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provizoriski piemērotu Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas 
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Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte. 
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 17. marts) 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Asociācijas nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Ukrainu, no otras puses, attiecībā uz tā preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu 

(2014/295/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 31. panta 1. punktu un 37. pantu saistībā ar Līguma par Eiropas 
Savienības darbību 218. panta 5. punktu un 218. panta 8. punkta otro daļu, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 217. pantu saistībā ar 218. panta 5. punktu un 218. 
panta 8. punkta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2007. gada 22. janvārī pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Ukrainu par jauna nolīguma noslēgšanu starp 
Savienību un Ukrainu, lai aizstātu Partnerības un sadarbības nolīgumu ( 1 ). 

(2) Ņemot vērā ciešās vēsturiskās attiecības un aizvien ciešākas saiknes starp Pusēm, kā arī to vēlmi vērienīgā un 
novatoriskā veidā nostiprināt un paplašināt attiecības, sarunas par Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses (turpmāk “nolī­
gums”), veiksmīgi tika pabeigtas 2012. gadā, parafējot nolīgumu. 

(3) Nolīgums būtu Savienības vārdā jāparaksta, un būtu jāapstiprina Nobeiguma akts, kas pievienots šim lēmumam. 
Nolīgums būtu daļēji jāpiemēro provizoriski saskaņā ar tā 486. pantu, kurā paredzēta nolīguma provizoriska 
piemērošana pirms tā stāšanās spēkā, kamēr tiek pabeigtas procedūras tā noslēgšanai. 

(4) Nolīguma daļu provizoriska piemērošana neiespaido kompetenču sadalījumu starp Savienību un tās dalībvalstīm 
saskaņā ar Līgumiem. 

(5) Nolīgums nebūtu jāinterpretē kā tāds, kas piešķir tiesības vai uzliek saistības, uz kurām var tieši atsaukties 
Savienības vai dalībvalstu tiesās.
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( 1 ) Partnerības un sadarbības nolīgums starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses 
(OV L 49, 19.2.1998., 3. lpp.).



(6) Ievērojot politisko notikumu attīstību un lai īstenotu Eiropadomes 2014. gada 6. marta sanāksmes lēmumus, 
paredzēts, ka nolīgums tiks parakstīts, ņemot vēra Nobeiguma aktu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Ar šo atļauj Savienības vārdā parakstīt Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas 
kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses (turpmāk “nolīgums”), attiecībā uz tā preambulu, 
1. pantu un I, II un VII sadaļu, ņemot vērā minētā nolīguma noslēgšanu un saskaņā ar Nobeiguma aktu. 

2. Nolīguma teksts ir pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Savienības vārdā tiek apstiprināts šim lēmumam pievienotais Nobeiguma akts. 

3. pants 

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu vai personas, kas ir tiesīgas Savienības vārdā parakstīt 
nolīgumu un Nobeiguma aktu. 

4. pants 

Saskaņā ar nolīguma 486. pantu un ņemot vērā tajā noteiktos paziņojumus, līdz tā spēkā stāšanās dienai starp Savienību 
un Ukrainu provizoriski ( 1 ), bet tikai tiktāl, ciktāl tas attiecas uz jautājumiem, kas ir Savienības kompetencē, tostarp 
jautājumiem, kas ir Savienības kompetencē, lai noteiktu un īstenotu kopēju ārpolitiku un drošības politiku, tiek piemē­
rotas šādas nolīguma daļas: 

— I sadaļa, 

— II sadaļas 4., 5. un 6. pants, 

— VII sadaļa (izņemot 479. panta 1. punktu), ciktāl minētās sadaļas noteikumi aprobežojas ar nolūku nodrošināt šā 
nolīguma provizorisku piemērošanu saskaņā ar šo punktu. 

5. pants 

Nolīgumu neinterpretē kā tādu, kas piešķir tiesības vai uzliek saistības, uz kurām var tieši atsaukties Savienības vai 
dalībvalstu tiesās. 

6. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 17. martā 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētāja 

C. ASHTON
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( 1 ) Datumu, no kura nolīgumu piemēros provizoriski, Padomes Ģenerālsekretariāts publicēs Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.



ASOCIĀCIJAS NOLĪGUMS 

starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses 

PREAMBULA 

BEĻĢIJAS KARALISTE, 

BULGĀRIJAS REPUBLIKA, 

ČEHIJAS REPUBLIKA, 

DĀNIJAS KARALISTE, 

VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA, 

IGAUNIJAS REPUBLIKA, 

ĪRIJA, 

GRIEĶIJAS REPUBLIKA, 

SPĀNIJAS KARALISTE, 

FRANCIJAS REPUBLIKA, 

HORVĀTIJAS REPUBLIKA, 

ITĀLIJAS REPUBLIKA, 

KIPRAS REPUBLIKA, 

LATVIJAS REPUBLIKA, 

LIETUVAS REPUBLIKA, 

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE, 

UNGĀRIJA, 

MALTAS REPUBLIKA, 

NĪDERLANDES KARALISTE, 

AUSTRIJAS REPUBLIKA, 

POLIJAS REPUBLIKA, 

PORTUGĀLES REPUBLIKA, 

RUMĀNIJA, 

SLOVĒNIJAS REPUBLIKA, 

SLOVĀKIJAS REPUBLIKA, 

SOMIJAS REPUBLIKA, 

ZVIEDRIJAS KARALISTE, 

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,
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Līguma par Eiropas Savienību un Līguma par Eiropas Savienības darbību līgumslēdzējas puses, turpmāk tekstā –"dalībval­
stis", 

EIROPAS SAVIENĪBA, turpmāk "Savienība" vai "ES" 

un, 

EIROPAS ATOMENERĢIJAS KOPIENA (turpmāk "EURATOM"), 

no vienas puses, un 

UKRAINA 

no otras puses, 

turpmāk kopā "Puses", 

ŅEMOT VĒRĀ ciešās vēsturiskās attiecības un aizvien ciešākās saites starp Pusēm, kā arī vēlmi stiprināt un paplašināt 
attiecības vērienīgā un inovatīvā veidā, 

APŅEMOTIES veidot ciešas un ilglaicīgas attiecības, kas pamatojas uz kopīgām vērtībām, proti, demokrātijas principu 
ievērošanu, tiesiskumu, labu pārvaldību, cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, tostarp minoritāšu tiesībām, minoritātei piede­
rīgu personu diskriminācijas aizliegumu un cieņu pret daudzveidību, cilvēka cieņu un apņemšanos ievērot brīvās tirgus 
ekonomikas principus, kas varētu atvieglot Ukrainas dalību Eiropas Savienībā, 

ATZĪSTOT, ka Ukrainai kā Eiropas valstij ir kopīga vēsture un kopīgas vērtības ar Eiropas Savienības (ES) dalībvalstīm un tā 
ir apņēmības pilna veicināt šīs vērtības, 

NORĀDOT, cik lielu nozīmi Ukraina piešķir savai Eiropas identitātei, 

ŅEMOT VĒRĀ lielo Ukrainas sabiedrības atbalstu valsts izvēlei par labu Eiropai, 

APSTIPRINOT, ka Eiropas Savienība atzinīgi vērtē Ukrainas centienus integrēties Eiropā un tās izvēli par labu Eiropai, 
tostarp apņemšanos izveidot patiesu un ilgtspējīgu demokrātiju un tirgus ekonomiku, 

ATZĪSTOT, ka kopīgās vērtības, uz kurām pamatojas Eiropas Savienība, proti, demokrātija, cilvēktiesību un pamatbrīvību 
ievērošana un tiesiskums, ir arī šā nolīguma būtiskas sastāvdaļas, 

ATZĪSTOT, ka Ukrainas un Eiropas Savienības politiskās saiknes un ekonomiskā integrācija būs atkarīgas no šā nolīguma 
īstenošanas gaitas, kā arī no tā, kā Ukraina spēs nodrošināt kopīgo vērtību ievērošanu un konverģenci ar Eiropas 
Savienību politikas, ekonomikas un tiesību jomā, 

APŅEMOTIES īstenot visus principus un noteikumus, kas ietverti Apvienoto Nāciju hartā, Eiropas Drošības un sadarbības 
organizācijas (EDSO) dokumentos, jo īpaši 1975. gada Eiropas Drošības un sadarbības konferences Helsinku Nobeiguma 
aktā, Madrides un Vīnes konferencēs attiecīgi 1991. un 1992. gadā pieņemtajos noslēguma dokumentos, Parīzes Hartā 
par jaunu Eiropu, Apvienoto Nāciju Organizācijas 1948. gada Vispārējo cilvēktiesību deklarācijā un Eiropas Padomes 
1950. gada Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijā, 

VĒLOTIES stiprināt starptautisko mieru un drošību, kā arī iesaistīties efektīvās daudzpusējās attiecībās un mierīgā strīdu 
noregulējumā, jo īpaši šajā nolūkā ciešāk sadarbojoties Apvienoto Nāciju Organizācijas (ANO), EDSO un Eiropas Padomes 
ietvaros, 

APŅEMOTIES sekmēt neatkarību, suverenitāti, teritoriālo integritāti un robežu neaizskaramību,
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VĒLOTIES panākt aizvien ciešāku nostāju konverģenci abām pusēm svarīgos divpusējos, reģionālos un starptautiskos 
jautājumos, ņemot vērā Eiropas Savienības kopējo ārējo un drošības politiku (KĀDP), tostarp arī Kopējo drošības un 
aizsardzības politiku (KDAP), 

APŅEMOTIES atkārtoti apstiprināt Pušu starptautiskās saistības cīnīties pret masu iznīcināšanas ieroču izplatīšanu un to 
piegādes līdzekļiem un sadarboties atbruņošanās un ieroču kontroles jomā, 

VĒLOTIES virzīt uz priekšu reformu un tuvināšanās procesu Ukrainā, tādējādi veicinot pakāpenisku ekonomisko integrāciju 
un politiskās saiknes padziļināšanos, 

PĀRLIECĪBĀ, ka Ukrainai ir jāīsteno politiskās, sociāli – ekonomiskās, tiesību un institucionālās reformas, kas nepieciešamas 
efektīvai šā nolīguma īstenošanai, un apņemoties nelokāmi atbalstīt šīs reformas Ukrainā, 

VĒLOTIES sasniegt ekonomikas integrāciju, inter alia izmantojot padziļinātas un visaptverošas brīvās tirdzniecības zonu, kas 
ir šā nolīguma sastāvdaļa, ievērojot tiesības un pienākumus, kas izriet no Pušu dalības Pasaules Tirdzniecības organizācijā, 
un plaši tuvinot regulējumu, 

ATZĪSTOT, ka šāda padziļināta un visaptveroša brīvās tirdzniecības zona, sasaistot to ar tiesību aktu plašāku tuvināšanas 
procesu, uzlabos turpmāku ekonomisko integrāciju Eiropas Savienības iekšējā tirgū, kā to paredz šis nolīgums, 

APŅEMOTIES radīt ekonomiskās attiecības veicinošu, jaunu gaisotni starp Pusēm, un galvenokārt, lai attīstītu tirdzniecību 
un ieguldījumus un stimulētu konkurenci, kas ir īpaši svarīgi ekonomikas reorganizācijas un modernizācijas faktori, 

APŅEMOTIES uzlabot sadarbību enerģētikas jomā, pamatojoties uz Pušu apņemšanos īstenot Enerģētikas kopienas hartas 
nolīgumu, 

APŅEMOTIES veicināt energoapgādes drošību, sekmēt atbilstošas infrastruktūras izveidi un palielināt tirgus integrāciju un 
regulējuma pietuvināšanos galvenajiem ES acquis elementiem, uzlabot energoefektivitāti un atjaunojamu energoresursu 
avotu izmantošanu, kā arī sasniegt augsta līmeņa kodoldrošumu un kodoldrošību, 

APŅEMOTIES iesaistīties pastiprinātā dialogā, pamatojoties uz solidaritātes, savstarpējās uzticības, kopīgas atbildības un 
partnerības pamatprincipiem, un pastiprināti sadarboties migrācijas, patvēruma un robežu pārvaldības jautājumos, saska­ 
ņotā veidā pievēršoties legālās migrācijas jautājumam un sadarbojoties, lai risinātu nelikumīgās imigrācijas un cilvēku 
tirdzniecības jautājumus un nodrošinātu efektīvu atpakaļuzņemšanas nolīgumu īstenošanu, 

ATZĪSTOT, cik svarīgi ir attiecīgā laikposmā ieviest bezvīzu ceļošanas režīmu Ukrainas pilsoņiem ar nosacījumu, ka ir 
izpildīti priekšnoteikumi labi pārvaldītai un drošai mobilitātei, 

APŅEMOTIES apkarot organizēto noziedzību un nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu, samazināt nelikumīgu narkotisko 
vielu piedāvājumu un pieprasījumu pēc tām un uzlabot sadarbību cīņā pret terorismu, 

APŅEMOTIES veicināt sadarbību vides aizsardzības jomā un ievērot ilgtspējīgas attīstības un vidi saudzējošas ekonomikas 
principus, 

VĒLOTIES uzlabot tiešus personiskus kontaktus starp iedzīvotājiem, 

APŅEMOTIES veicināt pārrobežu un reģionu sadarbību, 

APŅEMOTIES pakāpeniski tuvināt Ukrainas tiesību aktus Savienības tiesību aktiem, ievērojot šajā nolīgumā paredzēto, un 
efektīvi īstenot šo nolīgumu, 

ŅĒMOT VĒRĀ, ka šis nolīgums neskars un neietekmēs ES un Ukrainas attiecību turpmāko attīstību,
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APSTIPRINOT, ka šā nolīguma noteikumi, kas ietilpst Līguma par Eiropas Savienības darbību Trešās daļas V sadaļas 
darbības jomā, ir saistoši Apvienotajai Karalistei un Īrijai kā atsevišķām Līgumslēdzējām pusēm, nevis kā Eiropas Savie­
nības daļām, ja vien Eiropas Savienība kopā ar Apvienoto Karalisti un/vai Īriju nav kopīgi paziņojušas Ukrainai, ka 
Apvienotajai Karalistei vai Īrijai noteikumi ir saistoši kā Eiropas Savienības daļām saskaņā ar Līgumam par Eiropas 
Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību pievienoto 21. Protokolu par Apvienotās Karalistes un Īrijas 
nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu. Ja Apvienotajai Karalistei un/vai Īrijai noteikumi vairs nav 
saistoši kā Eiropas Savienības daļām saskaņā ar 21. protokola 4.a pantu vai saskaņā ar Līgumiem pievienotā 36. protokola 
par pārejas noteikumiem 10. pantu, Eiropas Savienība kopā ar Apvienoto Karalisti un/vai Īriju nekavējoties informē 
Ukrainu par jebkādām izmaiņām to nostājā, un šādā gadījumā tām nolīguma noteikumi joprojām ir saistoši katrai 
atsevišķi. Tas pats attiecas uz Dāniju saskaņā ar 22. protokolu par Dānijas nostāju, kas pievienots minētajiem līgumiem, 

IR VIENOJUŠĀS ŠĀDI 

1. pants 

Mērķi 

1. Ar šo tiek izveidota asociācija starp Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses. 

2. Šīs asociācijas mērķi ir šādi: 

a) veicināt Pušu pakāpenisku tuvināšanos, pamatojoties uz kopīgām vērtībām un ciešām, priviliģētām saiknēm, un 
palielināt Ukrainas iesaisti ES politikas jomās un dalību programmās un aģentūrās; 

b) sniegt atbilstošu ietvaru pastiprinātam politiskam dialogam visās abpusēji interesējošās jomās; 

c) veicināt, saglabāt un stiprināt mieru un stabilitāti reģionālā un starptautiskā mērogā saskaņā ar Apvienoto Nāciju 
Organizācijas hartas un 1975. gada Eiropas Drošības un sadarbības konferences Helsinku Nobeiguma akta principiem 
un 1990. gada Parīzes Hartas par jaunu Eiropu mērķiem; 

d) izveidot nosacījumus pastiprinātām ekonomiskām un tirdzniecības attiecībām, kas vestu uz pakāpenisku Ukrainas 
integrāciju ES iekšējā tirgū, tostarp izveidojot padziļinātas un visaptverošas brīvās tirdzniecības zonu, kā noteikts šā 
nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi), un atbalstīt Ukrainas pūles pabeigt pāreju uz 
darboties spējīgu tirgus ekonomiku, inter alia progresīvi tuvinot tās tiesību aktus Savienības tiesību aktiem; 

e) veicināt sadarbību tiesiskuma, brīvības un drošības jomā nolūkā stiprināt tiesiskumu un cilvēktiesību un pamatbrīvību 
ievērošanu; 

f) izveidot nosacījumus aizvien ciešākai sadarbībai citās savstarpēji interesējošās jomās. 

I SADAĻA 

VISPĀRĪGI PRINCIPI 

2. pants 

Šā nolīguma būtiskas sastāvdaļas un Pušu iekšpolitikas un ārpolitikas pamatā ir tiesiskuma principa ievērošana un 
demokrātijas principu, cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošana, kā tās definētas 1975. gada Eiropas Drošības un sadar­
bības konferences Helsinku Nobeiguma aktā un 1990. gada Parīzes Hartā par jaunu Eiropu, un citos attiecīgos tiesību 
aktos par cilvēktiesībām, tostarp ANO Vispārējo cilvēktiesību deklarācijā un Eiropas cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsar­
dzības konvencijā. Suverenitātes un teritoriālās integritātes, robežu neaizskaramības un neatkarības principu ievērošanas 
veicināšana un cīņa pret masu iznīcināšanas ieroču un ar tiem saistītu materiālu izplatīšanu un to piegādes līdzekļiem arī 
ir šā nolīguma būtiskas sastāvdaļas.
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3. pants 

Puses atzīst, ka to attiecības pamatojas uz brīvās tirgus ekonomikas principiem. Tiesiskums, laba pārvaldība, cīņa pret 
korupciju, cīņa pret starptautiska mēroga organizētās noziedzības un terorisma dažādām izpausmēm, ilgtspējīgas izaug­
smes sekmēšana un efektīvas daudzpusējās attiecības ir īpaši svarīgi faktori, kas veicina Pušu attiecības. 

II SADAĻA 

POLITISKAIS DIALOGS UN REFORMAS, POLITISKĀ ASOCIĀCIJA, SADARBĪBA UN KONVERĢENCE ĀRĒJĀS UN 
DROŠĪBAS POLITIKAS JOMĀ 

4. pants 

Politiskā dialoga mērķi 

1. Pušu starpā turpmāk attīsta un stiprina politisko dialogu visās savstarpēji interesējošās jomās. Tas veicinās pakāpe­
nisku konverģenci ārlietās un drošības jautājumos ar mērķi aizvien ciešāk iesaistīt Ukrainu Eiropas drošības zonā. 

2. Politiskā dialoga mērķi ir šādi: 

a) padziļināt politisko asociāciju un palielināt politisko un drošības politikas konverģenci un efektivitāti; 

b) veicināt starptautisko stabilitāti un drošību, pamatojoties uz efektīvām daudzpusējām attiecībām; 

c) stiprināt sadarbību un dialogu starp Pusēm par starptautisko drošību un krīžu pārvarēšanu jo īpaši, lai risinātu globālas 
un reģionālas problēmas un galvenos apdraudējumus; 

d) sekmēt uz rezultātiem vērstu un praktisku Pušu sadarbību, lai sasniegtu mieru, drošību un stabilitāti Eiropas konti­
nentā; 

e) stiprināt demokrātijas principu ievērošanu, tiesiskuma un labas pārvaldības, cilvēktiesību un pamatbrīvību, tostarp 
minoritāšu tiesību ievērošanu, minoritātei piederīgu personu diskriminācijas aizliegumu un cieņu pret daudzveidību 
un atbalstīt iekšējo politisko reformu konsolidāciju; 

f) attīstīt dialogu un padziļināt Pušu sadarbību drošības un aizsardzības jomā; 

g) sekmēt neatkarības, suverenitātes, teritoriālās integritātes un robežu neaizskaramības principus. 

5. pants 

Politiskā dialoga norise 

1. Puses regulāri rīko politiskā dialoga sanāksmes augstākajā līmenī. 

2. Ministru līmenī politiskais dialogs norisinās, savstarpēji vienojoties, šā nolīguma 460. pantā minētajā Asociācijas 
padomē un, Pušu pārstāvjiem regulāri tiekoties ārlietu ministru līmenī. 

3. Politiskais dialogs norisinās arī šādā veidā: 

a) regulāras sanāksmes politisko direktoru, Politikas un drošības komitejas un ekspertu līmenī, tostarp par konkrētiem 
reģioniem un jautājumiem, starp Eiropas Savienības pārstāvjiem no vienas puses un Ukrainas pārstāvjiem no otras 
puses;
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b) visu diplomātisko un militāro kanālu Pušu starpā, tai skaitā atbilstošu sakaru trešās valstīs un Apvienoto Nāciju 
Organizācijā, EDSO un citos starptautiskos forumos pilnīga un savlaicīga izmantošana; 

c) regulāras sanāksmes Pušu militāro iestāžu augstāko ierēdņu un ekspertu līmenī; 

d) jebkādā citā veidā, tostarp ekspertu līmeņa sanāksmju veidā, kas varētu palīdzēt uzlabot un konsolidēt šo dialogu. 

4. Puses, savstarpēji vienojoties, izveido citas politiskā dialoga procedūras un mehānismus, tostarp ārkārtas apspriedes. 

5. Parlamentārā līmenī politiskais dialogs norisinās Parlamentārās asociācijas komitejā, kas minēta šā nolīguma 467. 
pantā. 

6. pants 

Dialogs un sadarbība iekšējās reformas jautājumos 

Puses sadarbojas, lai nodrošinātu, ka to iekšpolitika pamatojas uz abām Pusēm kopīgiem principiem, jo īpaši stabilitātes 
un demokrātisko iestāžu efektivitātes un tiesiskuma principiem, ievērojot cilvēktiesības un pamatbrīvības, jo īpaši kā tas 
minēts šā nolīguma 14. pantā. 

7. pants 

Ārējā un drošības politika 

1. Puses pastiprina dialogu un sadarbību un veicina pakāpenisku konverģenci ārējās un drošības politikas jomā, tostarp 
Kopējās drošības un aizsardzības politikas (KDAP) jomā, un jo īpaši pievēršas konfliktu novēršanas un krīžu pārvarēšanas, 
reģionālās stabilitātes, atbruņošanās, ieroču neizplatīšanas, ieroču kontroles un ieroču eksporta kontroles jautājumiem, kā 
arī pastiprinātam savstarpēji izdevīgam dialogam kosmosa jomā. Sadarbība pamatosies uz kopīgām vērtībām un savstar­
pējām interesēm, tās mērķis ir palielināt politikas konverģenci un efektivitāti un veicināt kopēju politisko plānošanu. Puses 
izmanto divpusējus, starptautiskus un reģionālus forumus. 

2. Ukraina, ES un dalībvalstis atkārtoti apstiprina apņemšanos ievērot neatkarības, suverenitātes, teritoriālās integritātes 
un robežu neaizskaramības principus, kā tas noteikts ANO hartā un 1975. gada Eiropas Drošības un sadarbības konfe­
rences Helsinku Nobeiguma aktā, un veicināt šos principus divpusējās un daudzpusējās attiecībās. 

3. Puses savlaicīgi un saskaņoti risina problēmas saistībā ar šiem principiem visos attiecīgajos politiskā dialoga līmeņos, 
kas paredzēti šajā nolīgumā, tostarp arī ministru līmenī. 

8. pants 

Starptautiskā krimināltiesa 

Puses sadarbojas, lai veicinātu mieru un starptautisko tiesiskumu, ratificējot un īstenojot 1998. gada Romas Starptautiskās 
Krimināltiesas Statūtus un tās saistītos instrumentus. 

9. pants 

Reģionālā stabilitāte 

1. Puses pastiprina kopīgos centienus veicināt stabilitāti, drošību un demokrātisko izaugsmi to kopīgajās kaimiņvalstīs 
jo īpaši, lai kopīgi strādātu pie reģionālo konfliktu mierīgas noregulēšanas. 

2. Šie centieni ievēro kopīgos principus starptautiskā miera un drošības uzturēšanai, kā noteikts ANO hartā, 1975. 
gada Eiropas Drošības un sadarbības konferences Helsinku Nobeiguma aktā un citos attiecīgos daudzpusējos dokumentos.
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10. pants 

Konfliktu novēršana, krīžu pārvarēšana un sadarbība militāro tehnoloģiju jomā 

1. Puses pastiprina praktisko sadarbību konfliktu novēršanas un krīžu pārvarēšanas jomā, jo īpaši ar mērķi palielināt 
Ukrainas dalību ES vadītās civilās un militārās krīžu pārvarēšanas operācijās, kā arī attiecīgos praktiskos vingrinājumos un 
mācību pasākumos, tostarp arī tajos, kas notiek Kopējās drošības un aizsardzības politikas (KDAP) ietvaros. 

2. Sadarbība šajā jomā pamatojas uz nosacījumiem un kārtību ES un Ukrainas starpā par konsultācijām un sadarbību 
krīžu pārvarēšanas jomā. 

3. Puses izpēta militārās un tehnoloģiskās sadarbības iespējas. Ukraina un Eiropas Aizsardzības aģentūra (EAA) izveido 
ciešus kontaktus, lai apspriestu militāro spēju uzlabojumus, tostarp tehnoloģijas jautājumus. 

11. pants 

Masu iznīcināšanas ieroču neizplatīšana 

1. Puses uzskata, ka masu iznīcināšanas ieroču, saistīto materiālu un to piegādes līdzekļu izplatīšana gan valstīm, gan 
nevalstiskiem dalībniekiem ir viens no nopietnākajiem draudiem starptautiskajai stabilitātei un drošībai. Tādēļ Puses 
vienojas sadarboties un dot ieguldījumu cīņā pret masu iznīcināšanas ieroču, saistīto materiālu un to piegādes līdzekļu 
izplatīšanu, pilnīgi ievērojot un savās valstīs īstenojot savas pastāvošās saistības atbilstīgi starptautiskajiem atbruņošanās 
un ieroču neizplatīšanas līgumiem un nolīgumiem, kā arī citas attiecīgas starptautiskās saistības. Puses vienojas, ka šis 
noteikums ir šā nolīguma būtiska sastāvdaļa. 

2. Puses arī vienojas sadarboties cīņā pret masu iznīcināšanas ieroču, saistīto materiālu un to piegādes līdzekļu 
izplatīšanu un sniegt savu ieguldījumu šādā veidā: 

a) veicot pasākumus, lai parakstītu vai lai ratificētu visus pārējos starptautiskos instrumentus šajā sakarā vai lai tiem 
atbilstošā gadījumā pievienotos, kā arī lai tos pilnībā īstenotu; 

b) turpmāk uzlabojot valsts eksporta kontroles sistēmu, lai efektīvi kontrolētu ar masu iznīcināšanas ieročiem saistītu 
preču eksportu un tranzītu, ietverot kontroli pār divējāda lietojuma tehnoloģiju un preču galīgo izmantošanu un 
efektīvas sankcijas par eksporta kontroles pārkāpumiem. 

3. Puses vienojas izveidot regulāru politisku dialogu, kas papildinās un konsolidēs šos elementus. 

12. pants 

Atbruņošanās, ieroču kontrole, ieroču eksporta kontrole un cīņa pret ieroču nelikumīgu tirdzniecību 

Puses attīsta turpmāko sadarbību atbruņošanās jomā, ietverot pārmērīgo kājnieku ieroču un vieglo ieroču krājumu 
samazināšanu un jautājuma risināšanu par pamestas un nesprāgušas munīcijas ietekmi uz iedzīvotājiem un vidi, kā tas 
minēts šā nolīguma V sadaļas 6. iedaļā (Vide). Sadarbība atbruņošanās jomā ietver arī ieroču kontroli, ieroču eksporta 
kontroli un cīņu pret ieroču nelikumīgu tirdzniecību, aptverot kājnieku ieročus un vieglos ieročus. Puses veicina vispārēju 
attiecīgo starptautisko aktu stingru ievērošanu, un to mērķis ir nodrošināt šo aktu efektivitāti, tostarp īstenojot attiecīgās 
Apvienoto Nāciju Organizācijas rezolūcijas. 

13. pants 

Terorisma apkarošana 

Puses piekrīt kopīgi strādāt divpusējā, reģionālā un starptautiskā līmenī, lai novērstu un apkarotu terorismu saskaņā ar 
starptautiskajām tiesībām, starptautiskajiem cilvēktiesību standartiem un bēgļu un humanitārajām tiesībām.
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III SADAĻA 

TIESLIETAS, BRĪVĪBA UN DROŠĪBA 

14. pants 

Tiesiskums un cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošana 

Sadarbojoties tieslietu, brīvības un drošības jomā, Puses īpašu uzmanību pievērš tiesiskuma nostiprināšanai, iestāžu 
nostiprināšanai visos pārvaldes līmeņos kopumā un jo īpaši tiesībaizsardzības un tiesvedības jomā. Sadarbības mērķis 
jo īpaši būs stiprināt tiesu varu, uzlabot tās efektivitāti, sargāt tās neatkarību un objektivitāti un apkarot korupciju. 
Cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošana caurstrāvos visa veida sadarbību tieslietu, brīvības un drošības jomā. 

15. pants 

Personas datu aizsardzība 

Puses vienojas sadarboties, lai nodrošinātu pienācīgu personas datu aizsardzības līmeni saskaņā ar augstākajiem Eiropas un 
starptautiskajiem standartiem, tostarp attiecīgajiem Eiropas Padomes instrumentiem. Sadarbība personas datu aizsardzības 
jomā var ietvert inter alia informācijas un ekspertu apmaiņu. 

16. pants 

Sadarbība migrācijas, patvēruma un robežu pārvaldības jomā 

1. Puses atkārtoti apstiprina, ka ir svarīgi kopīgi pārvaldīt migrācijas plūsmas starp abām teritorijām, un turpina 
izstrādāt vispusīgu dialogu par visiem ar migrāciju saistītiem jautājumiem, tostarp nelikumīgo migrāciju, likumīgo migrā­
ciju, cilvēku kontrabandu un tirdzniecību, kā arī iekļaut ar migrāciju saistītos jautājumus valstu stratēģijās attiecībā uz 
migrantu izcelsmes apgabalu ekonomisko un sociālo attīstību. Šis dialogs pamatojas uz solidaritātes, savstarpējas uzticē­ 
šanās, kopīgas atbildības un partnerības pamatprincipiem. 

2. Saskaņā ar attiecīgajiem spēkā esošajiem Savienības un valstu tiesību aktiem sadarbība jo īpaši būs vērsta uz: 

a) migrācijas galveno cēloņu risināšanu, aktīvi izmantojot sadarbības iespējas šajā jomā ar trešām valstīm un starptau­
tiskos forumos; 

b) kopīgu efektīvas un preventīvas politikas izstrādi, kas vērsta pret nelegālo migrāciju, migrantu kontrabandu un cilvēku 
tirdzniecību, tostarp lai rastu veidus, kā apkarot cilvēku kontrabandistu un tirgoņu tīklus un aizsargātu šādas tird­
zniecības upurus; 

c) vispusīga dialoga izveidi par patvēruma jautājumiem un jo īpaši par jautājumiem saistībā ar ANO 1951. gada 
Konvencijas par bēgļu statusu un 1967. gada Protokola saistībā ar bēgļu statusu un citu attiecīgo starptautisko 
dokumentu praktisko īstenošanu, kā arī lai nodrošinātu neizraidīšanas principa ievērošanu; 

d) noteikumiem par uzņemšanu, uzņemtās personas tiesībām un statusu, un taisnīgu attieksmi pret likumīgi dzīvojošiem 
citu valstu valstspiederīgajiem un viņu integrāciju; 

e) operatīvo pasākumu turpmāku attīstību robežu pārvaldības jomā: 

i) sadarbība robežu pārvaldības jomā cita starpā var ietvert mācības, paraugprakses apmaiņu, tostarp arī tehnoloģijas 
aspektus, informācijas apmaiņu saskaņā ar piemērojamiem noteikumiem un attiecīgā gadījumā koordinatoru 
apmaiņu, 

ii) Pušu centieni šajā jomā būs vērsti uz integrētas robežu pārvaldības principa efektīvu īstenošanu; 

f) dokumentu drošības paaugstināšanu;
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g) efektīvas atgriešanas politikas izstrādi, ietverot tās reģionālo dimensiju; un 

h) viedokļu apmaiņu par migrantu neoficiālo nodarbināšanu. 

17. pants 

Attieksme pret darbiniekiem 

1. Atbilstoši dalībvalstīs un ES piemērojamiem tiesību aktiem, nosacījumiem un procedūrām attieksmē pret darbinie­
kiem, kas ir Ukrainas valstspiederīgie un ko likumīgi nodarbina kādas dalībvalsts teritorijā, ir aizliegta jebkāda diskrimi­
nācija to valstspiederības dēļ attiecībā uz darba apstākļiem, atalgojumu vai atlaišanu no darba salīdzinājumā ar attiecīgās 
dalībvalsts valstspiederīgajiem. 

2. Ukraina atbilstoši saviem tiesību aktiem, nosacījumiem un procedūrām piemēro šā panta 1. punktā minēto attieksmi 
tiem darbiniekiem, kas ir kādas dalībvalsts valstspiederīgie un kurus likumīgi nodarbina tās teritorijā. 

18. pants 

Darbinieku pārvietošanās 

1. Ņemot vērā darba tirgus situāciju dalībvalstīs, atbilstoši tiesību aktiem un, ievērojot dalībvalstīs un ES spēkā esošos 
noteikumus darbaspēka pārvietošanās jomā: 

a) pašreizējās iespējas, ar kurām dalībvalstis nodrošina darbiniekiem no Ukrainas piekļuvi darba tirgum, būtu jāsaglabā un 
pēc iespējas jāuzlabo, 

b) citas dalībvalstis izskata iespēju noslēgt līdzīgus nolīgumus. 

2. Asociācijas padome izskata iespēju piešķirt citus labākus noteikumus papildu jomās, ietverot iespējas piekļūt profe­
sionālajai apmācībai, saskaņā ar dalībvalstīs un ES spēkā esošajiem tiesību aktiem, nosacījumiem un procedūrām un, 
ņemot vērā situāciju dalībvalstu un ES darba tirgū. 

19. pants 

Personu pārvietošanās 

1. Puses nodrošina, ka pilnībā tiek īstenots: 

a) 2007. gada 18. jūnija Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Ukrainu par personu atpakaļuzņemšanu (ar Apvienotās 
atpakaļuzņemšanas komitejas palīdzību, kas izveidota tā 15. pantā); 

b) 2007. gada 18. jūnija Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Ukrainu par vīzu atvieglotu izsniegšanu (ar Apvienotās 
komitejas nolīguma pārvaldei palīdzību, kas izveidota tā 12. pantā). 

2. Puses cenšas veicināt iedzīvotāju mobilitāti un panākt dialoga par vīzu jautājumiem turpmāku attīstību. 

3. Puses pakāpeniski sper soļus, lai noteiktā laikā tuvotos bezvīzu režīmam, ja ir izpildīti labi pārvaldītas un drošas 
mobilitātes nosacījumi, kas noteikti divposmu Rīcības plānā par vīzu liberalizāciju, ar ko iepazīstināja ES un Ukrainas 
augstākā līmeņa sanāksmē 2010. gada 22. novembrī. 

20. pants 

Nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācija un terorisma finansēšana 

Puses kopīgi strādā, lai novērstu un apkarotu nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizāciju un terorisma finansēšanu. Lai to 
panāktu, Puses uzlabo divpusējo un starptautisko sadarbību šajā jomā, tostarp arī operatīvajā līmenī. Puses nodrošina, ka 
tiek īstenoti attiecīgie starptautiskie standarti, jo īpaši Finanšu darījumu darba grupas standarti un standarti, kas ir 
līdzvērtīgi Savienības pieņemtajiem.
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21. pants 

Sadarbība cīņā pret nelikumīgām narkotiskām vielām un prekursoriem, un psihotropām vielām 

1. Puses sadarbojas jautājumos par nelikumīgām narkotiskām vielām, pamatojoties uz vispārpieņemtajiem principiem 
saskaņā ar attiecīgajām starptautiskajām konvencijām un ņemot vērā Politisko deklarāciju un Īpašo deklarāciju par 
pamatprincipiem narkotiku pieprasījuma samazināšanai, kas apstiprināta 1998. gada jūnijā Apvienoto Nāciju Organizā­
cijas Ģenerālās Asamblejas 20. īpašajā sesijā par narkotikām. 

2. Šīs sadarbības mērķis ir apkarot nelikumīgas narkotiskās vielas, samazināt to piedāvājumu, kontrabandu un piepra­
sījumu pēc nelikumīgām narkotiskām vielām un risināt narkomānijas izraisītās veselības problēmas un sociālās sekas. Tās 
mērķis ir arī efektīvāk novērst ķīmisko prekursoru novirzīšanu nelikumīgai narkotisko un psihotropo vielu izgatavošanai. 

3. Puses izmanto nepieciešamās sadarbības metodes, lai sasniegtu šos mērķus, nodrošinot līdzsvarotu un integrētu 
pieeju šiem jautājumiem. 

22. pants 

Cīņa pret noziedzību un korupciju 

1. Puses sadarbojas, lai apkarotu un novērstu organizētas vai cita veida kriminālas un nelikumīgas darbības. 

2. Šī sadarbība cita starpā pievēršas šādiem jautājumiem: 

a) cilvēku, kā arī šaujamieroču un nelikumīgu narkotisko vielu kontrabanda un tirdzniecība; 

b) preču kontrabanda; 

c) ekonomiskie noziegumi, tostarp nodokļu jomā; 

d) korupcija gan privātajā, gan publiskajā sektorā; 

e) dokumentu viltošana; 

f) kibernoziedzība. 

3. Puses pastiprina divpusējo, reģionālo un starptautisko sadarbību šajā jomā, tostarp sadarbību, kas ietver Eiropolu. 
Puses cita starpā padziļina sadarbību attiecībā uz: 

a) paraugprakses apmaiņu, tostarp par izmeklēšanas tehniku un noziedzības izpēti; 

b) informācijas apmaiņu saskaņā ar piemērojamiem noteikumiem; 

c) kapacitātes paplašināšanu, tostarp mācībām un attiecīgā gadījumā darbinieku apmaiņu; 

d) jautājumiem par liecinieku un cietušo aizsardzību. 

4. Puses apņemas efektīvi īstenot ANO 2000. gada Konvenciju pret transnacionālo organizēto noziedzību un tās trīs 
protokolus, ANO 2003. gada Pretkorupcijas konvenciju un citus attiecīgus starptautiskos dokumentus.
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23. pants 

Sadarbība cīņā pret terorismu 

1. Puses vienojas sadarboties, lai novērstu un apslāpētu terorisma aktus saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, starp­
tautiskajām cilvēktiesībām, bēgļu tiesībām un humanitārajām tiesībām un attiecīgajiem Pušu likumiem un noteikumiem. 
Jo īpaši Puses vienojas sadarboties, pamatojoties uz ANO Drošības padomes 2001. gada Rezolūciju Nr. 1373, ANO 2006. 
gada Vispārējo terorisma apkarošanas stratēģiju un citiem attiecīgiem ANO dokumentiem un piemērojamām starptau­
tiskām konvencijām un dokumentiem. 

2. Tas jo īpaši notiek, apmainoties ar: 

a) informāciju par teroristu grupām un to atbalsta tīkliem; 

b) pieredzi un informāciju par terorisma tendencēm un par līdzekļiem un metodēm terorisma apkarošanai, aptverot arī 
tehnikas jomu un mācības; un 

c) pieredzi par terorisma prevenciju. 

Visa informācijas apmaiņa notiek saskaņā ar starptautiskajiem un valsts tiesību aktiem. 

24. pants 

Tiesiskā sadarbība 

1. Puses vienojas attīstīt tiesu iestāžu sadarbību civillietās un krimināllietās, pilnībā izmantojot attiecīgos starptautiskos 
un divpusējos dokumentus un pamatojoties uz juridiskās noteiktības principu un tiesībām uz taisnīgu tiesu. 

2. Puses vienojas turpmāk uzlabot ES un Ukrainas tiesu iestāžu sadarbību civillietās, pamatojoties uz piemērojamiem 
daudzpusējiem tiesību aktiem, jo īpaši Hāgas Starptautisko privāttiesību konferences konvencijām starptautiskās tiesiskās 
sadarbības un tiesvedības jomā, kā arī bērnu aizsardzības jomā. 

3. Attiecībā uz tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās Puses centīsies uzlabot savstarpējās tiesiskās palīdzības un izdo­ 
šanas kārtību. Tas attiecīgā gadījumā nozīmētu arī pievienoties un īstenot attiecīgos starptautiskos Apvienoto Nāciju 
Organizācijas un Eiropas Padomes instrumentus, kā arī 1998. gada Romas Starptautiskās Krimināltiesas Statūtiem, kā 
tas minēts šā nolīguma 8. pantā, kā arī ciešāku sadarbību ar Eurojust. 

IV SADAĻA 

TIRDZNIECĪBA UN AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTI JAUTĀJUMI 

1. NODAĻA 

Valsts režīms un preču tirgus pieejamība 

1 . I e d a ļ a 

K o p ī g i n o t e i k u m i 

25. pants 

Mērķis 

Pārejas perioda laikā, kas nepārsniedz 10 gadus, skaitot no dienas, kad stājas spēkā šis nolīgums ( 1 ), saskaņā ar šā 
nolīguma noteikumiem un, ievērojot Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību 1994 (turpmāk – VVTT 1994) 
XXIV pantu, Puses pakāpeniski izveido brīvās tirdzniecības zonu.
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26. pants 

Darbības joma un tvērums 

1. Šīs sadaļas noteikumus piemēro tirdzniecībai ar precēm ( 1 ), kuru noteikta izcelsme ir kādas Puses teritorijā. 

2. Šajā nodaļā "noteikta izcelsme" nozīmē kvalifikāciju saskaņā ar izcelsmes noteikumiem, kas paredzēti šā nolīguma I 
protokolā (Par jēdziena "noteiktas izcelsmes ražojumu" definīciju un administratīvās sadarbības metodēm). 

2 . I e d a ļ a 

M u i t a s n o d o k ļ u , m a k s a s u n c i t u m a k s ā j u m u a t c e l š a n a 

27. pants 

Muitas nodokļa definīcija 

Šajā nodaļā jēdziens "muitas nodoklis" ietver visus nodokļus vai jebkāda veida maksājumus, ko uzliek preču importam vai 
eksportam, vai saistībā ar to, tostarp visu veidu papildnodokļus vai uzcenojumus, ko uzliek šādam importam vai 
eksportam, vai saistībā ar to. Muitas nodoklis neietver: 

a) maksājumu, kas pielīdzināms iekšējam nodoklim, ko piemēro atbilstīgi šā nolīguma 32. pantam; 

b) nodevas, ko piemēro atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 2. nodaļai (Tirdzniecības aizsardzības instrumenti); 

c) maksu vai citus maksājumus, ko piemēro atbilstīgi šā nolīguma 33. pantam. 

28. pants 

Preču klasifikācija 

Preču klasifikācija tirdzniecībā starp Pusēm ir noteikta katras Puses attiecīgajā tarifu nomenklatūrā atbilstīgi 1983. gada 
Starptautiskajā konvencijā par harmonizēto preču aprakstīšanas un kodēšanas sistēmu noteiktajai harmonizētajai sistēmai 
(turpmāk "HS") un tās turpmākajiem grozījumiem. 

29. pants 

Ievedmuitas nodokļu atcelšana 

1. Katra Puse samazina vai atceļ muitas nodokļus otras Puses noteiktas izcelsmes precēm saskaņā ar sarakstiem, kas 
iekļauti šā nolīguma I pielikuma A daļā (turpmāk – saraksti). 

Neskarot pirmo daļu, valkātam apģērbam un citiem lietotiem tekstilizstrādājumiem, uz ko attiecas Ukrainas muitas kods 
6309 00 00, Ukraina atcels ievedmuitas nodokļus saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti šā nolīguma I pielikuma B daļā. 

2. Visām precēm muitas nodokļu pamatlikme, kuru pēc tam samazina saskaņā ar šā panta 1. punktu, ir noteikta šā 
nolīguma I pielikumā. 

3. Ja kādā brīdī pēc šā nolīguma stāšanās spēkā kāda Puse samazina tās piemēroto vislielākās labvēlības (turpmāk 
"-VL") muitas nodokļa likmi, minēto likmi piemēro kā pamatlikmi, ja un kamēr vien tā ir zemāka par muitas nodokļa 
likmi, kas aprēķināta saskaņā ar minētās Puses sarakstu.
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4. Piecus gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā pēc jebkuras Puses pieprasījuma Puses apspriežas viena ar otru, lai 
apsvērtu iespēju paātrināt muitas nodokļu atcelšanu un paplašināt tās piemērošanas jomu tirdzniecībā starp Pusēm. 
Lēmums, ko Asociācijas komiteja pieņem tās Tirdzniecības komitejas sastāvā saskaņā ar šā nolīguma 465. pantu (turpmāk 
saukta arī par Tirdzniecības komiteju), par muitas nodokļa atcelšanu vai atcelšanas paātrināšanu precei aizstāj nodokļu 
likmi vai klasifikācijas kategoriju, kas attiecīgajai precei noteikta saskaņā ar sarakstiem. 

30. pants 

Jaunu pasākumu nepieņemšana 

Puses nevar palielināt spēkā esošu muitas nodokli vai noteikt jaunu muitas nodokli precei, kuras noteikta izcelsme ir otras 
Puses teritorijā. Tas neizslēdz, ka Puses var: 

a) pēc vienpusējas muitas nodokļa samazināšanas palielināt to līdz līmenim, kāds noteikts sarakstos; vai 

b) saglabāt vai palielināt muitas nodokli, ja to atļāvusi Pasaules Tirdzniecības organizācijas (turpmāk – PTO) Domstarpību 
izšķiršanas iestāde (turpmāk - DII). 

31. pants 

Izvedmuitas nodokļi 

1. Puses nepieņem vai neatstāj spēkā muitas nodokļus, nodevas vai citus pasākumus ar līdzvērtīgu iedarbību, ko uzliek 
preču eksportam vai saistībā ar preču eksportu uz otras Puses teritoriju. 

2. Esošos muitas nodokļus vai pasākumus ar līdzvērtīgu iedarbību, ko piemēro Ukraina un kas uzskaitīti šā nolīguma I 
pielikuma C daļā, atceļ pārejas perioda laikā saskaņā ar sarakstu, kas pievienots šā nolīguma I pielikuma C daļā. Ja 
Ukrainas muitas kodus atjaunina, saistības, kas paredzētas šā nolīguma I pielikuma C daļas sarakstā, paliek spēkā, 
pamatojoties uz preču apraksta atbilsmēm. Ukraina var ieviest aizsargpasākumus izvedmuitas nodokļiem, kā tas noteikts 
šā nolīguma I pielikuma D daļā. Šādi aizsargpasākumi vairs nav piemērojami, beidzoties termiņam, kas attiecīgai precei 
norādīts šā nolīguma I pielikuma D daļā. 

32. pants 

Eksporta subsīdijas un pasākumi ar līdzvērtīgu iedarbību 

1. Pēc šā nolīguma stāšanās spēkā Puses neuztur spēkā, neievieš vai neatjauno eksporta subsīdijas vai citus pasākumus 
ar līdzvērtīgu iedarbību lauksaimniecības precēm, ko nogādā otras Puses teritorijā. 

2. Šajā pantā "eksporta subsīdijas" izprot tajā nozīmē, kas minētajam terminam piešķirta Līguma par lauksaimniecību 
1. panta e) punktā, kas pievienots PTO līgumam tā 1A pielikumā (turpmāk "Līgums par lauksaimniecību"), ietverot visus 
minētā panta grozījumus, kas veikti minētajā Līgumā par lauksaimniecību. 

33. pants 

Maksas un citi maksājumi 

Katra Puse nodrošina, ka saskaņā ar VVTT 1994 VIII pantu un izskaidrojumu par tā interpretāciju visas maksas un 
maksājumi neatkarīgi no to būtības, kas nav šā nolīguma 27. pantā minētie muitas nodokļi vai pasākumi un ko piemēro 
preču importam vai eksportam, vai saistībā ar to, nav lielāki par sniegto pakalpojumu aptuvenajām izmaksām un 
neizvēršas par vietējo preču netiešu aizsardzību vai ar fiskālām vajadzībām pamatotu nodokļu uzlikšanu importam vai 
eksportam. 

3 . I e d a ļ a 

Ā r p u s t a r i f a p a s ā k u m i 

34. pants 

Valsts režīms 

Katra Puse nosaka valsts režīmu otras Puses precēm saskaņā ar VVTT 1994 III pantu, tostarp izskaidrojumu par tā 
interpretāciju. Saistībā ar šo VVTT 1994 III pants un izskaidrojums par tā interpretāciju ir iekļauti šajā nolīgumā un kļūst 
par tā sastāvdaļu.
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35. pants 

Importa un eksporta ierobežojumi 

Puses nepieņem vai neatstāj spēkā nekādus aizliegumus vai ierobežojumus, vai pasākumus ar līdzvērtīgu iedarbību, ko 
piemēro otras Puses jebkādu preču importam vai preču eksportam, vai pārdošanai eksportam uz otras Puses teritoriju, 
izņemot, ja šajā nolīgumā ir paredzēts citādi, vai saskaņā ar VVTT 1994 XI pantu un izskaidrojumu par tā interpretāciju. 
Saistībā ar šo VVTT 1994 XI pants un izskaidrojums par tā interpretāciju tiek iekļauti šajā nolīgumā un kļūst par tā 
sastāvdaļu. 

4 . I e d a ļ a 

Ī p a š i n o t e i k u m i p a r p r e c ē m 

36. pants 

Vispārīgi izņēmumi 

Nekas šajā nolīgumā netiek interpretēts tādā veidā, ka tas liegtu kādai Pusei pieņemt vai piemērot pasākumus saskaņā ar 
VVTT 1994 XX un XXI pantu un izskaidrojumiem par to interpretāciju, kas ar šo ir iekļauti šajā nolīgumā un kļūst par tā 
sastāvdaļām. 

5 . I e d a ļ a 

A d m i n i s t r a t ī v ā s a d a r b ī b a u n k o o r d i n ā c i j a a r c i t ā m v a l s t ī m 

37. pants 

Īpaši noteikumi par administratīvo sadarbību 

1. Puses vienojas, ka administratīvā sadarbība ir būtiska atbilstīgi šai nodaļai piešķirtā preferenciālā tarifu režīma 
īstenošanai un kontrolei, un uzsver apņemšanos cīnīties pret pārkāpumiem un krāpšanu muitas jautājumos saistībā ar 
importu, eksportu, preču tranzītu un to pakļaušanu citam muitas režīmam vai procedūrai, ietverot aizliedzošus, ierobe­ 
žojošus un kontroles pasākumus. 

2. Ja Puse uz objektīvas, dokumentētas informācijas pamata konstatē administratīvās sadarbības trūkumu un/vai 
pārkāpumus vai krāpšanu saistībā ar šo nodaļu no otras Puses, attiecīgā Puse var pagaidām apturēt attiecīgo preferenciālo 
tarifu režīmu attiecīgajam ražojumam vai ražojumiem saskaņā ar šo pantu. 

3. Šajā pantā administratīvās sadarbības trūkums, izmeklējot muitas pārkāpumus vai krāpšanu, cita starpā nozīmē: 

a) atkārtotu nespēju izpildīt pienākumu pārbaudīt attiecīgā ražojuma vai ražojumu izcelsmes statusu; 

b) atkārtota atteikšanās vai nepamatota kavēšanās veikt izcelsmes apliecinājumu turpmākas pārbaudes un/vai paziņot 
šādas pārbaudes rezultātus; 

c) atkārtota atteikšanās vai nepamatota kavēšanās sniegt atļauju administratīvās sadarbības operāciju veikšanai, lai pārbau­
dītu ar attiecīgā preferenciālā režīma piešķiršanu saistīto dokumentu īstumu vai informācijas precīzumu. 

Šajā pantā pārkāpumu vai krāpšanu cita starpā var konstatēt, ja bez apmierinoša izskaidrojuma strauji pieaug preču 
imports, pārsniedzot parasto otras Puses ražošanas līmeni un eksporta kapacitāti, un tas saistīts ar objektīvu informāciju 
par pārkāpumiem vai krāpšanu. 

4. Pagaidu apturēšanu piemēro, ievērojot šādus nosacījumus: 

a) Puse, kas uz objektīvas informācijas pamata konstatē administratīvās sadarbības trūkumu un/vai pārkāpumus vai 
krāpšanu, kas izriet no otras Puses, nekavējoties paziņo Tirdzniecības komitejai savu konstatējumu kopā ar objektīvo 
informāciju un uzsāk apspriešanos ar Tirdzniecības komiteju, pamatojoties uz visu attiecīgo informāciju un objektī­
vajiem konstatējumiem, ar mērķi panākt abām Pusēm pieņemamu risinājumu. Iepriekš minētās apspriešanās laikā 
attiecīgajiem ražojumiem piemēro preferenciālo režīmu;
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b) ja Puses ir sākušas apspriešanos Tirdzniecības komitejā kā minēts a) apakšpunktā un nav varējušas vienoties par 
pieņemamu risinājumu trīs mēnešu laikā no pirmās Tirdzniecības komitejas sanāksmes, attiecīgā Puse var pagaidām 
apturēt preferenciālo režīmu attiecīgajam ražojumam vai ražojumiem. Šādu pagaidu apturēšanu nekavējoties paziņo 
Tirdzniecības komitejai; 

c) šajā pantā paredzētā pagaidu apturēšana nepārsniedz to, kas nepieciešams skartās Puses finansiālo interešu aizsardzībai. 
Katra pagaidu apturēšana nepārsniedz sešus mēnešus. Tomēr pagaidu apturēšanu var atjaunot. Par pagaidu apturēšanu 
nekavējoties pēc pieņemšanas paziņo Tirdzniecības komitejai. Tirdzniecības komitejā par to periodiski notiek apsprie­ 
šanās jo īpaši ar mērķi pēc iespējas ātrāk pārtraukt apturēšanu, tiklīdz beidz pastāvēt tās piemērošanas nosacījumi. 

5. Vienlaicīgi ar paziņojumu Tirdzniecības komitejai saskaņā ar šā panta 4. punkta a) apakšpunktu attiecīgajai Pusei 
savos oficiālās informācijas avotos būtu jāpublicē paziņojums importētājiem. Paziņojumā importētājiem būtu jānorāda, ka 
attiecībā uz konkrēto ražojumu, pamatojoties uz objektīvu informāciju, ir konstatēts administratīvās sadarbības trūkums 
un/vai pārkāpumi vai krāpšana. 

38. pants 

Rīcība administratīvo kļūdu gadījumā 

Ja kompetentās iestādes pieļauj kļūdu eksporta preferenciālās sistēmas atbilstīgā pārvaldībā, un īpaši šā nolīguma proto­
kola noteikumu piemērošanā attiecībā uz noteiktas izcelsmes ražojumu definīciju un administratīvās sadarbības metodēm, 
un šāda kļūda noved pie sekām saistībā ar ievedmuitas nodokļiem, Puse, kas saskaras ar šādām sekām, var pieprasīt, lai 
Tirdzniecības komiteja pārbauda iespēju pieņemt visus attiecīgos pasākumus ar mērķi atrisināt situāciju. 

39. pants 

Nolīgumi ar citām valstīm 

1. Šis nolīgums neaizliedz saglabāt vai veidot muitas savienības, brīvās tirdzniecības zonas vai pierobežas satiksmes 
režīmus, ja vien tas nav pretrunā ar šajā nolīgumā paredzētajiem tirdzniecības režīmiem. 

2. Tirdzniecības komitejā Puses apspriežas par nolīgumiem, ar kuriem izveido muitas savienības, brīvās tirdzniecības 
zonas vai pierobežas satiksmes režīmus, un pēc pieprasījuma par citiem svarīgiem jautājumiem, kas attiecas uz to 
atbilstošo tirdzniecības politiku ar trešām valstīm. Īpaši tad, ja kāda trešā valsts pievienojas Eiropas Savienībai, šādas 
apspriedes notiek, lai nodrošinātu, ka tiks ņemtas vērā šajā nolīgumā minētās ES un Ukrainas abpusējās intereses. 

2. NODAĻA 

Tirdzniecības aizsardzības līdzekļi 

1 . I e d a ļ a 

G l o b ā l i e a i z s a r d z ī b a s p a s ā k u m i 

40. pants 

Vispārīgi noteikumi 

1. Puses apstiprina savas tiesības un saistības saskaņā ar VVTT 1994 XIX pantu un Vienošanos par aizsardzības 
pasākumiem, kas ietverta PTO līguma 1A pielikumā (turpmāk - Vienošanās par aizsardzības pasākumiem). ES puse 
saglabā savas tiesības un saistības saskaņā ar Līguma par lauksaimniecību 5. pantu, kas ietverts PTO līguma 1A pielikumā 
(turpmāk – Līgums par lauksaimniecību), izņemot tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem, kam piemērojams prefe­
renciāls režīms saskaņā ar šo nolīgumu. 

2. Preferenciālas izcelsmes noteikumus, kas paredzēti šā nolīguma IV sadaļas 1. nodaļā (Valsts režīms un preču tirgus 
pieejamība), nepiemēro šai iedaļai.
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41. pants 

Pārredzamība 

1. Puse, kas sāk aizsardzības pasākumu izmeklēšanu, paziņo par to otrai Pusei, nosūtot tai oficiālu paziņojumu, ja 
pēdējai minētajai Pusei ir būtiska ekonomiska interese. 

2. Šā panta vajadzībām uzskata, ka Pusei ir būtiska ekonomiska interese, ja tā ir viena no pieciem lielākajiem importēto 
ražojumu piegādātājiem pēdējo triju gadu laikā, vērtējot pēc absolūtā apjoma vai vērtības. 

3. Neatkarīgi no šā nolīguma 40. panta un neskarot Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 3.2. pantu, pēc otras 
Puses pieprasījuma Puse, kas sāk aizsardzības pasākumu izmeklēšanu un plāno piemērot aizsardzības pasākumus, neka­
vējoties sniedz ad hoc rakstisku paziņojumu ar visu atbilstošo informāciju, kura novedusi pie aizsardzības pasākumu 
izmeklēšanas sākšanas un aizsardzības pasākumu piemērošanas, attiecīgā gadījumā ietverot izmeklēšanas provizoriskos 
rezultātus un izmeklēšanas galīgos secinājumus, kā arī piedāvā otrai Pusei iespēju apspriesties. 

42. pants 

Pasākumu piemērošana 

1. Piemērojot aizsardzības pasākumus, Puses cenšas tos piemērot tādā veidā, kas vismazāk ietekmē to divpusējo 
tirdzniecību. 

2. Šā panta pirmā punkta nolūkos, ja Puse uzskata, ka ir izpildītas juridiskās prasības galīgu aizsardzības pasākumu 
piemērošanai, Puse, kas plāno šādu pasākumu piemērošanu, paziņo par to otrai Pusei un sniedz tai iespēju noturēt 
divpusēju apspriešanos. Ja 30 dienu laikā no paziņojuma dienas nav atrasts apmierinošs risinājums, importējošā Puse var 
pieņemt atbilstīgus pasākumus problēmas risināšanai. 

43. pants 

Jaunattīstības valsts 

Tādā mērā, kā Ukraina kvalificējas kā jaunattīstības valsts ( 1 ) Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 9. panta nolūkos, 
ES puse tai nepiemēro aizsardzības pasākumus, ja ir izpildīti minētās vienošanās 9. pantā noteiktie nosacījumi. 

2 . I e d a ļ a 

A i z s a r d z ī b a s p a s ā k u m i v i e g l a j i e m a u t o m o b i ļ i e m 

44. pants 

Aizsardzības pasākumi vieglajiem automobiļiem 

1. Ukraina var piemērot aizsardzības pasākumu augstākas ievedmuitas nodokļa veidā ES puses noteiktas izcelsmes ( 2 ) 
vieglajiem automobiļiem ar tarifu pozīcijas numuru 8703 (turpmāk – ražojums) kā definēts šā nolīguma 45. pantā 
saskaņā ar šīs iedaļas noteikumiem, ja ir izpildīti visi šādi nosacījumi: 

a) ja pēc tam, kad atbilstīgi šim nolīgumam piemērotais muitas nodoklis ir samazināts vai atcelts, ražojums tiek importēts 
Ukrainas teritorijā tādā palielinātā apjomā, kuru nosaka absolūtā izteiksmē vai attiecībā pret iekšzemes ražošanu, un ar 
tādiem nosacījumiem, ka rodas nopietns kaitējums iekšzemes ražošanas nozarei, kas ražo līdzīgus ražojumus;
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( 1 ) Šajā pantā nosakot jaunattīstības valsts statusu ņem vērā sarakstus, ko izdod tādas starptautiskas organizācijas kā Pasaules Banka, 
Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācija (turpmāk - ESAO) vai Starptautiskais valūtas fonds (turpmāk – SVF) utml. 

( 2 ) Saskaņā ar izcelmes definīciju, kas noteikta šā nolīguma I protokolā Par jēdziena "noteiktas izcelsmes produkti" definīciju un 
administratīvās sadarbības metodēm.



b) ja attiecīgā ražojuma kopējais importa apjoms (vienībās) ( 1 ) jebkurā gadā pārsniedz šā nolīguma II pielikumā iekļautajā 
sarakstā noteikto robežlīmeni; un 

c) ja attiecīgā ražojuma kopējais importa apjoms Ukrainā (vienībās) ( 2 ) pēdējo 12 mēnešu perioda laikā, kas beidzas ne 
ātrāk kā priekšpēdējā mēnesī pirms Ukraina uzaicina ES pusi sākt apspriešanos saskaņā ar šā panta 5. punktu, 
pārsniedz II pielikumā iekļautajā Ukrainas sarakstā noteikto procentuālās attiecības robežu visām jaunām reģistrāci­
jām ( 3 ) Ukrainā tajā pašā periodā. 

2. Šā panta 1. punktā minētais nodoklis nepārsniedz mazāko no šīm likmēm: dominējošo nodoklim piemēroto VL 
likmi vai nodoklim piemēroto VL likmi, kas ir spēkā dienu pirms šā nolīguma stāšanās spēkā, vai tarifa likmi, kas noteikta 
šā nolīguma II pielikumā iekļautajā Ukrainas sarakstā. Nodokli var piemērot tikai atlikušajā laikā līdz gada beigām, kā 
definēts šā nolīguma II pielikumā. 

3. Neskarot šā panta 2. punktu, nodokļus, ko Ukraina piemēro saskaņā ar šā panta 1. punktu, nosaka atbilstīgi šā 
nolīguma II pielikumā iekļautajam Ukrainas sarakstam. 

4. Ceļā esoši ražojumi, par kuru piegādi līgums tika noslēgts pirms papildnodokļa piemērošanas saskaņā ar šā panta 1. 
līdz 3. punktu, ir atbrīvoti no visiem šādiem papildnodokļiem. Taču šādas piegādes ieskaitīs attiecīgo ražojumu nākamā 
gada importa apjomā, lai ievērotu šā panta 1. punkta nosacījumus konkrētajam gadam. 

5. Visus aizsardzības pasākumus Ukraina piemēro pārredzamā veidā. Šajā nolūkā Ukraina cik iespējams ātri sniedz 
rakstisku paziņojumu ES pusei par savu nolūku piemērot šādu pasākumu un sniedz visu atbilstošo informāciju, ietverot 
ražojuma importa apjomu (vienībās), kopējo jebkuras izcelsmes vieglo automobiļu importa apjomu (vienībās) un vieglo 
automobiļu jauno reģistrāciju skaitu Ukrainā par šā panta 1. punktā minēto periodu. Ukraina aicina ES pusi sākt 
apspriešanos pēc iespējas ātrāk pirms šāda pasākuma piemērošanas ar nolūku pārspriest šo informāciju. Pasākumu 
nepieņem ātrāk kā 30 dienas pēc apspriešanās uzaicinājuma. 

6. Ukraina var piemērot aizsardzības pasākumu tikai pēc tam, kad tās kompetentās iestādes ir veikušas izmeklēšanu 
saskaņā ar Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 3. pantu un 4. panta 2. punkta c) apakšpunktu, un šajā nolūkā 
Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 3. pants un 4. panta 2. punkta c) apakšpunkts tiek iekļauti šajā nolīgumā un 
kļūst par tā sastāvdaļu mutatis mutandis. Šai izmeklēšana ir jāpierāda, ka pēc tam, kad atbilstīgi šim nolīgumam piemērotais 
muitas nodoklis ir samazināts vai atcelts, ražojums tiek importēts Ukrainas teritorijā tādā palielinātā apjomā, kuru nosaka 
absolūtā izteiksmē vai attiecībā pret iekšzemes ražošanu, un ar tādiem nosacījumiem, ka rodas nopietns kaitējums 
iekšzemes ražošanas nozarei, kas ražo līdzīgus ražojumus. 

7. Ukraina nekavējoties rakstiski informē ES pusi par šā panta 6. punktā aprakstītās izmeklēšanas sākšanu. 

8. Veicot izmeklēšanu, Ukraina ievēro Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 4. panta 2. punkta a) un b) apakš­
punkta prasības, un šajā nolūkā Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 4. panta 2. punkta a) un b) apakšpunkts tiek 
iekļauts šajā nolīgumā un kļūst par tā sastāvdaļu mutatis mutandis. 

9. Attiecīgos faktorus saistībā ar kaitējuma noteikšanu Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 4. panta 2. punkta a) 
apakšpunktā novērtē par vismaz trīs secīgiem 12 mēnešu periodiem, tas ir, kopā par vismaz trīs gadiem.
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( 1 ) Kā to pierāda Ukrainas importa statistika par ES puses noteiktas izcelsmes vieglajiem pasažieru automobiļiem (vienībās) ar tarifu 
pozīcijas numuru 8703. Ukraina pamatos šo statistiku, darot pieejamus pārvadājumu sertifikātu EUR 1 vai faktūrrēķinu deklarācijas, 
kas izdoti saskaņā ar procedūru, kas noteikta I protokola Par jēdziena "noteiktas izcelsmes produkti" definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm V sadaļā. 

( 2 ) Kā to pierāda Ukrainas importa statistika par ES puses noteiktas izcelsmes vieglajiem pasažieru automobiļiem (vienībās) ar tarifu 
pozīcijas numuru 8703. Ukraina pamatos šo statistiku, darot pieejamus sertifikātus EUR 1 vai faktūrrēķinu deklarācijas, kas izdoti 
saskaņā ar procedūru, kas noteikta I protokola Par jēdziena "noteiktas izcelsmes produkti" definīciju un administratīvās sadarbības 
metodēm V sadaļā. 

( 3 ) Oficiālā statistika par visu vieglo automobiļu "pirmo reģistrāciju" Ukrainā, ko sniedz Ukrainas Valsts Automobiļu inspekcija.



10. Izmeklēšanas gaitā novērtē visus zināmos faktorus, ne tikai preferenciālā režīma importa pieaugumu saskaņā ar šo 
nolīgumu, kas tajā pašā laikā varētu radīt kaitējumu iekšzemes ražošanas nozarei. ES puses noteiktas izcelsmes ražojuma 
palielinātu importa apjomu neuzskata par muitas nodokļa samazināšanas vai atcelšanas rezultātu, ja tā paša ražojuma 
imports no citiem avotiem arī ir pieaudzis līdzīgā apmērā. 

11. Ukraina rakstiski informē ES pusi un visas citas ieinteresētās personas par izmeklēšanas rezultātiem un pamatotiem 
secinājumiem savlaicīgi pirms šā panta 5. punktā minētas apspriešanās ar nolūku pārskatīt no izmeklēšanas izrietošo 
informāciju un apmainīties ar viedokļiem par ierosinātajiem pasākumiem apspriešanās laikā. 

12. Ukraina nodrošina, ka statistika par vieglajiem automobiļiem, ko izmanto kā šādu pasākumu pierādījumu, ir 
uzticama, adekvāta un savlaicīgi publiski pieejama. Ukraina bez kavēšanās sniedz mēneša statistiku par ražojuma importa 
apjomu (vienībās), kopējo vieglo automobiļu importa apjomu (vienībās) no visiem avotiem un vieglo automobiļu 
jaunajām reģistrācijām Ukrainā. 

13. Neskarot šā panta 1. punktu, pārejas perioda laikā šā panta 1. punkta a) apakšpunkta un 6. līdz 11. punkta 
noteikumus nepiemēro. 

14. Ukraina nepiemēro aizsardzības pasākumus saskaņā ar šo iedaļu pirmā gada laikā. Ukraina nepiemēro vai neuztur 
spēkā aizsardzības pasākumus saskaņā ar šo iedaļu un neturpina izmeklēšanu šajā saistībā pēc piecpadsmitā gada. 

15. Šā panta piemērošanu un darbību var izvērtēt un pārskatīt Tirdzniecības komitejā. 

45. pants 

Definīcijas 

Šajā iedaļā un šā nolīguma II pielikumā: 

1. "ražojums" ir tikai ES puses izcelsmes vieglie automobiļi, kas ietilpst tarifu pozīcijā 8703 saskaņā ar izcelsmes 
noteikumiem, kuri paredzēti šā nolīguma I protokolā Par jēdziena "noteiktas izcelsmes ražojumi" definīciju un 
administratīvās sadarbības metodēm; 

2. jēdzienu "nopietns kaitējums" lieto nozīmē, kas noteikta Vienošanās par aizsardzības pasākumiem 4. panta 1. punkta 
a) apakšpunktā. Šajā nolūkā minētais 4. panta 1. punkta a) apakšpunkts ir iekļauts šajā nolīgumā un kļūst par tā 
sastāvdaļu mutatis mutandis; 

3. "līdzīgs ražojums" ir ražojums, kas ir tāds pats, proti, līdzīgs visos aspektos attiecīgajam ražojumam vai, ja tāda 
ražojuma nav, citam ražojumam, kurš, kaut arī nav līdzīgs visos aspektos, ir ar tādām īpašībām, kas ļoti atgādina 
attiecīgā ražojuma īpašības; 

4. "pārejas periods" ir 10 gadu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; pārejas periodu pagarinās par trīs gadiem, 
ja pirms desmitā gada beigām Ukraina būs iesniegusi pamatotu lūgumu šā nolīguma 465. pantā minētajai Tird­
zniecības komitejai un Tirdzniecības komiteja būs to izskatījusi; 

5. "pirmais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas; 

6. "otrais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 1. gadadienas; 

7. "trešais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 2. gadadienas;
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8. "ceturtais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 3. gadadienas; 

9. "piektais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 4. gadadienas; 

10. "sestais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 5. gadadienas; 

11. "septītais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 6. gadadienas; 

12. "astotais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 7. gadadienas; 

13. "devītais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 8. gadadienas; 

14. "desmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 9. gadadienas; 

15. "vienpadsmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 10. gadadienas; 

16. "divpadsmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 11. gadadienas; 

17. "trīspadsmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 12. gadadienas; 

18. "četrpadsmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 13. gadadienas; 

19. "piecpadsmitais gads" ir 12 mēnešu periods no šā nolīguma spēkā stāšanās 14. gadadienas. 

3 . I e d a ļ a 

K u m u l ā c i j a s a i z l i e g u m s 

45.a pants 

Kumulācijas aizliegums 

Neviena Puse attiecībā uz vienu un to pašu ražojumu vienlaicīgi nevar piemērot: 

a) aizsardzības pasākumu saskaņā ar šīs nodaļas 2. iedaļu (Aizsardzības pasākumi vieglajiem automobiļiem) un 

b) pasākumu saskaņā ar VVTT 1994 XIX pantu un Vienošanos par aizsardzības pasākumiem. 

4 . I e d a ļ a 

A n t i d e m p i n g a u n k o m p e n s ā c i j a s p a s ā k u m i 

46. pants 

Vispārīgi noteikumi 

1. Puses saglabā savas tiesības un pienākumus saskaņā ar VVTT 1994 VI pantu, PTO nolīguma 1A pielikumā iekļauto 
Vienošanos par GATT 1994 VI panta īstenošanu (turpmāk – Antidempinga vienošanās) un PTO nolīguma 1A pielikumā 
iekļauto Vienošanos par subsīdijām un kompensācijas pasākumiem (turpmāk – SKP vienošanās).
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2. Preferenciālas izcelsmes noteikumus, kas paredzēti šā nolīguma IV sadaļas 1. nodaļā (Valsts režīms un preču tirgus 
pieejamība), nepiemēro šai iedaļai. 

47. pants 

Pārredzamība 

1. Puses vienojas, ka antidempinga un kompensācijas pasākumi būtu jāizmanto, pilnībā ievērojot attiecīgās Antidem­
pinga vienošanās un SKP vienošanās prasības un tie būtu jāpiemēro, pamatojoties uz taisnīgu un pārredzamu sistēmu. 

2. Pēc tam, kad Puses kompetentās iestādes ir saņēmušas atbilstīgi noformētu antidempinga pieteikumu par importu 
no otras Puses, un ne vēlāk kā 15 dienas pirms izmeklēšanas sākšanas Puse rakstiski paziņo otrai Pusei par pieprasījuma 
saņemšanu. 

3. Neskarot Antidempinga vienošanās 6. panta 5. punktu un SKP vienošanās 12. panta 4. punktu, Puses tūlīt pēc 
pagaidu pasākumu noteikšanas, ja tādi ir noteikti, un pirms galīgā lēmuma pieņemšanas nodrošina pilnīgu un pamatotu 
informāciju par visiem būtiskajiem faktiem un apsvērumiem, balstoties uz kuriem pieņemts lēmums piemērot pasākumus. 
Informāciju sniedz rakstiski un ieinteresētajām personām piešķir pietiekami daudz laika iesniegt komentārus. Pēc tam, kad 
ir sniegta visa attiecīgā informācija, ieinteresētajām personām piešķir vismaz 10 dienas komentāru iesniegšanai. 

4. Ar noteikumu, ka tas nevajadzīgi neaizkavē izmeklēšanu, un saskaņā ar Puses iekšējiem tiesību aktiem par izmek­
lēšanas procedūrām katra ieinteresētā persona tiek uzklausīta, lai tā varētu paust savu viedokli antidempinga vai kompen­
sācijas maksājumu izmeklēšanas laikā. 

48. pants 

Sabiedrības interešu ievērošana 

Puse nevar piemērot antidempinga vai kompensācijas pasākumus, ja, pamatojoties uz izmeklēšanas laikā atklāto infor­
māciju, var nepārprotami secināt, ka šādu pasākumu piemērošana nav sabiedrības interesēs. Nosakot sabiedrības intereses, 
pamatojas uz visu dažādo interešu izvērtējumu kopumā, ietverot iekšzemes ražošanas nozares intereses, lietotāju, patē­
rētāju un importētāju intereses tādā apmērā, kādā tie snieguši attiecīgu informāciju izmeklēšanas iestādēm. 

49. pants 

Mazākā maksājuma noteikums 

Ja Puse nolemj piemērot pagaidu vai pastāvīgu antidempinga vai kompensācijas maksājumu, šāda maksājuma apmērs 
nepārsniedz dempinga starpību vai kompensācijas subsīdijas, bet tam vajadzētu būt mazākam par starpību, ja šāds 
mazākais maksājums ir pietiekams, lai likvidētu kaitējumu iekšzemes ražošanas nozarei. 

50. pants 

Pasākumu un pārskatīšanas piemērošana 

1. Puses var piemērot pagaidu antidempinga vai kompensācijas maksājumus tikai tad, ja pagaidu lēmums ir parādījis, 
ka eksistē dempings vai subsīdija, kas kaitē iekšzemes ražošanas nozarei. 

2. Pirms pastāvīgas antidempinga vai kompensācijas maksājuma piemērošanas Puses izpēta iespēju piemērot kons­
truktīvus aizsardzības līdzekļus, pienācīgi apsverot katras lietas īpašos apstākļos. Neskarot katras Puses iekšējo tiesību aktu 
attiecīgos noteikumus, Pusēm būtu jādod priekšroka cenu saistībām tādā apmērā, kādā Puses ir saņēmušas adekvātus 
eksportētāju piedāvājumus un šo piedāvājumu pieņemšana nav uzskatāma par nepraktisku.
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3. Saņemot pienācīgi pamatotu kāda eksportētāja pieprasījumu pārskatīt spēkā esošos antidempinga vai kompensācijas 
pasākumus, Puse, kas piemēro attiecīgo pasākumu, objektīvi un ātri izskata šo pieprasījumu un iespējami ātri paziņo 
eksportētājam par izskatīšanas rezultātiem. 

5 . I e d a ļ a 

A p s p r i e š a n ā s 

50.a pants 

Apspriešanās 

1. Puse pēc otras Puses pieprasījuma rod iespēju apspriesties ar pēdējo par īpašiem jautājumiem, kas varētu rasties 
saistībā ar tirdzniecības aizsardzības līdzekļu piemērošanu. Šie jautājumi var būt saistīti, bet neaprobežojas ar dempinga 
starpības aprēķina metodēm, ietverot dažādus pielāgojumus, statistikas izmantošanu, importa attīstību, kaitējuma noteik­ 
šanu un mazākā maksājuma noteikuma piemērošanu. 

2. Apspriešanās notiek cik vien iespējams ātri un parasti 21 dienas laikā pēc pieprasījuma saņemšanas. 

3. Apspriešanās saskaņā ar šo iedaļu notiek, neskarot un pilnībā ievērojot šā nolīguma 41. un 47. panta noteikumus. 

6 . I e d a ļ a 

I n s t i t u c i o n ā l i e n o t e i k u m i 

51. pants 

Dialogs par tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem 

1. Puses ir vienojušās izveidot dialogu ekspertu līmenī par tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem kā forumu sadarbībai 
jautājumos par tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem. 

2. Dialogs par tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem norisinās ar mērķi: 

a) uzlabot Pušu zināšanas un izpratni par otras Puses tiesību aktiem, politiku un praksi tirdzniecības aizsardzības līdzekļu 
jomā; 

b) uzraudzīt šīs nodaļas īstenošanu; 

c) uzlabot sadarbību starp Pušu iestādēm, kas atbild par jautājumiem, kuri saistīti ar tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem; 

d) pārspriest starptautiska līmeņa jaunumus tirdzniecības aizsardzības jomā; 

e) sadarboties saistībā ar jebkuriem citiem tirdzniecības aizsardzības līdzekļu jautājumiem. 

3. Dialoga par tirdzniecības aizsardzības līdzekļiem sanāksmes norisinās ad hoc pēc jebkuras Puses pieprasījuma. Par 
katras šādas sanāksmes dienaskārtību kopīgi vienojas iepriekš. 

7 . I e d a ļ a 

D o m s t a r p ī b u i z š ķ i r š a n a 

52. pants 

Domstarpību izšķiršana 

Šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļu (Domstarpību izšķiršana) nepiemēro šīs nodaļas 1., 4., 5., 6. un 7. iedaļai.
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3. NODAĻA 

Tehniskie šķēršļi tirdzniecībai 

53. pants 

Darbības joma un definīcijas 

1. Šī nodaļa ir piemērojama tehnisko noteikumu, standartu un atbilstības novērtēšanas procedūru izstrādei, pieņem­ 
šanai un piemērošanai saskaņā ar Līgumu par tehniskajām barjerām tirdzniecībā, kas ietverts PTO 1A pielikumā (turpmāk 
– TBT līgums), kas var ietekmēt preču tirdzniecību starp Pusēm. 

2. Neskarot šā panta 1. punktu, šo nodaļu nepiemēro sanitārajiem un fitosanitārajiem pasākumiem, kas noteikti PTO 
nolīguma 1A pielikumā iekļautajā Līgumā par sanitāro un fitosanitāro pasākumu piemērošanu (turpmāk – SFP nolīgums), 
to nepiemēro arī iepirkumu tehniskajām specifikācijām, ko izstrādā valsts iestādes savām ražošanas vai patēriņa vaja­
dzībām. 

3. Šajā nodaļā piemēro TBT līguma 1. pielikumā noteiktās definīcijas. 

54. pants 

Līguma par tehniskajām barjerām tirdzniecībā apstiprināšana 

Puses apstiprina to esošās tiesības un saistības vienai pret otru saskaņā ar TBT līgumu, kas ar šo ir iekļauts šajā nolīgumā 
un kļūst par tā sastāvdaļu. 

55. pants 

Tehniskā sadarbība 

1. Puses stiprina sadarbību tehnisko noteikumu, standartu, metroloģijas, tirgus uzraudzības, akreditācijas un atbilstības 
novērtēšanas procedūru jomā ar nolūku uzlabot savstarpējo izpratni par to attiecīgajām sistēmām un veicināt piekļuvi to 
konkrētajiem tirgiem. Šajā ziņā tās var veidot dialogus par reglamentēšanas jautājumiem horizontālā un nozaru līmenī. 

2. Īstenojot sadarbību, Puses cenšas identificēt, izstrādāt un sekmēt tirdzniecību veicinošas iniciatīvas, ietverot šādas 
iniciatīvas, bet ne tikai: 

a) sadarbības pastiprināšana reglamentējošā jomā, izmantojot informācijas, pieredzes un datu apmaiņu; zinātnisko un 
tehnisko sadarbību, lai paaugstinātu tehnisko noteikumu, standartu, testēšanas, tirgus uzraudzības, sertifikācijas un 
akreditācijas kvalitāti un efektīvāk izmantotu normatīvos resursus; 

b) attiecīgo par metroloģiju, standartizāciju, testēšanu, tirgus uzraudzību, sertifikāciju un akreditēšanu atbildīgo valsts un 
privāto organizāciju sadarbības atbalstīšana un veicināšana; 

c) Ukrainas standartizācijas, metroloģijas, akreditācijas, atbilstības novērtēšanas un tirgus uzraudzības sistēmu kvalitātes 
infrastruktūras attīstības veicināšana; 

d) Ukrainas dalības attiecīgu Eiropas organizāciju darbā veicināšana; 

e) risinājumu meklēšana iespējamiem šķēršļiem tirdzniecībai; 

f) nostāju koordinācija starptautiskās tirdzniecības un regulatīvās organizācijās, kā piemēram, PTO un Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisija (turpmāk – ANO EEK).

LV L 161/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



56. pants 

Tehnisko noteikumu, standartu un atbilstības novērtēšanas procedūru tuvināšana 

1. Ukraina veic nepieciešamos pasākumus, lai pakāpeniski panāktu atbilstību ES tehniskajiem noteikumiem un ES 
standartizācijas, metroloģijas, akreditācijas un atbilstības novērtēšanas procedūrām un tirgus uzraudzības sistēmai, un 
apņemas ievērot principus un praksi, kas noteikta attiecīgos ES lēmumos un regulās ( 1 ). 

2. Lai sasniegtu 1. punktā noteiktos mērķus, Ukraina saskaņā ar šā nolīguma III pielikuma grafiku: 

i) pārņem tās tiesību aktos attiecīgos ES acquis; 

ii) veic administratīvās un institucionālās reformas, kas nepieciešamas, lai īstenotu šo nolīgumu un Rūpniecības ražojumu 
atbilstības novērtēšanas un atzīšanas nolīgumu (turpmāk - ACAA), kas minēts šā nolīguma 57. pantā; un 

iii) izveido efektīvu un pārskatāmu administratīvo sistēmu, kas nepieciešama šīs nodaļas īstenošanai. 

3. Puses vienojas par grafiku šā nolīguma III pielikumā un uztur to spēkā. 

4. Pēc šā nolīguma spēkā stāšanās Ukraina reizi gadā sniedz ES pusei ziņojumu par pasākumiem, kas veikti saskaņā ar 
šo pantu. Ja šā nolīguma III pielikuma grafikā paredzētās darbības nav īstenotas paredzētajā termiņā, Ukraina norāda 
jaunu grafiku šādas darbības pabeigšanai. 

5. Ukraina atturas grozīt horizontālos un nozaru tiesību aktus, kas uzskaitīti šā nolīguma III pielikumā, izņemot, ja to 
dara nolūkā uzlabot šo tiesību aktu atbilstību attiecīgajiem ES acquis aktiem un uzturēt spēkā šo atbilstību. 

6. Ukraina paziņo ES pusei par visām šādām izmaiņām tās tiesību aktos. 

7. Ukraina nodrošina, ka tās attiecīgās iestādes pilnībā līdzdarbojas Eiropas un starptautiskās standartizācijas, juridiskās 
un fundamentālās metroloģijas un atbilstības novērtēšanas organizācijās, ietverot akreditāciju, saskaņā ar tās darbības 
jomu un tai pieejamo dalībnieces statusu. 

8. Ukraina pakāpeniski pārņem Eiropas standartu kopumu par saviem valsts standartiem, tostarp saskaņotos Eiropas 
standartus, par kuriem prezumē, ka to brīvprātīga izmantošana ir saskaņā ar tiesību aktiem, kas uzskaitīti šā nolīguma III 
pielikumā. Vienlaicīgi ar šādu pārņemšanu Ukraina atceļ kolidējošos savas valsts standartus, tostarp pārtrauc pirms 1992. 
gada izstrādāto starpvalstu standartu (GOST/ГОСТ) piemērošanu. Turklāt Ukraina pakāpeniski izpilda pārējos dalības 
nosacījumus saskaņā ar prasībām, kas ir piemērojamas pilntiesīgiem Eiropas Standartizācijas organizāciju dalībniekiem. 

57. pants 

Rūpniecības ražojumu atbilstības novērtēšanas un atzīšanas nolīgums 

1. Puses vienojas pievienot šim nolīgumam ACAA kā šā nolīguma protokolu, aptverot vienu vai vairākas šā nolīguma 
III pielikumā uzskaitītas nozares, tiklīdz Puses ir vienojušās, ka attiecīgie Ukrainas nozares un horizontālie tiesību akti, 
iestādes un standarti ir pilnībā saskaņoti ar ES. 

2. ACAA būs noteikts, ka preču tirdzniecība starp Pusēm nozarēs, kurām tas piemērojams, notiek ar tādiem pašiem 
nosacījumiem, kādi pastāv šo preču tirdzniecībai starp Eiropas Savienības dalībvalstīm.
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( 1 ) Jo īpaši Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 768/2008 (2008. gada 9. jūlijs) par produktu tirdzniecības vienotu sistēmu un 
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nosaka akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības attiecībā uz produktu tirdzniecību un atceļ Regulu (EEK) Nr. 339/93.



3. Pēc tam, kad ES puse ir pārbaudījusi un apstiprinājusi Ukrainas attiecīgo tehnisko tiesību aktu, standartu un 
infrastruktūras saskaņošanas stāvokli, Pusēm vienojoties un ievērojot procedūru par šā nolīguma grozījumiem, ACAA 
pievieno šim nolīgumam kā protokolu un tajā ietver tās nozares no šā nolīguma III pielikuma saraksta, kuras uzskata par 
saskaņotām. Ir paredzēts, ka galu galā ACAA aptvers visas šā nolīguma III pielikumā izskaitītās nozares, ievērojot 
iepriekšminēto procedūru. 

4. Tiklīdz sarakstā ietvertās nozares ir iekļautas ACAA Puses, savstarpēji vienojoties un saskaņā ar šā nolīguma 
grozījumu procedūru, apsver tā piemērošanas jomas paplašināšanas iespējas, lai aptvertu citas ražošanas nozares. 

5. Kamēr ražojums nav ietverts ACAA, tam piemēro spēkā esošos Pušu tiesību aktus, ņemot vērā TBT līguma 
noteikumus. 

58. pants 

Marķēšana un etiķetēšana 

1. Neskarot šā nolīguma 56. un 57. pantu, attiecībā uz tehniskajiem noteikumiem par marķēšanas vai etiķetēšanas 
prasībām Puses apstiprina TBT nolīguma 2.2 pantā ietvertos principus, saskaņā ar kuriem šādu prasību izstrādes, 
pieņemšanas un piemērošanas nolūks vai sekas nedrīkst būt nevajadzīgu šķēršļu radīšana starptautiskajai tirdzniecībai. 
Šajā kontekstā marķēšanas vai etiķetēšanas prasības neierobežo tirdzniecību lielākā mērā, nekā tas nepieciešams, lai 
īstenotu likumīgi pamatotu mērķi, ņemot vērā risku, ko radītu to neievērošana. 

2. Jo īpaši attiecībā uz obligātu marķēšanu vai etiķetēšanu Puses vienojas, ka: 

a) tās centīsies samazināt marķēšanas vai etiķetēšanas prasības, izņemot, kas nepieciešams ES acquis pieņemšanai šajā 
jomā un marķēšanai un etiķetēšanai veselības, drošības vai vides aizsardzības nolūkos vai citiem pamatotiem sabied­
riskās kārtības mērķiem; 

b) Puse var noteikt marķējuma vai etiķetes formu, bet nepieprasa marķējuma apstiprināšanu, reģistrāciju vai sertifikāciju; 
un 

c) Pusēm ir tiesības pieprasīt, lai marķējumā vai etiķetēs esošā informācija tiktu sniegta konkrētā valodā. 

4. NODAĻA 

Sanitārie un fitosanitārie pasākumi 

59. pants 

Mērķis 

1. Šīs nodaļas mērķis ir veicināt Pušu savstarpēju tirdzniecību ar precēm, uz kurām attiecas sanitārie un fitosanitārie 
pasākumi, vienlaicīgi aizsargājot cilvēku, dzīvnieku un augu dzīvību un veselību šādā veidā: 

a) nodrošinot pilnīgu pārredzamību attiecībā uz tirdzniecībai piemērojamiem sanitārajiem un fitosanitārajiem pasāku­
miem; 

b) tuvinot Ukrainas tiesību aktus ES tiesību aktiem; 

c) savstarpēji atzīstot dzīvnieka un auga veselības statusu un piemērojot reģionalizācijas principu; 

d) izveidojot mehānismu Pušu izveidoto sanitāro un fitosanitāro pasākumu līdzvērtības atzīšanai; 

e) turpinot PTO SFP nolīguma principu īstenošanu; 

f) izveidojot mehānismus un procedūras tirdzniecības veicināšanai un 

g) uzlabojot Pušu saziņu un sadarbību attiecībā uz sanitārajiem un fitosanitārajiem pasākumiem.
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2. Šīs nodaļas mērķis arī ir panākt Pušu kopīgu vienošanos par dzīvnieku labturības standartiem. 

60. pants 

Daudzpusējās saistības 

Puses apstiprina savas pašreizējās tiesības un saistības atbilstīgi SFP nolīgumam. 

61. pants 

Darbības joma 

Šī nodaļa attiecas uz visiem kādas Puses sanitārajiem un fitosanitārajiem pasākumiem, kas var tieši vai netieši ietekmēt 
tirdzniecību starp Pusēm, ietverot pasākumus, kas uzskaitīti šā nolīguma IV pielikumā. 

62. pants 

Definīcijas 

Šajā nodaļā piemēro šādas definīcijas: 

1. "sanitārais vai fitosanitārais pasākums" ir pasākums, kas paredzēts SFP nolīguma A pielikuma 1. punktā un ietilpst šās 
nodaļas piemērošanas jomā; 

2. "dzīvnieki" ir sauszemes un ūdensdzīvnieki saskaņā ar attiecīgajām definīcijām Pasaules Dzīvnieku veselības organi­
zācijas (turpmāk – OIE) Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksā vai Ūdensdzīvnieku veselības kodeksā; 

3. "dzīvnieku produkti" ir dzīvnieku izcelsmes produkti, ietverot ūdensdzīvnieku izcelsmes produktus, saskaņā ar 
definīcijām OIE Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksā vai Ūdensdzīvnieku veselības kodeksā; 

4. "dzīvnieku blakusprodukti, kas nav paredzēti lietošanai pārtikā" ir dzīvnieku produkti, kas uzskaitīti šā nolīguma IV-A 
pielikuma 2. daļā (II); 

5. "augi" ir dzīvi augi un norādītās dzīvās augļu daļas, tostarp sēklas: 

a) augļi vārda botāniskajā nozīmē, izņemot uzglabāšanai sasaldētus augļus, 

b) dārzeņi, izņemot uzglabāšanai sasaldētus dārzeņus, 

c) gumi, bumbuļsīpoli, sīpoli, sakneņi, 

d) griezti ziedi, 

e) zari ar lapām, 

f) nozāģēti koki ar lapotni, 

g) augu audu kultūras, 

h) lapas, lapotne, 

i) dzīvi ziedputekšņi un 

j) potzari, spraudeņi, dzinumi; 

6. "augu produkti" ir neapstrādāti vai vienkārši sagatavoti augu izcelsmes produkti, ciktāl tos nevar uzskatīt par šā 
nolīguma IV-A pielikuma 3. daļā uzskaitītajiem augiem;
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7. "sēklas" ir sēklas vārda botāniskajā nozīmē, kas paredzētas stādījumiem; 

8. "kaitīgais organisms" jebkuras sugas, celma vai biotipa patogēns, dzīvnieks vai parazītaugs, kas ir kaitīgs augiem vai 
augu produktiem; 

9. "aizsargājamās zonas" ES puses gadījumā ir zonas 2. panta 1. punkta h) apakšpunkta izpratnē Padomes Direktīvā 
2000/29/EK (2000. gada 8. maijs) par aizsardzības pasākumiem pret tādu organismu ievešanu, kas kaitīgi augiem vai 
augu produktiem, un pret to izplatību (turpmāk – Direktīva 2000/29/EK), vai jebkura tam pēctecīga noteikuma 
izpratnē; 

10. "dzīvnieku slimība" ir klīniska vai patoloģiska infekcijas izpausme dzīvniekos; 

11. "akvakultūras slimība" ir klīniska vai neklīniska inficēšanās ar vienu vai vairākiem etioloģiskajiem slimību izraisītājiem, 
kas minēti OIE Ūdensdzīvnieku veselības kodeksā; 

12. "dzīvnieku inficēšanās" ir situācija, kad dzīvnieki ir infekcijas izraisītāja nēsātāji ar klīniskām vai patoloģiskām 
infekcijas izpausmēm vai bez tām; 

13. "dzīvnieku labturības standarti" ir Pušu izstrādātie un piemērotie dzīvnieku aizsardzības standarti, kas atbilst OIE 
standartiem un ietilpst šā nolīguma darbības jomā; 

14. "atbilstošs veselības un fitosanitārās aizsardzības līmenis" ir attiecīgais veselības un fitosanitārās aizsardzības līmenis, 
kas noteikts SFP nolīguma A pielikuma 5. punktā; 

15. "reģions" attiecībā uz dzīvnieku veselību ir zonas vai reģioni, kā noteikts OIE Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksā, 
un attiecībā uz akvakultūru – kā noteikts OIE Starptautiskajā ūdensdzīvnieku veselības kodeksā, vienojoties, ka 
attiecībā uz ES puses teritoriju ņem vērā tās specifiskumu, atzīstot ES pusi par vienu veselumu; 

16. "no kaitīgā organisma brīva teritorija" ir teritorija, kurā saskaņā ar zinātniskajiem datiem konkrēts kaitīgais organisms 
nav sastopams un kurā pēc vajadzības šo stāvokli oficiāli uztur; 

17. "reģionalizācija" ir SFP nolīguma 6. pantā aprakstītā reģionalizācijas koncepcija; 

18. "sūtījums" ir viena veida dzīvnieku produktu sūtījums, uz kuru attiecas viens un tas pats sertifikāts vai dokuments, 
kuru pārvadā ar vienu transportlīdzekli, kuru nosūtījis viens sūtītājs un kura izcelsme ir vienā un tajā pašā ekspor­
tētājvalstī vai šādas valsts daļā. Vienā sūtījumā var ietilpt viena vai vairākas preču partijas; 

19. "augu vai augu produktu sūtījums" ir augi, augu produkti un/vai citas preces, ko pārvieto no vienas valsts uz citu un 
uz ko attiecas viens fitosanitārais sertifikāts, ja tāds ir nepieciešams (sūtījums var sastāvēt no vienas vai vairākām 
precēm vai preču partijām); 

20. "partija" ir vairākas vienas un tās pašas preces vienības, ko var atpazīt pēc tās sastāva un izcelsmes vienveidības un 
kas ir sūtījuma daļa; 

21. "līdzvērtība tirdzniecības nolūkos" (turpmāk – līdzvērtība) ir situācija, kad importētāja Puse pieņem eksportētājas 
Puses sanitāros vai fitosanitāros pasākumus, kaut arī šie pasākumi atšķiras no importētājas Puses pasākumiem, ja 
eksportētāja Puse objektīvi parāda importētājai Pusei, ka tās pasākumi sasniedz importētājas Puses atbilstošu sanitārās 
un fitosanitārās aizsardzības līmeni; 

22. "nozare" ir Puses produkta vai produktu kategorijas ražošanas vai tirdzniecības struktūra; 

23. "apakšnozare" ir kādas nozares noteikta un kontrolēta daļa;

LV L 161/28 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



24. "preces" ir dzīvnieki un augi vai to kategorijas, vai konkrēti produkti un citi objekti, ko pārvieto tirdzniecības vai citos 
nolūkos, ietverot šā panta 2. – 7. punktā minēto; 

25. "īpaša importa atļauja" ir importētājas Puses kompetento iestāžu oficiāla iepriekšēja atļauja, kas izdota individuālam 
importētājam kā priekšnoteikums preces viena sūtījuma vai vairākkārtīgu sūtījumu ievešanai no eksportētājas Puses šā 
nolīguma darbības ietvaros, 

26. "darba dienas" ir nedēļas dienas, izņemot svētdienu, sestdienu un valsts svētku dienas kādā no Pusēm; 

27. "inspicēšana" ir jebkura barības, pārtikas, dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības aspekta pārbaude, kuras mērķis 
ir noteikt, vai šis aspekts ir saskaņā ar barības un pārtikas, un dzīvnieku veselības, un dzīvnieku labturības noteikumu 
prasībām; 

28. "augu veselības inspicēšana" ir augu, augu produktu vai citu regulētu objektu oficiāla vizuāla pārbaude ar mērķi 
konstatēt kaitīgu organismu klātbūtni un/vai atbilstību fitosanitārajiem noteikumiem; 

29. "verificēšana" ir pārbaude, veicot izmeklēšanu un objektīvu pierādījumu izvērtēšanu, lai pārliecinātos, vai paredzētās 
prasības ir izpildītas. 

63. pants 

Kompetentās iestādes 

Puses šā nolīguma 74. pantā minētās Sanitārās un fitosanitārās pārvaldības apakškomitejas (turpmāk – SFP apakškomiteja) 
pirmajā sanāksmē informē viena otru par to kompetento iestāžu struktūru, organizāciju un kompetenču sadalījumu. Puses 
informē viena otru par visām izmaiņām attiecībā uz šīm kompetentajām iestādēm, ietverot kontaktpunktus. 

64. pants 

Regulējuma tuvināšana 

1. Ukraina tuvina sanitārās un fitosanitāras un dzīvnieku labturības tiesību aktus ES tiesību aktiem, kā paredzēts šā 
nolīguma V pielikumā. 

2. Puses sadarbojas tiesību aktu tuvināšanas un kapacitātes uzlabošanas jomā. 

3. SFP apakškomiteja regulāri uzrauga tuvināšanas procesa īstenošanas gaitu, kā paredzēts šā nolīguma V pielikumā, lai 
sniegtu nepieciešamos ieteikumus par tuvināšanas pasākumiem. 

4. Ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā Ukraina iesniedz SFP apakškomitejai vispusīgu šās nodaļas 
īstenošanas stratēģiju, kas sadalīta prioritāro pasākumu jomās, kā definēts šā nolīguma IV pielikuma A, B un C daļā, 
veicinot tirdzniecību ar vienu konkrētu preci vai preču grupu. Stratēģija kalpo par atsauces dokumentu šās nodaļas 
īstenošanai un to pievienos šā nolīguma V pielikumam ( 1 ). 

65. pants 

Dzīvnieku veselības un kaitīgo organismu statusa un reģionālo apstākļu atzīšana tirdzniecības nolūkiem 

A. Dzīvnieku slimību, inficētu dzīvnieku un kaitīgo organismu statusa atzīšana 

1. Attiecībā uz dzīvnieku slimībām un inficētiem dzīvniekiem (tai skaitā ar zoonozēm) piemēro šādus noteikumus: 

a) importētāja Puse tirdzniecības nolūkos atzīst eksportētājas Puses vai tās reģiona, ko noteikusi eksportētāja Puse saskaņā 
ar šā nolīguma VII pielikuma A daļu, dzīvnieku veselības statusu attiecībā uz šā nolīguma VI pielikuma A daļā 
norādītajām dzīvnieku slimībām;
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( 1 ) Attiecībā uz ģenētiski modificētiem organismiem (turpmāk – GMO) vispusīgajā stratēģijā iekļauj arī grafikus, kā Ukrainas GMO tiesību 
aktus tuvinās ES tiesību aktiem, kas minēti V sadaļas 6. nodaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) XXIX pielikumā.



b) ja Puse uzskata, ka kādai tās teritorijai vai reģionam ir īpašs statuss attiecībā uz konkrēto dzīvnieku slimību, kas nav 
viens no šā nolīguma VI pielikuma A daļā minētajiem, tā var pieprasīt šā statusa atzīšanu saskaņā ar kritērijiem, kas 
noteikti šā nolīguma VII pielikuma C daļā. Importētāja Puse var pieprasīt tādas garantijas attiecībā uz dzīvu dzīvnieku 
un dzīvnieku izcelsmes produktu ievešanu, kas atbilst Pušu savstarpēji pieņemtajam statusam; 

c) Pušu teritoriju vai reģionu statusu vai statusu nozarē vai apakšnozarē saistībā ar tādas dzīvnieku slimības izplatību vai 
sastopamību, kas nav minēta šā nolīguma VI pielikuma A daļā, vai dzīvnieku inficēšanos un/vai attiecīgā gadījumā ar 
to saistīto risku, kā to definē OIE, Puses atzīst par savstarpējas tirdzniecības pamatu. Importētāja Puse var pieprasīt 
tādas garantijas attiecībā uz dzīvu dzīvnieku un dzīvnieku produktu ievešanu, kas atbilst noteiktajam statusam saskaņā 
ar atbilstošajiem OIE ieteikumiem; 

d) neskarot šā nolīguma 67., 69. un 73. pantu un, ja vien importētāja Puse neceļ tiešus iebildumus un nepieprasa 
paskaidrojošu vai papildu informāciju vai konsultācijas un/vai pārbaudi, katra Puse bez liekas kavēšanās veic likum­
došanas un administratīvos pasākumus, kas vajadzīgi, lai atļautu tirdzniecību, pamatojoties uz šā punkta a), b) un c) 
apakšpunktu. 

2. Attiecībā uz kaitīgiem organismiem piemēro šādus noteikumus: 

a) Puses tirdzniecības nolūkos savstarpēji atzīst kaitīgo organismu statusu attiecībā uz kaitīgiem organismiem, kas 
norādīti šā nolīguma VI pielikuma B daļā; 

b) neskarot šā nolīguma 67., 69. un 73. pantu un, ja vien importētāja Puse neceļ tiešus iebildumus un nepieprasa 
paskaidrojošu vai papildu informāciju vai konsultācijas un/vai pārbaudi, katra Puse bez liekas kavēšanās veic likum­
došanas un administratīvos pasākumus, kas vajadzīgi, lai atļautu tirdzniecību, pamatojoties uz šā punkta a) apakš­
punktu. 

B. Reģionalizācijas / zonēšanas, no kaitīga organisma brīvu teritoriju (turpmāk – KBT) un aizsargājamo zonu (turpmāk – 
AZ) atzīšana 

3. Puses atzīst reģionalizācijas un KBZ jēdzienus, kā noteikts attiecīgi Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas 1997. 
gada Starptautiskajā augu aizsardzības konvencijā un Starptautiskajos fitosanitāro pasākumu standartos (turpmāk – SFPS), 
un aizsargātās zonas saskaņā ar Direktīvu 2000/29/EK, ko Puses vienojas piemērot savstarpējai tirdzniecībai. 

4. Puses vienojas, ka reģionalizācijas lēmumus par dzīvnieku un zivju slimībām, kas uzskaitītas šā nolīguma VI 
pielikuma A daļā, un kaitīgiem organismiem, kas uzskaitīti šā nolīguma VI pielikuma B daļā, pieņem saskaņā ar šā 
nolīguma VII pielikuma A un B daļas noteikumiem. 

5. a) Attiecībā uz dzīvnieku slimībām un saskaņā ar šā nolīguma 67. pantu eksportētāja Puse, kas lūdz importētāju 
Pusi atzīt tās reģionalizācijas lēmumu, paziņo veiktos pasākumus, pievienojot visus paskaidrojumus un apstip­
rinošus datus par tās konstatējumiem un lēmumiem. Neierobežojot šā nolīguma 68. pantu un, ja vien impor­
tētāja Puse neceļ tiešus iebildumus un nepieprasa papildu informāciju vai apspriešanos un/vai verificēšanu 15 
darba dienu laikā no paziņojuma saņemšanas, šādi paziņotu reģionalizācijas lēmumu uzskata par akceptētu; 

b) Apspriešanās, kas minēta šā punkta a) apakšpunktā, norisinās saskaņā ar šā nolīguma 68. panta 3. punktu. 
Importētāja Puse izvērtē papildu informāciju 15 darba dienās no papildu informācijas saņemšanas dienas. 
Verificēšanu, kas minēta a) apakšpunktā, veic saskaņā ar šā nolīguma 71. pantu un 25 darba dienu laikā no 
verificēšanas pieprasījuma saņemšanas. 

6. a) Attiecībā uz kaitīgiem organismiem katra Puse nodrošina, ka tirdzniecībā ar augiem, augu produktiem un citiem 
objektiem attiecīgā gadījumā tiek ievērots kaitīgu organismu statuss teritorijā, ko otra Puse atzinusi par aizsar­
gājamu zonu vai KBT. Puse, kas lūdz otru Pusi atzīt tās KBT, paziņo veiktos pasākumus un pēc pieprasījuma 
sniedz visus paskaidrojumus un apstiprinošus datus par tās izveidi un uzturēšanu, kā tas paredzēts attiecīgajos 
SFPS, ko Puses uzskata par piemērotiem. Neierobežojot šā nolīguma 73. pantu un, ja vien Puse neceļ tiešus 
iebildumus un nepieprasa papildu informāciju vai apspriešanos un/vai verificēšanu triju mēnešu laikā no pazi­ 
ņojuma saņemšanas, šādi paziņotu KBT lēmumu uzskata par akceptētu;
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b) Apspriešanās, kas minēta a) apakšpunktā, norisinās saskaņā ar šā nolīguma 68. panta 3. punktu. Importētāja Puse 
izvērtē papildu informāciju trīs mēnešos no tās saņemšanas dienas. Šā punkta a) apakšpunktā norādīto verificē­ 
šanu veic saskaņā ar šā nolīguma 71. pantu un 12 mēnešos no verificēšanas pieprasījuma saņemšanas dienas, 
ņemot vērā attiecīgā kaitīgā organisma un kultūrauga bioloģiju. 

7. Pēc šā panta 4. - 6. punktā aprakstīto procedūru pabeigšanas un neskarot šā nolīguma 73. pantu, katra Puse bez 
nepamatotas kavēšanās veic nepieciešamos likumdošanas un administratīvos pasākumus, kas vajadzīgi, lai atļautu tird­
zniecību, pamatojoties uz iepriekš minēto. 

C. Sadrumstalotība 

Puses apņemas iesaistīties turpmākās diskusijās ar nolūku īstenot norobežošanas principu, kas minēts šā nolīguma XIV 
pielikumā. 

66. pants 

Līdzvērtības noteikšana 

1. Līdzvērtību var atzīt attiecībā uz: 

a) individuālu pasākumu vai 

b) pasākumu grupu vai 

c) sistēmu, ko piemēro nozarei, apakšnozarei, precēm vai preču grupai. 

2. Nosakot līdzvērtību, Puses ievēro šā panta 3. punktā noteikto procedūru. Šis process ietver objektīvu līdzvērtības 
pierādīšanu, ko veic eksportētāja Puse, un objektīvu pierādījumu novērtēšanu, ko veic importētāja Puse. Tas var ietvert 
inspicēšanu vai verificēšanu. 

3. Pēc eksportētājas Puses pieprasījuma par līdzvērtības atzīšanu, kā tas noteikts šā panta 1. punktā, Puses nekavējoties 
un ne vēlāk kā trīs mēnešu laikā no brīža, kad importētāja Puse saņēmusi šādu pieprasījumu, sāk apspriešanās procesu, 
kas ietver šā nolīguma IX pielikumā paredzētos posmus. Tomēr, ja eksportētāja Puse iesniedz vairākus lūgumus, Puses pēc 
importētājas Puses pieprasījuma šā nolīguma 74. pantā minētajā SFP apakškomitejā vienojas par grafiku, kādā tās uzsāks 
un veiks šajā punktā minēto procedūru. 

4. Kad tiesību aktu tuvināšanās ir sasniegta šā nolīguma 64. panta 3. punktā minētās uzraudzības rezultātā, šo faktu 
uzskata par Ukrainas pieprasījumu sākt attiecīgo pasākumu līdzvērtības atzīšanas procedūru, kā noteikts šā panta 3. 
punktā. 

5. Ja vien Puses savstarpēji nevienojas citādi, importētāja Puse pabeidz šā panta 3. punktā minēto līdzvērtības noteik­ 
šanu 360 dienās no līdzvērtības pieprasījuma saņemšanas no eksportētājas Puses, ietverot materiālus, kas pierāda līdz­
vērtību, izņemot sezonālus kultūraugus, kad pieļaujams atlikt izvērtējumu uz vēlāku laiku, lai varētu veikt verificēšanu 
kultūrauga augšanai piemērotā periodā. 

6. Importētāja Puse nosaka līdzvērtību attiecībā uz augiem, augu produktiem un citiem objektiem saskaņā ar attiecī­
gajiem SFPS, ja nepieciešams. 

7. Importētāja Puse var atsaukt vai apturēt līdzvērtību, pamatojoties uz vienas Puses izdarītiem pasākumu grozījumiem, 
kas ietekmē līdzvērtību, ar noteikumu, ka ir izpildītas šādas procedūras: 

a) saskaņā ar šā nolīguma 67. panta 2. punktu eksportētāja Puse informē importētāju Pusi par visiem priekšlikumiem to 
pasākumu grozījumiem, attiecībā uz kuriem ir atzīta pasākumu līdzvērtība, un par ierosināto pasākumu iespējamo 
ietekmi uz jau atzīto līdzvērtību. Importētāja Puse 30 darba dienās no šādas informācijas saņemšanas paziņo ekspor­
tētājai Pusei, vai tā turpinās atzīt līdzvērtību, pamatojoties uz ierosinātajiem pasākumiem;
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b) saskaņā ar šā nolīguma 67. panta 2. punktu importētāja Puse informē eksportētāju Pusi par visiem priekšlikumiem to 
pasākumu grozījumiem, uz kuriem pamatojas līdzvērtības atzīšana, un par ierosināto pasākumu iespējamo ietekmi uz 
jau atzīto līdzvērtību. Ja importētāja Puse pārtrauc līdzvērtības atzīšanu, Puses var vienoties par nosacījumiem šā panta 
3. punktā minētās procedūras atkārtotai uzsākšanai, pamatojoties uz ierosinātajiem pasākumiem. 

8. Līdzvērtības atzīšana, apturēšana vai atsaukšana pilnībā ir importētājas Puses ziņā saskaņā ar tās administratīvo un 
tiesību aktu sistēmu. Minētā Puse rakstveidā sniedz eksportētājai Pusei visus paskaidrojumus un apliecinošos datus, kas 
izmantoti konstatējumu un lēmumu pieņemšanā, uz kuriem attiecas šis pants. Līdzvērtības neatzīšanas, apturēšanas vai 
atsaukšanas gadījumā importētāja Puse norāda eksportētājai Pusei nepieciešamos nosacījumus, ar kādiem var atkārtoti 
uzsākt 3. punktā minēto procedūru. 

9. Neskarot šā nolīguma 73. pantu, importētāja Puse nevar atsaukt vai apturēt līdzvērtības atzīšanu pirms stājas spēkā 
vienas vai otras Puses ierosinātie jaunie pasākumi. 

10. Ja importētāja Puse ir oficiāli atzinusi līdzvērtību, pamatojoties uz apspriešanās procedūru, kā tas paredzēts šā 
nolīguma IX pielikumā, SFP apakškomiteja saskaņā ar procedūru, kas paredzēta šā nolīguma 74. panta 2. punktā, 
pasludina līdzvērtības atzīšanu tirdzniecībā starp Pusēm. Lēmumā paredz arī attiecīgā gadījumā samazināt fiziskās 
pārbaudes uz robežām, vienkāršotus sertifikātus un iepriekšēju sarakstu procedūras uzņēmumiem. 

Līdzvērtības statusu uzskaita šā nolīguma IX pielikumā. 

11. Ja tiesību akti ir tuvināti, līdzvērtības noteikšana notiek uz šā pamata. 

67. pants 

Pārredzamība un informācijas apmaiņa 

1. Neskarot šā nolīguma 68. pantu, Puses sadarbojas, lai uzlabotu savstarpējo izpratni par to oficiālajām kontroles 
struktūrām un mehānismiem, kuru uzdevums ir SFP pasākumu piemērošana, un to darbu. To cita starpā var sasniegt ar 
starptautisko revīziju ziņojumiem, kad tos publicē, un Puses var apmainīties ar informāciju par šo revīziju rezultātiem vai 
citu attiecīgu informāciju. 

2. Tiesību aktu tuvināšanas ietvaros, kā minēts šā nolīguma 64. pantā, vai līdzvērtības noteikšanas ietvaros, kā minēts 
šā nolīguma 66. pantā, Puses informē viena otru par attiecīgajās jomās pieņemtajām izmaiņām tiesību aktos un citām 
procedurālām izmaiņām. 

3. Šajā saistībā ES puse laicīgi iepriekš informē Ukrainu par izmaiņām ES puses tiesību aktos, lai ļautu Ukrainai apsvērt 
veikt attiecīgus grozījumus tās tiesību aktos. 

Būtu jāsasniedz nepieciešamais koordinācijas līmenis, lai atvieglotu likumdošanas procesa dokumentu nosūtīšanu pēc 
vienas Puses pieprasījuma. 

Šajā nolūkā katra Puse paziņo otrai Pusei tās kontaktpunktus. Puses paziņo viena otrai arī par visām izmaiņām šajā 
informācijā. 

68. pants 

Paziņošana, apspriešanās un saziņas atvieglošana 

1. Katra Puse divās darbdienās rakstveidā paziņo otrai Pusei par jebkādu nopietnu vai nozīmīgu sabiedrības, dzīvnieku 
vai augu veselības apdraudējumu, tai skaitā par ārkārtas situācijām attiecībā uz pārtikas produktu kontroli vai situācijām, 
kuras rada nepārprotamu nopietnu veselības apdraudējumu saistībā ar dzīvnieku izcelsmes vai augu produktu patēriņu, un 
jo īpaši attiecībā uz: 

a) visiem pasākumiem, kas ietekmē reģionalizācijas lēmumus, kas minēti šā nolīguma 65. pantā;
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b) šā nolīguma VI pielikuma A daļā uzskaitīto dzīvnieku slimību vai VI pielikuma B daļas sarakstā aprakstīto kaitīgo 
organismu klātbūtni vai evolūciju; 

c) epidemioloģiski svarīgiem datiem vai nozīmīgu blakus risku attiecībā uz dzīvnieku slimībām vai kaitīgiem organis­
miem, kas nav iekļauti šā nolīguma VI pielikuma A un B daļā vai kas ir jaunas dzīvnieku slimības vai kaitīgi organismi 
un 

d) visiem papildu pasākumiem, kas pārsniedz pamatprasības, ko piemēro Pušu veiktajiem attiecīgajiem pasākumiem, lai 
kontrolētu vai izskaustu dzīvnieku slimības vai kaitīgus organismus vai aizsargātu sabiedrības vai augu veselību, kā arī 
izmaiņām profilakses politikā, ieskaitot vakcinācijas politiku. 

2. a) Paziņojumus rakstveidā iesniedz kontaktpunktiem, kas minēti šā nolīguma 67. panta 3. punktā. 

b) rakstisks paziņojums ir paziņojums, izmantojot pastu, faksu vai elektronisko pastu. Paziņojumus nosūta tikai 
starp kontaktpunktiem, kas minēti šā nolīguma 67. panta 3. punktā. 

3. Ja kādai no Pusēm ir nopietnas bažas par draudiem sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselībai, par radušos situāciju 
apspriežas pēc Puses pieprasījuma iespējami īsā laikā un katrā gadījumā 15 darba dienu laikā. Šādās situācijās katra Puse 
cenšas sniegt visu informāciju, kas vajadzīga, lai izvairītos no tirdzniecības traucējumiem un panāktu abpusēji pieņemamu 
risinājumu, kas ir saderīgs ar sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselības aizsardzības prasībām. 

4. Pēc Puses pieprasījuma apspriešanās par dzīvnieku labturību notiek iespējami īsā laikā un katrā gadījumā 20 darba 
dienu laikā no paziņojuma. Šādās situācijās katra Puse cenšas sniegt visu pieprasīto informāciju. 

5 Pēc Puses lūguma šā panta 3. un 4. punktā norādītās apspriešanās rīko, izmantojot video vai audiokonferenču 
sistēmu. Pieprasījuma iesniedzēja Puse nodrošina Pušu oficiāli apstiprināta apspriedes protokola sagatavošanu. Šāda 
apstiprinājuma iegūšanai piemēro šā nolīguma 67. panta 3. punktu. 

6. Savstarpēji izmantojama ātrās reaģēšanas sistēma un agrīnas brīdināšanas mehānisms veterinārām vai fitosanitārām 
ārkārtas situācijām sāks darboties vēlāk, kad Ukraina ieviesīs nepieciešamos tiesību aktus šajā jomā un izveidos apstākļus 
šādu mehānismu piemērotai darbībai uz vietas. 

69. pants 

Tirdzniecības nosacījumi 

1. Vispārīgi importa nosacījumi. 

a) Visām šā nolīguma IV-A pielikumā un IV-C pielikuma 2. punktā iekļautajām precēm Puses vienojas piemērot 
vispārīgos importa nosacījumus. Neierobežojot saskaņā ar šā nolīguma 65. pantu pieņemtos lēmumus, importētājas 
Puses importa nosacījumus piemēro visā eksportētājas Puses teritorijā. Stājoties spēkā šim nolīgumam un saskaņā ar šā 
nolīguma 67. pantu, importētāja Puse informē eksportētāju Pusi par savām sanitārajām un fitosanitārajām importa 
prasībām attiecībā uz šā nolīguma IV-A pielikumā un IV-C pielikuma 2. punktā minētajām precēm. Šajā informācijā 
attiecīgā gadījumā ietver importētājas Puses noteikto oficiālo sertifikātu vai deklarāciju vai tirdzniecības dokumentu 
paraugus. 

b) i) Paziņojot par šā panta 1. punktā norādīto nosacījumu grozījumiem vai grozījumu ierosinājumiem, Puses ievēro SFP 
nolīguma noteikumus un turpmākos lēmumus, kas attiecas uz pasākumu paziņošanu. Neskarot šā nolīguma 73. 
pantu, importētāja Puse, nosakot 1. punkta a. apakšpunktā minēto grozīto nosacījumu spēkā stāšanās dienu, ņem 
vērā laiku, kas nepieciešams transportam starp Pusēm; 

ii) ja importētāja Puse neievēro minētās paziņošanas prasības, tā turpina akceptēt sertifikātu vai apliecību, kas garantē 
iepriekš piemērojamos nosacījumus, 30 dienas pēc grozīto importa nosacījumu stāšanās spēkā.
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2. Importa nosacījumi pēc līdzvērtības atzīšanas. 

a) Puses 90 dienu laikā no līdzvērtības atzīšanas lēmuma pieņemšanas veic nepieciešamos likumdošanas un adminis­
tratīvos pasākumus līdzvērtības atzīšanas īstenošanai, lai uz tās pamata attiecīgajās nozarēs un apakšnozarēs, kurās 
importētāja Puse visus eksportētājas Puses attiecīgos sanitāros un fitosanitāros pasākumus ir atzinusi par līdzvērtīgiem, 
atļautu savstarpēji tirgot preces, kas minētas šā nolīguma IV pielikuma A daļā un IV pielikuma C daļas 2. punktā. 
Attiecībā uz minētajām precēm importētājas Puses pieprasītā sertifikāta vai oficiālā dokumenta paraugu minētajā 
posmā var aizstāt ar sertifikātu, kas noformēts, ievērojot šā nolīguma XII pielikuma B daļu. 

b) Attiecīgās nozarēs vai apakšnozarēs, kurās par līdzvērtīgiem ir atzīti viens vai vairāki, bet ne visi pasākumi, preču 
tirdzniecība turpinās atbilstoši 1. punkta a) apakšpunktā norādītajiem nosacījumiem. Pēc eksportētājas Puses lūguma 
piemēro šā panta 5. punktu. 

3. No šā nolīguma spēkā stāšanās dienas šā nolīguma IV pielikuma A daļā un IV pielikuma C daļas 2. punktā 
minētajām precēm nepiemēro importa atļaujas. 

Šā nolīguma stāšanās spēkā pirms 2013. gada 31. decembra neietekmē palīdzību visaptverošās iestāžu darba uzlabošanas 
programmas ietvaros. 

4. Par nosacījumiem, kas skar tirdzniecību ar 1. punkta a) apakšpunktā minētajām precēm, Puses pēc eksportētājas 
Puses pieprasījuma uzsāk apspriešanos SFP apakškomitejā saskaņā ar šā nolīguma 74. pantu, lai vienotos par importētājas 
Puses alternatīviem vai papildu importa nosacījumiem. Šādus alternatīvus vai papildu importa nosacījumus attiecīgā 
gadījumā var balstīt uz eksportētājas Puses pasākumiem, kurus importētāja Puse atzinusi par līdzvērtīgiem. Ja Puses 
vienojas, importētāja Puse 90 dienās no SFP apakškomitejas lēmuma veic likumdošanas un/vai administratīvos pasāku­
mus, kas vajadzīgi, lai atļautu importu, pamatojoties uz minētajiem pasākumiem. 

5. Uzņēmumu saraksts, nosacīts apstiprinājums. 

a) Attiecībā uz šā nolīguma IV-A pielikuma 2. daļu minēto dzīvnieku produktu importu importētāja Puse pēc ekspor­
tētājas Puses lūguma, kam pievienotas atbilstīgas garantijas, uz laiku apstiprina šā nolīguma VIII 2.1 punktā minētos 
pārstrādes uzņēmumus, kuri atrodas eksportētājas Puses teritorijā, bez uzņēmumu iepriekšējas individuālas pārbaudes. 
Šāds apstiprinājums ir saskaņā ar šā nolīguma VIII pielikumā paredzētajiem nosacījumiem un noteikumiem. Izņemot 
gadījumu, kad tiek pieprasīta papildu informācija, importētāja Puse veic nepieciešamos likumdošanas un/vai adminis­
tratīvos pasākumus, lai atļautu importu 30 darba dienu laikā pēc tam, kad importētāja Puse ir saņēmusi pieprasījumu 
un attiecīgās garantijas. 

Uzņēmumu sākotnējo sarakstu apstiprina saskaņā ar šā nolīguma VIII pielikumā noteikto procedūru. 

b) Attiecībā uz 2. punkta a) apakšpunktā minēto dzīvnieku produktu importu eksportētāja Puse dara importētājai Pusei 
zināmu to uzņēmumu sarakstu, kas atbilst importētājas Puses prasībām. 

6. Pēc vienas Puses lūguma otra Puse sniedz visus nepieciešamos paskaidrojumus un apliecinošus dokumentus par 
konstatējumiem un lēmumiem, uz kuriem attiecas šā panta darbības joma. 

70. pants 

Sertificēšanas procedūra 

1. Puses vienojas par sertificēšanas procedūru un sertifikātu un oficiālu dokumentu izsniegšanas principiem, kas 
noteikti šā nolīguma XII pielikumā. 

2. Šā nolīguma 74. pantā minētā SFP apakškomiteja var vienoties par noteikumiem, kas jāievēro elektroniskās serti­
ficēšanas, sertifikātu anulēšanas vai aizstāšanas gadījumā.
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3. Šā nolīguma 64. pantā minētas tiesību aktu tuvināšanas ietvaros Puses attiecīgos gadījumos vienosies par vienotiem 
sertifikātu paraugiem. 

71. pants 

Verificēšana 

1. Lai uzturētu pārliecību par šīs nodaļas noteikumu efektīvu īstenošanu, katrai Pusei ir tiesības: 

a) saskaņā ar šā nolīguma X pielikuma pamatnostādnēm kopumā vai pa daļām verificēt otras Puses iestāžu pilnīgās 
kontroles programmu vai attiecīgā gadījumā citus pasākumus. Šādas verificēšanas izmaksas sedz Puse, kas veic 
verificēšanu; 

b) no abu Pušu noteiktas dienas pēc Puses pieprasījuma saņemt no otras Puses informāciju par visu minētās Puses 
pilnīgās kontroles programmu vai tās daļu un saskaņā ar šādu programmu veikto pārbaužu rezultātu pārskatu; 

c) attiecībā uz IV-A pielikumā un IV-C pielikuma 2. punktā minēto preču laboratoriskajām pārbaudēm, pēc Puses 
pieprasījuma un attiecīgā gadījumā, piedalīties periodiskā savstarpējas salīdzināšanas pārbaužu programmā konkrētām 
pārbaudēm, ko organizē otras Puses references laboratorija. Šādas līdzdalības izmaksas sedz Puse, kas piedalās. 

2. Puses var apmainīties ar verificēšanas rezultātiem, kas minēti šā panta 1. punkta a) apakšpunktā, ar trešām personām 
un publiskot rezultātus, kā to var noteikt abu Pušu piemērojamos noteikumos. Apmainoties ar šādu informāciju un/vai 
publiskojot rezultātus attiecīgos gadījumos ievēro konfidencialitātes noteikumus, kas piemērojami abās Pusēs. 

3. Šā nolīguma 74. pantā minētā SFP apakškomiteja ar lēmumu var grozīt šā nolīguma X pielikumu, pienācīgi ņemot 
vērā attiecīgo darbu, ko veikušas starptautiskās organizācijas. 

4. Verificēšanas rezultāti var veicināt šā nolīguma 64., 66., un 72. pantā minētos Pušu vai vienas Puses pasākumus. 

72. pants 

Importa pārbaudes un pārbaudes maksa 

1. Puses vienojas, ka importa pārbaudēs, ko importētāja Puse veic attiecībā uz sūtījumu importu no eksportētājas 
Puses, ievēro šā nolīguma XI pielikuma A daļā izklāstītos principus. Šādu pārbaužu rezultāti var sekmēt šā nolīguma 71. 
pantā norādīto verificēšanas procedūru. 

2. Šā nolīguma XI pielikuma B daļā ir noteikts, cik bieži katra Puse var piemērot fiziskas importa pārbaudes. Puse savas 
kompetences ietvaros un saskaņā ar saviem tiesību aktiem var grozīt šo pārbaužu biežumu, ņemot vērā saskaņā ar šā 
nolīguma 64., 66. un 69. pantu paveikto, vai arī verificēšanas, apspriešanās vai citu šajā nolīgumā paredzēto pasākumu 
rezultātā. Šā nolīguma 74. pantā minētā SFP apakškomiteja ar lēmumu attiecīgi groza šā nolīguma XI pielikuma B daļu. 

3. Pārbaudes maksa attiecas tikai uz izmaksām, kas radušās kompetentajai iestādei, izdarot importa pārbaudes. Maksu 
aprēķina uz tā paša pamata, kā aprēķina maksu par līdzīgu iekšzemes produktu pārbaudēm. 

4. Importētāja Puse pēc pieprasījuma informē eksportētāju Pusi par visiem grozījumiem, tai skaitā par šādu grozījumu 
iemesliem attiecībā uz pasākumiem, kas ietekmē importa pārbaudes un pārbaudes maksu, un par visām nozīmīgām 
izmaiņām šādu pārbaužu administratīvajā procedūrā. 

5. No dienas, ko nosaka šā nolīguma 74. pantā minētā SFP apakškomiteja, Puses var vienoties par nosacījumiem katras 
Puses kontroles pasākumu atzīšanai, kā noteikts 71. panta 1. punkta b) apakšpunktā, nolūkā pielāgot un attiecīgā 
gadījumā abpusēji samazināt fizisko importa pārbaužu biežumu precēm, kas minētas šā nolīguma 69. panta 2. punktā.
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No minētās dienas Puses var abpusēji atzīt savstarpējās noteiktu preču kontroles un rezultātā samazināt vai aizstāt 
attiecīgo preču importa pārbaudes. 

6. Nosacījumus importa pārbaužu pielāgošanas atzīšanai ietver šā nolīguma XI pielikumā, ievērojot procedūru, kas 
minēta šā nolīguma 74. panta 6. punktā. 

73. pants 

Aizsardzības pasākumi 

1. Ja importētāja Puse savā teritorijā veic pasākumus, lai kontrolētu jebkādu cēloni, kas, iespējams, var nopietni 
apdraudēt vai var būt bīstams cilvēku, dzīvnieku vai augu veselībai, eksportētāja Puse, neskarot šā panta 2. punktu, 
veic līdzvērtīgus pasākumus, lai novērstu apdraudējuma vai riska ieviešanu eksportētājas Puses teritorijā. 

2. Pamatojoties uz nopietniem sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselības apsvērumiem, importētāja Puse var veikt 
pagaidu pasākumus sabiedrības, dzīvnieku vai augu veselības aizsardzībai. Attiecībā uz Pušu savstarpēju sūtījumu pārvadā­
jumiem importētāja Puse apsver vispiemērotāko un samērīgāko risinājumu, lai izvairītos no nevajadzīgiem tirdzniecības 
traucējumiem. 

3. Puse, kas veic pasākumus saskaņā ar šā panta 2. punktu, informē otru Pusi ne vēlāk kā vienu darba dienu pēc 
pasākumu pieņemšanas. Pēc jebkuras Puses pieprasījuma un saskaņā ar šā nolīguma 68. panta 3. punktu Puses apspriežas 
par situāciju 15 dienu laikā no paziņošanas brīža. Puses pienācīgi ņem vērā visu informāciju, ko sniedz šādas apspriešanās 
laikā un cenšas izvairīties no nevajadzīgiem tirdzniecības traucējumiem, attiecīgā gadījumā ņemot vērā šā nolīguma 68. 
panta 3. punktā paredzētās apspriešanās rezultātus. 

74. pants 

Sanitārās un fitosanitārās pārvaldības (SFP) apakškomiteja 

1. Ar šo izveido Sanitārās un fitosanitārās pārvaldības (SFP) apakškomiteju. SFP apakškomiteja tiekas trīs mēnešu laikā 
no šā nolīguma stāšanās spēkā un pēc tam pēc kādas Puses pieprasījuma vai vismaz reizi gadā. Ja Puses vienojas, SFP 
apakškomitejas sanāksmi var rīkot, izmantojot video vai audiokonferences sistēmu. SFP apakškomiteja var arī pievērsties 
jautājumiem ārpus sanāksmēm sarakstes veidā. 

2. SFP apakškomitejai ir šādi uzdevumi: 

a) pārraudzīt šās nodaļas īstenošanu un apsvērt visus jautājumus saistībā ar šo nodaļu, kā arī izskatīt visus jautājumus, kas 
var rasties saistībā ar nolīguma īstenošanu; 

b) pārskatīt šās nodaļas pielikumus, jo īpaši ņemot vērā saskaņā ar šajā nodaļā paredzētajām apspriedēm un procedūrām 
gūtos panākumus; 

c) ņemot vērā šā punkta b) apakšpunktā minēto pārskatīšanu vai, ja kā citādi paredzēts šajā nodaļā, ar lēmumu grozīt šā 
nolīguma IV līdz XIV pielikumu un 

d) ņemot vērā šā punkta b) apakšpunktā minēto pārskatīšanu, sniegt atzinumus un ieteikumus citām iestādēm, kā minēts 
šā nolīguma institucionālajos, vispārīgajos un nobeiguma noteikumos. 

3. Puses vienojas attiecīgā gadījumā izveidot tehniskas darba grupas, kurās ir Pušu pārstāvji ekspertu līmenī un kur 
identificē un risina no šīs nodaļas piemērošanas izrietošus tehniskus un zinātniskus jautājumus. Papildus speciālo zināšanu 
nepieciešamības gadījumā Puses var izveidot ad hoc grupas, tai skaitā zinātniskās grupas. Dalība šajās ad hoc grupās 
neaprobežojas tikai ar Pušu pārstāvjiem. 

4. SFP apakškomiteja regulāri ziņo Tirdzniecības komitejai, kas izveidota saskaņā ar šā nolīguma 465. pantu, par savu 
darbību un tās kompetencē pieņemtajiem lēmumiem.
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5. Pirmās sanāksmes laikā SFP apakškomiteja pieņem savu reglamentu. 

6. Visus SFP apakškomitejas vai SFP apakškomitejas izveidoto grupu lēmumus, ieteikumus, ziņojumus vai citas 
darbības saistībā ar importa atļaujām, informācijas apmaiņu, pārskatāmību, reģionalizācijas, līdzvērtības un alternatīvo 
pasākumu atzīšanu un citiem jautājumiem, kas ietverti 2. un 3. punktā, Puses pieņem vienprātīgi. 

5. NODAĻA 

Muita un tirdzniecības veicināšana 

75. pants 

Mērķi 

Puses atzīst muitošanas un tirdzniecības atvieglināšanas jautājumu nozīmību divpusējās tirdzniecības gaisotnes attīstīšanā. 
Puses vienojas stiprināt sadarbību šajā jomā ar mērķi nodrošināt, ka attiecīgie tiesību akti un procedūras, kā arī attiecīgo 
pārvaldes iestāžu administratīvās spējas sasniedz efektīvas kontroles mērķi un atbalsta likumīgas tirdzniecības atvieglošanu 
kā principiālu jautājumu. 

Puses atzīst, ka likumīgiem sabiedriskās kārtības mērķiem, ietverot tirdzniecības atvieglošanu, drošību un krāpšanas 
novēršanu, ir īpaši svarīga nozīme, un atzīst līdzsvarotu pieeju šiem mērķiem. 

76. pants 

Tiesību akti un procedūras 

1. Puses vienojas, ka principiāli svarīgs jautājums ir tas, ka to attiecīgie tirdzniecības un muitas tiesību akti ir stabili un 
vispusīgi, un ka to noteikumi un procedūras ir samērīgas, pārredzamas, iepriekš paredzamas, brīvas no diskriminācijas, 
objektīvas un tiek vienoti un efektīvi piemērotas un inter alia: 

a) aizsargā un veicina likumīgu tirdzniecību, efektīvi piemērojot un ievērojot normatīvās prasības; 

b) izvairās no nevajadzīgiem vai diskriminējošiem apgrūtinājumiem saimnieciskās darbības veicējiem, novērš krāpšanu 
un gādā par turpmākiem atvieglojumiem saimnieciskās darbības veicējiem, kas augstā līmenī ievēro tiesību aktus; 

c) muitas deklarācijas iesniegšanai paredz vienu administratīvo dokumentu; 

d) panāk muitas procedūru un prakses uz robežas lielāku efektivitāti, pārredzamību un vienkāršošanu; 

e) piemēro modernas muitas tehnoloģijas, ietverot riska novērtējumu, pēcmuitošanas revīziju un uzņēmumu revīziju 
metodes, lai vienkāršotu un atvieglotu preču ievešanu un izlaišanu; 

f) cenšas samazināt izmaksas un palielināt iepriekšparedzamību saimnieciskās darbības veicējiem, tostarp maziem un 
vidējiem uzņēmumiem; 

g) neskarot objektīvu riska novērtējuma kritēriju piemērošanu, nodrošina, ka importam, eksportam un preču tranzītam 
piemērojamās prasības un procedūras piemēro bez diskriminācijas; 

h) piemēro muitas un tirdzniecības jomās piemērojamos starptautiskos dokumentus, tostarp tos, ko izstrādājusi Pasaules 
Muitas organizācija (turpmāk – PMO) (2005. gada Pamatstandarti pasaules tirdzniecības drošībai un sekmēšanai, 
1990. gada Stambulas Konvencija par pagaidu ievešanu, 1983. gada HS konvencija), PTO (piem., par vērtējumu) 
un ANO (1975. gada TIR konvencija, 1982. gada Starptautiskā preču robežkontroles saskaņošanas konvencija), kā arī 
EK pamatnostādnes, piemēram, Muitas koncepciju (Customs Blueprints); 

i) veic nepieciešamos pasākumus, lai pārņemtu un īstenotu 1973. gada Pārskatītās Kioto konvencijas par muitas 
procedūru vienkāršošanu un saskaņošanu noteikumus;
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j) paredz iepriekšējus saistošus nolēmumus attiecībā uz tarifikāciju un izcelsmes noteikumiem. Puses nodrošina, ka 
nolēmumu var atsaukt vai atcelt, bet tikai pēc tā ietekmētā uzņēmēja brīdināšanas un bez atpakaļejoša spēka, ja 
vien attiecīgais nolēmums nav pieņemts, pamatojoties uz nepareizu vai nepilnīgu informāciju; 

k) ievieš un piemēro vienkāršotas procedūras licencētiem tirgotājiem saskaņā ar objektīviem un nediskriminējošiem 
kritērijiem; 

l) paredz noteikumus, kas nodrošina, ka jebkuras sankcijas, kas uzliktas par muitas noteikumu vai procedūras prasību 
pārkāpumu, ir samērīgas un nediskriminējošas, un to piemērošana nerada neattaisnotu un nepamatotu kavēšanos; 

m) piemēro pārredzamus, nediskriminējošus un samērīgus noteikumus attiecībā uz muitas brokeru licencēšanu. 

2. Lai uzlabotu darba paņēmienus, kā arī lai nodrošinātu diskriminācijas aizlieguma ievērošanu, pārredzamību, efek­
tivitāti, neaizskaramību un darbību pārskatatbildību, Puses: 

a) veic turpmākus pasākumus muitas un citu aģentūru prasīto datu un dokumentācijas mazināšanas, vienkāršošanas un 
standartizācijas nolūkā; 

b) kur vien iespējams, vienkāršo prasības un formalitātes attiecībā uz preču ātru izlaišanu un muitošanu; 

c) ievieš efektīvas, tūlītējas un nediskriminējošas procedūras, kas garantē pārsūdzības tiesības pret muitas un citu aģentūru 
administratīvajām darbībām, nolēmumiem un lēmumiem, kas skar muitai iesniegtas preces. Šādas pārsūdzības proce­
dūras ir viegli pieejamas arī mazajiem vai vidējiem uzņēmumiem, un visas izmaksas ir proporcionālas un samērīgas ar 
pārsūdzības nodrošināšanas izmaksām. Puses arī veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka pārsūdzot lēmumu, preces parasti 
izlaiž un nodokļa maksājumi paliek neiekasēti, piemērojot tādus nodrošinājuma pasākumus, kādus uzskata par nepie­
ciešamiem. Nepieciešamības gadījumā uz šo būtu jāattiecina iespēja sniegt garantiju, piemēram, galvojumu vai ķīlu; 

d) nodrošina visaugstāko integritātes standartu ievērošanu, jo īpaši uz robežas, piemērojot pasākumus, kas atspoguļo 
attiecīgo starptautisko konvenciju un citu dokumentu principus šajā jomā, jo īpaši PMO Pārskatīto Arušas deklarāciju 
(2003) un EK Muitas ētikas koncepciju (Blueprint on Customs ethics) (2007). 

3. Puses vienojas likvidēt: 

a) jebkāda veida prasības obligāti izmantot muitas brokerus; 

b) jebkāda veida prasības obligāti izmantot pirmsnosūtīšanas vai galamērķa pārbaudes. 

4. Noteikumi par tranzītu 

a) Šā nolīguma nolūkos piemēro noteikumus par tranzītu un definīcijas, kas noteiktas PTO noteikumos (VVTT 1994 V 
pants un saistītie noteikumi, ietverot visus skaidrojumus vai uzlabojumus, kas izriet no Dohas sarunu kārtas par 
tirdzniecības atvieglošanu). Šos noteikumus piemēro arī tad, ja preču tranzīts sākas vai beidzas kādas Puses teritorijā 
(iekšzemes tranzīts). 

b) Puses cenšas sasniegt pakāpenisku savu attiecīgo muitas tranzīta sistēmu savietojamību ar mērķi nākotnē panākt 
Ukrainas dalību kopīgajā tranzīta sistēmā, kas noteikta 1987. gada 20. maija Konvencijā par kopīgu tranzīta proce­
dūru. 

c) Puses savā teritorijā nodrošina visu attiecīgo iestāžu un aģentūru sadarbību un koordināciju, lai atvieglinātu tranzīta 
satiksmi un veicinātu pārrobežu sadarbību. Puses veicina sadarbību starp iestādēm un privāto sektoru saistībā ar 
tranzītu.
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77. pants 

Attiecības ar uzņēmējiem 

Puses vienojas: 

a) nodrošināt to tiesību aktu un procedūru, kā arī to pamatojumu pārskatāmību un publisku pieejamību, cik vien 
iespējams izmantojot elektroniskos līdzekļus. Būtu jāpastāv apspriešanās mehānismam un jānosaka saprātīgs termiņš 
starp jaunu vai grozītu noteikumu pieņemšanu un to stāšanos spēkā; 

b) par vajadzību laicīgi un regulāri apspriesties ar uzņēmējiem par tiesību aktu priekšlikumiem un procedūrām, kas 
saistītas ar muitošanas un tirdzniecības jautājumiem. Šajā ziņā katra Puse izveido mehānismus, lai nodrošinātu atbil­
stīgu un regulāru apspriešanos starp administrācijām un darījumdarbības aprindām; 

c) darīt publiski pieejamus attiecīgos administratīvos paziņojumus, tostarp aģentūras noteikumus un ievešanas procedū­
ras, ostās un robežpārejas punktos esošo muitas iestāžu, kā arī informācijas sniegšanas kontaktpunktu darba laikus un 
darbības procedūras; 

d) sekmēt uzņēmēju un attiecīgo dienestu sadarbību, izmantojot stingri noteiktas un publiski pieejamas procedūras, 
piemēram, saprašanās memorandus, pamatojoties jo īpaši uz PMO ieteiktajām procedūrām; 

e) nodrošināt, lai to attiecīgajās muitas un saistītajās prasībās un procedūrās arī turpmāk tiktu ievērotas tirgotāju 
likumīgās vajadzības, paraugprakse, un tās iespējami maz ietekmētu tirdzniecību. 

78. pants 

Maksas un maksājumi 

Puses aizliedz administratīvas maksas, kam ir līdzvērtīga ietekme kā ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļiem un maksā­
jumiem. 

Attiecībā uz visām jebkāda veida maksām un maksājumiem, ko piemēro abu Pušu muitas dienesti, ietverot nodevas un 
maksājumus par uzdevumiem, ko citas struktūras uzņemas minēto dienestu vārdā, par importu vai eksportu vai saistībā ar 
tiem, un neskarot šā nolīguma IV sadaļas 1. nodaļas (Valsts režīms un preču tirgus pieejamība) attiecīgos pantus, Puses 
vienojas, ka: 

a) maksas un maksājumus piemēro tikai pakalpojumiem, ko pēc deklarācijas iesniedzēja lūguma sniedz ārpus norādītā 
darba laika un vietās, kas nav norādītas noteikumos par muitu, un saistībā ar attiecīgo importu vai eksportu vai 
formalitāti, kas jāievēro, veicot šādu importu vai eksportu; 

b) maksas un maksājumi nepārsniedz sniegtā pakalpojuma izmaksas; 

c) maksas un maksājumus neaprēķina kā procentuālo nodokli; 

d) informāciju par maksām un maksājumiem publisko. Šādā informācijā norāda pamatojumu maksas vai maksājuma 
uzlikšanai sniegtajam pakalpojumam, atbildīgo iestādi, piemērojamo maksu un maksājumus un norēķinu laiku un 
kārtību. 

Informāciju par maksām un maksājumiem publicē, izmantojot oficiāli noteiktus saziņas līdzekļus, un, ja iespējams, 
oficiālā tīmekļa vietnē; 

e) jaunas vai koriģētas maksas un maksājumus uzliek tikai tad, kad informācija par tām ir publiskota un ir brīvi pieejama.
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79. pants 

Preču muitas vērtības noteikšana 

1. PTO nolīguma 1A pielikumā iekļautais Līgums par VVTT 1994 VII panta īstenošanu, ietverot tā turpmākos 
grozījumus, regulē preču muitas vērtības noteikšanu tirdzniecībā starp Pusēm. Tā noteikumi ar šo ir iekļauti šajā nolīgumā 
un kļūst par tā sastāvdaļu. Neizmanto minimuma muitas vērtības. 

2. Puses sadarbojas, lai rastu kopīgu pieeju jautājumos par muitas vērtības noteikšanu. 

80. pants 

Muitas sadarbība 

Puses stiprina sadarbību, lai nodrošinātu šīs nodaļas mērķu īstenošanu, panākot saprātīgu līdzsvaru starp vienkāršošanu 
un atvieglošanu un efektīvu kontroli un drošību. Šajā nolūkā Puses attiecīgā gadījumā par salīdzinošās novērtēšanas 
instrumentu izmantos EK Muitas koncepciju (Customs Blueprints). 

Lai nodrošinātu šās nodaļas noteikumu ievērošanu, Puses cita starpā: 

a) apmainās ar informāciju par tiesību aktiem un procedūrām muitas jomā; 

b) izstrādā kopējas iniciatīvas, kas saistītas ar importa, eksporta un tranzīta procedūrām, kā arī strādā, lai nodrošinātu 
efektīvu pakalpojumu sniegšanu darījumdarbības aprindām; 

c) sadarbojas muitas un citu tirdzniecības procedūru automatizācijas jomā; 

d) attiecīgā gadījumā apmainās ar informāciju un datiem, ievērojot sensitīvu datu konfidencialitāti un personas datu 
aizsardzību; 

e) apmainās ar informāciju un/vai uzsāk apspriešanos ar nolūku, ja iespējams, izstrādāt vienotu pozīciju starptautiskās 
organizācijās muitas jomā, piemēram, PTO, PMO, ANO, Apvienoto Nāciju Organizācijas Tirdzniecības un attīstības 
konferencē un Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijā; 

f) sadarbojas, plānojot un nodrošinot tehnisko palīdzību, jo īpaši vienkāršojot muitošanas un tirdzniecības atvieglinā­ 
šanas reformas saskaņā ar attiecīgajiem šā nolīguma noteikumiem; 

g) apmainās ar paraugpraksi par muitas operācijām, īpaši pievēršoties intelektuālā īpašuma tiesību izpildei, jo īpaši saistībā 
ar viltotiem ražojumiem; 

h) uzlabo sadarbību starp visām robežu aģentūrām, gan valstī, gan pāri robežām, lai atvieglotu robežu šķērsošanas 
procesu un uzlabotu kontroli, ņemot vērā kopīgās robežu kontroles, kur tas ir praktiski iespējami un piemēroti; 

i) attiecīgos un piemērotos gadījumos savstarpēji atzīst pilnvarotas tirgotāju un muitas kontroles. Par šīs sadarbības 
apjomu, īstenošanu un praktisko kārtību lemj Muitas apakškomiteja, kas paredzēta šā nolīguma 83. pantā. 

81. pants 

Savstarpējā administratīvā palīdzība muitas lietās 

Neskarot šā nolīguma 80. pantu, Pušu administrācijas sniedz savstarpēju administratīvo palīdzību muitas lietās saskaņā ar 
šā nolīguma II protokolu par savstarpējo administratīvo palīdzību muitas lietās izklāstītajiem noteikumiem.
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82. pants 

Tehniskā palīdzība un darbības spēju uzlabošana 

Puses sadarbojas ar nolūku sniegt tehnisko palīdzību un uzlabot darbības spējas tirdzniecības atvieglošanas un muitas 
reformas īstenošanai. 

83. pants 

Muitas apakškomiteja 

Ar šo izveido Muitas apakškomiteju. Komiteja ziņo par savu darbību Asociācijas komitejai šā nolīguma 465. panta 4. 
punktā minētajā sastāvā. Muitas apakškomitejas darbība ietver regulāras apspriešanās un šās nodaļas īstenošanas un 
administrēšanas uzraudzību, tostarp jautājumus par muitas sadarbību, pārrobežu muitas sadarbību un pārvaldību, 
tehnisko palīdzību, izcelsmes noteikumiem un tirdzniecības atvieglošanu, kā arī savstarpējo administratīvo palīdzību 
muitas lietās. 

Muitas apakškomiteja, cita starpā: 

a) uzrauga šā nolīguma 1. un 2. protokola un šīs nodaļas pareizu darbību; 

b) lemj par pasākumiem un praktisko kārtību, kā īsteno šā nolīguma 1. un 2. protokolu un šo nodaļu, ietverot 
informācijas un datu apmaiņu, muitas kontroles un tirdzniecības partnerības programmu savstarpēju atzīšanu, un 
par savstarpēji saskaņotām priekšrocībām; 

c) apmainās ar viedokļiem par visiem jautājumiem, kas izraisa abpusēju interesi, tostarp par turpmākiem pasākumiem un 
to resursiem; 

d) izstrādā ieteikumus, ja nepieciešams; un 

e) pieņem savu iekšējo reglamentu. 

84. pants 

Tiesību aktu tuvināšana muitas jomā 

Pakāpenisku tuvināšanos ES tiesību aktiem muitas jomā, kā noteikts ES un starptautiskos standartos, veic saskaņā ar šā 
nolīguma XV pielikumu. 

6. NODAĻA 

Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība 

1 . I e d a ļ a 

V i s p ā r ī g i n o t e i k u m i 

85. pants 

Mērķis, darbības joma un tvērums 

1. Puses, atkārtoti apstiprinot savas tiesības un pienākumus saskaņā ar PTO dibināšanas līgumu, ar šo nosaka nepie­
ciešamos pasākumus pakāpeniskai savstarpējai uzņēmējdarbības veikšanas un pakalpojumu tirdzniecības liberalizācijai un 
sadarbībai elektroniskās komercijas jomā. 

2. Publiskais iepirkums ir apskatīts šā nolīguma IV sadaļas 8. nodaļā (Publiskais iepirkums) un nekas šajā nodaļā nav 
interpretējams kā tāds, kas uzliek saistības attiecībā uz publisko iepirkumu. 

3. Subsīdijas ir apskatītas šā nolīguma IV sadaļas 10. nodaļā (Konkurence) un šās nodaļas noteikumus nepiemēro Pušu 
piešķirtajām subsīdijām. 

4. Katra Puse patur tiesības reglamentēt un ieviest jaunus noteikumus leģitīmu politisko mērķu sasniegšanai, ar 
noteikumu, ka tie ir saderīgi ar šo nodaļu.
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5. Šī nodaļa neattiecas uz pasākumiem, kas skar fiziskas personas, kuras meklē piekļuvi Puses darba tirgum, un uz 
pasākumiem saistībā ar pilsonību, uzturēšanos vai pastāvīgu nodarbinātību. 

Neskarot šā nolīguma III sadaļas (Tiesiskums, brīvība un drošība) noteikumus par personu pārvietošanos, nekas šajā 
nodaļā neliedz Pusei piemērot pasākumus, kas reglamentē fizisko personu ieceļošanu vai pagaidu uzturēšanos tās terito­
rijā, tostarp pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu fizisko personu neaizskaramību un nodrošinātu to, ka fiziskās 
personas likumīgi šķērso tās robežas, ja vien šādus pasākumus nepiemēro tā, ka tie likvidē vai mazina priekšrocības, 
kas otrai Pusei pienākas saskaņā ar šās nodaļas noteikumiem ( 1 ). 

86. pants 

Definīcijas 

Piemērojot šo nodaļu: 

1. "pasākums" ir Puses jebkāds pasākums likuma, normatīva, noteikuma, procedūras, lēmuma, administratīvas lietas vai 
jebkādā citā formā; 

2. "Puses noteikts vai piemērots pasākums" ir pasākums, ko veic: 

a) centrālā valdība, reģiona valdība vai vietējās pašvaldības un iestādes; un 

b) nevalstiskas organizācijas, īstenojot centrālās valdības, reģiona valdības vai vietējo pašvaldību vai iestāžu deleģētās 
pilnvaras; 

3. "Puses fiziska persona" ir kādas Eiropas Savienības dalībvalsts valstspiederīgais vai Ukrainas valstspiederīgais saskaņā 
ar to attiecīgajiem tiesību aktiem; 

4. "juridiska persona" ir jebkura juridiska vienība, kas noteiktajā kārtībā dibināta vai citādi izveidota saskaņā ar spēkā 
esošajiem tiesību aktiem peļņas gūšanai vai citā nolūkā un kas pieder privātai personai vai valstij, tostarp jebkāda 
korporācija, fonds, personālsabiedrība, kopuzņēmums, viena īpašnieka uzņēmums vai asociācija; 

5. "ES puses juridiska persona" vai "Ukrainas juridiska persona" ir: 

juridiska persona, kura izveidota attiecīgi saskaņā ar kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas tiesību aktiem 
un kuras juridiskā adrese, centrālā administrācija vai galvenā darbības vieta ir teritorijā, uz kuru attiecas Līgums par 
Eiropas Savienības darbību, vai attiecīgi Ukrainas teritorijā. 

Ja šai juridiskai personai teritorijā, uz kuru attiecas Līgums par Eiropas Savienības darbību, vai attiecīgi Ukrainas 
teritorijā, atrodas tikai juridiskā adrese vai centrālā administrācija, to neuzskata attiecīgi par ES puses vai Ukrainas 
juridisko personu, ja vien tās darbība nav tieši un pastāvīgi saistīta ar attiecīgi ES puses vai Ukrainas ekonomiku; 

6. neskarot iepriekšējo punktu, šis nolīgums attiecas arī uz tām kuģošanas sabiedrībām, kas dibinātas ārpus ES puses vai 
Ukrainas un ko kontrolē attiecīgi kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas valstspiederīgie, ja šo sabiedrību 
kuģi ir reģistrēti saskaņā ar attiecīgajiem konkrētās dalībvalsts vai Ukrainas tiesību aktiem un kuģo ar kādas dalīb­
valsts vai Ukrainas karogu; 

7. Puses juridiskās personas "meitasuzņēmums" ir juridiska persona, ko faktiski kontrolē cita šīs Puses juridiskā 
persona ( 2 );
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( 1 ) To vien, ka dažu valstu fiziskām personām vajadzīga vīza, bet citu valstu personām nav vajadzīga vīza, nevar uzskatīt par šā nolīguma 
priekšrocību likvidēšanu vai mazināšanu. 

( 2 ) Juridisku personu kontrolē cita juridiska persona, ja šai juridiskajai personai ir pilnvaras iecelt vairākumu direktoru vai citādi likumīgi 
vadīt tās darbības.



8. juridiskas personas "filiāle" ir uzņēmējdarbības vieta, kurai nav juridiskās personas statusa un kurai: 

a) piemīt pastāvīguma pazīmes, piemēram, kā mātesuzņēmuma atzaram; 

b) ir vadības struktūra; un 

c) ir materiālais aprīkojums, lai veiktu darījumus ar trešām personām tā, lai šīm trešajām personām, kaut arī tās ir 
informētas, ka vajadzības gadījumā tām būs juridiska saikne ar mātesuzņēmumu, kura galvenais birojs atrodas 
ārvalstīs, nav jāsaistās tieši ar mātesuzņēmumu, bet tās var veikt darījumus atzara uzņēmējdarbības vietā; 

9. "uzņēmums" ir: 

a) attiecībā uz ES puses un Ukrainas juridiskām personām tiesības sākt un turpināt saimniecisko darbību, nodibinot, 
tostarp iegādājoties, juridisku personu un/vai nodibinot filiāli vai pārstāvniecību attiecīgi Ukrainā vai ES pusē, 

b) attiecībā uz fiziskām personām – ES puses vai Ukrainas fizisku personu tiesības sākt un turpināt saimniecisku 
darbību kā pašnodarbinātām personām un veidot apvienības, jo īpaši sabiedrības, kuras tās faktiski kontrolē; 

10. "ieguldītājs" ir jebkura kādas Puses fiziska vai juridiska persona, kas vēlas veikt vai veic saimniecisku darbību, veicot 
uzņēmējdarbību; 

11. "saimnieciska darbība" ietver rūpnieciska, tirdznieciska un profesionāla rakstura darbības un amatnieku darbības un 
neietver darbības, ko veic, īstenojot valsts pilnvaras; 

12. "darījumi" ir saimnieciskās darbības veikšana; 

13. "pakalpojumi" aptver jebkuru pakalpojumu jebkurā nozarē, izņemot pakalpojumus, ko sniedz, īstenojot valsts piln­
varas; 

14. "pakalpojums un citas darbības, ko veic īstenojot valsts pilnvaras", ir pakalpojums vai darbības, ko neveic ne uz 
komerciāla pamata, ne konkurējot ar vienu vai vairākiem saimnieciskās darbības veicējiem; 

15. "pārrobežu pakalpojumu sniegšana" ir pakalpojuma sniegšana: 

a) no vienas Puses teritorijas otras Puses teritorijā, 

b) vienas Puses teritorijā otras Puses pakalpojuma patērētājam; 

16. Puses "pakalpojuma sniedzējs" ir jebkura kādas Puses fiziska vai juridiska persona, kas vēlas sniegt vai sniedz 
pakalpojumu, tostarp veicot uzņēmējdarbību; 

17. "vadošie darbinieki" ir fiziskas personas, ko nodarbina vienas Puses juridiska persona, kura nav bezpeļņas organizā­
cija, un kas atbild par uzņēmuma izveidi, pienācīgu kontroli, administrēšanu un darbību.
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"Vadošie darbinieki" aptver personas, kas ieceļo darījumdarbības nolūkā, kas atbild par uzņēmuma izveidi, un 
uzņēmuma pārceltos darbiniekus: 

a) "personas, kas ieceļo darījumdarbības nolūkā" ir fiziskas personas, kuras strādā vadošos amatos un atbild par 
uzņēmuma izveidi. Tās neiesaistās tiešos darījumos ar sabiedrību un nesaņem atlīdzību no avota, kas atrodas 
uzņēmējā pusē; 

b) "uzņēmuma pārceltie darbinieki" ir fiziskas personas, kuras vismaz vienu gadu ir nodarbinājusi vienas Puses 
juridiska persona vai kuras vismaz vienu gadu ir bijušas tās dalībnieki (izņemot kontrolpaketes turētājus) un 
kuras tiek uz laiku pārceltas uz uzņēmumu otras Puses teritorijā. Attiecīgajai fiziskajai personai ir jāietilpst vienā 
no šādām kategorijām. 

i) Vadītāji: 

Juridiskā personā vadošā amatā strādājošas personas, kas galvenokārt veic uzņēmuma pārvaldību parasti 
direktoru padomes vai uzņēmuma akcionāru vai tiem līdzvērtīgu personu pārraudzībā vai vadībā, ieskaitot: 

— personas, kas vada uzņēmumu vai tā departamentu, vai apakšstruktūru, 

— personas, kas veic uzraudzību un kontroli pār citu pārraudzības, profesionālo vai vadošo darbinieku darbu, 

— personas, kam ir pilnvaras personīgi pieņemt darbā un atlaist vai ieteikt pieņemt darbā un atlaist darbi­
niekus vai veikt citas ar personālu saistītas darbības. 

ii) Speciālisti: 

Juridiskajā personā strādājošas personas, kam ir neparastas zināšanas, kuras ir būtiskas uzņēmuma ražošanai, 
izpētes aprīkojumam, metodēm vai vadīšanai. Novērtējot šādas zināšanas, tiek ņemtas vērā ne tikai uzņēmēj­
darbībai svarīgas zināšanas, bet arī tas, vai personai ir augsts kvalifikācijas līmenis saistībā ar tādu darbu vai 
tirdzniecību, kurā nepieciešamas īpašas tehniskas zināšanas, tostarp piederība pie akreditētas profesijas; 

18. "stažieri ar augstāko izglītību" ir Puses fiziskas personas, kuras vismaz vienu gadu nodarbina šīs Puses juridiskā 
persona un kurām ir akadēmiskais grāds, un kuras ir uz laiku pārceltas uz uzņēmumu otras Puses teritorijā karjeras 
attīstības nolūkos vai apmācībai par darba metodēm vai paņēmieniem ( 1 ); 

19. "darījumdarbības pakalpojumu pārdevēji" ir fiziskas personas, kas ir vienas Puses pakalpojumu sniedzēja pārstāvji, 
kuri pieprasa atļauju ieceļot un uz laiku uzturēties otras Puses teritorijā, lai minētā pakalpojumu sniedzēja labā 
risinātu sarunas par pakalpojumu pārdošanu vai slēgtu vienošanās par to. Viņi nenodarbojas ar tiešu pārdošanu 
sabiedrībai un nesaņem atlīdzību no avota, kas atrodas uzņēmējā Pusē; 

20. "līgumpakalpojumu sniedzēji" ir fiziskas personas, ko nodarbina vienas Puses juridiska persona, kurai nav uzņēmuma 
otras Puses teritorijā un kura ir labā ticībā ( 2 ) parakstījusi tādu līgumu ar galīgo patērētāju par pakalpojumu sniegšanu 
šajā otrajā Pusē, kura izpildei ir vajadzīga tās darbinieku pagaidu klātbūtne šajā Pusē;
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( 1 ) Uzņemošajam uzņēmumam var uzlikt pienākumu iepriekšējai apstiprināšanai iesniegt mācību programmu, kurā aptverts uzturēšanās 
laiks un parādīts, ka uzturēšanās nolūks ir mācības. Kompetentās iestādes var pieprasīt, lai apmācība būtu saistīta ar iegūto akadē­
misko grādu. 

( 2 ) Līgums par pakalpojumu sniegšanu atbilst tās Puses tiesību aktiem, noteikumiem un prasībām, kurā līgumu izpilda.



21. "neatkarīgi speciālisti" ir fiziskas personas, kas nodarbojas ar pakalpojuma sniegšanu un ir reģistrētas kā pašnodar­
binātas personas Puses teritorijā, kurai nav uzņēmuma otras Puses teritorijā, un kas ir labā ticībā ( 13 ) parakstījušas 
tādu līgumu ar galīgo patērētāju par pakalpojumu sniegšanu šajā otrajā Pusē, kura izpildei ir vajadzīga šo personu 
pagaidu klātbūtne minētajā Pusē. 

2 . I e d a ļ a 

U z ņ ē m ē j d a r b ī b a 

87. pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro pasākumiem, kurus Puses pieņem vai uztur spēkā un kuri ietekmē uzņēmējdarbību ( 1 ) attiecībā uz 
visām saimnieciskās darbības jomām, izņemot: 

a) kodolmateriālu ieguvi, ražošanu un pārstrādi ( 2 ); 

b) ieroču, munīcijas un militārā aprīkojuma ražošanu vai tirdzniecību; 

c) audiovizuālos pakalpojumus; 

d) iekšzemes kabotāžu ( 3 ) un 

e) gan regulārus, gan neregulārus iekšzemes un starptautiskos gaisa pārvadājumu pakalpojumus ( 4 ) un pakalpojumus, kas 
tieši saistīti ar satiksmes tiesībām, kuri nav: 

i) gaisa kuģu remonta un tehniskās apkopes pakalpojumi, kuru laikā gaisa kuģi neizmanto; 

ii) gaisa pārvadājumu pakalpojumu pārdošana un tirdzniecība; 

iii) datorizētas rezervēšanas sistēmas (turpmāk - DRS) pakalpojumi; 

iv) apkalpošana uz zemes; 

v) lidostu ekspluatācijas pakalpojumi. 

88. pants 

Valsts režīms un Vislielākās labvēlības režīms 

1. Ievērojot atrunas, kas uzskaitītas XVI pielikuma D daļā, Ukraina ar šā nolīguma stāšanos spēkā nodrošina: 

i) attiecībā uz ES puses juridisko personu meitasuzņēmumu, filiāļu vai pārstāvniecību uzņēmējdarbību – ne mazāk 
labvēlīgu režīmu kā savas valsts juridiskām personām, filiālēm un pārstāvniecībām vai kādas trešās valsts juridiskām 
personām, filiālēm un pārstāvniecībām, piemērojot labāko;
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( 1 ) Šī nodaļa neattiecas uz ieguldījumu aizsardzības pasākumiem, kas atšķiras no 88. pantā (Valsts režīms) noteiktā režīma, tostarp uz 
procedūrām domstarpību izšķiršanai starp ieguldītājiem un valsti. 

( 2 ) Lielākai noteiktībai – kodolmateriālu pārstrāde ietver visas darbības, kas ietvertas ANO ISIC REV 3.1, 2002, kods 2330. 
( 3 ) Neierobežojot to pasākumu apjomu, kurus var uzskatīt par "kabotāžu" saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, iekšzemes kabotāža 

saskaņā ar šo nodaļu ietver pasažieru vai preču pārvadājumus starp kādu Ukrainas vai Eiropas Savienības dalībvalsts ostu vai punktu 
un citu ostu vai punktu Ukrainā vai Eiropas Savienības dalībvalstī, tostarp tās kontinentālā šelfa ietvaros, kā paredzēts ANO Jūras 
tiesību konvencijā, un pārvadājumus, kas sākas un beidzas tajā pašā ostā vai punktā, kas atrodas Ukrainā vai kādā Eiropas Savienības 
dalībvalstī. 

( 4 ) Nosacījumus savstarpējai tirgus pieejamībai gaisa pārvadājumu jomā nosaka Nolīgumā starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm un 
Ukrainu par Kopējās aviācijas telpas izveidi.



ii) attiecībā uz ES puses juridisko personu meitasuzņēmumu, filiāļu vai pārstāvniecību darbību Ukrainā pēc uzņēmējdar­
bības uzsākšanas – ne mazāk labvēlīgu režīmu kā savas valsts juridiskām personām, filiālēm un pārstāvniecībām vai 
kādas trešās valsts juridiskām personām, to filiālēm un pārstāvniecībām, piemērojot labāko ( 1 ). 

2. Ievērojot atrunas, kas uzskaitītas XVI pielikuma A daļā, ES puse ar šā nolīguma stāšanos spēkā nodrošina: 

i) attiecībā uz Ukrainas juridisko personu meitasuzņēmumu, filiāļu vai pārstāvniecību uzņēmējdarbību – ne mazāk 
labvēlīgu režīmu kā ES puse piešķir savām juridiskām personām, filiālēm un pārstāvniecībām vai jebkādas trešās valsts 
juridiskām personām, filiālēm un pārstāvniecībām, piemērojot labāko; 

ii) attiecībā uz Ukrainas juridisko personu meitasuzņēmumu, filiāļu vai pārstāvniecību darbību ES pusē pēc uzņēmējdar­
bības uzsākšanas – ne mazāk labvēlīgu režīmu kā savas valsts juridiskām personām, filiālēm un pārstāvniecībām vai 
kādas trešās valsts juridiskām personām, to filiālēm un pārstāvniecībām, piemērojot labāko ( 2 ). 

3. Ievērojot atrunas, kas uzskaitītas šā nolīguma XVI pielikuma A un D daļā, Puses nepieņem nekādus jaunus 
diskriminējošus noteikumus vai pasākumus attiecībā uz ES puses vai Ukrainas juridisko personu uzņēmējdarbību to 
teritorijā vai saistībā ar to darbību pēc uzņēmējdarbības uzsākšanas, salīdzinot ar pašu juridiskām personām. 

89. pants 

Pārskatīšana 

1. Ņemot vērā pakāpenisko uzņēmējdarbības nosacījumu liberalizāciju, Puses regulāri pārskata uzņēmējdarbības 
tiesisko regulējumu ( 3 ) un uzņēmējdarbības gaisotni saskaņā ar savām saistībām starptautiskos nolīgumos. 

2. Saistībā ar šā panta 1. punktā minēto pārskatīšanu Puses novērtē uzņēmējdarbības šķēršļus, ar kuriem tās saskārušās 
un sāk sarunas, lai likvidētu šādus šķēršļus ar nolūku nostiprināt šīs nodaļas noteikumus un ietvert tajā ieguldījumu 
aizsardzības noteikumus un domstarpību starp ieguldītājiem un valsti risināšanas procedūras. 

90. pants 

Citas vienošanās 

Nekas šajā nodaļā nekādi neierobežo Pušu ieguldītāju tiesības gūt labumu no labvēlīgāka režīma, ko nosaka spēkā esoši 
vai turpmāki starptautiski nolīgumi par ieguldījumiem, kuros piedalās kāda Eiropas Savienības dalībvalsts un Ukraina. 

91. pants 

Filiāļu un pārstāvniecību standarta režīms 

1. Šā nolīguma 88. panta noteikumi neizslēdz iespēju Pusei piemērot īpašus noteikumus par filiāļu un pārstāvniecību 
uzņēmējdarbību savā teritorijā, ko veic otras Puses juridiskās personas, kas nav reģistrētas pirmās Puses teritorijā, ja to 
attaisno juridiskās vai tehniskās atšķirības starp šīm filiālēm un pārstāvniecībām salīdzinājumā ar tās teritorijā reģistrētu 
juridisko personu filiālēm vai pārstāvniecībām vai - attiecībā uz finanšu pakalpojumiem - piesardzības apsvērumu dēļ. 

2. Atšķirīgs režīms nepārsniedz to, kas ir obligāti nepieciešams sakarā ar šādām juridiskām vai tehniskām atšķirībām, 
vai – attiecībā uz finanšu pakalpojumiem – piesardzības apsvērumu dēļ.
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( 1 ) Šis pienākums neattiecas uz ieguldījumu aizsardzības noteikumiem, kas paredzēti citos nolīgumos un uz ko neattiecas šī nodaļa, 
tostarp noteikumiem par domstarpību izšķiršanas procedūrām starp ieguldītājiem un valsti. 

( 2 ) Šis pienākums neattiecas uz ieguldījumu aizsardzības noteikumiem, uz ko neattiecas šī nodaļa, tostarp noteikumiem par domstarpību 
izšķiršanas procedūrām starp ieguldītājiem un valsti, kas paredzēti citos nolīgumos. 

( 3 ) Tas ietver šo nodaļu un XVI pielikuma A un D daļu.



3 . I e d a ļ a 

P ā r r o b e ž u p a k a l p o j u m u s n i e g š a n a 

92. pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro Pušu veiktajiem pasākumiem, kuri ietekmē pārrobežu pakalpojumu sniegšanu visās nozarēs, izņemot: 

a) audiovizuālos pakalpojumus ( 1 ); 

b) iekšzemes kabotāžu ( 2 ) un 

c) gan regulārus, gan neregulārus iekšzemes un starptautiskos gaisa pārvadājumu pakalpojumus ( 3 ) un pakalpojumus, kas 
tieši saistīti ar satiksmes tiesībām, kuri nav: 

i) gaisa kuģu remonta un tehniskās apkopes pakalpojumi, kuru laikā gaisa kuģi neizmanto, 

ii) gaisa pārvadājumu pakalpojumu pārdošana un tirdzniecība, 

iii) DRS pakalpojumi, 

iv) apkalpošana uz zemes, 

v) lidostu ekspluatācijas pakalpojumi. 

93. pants 

Tirgus pieejamība 

1. Attiecībā uz tirgus pieejamību, izmantojot pārrobežu pakalpojumu sniegšanu, katra Puse otras Puses pakalpojumiem 
un to sniedzējiem piešķir ne mazāk labvēlīgu režīmu kā to, kas tiek piešķirts saskaņā ar īpašajām saistībām, kas ietvertas 
šā nolīguma XVI pielikuma B un E daļā. 

2. Nozarēs, kurās Puses uzņemas saistības attiecībā uz tirgus pieejamību, pasākumus, ko Puse nepieņem vai nepatur 
spēkā reģionālā līmenī vai visā savā teritorijā, ja vien šā nolīguma XVI pielikuma B un E daļā nav paredzēts citādi, definē 
šādi: 

a) pakalpojumu sniedzēju skaita ierobežojumi skaitlisku kvotu, monopoluzņēmumu, ekskluzīvu pakalpojumu piegādātāju 
vai ekonomisko vajadzību pārbaudes prasību veidā; 

b) pakalpojumu darījumu vai aktīvu kopējās vērtības ierobežojumi skaitlisku kvotu vai ekonomisko vajadzību pārbaudes 
prasības veidā;
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( 1 ) Audiovizuālo pakalpojumu izslēgšana no šīs nodaļas darbības jomas neskar sadarbību audiovizuālo pakalpojumu jomā saskaņā ar šā 
nolīguma V sadaļu par Ekonomisko un nozaru sadarbību. 

( 2 ) Neierobežojot to pasākumu apjomu, kurus var uzskatīt par "kabotāžu" saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, iekšzemes kabotāža 
saskaņā ar šo nodaļu ietver pasažieru vai preču pārvadājumus starp kādu Ukrainas vai Eiropas Savienības dalībvalsts ostu vai punktu 
un citu ostu vai punktu Ukrainā vai Eiropas Savienības dalībvalstī, tostarp tās kontinentālā šelfa ietvaros, kā paredzēts ANO Jūras 
tiesību konvencijā, un pārvadājumus, kas sākas un beidzas tajā pašā ostā vai punktā, kas atrodas Ukrainā vai kādā Eiropas Savienības 
dalībvalstī. 

( 3 ) Nosacījumus savstarpējai tirgus pieejamībai gaisa pārvadājumu jomā nosaka Nolīgumā starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm un 
Ukrainu par Kopējās aviācijas telpas izveidi.



c) pakalpojumu darījumu kopskaita vai pakalpojumu izlaides ierobežojumi, kas izteikti noteiktās skaitliskās vienībās 
kvotu vai ekonomisko vajadzību pārbaudes prasību veidā. 

94. pants 

Valsts režīms 

1. Nozarēs, kurās tirgus piekļuves saistības norādītas šā nolīguma XVI pielikuma B un E daļā un uz kurām attiecas 
tajos izklāstītie nosacījumi un ierobežojumi, saistībā ar visiem pasākumiem, kas ietekmē pārrobežu pakalpojumu snieg­ 
šanu, katra Puse piešķir otras Puses pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem ne mazāk labvēlīgu režīmu par to, kādu 
tā piešķir līdzīgiem saviem pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem. 

2. Puse var izpildīt šā panta 1. punktā norādīto prasību, piešķirot otras Puses pakalpojumiem un pakalpojumu 
sniedzējiem formāli identisku režīmu vai formāli atšķirīgu režīmu tam, kādu tā piešķir līdzīgiem saviem pakalpojumiem 
un pakalpojumu sniedzējiem. 

3. Formāli identisks vai formāli atšķirīgs režīms uzskatāms par mazāk labvēlīgu, ja tas izmaina konkurences apstākļus 
vienas Puses pakalpojumu vai pakalpojumu sniedzēju labā salīdzinājumā ar otras Puses līdzīgiem pakalpojumiem vai 
pakalpojumu sniedzējiem. 

4. Konkrētās saistības, ko Puses uzņēmušās saskaņā ar šo pantu, neinterpretē tā, ka kādai no Pusēm būtu pienākums 
kompensēt neizdevīgus konkurences apstākļus, kas rodas attiecīgo pakalpojumu vai pakalpojumu sniedzēju ārvalsts 
statusa dēļ. 

95. pants 

Saistību saraksti 

1. Nozares, ko Puses liberalizē atbilstīgi šai nodaļai, un tirgus pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, ko atrunu 
veidā piemēro otras Puses pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem šajā nozarēs, ir izklāstīti šā nolīguma XVI 
pielikuma B daļā un XVI pielikuma E daļā iekļautajos saistību sarakstos. 

2. Neskarot Pušu tiesības un pienākumus, kas jau pastāv vai var rasties saskaņā ar Eiropas Padomes 1989. gada 
Konvenciju par pārrobežu televīziju un 1992. gada Eiropas Konvenciju par kinematogrāfiskiem kopražojumiem, šā 
nolīguma XVI pielikuma B daļā un XVI pielikuma E daļā iekļauto saistību saraksti neietver saistības audiovizuālo 
pakalpojumu jomā. 

96. pants 

Pārskatīšana 

Ņemot vērā pakāpenisku pārrobežu pakalpojumu sniegšanas liberalizāciju Pušu starpā, Tirdzniecības komiteja regulāri 
pārskata šā nolīguma 95. pantā minēto saistību sarakstus. Minētā pārskatīšana notiek, ņemot vērā to, kāds ir panākumu 
līmenis saistībā ar šā nolīguma XVII pielikumā minēto ES acquis transponēšanu, īstenošanu un izpildi, un tās ietekmi uz 
joprojām pastāvošajiem šķēršļiem pārrobežu pakalpojumu sniegšanai starp Pusēm. 

4 . I e d a ļ a 

F i z i s k u p e r s o n u p a g a i d u k l ā t b ū t n e d a r ī j u m d a r b ī b a s v a j a d z ī b ā m 

97. pants 

Darbības joma 

Šo iedaļu piemēro Pušu pasākumiem attiecībā uz fizisku personu, kas sniedz pakalpojumus, kā definēts šā nolīguma 86. 
panta 17. līdz 21. punktā, ieceļošanu un pagaidu uzturēšanos ( 1 ) Pušu teritorijā.
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( 1 ) Turpina piemērot visas pārējās Pušu tiesību aktu un noteikumu prasības attiecībā uz ieceļošanu, uzturēšanos, darbu un sociālās 
nodrošināšanas pasākumiem, ieskaitot noteikumus attiecībā uz uzturēšanās ilgumu, minimālajām algām, kā arī algu kolektīvajiem 
līgumiem. Saistības attiecībā uz personu pārvietošanos nav piemērojamas gadījumos, kad šādas pārvietošanās nolūks ir iejaukties vai 
citādi ietekmēt darbinieku un vadības strīda vai sarunu rezultātus.



98. pants 

Vadošie darbinieki 

1. ES puses juridiskai personai vai Ukrainas juridiskai personai vai tās meitas uzņēmumam, filiālei un pārstāvniecībai, 
kas veic uzņēmējdarbību attiecīgi Ukrainas vai ES pusē saskaņā ar uzņēmējas valstī spēkā esošajiem tiesību aktiem, ir 
tiesības nodarbināt darbiniekus, kas ir attiecīgi Eiropas Savienības dalībvalstu un Ukrainas valstspiederīgie, ar noteikumu, 
ka šie darbinieki ir vadošie darbinieki, kā noteikts šā nolīguma 86. pantā, kurus nodarbina tikai juridiskās personas, 
meitasuzņēmumi, filiāles un pārstāvniecības. Šo darbinieku uzturēšanās un darba atļaujas aptver tikai šāda veida nodar­
binātības laikposmu. Šo darbinieku ieceļošanas un pagaidu uzturēšanās termiņš ir līdz trīs gadiem. 

2. Attiecīgi Ukrainas un ES puses fizisko personu ieceļošana un pagaidu uzturēšanās ES puses vai Ukrainas teritorijā ir 
atļauta, ja šīs fiziskās personas ir juridiskas personas pārstāvji un personas, kas ieceļo darījumdarbības nolūkā, šā nolīguma 
86. panta 17. punkta a) apakšpunkta nozīmē. Neskarot šā panta 1. punktu, personas, kas ieceļo darījumdarbības nolūkā, 
ieceļošanas un pagaidu uzturēšanās termiņš ir līdz 90 dienām 12 mēnešu periodā. 

99. pants 

Stažieri ar augstāko izglītību 

ES puses juridiskai personai vai Ukrainas juridiskai personai vai tās meitas uzņēmumam, filiālei un pārstāvniecībai, kas 
veic uzņēmējdarbību attiecīgi Ukrainas vai ES pusē saskaņā ar uzņēmējas valstī spēkā esošajiem tiesību aktiem, ir tiesības 
nodarbināt stažierus ar augstāko izglītību, kas ir attiecīgi Eiropas Savienības dalībvalstu un Ukrainas valstspiederīgie, ar 
noteikumu, ka viņus nodarbina tikai juridiskās personas, meitasuzņēmumi, filiāles un pārstāvniecības. Šo stažieru ar 
augstāko izglītību pagaidu ieceļošanas un uzturēšanās termiņš ir līdz vienam gadam. 

100. pants 

Darījumdarbības pakalpojumu pārdevēji 

Katra Puse atļauj ieceļot un uzturēties darījumdarbības pakalpojumu pārdevējiem uz laiku līdz 90 dienām 12 mēnešu 
periodā. 

101. pants 

Līgumpakalpojumu sniedzēji 

1. Puses atkārtoti apstiprina savus attiecīgos pienākumus, kas izriet no Pušu saistībām saskaņā ar 1994. gada Vispārējo 
vienošanos par pakalpojumu tirdzniecību (turpmāk – VVPT) attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzēju ieceļošanu un 
pagaidu uzturēšanos. 

2. Katrā turpmāk uzskaitītajā nozarē katra Puse otras Puses līgumpakalpojumu sniedzējiem atļauj savā teritorijā, 
ievērojot nosacījumus, kas noteikti šā panta 3. punktā un šā nolīguma XVI pielikuma C un F daļā par atrunām saistībā 
ar līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem, sniegt šādus pakalpojumus: 

a) juridiskie pakalpojumi; 

b) grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumi; 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi; 

d) arhitektūras pakalpojumi, pilsētu plānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi; 

e) inženierzinātņu pakalpojumi, integrētie inženierzinātņu pakalpojumi; 

f) datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi; 

g) pētniecības un attīstības pakalpojumi;
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h) reklāma; 

i) vadības konsultāciju pakalpojumi; 

j) ar vadības konsultācijām saistīti pakalpojumi; 

k) tehnisko pārbaužu un analīžu pakalpojumi; 

l) saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpojumi; 

m) iekārtu apkope un remonts saistībā ar līgumpakalpojumiem pēc iegādes vai nodošanas nomā; 

n) rakstiskās tulkošanas pakalpojumi; 

o) būvlaukuma izpētes darbs; 

p) vides pakalpojumi; 

q) tūrisma aģentūru un tūrisma operatoru pakalpojumi; 

r) izklaides pakalpojumi. 

3. Uz saistībām, ko uzņēmušās Puses, attiecas šādi noteikumi: 

a) fiziskās personas ir iesaistītas pagaidu pakalpojumu sniegšanā kā tādas juridiskas personas darbinieki, kas ir ieguvusi 
pakalpojumu sniegšanas līgumu, kurš nepārsniedz divpadsmit mēnešus; 

b) fiziskajām personām, kas ieceļo otrā Pusē, jāpiedāvā attiecīgie pakalpojumi kā tādas juridiskas personas darbiniekiem, 
kas minētos pakalpojumus piedāvā jau vismaz gadu pirms pieteikuma iesniegšanas ieceļošanai otrā Pusē. Turklāt 
pieteikuma iesniegšanas brīdī, lai ieceļotu otrā Pusē, fiziskajām personām jābūt vismaz trīs gadu profesionālajai 
pieredzei ( 1 ) darbības nozarē, kas ir līguma priekšmets; 

c) fiziskajām personām, kuras ieceļo otrā Pusē, ir jābūt: 

i) akadēmiskajam grādam vai kvalifikācijai, kas norāda uz līdzvērtīgu zināšanu līmeni ( 2 ) un 

ii) profesionālajai kvalifikācijai, kas ir vajadzīga darba veikšanai saskaņā ar tās Puses tiesību aktiem, noteikumiem un 
prasībām, kurā sniedz pakalpojumu; 

d) fiziskā persona nesaņem citu atlīdzību par pakalpojumu sniegšanu otras Puses teritorijā, kā tikai to atlīdzību, ko maksā 
juridiskā persona, kas algo šo fizisko personu; 

e) šo fizisko personu ieceļošana un pagaidu uzturēšanās Puses teritorijā ilgst kumulatīvu periodu, kas nepārsniedz sešus 
mēnešus vai — Luksemburgas gadījumā — divdesmit piecas nedēļas katrā divpadsmit mēnešu periodā, vai līguma 
darbības laiku, atkarībā no tā, kas ir īsāks; 

f) piekļuve, ko piešķir saskaņā ar šo pantu, attiecas tikai uz pakalpojumu darbību, kas ir līguma priekšmets, un nedod 
tiesības izmantot tās Puses teritorijā pastāvošo profesionālo nosaukumu, kurā pakalpojums tiek sniegts;
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( 1 ) Iegūtai pēc pilngadības sasniegšanas. 
( 2 ) Ja grāds vai kvalifikācija nav iegūta Pusē, kur tiek sniegti pakalpojumi, minētā Puse var izvērtēt, vai tas atbilst akadēmiskajam grādam, 

kas tiek prasīts tās teritorijā.



g) līguma par pakalpojumiem aptverto personu skaits nedrīkst būt lielāks par līguma izpildei nepieciešamo, kas var būt 
noteikts tās Puses tiesību aktos un vai citās prasībās, kurā tiek sniegti pakalpojumi; 

h) citi diskriminējoši ierobežojumi, ietverot noteikumus par fizisko personu skaitu ekonomisko vajadzību pārbaudes 
veidā, kas noteikti šā nolīguma XVI pielikuma C un F daļā par atrunām saistībā ar līgumpakalpojumu sniedzējiem 
un neatkarīgiem speciālistiem. 

102. pants 

Neatkarīgi speciālisti 

1. Puses atkārtoti apstiprina savus attiecīgos pienākumus, kas izriet no Pušu saistībām saskaņā ar VVPT attiecībā uz 
neatkarīgo speciālistu ieceļošanu un pagaidu uzturēšanos. 

2. Katrā turpmāk uzskaitītajā nozarē Puses atļauj otras Puses neatkarīgiem speciālistiem savā teritorijā, ievērojot 
nosacījumus, kas noteikti šā panta 3. punktā un šā nolīguma XVI pielikuma C un F daļā par atrunām saistībā ar 
līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem, sniegt šādus pakalpojumus: 

a) juridiskie pakalpojumi; 

b) arhitektūras pakalpojumi, pilsētu plānošana un ainavu arhitektūra; 

c) inženierzinātņu un integrētie inženierzinātņu pakalpojumi; 

d) datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi; 

e) vadības konsultāciju pakalpojumi un ar vadības konsultācijām saistītie pakalpojumi; 

f) rakstiskās tulkošanas pakalpojumi. 

3. Uz saistībām, ko uzņēmušās Puses, attiecas šādi noteikumi: 

a) fiziskās personas ir iesaistītas pakalpojumu sniegšanā, kam ir pagaidu raksturs, kā otrā Pusē dibinātas pašnodarbinātas 
personas, un ir ieguvušas pakalpojumu sniegšanas līgumu uz laiku, kas nepārsniedz divpadsmit mēnešus; 

b) pieteikuma iesniegšanas brīdī, lai ieceļotu otrā Pusē, fiziskajām personām jābūt vismaz sešu gadu profesionālajai 
pieredzei darbības nozarē, kas ir līguma priekšmets; 

c) fiziskajām personām, kuras ieceļo otrā Pusē, ir jābūt: 

i) akadēmiskajam grādam vai kvalifikācijai, kas norāda uz līdzvērtīgu zināšanu līmeni ( 1 ) un 

ii) profesionālajai kvalifikācijai, ja tas ir vajadzīgs darba veikšanai saskaņā ar tās Puses tiesību aktiem, noteikumiem un 
citām juridiskām prasībām, kurā sniedz pakalpojumu; 

d) fizisku personu ieceļošana un pagaidu uzturēšanās attiecīgajā Pusē ilgst kumulatīvu periodu, kas nepārsniedz sešus 
mēnešus vai – Luksemburgas gadījumā – divdesmit piecas nedēļas katrā divpadsmit mēnešu periodā, vai līguma 
darbības laiku, atkarībā no tā, kurš termiņš ir īsāks; 

e) piekļuve, ko piešķir saskaņā ar šo pantu, attiecas tikai uz pakalpojumu darbību, kas ir līguma priekšmets un nedod 
tiesības izmantot tās Puses teritorijā pastāvošo profesionālo nosaukumu, kurā pakalpojums tiek sniegts;
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( 1 ) Ja grāds vai kvalifikācija nav iegūta pusē, kur tiek sniegti pakalpojumi, minētā puse var izvērtēt, vai tas atbilst akadēmiskajam grādam, 
kas tiek prasīts tās teritorijā.



f) citi diskriminējoši ierobežojumi, ietverot noteikumus par fizisko personu skaitu ekonomisko vajadzību pārbaudes 
veidā, kas noteikti šā nolīguma XVI pielikuma C un F daļā par atrunām saistībā ar līgumpakalpojumu sniedzējiem 
un neatkarīgiem profesionāļiem. 

5 . I e d a ļ a 

T i e s i s k a i s r e g u l ē j u m s 

1 . A p a k š i e d a ļ a 

I e k š z e m e s r e g u l ē j u m s 

103. pants 

Darbības joma un definīcijas 

1. Turpmāk aprakstītās prasības piemēro Pušu pasākumiem saistībā ar licencēšanu, kas skar: 

a) pārrobežu pakalpojumu sniegšanu; 

b) juridisko un fizisko personu uzņēmumus to teritorijā, kā definēts šā nolīguma 86. pantā; vai 

c) fizisko personu pagaidu uzturēšanos to teritorijā, kā definēts šā nolīguma 86. panta 17. līdz 21. punktā. 

2. Pārrobežu pakalpojumu sniegšanas gadījumā šīs prasības piemēro tikai nozarēm, kurās attiecīgā Puse ir uzņēmusies 
īpašās saistības un tikai tādā apmērā, kādā piemēro šīs īpašās saistības. Uzņēmuma gadījumā šīs prasības nepiemēro 
nozarēm, ciktāl šā nolīguma XVI pielikuma A daļā un XVI pielikuma D daļā ir iekļauta atruna. Fizisku personu pagaidu 
uzturēšanās gadījumā šīs prasības nepiemēro nozarēm, par kurām šā nolīguma XVI pielikuma A daļā un XVI pielikuma D 
daļā ir iekļauta atruna. 

3. Šīs prasības nepiemēro pasākumiem, ciktāl tie ir ierobežojumi, uz kuriem attiecas šā nolīguma 88., 93 un 94. pantā 
minētie saraksti. 

4. Šajā iedaļā: 

a) "licencēšana" ir process, ar kuru pakalpojuma piegādātājam vai ieguldītājam faktiski pieprasa veikt darbības, lai no 
kompetentās iestādes saņemtu lēmumu par atļauju sniegt pakalpojumu, tostarp kā uzņēmumam, vai par atļauju sākt 
saimniecisku darbību, kas nav pakalpojums, tostarp lēmumu grozīt vai atjaunot šādu atļauju; 

b) "kompetentā iestāde" ir jebkura centrālā, reģionālā vai vietējā valdība un iestāde vai nevalstiska organizācija, kas īsteno 
pilnvaras, ko tai deleģējusi centrālā vai reģionālā, vai vietējā valdība vai iestādes, kas pieņem lēmumu par licencēšanu; 

c) "licencēšanas procedūras" ir procedūras, kas jāievēro licencēšanas ietvaros. 

104. pants 

Licencēšanas nosacījumi 

1. Licencēšana pamatojas uz kritērijiem, kas liedz kompetentajām iestādēm savas izvērtēšanas tiesības īstenot patvaļīgi. 

2. Šā panta 1. punktā minētie kritēriji ir: 

a) samērīgi ar leģitīmu sabiedriskās kārtības mērķi; 

b) skaidri un nepārprotami; 

c) objektīvi;
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d) iepriekš noteikti; 

e) iepriekš publiskoti; 

f) pārredzami un pieejami. 

3. Licenci piešķir, tiklīdz atbilstīgas izpētes gaitā ir konstatēts, ka nosacījumi licences iegūšanai ir izpildīti. 

4. Šīs nodaļas noteikumiem piemēro šā nolīguma 286. pantu. 

5. Ja konkrētai darbībai licenču skaits ir ierobežots pieejamo dabisko resursu vai tehnisko iespēju nepietiekamības dēļ, 
Puses potenciālajiem pretendentiem piemēro tādu atlases procedūru, kas pilnībā garantē objektivitāti un pārskatāmību, 
tostarp jo īpaši atbilstīgu publicitāti par procedūras sākšanu, veikšanu un pabeigšanu. 

6. Ievērojot šā panta noteikumus, izstrādājot atlases procedūras noteikumus, Puses var ņemt vērā leģitīmus sabiedriskās 
kārtības mērķus, tostarp veselības, drošības, vides aizsardzības un kultūras mantojuma saglabāšanas apsvērumus. 

105. pants 

Licencēšanas procedūras 

1. Licencēšanas procedūras un formalitātes ir skaidras, iepriekš publiskotas, un tās pieteikumu iesniedzējiem garantē, ka 
to pieteikumus izskatīs objektīvi un taisnīgi. 

2. Licencēšanas procedūras un formalitātes ir iespējami vienkāršas un nepamatoti nesarežģī vai neaizkavē pakalpojuma 
sniegšanu. Licences maksa ( 1 ), kas pieteikuma iesniedzējam varētu būt jāmaksā pieteikuma iesniegšanas rezultātā, ir 
saprātīga un samērīga ar attiecīgās licencēšanas procedūras izmaksām. 

3. Licencēšanas procedūras un formalitātes ir tādas, kas sniedz pieteikuma iesniedzējam garantiju, ka viņa pieteikumu 
izskatīs saprātīgā termiņā, kas ir iepriekš publiskots. Termiņš sākas no brīža, kad kompetentā iestāde ir saņēmusi visus 
dokumentus. Ja to attaisno jautājuma sarežģītība, kompetentā iestāde var pagarināt termiņu uz saprātīgu laikposmu. 
Pagarinājumu un tā ilgumu atbilstīgi pamato un dara zināmu pieteikuma iesniedzējam pirms sākotnējā termiņa beigām. 

4. Ja pieteikums ir nepilnīgs, pieteikuma iesniedzējam pēc iespējas ātrāk paziņo, ka nepieciešams iesniegt papildu 
dokumentus. Šādā gadījumā kompetentā iestāde var apturēt šā panta 3. punktā minēto termiņu līdz brīdim, kad 
kompetentā iestāde ir saņēmusi visus dokumentus. 

5. Ja licences pieteikumu noraida, pieteikuma iesniedzēju būtu jāinformē bez nepamatotas kavēšanās. Parasti pietei­
kuma iesniedzēju pēc pieprasījuma informē par noraidīšanas iemesliem un par termiņu lēmuma pārsūdzēšanai. 

2 . A p a k š i e d a ļ a 

V i s p ā r ē j i p i e m ē r o j a m i e n o t e i k u m i 

106. pants 

Savstarpēja atzīšana 

1. Neviens šīs nodaļas noteikums neliedz Pusei pieprasīt, lai fiziskām personām būtu nepieciešamā kvalifikācija un/vai 
profesionālā pieredze, kas attiecīgajā darbības nozarē noteikta teritorijā, kurā tiek sniegts pakalpojums.
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( 1 ) Licences maksa neietver maksu par dabas resursu izmantošanu, izsoles maksu, maksu par konkursa rīkošanu vai citām nediskrimi­
nējošām koncesiju piešķiršanas metodēm, vai obligātos maksājumus par universālā pakalpojuma sniegšanu.



2. Puses mudina attiecīgās profesionālās struktūras to attiecīgajās teritorijās sniegt ieteikumus Tirdzniecības komitejai 
par savstarpējo atzīšanu, lai ieguldītāji un pakalpojumu sniedzēji kopumā vai daļēji izpildītu katras Puses piemērotos 
kritērijus ieguldītājiem un pakalpojumu sniedzējiem attiecībā uz atļauju izsniegšanu, licencēšanu, darbību un sertificēšanu 
un jo īpaši attiecībā uz profesionāliem pakalpojumiem. 

3. Saņemot šā panta 2. punktā minēto ieteikumu, Tirdzniecības komiteja pieņemamā termiņā izskata to, lai noteiktu, 
vai tas atbilst šim nolīgumam. 

4. Ja saskaņā ar šā panta 3. punktā noteikto procedūru šā panta 2. punktā minētais ieteikums tiek atzīts par atbilstīgu 
šim nolīgumam, un atbilstības līmenis starp Pušu attiecīgajiem noteikumiem ir pietiekams, Puses nolūkā īstenot minēto 
ieteikumu ar kompetento iestāžu starpniecību risina sarunas, lai vienotos par prasību, kvalifikācijas, licenču un citu 
noteikumu savstarpēju atzīšanu. 

5. Visas šādas vienošanās atbilst PTO nolīguma, jo īpaši VVPT VII panta, attiecīgajiem noteikumiem. 

107. pants 

Pārredzamība un konfidenciālas informācijas izpaušana 

1. Puses nekavējoties atbild uz visiem otras Puses pieprasījumiem attiecībā uz konkrētu informāciju par jebkuru tās 
vispārējas piemērošanas pasākumu vai starptautiskiem nolīgumiem, kas attiecas uz šo nolīgumu vai ietekmē to. Katra Puse 
arī ierīko vienu vai vairākus informācijas punktus, kas pēc pieprasījuma sniedz konkrētu informāciju otras Puses iegul­
dītājiem un pakalpojumu sniedzējiem par visiem šiem jautājumiem. Puses paziņo viena otrai šos informācijas punktus trīs 
mēnešu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. Informācijas punktiem nav jābūt normatīvo aktu depozitārijiem. 

2. Nekas šajā nolīgumā nepieprasa kādai Pusei konfidenciālas informācijas izpaušanu, kuras publiskošana varētu traucēt 
likuma ievērošanu, vai citādi būtu pretrunā ar sabiedrības interesēm un kaitēt konkrētu publisku vai privātu uzņēmumu 
likumiskajām komercinteresēm. 

3 . A p a k š i e d a ļ a 

D a t o r p a k a l p o j u m i 

108. pants 

Datorpakalpojumu jēdziens 

1. Tādā apmērā, kādā datorpakalpojumi ir liberalizēti saskaņā ar šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļu, un, ņemot vērā, ka 
datori un saistītie pakalpojumi dara iespējamu citu pakalpojumu sniegšanu gan elektroniski, gan citos veidos, Puses nošķir 
iespējošanas pakalpojumus no elektroniski sniegtiem satura vai pamata pakalpojumiem tādējādi, ka satura vai pamata 
pakalpojumi netiek klasificēti kā datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi, kā tie definēti šā panta 2. punktā. 

2. Datorpakalpojumi un saistīties pakalpojumi nozīmē pakalpojumus, kas definēti saskaņā ar Apvienoto Nāciju CPK 
kodu 84, ietverot gan pamatpakalpojumus, gan pamatpakalpojumu funkcijas vai kombinācijas, neatkarīgi no tā, vai tos 
piegādā pa tīklu, tostarp internetu. 

Pamatpakalpojumi ir visi pakalpojumi, kas nodrošina: 

a) datoru vai datorsistēmu konsultēšanu, stratēģiju, analīzi, plānošanu, specifikāciju, projektēšanu, attīstību, uzstādīšanu, 
īstenošanu, integrāciju, izmēģināšanu, atkļūdošanu, atjaunināšanu, atbalstu, tehnisko palīdzību vai pārvaldību; vai 

b) datorprogrammas, kas definētas kā instrukciju komplekti, kas vajadzīgi datoru darbam un saziņai (sevī un par sevi), un 
datorprogrammu konsultēšanu, stratēģiju, analīzi, plānošanu, specifikāciju, projektēšanu, attīstību, uzstādīšanu, īsteno­ 
šanu, integrāciju, izmēģināšanu, atkļūdošanu, atjaunināšanu, pielāgošanu, apkopi, atbalstu, tehnisko palīdzību, pārval­
dību vai lietošanu; vai
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c) datu apstrādi, datu glabāšanu, datu mitināšanu vai datubāzu pakalpojumus; vai 

d) apkopes un labošanas pakalpojumus biroju iekārtām un aprīkojumam, tostarp datoriem; vai 

e) tādus apmācības pakalpojumus klientu personālam saistībā ar datorprogrammām, datoriem vai datorsistēmām, kas nav 
citur klasificēti. 

4 . A p a k š i e d a ļ a 

P a s t a u n k u r j e r u p a k a l p o j u m i 

109. pants 

Darbības joma un definīcijas 

1. Šajā apakšiedaļā noteikti visu saskaņā ar šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļu liberalizēto pasta un kurjeru pakalpojumu 
tiesiskā regulējuma principi. 

2. Šajā apakšiedaļā un šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļā: 

a) "licence" ir atļauja, ko atsevišķam piegādātājam izdod pārvaldes iestāde un kas ir nepieciešama, pirms tiek uzsākta 
darbība noteikta pakalpojuma sniegšana; 

b) "universālais pakalpojums" ir noteiktas kvalitātes pastāvīgo pasta pakalpojumu sniegšana par pieņemamām cenām 
visiem lietotājiem visās vietās kādas Puses teritorijā. 

110. pants 

Pret konkurenci vērstas prakses novēršana pasta un kurjeru nozarē 

Uztur spēkā vai ievieš piemērotus pasākumus, lai neļautu uzsākt vai turpināt pret konkurenci vērstu praksi piegādātājiem, 
kuri, izmantodami savu stāvokli tirgū, pa vienam vai kopā spēj būtiski ietekmēt dalības noteikumus (cenu un piedāvājuma 
ziņā) konkrētajā pasta un kurjeru pakalpojumu tirgū. 

111. pants 

Universālais pakalpojums 

Katrai Pusei ir tiesības noteikt, kāda veida universālā pakalpojuma pienākumus tā vēlas saglabāt. Šādus pienākumus 
neuzskatīs par konkurenci kropļojošiem per se ar noteikumu, ka tos administrē pārredzami, bez diskriminācijas un neitrāli 
attiecībā uz konkurenci, un ka tie nav vairāk apgrūtinoši, nekā nepieciešams tāda veida universālā pakalpojuma nodro­ 
šināšanai, kādu to definējusi attiecīgā Puse. 

112. pants 

Licences 

1. Trīs gadus pēc nolīguma stāšanās spēkā licenci var pieprasīt tikai tiem pakalpojumiem, kas ietilpst universālā 
pakalpojuma jomā. 

2. Ja tiek prasīta licence, publiski pieejamu padara šādu informāciju: 

a) visi licencēšanas kritēriji un laika posms, kas parasti vajadzīgs, lai pieņemtu lēmumu par licences pieteikumu; un 

b) licences termiņš un nosacījumi. 

3. Licences atteikuma iemeslus pēc pieteikuma iesniedzēja pieprasījuma dara viņam zināmus, un katra Puse izveido 
pārsūdzības procedūru neatkarīgā struktūrā. Procedūrai jābūt pārredzamai, nediskriminējošai un balstītai uz objektīviem 
kritērijiem.
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113. pants 

Regulatoru neatkarība 

Regulatori ir juridiski nošķirti no pasta un kurjeru pakalpojumu sniedzējiem un nav tiem pakļauti. Regulatoru lēmumi un 
izmantotās procedūras ir objektīvas attiecībā uz visiem tirgus dalībniekiem. 

114. pants 

Regulējuma tuvināšana 

1. Puses atzīst, cik svarīgi ir tuvināt esošos Ukrainas tiesību aktus Eiropas Savienības tiesību aktiem. Ukraina nodrošina, 
lai tās esošie un turpmāk pieņemtie tiesību akti tiktu pakāpeniski pielāgoti ES acquis. 

2. Šāds tuvināšanas process sāksies šā līguma parakstīšanas dienā, un to pakāpeniski paplašinās attiecībā uz visiem ES 
acquis elementiem, kas minēti šā nolīguma XVII pielikumā. 

5 . A p a k š i e d a ļ a 

E l e k t r o n i s k i e s a k a r i 

115. pants 

Darbības joma un definīcijas 

1. Šajā apakšiedaļā noteikti visu atbilstīgi šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļai liberalizēto elektronisko sakaru pakalpojumu 
tiesiskā regulējuma principi, izņemot apraidi. 

2. Šajā apakšiedaļā un šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļā: 

a) "elektroniski sakaru pakalpojumi" ir visi pakalpojumi, ko veido elektromagnētisko signālu pārraidīšana un uztveršana 
un ko parasti sniedz par atlīdzību, izņemot apraidi, un kas nav saimnieciska darbība, kura nodrošina saturu, kā 
piegādei vajadzīgi telesakari. Apraidi definē kā nepārtrauktu raidīšanas ķēdi, kas nepieciešama televīzijas un radio 
programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem; 

b) "publisks sakaru tīkls" nozīmē elektronisku sakaru tīklu, ko pilnībā vai galvenokārt izmanto publiski pieejamu elek­
tronisko sakaru pakalpojumu nodrošināšanai; 

c) "elektronisko sakaru tīkls" nozīmē pārraides sistēmas un, attiecīgos gadījumos, komutācijas vai maršrutizācijas ierīces 
un citus resursus, kas ļauj signālus pārraidīt pa vadiem, pa radio, ar optiskiem vai citiem elektromagnētiskiem 
līdzekļiem, ietverot satelīta tīklu, fiksētus (ķēdes un pakešu tīklu, ietverot Internetu) un mobilos zemes sakaru tīklus, 
elektrības kabeļu sistēmas, ciktāl tās ir izmantotas, lai pārraidītu signālus, tīklus, ko izmanto radio un televīzijas 
apraidei, un kabeļu televīzijas tīklus, neatkarīgi no pārraidītas informācijas tipa; 

d) "regulatīvā iestāde" elektronisko sakaru nozarē ir struktūra vai struktūras, kam ir pienākums regulēt šajā nodaļā 
minētos elektroniskos sakarus; 

e) pakalpojuma piegādātāju uzskata par tādu, kam ir "būtiska tirgus vara", ja tas individuāli vai kopā ar citiem bauda 
stāvokli, kas ir līdzvērtīgs dominējošam stāvoklim, t.i., ekonomisku spēku, kas tam līdz zināmam līmenim ļauj rīkoties 
neatkarīgi no konkurentiem, klientiem un gala patērētājiem; 

f) "starpsavienojums" ir fizisks un/vai loģisks publisko sakaru tīklu savienojums, ko izmanto tas pats vai cits pakalpojuma 
piegādātājs, lai ļautu viena pakalpojumu sniedzēja lietotājiem sazināties ar cita pakalpojumu sniedzēja lietotājiem vai 
piekļūt cita pakalpojumu sniedzēja piedāvātajiem pakalpojumiem. Pakalpojumus var sniegt iesaistītās Puses vai citas 
Puses, kam ir piekļuve tīklam. Starpsavienojums ir īpašs piekļuves veids, kas ieviests starp publiskā tīkla operatoriem;
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g) "universālais pakalpojums" ir noteiktas kvalitātes pakalpojumu kopums, kas ir pieejams visiem lietotājiem Puses 
teritorijā neatkarīgi no viņu ģeogrāfiskās atrašanās vietas un par pieņemamām cenām; katra Puse lemj par tā tvērumu 
un īstenošanu; 

h) "piekļuve" ir iekārtu un/vai pakalpojumu ekskluzīvas vai neekskluzīvas pieejas sniegšana citam pakalpojuma snie­
dzējam ar konkrētiem nosacījumiem, lai sniegtu elektronisko sakaru pakalpojumus. Tas cita starpā ietver piekļuvi 
tīkla elementiem un ar tiem saistītām iekārtām, kas var iekļaut iekārtu savienojumu ar vadiem vai bez (jo īpaši tas 
iekļauj piekļuvi vietējai sakaru līnijai un iekārtām un pakalpojumiem, kas nepieciešami, lai nodrošinātu pakalpojumus 
vietējā sakaru līnijā), piekļuvi fiziskai infrastruktūrai, ietverot ēkas, vadu līnijas un stabus; piekļuvi atbilstīgām program­
matūras sistēmām, ietverot darbības atbalstsistēmas, piekļuvi numura translācijai vai sistēmām, kas piedāvā līdzīgas 
iespējas, piekļuvi fiksētajiem un mobilajiem tīkliem, jo īpaši viesabonēšanai, piekļuvi ierobežotas piekļuves sistēmām 
ciparu televīzijas pakalpojumiem, piekļuvi virtuālā tīkla pakalpojumiem; 

i) "lietotājs" nozīmē lietotāju, kas nenodrošina publiskos sakaru tīklus vai publiski pieejamus elektronisko sakaru pakal­
pojumus; 

j) "vietējā sakaru līnija" nozīmē fizisku shēmu, kas savieno tīkla pieslēgumpunktu abonenta telpās ar galveno komutatoru 
vai ekvivalentu iekārtu fiksētā publiskajā sakaru tīklā. 

116. pants 

Regulatīvā iestāde 

1. Puses nodrošina, ka elektronisko sakaru pakalpojumu regulatīvās iestādes ir juridiski nošķirtas un funkcionāli 
neatkarīgas no elektronisko sakaru pakalpojumu sniedzējiem. Ja Puse saglabā īpašumtiesības vai kontroli pār tādiem 
pakalpojumu sniedzējiem, kas nodrošina elektronisko sakaru tīklus vai pakalpojumus, šī Puse nodrošina efektīvu regula­
tīvo funkciju strukturālu nodalīšanu no darbībām, kas saistītas ar īpašumtiesībām vai kontroli. 

2. Puses nodrošina, ka regulatīvajai iestādei ir pietiekamas pilnvaras regulēt nozari. Regulatīvajai iestādei veicamos 
uzdevumus publicē viegli pieejamā un skaidrā veidā, jo īpaši tad, ja uzdevumi ir uzticēti vairāk nekā vienai struktūrai. 

3. Puses nodrošina, ka regulatīvo iestāžu lēmumi un izmantotās procedūras ir objektīvas attiecībā uz visiem tirgus 
dalībniekiem un pārskatāmas. 

4. Regulatīvajai iestādei ir pilnvaras analizēt indikatīvo saraktu ar konkrēto produktu un pakalpojumu tirgiem, kas 
ietverti šā nolīguma pielikumos ( 1 ). Ja regulatīvajai iestādei saskaņā ar šā nolīguma 118. pantu ir jālemj par pienākumu 
uzlikšanu, saglabāšanu, grozīšanu vai atcelšanu, tā, pamatojoties uz tirgus analīzi, nosaka, vai konkrētajā tirgū ir efektīva 
konkurence. 

5. Ja regulatīvā iestāde nosaka, ka konkrētajā tirgū konkurence nav efektīva, tā nosaka un norāda pakalpojumu 
sniedzējus, kuriem ir būtiska tirgus vara šajā tirgū un attiecīgi piemēro, saglabā vai groza konkrētos regulatīvos pienā­
kumu, kas minēti šā nolīguma 118. pantā. Ja regulatīvā iestāde secina, ka tirgū ir efektīva konkurence, tā nepiemēro vai 
nesaglabā šā nolīguma118. pantā minētos regulatīvos pienākumus. 

6. Puses nodrošina, ka pakalpojumu sniedzējam, kuru skar regulatīvās iestādes lēmums, ir tiesības pārsūdzēt minēto 
lēmumu pārsūdzības iestādē, kas ir neatkarīga no lēmuma pieņemšanā iesaistītajām personām. Puses nodrošina, ka 
pienācīgi tiek ņemti vērā konkrētās lietas apstākļi. Līdz šādas pārsūdzības rezultātam regulatīvās iestādes lēmums paliek 
spēkā, ja vien pārsūdzības iestāde neizlemj savādāk. Ja pārsūdzības iestāde pēc rakstura nav tiesu iestāde, savu lēmumu tā 
vienmēr pamato rakstiski, un tās lēmumus var pārskatīt objektīva un neatkarīga tiesu iestāde. Pārsūdzības iestāžu 
pieņemtos lēmumus efektīvi izpilda.
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( 1 ) ES puse - konkrēto produktu un pakalpojumu tirgu indikatīvais saraksts ir iesniegts atsevišķi kā XIX pielikums. ES regulāri pārskata 
XIX pielikumā iekļauto konkrēto tirgu sarakstu. Šīs pārskatīšanas būs jāņem vērā attiecībā uz visiem pienākumiem, kas noteikti, 
pamatojoties uz šo nodaļu. Ukraina - produktu un pakalpojumu tirgu indikatīvais saraksts ir iesniegts atsevišķi kā XX pielikums. 
Ukraina regulāri pārskata XX pielikumā iekļauto konkrēto tirgu sarakstu saskaņā ar acquis tuvināšanas procesu, kas paredzēts 124. 
pantā. Šīs pārskatīšanas būs jāņem vērā attiecībā uz visiem pienākumiem, kas noteikti, pamatojoties uz šo nodaļu.



7. Puses nodrošina, ka ieinteresētajām Pusēm saprātīgā termiņā ir iespēja izteikt komentārus par pasākuma projektu, ja 
regulatīvā iestāde ir nolēmusi pieņemt pasākumus saistībā ar kādu no šīs apakšiedaļas noteikumiem, kas varētu ievērojami 
ietekmēt konkrēto tirgu. Regulatori publisko savas apspriešanās procedūras. Apspriešanās procedūras rezultātus publisko, 
izņemot gadījumus, kad informācija ir konfidenciāla. 

8. Puses nodrošina to, ka pakalpojumu sniedzēji, kas nodrošina elektronisko sakaru tīklus un pakalpojumus, sniedz 
visu informāciju, tostarp finanšu informāciju, kura nepieciešama regulatīvajām iestādēm, lai tās varētu panākt atbilstību šīs 
apakšiedaļas noteikumiem vai saskaņā ar šo apakšiedaļu pieņemtiem lēmumiem. Minētie pakalpojumu sniedzēji sniedz 
šādu informāciju nekavējoties pēc pieprasījuma un ievērojot laika grafiku un informācijas daudzuma līmenī, ko pieprasa 
regulatīvā iestāde. Regulatīvās iestādes pieprasītā informācija ir proporcionāla attiecīgā uzdevuma izpildei. Regulatīvā 
iestāde pienācīgi pamato savus informācijas pieprasījumus. 

117. pants 

Atļauja sniegt elektronisko sakaru pakalpojumus 

1. Puses nodrošina, ka pakalpojumu sniegšanu cik vien iespējams atļauj vienkārši uz paziņojuma un/vai reģistrācijas 
pamata. 

2. Puses nodrošina, ka licenci var pieprasīt, lai risinātu numuru un frekvenču piešķiršanas jautājumus. Šādu licenču 
noteikumi un nosacījumi ir nododami atklātībai. 

3. Ja ir nepieciešama licence, Puses nodrošina, ka: 

a) publiski pieejami ir visi licencēšanas kritēriji un saprātīgs laikposms, kas parasti vajadzīgs, lai pieņemtu lēmumu par 
licences pieteikumu; 

b) licences pieteikuma noraidījuma iemeslus iesniedzējam dara zināmus pēc pieprasījuma; 

c) licences pieteikuma iesniedzējam ir iespēja vērsties pārsūdzības iestādē, ja licence tiek nepamatoti atteikta; 

d) licenču maksas ( 1 ), ko par licences piešķiršanu prasa Puse, nepārsniedz administratīvās izmaksas, kas parasti rodas 
attiecīgo licenču sistēmas pārvaldībā, kontrolē un izpildē. Šā punkta prasības nepiemēro licenču maksai par radiof­
rekvenču spektra un numuru resursu izmantošanu. 

118. pants 

Piekļuve un starpsavienojumi 

1. Puses nodrošina, ka pakalpojuma sniedzējam, kam ir atļauts sniegt elektronisko sakaru pakalpojumus, ir tiesības un 
pienākums vienoties par starpsavienojumiem ar citiem publiski pieejamu elektronisko sakaru tīklu un pakalpojumu 
nodrošinātājiem. Par starpsavienojumu principā jāvienojas komerciālās sarunās starp attiecīgajiem juridiskajām personām. 

2. Puses nodrošina, ka pakalpojumu sniedzēji, kas starpsavienojuma apspriešanas procesā iegūst informāciju no cita 
pakalpojumu sniedzēja, to izmanto vienīgi tam mērķim, kam tā sniegta, un vienmēr ievēro pārraidītās vai uzglabātās 
informācijas konfidencialitāti. 

3. Puses nodrošina, ka, saskaņā ar šā nolīguma 116. pantu konstatējot, ka konkrētajā tirgū, ietverot šā nolīguma 
pielikumos pievienotos tirgus, konkurence nav efektīva, regulatīvajai iestādei ir tiesības piemērot pakalpojumu sniedzējam, 
par ko noteikts, ka tam piemīt būtiska tirgus vara, vienu vai vairākus šādus pienākumus attiecībā uz starpsavienojumiem 
un/vai piekļuvi: 

a) nediskriminācijas pienākumu, lai nodrošinātu, ka operators piemēro līdzvērtīgus nosacījumus līdzīgos apstākļos citiem 
pakalpojumu sniedzējiem, kas nodrošina līdzvērtīgus pakalpojumus, un sniedz pakalpojumus un informāciju citiem 
saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem un tādā pašā kvalitātē, kāda ir viņa paša pakalpojumiem vai pakalpojumiem, ko 
sniedz tā meitasuzņēmumi vai partneri;
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( 1 ) Licenču maksas neietver maksu par izsoles, konkursa rīkošanu vai citām nediskriminējošām koncesiju piešķiršanas metodēm vai 
obligātos maksājumus par universālo pakalpojumu sniegšanu.



b) pienākumu vertikāli integrētam uzņēmumam padarīt caurskatāmas tā vairumtirdzniecības cenas un tā vietējās 
pārdošanas cenas, ja ir noteikts nediskriminācijas pienākums, vai lai novērstu negodīgas savstarpējās subsīdijas. Regu­
latīvā iestāde var precizēt izmantojamo formātu un uzskaites metodoloģiju; 

c) pienākumu apmierināt saprātīgus pieprasījumus piekļūt un lietot konkrētus tīkla elementus un ar tiem saistītas iekārtas, 
ietverot neierobežotu piekļuvi vietējai sakaru līnijai, cita starpā, ja regulatīvā iestāde uzskata, ka piekļuves atteikums vai 
nepamatoti noteikumi un nosacījumi, kuriem ir līdzīga ietekme, kavēs noturīgas konkurences tirgus izveidi mazumtird­
zniecības līmenī vai nebūs lietotāju interesēs; 

d) pienākumu vairumtirdzniecībā nodrošināt noteiktus pakalpojumus mazumtirdzniecībai, ko veic trešās personas; 
piešķirt atvērtu piekļuvi tehniskām saskarnēm, protokoliem vai citām galvenajām tehnoloģijām, kas ir nepieciešamas 
pakalpojumu vai virtuālā tīkla pakalpojumu savietojamībai; nodrošināt līdzāsatrašanos vai citas iekārtu kopīgas izman­
tošanas formas, ietverot vadu līniju, ēku vai stabu kopīgu izmantošanu; nodrošināt noteiktus pakalpojumus, kas 
nepieciešami, lai nodrošinātu pilnīgu pakalpojumu savietojamību lietotājiem, tostarp attiecībā uz iekārtām, kas pare­
dzētas automatizētiem tīkla pakalpojumiem; nodrošināt piekļuvi darbības atbalsta sistēmām vai līdzīgām programma­
tūras sistēmām, kas nepieciešamas, lai nodrošinātu godīgu konkurenci pakalpojumu nodrošināšanā; savstarpēji savienot 
tīklus vai tīklu iekārtas. 

Regulatīvās iestādes šā punkta c) un d) apakšpunktā paredzētajiem pienākumiem var pievienot nosacījumus, tostarp 
godīguma, saprātīguma un laicīguma prasības; 

e) pienākumus attiecībā uz izmaksu segšanu un cenu kontroli, ieskaitot pienākumus par cenu orientāciju uz izmaksām 
un pienākumus attiecībā uz izmaksu uzskaites sistēmām, lai nodrošinātu savstarpējā savienojuma un/vai piekļuves 
īpašus veidus, situācijās, kad tirgus analīze parāda, ka efektīvas konkurences trūkums nozīmē to, ka attiecīgais 
operators var paturēt cenas pārmērīgi augstā līmenī vai piemērot cenu ierobežojumus, kaitējot lietotājiem; 

Regulatīvās iestādes ņem vērā ieguldījumus, ko veicis operators, un ļauj tam gūt samērīgu peļņu no attiecīgā ieguldītā 
kapitāla; 

f) pienākumu publicēt konkrētos pienākumus, ko pakalpojuma sniedzējam uzlikusi regulatīvā iestāde, norādot konkrēto 
produktu/pakalpojumu un ģeogrāfiskos tirgus. Aktuālu informāciju ar nosacījumu, ka tā nav konfidenciāla un neietver 
komercnoslēpumus, publisko tādā veidā, kas garantē, ka visas ieinteresētās personas var tai viegli piekļūt; 

g) pārredzamības pienākumu, kas liek operatoram publiskot konkrētu informāciju un jo īpaši, ja operatoram ir nedis­
kriminācijas pienākums, regulatīvā iestāde var pieprasīt šim operatoram publiskot standartpiedāvājumu, kas ir pietie­
kami atdalīts, lai nodrošinātu to, ka pakalpojumu sniedzējiem nav jāmaksā par iekārtām, kas nav nepieciešamas 
pieprasītajam pakalpojumam, sniedzot attiecīgo piedāvājumu aprakstu, to sadalot komponentos atbilstīgi tirgus vaja­
dzībām, un saistītos noteikumus un nosacījumus, tostarp cenas. 

4. Puses nodrošina, ka pakalpojuma sniedzējam, kas prasa starpsavienojumu no pakalpojuma sniedzēja, kam ir ievē­
rojama tirgus vara, ir tiesības jebkurā laikā vai saprātīgā publiski paziņotā termiņā vērsties ar sūdzību neatkarīgā vietējā 
iestādē, kas var būt regulatīvā iestāde, kā minēts šā nolīguma 115. panta 2. punkta d) apakšpunktā, lai atrisinātu 
domstarpības par starpsavienojuma un/vai piekļuves noteikumiem un nosacījumiem. 

119. pants 

Ierobežoti resursi 

1. Puses nodrošina, ka visas procedūras attiecībā uz ierobežotu resursu, tostarp frekvenču, numuru un piekļuves 
tiesību, piešķiršanu un izmantošanu īsteno objektīvi, samērīgi, savlaicīgi, pārredzami un bez diskriminācijas. Datus par 
pašreizējo situāciju attiecībā uz piešķirtajām frekvenču joslām dara publiski pieejamus, bet sīkāk nav jānorāda dati par 
frekvencēm, kas piešķirtas īpašām valsts pārvaldes vajadzībām.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/59



2. Puses nodrošina telesakaru pakalpojumu radio frekvenču efektīvu pārvaldību savā teritorijā ar nolūku nodrošināt 
efektīvu un optimālu frekvenču spektra izmantošanu. Ja pieprasījums pēc konkrētām frekvencēm pārsniedz to pieejamību, 
šo frekvenču piešķiršanai ievēro piemērotas un pārredzamas procedūras, lai optimizētu to izmantošanu un veicinātu 
konkurences izaugsmi. 

3. Puses nodrošina, ka valsts numuru resursu piešķiršanu un valsts numuru plāna pārvaldību uztic regulatīvajai iestādei. 

4. Ja valsts vai pašvaldību iestādes saglabā īpašumtiesības vai kontroli pār tādiem pakalpojumu sniedzējiem, kas 
nodrošina publiskus sakaru tīklus un/vai pakalpojumus, nepieciešams nodrošināt efektīvu piekļūšanas tiesību piešķiršanas 
funkcijas strukturālu nodalīšanu no darbībām, kas saistītas ar īpašumtiesībām vai kontroli. 

120. pants 

Universālais pakalpojums 

1. Katrai Pusei ir tiesības noteikt, kāda veida universālā pakalpojuma pienākumus tā vēlas saglabāt. 

2. Šādus pienākumus neuzskatīs par konkurenci kropļojošiem per se ar noteikumu, ka tos administrē caurskatāmi, 
objektīvi un bez diskriminācijas. Šādu pienākumu administrēšana arī attiecībā uz konkurenci ir neitrāla un tie nav vairāk 
apgrūtinoši, nekā nepieciešams tāda veida universālā pakalpojuma nodrošināšanai, kādu to definējusi attiecīgā Puse. 

3. Puses nodrošina, ka visi pakalpojumu sniedzēji ir tiesīgi nodrošināt universālo pakalpojumu un neviens pakalpojuma 
sniedzējs a priori netiek izslēgts. Izraudzīšanu izdara ar efektīvu un pārredzamu mehānismu bez diskriminācijas. Ja 
nepieciešams, Puses novērtē, vai universālā pakalpojuma sniegšana nav negodīgs slogs organizācijai, kas izraudzīta par 
universālā pakalpojuma sniedzēju. Ja šādi aprēķini to attaisno, un ņemot vērā tirgus ieguvumu, ja tāds ir, organizācijai, kas 
piedāvā universālo pakalpojumu, regulatīvā iestāde nosaka, vai ir vajadzīgs mehānisms universālā pakalpojuma sniedzēja(- 
u) izmaksu kompensēšanai vai universālā pakalpojuma pienākumu tīro izmaksu sadalei. 

4. Puses nodrošina, ka: 

a) visu abonentu saraksti ( 1 ) lietotājiem ir pieejami iespiestā vai elektroniskā veidā, vai abējādi, un tiek regulāri, vismaz 
vienreiz gadā, precizēti; 

b) organizācijas, kas sniedz a) apakšpunktā minētos pakalpojumus, piemēro nediskriminācijas principu tās informācijas 
apstrādē, ko tām ir sniegušas citas organizācijas. 

121. pants 

Elektronisko sakaru pakalpojumu pārrobežu sniegšana 

Puses nepieņem un neuztur spēkā pasākumus, kas ierobežo elektronisko sakaru pakalpojumu pārrobežu sniegšanu. 

122. pants 

Informācijas konfidencialitāte 

Katra Puse ar publisko elektronisko sakaru tīklu un publiski pieejamu elektronisko sakaru pakalpojumu palīdzību nodro­ 
šina elektronisko sakaru un ar to saistīto datu plūsmu konfidencialitāti, neierobežojot pakalpojumu tirdzniecību. 

123. pants 

Pakalpojumu sniedzēju domstarpības 

1. Puses nodrošina, ka domstarpību gadījumā starp pakalpojumu sniedzējiem, kas nodrošina elektronisko sakaru tīklus 
vai pakalpojumus saistībā ar šajā nodaļā minētām tiesībām un pienākumiem, attiecīgā regulatīvā iestāde pēc jebkuras 
domstarpībās iesaistītās Puses pieprasījuma pieņem saistošu lēmumu, lai atrisinātu domstarpības iespējami īsā laikā un 
jebkurā gadījumā – četru mēnešu laikā.
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2. Regulatīvās iestādes lēmumu publisko, ņemot vērā darījumdarbības konfidencialitātes prasības. Attiecīgajām Pusēm 
sniedz pilnu pārskatu par apsvērumiem, uz kuriem tas pamatots. 

3. Ja domstarpības attiecas uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu, attiecīgās regulatīvās iestādes koordinē pūliņus, lai 
atrisinātu domstarpības. 

124. pants 

Regulējuma tuvināšana 

1. Puses atzīst, cik svarīgi ir tuvināt esošos Ukrainas tiesību aktus Eiropas Savienības tiesību aktiem. Ukraina nodrošina, 
lai tās esošie un turpmāk pieņemtie tiesību akti tiktu pakāpeniski pielāgoti ES acquis. 

2. Šāds tuvināšanas process sāksies šā līguma parakstīšanas dienā un to pakāpeniski paplašinās attiecībā uz visiem ES 
acquis elementiem, kas minēti šā nolīguma XVII pielikumā. 

6 . A p a k š i e d a ļ a 

F i n a n š u p a k a l p o j u m i 

125. pants 

Darbības joma un definīcijas 

1. Šajā apakšiedaļā noteikti visu atbilstīgi šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļai liberalizēto finanšu pakalpojumu tiesiskā 
regulējuma principi. 

2. Šajā apakšiedaļā un šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļā: 

a) "finanšu pakalpojums" ir finansiāla rakstura pakalpojums, ko piedāvā vienas Puses finanšu pakalpojumu sniedzējs. 
Finanšu pakalpojumi ietver šādas darbības: 

i) apdrošināšana un ar to saistīti pakalpojumi: 

1. tiešā apdrošināšana (tostarp līdzapdrošināšana): 

a) dzīvības apdrošināšana, 

b) nedzīvības apdrošināšana; 

2. pārapdrošināšana un retrocesija; 

3. apdrošināšanas starpniecība kā apdrošināšanas brokeru un aģentu darbība un 

4. apdrošināšanas palīgpakalpojumi, piemēram, konsultācijas, aktuāra pakalpojumi, riska novērtēšanas un prasī­
jumu izskatīšanas pakalpojumi; 

ii) banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu): 

1. noguldījumu un citu atmaksājamu līdzekļu pieņemšana no sabiedrības; 

2. visa veida kreditēšana, tostarp patēriņa kredīti, hipotekārie kredīti, faktūrkreditēšana un komercdarījumu finan­
sēšana; 

3. finanšu noma; 

4. visi maksājumu un naudas pārskaitījumu pakalpojumi, tostarp kredītkartes, maksājumu kartes un debetkartes, 
ceļotāju čeki un bankas pārvedu vekseļi; 

5. garantijas un saistības;
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6. turpmāk minēto objektu tirdzniecība savā vārdā vai klientu vārdā biržā vai ārpusbiržas tirgū: 

a) naudas tirgus instrumenti (tostarp čeki, vekseļi, noguldījumu sertifikāti), 

b) ārvalstu valūta, 

c) atvasinātie instrumenti, tostarp, bet ne tikai standartizēti nākotnes līgumi un iespēju līgumi, 

d) valūtas maiņas kursu un procentu likmju līdzekļi, tostarp tādi produkti kā mijmaiņas darījumi un vieno­ 
šanās par procentu likmi nākotnē, 

e) pārvedami vērtspapīri, 

f) citi tirgojami instrumenti un finanšu aktīvi, tostarp dārgmetāli; 

7. dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, tostarp riska parakstīšana un izvietošana, darbojoties kā aģentam (publiski 
vai privāti), un pakalpojumu sniegšana saistībā ar šādu emisiju; 

8. starpniecība naudas darījumos; 

9. aktīvu pārvaldīšana, tostarp skaidras naudas vai vērtspapīru portfeļa pārvaldība, visu veidu kolektīvo ieguldī­
jumu pārvaldība, pensiju fondu pārvaldība, noguldījumu pārvaldīšanas un trasta pakalpojumi; 

10. finanšu aktīvu mijieskaits un starpbanku norēķini, tostarp vērtspapīri, atvasinātie instrumenti un citi tirgojami 
vērtspapīri; 

11. finanšu informācijas sniegšana un nosūtīšana un finanšu datu apstrāde un ar to saistītā programmatūra; 

12. konsultatīvi, starpniecības un citi finanšu papildpakalpojumi saistībā ar visām darbībām, kas minētas 1. līdz 11. 
punktā, ieskaitot kredītu datu bāzi un kredītu analīzi, ieguldījumu un portfeļu analīzi, konsultācijas par 
pārņemšanu un par uzņēmumu reorganizēšanu un stratēģiju; 

b) "finanšu pakalpojuma sniedzējs" ir jebkura Puses fiziska vai juridiska persona, kas vēlas sniegt vai sniedz finanšu 
pakalpojumus. Termins "finanšu pakalpojuma sniedzējs" neietver publiskas iestādes. 

c) "publiska iestāde" ir: 

1. Puses valdības iestāde, centrālā banka vai monetārā iestāde, vai Puses īpašumā vai kontrolē esoša iestāde, kas 
galvenokārt veic valstiskas funkcijas vai darbības valstiskām vajadzībām, izņemot iestādes, kuras galvenokārt 
nodarbojas ar finanšu pakalpojumu sniegšanu saskaņā ar komerciāliem noteikumiem; vai 

2. privāta iestāde, kas veic funkcijas, kuras parasti veic centrālā banka vai monetārā iestāde, kad tā izpilda šīs funkcijas; 

d) "jauns finanšu pakalpojums" ir finansiāla rakstura pakalpojums, tostarp pakalpojumi, kas attiecas uz esošiem un 
jauniem instrumentiem vai instrumenta sniegšanas veidu, ko nesniedz neviens finanšu pakalpojumu sniedzējs Puses 
teritorijā, bet kuru sniedz otras Puses teritorijā. 

126. pants 

Piesardzības atkāpe 

1. Katra Puse var piesardzības apsvērumu dēļ pieņemt vai atstāt spēkā pasākumus, kuru mērķis ir: 

a) ieguldītāju, noguldītāju, apdrošinājuma ņēmēju vai personu, pret kurām finanšu pakalpojuma sniedzējam ir fiduciāri 
pienākumi, aizsardzība; 

b) Puses finanšu sistēmas viengabalainības un stabilitātes nodrošināšana.

LV L 161/62 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



2. Šie pasākumi nerada lielāku slogu nekā vajadzīgs, lai sasniegtu to mērķi, un nav diskriminējoši attiecībā pret otras 
Puses finanšu pakalpojumu sniedzējiem salīdzinājumā ar Puses pašas līdzīgu finanšu pakalpojumu sniedzējiem. 

3. Neviens šā nolīguma noteikums nav interpretējams tā, ka Pusei ir pienākums izpaust informāciju, kas attiecas uz 
atsevišķu klientu darījumiem un kontiem, vai jebkādu konfidenciālu vai ar autortiesībām aizsargātu informāciju, kas ir 
valsts iestāžu rīcībā. 

4. Neskarot citus finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecības piesardzīgas uzraudzības līdzekļus, Puse var pieprasīt 
otras Puses pārrobežu finanšu pakalpojumu sniedzēju un finanšu instrumentu reģistrāciju. 

127. pants 

Efektīvs un pārredzams regulējums 

1. Katra Puse pieliek vislielākās pūles informēt visas ieinteresētās personas par visiem vispārēji piemērojamiem pasā­
kumiem, ko Puse ierosina noteikt, lai minētajām personām būtu iespēja izteikt komentārus par attiecīgo pasākumu. Par 
šādu pasākumu informē: 

a) oficiālā publikācijā vai 

b) citādi rakstiski vai elektroniski. 

2. Katra Puse visām ieinteresētajām personām dara pieejamas prasības pieteikumu aizpildīšanai par finanšu pakalpo­
jumu sniegšanu. 

Pēc pieteikuma iesniedzēja lūguma Puse informē pieteikuma iesniedzēju par tā pieteikuma statusu. Ja attiecīgajai Pusei 
nepieciešama papildu informācija no pieteikuma iesniedzēja, tā nekavējoties paziņo par to pieteikuma iesniedzējam. 

Katra Puse pieliek vislielākās pūles, lai nodrošinātu, ka tās teritorijā īsteno un piemēro starptautiski saskaņotus standartus 
attiecībā uz regulējumu un uzraudzību finanšu pakalpojumu jomā un attiecībā uz izvairīšanās no nodokļu maksāšanas 
apkarošanu. Šādi starptautiski saskaņoti standarti cita starpā ir Bāzeles Komitejas "Pamatprincipi attiecībā uz banku 
efektīvu uzraudzību", Starptautiskās apdrošināšanas uzraudzības iestāžu asociācijas "Apdrošināšanas galvenie principi", 
Starptautiskās Vērtspapīru komisiju organizācijas "Vērtspapīru regulējuma mērķi un principi", ESAO "Nolīgums par 
informācijas apmaiņu nodokļu jautājumos", G20 "Paziņojums par pārredzamību un informācijas apmaiņu nodokļu 
jomā" un Finanšu darbības uzdevumu grupas "Četrdesmit ieteikumi par nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu" un 
"Deviņi īpašie ieteikumi par teroristu finansēšanu". 

Puses pieņem zināšanai arī Desmit galvenos informācijas apmaiņas principus, kurus publiskojuši G7 valstu finanšu 
ministri, un spers visus nepieciešamos soļus, lai mēģinātu tos piemērot savās divpusējās attiecībās. 

128. pants 

Jauni finanšu pakalpojumi 

Puses atļauj otras Puses finanšu pakalpojumu piegādātājam, kas veic uzņēmējdarbību šīs Puses teritorijā, sniegt jebkādu 
jaunu finanšu pakalpojumu, kura veids ir līdzīgs tiem pakalpojumiem, ko Puse atļautu sniegt saviem finanšu pakalpojumu 
sniedzējiem saskaņā ar valsts iekšējiem tiesību aktiem līdzīgos apstākļos. Puse var noteikt juridisko formu, kādā attiecīgo 
pakalpojumu var sniegt, un var pieprasīt pakalpojuma sniegšanas atļauju. Ja tāda atļauja tiek pieprasīta, lēmumu pieņem 
pieņemamā termiņā un atļauju var noraidīt tikai šā nolīguma 126. pantā minēto apsvērumu dēļ. 

129. pants 

Datu apstrāde 

1. Katra Puse atļauj otras Puses finanšu pakalpojumu sniedzējam pārsūtīt tās teritorijā vai ārpus tās informāciju 
elektroniskā vai citādā formā datu apstrādei, ja šāda apstrāde nepieciešama minētā finanšu pakalpojuma sniedzēja parasto 
darbību veikšanai.
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2. Katra Puse pieņem piemērotus aizsargpasākumus indivīdu privātuma un pamattiesību un pamatbrīvību aizsardzībai, 
jo īpaši attiecībā uz personas datu pārsūtīšanu. 

130. pants 

Īpaši izņēmumi 

1. Neviens šīs nodaļas noteikums nav interpretējams tā, ka Pusei, tostarp tās valsts iestādēm, tiek liegts tās teritorijā 
ekskluzīvi veikt darbības vai sniegt pakalpojumus, kas ietverti valsts pensiju plānā vai tiesību aktos noteiktā sociālā 
nodrošinājuma sistēmā, izņemot gadījumos, kad minētās darbības saskaņā ar attiecīgās Puses valsts iekšējiem noteikumiem 
var veikt finanšu pakalpojumu sniedzēji, konkurējot ar valsts iestādēm vai privātām organizācijām. 

2. Šis nolīgums nekādi neattiecas uz centrālās bankas vai monetārās iestādes vai jebkuras citas valsts iestādes veiktām 
darbībām saskaņā ar monetāro vai valūtas maiņas kursa politiku. 

3. Šīs nodaļas noteikumi neliedz Pusēm, tostarp to valsts iestādēm, ekskluzīvi veikt vai noteikt to teritorijā darbības vai 
pakalpojumus uz Puses vai tās valsts iestāžu rēķina, ar tās garantiju vai par tās finanšu līdzekļiem. 

131. pants 

Pašregulējošas organizācijas 

Ja Puse pieprasa dalību vai līdzdalību pašregulējošās organizācijās, vērtspapīru vai standartizētu nākotnes līgumu biržās vai 
tirgos, norēķinu aģentūrās vai citās organizācijas, vai asociācijās, vai piekļuvi šādām organizācijām, lai otras Puses finanšu 
pakalpojumu sniedzēji varētu sniegt finanšu pakalpojumus ar tādiem pašiem nosacījumiem kā Puses finanšu pakalpojumu 
sniedzēji, vai ja Puse tieši vai netieši piešķir šādām vienībām priekšrocības vai atvieglojumus, sniedzot finanšu pakalpo­
jumus, Puse nodrošina, ka tiek ievēroti pienākumi saskaņā ar šā nolīguma 88. un 94. pantu. 

132. pants 

Ieskaita un norēķinu sistēmas 

Saskaņā ar noteikumiem, kas atbilst attiecīgās valsts režīmam, katra Puse otras Puses finanšu pakalpojumu sniedzējiem, 
kas veic uzņēmējdarbību tās teritorijā, piešķir piekļuvi valsts iestāžu vadītām maksājumu un norēķinu sistēmām un 
oficiālām finansēšanas un refinansēšanas iespējām, kuras pieejamas, veicot parastu darījumdarbību. Šis pants neparedz 
nodrošināt piekļuvi Puses pēdējās instances aizdevēju iespējām. 

133. pants 

Regulējuma tuvināšana 

1. Puses atzīst, cik svarīgi ir tuvināt esošos Ukrainas tiesību aktus Eiropas Savienības tiesību aktiem. Ukraina nodrošina, 
lai tās esošie un turpmāk pieņemtie tiesību akti tiktu pakāpeniski pielāgoti ES acquis. 

2. Šāds tuvināšanas process sāksies šā nolīguma parakstīšanas dienā un to pakāpeniski paplašinās attiecībā uz visiem 
ES acquis elementiem, kas minēti šā nolīguma XVII pielikumā. 

7 . A p a k š i e d a ļ a 

T r a n s p o r t a p a k a l p o j u m i 

134. pants 

Darbības joma 

Šajā apakšiedaļā noteikti atbilstīgi šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļai liberalizēto transporta pakalpojumu tiesiskā regulējuma 
principi.
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135. pants 

Starptautiskie jūras pārvadājumi 

1. Šo nolīgumu piemēro starptautiskajiem jūras pārvadājumiem starp Ukrainas ostām un Eiropas Savienības dalībvalstu 
ostām un starp Eiropas Savienības dalībvalstu ostām. To piemēro arī tirdzniecībai starp Ukrainas ostām un trešām valstīm 
un starp Eiropas Savienības dalībvalstu ostām un trešām valstīm. 

2. Šo nolīgumu nepiemēro iekšējiem jūras pārvadājumiem starp Ukrainas ostām vai starp Eiropas Savienības atsevišķu 
dalībvalstu ostām. Neierobežojot pirmo teikumu, aprīkojuma pārvietošanu, piemēram, tukšu konteineru pārvietošana, ko 
nepārvadā par samaksu kā kravu, starp Ukrainas ostām vai starp Eiropas Savienības atsevišķu dalībvalstu ostām, uzskata 
par starptautisku jūras pārvadājumu. 

3. Šajā apakšiedaļā un šīs nodaļas 2., 3. un 4. iedaļā: 

a) "starptautiskie jūras pārvadājumi" ietver tiešos un vairākveidu pārvadāšanas pakalpojumus, kas ir preču pārvadāšana, 
izmantojot vairāk nekā vienu pārvadājumu veidu, kur iesaistīts jūras pārvadājumu posms, ar vienotu transporta 
dokumentu, un tādēļ ietver tiešus līgumus ar citu transporta veidu nodrošinātājiem; 

b) "jūras kravu apstrādes pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp termināļa apsaimniekotāji, bet 
ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimnie­
košanas uzņēmumiem. Ietvertās darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

i) kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa, 

ii) kravas piestiprināšana/atsaitēšana; 

iii) kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas; 

c) "muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir pasākumi, kas ietver muitas formalitāšu kārtošanu 
citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu 
sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no tā pamatdarbības; 

d) "konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver konteineru glabāšanu ostas teritorijā vai 
iekšzemē attiecībā uz to piepildīšanu/izkraušanu, labošanu un sagatavošanu pārvadāšanai; 

e) "jūras aģentūru pakalpojumi" ir tādu jūras aģentūru veiktas darbības, kas pārstāv vienas vai vairāku jūras līniju vai 
kuģniecību darījumdarbības intereses kādā ģeogrāfiskajā apgabalā šādiem mērķiem: 

i) jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas noteikšanu un beidzot ar 
rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un 
tālākpārdošana, dokumentu sagatavošana un ar darījumdarbību saistītas informācijas sniegšana, 

ii) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā kravu pārņemšanu; 

f) "kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu vadības organizēšanu un uzraudzību 
kravas nosūtītāja vārdā, veicot transporta un saistīto pakalpojumi iegādi, dokumentu sagatavošanu un darījumdarbības 
informācijas sniegšanu;
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g) "palīgdienestu pakalpojumi" ir starptautisku kravu iepriekšēja un tālāka transportēšana par jūru, jo īpaši kravas 
konteineros, starp ostām, kas atrodas kādā no Pusēm. 

4. Katra Puse piešķir kuģiem, kas kuģo ar otras Puses karogu vai kurus ekspluatē otras Puses pakalpojumu sniedzēji, 
režīmu, kas nav mazāk labvēlīgs par to, kādu Puse piešķir saviem kuģiem vai jebkuras citas trešās valsts kuģiem, atkarībā 
no tā, kurš režīms ir labvēlīgāks, cita starpā attiecībā uz piekļuvi ostām, ostu infrastruktūras un pakalpojumu izmantošanu 
un ostas papildpakalpojumu izmantošanu ( 1 ), kā arī saistītām nodevām un maksājumiem, muitas atvieglojumiem un 
piestātņu piešķiršanu un iekraušanas un izkraušanas iekārtām. 

5. Puses efektīvi piemēro neierobežotas piekļuves principu starptautiskajiem jūrniecības tirgiem un tirdzniecībai uz 
komerciāla pamata un bez diskriminācijas. 

6. Piemērojot šā panta 4. un 5. punkta principus, Puses ar šā nolīguma stāšanos spēkā: 

a) neievieš kravas dalīšanas nosacījumus turpmākos nolīgumos ar trešām valstīm attiecībā uz jūras pārvadājumu pakal­
pojumiem, ieskaitot sauso un šķidro beztaras preču apgrozību un līnijpārvadājumus, un pārstāj īstenot šādu kravas 
dalīšanas kārtību, ja tā pastāvējusi iepriekšējos nolīgumos un 

b) atceļ un atturas īstenot administratīvus, tehniskus un citus pasākumus, kas varētu izrādīties slēpti ierobežojumi vai 
diskriminācija attiecībā pret otras Puses valstspiederīgajiem vai uzņēmumiem starptautisko jūras pārvadājumu pakal­
pojumu sniegšanas jomā. 

7. Katra Puse atļauj otras Puses starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzējiem veikt uzņēmējdarbību tās 
teritorijā saskaņā ar tādiem uzņēmējdarbības veikšanas un darbības nosacījumiem, kas nav mazāk labvēlīgi par nosacī­
jumiem, kādus tā piešķir savas valsts vai kādas trešās valsts pakalpojumu sniedzējiem, atkarībā no tā, kuri nosacījumi ir 
labvēlīgāki. Saskaņā ar šīs nodaļas 2. iedaļas nosacījumiem attiecībā uz šādām uzņēmējdarbības darbībām Puse atļauj otras 
Puses pakalpojuma sniedzējiem saskaņā ar tās likumiem un noteikumiem veikt, piemēram, šāda veida saimniecisko 
darbību (uzskaitījums nav izsmeļošs): 

a) jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu publicēšana, tirgvedība un tirdzniecība, sākot no cenas noteikšanas līdz 
rēķina izrakstīšanai savā vārdā vai citu starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzēju vārdā, tieši kontaktē­
joties ar klientiem; 

b) darījumu informācijas sagatavošanu, izmantojot visus līdzekļus, ieskaitot datorizētas informācijas sistēmas un elek­
tronisku datu apmaiņu (uz ko attiecas visi nediskriminējošie ierobežojumi saistībā ar elektrosakariem); 

c) dokumentācijas sagatavošana attiecībā uz transporta, muitas un citiem dokumentiem, saistībā ar transportēto preču 
izcelsmi un īpašībām; 

d) iebraukšanas ostā vai kravu piegādes organizēšana savā vārdā vai citu starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu 
sniedzēju vārdā; 

e) jebkādu darījumu vienošanos slēgšanu ar vietējām kuģu aģentūrām, ietverot līdzdalību uzņēmuma kapitālā, un uz 
vietas nolīgtu darbinieku vai ārvalstīs nolīgtu darbinieku norīkošanu darbā saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem; 

f) visa veida transporta pakalpojumu, tostarp iekšzemes ūdensceļu, ceļu un dzelzceļu pakalpojumu, un visa veida trans­
porta papildpakalpojumu, kas vajadzīgi integrēta pārvadājumu pakalpojuma sniegšanai, pirkšana un izmantošana savā 
vārdā vai sava klienta vārdā (un tālākpārdošana saviem klientiem); 

g) saimnieciskās darbības veikšanai nepieciešama aprīkojuma iegūšana īpašumā.
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( 1 ) Ostu papildpakalpojumi ietver jūras kravu pārkraušanas pakalpojumus, glabāšanas un noliktavu pakalpojumus, muitošanas pakalpo­
jumus, konteineru izvietošanas un novietošanas pakalpojumus, jūras aģentūru pakalpojumus, (jūras) kravu nosūtīšanas pakalpojumus, 
kuģu ar apkalpi nomu, kuģu apkopi un remontu, stumšanas un vilkšanas pakalpojumus un jūras transporta atbalsta pakalpojumus.



8. Katra Puse otras Puses starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzējiem ar saprātīgiem noteikumiem un 
nosacījumiem un bez diskriminācijas dara pieejamus šādus ostu pakalpojumus: loča vadību, vilkšanas un velkoņu palī­
dzību, apgādi, degvielas un ūdens piegādi, atkritumu savākšanu un balasta atlikumu aizvākšanu, ostas kapteiņa pakalpo­
jumus, navigācijas līdzekļus, krasta ekspluatācijas pakalpojumus, kas būtiski kuģu ekspluatācijai, ieskaitot sakarus, ūdens 
un elektrības piegādi, avārijas remonta iekārtas, enkurvietas, piestātnes un pietauvošanu. 

9. Katra Puse atļauj otras Puses starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzējiem sniegt starptautiskos jūras 
pārvadājumu pakalpojumus, kur iesaistīts jūras pārvadājumu posms pa otras Puses iekšējiem ūdensceļiem. 

10. Katra Puse atļauj otras Puses starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzējiem bez diskriminācijas un, 
pamatojoties uz vienošanos starp attiecīgajām sabiedrībām, izmantot papildpakalpojumus starp Ukrainas ostām vai starp 
Eiropas Savienības atsevišķu dalībvalstu ostām, ko sniedz jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzēji, kas reģistrēti pirmajā 
minētajā Pusē. 

11. Šis nolīgums neietekmē to jūrniecības nolīgumu piemērošanu, ko Ukraina noslēgusi ar Eiropas Savienības dalībval­
stīm par jautājumiem, kas neietilpst šā nolīguma darbības jomā. Ja šis nolīgums atsevišķos jautājumos ir mazāk labvēlīgs 
nekā esoši nolīgumi starp atsevišķām Eiropas Savienības dalībvalstīm un Ukrainu, noteicošie ir labvēlīgākie noteikumi, 
neskarot ES puses saistības un ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību. Šā nolīguma noteikumi aizstāj tos 
divpusējos nolīgumus, kas noslēgti starp Eiropas Savienības dalībvalstīm un Ukrainu, ja šie noteikumi ir pretrunā ar 
pirmajiem minētajiem vai identiski ar tiem, izņemot situāciju, kas minēta iepriekšējā teikumā. Turpina piemērot esošu 
divpusēju nolīgumu noteikumus, uz kuriem neattiecas šis nolīgums. 

136. pants 

Ceļu, dzelzceļa un iekšējo ūdensceļu pārvadājumi 

1. Lai nodrošinātu tādu pārvadājumu starp Pušu teritorijām koordinētu attīstību un pakāpenisku liberalizāciju, kas 
pielāgoti to tirdzniecības vajadzībām, nosacījumus par abpusēju tirgus piekļuvi ceļa, dzelzceļa un iekšējo ūdensceļu 
transporta jomā iekļauj nākotnē iespējamos īpašos ceļa, dzelzceļa un iekšējo ūdensceļu transporta nolīgumos. 

2. Līdz šā panta 1. punktā minēto nolīgumu noslēgšanai Puses neparedz nosacījumus, kas padarītu abpusēju tirgus 
piekļuvi Pušu starpā ierobežotāku salīdzinājumā ar stāvokli dienā pirms šā nolīguma stāšanās spēkā. 

3. Turpina piemērot esošu divpusēju nolīgumu noteikumus, uz kuriem neattiecas nākotnē iespējamie nolīgumi, kas 
minēti šā panta 1. punktā. 

137. pants 

Gaisa pārvadājumi 

1. Lai nodrošinātu tādu pārvadājumu starp Pušu teritorijām koordinētu attīstību un pakāpenisku liberalizāciju, kas 
pielāgoti to savstarpējām tirdzniecības vajadzībām, nosacījumus par abpusēju tirgus piekļuvi gaisa pārvadājumu jomā 
jānosaka saskaņā ar ES un Ukrainas Kopējās aviācijas telpas nolīgumu (turpmāk – CAA). 

2. Līdz CAA noslēgšanai, Puses neveic nekādus pasākumus vai darbības, kas uzliek lielākus ierobežojumus vai veido 
diskrimināciju salīdzinājumā ar stāvokli pirms šā nolīguma stāšanās spēkā. 

138. pants 

Regulējuma tuvināšana 

Ukraina pielāgo savus tiesību aktus, tostarp administratīvos, tehniskos un citus noteikumus, ES puses tiesību aktiem, kas ir 
spēkā starptautisko jūras pārvadājumu jomā, ciktāl tas ļauj panākt liberalizāciju un savstarpēju piekļuvi Pušu tirgiem, un 
pasažieru un preču kustību. Tuvināšanas process sāksies šā līguma parakstīšanas dienā un to pakāpeniski paplašinās 
attiecībā uz visiem ES acquis elementiem, kas minēti šā nolīguma XVII pielikumā.
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6 . I e d a ļ a 

E l e k t r o n i s k ā k o m e r c i j a 

139. pants 

Mērķis un principi 

1. Puses, atzīstot, ka elektroniskā komercija paplašina tirdzniecības iespējas daudzās nozarēs, vienojas veicināt savstar­
pējo elektronisko komerciju, jo īpaši sadarbojoties jautājumos, kas elektroniskajā komercijā rodas saistībā ar šīs nodaļas 
noteikumiem. 

2. Puses vienojas, ka elektroniskās komercijas attīstībai jābūt pilnīgi saderīgai ar augstākajiem starptautiskajiem datu 
aizsardzības standartiem, lai nodrošinātu lietotāju uzticēšanos elektroniskajai komercijai. 

3. Puses vienojas, ka elektronisku nosūtīšanu uzskata par pakalpojumu sniegšanu šās nodaļas 3. iedaļas (Pārrobežu 
pakalpojumu sniegšana) nozīmē, uz kuru nevar attiecināt muitas nodokļus. 

140. pants 

Elektroniskās komercijas regulējums 

1. Puses veido dialogu par elektroniskās komercijas radītajiem regulējuma jautājumiem; tostarp tiek risināti šādi 
jautājumi: 

a) sabiedrībai izdoto elektronisko parakstu sertifikātu atzīšana un pārrobežu sertifikācijas pakalpojumu atvieglināšana; 

b) starpnieku pakalpojumu sniedzēju atbildība saistībā ar informācijas pārsūtīšanu vai glabāšanu; 

c) izturēšanās pret nepieprasītiem elektroniskās komercijas paziņojumiem; 

d) patērētāju aizsardzība elektroniskās komercijas vidē; 

e) citi jautājumi, kas attiecas uz elektroniskās komercijas attīstību. 

2. Šāda sadarbība var būt informācijas apmaiņa par attiecīgajiem Pušu tiesību aktiem šajos jautājumos, kā arī par šādu 
tiesību aktu īstenošanu. 

7 . I e d a ļ a 

I z ņ ē m u m i 

141. pants 

Vispārīgi izņēmumi 

1 Neskarot šā nolīguma 472. pantā paredzētos vispārīgos izņēmumus, šīs nodaļas un šā nolīguma XVI pielikuma A, B, 
C, D, E un F daļas un XVII pielikuma noteikumiem piemēro šajā pantā paredzētos izņēmumus. 

2. Ievērojot prasību, ka šādus pasākumus nepiemēro tā, ka tie izraisa savstarpēju patvaļīgu vai neattaisnojamu diskri­
mināciju starp valstīm, kurās pastāv vienādi apstākļi, vai uzņēmējdarbības vai pārrobežu pakalpojumu sniegšanas slēptu 
ierobežojumu, nekas šajā nodaļā netiek interpretēts tā, ka tas liegtu kādai Pusei noteikt vai piemērot pasākumus, kas: 

a) nepieciešami sabiedriskās drošības vai sabiedrības morāles aizsardzībai, vai sabiedriskās kārtības uzturēšanai; 

b) nepieciešami cilvēku, dzīvnieku vai augu dzīvības vai veselības aizsardzībai;
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c) attiecas uz izsmeļamu dabas resursu saglabāšanu, ja šādus pasākumus piemēro saistībā ar vietējo ieguldītāju vai vietējās 
pakalpojumu sniegšanas un patēriņa ierobežojumiem; 

d) nepieciešami mākslinieciskas, vēsturiskas vai arheoloģiskas vērtības nacionālo bagātību aizsardzībai; 

e) nepieciešami, lai nodrošinātu to tiesību aktu vai noteikumu ievērošanu, kas ir saderīgi ar šīs nodaļas noteikumiem, 
tostarp noteikumiem, kuri attiecas uz 

i) krāpnieciskas vai maldinošas prakses vai līgumsaistību neizpildes seku novēršanu, 

ii) personu privātuma aizsargāšanu saistībā ar personas datu apstrādi un izplatīšanu un personas reģistru un rēķinu 
konfidencialitātes aizsargāšanu, 

iii) drošību; 

f) nav saderīgi ar šā nolīguma 88. panta 1. punktu un 94. pantu, ar noteikumu, ka režīma atšķirības mērķis ir nodrošināt 
tiešo nodokļu efektīvu un līdztiesīgu uzlikšanu vai iekasēšanu attiecībā uz otras Puses saimnieciskajām darbībām, 
ieguldītājiem vai pakalpojumu sniedzējiem ( 1 ). 

3. Šīs nodaļas un šā nolīguma XVI pielikuma A, B, C, D, E un F daļas un XVII pielikuma noteikumus nepiemēro Pušu 
attiecīgajām sociālā nodrošinājuma sistēmām vai tādām darbībām katras Puses teritorijā, kas regulāri vai neregulāri ir 
saistītas ar valsts varas īstenošanu. 

142. pants 

Nodokļu pasākumi 

VLR, ko piešķir saskaņā ar šīs nodaļas noteikumiem, nepiemēro nodokļu režīmam, ko Puses ir paredzējušas vai nākotnē 
paredzēs, pamatojoties uz nolīgumiem starp Pusēm par nodokļu dubultas uzlikšanas novēršanu. 

143. pants 

Izņēmumi drošības apsvērumu dēļ 

1. Nekas šajā nolīgumā: 

a) neliek Pusēm sniegt informāciju, ja tās uzskata, ka informācijas izpaušana ir pretrunā tās būtiskām drošības interesēm; 
vai 

b) neattur Puses no rīcības, ko tās uzskata par nepieciešamu savu būtisko drošības interešu aizsardzībai: 

i) saistībā ar ieroču, munīcijas vai militārā aprīkojuma ražošanu un tirdzniecību, 

ii) attiecībā uz saimniecisku darbību, ko tieši vai netieši veic militāras iestādes nodrošinājuma vajadzībām,
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( 1 ) Pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt līdztiesību vai tiešo nodokļu faktisku uzlikšanu vai iekasēšanu, pieskaitāmi pasākumi, kurus 
puse veic atbilstīgi savai nodokļu sistēmai un kuri: 

i) attiecas uz ieguldītājiem un pakalpojumu sniedzējiem, kas nav rezidenti, atzīstot to, ka nerezidentu nodokļu pienākumus nosaka 
attiecībā uz apliekamām vērtībām, ko ieved no puses teritorijas vai kas atrodas puses teritorijā; vai 

ii) attiecas uz nerezidentiem, lai nodrošinātu nodokļu uzlikšanu vai iekasēšanu puses teritorijā; vai 
iii) attiecas uz nerezidentiem vai rezidentiem, lai novērstu izvairīšanos no nodokļa maksāšanas vai nodokļa nemaksāšanu, ieskaitot 

atbilstības panākšanas pasākumus; vai 
iv) attiecas uz pakalpojumu patērētājiem, ko sniedz otras puses teritorijā vai no tās, ar nolūku nodrošināt nodokļu uzlikšanu vai 

iekasēšanu no šādiem patērētājiem, ko iegūst puses teritorijā; vai 
v) nošķir ieguldītājus un pakalpojumu sniedzējus, kas ir nodokļu maksātāji par visā pasaulē apliekamām vienībām, no citiem 

ieguldītājiem un pakalpojumu sniedzējiem, atzīstot viņu nodokļu bāzes atšķirību; vai 
vi) nosaka, piešķir vai iedala rezidentu vai filiāļu, vai saistīto personu starpā, vai vienas personas filiāļu ienākumu, peļņu, ieņēmumus, 

zaudējumus, atskaitījumus vai kredītus, lai nodrošinātu puses nodokļu bāzi. 
Nodokļu terminus vai jēdzienus šā noteikuma f) punktā un šajā zemsvītras piezīmē nosaka saskaņā ar nodokļu definīcijām un 
jēdzieniem vai līdzvērtīgām vai līdzīgām definīcijām un jēdzieniem atbilstīgi tās puses iekšzemes tiesību aktiem, kura nosaka 
pasākumu.



iii) attiecībā uz skaldmateriāliem un kodolmateriāliem vai materiāliem, no kuriem iegūti iepriekš minētie materiāli, vai 

iv) kara laikā vai citādā ārkārtas situācijā starptautiskajās attiecībās; vai 

c) neattur nevienu no Pusēm veikt pasākumus, lai pildītu pienākumus, ko tās uzņēmušās starptautiskā miera un drošības 
uzturēšanai. 

7. NODAĻA 

Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite 

144. pants 

Kārtējie maksājumi 

Puses apņemas neierobežot un tās atļauj maksājumus un pārskaitījumus starp Pusēm maksājumu bilances norēķinu kontā 
brīvi konvertējamā valūtā un saskaņā ar Starptautiskā Valūtas fonda statūtu VIII pantu. 

145. pants 

Kapitāla aprite 

1. Attiecībā uz darījumiem maksājumu bilances kapitāla un finanšu kontā ar šā nolīguma stāšanos spēkā Puses 
nodrošina brīvu kapitāla apriti saistībā ar tiešiem ieguldījumiem ( 1 ), kas izdarīti saskaņā ar uzņēmējas valsts tiesību aktiem, 
ieguldījumiem, kuri veikti saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un 
elektroniskā tirdzniecība) noteikumiem, un ar ieguldītā kapitāla un tā radītās peļņas pārvēršanu likvīdos līdzekļos vai 
repatriāciju. 

2. Attiecībā uz citiem darījumiem maksājumu bilances kapitāla un finanšu kontā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, 
neskarot citus šā nolīguma noteikumus, Puses nodrošina: 

a) brīvu kapitāla apriti saistībā ar kredītiem, kas saistīti ar tirdznieciskiem darījumiem vai pakalpojumu sniegšanu, kur 
piedalās kādas Puses rezidents; 

b) brīvu kapitāla apriti saistībā ar ieguldījumu portfeļiem un finanšu aizdevumiem, un kredītiem, ko sniedz otras Puses 
ieguldītāji. 

3. Ukraina apņemas pabeigt darījumu liberalizāciju maksājumu bilances kapitāla un finanšu kontā, kas būtu līdzvērtīga 
ES pusē pastāvošajai liberalizācijai, pirms tai tiek piešķirts iekšējā tirgus režīms finanšu pakalpojumu jomā saskaņā ar šā 
nolīguma XVII pielikuma 4.panta 3. punktu. Nepieciešams priekšnosacījums, lai Tirdzniecības komiteja varētu pieņemt 
lēmumu, ar ko piešķir iekšējā tirgus režīmu finanšu pakalpojumiem, ir Ukrainas tiesību aktu par kapitāla apriti pozitīvs 
novērtējums, to īstenošana un nepārtraukta izpilde saskaņā ar šā nolīguma XVII pielikuma 4. panta 3. punktā noteik­
tajiem principiem. 

4. Neskarot citus šā nolīguma noteikumus, Puses nenosaka jaunus ierobežojumus kapitāla apritei un kārtējiem maksā­
jumiem starp ES puses un Ukrainas rezidentiem un nepadara esošos noteikumus ierobežojošākus. 

146. pants 

Aizsardzības pasākumi 

Neskarot citus šā nolīguma noteikumus, ja ārkārtas apstākļos maksājumi vai kapitāla aprite starp Pusēm rada vai draud 
radīt nopietnas grūtības maiņas kursa politikas vai monetārās politikas ( 2 ) darbībai vienā vai vairākās Eiropas Savienības 
dalībvalstīs vai Ukrainā, attiecīgās Puses var veikt aizsardzības pasākumus attiecībā uz kapitāla apriti starp ES pusi un 
Ukrainu uz laikposmu ne ilgāku par sešiem mēnešiem, ja šādi pasākumi ir noteikti vajadzīgi. Puse, kas pieņem aizsar­
dzības pasākumus, nekavējoties informē otru Pusi par šāda pasākuma pieņemšanu un pēc iespējas drīz iesniedz tā 
atcelšanas grafiku.
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147. pants 

Atvieglošanas un turpmākas liberalizācijas noteikumi 

1. Puses apspriežas ar nolūku sekmēt savstarpējo kapitāla apriti, lai veicinātu šā nolīguma mērķu sasniegšanu. 

2. Pirmos četrus gadus kopš dienas, kad stājies spēkā šis nolīgums, Puses veic pasākumus, lai radītu vajadzīgos 
nosacījumus pakāpeniskai ES puses noteikumu piemērošanai brīvas kapitāla aprites jomā. 

3. Līdz piektā gada beigām, kopš stājies spēkā šis nolīgums, Tirdzniecības komiteja pārskata pieņemtos pasākumus un 
nosaka turpmākas liberalizācijas kārtību. 

8. NODAĻA 

Publiskais iepirkums 

148. pants 

Mērķi 

Puses atzīst pārredzamu, nediskriminējošu, konkurētspējīgu un atklātu piedāvājumu konkursa procedūru nozīmi ekono­
mikas ilgtspējīgā attīstībā un nosaka sev mērķi efektīvi, abpusēji un pakāpeniski atvērt attiecīgos iepirkuma tirgus. 

Šī nodaļa paredz abpusēju piekļuvi publiskā iepirkuma tirgiem, pamatojoties uz valsts režīma principu valsts, reģionālā un 
vietējā līmenī publiskā iepirkuma līgumiem un koncesijām tradicionālajā nozarē, kā arī sabiedrisko pakalpojumu nozarē. 
Tā nosaka pakāpenisku Ukrainas publiskā iepirkuma tiesību aktu tuvināšanu ES publiskā iepirkuma acquis, ko papildina 
institucionāla reforma un efektīvas publiska iepirkuma sistēmas izveide, kas balstīta uz ES puses publiskā iepirkuma 
principiem un jēdzieniem un definīcijām, kas noteiktas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2004/18/EK (2004. 
gada 31. marts) par to, kā koordinēt būvdarbu valsts līgumu, piegādes valsts līgumu un pakalpojumu valsts līgumu 
slēgšanas tiesību piešķiršanas procedūru (turpmāk - Direktīvā 2004/18/EK), un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 
2004/17/EK (2004. gada 31. marts), ar ko koordinē iepirkuma procedūras, kuras piemēro subjekti, kas darbojas ūden­
sapgādes, enerģētikas, transporta un pasta pakalpojumu nozarēs (turpmāk – Direktīva 2004/17/EK). 

149. pants 

Darbības joma 

1. Šo nodaļu piemēro būvdarbu, piegādes un pakalpojumu publiskā iepirkuma līgumiem, kā arī būvdarbu, piegādes un 
pakalpojumu līgumiem sabiedrisko pakalpojumu nozarē un būvdarbu un pakalpojumu koncesijām. 

2. Šo nodaļu piemēro visām līgumslēdzējām iestādēm un visiem līgumslēdzējiem, kas atbilst ES publiskā iepirkuma 
acquis definīcijām (turpmāk abi kopā – līgumslēdzēji). Tā aptver arī publisko tiesību subjektus un valsts uzņēmumus 
sabiedrisko pakalpojumu jomā, kā piemēram, valstij piederošus uzņēmumus, kas veic attiecīgo darbību, un privātus 
uzņēmumus, kas darbojas uz īpašu un ekskluzīvu tiesību pamata sabiedrisko pakalpojumu jomā. 

3. Šo nodaļu piemēro līgumiem, kas pārsniedz vērtības slieksni, kas noteikts XXI pielikuma P daļā. 

Publiskā iepirkuma līguma aptuveno vērtību aprēķina, pamatojoties uz kopējo maksājamo summu bez PVN. Piemērojot 
sliekšņus, Ukraina aprēķinās un konvertēs šīs vērtības savā valsts valūtā, izmantojot savas Valsts bankas noteikto maiņas 
kursu. 

Šos vērtību sliekšņus, sākot ar pirmo pārskaitļa gadu pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, regulāri ik pēc diviem gadiem 
pārskata, pamatojoties uz EUR vidējo dienas kursu, kas izteikts speciālajās aizņēmuma tiesībās (SDR), 24 mēnešus ilgā 
laika posmā, kurš beidzas augusta pēdējā dienā pirms pārskatīšanas, kas ir spēkā no 1. janvāra. Šādi pārskatīto sliekšņu 
vērtību vajadzības gadījumā noapaļo uz leju līdz tuvākajam tūkstotim EUR. Sliekšņu pārskatīšanu pieņem Tirdzniecības 
komiteja saskaņā ar procedūru, kas definēta šā nolīguma VII sadaļā (Institucionāli, vispārīgi un nobeiguma noteikumi).
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150. pants 

Institucionālais konteksts 

1. Puses izveido vai saglabā atbilstošu institucionālo regulējumu un mehānismus, kas nepieciešami publiskā iepirkuma 
sistēmas pareizai darbībai un attiecīgo principu īstenošanai. 

2. Institucionālās reformas gaitā Ukraina jo īpaši norīko: 

a) centrālo izpildiestādi, kura atbildīga par ekonomikas politiku un kuras uzdevums ir garantēt saskaņotu politisko pieeju 
visās jomās, kas saistītas ar publisko iepirkumu. Šāda iestāde atvieglo un koordinē šīs nodaļas īstenošanu un vada 
tiesību aktu tuvināšanas procesu; 

b) objektīvu un neatkarīgu iestādi, kuras uzdevums ir pārskatīt lēmumus, ko pieņem līgumslēdzējas iestādes vai līgum­
slēdzēji, piešķirot tiesības slēgt līgumu. Šajā saistībā "neatkarīgs" nozīmē, ka attiecīgā struktūra ir publiska iestāde, kas 
ir nošķirta no visiem līgumslēdzējiem un visiem saimnieciskās darbības veicējiem. Šīs struktūras pieņemtu lēmumu var 
pārsūdzēt tiesā. 

3. Puses nodrošina, ka lēmumus, ko pieņem iestādes, kas atbildīgas par sūdzību izskatīšanu, efektīvi izpilda. 

151. pants 

Iepirkumu pamatstandarti 

1. Ne vēlāk kā sešus mēnešus no šā nolīguma stāšanās spēkā Puses panāk pamatstandartu kopuma ievērošanu visiem 
iepirkumiem kā noteikts šā panta 2. līdz 15. punktā. Šie pamatstandarti tieši izriet no publiskā iepirkuma noteikumiem 
un principiem, kā to regulē ES publiskā iepirkuma acquis, ietverot diskriminācijas aizlieguma, vienlīdzīgas attieksmes, 
pārskatāmības un samērīguma principus. 

Publikācija 

2. Puses nodrošina, ka visus plānotos iepirkumus publicē atbilstošā plašsaziņas līdzeklī tādā veidā, kas ir pietiekams, lai: 

a) tirgus būtu atvērts konkurencei un 

b) ļautu visiem ieinteresētajiem saimnieciskās darbības veicējiem pienācīgi piekļūt informācijai par plānoto iepirkumu 
pirms līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas un izteikt savu interesi iegūt līguma slēgšanas tiesības. 

3. Publikācija atbilst saimnieciskās darbības veicēju ekonomiskai interesei par līgumu. 

4. Publikācijā ietver vismaz galvenās piešķiramā līguma sastāvdaļas, kvalitatīvās atlases kritērijus, piešķiršanas metodi, 
līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas kritērijus un citu papildinformāciju, kas saimnieciskās darbības veicējam ir pamatoti 
nepieciešama, lai izlemtu, vai izteikt interesi iegūt līguma slēgšanas tiesības. 

Līguma slēgšanas tiesību piešķiršana 

5. Visas līgumu slēgšanas tiesības piešķir pārskatāmas un objektīvas piešķiršanas procedūras gaitā, kas nepieļauj 
koruptīvas darbības. Objektivitāti jo īpaši nodrošina nediskriminējošs līguma priekšmeta apraksts, vienlīdzīga pieejamība 
visiem saimnieciskās darbības veicējiem, atbilstoši termiņi un pārredzama un objektīva pieeja. 

6. Aprakstot nepieciešamo būvdarbu, piegādes vai pakalpojuma būtību, līgumslēdzēji izmanto darbības un funkciju 
vispārīgu aprakstu un starptautiskus, Eiropas vai valsts standartus.
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7. Nepieciešamo būvdarbu, piegādes vai pakalpojuma būtības aprakstā nav jāatsaucas uz konkrētu ražojumu vai avotu, 
vai īpašu procesu, vai preču zīmēm, patentiem, veidiem vai noteiktu izcelsmi, vai ražošanu, izņemot, ja šādu atsauci 
attaisno līguma priekšmets un to pavada vārdi "vai līdzvērtīgs". Priekšroku dod darbības vai funkcijas vispārīga apraksta 
izmantošanai. 

8. Līgumslēdzēji nepiemēro nosacījumus, kas izvēršas par tiešu vai netiešu otras Puses saimnieciskās darbības veicēju 
diskrimināciju, piemēram, prasību, ka saimnieciskās darbības veicēja, kas ieinteresēts iegūt līguma slēgšanas tiesības, 
uzņēmumam jāatrodas tajā pašā valstī, reģionā vai teritorijā, kur atrodas līgumslēdzējs. 

Neskarot iepriekš minēto, gadījumos, kad līguma īpašie apstākļi to attaisno, uzvarējušajam pieteikuma iesniedzējam var 
prasīt izpildes vietā izveidot zināma veida komercdarbības infrastruktūru. 

9. Termiņš, kurā izsaka interesi un iesniedz piedāvājumus, ir pietiekami garš, lai ļautu otras Puses saimnieciskās 
darbības veicējiem nopietni izvērtēt konkursu un sagatavot piedāvājumu. 

10. Visiem dalībniekiem ir jāspēj iepriekš iepazīties ar piemērojamiem noteikumiem, atlases kritērijiem un piešķiršanas 
kritērijiem. Šos noteikumus vienlīdzīgi piemēro visiem dalībniekiem. 

11. Līgumslēdzēji var uzaicināt ierobežotu skaitu pieteicēju iesniegt piedāvājumu ar nosacījumu, ka: 

a) to dara pārredzamā veidā un bez diskriminācijas un 

b) atlase pamatojas tikai uz objektīviem faktoriem, piemēram, pieteicēju pieredzi attiecīgajā nozarē, uzņēmuma izmēriem 
un infrastruktūru vai citām tehniskām un profesionālām spējām. 

Uzaicinot ierobežotu pieteicēju skaitu iesniegt piedāvājumu, jāņem vērā nepieciešamība nodrošināt adekvātu konkurenci. 

12. Līgumslēdzēji var izmantot sarunu procedūras tikai izņēmuma kārtā, īpaši definētos gadījumos, kad šādas proce­
dūras izmantošana patiešām nekropļo konkurenci. 

13. Līgumslēdzēji var izmantot kvalifikācijas sistēmas ar nosacījumu, ka kvalificēto operatoru sarakstu sastāda pietie­
kami plaši izsludinātas, pārredzamas un atvērtas procedūras gaitā. Turklāt tiesības slēgt līgumus, kuriem piemēro šādas 
sistēmas, piešķir bez diskriminācijas. 

14. Puses nodrošina, ka līgumu slēgšanas tiesības piešķir pārredzamā veidā pieteicējam, kas ir iesniedzis ekonomiski 
visizdevīgāko piedāvājumu vai piedāvājumu ar zemāko cenu, pamatojtoies uz konkursa kritērijiem un procedūras notei­
kumiem, kas izstrādāti un paziņoti iepriekš. Galīgos lēmumus bez nepamatotas kavēšanās paziņo visiem pieteicējiem. Pēc 
pieteikuma iesniedzēja, kas nav uzvarējis, pieprasījuma ir pietiekami sīki jāpaskaidro attiecīgie iemesli, lai lēmumu varētu 
pārsūdzēt. 

Tiesas aizsardzība 

15. Puses nodrošina, ka personām, kas ir ieinteresētas vai bija ieinteresētas iegūt tiesības slēgt konkrētu līgumu un kas 
ir cietušas, vai kuras iespējams cietīs no varbūtēja pārkāpuma, ir tiesības uz efektīvu, objektīvu tiesas aizsardzību pret 
jebkuru līgumslēdzēja lēmumu saistībā ar līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu. Lēmumus, ko pieņem šādas pārskatīšanas 
procedūras gaitā vai rezultātā, publisko tādā veidā, kas ir pietiekams, lai informētu visus ieinteresētos saimnieciskās 
darbības veicējus. 

152. pants 

Tiesību aktu tuvināšanas plānošana 

1. Pirms uzsākt tiesību aktu tuvināšanu, Ukraina iesniedz Tirdzniecības komitejai vispusīgu šīs nodaļas īstenošanas 
plānu ar grafikiem un atskaites punktiem, kas ietvertu visas reformas tiesību aktu tuvināšanai un institucionālās kapaci­
tātes veidošanai. Šajā plānā ievēro posmus un grafikus, kas noteikti šā nolīguma XXI pielikuma A daļā.
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2. Plānā ietver visus reformu aspektus un vispārīgu tiesisko regulējumu publiskā iepirkuma īstenošanai, jo īpaši: tiesību 
aktu tuvināšanu publiskiem līgumiem, līgumiem sabiedrisko pakalpojumu nozarē, būvdarbu koncesijām un pārskatīšanas 
procedūrām, un administratīvo spēju stiprināšanu visos līmeņos, ietverot pārsūdzības iestādes un izpildes mehānismus. 

3. Pēc Tirdzniecības komitejas labvēlīga atzinuma šo plānu uzskata par atsauces dokumentu šīs nodaļas īstenošanai. 
Eiropas Savienība pieliks vislielākās pūles, lai palīdzētu Ukrainai šā plāna īstenošanā. 

153. pants 

Tiesību aktu tuvināšana 

1. Ukraina nodrošina, ka tās esošie un turpmāk pieņemtie tiesību akti publiskā iepirkuma jomā tiek pakāpeniski 
pielāgoti ES publiskā iepirkuma acquis. 

2. Tiesību aktu tuvināšanu veic secīgos posmos, kā noteikts šā nolīguma XXI pielikuma A, B līdz E daļā, G, H, un J 
daļā. Šā nolīguma XXI pielikuma F un I daļā noteikti elementi, kas nav obligāti jātransponē, savukārt šā nolīguma XXI 
pielikuma K līdz N daļā noteikti tie ES acquis elementi, kas neietilpst tiesību aktu tuvināšanas jomā. Šajā procesā pienācīgi 
ņem vērā attiecīgo Eiropas Tiesas praksi un īstenošanas pasākumus, ko pieņēmusi Eiropas Komisija, un nepieciešamības 
gadījumā arī ES acquis grozījumus, kas pa to laiku pieņemti. Katra posma īstenošanu novērtē Tirdzniecības komiteja, un 
pēc Tirdzniecības komitejas pozitīva novērtējuma to sasaista ar tirgus piekļuves savstarpējo piešķiršanu, kā tas noteikts šā 
nolīguma XXI pielikuma A daļā. Eiropas Komisija bez nepamatotas kavēšanās paziņo Ukrainai par visām izmaiņām ES 
acquis. Tā sniegs atbilstošus padomus un tehnisko palīdzību, lai īstenotu šādas izmaiņas. 

3. Puses piekrīt, ka Tirdzniecības komiteja sāk nākamā posma izvērtēšanu tikai tad, kad iepriekšējā posma īstenošanas 
pasākumi ir pabeigti un apstiprināti saskaņā ar šā panta 2. punktā paredzēto kārtību. 

4. Puses nodrošina, ka arī tie publiskā iepirkuma aspekti un jomas, kas neietilpst šajā pantā, ir saskaņā ar pārredza­
mības, diskriminācijas aizlieguma un vienlīdzīgas attieksmes principiem, kā tas noteikts šā nolīguma 151. pantā. 

154. pants 

Tirgus pieejamība 

1. Puses vienojas, ka efektīva un savstarpēja savu attiecīgo tirgu atvēršana notiek pakāpeniski un vienlaicīgi. Tiesību 
aktu tuvināšanās procesā savstarpēji piešķirtā piekļuve tirgum ir saistīta ar sasniegumiem šā procesa gaitā, kā noteikts šā 
nolīguma XXI pielikuma A daļā. 

2. Lēmumu sākt jaunu tirgus atvēršanas fāzi pieņem, pamatojoties uz pieņemto tiesību aktu kvalitātes un praktiskās 
īstenošanas novērtējumu. Šādu novērtējumu regulāri veic Tirdzniecības komiteja. 

3. Tādā apmērā, kā Puse saskaņā ar šā nolīguma XXI pielikuma A daļu ir atvērusi savu iepirkuma tirgu otrai Pusei, ES 
puse piešķir Ukrainas uzņēmējsabiedrībām piekļuvi līgumu slēgšanas tiesību piešķiršanas procedūrām – neatkarīgi no tā, 
vai tām ir uzņēmums ES pusē – saskaņā ar ES publiskā iepirkuma noteikumiem, piemērojot režīmu, kas nav mazāk 
labvēlīgs, kā ES puses sabiedrībām piemērotais. Ukraina piešķir ES puses sabiedrībām - neatkarīgi no tā, vai tām ir 
uzņēmums Ukrainā - piekļuvi līgumu slēgšanas tiesību piešķiršanas procedūrām saskaņā ar valsts iepirkuma noteikumiem, 
piemērojot režīmu, kas nav mazāk labvēlīgs, kā Ukrainas uzņēmējsabiedrībām piemērotais. 

4. Pēc tiesību aktu tuvināšanas procesa pēdējā posma īstenošanas Puses izpētīs iespēju savstarpēji piešķirt piekļuvi 
tirgum arī attiecībā uz iepirkumiem, kas nepārsniedz šā nolīguma 149. panta 3. punktā noteiktos vērtību sliekšņus.
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5. Somija saglabā savu nostāju attiecībā uz Ālandu salām. 

155. pants 

Informēšana 

1. Puses nodrošina, ka līgumslēdzēji un saimnieciskās darbības veicēji ir labi informēti par publiskā iepirkuma proce­
dūrām, tostarp ar visu attiecīgo tiesību aktu un administratīvo noteikumu publikāciju palīdzību. 

2. Puses nodrošina efektīvu informācijas izplatīšanu par iespējām piedalīties konkursos. 

156. pants 

Sadarbība 

1. Puses uzlabo sadarbību, apmainoties ar pieredzi un informāciju par paraugpraksi un tiesisko regulējumu. 

2. ES puse veicina šīs nodaļas īstenošanu, tostarp attiecīgā gadījumā sniedzot tehnisko palīdzību. Saskaņā ar noteiku­
miem par finanšu sadarbību šā nolīguma IV sadaļā (Finanšu sadarbība un noteikumi par korupcijas apkarošanu) konkrētus 
lēmumus par finansiālu palīdzību pieņem attiecīgo ES finansēšanas mehānismu un instrumentu ietvaros. 

3. Indikatīvs sadarbības jautājumu saraksts ir ietverts šā nolīguma XXI pielikuma O daļā. 

9. NODAĻA 

Intelektuālais īpašums 

1 . I e d a ļ a 

V i s p ā r ī g i n o t e i k u m i 

157. pants 

Mērķi 

Šīs nodaļas mērķi ir šādi: 

a) atvieglināt inovatīvu un radošās darbības izstrādājumu ražošanu un tirdzniecību Pusēs; un 

b) panākt atbilstīgu un efektīvu intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzības un izpildes līmeni. 

158. pants 

Pienākumu būtība un darbības joma 

1. Puses nodrošina, ka tiek atbilstīgi un efektīvi īstenoti starptautiskie līgumi attiecībā uz intelektuālo īpašumu, kuros 
tās ir Puses, tostarp Nolīgums par intelektuālā īpašuma tiesībām, kas saistītas ar tirdzniecību, kurš iekļauts PTO dibinā­ 
šanas līguma 1C pielikumā (turpmāk – TRIPS nolīgums). Šīs nodaļas noteikumi papildina un sīkāk precizē Pušu savstar­
pējās tiesības un pienākumus, kas noteikti TRIPS nolīgumā un citos starptautiskos līgumos intelektuālā īpašuma jomā. 

2. Puses vienojas, ka šā nolīguma nolūkos intelektuālais īpašums ietver autortiesības, tostarp autortiesības uz dator­
programmām un datubāzēm, un blakustiesības, tiesības saistībā ar patentiem, tostarp biotehnoloģiju izgudrojumu paten­
tus, preču zīmes un nosaukumus, ciktāl tos kā ekskluzīvas īpašumtiesības aizsargā attiecīgie vietējie tiesību akti, dizain­
paraugus, integrālshēmu konfigurācijas shēmas (topogrāfija), ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, tostarp cilmes vietas nosau­
kumus, avota norādes, augu šķirņu aizsardzību, nepublicētas informācijas aizsardzību un aizsardzību pret negodīgu 
konkurenci, kā minēts Parīzes Konvencijas par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību (1967. gads) (turpmāk – Parīzes Konven­
cija)10 bis pantā.
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159. pants 

Tehnoloģijas nodošana 

1. Puses vienojas apmainīties ar viedokļiem un informāciju par vietējo un starptautisko praksi un politiku saistībā ar 
tehnoloģiju nodošanu. Tas jo īpaši ietver pasākumus, kas veicina brīvprātīgas informācijas plūsmas, uzņēmumu partne­
rības un licencēšanu un apakšlīgumu slēgšanu. Īpašu vērību pievērš nosacījumiem, kas nepieciešami, lai radītu adekvātu 
vidi, kas ļauj nodot tehnoloģiju uzņēmējās valstīs, ieskaitot tādus jautājumus kā tiesiskais regulējums un cilvēkkapitāla 
attīstība. 

2. Puses nodrošina, ka tiek aizsargātas intelektuālā īpašuma tiesību subjektu likumīgās intereses. 

160. pants 

Tiesību izsmelšana 

Puses var brīvi noteikt savu kārtību attiecībā uz intelektuālā īpašuma tiesību izsmelšanu, ievērojot TRIPS nolīguma 
noteikumus. 

2 . I e d a ļ a 

I n t e l e k t u ā l ā ī p a š u m a t i e s ī b u s t a n d a r t i 

1 . A p a k š i e d a ļ a 

A u t o r t i e s ī b a s u n b l a k u s t i e s ī b a s 

161. pants 

Piešķirtā aizsardzība 

Puses apņemas ievērot: 

a) Starptautiskās konvencijas par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību (1961. 
gads) (turpmāk – Romas konvencija) 1. līdz 22. pantu; 

b) Bernes Konvencijas par literāro un mākslas darbu aizsardzību (1886. gads, pēdējie grozījumi 1979. gadā) (turpmāk – 
Bernes konvencija) 1. līdz 18. pantu; 

c) Pasaules intelektuālā īpašuma organizācijas (turpmāk – WIPO) līguma par autortiesībām (1996. gads) (turpmāk "WCT") 
1. līdz 14. pantu; un 

d) WIPO līguma par izpildījumu un fonogrammām (1996. gads) 1. līdz 23. pantu. 

162. pants 

Autortiesību termiņš 

1. Literāru darbu vai mākslas darbu autortiesības saskaņā ar Bernes konvencijas 2. pantu ir spēkā autora mūžu un 70 
gadus pēc viņa nāves, neatkarīgi no tā, kad darbs ir likumīgi darīts pieejams sabiedrībai. 

2. Gadījumā, ja darbam ir vairāki līdzautori, 1. punktā minēto termiņu aprēķina no pēdējā dzīvā autora nāves. 

3. Gadījumā, ja darbs ir anonīms vai laists klajā ar pseidonīmu, aizsardzības termiņš ir spēkā septiņdesmit gadus pēc 
tam, kad darbs likumīgi darīts pieejams sabiedrībai. Tomēr, ja autora pieņemtais pseidonīms neļauj šaubīties par viņa 
identitāti, vai arī, ja autors pirmajā teikumā minētajā laikā atklāj savu identitāti, piemēro aizsardzības termiņu, kas noteikts 
1. punktā.
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4. Ja darbu publicē sējumos, daļās, laidienos, burtnīcās vai turpinājumos, un aizsardzības termiņš sākas no brīža, kad 
darbs likumīgi darīts pieejams sabiedrībai, aizsardzības termiņš ir spēkā katrai šādai vienībai atsevišķi. 

5. Gadījumā, ja darbu aizsardzības termiņš nav aprēķināts no autora vai autoru nāves, un ja šie darbi nav likumīgi 
darīti pieejami sabiedrībai septiņdesmit gados no to radīšanas, to aizsardzība izbeidzas. 

163. pants 

Kinematogrāfijas un audiovizuālo darbu aizsardzības termiņš 

1. Kinematogrāfisku vai audiovizuālu darbu galveno režisoru uzskata par tā autoru vai vienu no tā autoriem. Puses var 
brīvi noteikt citus līdzautorus. 

2. Kinematogrāfisku vai audiovizuālu darbu aizsardzības termiņš beidzas ne mazāk kā 70 gadus pēc tam, kad mirusi 
pēdējā persona turpmāk norādīto personu grupā, neatkarīgi no tā, vai šī persona atzīta par līdzautoru vai ne. Minētajā 
grupā ietilpst vismaz galvenais režisors, scenārija autors, dialogu autors un tās mūzikas komponists, kura īpaši sacerēta 
izmantošanai kinematogrāfiskajā vai audiovizuālajā darbā. 

164. pants 

Blakustiesību termiņš 

1. Izpildītāju tiesības beidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc attiecīgā uzveduma dienas. Tomēr, ja uzveduma fiksācija šajā 
laikā ir likumīgi laista klajā vai likumīgi publiski izpildīta, tiesības beidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc dienas, kad tā 
pirmoreiz publicēta vai pirmoreiz publiski izpildīta, atkarībā no tā, kas noticis vispirms. 

2. Fonogrammu producentu tiesības izbeidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc tam, kad izdarīta fiksācija. Taču, ja fono­
gramma šajā laikposmā ir likumīgi publicēta, minētās tiesības izbeidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc pirmās likumīgās 
publikācijas. Ja pirmajā teikumā minētajā laikposmā likumīga publicēšana nav notikusi un ja šajā laikā ir notikusi 
fonogrammas likumīga publiskošana, minētās tiesības izbeidzas 50 gadus pēc pirmās likumīgās publiskošanas. 

3. Filmu pirmo fiksāciju producentu tiesības beidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc tam, kad izdarīta fiksācija. Tomēr, ja 
filma ir šajā laikā likumīgi publicēta vai likumīgi publiskota, tiesības beidzas ne mazāk kā 50 gadus pēc dienas, kad 
notikusi pirmā šāda publicēšana vai pirmā šāda publiskošana, atkarībā no tā, kas noticis vispirms. Termins "filma" nozīmē 
kinematogrāfisku vai audiovizuālu darbu, vai kustīgus attēlus ar skaņu pavadījumu vai bez tā. 

4. Raidorganizāciju tiesības beidzas ne ātrāk kā 50 gadus pēc raidījuma pirmās pārraides neatkarīgi no tā, vai šis 
raidījums ir pārraidīts pa vadiem vai pa gaisu, tostarp pa kabeļiem vai satelītu. 

165. pants 

Iepriekš nepublicētu darbu aizsardzība 

Visas personas, kas pēc autortiesību aizsardzības izbeigšanās pirmoreiz likumīgi publicē vai likumīgi publisko iepriekš 
nepublicētu darbu, gūst labumu no aizsardzības, kas pielīdzināta autoru mantiskajām tiesībām. Šādu tiesību aizsardzības 
termiņš ir 25 gadi no dienas, kad darbs pirmoreiz likumīgi publicēts vai likumīgi publiskots. 

166. pants 

Kritiskas un zinātniskas publikācijas 

Puses var arī aizsargāt sabiedrībai brīvi pieejamu darbu kritiskas un zinātniskas publikācijas. Ilgākais iespējamais šādu 
tiesību aizsardzības termiņš ir 30 gadi no dienas, kad publikācija pirmoreiz likumīgi publicēta.
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167. pants 

Fotogrāfiju aizsardzība 

Fotogrāfijas, kas ir oriģinālas tādā ziņā, ka tās ir autora paša intelektuāli darbi, aizsargā saskaņā ar šā nolīguma 162. 
pantu. Puses var paredzēt aizsardzību citām fotogrāfijām. 

168. pants 

Sadarbība tiesību kolektīvajā pārvaldīšanā 

Puses atzīst nepieciešamību panākt vienošanos starp to attiecīgajām autortiesību aģentūrām ar nolūku abpusēji nodrošināt 
vieglāku piekļuvi saturam un tā izplatīšanai starp Pušu teritorijām, kā arī nodrošināt savstarpēju honorāru nodošanu par 
Pušu darbu vai citu ar autortiesībām aizsargātu objektu izmantošanu. Puses atzīst, ka ir nepieciešams, lai to attiecīgās 
autortiesību aģentūras sasniegtu augstu racionalizācijas un pārredzamības līmeni attiecībā uz to attiecīgo uzdevumu 
izpildi. 

169. pants 

Fiksācijas tiesības 

1. Šajā pantā fiksācija nozīmē skaņas un attēlu iemiesojumu vai to atveidojumus, no kā tos var uztvert, reproducēt vai 
pārraidīt ar ierīces palīdzību. 

2. Puses paredz izpildītājiem ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt fiksēt viņu izpildījumus. 

3. Puses paredz raidorganizācijām ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt fiksēt to raidījumus neatkarīgi no tā, vai šos 
raidījumus pārraida pa vadiem vai pa gaisu, ietverot kabeļus vai satelītus. 

4. Kabeļu izplatītājiem nav 2. punktā paredzēto tiesību, ja tie tikai retranslē raidorganizāciju raidījumus pa kabeļiem. 

170. pants 

Apraide un publiskošana 

1. Šajā pantā: 

a) "apraide" ir skaņu vai skaņu un attēlu vai to atveidojumu raidīšana bezvadu sistēmā publiskai uztveršana, šāda 
raidīšana pa satelītu, šifrētu signālu raidīšana, ja raidorganizācija nodrošina sabiedrību ar atšifrēšanas līdzekļiem vai 
arī ja tos piešķir ar raidorganizācijas piekrišanu; 

b) "publiskošana" ir izpildījuma skaņu vai fonogrammā fiksētu skaņu vai to atveidojumu publiska pārraidīšana jebkādā 
veidā, izņemot apraidi. Šā panta 3. punktā jēdziens "publiskošana" ietver skaņu vai fonogrammā fiksētu skaņu 
atveidojuma publisku pārraidīšanu. 

2. Puses paredz izpildītājiem ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt raidīt bezvadu sistēmā un publiskot viņu izpildī­
jumus, izņemot gadījumus, kad šis izpildījums ir jau pārraidīts vai izdarīts no fiksētas vietas. 

3. Puses paredz izpildītājiem un fonogrammu producentiem tiesības uz vienreizēju taisnīgu atlīdzību, ja komerciāliem 
mērķiem publicētu fonogrammu vai šādas fonogrammas atveidojumu izmanto apraidei bezvadu sistēmā vai publiskošanai 
un nodrošina, ka šo atlīdzību sadala starp attiecīgajiem izpildītājiem un skaņu ierakstu producentiem. Ja nav noslēgts 
nolīgums starp izpildītājiem un skaņu ierakstu producentiem, Puses var izstrādāt noteikumus tam, kā šo atlīdzību sadalīt 
viņu starpā.
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4. Puses paredz raidorganizācijām ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt retranslēt to raidījumus bez vadiem, kā arī tos 
publiskot, ja šāda publiskošana notiek vietās, kas pieejamas publikai par ieejas maksu. 

171. pants 

Izplatīšanas tiesības 

1. Puses autoriem paredz ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt jebkādā veidā publiski izplatīt viņu darbu oriģinālus vai 
kopijas, tos pārdodot vai kā citādi. 

2. Puses paredz ekskluzīvas tiesības publiskot, pārdodot vai citā veidā, šā punkta a) līdz d) apakšpunktā norādītos 
objektus, tostarp to kopijas: 

a) izpildītājiem – attiecībā uz viņu sniegto izpildījumu fiksāciju; 

b) fonogrammu producentiem – attiecībā uz viņu producētajām fonogrammām; 

c) filmu pirmo fiksāciju producentiem – attiecībā uz viņu uzņemto filmu oriģināliem un kopijām; 

d) raidorganizācijām – attiecībā uz to izgatavotām raidījumu fiksācijām, kā noteikts šā nolīguma 169. panta 3. punktā. 

172. pants 

Ierobežojumi 

1. Puses var paredzēt šā nolīguma 169., 170. un 171. pantā minēto tiesību ierobežojumus attiecībā uz: 

a) personisku lietošanu; 

b) īsu fragmentu izmantošanu sakarā ar jaunāko ziņu reportāžām; 

c) īslaicīgu fiksāciju, ko raidorganizācijas veic ar saviem līdzekļiem un savu raidījumu vajadzībām; 

d) izmantošanu tikai mācību vai zinātnisku pētījumu nolūkiem. 

2. Neskarot 1. punktu, Puses var paredzēt tādus pašus ierobežojumus attiecībā uz izpildītāju, fonogrammu producentu, 
raidorganizāciju un filmu pirmo fiksāciju producentu aizsardzību, ko tās paredz sakarā ar literāru darbu un mākslas darbu 
autortiesību aizsardzību. Obligātus licences līgumus tomēr var paredzēt vienīgi tiktāl, ciktāl tie ir saskaņā ar Romas 
Konvenciju. 

3. Ierobežojumus, kas minēti šā panta 1. un 2. punktā, piemēro tikai dažos īpašos gadījumos, kas nav pretrunā ar 
tiesību objekta parasto izmantošanu un kas nepamatoti neskar tiesību subjekta likumīgās intereses. 

173. pants 

Reproducēšanas tiesības 

Puses paredz ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt tiešu vai netiešu, pagaidu vai pastāvīgu reproducēšanu ar jebkādiem 
līdzekļiem un jebkādā formā, pilnībā vai daļēji: 

a) autoriem — attiecībā uz viņu darbiem; 

b) izpildītājiem — attiecībā uz viņu sniegto izpildījumu fiksēšanu;
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c) skaņu ierakstu producentiem — attiecībā uz viņu producētajām fonogrammām; 

d) filmu pirmo fiksāciju producentiem — attiecībā uz viņu uzņemto filmu oriģināliem un kopijām; 

e) raidorganizācijām — attiecībā uz to izgatavotām raidījumu fiksācijām neatkarīgi no tā, vai šos raidījumus pārraida pa 
vadiem vai pa gaisu, ietverot kabeļus, vai ar satelīta palīdzību. 

174. pants 

Tiesības uz darbu izziņošanu un tiesības uz cita tiesību objekta publiskošanu 

1. Puses autoriem piešķir ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt savu darbu izziņošanu, izmantojot vadus vai neiz­
mantojot tos, tajā skaitā savu darbu publiskošanu tā, lai sabiedrības locekļi tiem var piekļūt no pašu izvēlētas vietas pašu 
izvēlētā laikā. 

2. Puses paredz ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt darbu publiskošanu, izmantojot vai neizmantojot vadus, tā, lai 
sabiedrības locekļi tiem var piekļūt no pašu izvēlētas vietas pašu izvēlētā laikā, proti: 

a) izpildītājiem — attiecībā uz viņu sniegto izpildījumu fiksāciju; 

b) skaņu ierakstu producentiem — attiecībā uz viņu producētajām fonogrammām; 

c) filmu pirmo fiksāciju producentiem — attiecībā uz viņu uzņemto filmu oriģināliem un kopijām; 

d) raidorganizācijām — attiecībā uz to izgatavotām raidījumu fiksācijām neatkarīgi no tā, vai šos raidījumus pārraida pa 
vadiem vai pa gaisu, ietverot kabeļus, vai ar satelīta palīdzību. 

3. Abas Puses vienojas, ka 1. un 2. punktā minētās tiesības neizbeidzas līdz ar šajā pantā minēto izziņošanu vai 
publiskošanu. 

175. pants 

Izņēmumi un ierobežojumi 

1. Puses paredz, ka šā nolīguma 173. pantā minētajai pagaidu reproducēšanai, kas ir īslaicīga vai papildu reproducē­ 
šana un kas ir tehnoloģiska procesa neatņemama un būtiska daļa, un kuras vienīgais mērķis ir atļaut: 

a) starpnieka veiktu pārsūtīšanu tīklā starp trešām personām vai 

b) likumīgu izmantošanu 

attiecībā uz darbu vai citu tiesību objektu, un kam nav patstāvīgas ekonomiskas nozīmes, 173. pantā paredzētās 
reproducēšanas tiesības nepiemēro. 

2. Ja Puses paredz izņēmumu vai ierobežojumu reproducēšanas tiesībām, ievērojot 173. pantu, tās drīkst arī paredzēt 
līdzīgu izņēmumu vai ierobežojumu šā nolīguma 171. panta 1. punktā minētajām izplatīšanas tiesībām, ciktāl to pamato 
atļautās reproducēšanas mērķis. 

3. Puses var paredzēt šā nolīguma 173. un 174. pantā paredzētos izņēmumus un ierobežojumus tikai dažos īpašos 
gadījumos, kas nav pretrunā ar darba vai cita tiesību objekta parasto izmantošanu un nepamatoti neskar tiesību subjekta 
likumīgās intereses.
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176. pants 

Tehnoloģisko līdzekļu aizsardzība 

1. Puses paredz atbilstīgu tiesisko aizsardzību pret jebkuru efektīvu tehnoloģisko pasākumu apiešanu, ko attiecīgā 
persona veic, apzinoties savu rīcību, vai, ja tai ir jāapzinās sava rīcība. 

2. Puses nodrošina atbilstīgu tiesisku aizsardzību pret tādu ierīču, ražojumu vai sastāvdaļu izgatavošanu, importu, 
izplatīšanu, pārdošanu, nomu, pārdošanas vai nomas reklāmu vai turēšanu īpašumā komerciālā nolūkā vai tādu pakal­
pojumu sniegšanu, 

a) kuru pārdošanu veicina, kurus reklamē vai pārdod faktisku tehnoloģisku līdzekļu apiešanas nolūkā; vai 

b) kuru komerciāli nozīmīgais mērķis vai izmantošana, izņemot faktisku tehnoloģisku līdzekļu apiešanu, ir ļoti ierobežoti; 
vai 

c) kas galvenokārt ir projektēti, ražoti, pielāgoti vai izpildīti, lai dotu iespēju veikt apiešanu vai atvieglotu apiešanu 
attiecībā uz efektīviem tehnoloģiskiem pasākumiem. 

3. Šajā iedaļā jēdziens "tehnoloģiski līdzekļi" nozīmē jebkuru tehnoloģiju, ierīci vai komponenti, kuru parasti izmanto, 
lai nepieļautu vai ierobežotu tādas darbības ar darbiem vai citiem tiesību objektiem, ko nav atļāvis autortiesību vai 
blakustiesību turētājs, kā noteikts Pušu tiesību aktos. Tehnoloģiskus pasākumus uzskata par "efektīviem", ja tiesību 
subjekts kontrolē aizsargātā darba vai citu tiesību objektu izmantošanu ar piekļuves kontroli vai aizsardzības procesu, 
piemēram, kodēšanu, trokšņu radīšanu vai citu darba vai cita tiesību objekta pārveidošanu, vai ar kopiju kontroles 
mehānismu, ar ko sasniedz aizsardzības mērķi. 

4. Ja Puses paredz ierobežojumus šā nolīguma 172. un 175. pantā minētajām tiesībām, tās var arī nodrošināt, ka 
tiesību subjekti personai, kurai par labu paredzēts izņēmums vai ierobežojums, dara pieejamus līdzekļus, lai tās varētu 
izmantot šo izņēmumu vai ierobežojumu tādā apmērā, kā tas nepieciešams, lai varētu gūt labumu no šā izņēmuma vai 
ierobežojuma, un ja šis labuma guvējs var likumīgi piekļūt aizsargātajam darbam vai tiesību objektam. 

5. Šā nolīguma 175. panta 1. un 2. punkta noteikumus nepiemēro darbiem vai citiem tiesību objektiem, kas publiskoti 
ar saskaņotiem līguma nosacījumiem tā, lai sabiedrības locekļi tiem var piekļūt no pašu izvēlētas vietas pašu izvēlētā laikā. 

177. pants 

Informācijas par tiesību pārvaldību aizsardzība 

1. Puses paredz pienācīgu tiesisku aizsardzību pret visām personām, kas bez atļaujas apzināti veic kādu no turpmāk 
minētajām darbībām: 

a) elektroniskas informācijas par tiesību pārvaldību dzēšanu vai mainīšanu; 

b) saskaņā ar šo nolīgumu aizsargātu tādu darbu vai citu tiesību objektu izplatīšanu, importēšanu izplatīšanai, apraidi, 
izziņošanu vai padarīšanu par pieejamu sabiedrībai, kuros bez atļaujas ir izdzēsta vai mainīta elektroniskā informācija 
par tiesību pārvaldību, 

ja attiecīgā persona zina vai tai ir pietiekams pamats zināt, ka, šādi rīkojoties, tā izraisa, ļauj, atvieglo vai slēpj Puses tiesību 
aktos paredzēto autortiesību vai blakustiesību pārkāpšanu. 

2. Šajā nolīgumā jēdziens "informācija par tiesību pārvaldību" nozīmē visu informāciju, ko sniedz tiesību subjekts, kurš 
identificē darbu vai citus tiesību objektus, kas minēti 1. apakšiedaļā, autors vai cits tiesību subjekts, vai arī informāciju par 
darba vai cita tiesību objekta izmantošanas nosacījumiem, un visus numurus vai kodus, kas apzīmē šādu informāciju.
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Šā panta 1. punktu piemēro tad, ja minētā informācija attiecas uz tāda 1 apakšiedaļā minēta darba vai cita tiesību objekta 
kopiju, vai ja minētā informācija parādās saistībā ar tā izziņošanu sabiedrībai. 

178. pants 

Nomas tiesību un patapinājuma tiesību subjekti un objekts 

1. Pusēm būtu jāparedz ekskluzīvas tiesības atļaut vai aizliegt nomu vai patapināšanu: 

a) autoriem – attiecībā uz viņu darbu oriģināliem un kopijām; 

b) izpildītājiem – attiecībā uz viņu izpildījumu fiksācijām; 

c) fonogrammu producentiem – attiecībā uz viņu producētajām fonogrammām; 

d) filmu pirmo fiksāciju producentiem – attiecībā uz filmu oriģināliem un kopijām. 

2. Šie noteikumi neattiecas uz nomas tiesībām un patapinājuma tiesībām attiecībā uz celtnēm un lietišķās mākslas 
priekšmetiem. 

3. Puses var pieļaut atkāpi no 1. punktā paredzētajām ekskluzīvajām tiesībām attiecībā uz publisku patapinājumu, ar 
nosacījumu, ka vismaz autori gūst atlīdzību par šādu patapinājumu. Puses brīvi nosaka šo atlīdzību, ņemot vērā ar 
kultūras veicināšanu saistītus mērķus. 

4. Ja Puses nepiemēro ekskluzīvas patapinājuma tiesības, kas šajā pantā paredzētas attiecībā uz fonogrammām, filmām 
un datorprogrammām, tās ievieš atlīdzību vismaz to autoriem. 

5. Puses var atbrīvot dažu kategoriju iestādes no 3. un 4. punktā minētās atlīdzības maksājumiem. 

179. pants 

Neatsaucamas tiesības uz taisnīgu atlīdzību 

1. Ja autors vai izpildītājs savas nomas tiesības, kas attiecas uz fonogrammu vai filmas oriģinālu vai kopiju, nodevis 
fonogrammas vai filmas producentam, šis autors vai izpildītājs patur tiesības saņemt taisnīgu atlīdzību par nomu. 

2. Nav atsaucamas autoru vai izpildītāju tiesības gūt taisnīgu atlīdzību par nomu. 

3. Tiesības saņemt taisnīgu atlīdzību var uzticēt administrēt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kas 
pārstāv autorus vai izpildītājus. 

4. Puses var noteikt, vai un ciktāl var pieprasīt, lai taisnīgas atlīdzības iegūšanas tiesības administrētu mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, kā arī jautājumu par to, no kā var prasīt vai ievākt šo atlīdzību. 

180. pants 

Datorprogrammu aizsardzība 

1. Puses aizsargā datorprogrammas ar autortiesību palīdzību kā literārus darbus Bernes Konvencijas izpratnē. Šā 
noteikuma nolūkos termins "datorprogrammas" attiecas arī uz programmu sagatavošanas un noformējuma materiāliem. 

2. Saskaņā ar šo nolīgumu datorprogrammas ir aizsargātas visās to formās. Saskaņā ar šo nolīgumu autortiesības 
neaizsargā idejas un principus, kas ir pamatā visiem datorprogrammu elementiem, ieskaitot idejas un principus, kas ir 
pamatā saskarnēm.
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3. Datorprogrammu aizsargā, ja tā ir oriģināla tādā ziņā, ka tā ir autora paša intelekta radīta. Nosakot, vai tā jāaizsargā, 
nelieto nekādus citus kritērijus. 

181. pants 

Datorprogrammu autorība 

1. Datorprogrammas autors ir fiziska persona vai fizisku personu grupa, kas radījusi programmu, vai, ja Pušu tiesību 
akti to pieļauj, juridiska persona, ko tiesību akti atzīst par šo tiesību subjektu. 

2. Ekskluzīvas tiesības attiecībā uz datorprogrammām, ko kopīgi radījusi fizisku personu grupa, ir kopīgas. 

3. Ja Pušu tiesību akti atzīst kolektīvus darbus, persona, kuru Pušu tiesību akti atzīst par darba radītāju, ir tās autors. 

4. Ja datorprogrammu radījis algots darbinieks, pildot savus pienākumus vai pēc darba devēja norādījumiem, darba 
devējs ir ekskluzīvi tiesīgs izmantot visas mantiskās tiesības šādi radītā programmā, ja vien līgums neparedz citādi. 

182. pants 

Ierobežotas darbības attiecībā uz datorprogrammām 

Ievērojot šā nolīguma 183. un 184. panta noteikumus, tiesību subjekta ekskluzīvās tiesībās 181. panta izpratnē ietilpst 
tiesības uz šādu rīcību vai tiesības atļaut šādu rīcību: 

a) uz visiem laikiem vai uz laiku pavairot datorprogrammu ar visiem līdzekļiem un visās formās, pa daļai vai kopumā. 
Ciktāl datorprogrammas uzlādēšana, demonstrācija, lietošana, pārraidīšana vai glabāšana prasa to pavairot, šādu rīcību 
sankcionē tiesību subjekts; 

b) tulkot, piemērot, pārveidot un citādi modificēt datorprogrammu un pavairot šādi iegūtos rezultātus, ciktāl tas nav 
pretrunā tās personas tiesībām, kura pārveido programmu; 

c) izplatīt sabiedrībā oriģinālo datorprogrammu vai tās eksemplārus jebkādā formā, ieskaitot nomu. 

183. pants 

Ierobežoto darbību izņēmumi attiecībā uz datorprogrammām 

1. Ja līgumi to īpaši neparedz, darbībām, kas minētas šā nolīguma 182. panta a) un b) punktā, nav vajadzīga tiesību 
subjekta atļauja, ja tās jāveic, lai likumīgais ieguvējs lietotu datorprogrammu saskaņā ar mērķi, kam tā domāta, ieskaitot 
kļūdu labošanu. 

2. Personai, kas tiesīga lietot datorprogrammu, līgums nedrīkst liegt izgatavot programmas rezerves kopiju, ja tā 
vajadzīga, lai programmu varētu lietot. 

3. Persona, kas tiesīga lietot datorprogrammas eksemplāru, bez tiesību subjekta atļaujas drīkst novērot, pētīt vai 
pārbaudīt programmas darbību, lai noteiktu idejas un principus, kas ir visu programmas elementu pamatā, ja šāda 
persona to dara, programmu uzlādējot, demonstrējot, lietojot, pārraidot vai glabājot, ko tā ir pilnvarota darīt. 

184. pants 

Dekompilācija 

1. Tiesību subjekta atļauja nav vajadzīga, ja koda pavairošana un tā tulkošana saskaņā ar 182. panta a) un b) punktu ir 
obligāti vajadzīga, lai iegūtu informāciju, ar ko panākt neatkarīgi radītas datorprogrammas savstarpēju izmantojamību ar 
citām programmām, ar noteikumu, ka ievēroti šādi nosacījumi: 

a) šādas darbības veic licenciāts vai cita persona, kam ir tiesības lietot programmas eksemplāru, vai persona, kas saņēmusi 
atļauju to darīt viņu labā;
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b) informācija, kas vajadzīga, lai panāktu savstarpēju izmantojamību, iepriekš nav bijusi brīvi pieejama personām, kas 
minētas šā punkta a) apakšpunktā; un 

c) šīs darbības skar tikai tās oriģinālās programmas daļas, kas vajadzīgas, lai panāktu savstarpēju izmantojamību. 

2. Šā panta 1. punkta noteikumi liedz informāciju, kas gūta, šo pantu piemērojot: 

a) izmantot citiem mērķiem, nevis tikai, lai panāktu neatkarīgi radītas datorprogrammas sadarbspēju; 

b) sniegt citiem, izņemot gadījumus, ja tas vajadzīgs neatkarīgi radītas datorprogrammas sadarbspējai; vai 

c) izmantot, lai izstrādātu, ražotu vai pārdotu datorprogrammu, kas ir tai būtiski līdzīga, vai veiktu kādu citu darbību, kas 
pārkāpj autortiesības. 

3. Saskaņā ar Bernes Konvencijas noteikumiem šo pantu nedrīkst interpretēt tā, ka tā piemērošana nepamatoti 
ietekmētu tiesību subjekta likumīgās intereses vai traucētu datorprogrammas normālu lietošanu. 

185. pants 

Datubāzu aizsardzība 

1. Šajā nolīgumā "datubāze" nozīmē neatkarīgu darbu, datu vai citu materiālu individuāli elektroniski vai citādi 
pieejamu krājumu, kas sakārtots sistemātiski vai metodiski. 

2. Aizsardzība saskaņā ar šo nolīgumu neattiecas uz datorprogrammām, kas izmantotas elektroniski pieejamu datu­
bāzu veidošanā vai lietošanā. 

186. pants 

Aizsargājamais objekts 

1. Saskaņā ar 1. apakšiedaļu datubāzes, kuras to satura atlases vai izkārtojuma ziņā ir autora paša intelekta radīts darbs, 
kā tādas ir aizsargājamas ar autortiesībām. Nosakot to tiesības uz minēto aizsardzību, neizmanto nekādus citus kritērijus. 

2. Datubāzu autortiesību aizsardzība, kas paredzēta šajā apakšiedaļā, neattiecas uz to saturu un neierobežo nekādas 
tiesības, kas attiecas uz pašu saturu. 

187. pants 

Datubāzu autorība 

1. Datubāzes autors ir fiziska persona vai fizisku personu grupa, kas radījusi bāzi, vai, ja Pušu tiesību akti to pieļauj, 
juridiska persona, ko šie tiesību akti atzīst par attiecīgo tiesību subjektu. 

2. Ja Pušu tiesību akti atzīst kolektīvus darbus, mantiskās tiesības pieder personai, kas ir autortiesību subjekts. 

3. Ekskluzīvās tiesības attiecībā uz datubāzēm, ko kopīgi radījusi fizisku personu grupa, ir kopīgas. 

188. pants 

Ierobežotas darbības attiecībā uz datubāzēm 

Attiecībā uz tādas datubāzes izpausmi, kas aizsargājama ar autortiesībām, datubāzes autoram ir izņēmuma tiesības veikt 
vai dot atļauju veikt: 

a) pagaidu vai pastāvīgu pavairošanu ar jebkādiem līdzekļiem un jebkādā formā, kopumā vai daļēji; 

b) tulkošanu, pielāgošanu, pārkārtošanu vai citādu pārveidošanu;
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c) datubāzes vai tās eksemplāru izplatīšanu sabiedrībā jebkādā formā; 

d) jebkādu publisku izziņošanu, demonstrēšanu vai izrādīšanu; 

e) jebkāda b) apakšpunktā minēto darbību iznākuma reproducēšanu, izplatīšanu, izziņošanu, demonstrēšanu vai izrādī­ 
šanu publikai. 

189. pants 

Ierobežoto darbību izņēmumi attiecībā uz datubāzēm 

1. Lai datubāzes vai tās eksemplāra likumīgs lietotājs varētu veikt kādu no šā nolīguma 188. pantā norādītajām 
darbībām, kas vajadzīgas, lai likumīgs lietotājs varētu piekļūt datubāzes saturam un to izmantot, datubāzes autora atļauja 
nav vajadzīga. Ja datubāzes likumīgajam lietotājam ir atļauts izmantot tikai daļu no datubāzes, šis noteikums attiecas tikai 
uz to daļu. 

2. Pusēm ir izvēles tiesības noteikt ierobežojumus 188. pantā noteiktajām tiesībām šādos gadījumos: 

a) ja datubāze nav elektroniska un to reproducē privātos nolūkos; 

b) ja to izmanto vienīgi kā piemēru mācībās vai zinātniskā pētniecībā, norādot avotu un tikai tādā apmērā, kas vajadzīgs, 
lai sasniegtu nekomerciālo mērķi; 

c) ja to izmanto sabiedriskās drošības nolūkos vai administratīvajam vai tiesas procesam; 

d) ja katrā no Pusēm tradicionāli autortiesībām piemēro citus izņēmumus, neskarot a), b) un c) apakšpunktu. 

3. Saskaņā ar Bernes Konvenciju šo pantu nedrīkst interpretēt tā, ka tā piemērošana nepamatoti ietekmētu tiesību 
subjekta likumīgās intereses vai traucētu datubāzes normālu lietošanu. 

190. pants 

Tālākpārdošanas tiesības 

1. Puses par labu mākslas oriģināldarba autoram paredz tālākpārdošanas tiesības, kas definētas kā tādas neatsavināmas 
tiesības saņemt autoratlīdzību, no kā nevar atteikties arī iepriekš, kuras pamatā ir pārdošanas cena, kas iegūta no jebkādas 
darba turpmākas pārdošanas pēc tam, kad autors šo darbu pirmo reizi nodevis tālāk. 

2. Tiesības, kas minētas 1. punktā, attiecas uz visām tālākpārdošanas darbībām, kurās kā pārdevējus, pircējus vai 
starpniekus iesaista profesionālus mākslas tirgus speciālistus, kuras veic izsoļu nami, mākslas galerijas un kopumā visa 
veida mākslas priekšmetu tirgotāji. 

3. Puses saskaņā ar saviem tiesību aktiem var paredzēt, ka 1. punktā minētās tiesības nepiemēro tālākpārdošanas 
darbībām, ja pārdevējs ir ieguvis darbu tieši no autora ne ilgāk kā trīs gadus pirms tālākpārdošanas, un ja tālākpārdošanas 
cena nepārsniedz konkrētu minimālo summu. 

4. Autoratlīdzību maksā pārdevējs. Puses var noteikt, ka kāda no 2. punktā minētajām fiziskajām vai juridiskajām 
personām, izņemot pārdevēju, viena pati ir atbildīga par autoratlīdzības samaksāšanu vai ka tā dala šo atbildību ar 
pārdevēju. 

191. pants 

Programmu apraide ar satelītu 

Katra Puse paredz autoram ekskluzīvas tiesības atļaut publiskot ar satelīta palīdzību darbus, kas aizsargāti ar autortiesībām.
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192. pants 

Kabeļu retranslācija 

Katra Puse nodrošina, ka, retranslējot programmas pa kabeļiem viņu teritorijā, tiek ievērotas piemērojamās autortiesības 
un blakustiesības un šāda retranslācija notiek, pamatojoties uz individuāliem vai koletīviem līgumiem starp autortiesību 
subjektiem, blakustiesību subjektiem un kabeļu operatoriem. 

2 . A p a k š i e d a ļ a 

P r e č u z ī m e s 

193. pants 

Reģistrācijas procedūra 

1. ES puse un Ukraina paredz preču zīmju reģistrācijas sistēmu, kurā atteikums reģistrēt preču zīmi, ko pieņem 
attiecīgā preču zīmju administrācija, ir pienācīgi pamatots. Atteikuma iemeslus paziņo rakstveidā pieteikuma iesniedzējam, 
kam būs iespēja apstrīdēt šādu atteikumu un iespēja pārsūdzēt galīgu atteikumu tiesā. ES puse un Ukraina arī ievieš 
iespēju iebilst pret preču zīmju reģistrācijas pieteikumiem. Šāda iebildumu procedūra notiek, uzklausot abas Puses. ES 
puse un Ukraina nodrošina publiski pieejamu elektronisko datubāzi ar preču zīmju pieteikumiem un reģistrētajām preču 
zīmēm. 

2. Puses nosaka preču zīmes reģistrācijas atteikuma vai spēkā neesamības pamatojumus. Nereģistrē vai piereģistrēšanas 
gadījumā pasludina par spēkā neesošiem: 

a) apzīmējumus, kas nevar veidot preču zīmi; 

b) preču zīmes, kam nav atšķirīgu īpašību; 

c) preču zīmes, kas sastāv tikai no apzīmējuma vai norādes, kuras tirdzniecībā var kalpot, lai norādītu veidu, kvalitāti, 
daudzumu, paredzēto nolūku, vērtību, preču ražošanas vai pakalpojumu sniegšanas ģeogrāfisko izcelsmi vai laiku un 
citas preču un pakalpojumu īpašības; 

d) preču zīmes, kas ir tikai apzīmējumi vai norādes, kuras ir kļuvušas parastas sarunvalodā vai tirdzniecības bona fide un 
iedibinātajā praksē; 

e) apzīmējumus, kas sastāv tikai un vienīgi no: 

i) formas, kura atkarīga no pašu preču īpašībām; vai 

ii) preču formas, kura vajadzīga tehniska rezultāta iegūšanai vai 

iii) formas, kura precēm piešķir ievērojamu vērtību; 

f) preču zīmes, kas ir pretrunā ar sabiedrisko kārtību vai vispārpieņemtiem morāles principiem; 

g) preču zīmes, kuru raksturs ļauj maldināt sabiedrību, piemēram, attiecībā uz preču vai pakalpojumu raksturu, kvalitāti 
vai ģeogrāfisko izcelsmi; 

h) preču zīmes, ko nav atļāvušas kompetentas iestādes un kas jānoraida vai jāpasludina par spēkā neesošām atbilstoši 
Parīzes Konvencijas 6. ter pantam;
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3. Puses paredz atteikuma vai nederīguma pamatojumus saistībā ar kolidējošām agrākām tiesībām. Preču zīmi nere­ 
ģistrē vai, ja tā ir reģistrēta, pasludina par spēkā neesošu: 

a) ja tā ir identiska agrākai preču zīmei, un preces vai pakalpojumi, kam preču zīmi piemēro vai reģistrē, ir identiski 
precēm vai pakalpojumiem, kuriem tiek aizsargāta agrākā preču zīme; 

b) ja preču zīmes identitātes vai līdzības ar agrāko preču zīmi vai preču vai pakalpojumu, uz ko attiecas šīs preču zīmes, 
identitātes vai līdzības dēļ iespējamas asociācijas ar agrāko preču zīmi. 

4. Puses var paredzēt arī citus atteikuma vai nederīguma pamatojumus saistībā ar kolidējošām agrākām tiesībām. 

194. pants 

Plaši pazīstamas preču zīmes 

Puses sadarbojas nolūkā aizsargāt plaši pazīstamas preču zīmes, kā minēts Parīzes Konvencijas 6. bis pantā un TRIPS 
nolīguma 16.2. un 16.3. pantā. 

195. pants 

Tiesības, ko piešķir preču zīme 

Reģistrētā preču zīme piešķir īpašniekam šajā ziņā ekskluzīvas tiesības. Īpašniekam ir tiesības aizliegt visām trešām 
personām bez viņa piekrišanas tirdzniecības gaitā izmantot: 

a) jebkuru apzīmējumu, kas ir identisks preču zīmei attiecībā uz precēm vai pakalpojumiem, kuri ir identiski tiem, 
attiecībā uz ko ir reģistrēta preču zīme; 

b) jebkuru apzīmējumu, ja tā identitātes vai līdzības preču zīmei un preču vai pakalpojumu, uz ko attiecas preču zīme, 
identitātes vai līdzības dēļ pastāv varbūtība maldināt sabiedrību, kas ietver asociācijas iespēju starp apzīmējumu un 
preču zīmi. 

196. pants 

Izņēmumi no preču zīmju piešķirtajām tiesībām 

1. Puses kā ierobežotu izņēmumu preču zīmes piešķirtajām tiesībām nosaka aprakstošu terminu, tostarp ģeogrāfisko 
norāžu, godīgas izmantošanas noteikumus ar nosacījumu, ka šādu ierobežotu izņēmumu gadījumā tiek ievērotas preču 
zīmes īpašnieka un trešo personu likumīgās intereses. Ievērojot tos pašus nosacījumus, Puses var paredzēt citus ierobe­ 
žotus izņēmumus. 

2. Preču zīme nedod tās īpašniekam tiesības aizliegt trešajai personai tirdzniecības gaitā izmantot: 

a) tās vārdu vai adresi; 

b) norādes attiecībā uz preču vai sniegtā pakalpojuma veidu, kvalitāti, daudzumu, paredzēto nolūku, vērtību, ģeogrāfisko 
izcelsmi, preču ražošanas vai pakalpojuma sniegšanas laiku vai citas preču vai pakalpojumu īpašības; 

c) preču zīmi, ja nepieciešams norādīt ražojuma vai pakalpojuma paredzamo nolūku, jo īpaši kā piederumus vai rezerves 
daļas. 

3. Preču zīme nedod īpašniekam tiesības aizliegt trešai personai tirdzniecības gaitā izmantot agrākas tiesības, kas ir 
spēkā konkrētā apvidū, ja attiecīgās Puses tiesību akti atzīst šīs tiesības un tās ir spēkā teritorijā, kurā tiek atzītas.
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197. pants 

Preču zīmju lietošana 

1. Ja piecu gadu laikā no reģistrācijas procedūras pabeigšanas dienas īpašnieks attiecīgajā teritorijā nav faktiski lietojis 
preču zīmi attiecībā uz precēm vai pakalpojumiem, kam tā reģistrēta, vai ja šāda lietošana tikusi atlikta nepārtrauktā piecu 
gadu laikā, uz preču zīmi attiecas šajā apakšiedaļā paredzētās sankcijas, ja vien nepastāv īpaši iemesli tās nelietošanai. 

2. Izmantošana 1. punkta nozīmē ir arī: 

a) preču zīmes lietošana veidā, kas atšķiras pēc sastāvdaļām, kuras nemaina zīmes atšķirtspēju veidā, kura tā tika reģis­
trēta; 

b) preču zīmes piestiprināšana pie precēm vai to iepakojuma tikai eksporta nolūkos. 

3. Preču zīmes lietošanu ar īpašnieka piekrišanu vai, ja to dara jebkura persona, kurai ir atļauja lietot kolektīvu zīmi vai 
garantijas vai sertifikācijas zīmi, uzskata par īpašnieka realizētu lietošanu 1. punkta izpratnē. 

198. pants 

Pamats atcelšanai 

1. Puses paredz, ka preču zīme ir atceļama, ja nepārtrauktā piecu gadu laikposmā tā attiecīgajā teritorijā nav faktiski 
lietota saistībā ar precēm un pakalpojumiem, kam tā reģistrēta, un nav atbilstīgu iemeslu tās nelietošanai; tomēr neviena 
persona nevar lūgt atcelt īpašnieka tiesības uz preču zīmi, ja starpposmā starp piecu gadu laikposma izbeigšanos un 
atcelšanas pieteikuma iesniegšanu uzsākta vai atsākta preču zīmes faktiska lietošana; lietošanas uzsākumu vai atsākumu 
triju mēnešu laiksposmā pirms atcelšanas pieteikuma iesniegšanas, kas sākās, visagrākais, beidzoties nepārtrauktajam piecu 
gadu nelietošanas laikposmam, tomēr neievēro, ja priekšdarbi uzsākumam vai atsākumam notiek tikai pēc tam, kad 
īpašnieks uzzina, ka var tikt iesniegts atcelšanas pieteikums. 

2. Preču zīme ir atceļama arī tad, ja pēc dienas, kurā tā reģistrēta: 

a) īpašnieka darbības vai bezdarbības rezultātā tā kļuvusi par sugas vārdu tirdzniecībā ražojumam vai pakalpojumam, 
attiecībā uz ko tā reģistrēta: 

b) preču zīmes īpašnieka lietošanas vai lietošanas ar viņa piekrišanu rezultātā attiecībā uz precēm vai pakalpojumiem, 
kam tā reģistrēta, tā var maldināt sabiedrību, jo īpaši attiecībā uz šo preču vai pakalpojumu īpašībām, kvalitāti vai 
ģeogrāfisko izcelsmi. 

199. pants 

Daļējs atteikums, atcelšana vai spēkā neesamība 

Ja pamatojums preču zīmes reģistrācijas atteikumam vai tās atcelšanai vai spēkā neesamībai pastāv attiecībā tikai uz 
dažām precēm vai pakalpojumiem, kam šī preču zīme tikusi pieprasīta vai reģistrēta, reģistrācijas atteikums vai tās 
atcelšana vai spēkā neesamība attiecas tikai uz attiecīgajām precēm vai pakalpojumiem. 

200. pants 

Aizsardzības termiņš 

Aizsardzības termiņš, kas ES pusē un Ukrainā ir pieejams pēc pieteikuma iesniegšanas, ir vismaz 10 gadi. Tiesību subjekts 
var atjaunot aizsardzības termiņu uz turpmākiem 10 gadu termiņiem.
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3 . A p a k š i e d a ļ a 

Ģ e o g r ā f i s k ā s i z c e l s m e s n o r ā d e s 

201. pants 

Apakšiedaļas darbības joma 

1. Šo apakšiedaļu piemēro tādu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu atzīšanai un aizsardzībai, kuru izcelsme ir Pušu teritorijā. 

2. Kādas Puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm, kas jāaizsargā otrai Pusei, piemēro tikai šo nolīgumu, ja tās ietilpst šā 
nolīguma 202. pantā minēto tiesību aktu darbības jomā. 

202. pants 

Apstiprinātas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes 

1. Izpētījusi Ukrainas tiesību aktus, kas uzskaitīti šā nolīguma XXII pielikuma A daļas A sadaļā, ES puse secina, ka šie 
tiesību akti atbilst tam, kas noteikts šā nolīguma XXII pielikuma A daļas B sadaļā. 

2. Izpētījusi ES puses tiesību aktus, kas uzskaitīti šā nolīguma XXII pielikuma A daļas A sadaļā, Ukraina secina, ka šie 
tiesību akti atbilst tam, kas noteikts šā nolīguma XXII pielikuma A daļas B sadaļā. 

3. Ukraina pēc iebildumu procedūras pabeigšanas saskaņā ar kritērijiem, kas minēti šā nolīguma XXII pielikuma B daļā, 
un izskatījusi ģeogrāfiskās izcelsmes norādes ES puses lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem, kas uzskaitīti 
šā nolīguma XXII pielikuma C daļā, un ģeogrāfiskās izcelsmes norādes ES puses vīniem, aromatizētajiem vīniem un 
stiprajiem alkoholiskajiem dzērieniem, kas uzskaitīti šā nolīguma XXII pielikuma D daļā, kuras reģistrētas ES pusē saskaņā 
ar 2. punktā minētajiem tiesību aktiem, aizsargā šīs ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, ievērojot aizsardzības līmeni, kas 
noteikts šajā apakšiedaļā. 

4. ES puse pēc iebildumu procedūras pabeigšanas saskaņā ar kritērijiem, kas minēti šā nolīguma XXII pielikuma B daļā, 
un izskatījusi ģeogrāfiskās izcelsmes norādes Ukrainas vīniem, aromatizētajiem vīniem un stiprajiem alkoholiskajiem 
dzērieniem, kas uzskaitīti šā nolīguma XXII pielikuma D daļā, kuras reģistrētas Ukrainā saskaņā ar 1. punktā minētajiem 
tiesību aktiem, aizsargā šīs ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, ievērojot aizsardzības līmeni, kas noteikts šajā apakšiedaļā. 

203. pants 

Jaunu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu pievienošana 

1 Puses vienojas, ka saskaņā ar šā nolīguma 211. panta 3. punktu pēc iebildumu procedūras pabeigšanas un pēc 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu izskatīšanas, kā minēts šā nolīguma 202. panta 3. un 4. punktā, un ja rezultāts ir 
pieņemams abām Pusēm, pastāv iespēja pievienot šā nolīguma XXII pielikuma C un D daļā jaunas aizsargājamas 
ģeogrāfiskās izcelsmes norādes. 

2. Pusei nav pienākuma kā ģeogrāfiskās izcelsmes norādi aizsargāt nosaukumu, kas ir pretrunā ar kādu augu šķirnes 
vai dzīvnieku sugas nosaukumu un tādējādi var maldināt patērētāju par produkta patieso izcelsmi. 

204. pants 

Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzības tvērums 

1. Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, kas uzskaitītas šā nolīguma XXII pielikuma C un D daļā, tostarp tās, ko pievieno 
ievērojot šā nolīguma 203. pantu, aizsargā pret: 

a) jebkādu tiešu vai netiešu aizsargātā nosaukuma komerciālu izmantošanu attiecībā uz produktiem, kas neatbilst aizsar­
gātā nosaukuma produkta specifikācijai, vai ciktāl šāda izmantošana balstās uz ģeogrāfiskās izcelsmes norādes repu­
tācijas izmantošanu; 

b) ļaunprātīgu izmantošanu, atdarināšanu vai asociāciju izraisīšanu pat tad, ja norādīta produkta patiesā izcelsme, ja 
aizsargātais nosaukums ir tulkots, transkribēts vai transliterēts vai tam pievienoti vārdi "veids", "tips", "metode", "ražots 
kā", "atdarinājums", "aromāts", "kā" vai tamlīdzīgi vārdi;
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c) citiem nepatiesiem vai maldinošiem norādījumiem uz produkta izcelsmi, cilmi, būtību vai būtiskām īpašībām, kuri ir 
uz iekšējā vai ārējā iepakojuma, reklāmas materiālos vai dokumentos par attiecīgo produktu, kā arī pret iepakošanu 
tādā tarā, kas rada nepatiesu iespaidu par produkta izcelsmi; 

d) cita veida praksi, kas var maldināt patērētāju par attiecīgā produkta patieso izcelsmi. 

2. Aizsargātas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes nekļūst par sugas vārdiem Pušu teritorijās. 

3. Ja ģeogrāfiskās izcelsmes norādes ir pilnībā vai daļēji homonīmas, aizsardzību piešķir katrai norādei ar nosacījumu, 
ka tā tiek izmantota godprātīgi un pienācīgi ievērojot vietējo un tradicionālo lietojumu un to, cik reāla ir neskaidrību 
rašanās iespēja. Neskarot TRIPS nolīguma 23. pantu, Puses savstarpēji paredz praktiskus nosacījumus, saskaņā ar kuriem 
atšķirami attiecīgo ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu homonīmi, ņemot vērā to, ka jānodrošina vienlīdzīga attieksme pret 
iesaistītajiem ražotājiem, un to, ka nedrīkst maldināt patērētājus. Homonīmus, kas maldina patērētāju, liekot domāt, ka 
produktu izcelsme ir citā teritorijā, nereģistrē pat tad, ja nosaukums ir pareizs attiecībā uz minēto produktu faktisko 
izcelsmes teritoriju, reģionu vai vietu. 

4. Ja viena Puse sarunās ar trešo valsti ierosina aizsargāt minētās trešās valsts ģeogrāfiskās izcelsmes norādi, un 
attiecīgais nosaukums ir otras Puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādes homonīms, par to informē otru Pusi un dod tai 
iespēju izteikt savas domas pirms aizsardzības piešķiršanas attiecīgajam nosaukumam. 

5. Nekas šajā nolīgumā neuzliek pienākumu kādai no Pusēm aizsargāt otras Puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādi, kura 
nav aizsargāta tās izcelsmes valstī vai kuras aizsardzība šajā valstī beidzas. Ja beidzas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes 
aizsardzība tās izcelsmes valstī, Puses par to informē viena otru. Šāda paziņošana norisinās saskaņā ar šā nolīguma 211. 
panta 3. punktu. 

6. Nekas šajā nolīgumā neierobežo personas tiesības tirdzniecības gaitā izmantot savu vai savu priekšgājēju vārdu 
darījumdarbībā, izņemot gadījumus, ja šo vārdu izmanto tādā veidā, ka tiek maldināta sabiedrība. 

205. pants 

Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu lietošanas tiesības 

1. Saskaņā ar šo nolīgumu aizsargāta vārda komerciāla izmantošana lauksaimniecības produktiem, pārtikas produk­
tiem, vīniem, aromatizētiem vīniem vai stipriem alkoholiskajiem dzērieniem, ievērojot atbilstošās specifikācijas, ir atļauta 
ikvienam. 

2. Ja ģeogrāfiskās izcelsmes norāde ir aizsargāta saskaņā ar šo nolīgumu, šādi aizsargāta nosaukuma izmantošana 
notiek bez lietotāju reģistrācijas un turpmākām maksām. 

206. pants 

Saistība ar preču zīmēm 

1. Puses atsaka vai atzīst par spēkā neesošu tādas preču zīmes reģistrāciju, kas atbilst kādam no šā nolīguma 204. 
panta 1. punktā minētajiem gadījumiem, saistībā ar līdzīgu preču aizsargātu ģeogrāfiskās izcelsmes norādi, ja attiecīgajā 
teritorijā pieteikums par preču zīmes reģistrāciju tiek iesniegts pēc dienas, kad iesniegts ģeogrāfiskās izcelsmes norādes 
reģistrēšanas pieteikums. 

2. Attiecībā uz šā nolīguma 202. pantā minētajām ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm reģistrācijas pieteikuma iesnieg­ 
šanas diena ir šā nolīguma spēkā stāšanās diena. 

3. Attiecībā uz šā nolīguma 203. pantā minētajām ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm reģistrācijas pieteikuma iesnieg­ 
šanas diena ir diena, kurā otrai Pusei nosūtīts pieprasījums aizsargāt ģeogrāfiskās izcelsmes norādi. 

4. Pusēm nav pienākuma aizsargāt ģeogrāfiskās izcelsmes norādi saskaņā ar šā nolīguma 203. pantu, ja, ņemot vērā 
raksturīgas vai plaši pazīstamas preču zīmes, aizsardzība var maldināt patērētājus par produkta patieso izcelsmi.
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5. Neskarot šā panta 4. punktu, Puses aizsargā ģeogrāfiskās izcelsmes norādes arī tad, ja eksistē agrāka preču zīme. 
Agrāka preču zīme nozīmē preču zīmi, kuras izmantošana atbilst vienam no šā nolīguma 204. panta 1. punktā 
minētajiem gadījumiem, kas pieteikta reģistrācijai, reģistrēta vai nodibināta lietošanas ceļā, ja tādu iespēju paredz attiecīgie 
tiesību akti, vienas Puses teritorijā pirms dienas, kurā otrā Puse saskaņā ar šo nolīgumu iesniegusi pieteikumu aizsargāt 
ģeogrāfiskās izcelsmes norādi. Šādu preču zīmi drīkst turpināt izmantot un atjaunināt, neraugoties uz ģeogrāfiskās 
izcelsmes norādes aizsardzību ar noteikumu, ka Pušu tiesību aktos par preču zīmēm nav pamatojuma šo preču zīmi 
uzskatīt par spēkā neesošu vai atsaukt. 

207. pants 

Aizsardzības izpilde 

Puses nodrošina šā nolīguma 204. līdz 206. pantā paredzētās aizsardzības izpildi, izmantojot atbilstīgas to iestāžu veiktas 
darbības, tostarp muitā uz robežas. Šādas aizsardzības izpildi tās īsteno arī pēc ieinteresētas Puses pieprasījuma. 

208. pants 

Pārejas pasākumi 

1 Produktus, kas ražoti un marķēti saskaņā ar valstu tiesību aktiem pirms šā nolīguma stāšanās spēkā, bet neatbilst šā 
nolīguma prasībām, var turpināt pārdot līdz ir izpārdoti visi krājumi. 

2. Produktus, kas saskaņā ar iekšējiem tiesību aktiem ražoti un marķēti ar ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm, kas 
uzskaitītas zemāk 3. un 4. punktā, pēc šā nolīguma stāšanās spēkā un pirms zemāk 3. un 4. punktā minēto termiņu 
beigām, taču neatbilst šā nolīguma prasībām, var turpināt pārdot tās Puses teritorijā, kurā ir produkta izcelsme, līdz ir 
izpārdoti visi krājumi. 

3. Pārejas perioda laikā, kas ilgst 10 gadus no šā nolīguma stāšanās spēkā, aizsardzība saskaņā ar šo nolīgumu šādām 
ES puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm neliedz lietot šīs ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, lai apzīmētu atsevišķus līdzīgus 
Ukrainas izcelsmes produktus vai norādītu uz tiem: 

a) Champagne, 

b) Cognac, 

c) Madeira, 

d) Porto, 

e) Jerez/Xérès/Sherry, 

f) Calvados, 

g) Grappa, 

h) Anis Português, 

i) Armagnac, 

j) Marsala, 

k) Malaga, 

l) Tokaj.
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4. Pārejas periodā, kas ilgst septiņus gadus no šā nolīguma stāšanās spēkā, aizsardzība saskaņā ar šo nolīgumu šādām 
ES puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm neliedz lietot šīs ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, lai apzīmētu atsevišķus līdzīgus 
Ukrainas izcelsmes produktus vai norādītu uz tiem: 

a) Parmigiano Reggiano, 

b) Roquefort, 

c) Feta 

209. pants 

Vispārīgie noteikumi 

1. Šā nolīguma 202. un 203. pantā minēto produktu importu, eksportu un tirdzniecību veic atbilstīgi tās Puses 
teritorijā piemērojamajiem normatīvajiem aktiem, kurā produktus laiž tirgū. 

2. Jebkuru jautājumu, kas izriet no reģistrētas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes produkta specifikācijām, izskata ĢIN 
apakškomitejā, ko izveido saskaņā ar šā nolīguma 211. pantu. 

3. Saskaņā ar šo nolīgumu aizsargātas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes reģistrāciju var atsaukt tikai tā Puse, kuras 
teritorijā ir produkta izcelsme. 

4. Šajā apakšiedaļā minētā produkta specifikācija ir tā, kuru, tostarp arī tās grozījumus, apstiprinājušas tās Puses 
iestādes, kuras teritorijā ir produkta izcelsme. 

210. pants 

Sadarbība un pārredzamība 

1. Puses vai nu tieši, vai saskaņā ar šā nolīguma 211. pantu izveidotās ĢIN apakškomitejas starpniecību uztur 
kontaktus visos jautājumos, kas saistīti ar šā nolīguma īstenošanu un darbību. Jo īpaši Puse var pieprasīt no otras 
Puses informāciju par produktu specifikācijām un to izmaiņām un kontroles noteikumu kontaktpunktiem. 

2. Katra Puse publisko produktu specifikācijas vai to kopsavilkumu un — kontroles noteikumu sakarībā — kontak­
tpunktus, kuri atbilst otras Puses ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm, kas aizsargātas saskaņā ar šo nolīgumu. 

211. pants 

Apakškomiteja jautājumos par ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm 

1. Ar šo izveido Apakškomiteju jautājumos par ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm (ĢIN apakškomiteja). Tā ziņo par savu 
darbību Asociācijas komitejai šā nolīguma 465. panta 4. punktā minētajā sastāvā. Lai uzraudzītu šā nolīguma īstenošanas 
gaitu un pastiprinātu sadarbību un dialogu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu jomā, ĢIN apakškomitejā ir abu Pušu pārstāvji. 

2. ĢIN apakškomiteja lēmumus pieņem vienprātīgi. Tā izstrādā savu reglamentu. Tā sanāk pēc vienas Puses piepra­
sījuma pārmaiņus Eiropas Savienībā un Ukrainā laikā, vietā un veidā (kas var ietvert videokonferenci), par ko Puses 
savstarpēji vienojas, bet ne vēlāk kā 90 dienas pēc pieprasījuma. 

3. ĢIN apakškomiteja uzrauga arī šīs apakšiedaļas pareizu darbību un var izskatīt jebkuru jautājumu par tās īstenošanu 
un darbību. Konkrēti tās atbildības jomā ietilpst: 

a) grozījumi šā nolīguma XXII pielikuma A daļā attiecībā uz atsaucēm uz tiesību aktiem, ko piemēro Puses;
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b) grozījumi šā nolīguma XXII pielikuma B daļā attiecībā uz ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrācijas un kontroles 
elementiem; 

c) grozījumi šā nolīguma XXII pielikuma B daļā attiecībā uz kritērijiem iekļaušanai iebildumu procedūrā; 

d) grozījumi šā nolīguma XXII pielikuma C un D daļā attiecībā uz ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm; 

e) informācijas apmaiņa par tiesību aktu izmaiņām un politikas virzību ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu jomā un par 
jebkuru citu savstarpējas intereses jautājumu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu jomā; 

f) apmainīšanās ar informāciju par ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm, lai izvērtētu, vai būtu vajadzīga to aizsardzība 
saskaņā ar šo nolīgumu. 

4 . A p a k š i e d a ļ a 

D i z a i n p a r a u g i 

212. pants 

Definīcijas 

Šajā nolīgumā: 

a) "dizainparaugs" ir visa ražojuma vai tā daļas izskats, kas radies no paša ražojuma un/vai tā rotājumu iezīmēm, jo īpaši 
līnijām, kontūrām, krāsām, formas, virsmas struktūras un/vai materiāla; 

b) "ražojums" ir rūpniecības vai amatnieka izstrādājums, ietverot, inter alia, daļas, kas paredzētas samontēšanai kompleksā 
ražojumā, iepakojumu, apdari, grafiskos simbolus un tipogrāfijas šriftus, bet izņemot datorprogrammas; 

c) "komplekss ražojums" ir ražojums, kurš sastāv no vairākām sastāvdaļām, ko var aizstāt un kas ļauj ražojumu izjaukt 
un no jauna samontēt. 

213. pants 

Aizsardzības prasības 

1. ES puse un Ukraina nodrošina tādu neatkarīgi radītu dizainparaugu aizsardzību, kas ir jauni un pēc būtības 
individuāli. 

2. Dizainparaugu, ko izmanto vai iekļauj ražojumā, kurš ir kompleksa ražojuma sastāvdaļa, uzskata par jaunu un par 
tādu, kam ir individuāla būtība: 

a) ja sastāvdaļa, kad tā ir iekļauta kompleksajā ražojumā, paliek redzama minētā ražojuma parastās izmantošanas laikā; 
un 

b) ciktāl šīs sastāvdaļas redzamās iezīmes pašas par sevi atbilst novitātes un individuālas būtības prasībām. 

3. Dizainparaugu uzskata par jaunu, ja sabiedrībai nav darīts pieejams identisks dizainparaugs, šādos gadījumos: 

a) attiecībā uz nereģistrētu dizainparaugu – pirms dienas, kad dizainparaugs, kura aizsardzību pieprasa, ir pirmo reizi 
darīts pieejams sabiedrībai; 

b) attiecībā uz reģistrētu dizainparaugu – pirms dienas, kad ir aizpildīts reģistrācijas pieteikums attiecībā uz to dizain­
paraugu, kura aizsardzību pieprasa, vai, ja attiecina prioritāti, pirms prioritātes dienas. 

Dizainparaugus uzskata par identiskiem, ja to iezīmes atšķiras tikai nebūtiski.
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4. Uzskata, ka dizainparaugam ir individuāla būtība, ja vispārējais iespaids, ko tas rada informētam lietotājam, atšķiras 
no vispārējā iespaida, ko šādam lietotājam rada jebkurš cits dizainparaugs, kurš ir darīts pieejams sabiedrībai, šādos 
gadījumos: 

a) attiecībā uz nereģistrētu dizainparaugu – pirms dienas, kad dizainparaugs, kura aizsardzību pieprasa, ir pirmo reizi 
darīts pieejams sabiedrībai; 

b) attiecībā uz reģistrētu dizainparaugu – pirms dienas, kad ir aizpildīts reģistrācijas pieteikums attiecībā uz to dizain­
paraugu, kura aizsardzību pieprasa, vai, ja attiecina prioritāti, pirms prioritātes dienas. 

Novērtējot individuālo būtību, ņem vērā dizainparauga autora radošo pieeju, izveidojot dizainparaugu. 

5. Dizainparaugus aizsargā ar reģistrāciju, un tie dod to turētājiem ekskluzīvas tiesības saskaņā ar šo pantu. Sabiedrībai 
pieejami nereģistrēti dizainparaugi dod tās pašas ekskluzīvās tiesības, bet vienīgi tad, ja apstrīdētā izmantošana notiek 
aizsargātā dizainparauga kopēšanas rezultātā. 

6. Uzskata, ka dizainparaugs ir darīts pieejams sabiedrībai, ja tas ir publicēts pēc reģistrācijas vai citādi, vai izstādīts, 
izmantots tirdzniecībā vai citādi nodots atklātībai, izņemot, ja par šiem notikumiem parastā darījumdarbības gaitā 
praktiski nav varējis uzzināt personu loks, kas specializējušās attiecīgajā nozarē un darbojas teritorijā, kurā ir celta prasība 
par aizsardzību, pirms reģistrācijas pieteikuma iesniegšanas dienas vai, ja ir celta prasība par prioritāti, pirms prioritātes 
dienas. Nereģistrēta dizainparauga aizsardzības gadījumā uzskata, ka dizainparaugs ir darīts pieejams sabiedrībai, ja tas ir 
publicēts, izstādīts, izmantots tirdzniecībā vai citādi nodots atklātībai tādā veidā, ka par šiem notikumiem parastā 
darījumdarbības gaitā varēja uzzināt personu loks, kas specializējušās attiecīgajā nozarē un darbojas teritorijā, kurā ir 
celta prasība par aizsardzību. 

Dizainparaugu tomēr neuzskata par darītu pieejamu sabiedrībai tikai tādēļ, ka tas ir atklāts trešai personai ar tieši vai 
netieši izteiktu konfidencialitātes nosacījumu. 

7. Piemērojot šā panta 3. un 4. punktu, nodošanu atklātībai neņem vērā, ja dizainparaugu, kura aizsardzību pieprasa 
atbilstīgi reģistrēta dizainparauga tiesībām, sabiedrībai pieejamu ir darījis: 

a) dizainparauga autors, viņa tiesību pārņēmējs vai trešā persona dizainparauga autora vai viņa tiesību pārņēmēja sniegtās 
informācijas vai veiktās darbības rezultātā; un 

b) divpadsmit mēnešu laikā pirms pieteikuma iesniegšanas dienas vai, ja ir celta prasība par prioritāti, pirms prioritātes 
dienas. 

8. Šā panta 7. punktu piemēro arī tad, ja dizainparaugs ir darīts pieejams sabiedrībai ļaunprātīgas rīcības dēļ pret 
dizainparauga autoru vai viņa tiesību pārņēmēju. 

214. pants 

Aizsardzības termiņš 

1. Pēc reģistrācijas ES pusē un Ukrainā pieejamās aizsardzības termiņš ir vismaz pieci gadi. Tiesību īpašnieks var likt 
atjaunot aizsardzības termiņu uz vienu vai vairākiem piecu gadu ilgiem laikposmiem, līdz maksimālajam termiņam - 25 
gadi no pieteikuma iesniegšanas datuma. 

2. Aizsardzības termiņš, kas nereģistrētiem dizainparaugiem pieejams ES pusē un Ukrainā ilgst vismaz trīs gadus no 
dienas, kad dizainparaugs nodots atklātībai vienas Puses teritorijā.
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215. pants 

Spēkā neesamība vai reģistrācijas atteikums 

1. ES puse un Ukraina var noteikt, ka dizainparauga reģistrāciju atsaka vai pēc reģistrācijas to pasludina par spēkā 
neesošu, tikai pamatojoties uz nopietniem iemesliem šādos gadījumos: 

a) ja dizainparaugs neatbilst šā nolīguma 212. panta a) apakšpunkta definīcijai; 

b) ja tas neatbilst prasībām šā nolīguma 213. un 217. pantā (3., 4. un 5. punkts); 

c) ja saskaņā ar tiesas nolēmumu tiesību īpašniekam nav tiesību uz dizainparaugu; 

d) ja dizainparaugs ir pretrunā ar iepriekšēju dizainparaugu, kas ir darīts pieejams sabiedrībai pēc pieteikuma iesniegšanas 
dienas, vai, ja pieprasīta prioritāte, pēc dizainparauga prioritātes dienas, un kas ir aizsargāts no dienas, kas ir pirms 
minētās dienas, ar reģistrētu dizainparaugu vai dizainparauga pieteikumu; 

e) ja kāda atšķirības zīme ir izmantota kādā vēlākā dizainparaugā un attiecīgās Puses tiesību akti, kas reglamentē minēto 
zīmi, piešķir zīmes tiesību īpašniekam tiesības aizliegt šādu izmantošanu; 

f) ja dizainparaugā ir neatļauti izmantots darbs, kas ir aizsargāts saskaņā ar attiecīgās Puses autortiesību likumu; 

g) ja dizainparaugā neatbilstīgi izmantots jebkurš Parīzes Konvencijas 6. ter pantā uzskaitīts priekšmets vai simbols, 
emblēma un ģerbonis, kas nav ietverts minētajā 6. ter pantā, un kuri attiecīgās Puses teritorijā ir īpašu sabiedrības 
interešu lokā. 

Šis punkts neskar Pušu tiesības noteikt formālas prasības dizainparaugu pieteikumiem. 

2. Kā alternatīvu spēkā neesamībai Puse var noteikt, ka dizainparaugam, ko uz šā panta 1. punktā minēto iemeslu 
pamata var pasludināt par spēkā neesošu, var ierobežot tā izmantošanu. 

216. pants 

Piešķirtās tiesības 

Aizsargāta dizainparauga īpašniekam ir vismaz ekskluzīvas tiesības to lietot un neļaut to lietot trešām personām bez savas 
piekrišanas, jo īpaši, izgatavot, piedāvāt, piedāvāt tirgū, importēt, eksportēt vai lietot produktu, kurā ir ietverts dizainpa­
raugs vai kuram to pielieto, vai veidot šāda produkta krājumus minētajos nolūkos. 

217. pants 

Izņēmumi 

1. Tiesības, kas reģistrējot piešķirtas ar dizainparauga tiesībām, neīsteno attiecībā uz: 

a) darbībām, ko veic privātām vajadzībām un nekomerciālos nolūkos; 

b) darbībām, kas veiktas eksperimentālos nolūkos; 

c) reproducēšanas darbībām citēšanas vai mācīšanas nolūkos ar nosacījumu, ka šādas darbības ir saderīgas ar godīgas 
tirdzniecības praksi un pārmērīgi netraucē dizainparauga normālu izmantošanu, un ka ir minēts reproducēšanas avots. 

2. Turklāt tiesības, kas reģistrējot piešķirtas ar dizainparauga tiesībām, neīsteno attiecībā uz: 

a) citā valstī reģistrētu kuģu un gaisa kuģu aprīkojumu, ja tie uz laiku iebrauc attiecīgās Puses teritorijā; 

b) attiecīgās Puses importētām rezerves daļām un piederumiem šādu kuģu un gaisa kuģu remontam; 

c) šādu kuģu un gaisa kuģu remontu.
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3. Dizainparauga tiesības neattiecas uz ražojuma izskata iezīmēm, ko nosaka tikai ražojuma tehniskā funkcija. 

4. Dizainparauga tiesības neattiecas uz ražojuma izskata iezīmēm, kas ir noteikti jāreproducē to precīzā formā un 
izmēros, lai ražojumu, kurā dizainparaugs ir iekļauts vai kuram tas ir pielietots, mehāniski pievienotu vai ievietotu, 
novietotu ap to vai novietotu pretī citam ražojumam, tā lai abi ražojumi varētu funkcionēt. 

5. Dizainparauga tiesības neattiecas uz dizainparaugiem, kas ir pretrunā sabiedriskajai kārtībai vai pieņemtajiem 
morāles principiem. 

218. pants 

Attiecības ar autortiesībām 

Dizainparaugam, kuru aizsargā dizainparauga tiesības, kas reģistrēts kādā no Pusēm saskaņā ar šo apakšiedaļu, ir arī 
tiesības uz aizsardzību atbilstīgi minētās Puses autortiesību tiesību aktiem, sākot ar dienu, kurā dizainparaugs ir radīts vai 
fiksēts jebkādā veidā. Kādā mērā un ar kādiem nosacījumiem, ietverot prasīto oriģinalitātes līmeni, šādu aizsardzību 
piešķir, nosaka katra Puse. 

5 . A p a k š i e d a ļ a 

P a t e n t i 

219. pants 

Patenti un sabiedrības veselība 

1. Puses atzīst PTO Ministru konferencē 2001. gada 14. novembrī pieņemtās Deklarācijas par TRIPS nolīgumu un 
sabiedrības veselību (turpmāk – Dohas Deklarācija) nozīmi. Interpretējot un īstenojot tiesības un pienākumus saskaņā ar 
šo nodaļu, Puses nodrošina, ka tiek ievērota Dohas Deklarācija. 

2. Puses ievēro PTO Ģenerālpadomes 2003. gada 30. augusta lēmumu par Dohas Deklarācijas 6. punktu un veicina tā 
īstenošanu. 

220. pants 

Papildu aizsardzības sertifikāts 

1. Puses atzīst, ka zālēm un augu aizsardzības līdzekļiem, kurus to attiecīgajās teritorijās aizsargā patents, pirms to 
piedāvāšanas to attiecīgajos tirgos var piemērot administratīvu atļaujas piešķiršanas procedūru. Tās atzīst, ka laikposms, 
kas paiet no patenta pieteikuma iesniegšanas līdz pirmajai atļaujai laist zāles vai augu aizsardzības līdzekļus attiecīgajā 
tirgū, kā tie šajā nolūkā definēti attiecīgajos tiesību aktos, var saīsināt patenta efektīvas aizsardzības laikposmu. 

2. Puses paredz papildus aizsardzības termiņu zālēm vai augu aizsardzības līdzekļiem, ko aizsargā ar patentu un kam 
piemēro administratīvo atļaujas izsniegšanas procedūru, un šis papildu termiņš ir vienāds ar laikposmu, kas minēts 1. 
punktā, atņemot piecus gadus. 

3. Attiecībā uz zālēm, kurām veikti pediatriski pētījumi un šo pētījumu rezultāti ir atspoguļoti zāļu informācijā, Puses 
paredz šā panta 2. punktā minētā aizsardzības termiņa pagarinājumu par papildus sešiem mēnešiem. 

221. pants 

Biotehnoloģisko izgudrojumu aizsardzība 

1. Puses aizsargā biotehnoloģiskos izgudrojumus saskaņā ar valsts patentu tiesībām. Vajadzības gadījumā tās koriģē 
savas patentu tiesības, lai ņemtu vērā šā nolīguma noteikumus. Šis pants neskar Pušu saistības saskaņā ar starptautiskajiem 
nolīgumiem un jo īpaši TRIPS nolīgumu un 1992. gada Konvenciju par bioloģisko daudzveidību (turpmāk –KBD).
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2. Šajā apakšiedaļā: 

a) "bioloģiskais materiāls" ir materiāls, kas satur ģenētisku informāciju un ir spējīgs pats vairoties vai ko var pavairot 
bioloģiskā sistēmā; 

b) "mikrobioloģiskais process" ir process, kurā iesaistīts vai kura rezultātā rodas mikrobioloģisks materiāls, vai kurš veikts 
ar mikrobioloģisku materiālu. 

3. Šajā nolīgumā: izgudrojumi, kuri ir jauni, kuri ietver sevī izgudrojuma līmeni un kurus var izmantot rūpnieciski, ir 
patentējami, pat ja tie saistīti ar produktu, kas sastāv vai kas satur bioloģisku materiālu vai procesu, ar kura palīdzību ražo, 
apstrādā vai izmanto bioloģisku materiālu. 

Bioloģisks materiāls, kurš ir izdalīts no tā dabīgās vides vai kurš saražots ar tehniska procesa palīdzību, var būt izgud­
rojuma objekts, pat ja tas iepriekš bija sastopams dabā. 

Elements, kas izdalīts no cilvēka ķermeņa vai citādi iegūts tehniskā procesā, ietverot gēna sekvenci vai daļēju sekvenci, var 
veidot patentējamu izgudrojumu, pat ja šā elementa struktūra ir identiska dabīgam elementam. Patenta pieteikumā ir 
jānorāda gēna sekvences vai daļējas sekvences rūpnieciskā izmantošana. 

4. Nav patentējamas: 

a) augu un dzīvnieku šķirnes; 

b) pēc savas būtības bioloģiski augu un dzīvnieku ražošanas procesi; 

c) cilvēka ķermenis dažādajās tā veidošanās un attīstības stadijās un vienkārša kāda tā elementu atklāšana, ietverot gēna 
sekvenci vai daļēju sekvenci. 

Izgudrojumi, kas saistīti ar augiem vai dzīvniekiem, ir patentējami, ja izgudrojuma tehniskās īstenošanas iespējas neap­
robežojas ar kādu konkrētu augu vai dzīvnieku šķirni. Šā punkta b) apakšpunkts neierobežo tādu izgudrojumu patent­
spēju, kuri saistīti ar mikrobioloģisku vai citu tehnisku procesu vai šādā procesā iegūtu produktu. 

5. Izgudrojumus uzskata par nepatentējamiem, ja to komerciālā izmantošana būtu pretrunā sabiedriskajai kārtībai vai 
sabiedrības morālei; tomēr izmantošanu neuzskata par neatbilstīgu tādēļ vien, ka to aizliedz tiesību akts. Jo īpaši nav 
patentējami: 

a) cilvēka klonēšanas procesi; 

b) cilvēka ģenētiskās informācijas struktūru ģenētiskās identitātes modificēšanas procesi; 

c) cilvēka embrija izmantošana rūpnieciskiem vai komerciāliem mērķiem; 

d) dzīvnieku ģenētiskās identitātes modificēšanas procesi, kas tiem var sagādāt ciešanas, nedodot būtisku medicīnisku 
labumu cilvēkiem vai dzīvniekiem, un arī šādos procesos iegūti dzīvnieki. 

6. Aizsardzība, ko patents piešķir bioloģiskam materiālam, kuram izgudrojuma rezultātā piemīt īpašas pazīmes, attiecas 
uz jebkādu bioloģisko materiālu, kas iegūts no šā bioloģiskā materiāla pavairošanas ceļā identiskā vai atšķirīgā veidā un 
kam piemīt tās pašas pazīmes.
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7. Aizsardzība, ko patents piešķir procesam, kurš ļauj apstrādāt bioloģisku materiālu, kam izgudrojuma rezultātā 
piemīt īpašas pazīmes, attiecas arī uz bioloģisku materiālu, kas tieši iegūts šādā procesā, un uz jebkuru citu bioloģisku 
materiālu, kuru iegūst no tieši iegūtā bioloģiskā materiāla, pavairojot identiskā vai atšķirīgā veidā, un kuram piemīt tās 
pašas pazīmes. 

8. Aizsardzība, ko patents piešķir produktam, kurā ietilpst vai kurš sastāv no ģenētiskas informācijas, attiecas arī uz 
visu materiālu, izņemot to, kas paredzēts šā panta 4. punkta c) apakšpunktā, kurā iekļauts produkts un kurš satur 
ģenētisko informāciju un veic savu funkciju. 

9. Aizsardzība, kas minēta šā panta 7. un 8. punktā, neattiecas uz bioloģisku materiālu, kas iegūts no tāda bioloģiskā 
materiāla audzēšanas vai pavairošanas, kuru Puses teritorijā laiž tirgū patenta īpašnieks vai ko laiž tirgū ar viņa piekrišanu, 
ja pavairošana noteikti izriet no tās izmantošanas, kurai bioloģiskais materiāls tika pārdots, ar noteikumu, ka iegūto 
materiālu pēc tam neizmanto citai audzēšanai vai pavairošanai. 

10. Atkāpjoties no šā panta 7. un 8. punkta, ja patenta īpašnieks vai kāds cits ar viņa piekrišanu pārdod vai kādā citā 
veidā realizē lauksaimniekam augu pavairošanas materiālu izmantošanai lauksaimniecībā, tas nozīmē, ka lauksaimnieks ar 
šo saņem atļauju izmantot savas ražas produktu audzēšanai vai pavairošanai paša saimniecībā. Šīs atkāpes apmērs un 
nosacījumi atbilst nosacījumiem, kas Pušu likumos, noteikumos un praksē paredzēti attiecībā uz augu šķirņu tiesībām. 

Atkāpjoties no šā panta 7. un 8. punkta, ja patenta īpašnieks vai kāds cits ar viņa piekrišanu pārdod vai kādā citā veidā 
realizē lauksaimniekam vaislas dzīvniekus vai citu dzīvnieku reproduktīvo materiālu, tas nozīmē, ka lauksaimnieks ar šo 
saņem atļauju izmantot ar patentu aizsargātos mājdzīvniekus lauksaimnieciskiem mērķiem. Tas ietver sevī dzīvnieka vai 
cita dzīvnieku reproduktīvā materiāla piedāvāšanu tādiem mērķiem, lai veiktu lauksaimnieciskās darbības, bet ne 
pārdošanu saskaņā ar komerciālu pavairošanu vai tās nolūkā. Iepriekš paredzētās atkāpes apmēru un nosacījumus nosaka 
valstu likumi, noteikumi un prakse. 

11. Puses paredz piespiedu pretlicencēšanu šādos gadījumos: 

a) ja selekcionārs nevar iegūt vai izmantot tiesības uz augu šķirni, nepārkāpjot agrāku patentu, viņš var pieteikties uz 
piespiedu licenci ar patentu aizsargātā izgudrojuma neekskluzīvai izmantošanai tiktāl, ciktāl licence vajadzīga, lai 
izmantotu aizsargājamu augu šķirni, veicot attiecīgu honorāra maksājumu. Puses paredz, ka šādas licences piešķiršanas 
gadījumā patenta īpašniekam ir tiesības pretendēt uz pretlicenci ar pamatotiem aizsargātās šķirnes izmantošanas 
nosacījumiem; 

b) ja biotehnoloģiska izgudrojuma patenta īpašnieks nevar to izmantot, nepārkāpjot agrākas tiesības uz augu šķirni, viņš 
var pieteikties uz piespiedu licenci neekskluzīvai tās augu šķirnes izmantošanai, ko aizsargā minētās tiesības, veicot 
attiecīgu honorāra maksājumu. Puses paredz, ka šādas licences piešķiršanas gadījumā tiesību uz šķirni īpašniekam ir 
tiesības pretendēt uz pretlicenci ar pamatotiem aizsargātā izgudrojuma nosacījumiem. 

12. Šā panta 11. punktā minēto licenču pieprasītājiem jāpierāda, ka: 

a) viņi bez panākumiem ir pieteikušies īpašniekam, kam pieder patents vai tiesības uz augu šķirni, lai iegūtu līgumisku 
licenci; 

b) augu šķirne vai izgudrojums ietver sevī nozīmīgu tehnisku progresu ar ievērojamu ekonomisko nozīmi salīdzinājumā 
ar patentā pieteikto izgudrojumu vai aizsargāto augu šķirni. 

222. pants 

Datu, kas iesniegti, lai saņemtu atļauju zāļu piedāvāšanai tirgū, aizsardzība 

1. Puses īsteno vispusīgu sistēmu, kas garantē tādu datu konfidencialitāti un neizpaušanu, kas iesniegti, lai saņemtu 
atļauju zāļu piedāvāšanai tirgū, un neatsaukšanos uz tiem.
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2. Šajā nolūkā, ja Puse pieprasa iesniegt izmēģinājumu datus vai pētījumus par zāļu drošumu un iedarbīgumu pirms 
atļaujas piešķiršanas šādu zāļu tirdzniecībai, Puse vismaz piecus gadus no pirmā apstiprinājuma dienas minētajā Pusē 
neatļauj citiem pieteicējiem tirgot to pašu vai līdzīgu produktu, pamatojoties uz tirdzniecības atļauju, kas piešķirta 
pieteicējam, kas iesniedzis izmēģinājuma datus vai pētījumus, izņemot, ja pieteicējs, kas iesniedzis izmēģinājuma datus 
vai pētījumu, dod piekrišanu. Šajā termiņā izmēģinājuma datus vai pētījumus, ko iesniedz pirmajai apstiprināšanai, 
neizmantos neviena turpmāka pieteicēja labā, kas vēlas iegūt tirdzniecības atļauju zālēm, izņemot, ja pirmais pieteicējs 
nepārprotami dod savu piekrišanu. 

3. Ukraina saskaņo savus tiesību aktus par datu aizsardzību saistībā ar zālēm ar ES tiesību aktiem, par konkrētu 
saskaņošanas datumu lemj Tirdzniecības komiteja. 

223. pants 

Datu aizsardzība saistībā ar augu aizsardzības līdzekļiem 

1. Puses pirms atļaujas izsniegšanas augu aizsardzības līdzekļu laišanai tirgū nosaka drošuma un iedarbīguma prasības. 

2. Puses atzīst pagaidu tiesības tāda izmēģinājuma vai pētījuma ziņojuma īpašniekam, kas pirmo reizi iesniegts, lai 
saņemtu augu aizsardzības līdzekļa tirdzniecības atļauju. Šajā termiņā izmēģinājuma vai pētījuma ziņojumu neizmantos 
nevienas citas personas labā, kas vēlas iegūt augu aizsardzības līdzekļa tirdzniecības atļauju, izņemot, ja pirmais īpašnieks 
nepārprotami dod savu piekrišanu. Šādas tiesības turpmāk tiek sauktas par "datu aizsardzību". 

3. Puses paredz nosacījumus, kuri jāievēro izmēģinājumā vai pētījuma ziņojumā. 

4. Datu aizsardzības termiņš ir vismaz 10 gadi, sākot no dienas, kad attiecīgā Puse izsniegusi pirmo atļauju. Puses var 
lemt par aizsardzības termiņa pagarināšanu zema riska augu aizsardzības līdzekļiem. Šādā gadījumā termiņu var pagarināt 
līdz 13 gadiem. 

5. Puses var nolemt, ka šos termiņus pagarina katram šauras lietošanas atļaujas pagarinājumam ( 1 ). Šādā gadījumā datu 
aizsardzības kopējais termiņš nevar pārsniegt 13 gadus vai zema riska augu aizsardzības līdzekļiem – 15 gadus. 

6. Izmēģinājumu vai pētījumu aizsargā arī tad, ja tas bijis vajadzīgs atļaujas atjaunošanai vai pārskatīšanai. Šādos 
gadījumos datu aizsardzības termiņš ir 30 mēneši. 

7. Puses paredzēs noteikumus, lai izvairītos no dubultiem izmēģinājumiem ar mugurkaulniekiem. Jebkurš pieteikuma 
iesniedzējs, kas vēlas veikt izmēģinājumus un pētījumus, kuros iesaistīti mugurkaulnieki, veic visus vajadzīgos pasākumus, 
lai pārliecinātos, vai šādi izmēģinājumi vai pētījumi jau ir veikti vai sākti. 

8. Jaunais pieteikuma iesniedzējs un attiecīgo atļauju turētājs vai turētāji dara visu iespējamo, lai nodrošinātu apmaiņu 
ar tādu izmēģinājumu un pētījumu, kuros iesaistīti mugurkaulnieki, rezultātiem. Izmaksas par izmēģinājumu un pētījumu 
rezultātu apmaiņu nosaka taisnīgi, pārredzami un bez diskriminācijas. Jaunajam iesniedzējam jāpiedalās izmaksu segšanā 
vienīgi attiecībā uz to informāciju, kas viņam jāiesniedz, lai izpildītu atļaujas saņemšanas prasības. 

9. Ja jaunais pieteikuma iesniedzējs un augu aizsardzības līdzekļu attiecīgās atļaujas turētājs vai turētāji nevar vienoties 
par izmēģinājumu ar mugurkaulniekiem un pētījumu rezultātu apmaiņu, jaunais pieteicējs informē Pusi.
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( 1 ) Šaura lietošana - augu aizsardzības līdzekļa lietošana konkrētās Puses teritorijā augiem vai augu produktiem, kas netiek plaši audzēti 
konkrētajā Pusē vai tiek plaši audzēti, lai apmierinātu ārkārtēju augu aizsardzības vajadzību.



10. Nespēja vienoties neliedz attiecīgajai Pusei izmantot izmēģinājuma un pētījuma, kurā iesaistīti mugurkaulnieki, 
ziņojumus jaunā pieteicēja pieteikuma izskatīšanai. 

11. Attiecīgās atļaujas turētājs vai turētāji var celt prasību pret jauno pieteikuma iesniedzēju par taisnīgu izmaksu 
atlīdzību. Attiecīgā Puse var virzīt iesaistītās personas uz jautājuma izšķiršanu oficiālā un saistošā šķīrējtiesā, ko pārvalda 
saskaņā ar valstu tiesībām. 

6 . A p a k š i e d a ļ a 

P u s v a d ī t ā j u i z s t r ā d ā j u m u t o p o g r ā f i j a 

224. pants 

Definīcijas 

Šajā apakšiedaļā: 

a) "pusvadītāju izstrādājums" ir galīgais izstrādājums vai tā starpprodukts, 

kas sastāv no materiāla struktūras, kura ietver pusvadītāja materiāla slāni, un kam ir viens vai vairāki citi slāņi, kuri 
sastāv no vadoša, izolējoša vai pusvadoša materiāla, un slāņi ir sakārtoti iepriekš noteiktā trīsdimensiju struktūrā, un 
kas ir paredzēts tikai elektroniskas funkcijas veikšanai vai kopā ar citām funkcijām; 

b) pusvadītāja "topogrāfija" ir savstarpēji saistītu attēlu kopums neatkarīgi no to fiksēšanas vai kodēšanas veida, 

kas attēlo slāņu, no kuriem pusvadītāja izstrādājums sastāv, trīsdimensiju struktūru; un attēli ir tā saistīti, ka katrs attēls 
attēlo pusvadītāja izstrādājuma virsmas struktūru vai struktūras daļu kādā tā izgatavošanas posmā; 

c) "komerciālā izmantošana" ir pārdošana, noma, iznomāšana vai jebkura cita komercizplatīšanas metode vai piedāvā­
jums ar šo mērķi. Taču šā nolīguma 227. panta nolūkos komerciāla izmantošana neietver konfidenciālu izmantošanu 
tādā apmērā, ka nenotiek nekāda turpmāka izplatīšana trešām personām. 

225. pants 

Aizsardzības prasības 

1. Puses aizsargā pusvadītāju izstrādājumu topogrāfijas, pieņemot tiesību aktus, kas piešķir ekskluzīvas tiesības saskaņā 
ar šā panta noteikumiem. 

2. Puses paredz, ka pusvadītāju izstrādājuma topogrāfiju aizsargā, ciktāl tā atbilst nosacījumiem, ka tā ir sava autora 
garīgā darba rezultāts un nav izplatīta pusvadītāju rūpniecībā. Ja pusvadītāju izstrādājuma topogrāfija sastāv no sastāv­
daļām, kas ir izplatītas pusvadītāju rūpniecībā, to aizsargā tikai tādā mērā, kādā šo sastāvdaļu apvienojums savā kopumā 
atbilst iepriekš minētajiem nosacījumiem. 

226. pants 

Ekskluzīvas tiesības 

1. Ekskluzīvās tiesības, kas minētas šā nolīguma 225. panta 1. punktā, ietver tiesības atļaut vai aizliegt šādas darbības: 

a) reproducēt topogrāfiju, ciktāl tā ir aizsargāta saskaņā ar šā nolīguma 225. panta 2. punktu; 

b) komerciāli izmantot vai šajā nolūkā importēt topogrāfiju vai pusvadītāju izstrādājumu, kas ir izgatavots, izmantojot šo 
topogrāfiju.
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2. Ekskluzīvās tiesības, kas minētas šā panta 1. punkta a) apakšpunktā, nepiemēro pašas topogrāfijas vai topogrāfijā 
ietverto priekšstatu, procesu, sistēmu vai tehniku reproducēšanai analīzes, novērtēšanas vai mācīšanas nolūkiem. 

3 Ekskluzīvās tiesības, kas minētas šā panta 1. punktā, nav paplašināmas uz jebkuru šādu darbību attiecībā uz 
topogrāfiju, kas atbilst šā nolīguma 225. panta 2. punkta prasībām un kas ir radīta, pamatojoties uz citas topogrāfijas 
analīzi un novērtējumu, kurš veikts atbilstīgi šā panta 2. punktam. 

4. Ekskluzīvās tiesības atļaut vai aizliegt darbības, kas minētas šā panta 1. punkta b) apakšpunktā, nepiemēro darbībām, 
kuras veiktas pēc tam, kad topogrāfija vai pusvadītāja izstrādājums ir likumīgi piedāvāti tirgū. 

227. pants 

Aizsardzības termiņš 

Ekskluzīvās tiesības ilgst vismaz 10 gadus pēc tam, kad topogrāfija pirmoreiz komerciāli izmantota kaut kur pasaulē, vai, 
ja reģistrācija ir ekskluzīvo tiesību rašanās vai piemērošanas turpinājuma nosacījums, - 10 gadus pēc agrākās no šādām 
dienām: 

a) kalendāra gada beigām, kurā topogrāfija pirmoreiz komerciāli izmantota kaut kur pasaulē; 

b) kalendāra gada beigām, kurā noteiktā veidā ir iesniegts reģistrācijas pieteikums. 

7 . A p a k š i e d a ļ a 

C i t i n o t e i k u m i 

228. pants 

Augu šķirnes 

Puses sadarbojas, lai veicinātu un stiprinātu augu šķirņu aizsardzības tiesības saskaņā ar 1961. gada Starptautisko 
konvenciju par jaunu augu sugu aizsardzību, kas pārskatīta 1972. gada 10. novembrī, 1978. gada 23. oktobrī un 
1991. gada 19. martā Ženēvā, ietverot dispozitīvo izņēmumu par selekcionāru tiesībām, kas paredzēts minētās konven­
cijas 15.2. pantā. 

229. pants 

Ģenētiskie resursi, tradicionālās zināšanas un folklora 

1. Puses atbilstīgi saviem tiesību aktiem ievēro, saudzē un saglabā iedzimto un vietējo kopienu ar tradicionālo dzīve­
sveidu zināšanas, jaunradi un ieražas, kas attiecas uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu un ilgtspējīgu izmantošanu, 
un veicina to plašāku izmantošanu, iesaistot un atzīstot šādu zināšanu turētājus, jaunrades veidotājus un ieražu kopējus, 
un sekmē šādu zināšanu, jaunrades un ieražu izmantošanas rezultātā iegūto labumu taisnīgu sadali. 

2. Puses atzīst, cik svarīgi ir veikt piemērotus pasākumus atbilstīgi valsts tiesību aktiem, lai saglabātu tradicionālās 
zināšanas, un vienojas turpināt izstrādāt starptautiski saskaņotus sui generis modeļus tradicionālo zināšanu tiesiskai aizsar­
dzībai. 

3. Puses vienojas, ka šīs apakšiedaļas un KBD noteikumus par intelektuālo īpašumu īsteno, savstarpēji vienai otru 
atbalstot. 

4. Puses vienojas regulāri apmainīties ar viedokļiem un informāciju par attiecīgām daudzpusējām apspriedēm.
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3 . I e d a ļ a 

I n t e l e k t u ā l ā ī p a š u m a t i e s ī b u i z p i l d e 

230. pants 

Vispārīgi pienākumi 

1. Abas Puses apstiprina savas saistības saskaņā ar TRIPS nolīgumu un jo īpaši tā III daļu, un paredz šādus papil­
dpasākumus, procedūras un aizsardzības līdzekļus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu intelektuālā īpašuma tiesību izpil­
di ( 1 ). Minētie pasākumi, kārtība un aizsardzības līdzekļi ir taisnīgi un atbilstīgi un nav nevajadzīgi sarežģīti vai dārgi, un 
tie nav īstenojami nepiemērotos termiņos vai ar nepamatotu kavēšanos. 

2. Pasākumi un aizsardzības līdzekļi ir arī efektīvi, samērīgi un preventīvi, un tos piemēro tā, lai izvairītos no šķēršļu 
radīšanas likumīgai tirdzniecībai un nodrošinātu, ka tos neizmanto ļaunprātīgi. 

231. pants 

Tiesīgie prasītāji 

1. Puses par personām, kas tiesīgas prasīt šajā iedaļā un TRIPS nolīguma III daļā minēto pasākumu, procedūru un 
aizsardzības līdzekļu piemērošanu, atzīst: 

a) intelektuālā īpašuma tiesību subjektus saskaņā ar piemērojamo tiesību aktu noteikumiem; 

b) visas citas personas, kas ir pilnvarotas izmantot šīs tiesības, jo īpaši licenciātus, ciktāl to pieļauj piemērojamo tiesību 
aktu noteikumi un saskaņā ar tiem; 

c) profesionālās aizstāvības iestādes, ko regulāri atzīst par tādām, kuras ir tiesīgas pārstāvēt intelektuālā īpašuma tiesību 
subjektus, ciktāl to ļauj piemērojamo tiesību aktu noteikumi un saskaņā ar tiem. 

2. Puses par personām, kas tiesīgas prasīt šajā iedaļā un TRIPS nolīguma III daļā minēto pasākumu, procedūru un 
aizsardzības līdzekļu piemērošanu, var atzīt intelektuālā īpašuma mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma struktūrām, ko 
regulāri atzīst par tiesīgām pārstāvēt intelektuālā īpašuma tiesību turētājus, ciktāl to pieļauj piemērojamo tiesību aktu 
noteikumi, un saskaņā ar tiem. 

1 . A p a k š i e d a ļ a 

C i v i l t i e s i s k i e p a s ā k u m i , p r o c e d ū r a s u n t i e s i s k ā s a i z s a r d z ī b a s l ī d z e k ļ i 

232. pants 

Pieņēmums par autortiesībām vai īpašuma tiesībām 

Puses atzīst, ka šajā nolīgumā paredzēto pasākumu, procedūru un tiesiskās aizsardzības līdzekļu piemērošanas nolūkos: 

a) lai literāra vai mākslas darba autoru, ja vien nav pierādījumu par pretējo, uzskatītu par autoru, kas tādēļ ir arī tiesīgs 
uzsākt tiesvedību pret iespējamo pārkāpēju, ir pietiekami, ka viņa(-s) vārds ierastā veidā tiek minēts darbā vai uz tā; 

b) noteikumu saskaņā ar šā panta a) punktā, mutatis mutandis piemēro blakustiesību subjektiem attiecībā uz to aizsargāto 
objektu.
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( 1 ) Šajā iedaļā jēdzienā "intelektuālā īpašuma tiesības" būtu jāietver vismaz šādas tiesības: autortiesības, ar autortiesībām saistītās tiesības, 
datu bāzes veidotāja sui generis tiesības, pusvadītāju izstrādājumu topogrāfiju autora tiesības, tiesības uz preču zīmi, tiesības uz 
dizainparaugu, patenttiesības, tostarp no papildu aizsardzības sertifikātiem iegūtās tiesības, ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, funkcionāla 
modeļa tiesības, augu šķirņu tiesības, tiesības uz tirdzniecības nosaukumiem, ciktāl attiecīgās valsts tiesību aktos tās ir aizsargātas kā 
ekskluzīvas tiesības.



233. pants 

Pierādījumi 

1. Ja Puse ir sniegusi pietiekoši daudz pierādījumu, lai pamatotu savas prasības, un, pamatojot savas prasības, ir 
norādījusi uz pierādījumiem, ko kontrolē pretējā Puse, Pušu tiesu varas iestādēm ir tiesības pieprasīt, lai pretējā Puse 
uzrādītu šos pierādījumus atbilstoši nosacījumiem, kas nodrošina konfidenciālas informācijas aizsardzību. 

2. Saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, ja intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpums izdarīts komerciālos nolūkos, 
Puses veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai kompetentās tiesu iestādes attiecīgā gadījumā un saņemot iesniegumu, var 
pieprasīt pretējās Puses rīcībā esošos banku, finanšu vai tirdzniecības dokumentus, ievērojot konfidenciālas informācijas 
aizsardzības prasības. 

234. pants 

Pasākumi pierādījumu saglabāšanai 

1. Puses nodrošina, ka pat pirms tiesvedības uzsākšanas kādā lietā kompetentās tiesu iestādes, saņemot iesniegumu no 
Puses, kas ir sniegusi tai pieejamus pierādījumus, lai pamatotu apgalvojumu, ka tās intelektuālā īpašuma tiesības ir 
pārkāptas vai drīzumā tiks pārkāptas, var noteikt ātrus un efektīvus pagaidu pasākumus, lai saglabātu attiecīgos pierādī­
jumus attiecībā uz iespējamo pārkāpumu, ievērojot konfidenciālas informācijas aizsardzības prasības. Šādi pasākumi var 
ietvert iespējamo kontrafakta preču un attiecīgā gadījumā to materiālu un darbarīku, ko izmanto šo preču ražošanai 
un/vai izplatīšanai, kā arī ar minētajām precēm saistīto dokumentu sīku aprakstīšanu, ņemot vai neņemot to paraugus, vai 
arestu. Šos pasākumus veic, vajadzības gadījumā neuzklausot otru Pusi, jo īpaši tad, ja kavēšanās var radīt nelabojamu 
kaitējumu tiesību subjektam vai ja pastāv uzskatāms risks, ka pierādījumi var tikt iznīcināti. 

2. Puses nodrošina, ka pasākumus pierādījumu saglabāšanai atceļ vai citādi izbeidz to darbību pēc atbildētāja piepra­
sījuma, neskarot tiesības uz zaudējumu atlīdzību, ko var pieprasīt, ja pieteikuma iesniedzējs saprātīgā termiņā neuzsāk 
tiesvedību lietas izskatīšanai pēc būtības attiecīgā tiesu iestādē. 

235. pants 

Tiesības uz informāciju 

1. Puses nodrošina, ka kompetentās tiesu iestādes tās tiesvedības sakarā, kas attiecas uz intelektuālā īpašuma tiesību 
pārkāpumu, un, atbildot uz pamatotu un samērīgu prasību, var pieprasīt, lai informāciju par to preču vai pakalpojumu 
izcelsmi un izplatīšanas tīkliem, ar kurām pārkāpj intelektuālā īpašuma tiesības, sniedz pārkāpējs un/vai cita persona: 

a) par kuru konstatēts, ka tās rīcībā ir kontrafakta preces komerciālai darbībai raksturīgā daudzumā; 

b) par kuru konstatēts, ka tā izmanto kontrafakta pakalpojumus komerciālā mērogā; 

c) par kuru ir konstatēts, ka tā komercdarbībai raksturīgā daudzumā sniedz pakalpojumus, ko izmanto kontrafakta 
darbībās 

vai 

d) kuru šā punkta a), b) vai c) apakšpunktā minētās personas ir norādījušas kā personu, kas iesaistīta attiecīgo preču 
producēšanā, ražošanā vai izplatīšanā vai attiecīgo pakalpojumu sniegšanā. 

2. Šā panta 1. punktā minētā informācija ietver: 

a) attiecīgo preču vai pakalpojumu producentu, ražotāju, izplatītāju, piegādātāju un citu bijušo preču vai pakalpojumu 
turētāju vārdus vai nosaukumus un adreses, kā arī paredzētos vairumtirgotājus un mazumtirgotājus;
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b) informāciju par izgatavotājiem, ražotājiem, piegādātājiem, saņemtajiem vai pasūtītajiem daudzumiem, kā arī cenu, kas 
maksāta par attiecīgajām precēm vai pakalpojumiem. 

3. Šā panta 1. un 2. punktu piemēro, neskarot citas tiesību normas, kas: 

a) dod tiesību subjektam tiesības saņemt plašāku informāciju; 

b) reglamentē saskaņā ar šo pantu iegūtās informācijas izmantošanu civilajā tiesvedībā vai kriminālprocesā; 

c) reglamentē atbildību par tiesību uz informāciju ļaunprātīgu izmantošanu; 

d) paredz iespēju atteikties sniegt informāciju, kas piespiestu šā panta 1. punktā minēto personu atzīt, ka tā vai tās tuvi 
radinieki ir ņēmuši dalību intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumā; 

e) reglamentē informācijas avotu vai personas datu apstrādes konfidencialitātes aizsardzību. 

236. pants 

Pagaidu un piesardzības pasākumi 

1. Puses nodrošina, ka pēc iesniedzēja pieprasījuma tiesu iestādes var sagatavot pagaidu noregulējumu, lai novērstu 
iespējamus intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumus vai lai uz pagaidu laiku aizliegtu iespējamo tiesību pārkāpumu 
turpināšanu, attiecīgā gadījumā, ja to paredz valsts tiesību akti, iekasējot regulāru kavējuma naudu, vai lai šādas rīcības 
turpināšanu pieļautu tikai tad, ja ir dota garantija, kas paredzēta kompensācijas nodrošināšanai tiesību subjektam. Pagaidu 
noregulējumu saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem var noteikt arī attiecībā uz starpnieku, kura pakalpojumus izmanto 
trešā persona, pārkāpjot intelektuālā īpašuma tiesības. 

2. Pagaidu noregulējumu var arī noteikt, lai dotu rīkojumu arestēt vai nogādāt atpakaļ preces, ar kurām, iespējams, 
pārkāpj intelektuālā īpašuma tiesības, lai novērstu to nokļūšanu vai apriti tirdzniecības kanālos. 

3. Ja pārkāpums ir izdarīts komerciālā mērogā, Puses nodrošina, ka tad, ja prasītājs norāda uz apstākļiem, kas var 
traucēt kaitējuma atlīdzinājuma piedziņu, tiesu iestādes var dot rīkojumu kā piesardzības pasākumu piemērot iespējamā 
pārkāpēja kustamā un nekustamā īpašuma arestu, tostarp viņa bankas kontu un citu aktīvu bloķēšanu. Tālab kompetentās 
iestādes var pieprasīt bankas, finanšu vai tirdzniecības dokumentus vai atbilstošu pieeju vajadzīgajai informācijai. 

4. Puses nodrošina, ka šā panta 1., 2. un 3. punktā minētos pagaidu pasākumus attiecīgos gadījumos var veikt, 
nesaņemot atbildētāja atbildi, jo īpaši gadījumos, kad kavēšanās radītu neatgriezenisku kaitējumu tiesību subjektam. 
Šādā gadījumā abas Puses par pasākumiem informē nekavējoties un vēlākais tūlīt pēc pasākumu veikšanas. Pēc atbildētāja 
pieprasījuma veic atkārtotu lietas izskatīšanu, ietverot tiesības tikt uzklausītam, lai pieņemamā laika posmā pēc informē­ 
šanas par pasākumu veikšanu izlemtu, vai minētie pasākumi ir jāgroza, jāatceļ vai jāapstiprina. 

5. Puses nodrošina, ka pagaidu pasākumus, kas minēti šā panta 1., 2. un 3. punktā, atceļ vai citādi izbeidz to darbību 
pēc atbildētāja pieprasījuma, ja pieteikuma iesniedzējs saprātīgā termiņā neuzsāk tiesvedību lietas izskatīšanai pēc būtības 
attiecīgā tiesu iestādē. 

6. Ja pagaidu pasākumus atceļ vai ja tie vairs nav spēkā prasītāja rīcības vai rīcības trūkuma dēļ, vai ja vēlāk konstatē, 
ka intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpuma vai pārkāpuma drauda nav bijis, tiesu iestādes ir pilnvarotas pēc atbildētāja 
pieprasījuma likt prasītājam sniegt atbildētājam atbilstošu kompensāciju par minēto pasākumu radīto kaitējumu.
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237. pants 

Korektīvi pasākumi 

1. Puses nodrošina, ka kompetentās tiesu iestādes pēc prasītāja lūguma, neskarot pārkāpuma dēļ tiesību subjektam 
radīto zaudējumu atlīdzināšanu un neparedzot nekādu kompensāciju, var dot rīkojumu atsaukt, galīgi izņemt no tird­
zniecības kanāliem vai iznīcināt preces, par kurām ir konstatēts, ka tās pārkāpj intelektuālā īpašuma tiesības. Attiecīgos 
gadījumos kompetentās tiesu iestādes var arī dot rīkojumu iznīcināt materiālus un darbarīkus, ko galvenokārt izmanto šo 
preču radīšanā vai ražošanā. 

2. Tiesu iestādes dod rīkojumu veikt minētos pasākumus uz pārkāpēja rēķina, ja vien nav īpašu iemeslu tā nedarīt. 

238. pants 

Izpildraksti 

Puses nodrošina, ka tad, ja pieņemts tiesas nolēmums, kurā konstatēts intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpums, tiesu 
iestādes var attiecībā uz pārkāpēju izdot izpildrakstu, lai aizliegtu turpināt pārkāpumu. Ja vietējie tiesību akti to paredz, 
par nepakļaušanos izpildrakstā noteiktajam attiecīgā gadījumā jāmaksā regulāra kavējuma nauda, lai nodrošinātu izpil­
draksta izpildi. Puses nodrošina arī to, ka tiesību subjekti var pieprasīt izpildrakstu pret starpniekiem, kuru pakalpojumus 
trešā persona izmanto, lai pārkāptu intelektuālā īpašuma tiesības. 

239. pants 

Alternatīvi pasākumi 

Puses var noteikt, ka attiecīgos gadījumos un pēc tās personas lūguma, uz ko attiecas šā nolīguma 237. un/vai 238. pantā 
paredzētie pasākumi, kompetentās tiesu iestādes tā vietā, lai piemērotu šā nolīguma 237. un/vai 238. pantā paredzētos 
pasākumus, var minētajai vainīgajai personai likt izmaksāt naudas kompensāciju cietušajai personai, ja vainīgā persona ir 
rīkojusies neapzināti un bez nolaidības, ja attiecīgo pasākumu veikšana minētajai personai radītu nesamērīgu kaitējumu un 
ja naudas kompensācijas izmaksa šķiet pieņemama. 

240. pants 

Zaudējumu atlīdzība 

1. Puses nodrošina, ka tiesu iestādes, nosakot zaudējumus: 

a) ņem vērā visus attiecīgos aspektus, piemēram, cietušajai pusei radītās negatīvās ekonomiskās sekas, tostarp negūto 
peļņu, pārkāpēja negodīgi gūto peļņu, un attiecīgos gadījumos arī citus elementus, kas nav ekonomiskie faktori, 
piemēram, tiesību subjektam pārkāpuma rezultātā radīto morālo kaitējumu, vai 

b) attiecīgos gadījumos kā alternatīvu šā punkta a) apakšpunktā minētajam var noteikt vienreizēju maksājumu zaudējumu 
atlīdzināšanai, pamatojoties uz noteiktiem faktoriem un noteikti ņemot vērā honorāru vai maksājumu summu, kas 
būtu saņemta, ja pārkāpējs būtu prasījis atļauju izmantot attiecīgās intelektuālā īpašuma tiesības. 

2. Ja pārkāpējs kontrafakta darbībās ir iesaistījies neapzināti vai viņam nav bijis pamats to apzināties, puses var noteikt, 
ka tiesu iestādes var dot rīkojumu par labu cietušajai pusei atgūt peļņu vai atlīdzināt zaudējumus, kas var būt iepriekš 
noteikti. 

241. pants 

Tiesu izmaksas 

Puses nodrošina, ka pieņemamus un samērīgus tiesu izdevumus un citas izmaksas, kas radušās lietā uzvarējušajai pusei, 
parasti sedz zaudējusī puse, ja vien tas nav pretrunā ar taisnīguma principiem.
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242. pants 

Tiesas nolēmumu publicēšana 

Puses paredz, ka tiesvedībā par intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumu tiesu iestādes var pēc prasītāja lūguma un par 
pārkāpēja līdzekļiem piemērot attiecīgus pasākumus informācijas izplatīšanai par tiesas nolēmumu, tostarp nolēmuma 
paziņošanai un tā publicēšanai pilnībā vai daļējai publicēšanai. Puses var paredzēt citus papildu publicitātes pasākumus, 
kas attiecīgos apstākļos būtu atbilstīgi, tostarp plaša mēroga reklāmu. 

243. pants 

Administratīvās procedūras 

Ciktāl administratīvo procedūru lēmumu rezultātā var tikt noteikts jebkurš civiltiesiskās aizsardzības līdzeklis, šādas 
procedūras atbilst principiem, kas ir līdzvērtīgi pēc būtības tiem, kuri norādīti attiecīgajos šās apakšiedaļas noteikumos. 

2 . A p a k š i e d a ļ a 

S t a r p n i e k u p a k a l p o j u m u s n i e d z ē j u a t b i l d ī b a 

244. pants 

Starpnieku pakalpojumu izmantošana 

Abas Puses apzinās, ka trešās personas ar pārkāpumu saistīto darbību veikšanai var izmantot starpnieku pakalpojumus. 
Lai nodrošinātu brīvu informācijas pakalpojumu apriti un vienlaicīgi aizsargātu intelektuālā īpašuma tiesības digitālajā 
vidē, katra Puse paredz šajā apakšiedaļā noteiktos pasākumus attiecībā uz starpnieku pakalpojumu sniedzējiem. Šo 
apakšiedaļu piemēro tikai atbildībai, kas izriet no intelektuālā īpašuma tiesību, jo īpaši autortiesību, pārkāpuma ( 1 ). 

245. pants 

Starpnieku pakalpojumu sniedzēju atbildība - "vienkārša pārraidīšana" 

1. Ja tiek sniegts informācijas sabiedrības pakalpojums, kas sastāv no pakalpojumu saņēmēja sniegtas informācijas 
pārraidīšanas komunikāciju tīklā vai piekļuves nodrošināšanas komunikāciju tīklam, Puses nodrošina, ka pakalpojuma 
sniedzējs nav atbildīgs par pārraidīto informāciju ar nosacījumu, ka pakalpojuma sniedzējs: 

a) neierosina pārraidi; 

b) neizvēlas pārraides saņēmēju un 

c) neizvēlas vai nepārveido informāciju, kas iekļauta datu pārraidē. 

2 Šā panta 1. punktā minētās datu pārraides un pieejas nodrošināšanas darbība ietver automātisku, starpniecisku un 
īslaicīgu pārraidītās informācijas uzglabāšanu, ciktāl to veic vienīgi pārraidīšanas nolūkā komunikāciju tīklā, un ar notei­
kumu, ka informāciju neglabā ilgāk par laiku, kas ir nepieciešams šādai pārraidīšanai. 

3 Šis pants neietekmē tiesas vai administratīvās iestādes tiesības saskaņā ar Pušu tiesību sistēmu pieprasīt pakalpojuma 
sniedzējam izbeigt vai novērst pārkāpumu.
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( 1 ) Izņēmumi no šajā pantā paredzētās atbildības attiecas vienīgi uz gadījumiem, kad informācijas sabiedrības pakalpojumu sniedzēju 
darbība ir ierobežota līdz darbības tehniskajam procesam un pieejas sniegšanai komunikāciju tīklam, pa kuru trešo personu infor­
mācija tiek pārraidīta vai uz laiku uzglabāta ar nolūku vienīgi padarīt pārraidīšanu efektīvāku; šīs darbības ir tikai tehniskas, 
automātiskas un pasīvas, kas netieši norāda, ka informācijas sabiedrības pakalpojumu sniedzējiem nav nedz zināšanu, nedz kontroles 
pār informāciju, ko pārraida vai uzglabā.



246. pants 

Starpnieku pakalpojumu sniedzēju saistības – "kešdarbe" 

1 Ja tiek sniegts informācijas sabiedrības pakalpojums, kas sastāv no pakalpojuma saņēmēja sniegtas informācijas 
pārraidīšanas komunikāciju tīklā, Puses nodrošina, ka pakalpojuma sniedzējs nav atbildīgs par automātisku, starpniecisku 
un īslaicīgu šīs informācijas uzglabāšanu, kas veikta vienīgi nolūkā padarīt efektīvāku tālāku informācijas pārraidīšanu 
citiem pakalpojuma saņēmējiem pēc to pieprasījuma, ar nosacījumu, ka pakalpojuma sniedzējs: 

a) nepārveido informāciju; 

b) atbilst noteikumiem par piekļuvi informācijai; 

c) atbilst noteikumiem attiecībā uz informācijas atjaunināšanu, ko veic tādā veidā, kurš ir plaši atzīts un izmantots šajā 
nozarē; 

d) neiejaucas likumīgā tehnoloģijas izmantošanā, kas plaši atzīta un izmantota šajā nozarē, lai iegūtu datus par infor­
mācijas izmantošanu; un 

e) darbojas ātri, lai likvidētu informāciju vai liegtu pieeju informācijai, ko tas glabājis, pēc ziņu iegūšanas, ka šī infor­
mācija sākotnējā pārraidīšanas avotā ir izņemta no tīkla vai pieeja tai ir liegta, vai tiesa vai administratīvā iestāde ir 
pieprasījusi izņemt šādu informāciju vai liegt tai pieeju. 

2. Šis pants neietekmē tiesas vai administratīvās iestādes tiesības saskaņā ar Pušu tiesību sistēmu pieprasīt pakalpojuma 
sniedzējam izbeigt vai novērst pārkāpumu. 

247. pants 

Starpnieku pakalpojumu sniedzēju atbildība – "glabāšana" 

1. Ja tiek sniegts informācijas sabiedrības pakalpojums, kas sastāv no pakalpojuma saņēmēja sniegtas informācijas 
glabāšanas, Puses nodrošina, ka pakalpojuma sniedzējs nav atbildīgs par informāciju, kas glabāta pēc pakalpojuma 
saņēmēja pieprasījuma ar nosacījumu, ka: 

a) pakalpojuma sniedzējam nav faktiskas informācijas par nelikumīgu darbību vai informāciju un attiecībā uz prasībām 
atlīdzināt zaudējumus tam nav zināmi fakti vai apstākļi, kas liecina par nelegālu darbību vai informāciju, vai 

b) pakalpojuma sniedzējs pēc informācijas vai ziņu iegūšanas rīkojas ātri, lai izņemtu šādu informāciju vai liegtu tai 
piekļuvi. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro, ja pakalpojuma saņēmēja rīcību nosaka vai kontrolē pakalpojuma sniedzējs. 

3. Šis pants neietekmē tiesu vai administratīvās iestādes tiesības saskaņā ar Pušu tiesību sistēmu tiesības pieprasīt 
pakalpojuma sniedzējam izbeigt vai novērst pārkāpumu, kā arī neliedz Pusēm noteikt informācijas izņemšanas vai 
piekļuves lieguma procedūras. 

248. pants 

Vispārēja pārraudzības pienākuma neesamība 

1. Puses pakalpojuma sniedzējiem, kuriem piemērojams šā nolīguma 245., 246. un 247. pants, neuzliek vispārēju 
pienākumu pārraudzīt informāciju, ko tie pārraida vai uzglabā, kā arī neuzliek vispārīgu pienākumu aktīvi meklēt faktus 
vai apstākļus, kas norāda uz nelikumīgu darbību.
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2. Puses var noteikt pienākumus informācijas sabiedrības pakalpojumu sniedzējiem savlaicīgi informēt kompetentās 
valsts iestādes par iespējamām nelikumīgām darbībām vai informāciju, ko veic vai sniedz to pakalpojuma saņēmējs, vai 
pēc pieprasījuma paziņot kompetentajām iestādēm informāciju, kas ļauj apzināt tos pakalpojuma saņēmējus, ar kuriem tie 
noslēguši līgumus par informācijas glabāšanu. 

249. pants 

Pārejas periods 

Ukraina pilnībā īsteno šajā apakšiedaļā minētos pienākumus 18 mēnešu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

3 . A p a k š i e d a ļ a 

C i t i n o t e i k u m i 

250. pants 

Pasākumi uz robežas 

1. Šajos noteikumos "preces, kas pārkāpj intelektuālā īpašuma tiesības" ir: 

a) "viltotas preces", proti: 

i) preces, ieskaitot iepakojumu, uz kurām bez atļaujas ir preču zīme, kas ir identiska preču zīmei, kura ir likumīgi 
reģistrēta tādam pašam preču veidam, vai preču zīme, ko būtiskajos aspektos nevar atšķirt no tādas preču zīmes un 
kas tādējādi pārkāpj preču zīmes subjekta tiesības; 

ii) jebkurš preču zīmes simbols (logotips, etiķete, uzlīme, prospekts, lietošanas pamācība vai garantijas dokuments), pa 
ja uzrādīts atsevišķi, ar tādiem pašiem nosacījumiem, ko piemēro precēm, kuras minētas i) apakšpunktā; 

iii) atsevišķi uzrādīts iepakojuma materiāls, uz kura ir viltotu preču zīmes, ar tiem pašiem nosacījumiem, ko piemēro 
precēm, kuras minētas i) apakšpunktā; 

b) "pirātpreces", proti, preces, kas ir kopijas vai ietver kopijas, kuras ir izgatavotas bez autortiesību vai blakustiesību, vai 
dizaina tiesību subjekta atļaujas, neatkarīgi no tā, vai tās ir reģistrētas vietējos tiesību aktos; 

c) preces, ar ko atbilstoši tiesību aktiem Pusē, kurā iesniegts pieprasījums muitai rīkoties, pārkāpj: 

i) patentu, 

ii) papildu aizsardzības sertifikātu, 

iii) augu šķirnes tiesības, 

iv) dizainparaugu, 

v) ģeogrāfiskās izcelsmes norādi. 

2. Puses, ja vien šajā apakšiedaļā nav noteikts citādi, nosaka kārtību ( 1 ), kas ļauj tiesību subjektam, kuram ir pamats 
aizdomām, ka var notikt preču, kas pārkāpj kādas intelektuālā īpašuma tiesības, ievešana, izvešana, atpakaļizvešana, 
iekļūšana muitas teritorijā vai izkļūšana no tās, nodokļa neuzlikšanas režīma piemērošana vai nodošana muitas brīvzonā 
vai brīvajā muitas noliktavā, iesniegt rakstveida pieteikumu kompetentajām administratīvajām vai tiesas iestādēm, lai 
muitas dienesti atliktu tādu preču laišanu brīvā apgrozībā vai tās aizturētu.
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( 1 ) Jāsaprot, ka nav pienākuma šādu kārtību attiecināt uz tādu preču importu, ko tiesību turētājs laidis tirgū citā valstī vai kas laistas tirgū 
citā valstī ar viņa piekrišanu.



3. Puses paredz, ka tad, ja muitas dienestiem savu darbību veikšanas laikā un pirms tiesību subjekta pieteikuma 
iesniegšanas vai izdošanas ir pietiekams pamats aizdomām, ka ar precēm pārkāpj intelektuālā īpašuma tiesības, tās var 
atlikt šādu preču laišanu brīvā apgrozībā vai aizturēt tās, lai dotu iespēju tiesību subjektam iesniegt pieteikumu iepriekšējā 
punktā paredzēto darbību veikšanai. 

4. Visas tiesības vai pienākumi, kas TRIPS nolīguma III daļas 4. iedaļā noteikti preču importētājiem, piemērojami arī 
preču eksportētājiem vai preču turētājiem. 

5. Puses sadarbojas nolūkā sniegt tehnisko palīdzību un uzlabot kapacitāti, lai īstenotu šo pantu. 

6. Ukraina pilnībā īsteno šajā pantā minētos pienākumus trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

251. pants 

Rīcības kodeksi un sadarbība kriminālistikas jomā 

Puses veicina: 

a) rīcības kodeksu izstrādi, ko veic tirdzniecības vai profesionālas asociācijas vai organizācijas, un kuru mērķis ir uzlabot 
intelektuālā īpašuma tiesību izpildi; 

b) rīcības kodeksu projektu iesniegšanu Pušu kompetentajām iestādēm un šo iesniegto rīcības kodeksu izvērtēšanu. 

252. pants 

Sadarbība 

1. Puses vienojas sadarboties, lai atbalstītu to saistību un pienākumu izpildi, ko tās uzņēmušās saskaņā ar šo nodaļu. 

2. Ievērojot šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) noteikumus un saskaņā ar VI sadaļu (Finanšu 
sadarbība un noteikumi par krāpšanas apkarošanu) sadarbības jomas aptver šādas darbības, taču neaprobežojas ar tām: 

a) informācijas apmaiņa par intelektuālā īpašuma tiesību tiesisko regulējumu un attiecīgajiem tiesību aizsardzības un 
izpildes noteikumiem; ES puses un Ukrainas pieredzes apmaiņa par jaunumiem tiesiskā regulējuma jomā; 

b) ES puses un Ukrainas pieredzes apmaiņa par intelektuālā īpašuma tiesību izpildi; 

c) ES puses un Ukrainas pieredzes apmaiņa par izpildi muitas, policijas, administratīvo un tiesu iestāžu centrālajā līmenī 
un līmenī, kas zemāks par centrālo līmeni; sadarbība, tostarp sadarbība ar citām valstīm, lai novērstu viltotu preču 
eksportu; 

d) darbības spēju palielināšana; personāla apmaiņu un mācības; 

e) informācijas par intelektuālā īpašuma tiesībām popularizēšana un izplatīšana, tostarp arī darījumu aprindās un pilsonis­
kajā sabiedrībā; patērētāju un tiesību subjektu informētība; 

f) iestāžu sadarbības veicināšana, piemēram, intelektuālā īpašuma aizsardzības iestādes; 

g) aktīva sabiedrības informētības un izglītotības uzlabošana par intelektuālā īpašuma tiesību politiku - efektīvu stratēģiju 
izstrādāšana, lai noteiktu galveno mērķauditoriju un informēšanas programmu veidošana, lai palielinātu patērētāju un 
plašsaziņas līdzekļu informētību par intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumu ietekmi, tostarp par riskiem saistībā ar 
veselību un drošību un organizēto noziedzību.
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3. Neskarot šā panta 1. un 2. punktu un papildinot tos, Puses vienojas saglabāt efektīvu dialogu par jautājumiem 
intelektuālā īpašuma jomā (IĪ dialogs) Tirdzniecības komitejas pakļautībā, lai risinātu jautājumus, kas būtiski šajā nodaļā 
izklāstīto intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzībai un izpildei, un citus atbilstīgus jautājumus. 

10. NODAĻA 

Konkurence 

1 . I e d a ļ a 

P r e t m o n o p o l a u n a p v i e n o š a n ā s p o l i t i k a 

253. pants 

Definīcijas 

Šajā iedaļā: 

1. "konkurences iestāde" ir: 

a) Eiropas Savienībā – Eiropas Komisija un 

b) Ukrainā – Ukrainas Pretmonopola komiteja 

2. "konkurences tiesību akti" ir: 

a) ES pusē — Līguma par Eiropas Savienības darbību 101., 102. un 106. pants, Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 
(2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (Apvienošanās regula) un attiecīgie īstenošanas 
noteikumi un to grozījumi; 

b) Ukrainā – 2001. gada 11. janvāra likums Nr. 2210-III (ar grozījumiem) un tā īstenošanas noteikumi un grozījumi. 
Kolīzijas gadījumā starp likuma Nr. 2210-III noteikumiem un citām materiālo tiesību normām par konkurenci 
Ukraina nodrošina, ka kolīzijas apmērā primāri piemērojams ir minētais likums; kā arī 

c) visas izmaiņas, kādas veiktas iepriekš minētajos tiesību aktos pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

3. Termini, kas izmantoti šajā iedaļā tiek sīkāk skaidroti XXIII pielikumā. 

254. pants 

Principi 

Puses atzīst, ka to tirdzniecības attiecībās liela nozīme ir brīvai un netraucētai konkurencei. Puses apliecina to, ka pret 
konkurenci vērsta darījumdarbības prakse un darījumi potenciāli var izkropļot tirgu pareizu darbību un kopumā mazina 
ieguvumus, ko sniedz tirdzniecības liberalizācija. Tāpēc Puses vienojas, ka šāda prakse un darījumi, kā noteikts to 
attiecīgajos konkurences tiesību aktos, nav saderīgi ar šo nolīgumu, ciktāl tie var ietekmēt tirdzniecību starp Pusēm: 

a) nolīgumi, saskaņota darbība un uzņēmumu apvienību lēmumi, kuru mērķis vai sekas ir kavēt, ierobežot, kropļot vai 
ievērojami mazināt konkurenci abu Pušu teritorijās; 

b) viena vai vairāku uzņēmumu, kam ir dominējošs stāvoklis Pušu teritorijā, šāda stāvokļa ļaunprātīga izmantošana; vai 

c) uzņēmumu koncentrācija, kuras rezultātā veidojas monopols vai tiek ievērojami ierobežota konkurence tirgū Pušu 
teritorijās.
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255. pants 

Īstenošana 

1. ES puse un Ukraina saglabā konkurences tiesību aktus, kas efektīvi risina jautājumus saistībā ar darbībām un 
darījumiem, kas minēti 254. panta a), b) un c) punktā. 

2. Puses uztur iestādes, kas ir atbildīgas par šā panta 1. punktā noteikto konkurences tiesību aktu efektīvu izpildi un 
kas ir tam atbilstīgi aprīkotas. 

3. Puses atzīst, ka to attiecīgo konkurences tiesību aktu pārredzamai, savlaicīgai un nediskriminējošai piemērošanai, 
ievērojot procesuālā taisnīguma un aizstāvības tiesību principus, ir liela nozīme. Katra Puse jo īpaši nodrošina, ka 

a) pirms kādas Puses konkurences iestāde kādai fiziskai vai juridiskai personai piemēro sankcijas vai tiesību aizsardzības 
līdzekļus par konkurences tiesību aktu pārkāpumu, pēc tam, kad iestāde ir paziņojusi attiecīgajai fiziskai vai juridiskai 
personai tās sākotnējos secinājumus par pārkāpuma esību, tā piešķir personai tiesības tikt uzklausītai un iesniegt 
pierādījumus saprātīgā termiņā, kas noteikts Pušu attiecīgajos konkurences tiesību aktos; un 

b) pēc personas pieprasījuma jebkuras šādas sankcijas vai tiesību aizsardzības līdzekļus piemēro vai pārskata tiesa vai cits 
neatkarīgs tribunāls, kas izveidots saskaņā ar Puses tiesību aktiem. 

4. Puse pēc otras Puses pieprasījuma sniedz otrai Pusei atklātu informāciju par tās konkurences tiesību aktu izpildes 
pasākumiem un tiesību aktiem, kas attiecas uz šajā iedaļā izklāstītajiem pienākumiem. 

5. Konkurences iestāde pieņem un publicē dokumentu, kurā izskaidroti principi, ko izmanto par konkurences tiesību 
aktu pārkāpumiem piemērojamo finansiālo sankciju noteikšanai. 

6. Konkurences iestāde pieņem un publicē dokumentu, kurā izskaidroti principi, ko izmanto horizontālo apvienošanos 
novērtēšanai. 

256. pants 

Tiesību aktu un izpildes prakses tuvināšana 

Ukraina tuvina savus konkurences tiesību aktus un izpildes praksi turpmāk noteiktajai ES acquis daļai: 

1. Padomes Regula (EK) Nr. 1/2003 (2002. gada 16. decembris) par to konkurences noteikumu īstenošanu, kas noteikti 
Līguma 81. un 82. pantā 

Īstenošanas grafiks: Regulas 30. pantu īsteno trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

2. Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (2004. gada 20. janvāris) par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju (EK Apvie­
nošanās regula) 

Īstenošanas grafiks: Regulas 1. pantu un 5. panta 1) un 2) punktu īsteno trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

20. pantu īsteno trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

3. Komisijas Regula (ES) Nr. 330/2010 (2010. gada 20. aprīlis) par Līguma par Eiropas Savienības darbību 101. panta 3. 
punkta piemērošanu vertikālu nolīgumu un saskaņotu darbību kategorijām 

Īstenošanas grafiks: Regulas 1., 2., 3., 4., 6., 7. un 8. pantu īsteno trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā.
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4. Komisijas Regula (EK) Nr. 772/2004 (2004. gada 27. aprīlis) par Līguma 81. panta 3. punkta piemērošanu tehnolo­ 
ģijas nodošanas nolīgumu kategorijām 

Īstenošanas grafiks: Regulas 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7. un 8. pantu īsteno trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

257. pants 

Valsts uzņēmumi un uzņēmumi, kam piešķirtas īpašas vai ekskluzīvas tiesības 

1. Attiecībā uz publiskiem uzņēmumiem un uzņēmumiem, kam piešķirtas īpašas vai ekskluzīvas tiesības: 

a) neviena Puse nedz ievieš, nedz uztur spēkā tādus pasākumus, kas ir pretrunā ar šā nolīguma 254. pantā un 258. panta 
1) punktā paustajiem principiem; un 

b) Puses nodrošina, ka šādiem uzņēmumiem piemēro šā nolīguma 253. panta 2) punktā noteiktos konkurences tiesību 
aktus, 

ciktāl iepriekš minēto konkurences tiesību aktu un principu piemērošana nerada juridiskus vai faktiskus šķēršļus, lai 
īstenotu tiem paredzētos konkrētos uzdevumus. 

2. Nekas iepriekšējā punktā nav interpretējams tā, lai liegtu Pusei izveidot vai saglabāt publisku uzņēmumu, piešķirt 
uzņēmumiem īpašas vai ekskluzīvas tiesības vai saglabāt šādas tiesības. 

258. pants 

Valsts monopoli 

1. Katra Puse piecu gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās pielāgo komerciālus valsts monopolus, lai nodrošinātu, 
ka Pušu fiziskajām vai juridiskajām personām netiek piemēroti diskriminējoši pasākumi saistībā ar preču iegādes un 
tirdzniecības nosacījumiem. 

2. Nekas šajā pantā neiespaido šā nolīguma IV sadaļas 8. nodaļā (Publiskais iepirkums) Pusēm noteiktās tiesības un 
pienākumus. 

3. Nekas 1. punktā nav interpretējams tā, ka tas liedz Pusei izveidot vai saglabāt valsts monopolu. 

259. pants 

Informācijas apmaiņa un sadarbība izpildes jomā 

1. Puses atzīst, ka sadarbībai un koordinācijai starp to attiecīgajām konkurences iestādēm ir liela nozīme, lai vēl vairāk 
uzlabotu konkurences tiesību aktu izpildes efektivitāti un šā nolīguma mērķu sasniegšanu, veicinot konkurenci un 
ierobežojot pret konkurenci vērstu darījumdarbību vai darījumus. 

2. Šajā saistībā Puses konkurences iestāde var informēt otras Puses konkurences iestādi par tās vēlmi sadarboties 
attiecībā uz izpildes darbību. Šī sadarbība neliedz Pusēm pieņemt neatkarīgus lēmumus. 

3. Nolūkā atvieglot efektīvu attiecīgo konkurences tiesību aktu piemērošanu, Pušu konkurences iestādes var apmainīties 
ar informāciju, tostarp par tiesību aktiem un izpildes darbībām, ievērojot ierobežojumus, kas paredzēti to attiecīgajos 
tiesību aktos un ņemot vērā to būtiskas intereses. 

260. pants 

Apspriešanās 

1. Katra Puse pēc otras Puses pieprasījuma sāk apspriešanos par šīs otras Puses priekšlikumiem, lai veicinātu savstarpējo 
izpratni vai risinātu konkrētus jautājumus, kas var rasties saistībā ar šo iedaļu. Puse, kas iesniedz pieprasījumu, norāda, kā 
šis jautājums ietekmē tirdzniecību starp Pusēm.
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2. Puses pēc jebkuras Puses pieprasījuma pienācīgi apspriežas par jautājumiem, kas rodas, interpretējot vai piemērojot 
šo iedaļu. 

3. Lai veicinātu diskusiju par jautājumu, kas ir apspriežu tēma, Puse cenšas otrai Pusei sniegt būtisku informāciju, kas 
nav konfidenciāla, ievērojot ierobežojumus, kas paredzēti to attiecīgajos tiesību aktos un ņemot vērā to būtiskas intereses. 

261. pants 

Puses attiecībā uz šīs iedaļas jautājumiem, izņemot šā nolīguma 256. pantu, domstarpību novēršanai nevar izmantot šā 
nolīguma IV sadaļas (Domstarpību novēršana) 14. nodaļu. 

2 . I e d a ļ a 

V a l s t s a t b a l s t s 

262. pants 

Vispārīgi principi 

1. Ar šā nolīguma pareizu darbību nav saderīgs nekāds atbalsts, ko piešķir Ukraina vai Eiropas Savienības dalībvalstis 
no valsts līdzekļiem un kas rada vai draud radīt konkurences izkropļojumus, dodot priekšroku konkrētiem uzņēmumiem 
vai konkrētu preču ražošanai, ciktāl tāds atbalsts iespaido tirdzniecību starp Pusēm. 

2. Taču ar šā nolīguma pareizu darbību ir saderīgs: 

a) sociāls atbalsts, ko piešķir individuāliem patērētājiem ar noteikumu, ka to piešķir bez diskriminācijas attiecībā uz 
konkrēto ražojumu izcelsmi; 

b) atbalsts, ko sniedz, lai atlīdzinātu zaudējumus, kurus izraisījušas dabas katastrofas vai ārkārtēji notikumi. 

3. Turklāt turpmāk norādīto var uzskatīt par saderīgu ar šā nolīguma pareizu darbību: 

a) atbalstu, kas veicina ekonomikas attīstību apgabalos, kur dzīves līmenis ir ārkārtīgi zems vai kur valda liels bezdarbs; 

b) atbalstu, kas veicina kāda svarīga projekta īstenošanu visas Eiropas interesēs ( 1 ) vai novērš nopietnus traucējumus kādas 
Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas tautsaimniecībā; 

c) atbalstu, kas veicina konkrētu saimniecisko darbību vai konkrētu tautsaimniecības jomu attīstību, ja šādam atbalstam 
nav tāds nelabvēlīgs iespaids uz tirdzniecības apstākļiem, kas ir pretrunā Pušu interesēm; 

d) atbalstu, kas veicina kultūru un kultūras mantojuma saglabāšanu, ja tāds atbalsts neiespaido tirdzniecības apstākļus 
pretrunā Pušu interesēm; 

e) atbalstu, lai sasniegtu mērķus, kas atļauti ES horizontālajās grupas atbrīvojuma regulās un horizontālajos un nozaru 
valsts atbalsta noteikumos, un ko piešķir saskaņā ar tajos paredzētajiem nosacījumiem; 

f) atbalstu ieguldījumiem, lai ievērotu ES direktīvu, kas uzskaitītas šā nolīguma V sadaļas 6. nodaļas (Vide) XXIX 
pielikumā, obligātos standartus, ko piešķir tajās noteiktajā īstenošanas termiņā un kas ietver rūpnīcu un aprīkojuma 
pielāgošanu jaunajām prasībām, var atļaut tādā apjomā, kas nepārsniedz 40 % no attiecināmajām izmaksām.
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4. Uz uzņēmumiem, kam uzticēti pakalpojumi ar vispārēju tautsaimniecisku nozīmi vai kas darbojas kā dalībvalstu 
fiskāli monopoli, attiecas šajā iedaļā ietvertie noteikumi, ciktāl noteikumu piemērojums de iure vai de facto netraucē veikt 
tiem uzticētos konkrētos uzdevumus. Tie nedrīkst ietekmēt tirdzniecības attīstību tiktāl, lai tas būtu pretrunā Pušu 
interesēm. 

Termini, kas izmantoti šajā iedaļā tiek sīkāk skaidroti XXIII pielikumā. 

263. pants 

Pārredzamība 

1. Katra Puse nodrošina pārredzamību valsts atbalsta jomā. Tālab katra Puse vienu reizi gadā paziņo otrai Pusei par 
tāda valsts atbalsta kopējo summu, veidiem un sadalījumu pa nozarēm, kas var ietekmēt tirdzniecību starp Pusēm. 
Attiecīgajos paziņojumos būtu jāietver informācija par mērķiem, veidu, apjomu vai budžetu, piešķīrēju iestādi un, ja 
iespējams, atbalsta saņēmēju. Šā panta nolūkos nav nepieciešams paziņot par atbalstu, kas nepārsniedz EUR 200 000 
slieksni vienam uzņēmumam trīs gadu laikposmā. Šādu paziņojumu uzskata par iesniegtu, ja to nosūta otrai Pusei vai ja 
attiecīgo informāciju ievieto publiski pieejamā tīmekļa vietnē internetā līdz nākamā kalendārā gada 31. decembrim. 

2. Puse pēc otras Puses pieprasījuma sniedz papildu informāciju par visām valsts atbalsta shēmām un konkrētiem 
individuāliem valsts atbalsta piešķiršanas gadījumiem, kas ietekmē tirdzniecību starp Pusēm. Puses apmainās ar šādu 
informāciju, ņemot vērā ierobežojumus, ko nosaka profesionālās un darījumdarbības konfidencialitātes prasības. 

3. Puses nodrošina, ka finanšu attiecības starp valsts iestādēm un publiskiem uzņēmumiem ir pārredzamas, lai skaidri 
būtu redzams: 

a) valsts līdzekļi, ko valsts iestādes tieši vai netieši (piemēram, ar publisko uzņēmumu starpnieku vai finanšu institūciju 
palīdzību) darījušas pieejamus attiecīgiem publiskiem uzņēmumiem; 

b) šo valsts līdzekļu faktiskais izmantojums. 

4. Puses turklāt nodrošina, ka finanšu un organizatoriskā uzbūve uzņēmumam, kam Ukraina vai Eiropas Savienības 
dalībvalstis piešķīrušas īpašas vai ekskluzīvas tiesības vai kuram uzticēts pakalpojums ar vispārēju tautsaimniecisku nozīmi, 
kas saistībā ar šo pakalpojumu saņem sabiedriskā pakalpojuma kompensāciju jebkādā veidā, ir pareizi atspoguļota 
atsevišķā bilancē, lai skaidri būtu redzams: 

a) izmaksas un ieņēmumi saistībā ar visiem produktiem vai pakalpojumiem, attiecībā uz ko uzņēmumam piešķirtas 
īpašas vai ekskluzīvas tiesības, vai saistībā ar visiem uzņēmumam uzticētajiem pakalpojumiem ar vispārēju tautsaim­
niecisku nozīmi, un, no otras Puses, saistībā ar katru citu uzņēmuma ražoto produktu vai sniegto pakalpojumu; 

b) pilnīgas ziņas par metodēm, pēc kādām izmaksas un ieņēmumi tiek piešķirti vai sadalīti dažādām darbībām. Metodes 
darbojas, pamatojoties uz tādiem grāmatvedības principiem, kā cēloņsakarība, objektivitāte, pārredzamība un konsek­
vence, saskaņā ar starptautiski atzītām grāmatvedības metodoloģijām, piemēram izmaksu sadali pa darbības jomām, un 
ir balstītas uz revidētiem datiem. 

5. Katra Puse nodrošina, ka šā panta noteikumus piemēro piecu gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

264. pants 

Interpretācija 

Puses vienojas, ka tās piemēros šā nolīguma 262. pantu, 263. panta 3. un 4. punktu, izmantojot kā interpretācijas avotus 
kritērijus, kas izriet no Līguma par Eiropas Savienības darbību 106., 107. un 93. panta piemērošanas, tostarp attiecīgo 
Eiropas Savienības Tiesas judikatūru, kā arī attiecīgos sekundāros tiesību aktus, vadlīnijas, pamatnostādnes un citus Eiropas 
Savienībā spēkā esošus administratīvus aktus.
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265. pants 

Saistība ar PTO 

Šie noteikumi neskar Pušu tiesības piemērot tirdzniecības aizsardzības līdzekļus vai citas atbilstīgas darbības pret subsī­
dijām vai meklēt domstarpību risinājumu saskaņā ar attiecīgajiem PTO noteikumiem. 

266. pants 

Darbības joma 

Šīs iedaļas noteikumus piemēro precēm un tiem pakalpojumiem, kas uzskaitīti šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas 
(Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā komercija) XVI pielikumā, saskaņā ar abpusēju pieņemtu 
lēmumu par tirgus pieejamību, izņemot subsīdijas produktiem, kas ietverti PTO līguma par lauksaimniecību 1. pielikumā, 
un citas subsīdijas, kas ietvertas Līgumā par lauksaimniecību. 

267. pants 

Iekšējā valsts atbalsta sistēma 

Lai ievērotu šā nolīguma 262. līdz 266. pantā paredzētos pienākumus: 

1. Ukraina jo īpaši pieņem valsts atbalsta tiesību aktus un trīs gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā izveido savā 
darbībā neatkarīgu iestādi, kurai tiek piešķirtas vajadzīgās pilnvaras šā nolīguma 262. panta pilnīgai piemērošanai. Šai 
iestādei, cita starpā, ir pilnvaras atļaut valsts atbalsta shēmas un individuālus atbalsta piešķīrumus saskaņā ar šā 
nolīguma 262. un 264. pantā noteiktajiem kritērijiem, kā arī pilnvaras norīkot nelikumīgi piešķirta valsts atbalsta 
atgūšanu. Katram jaunam valsts atbalstam, ko piešķir Ukrainā, jāatbilst šā nolīguma 262. un 264. panta noteikumiem 
viena gada laikā no iestādes izveides dienas. 

2. Ukraina piecu gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā izveido visaptverošu sarakstu ar valsts atbalsta shēmām, kuras 
ieviestas pirms 1. punktā minētās iestādes izveidošanas, un pielāgo šīs atbalsta shēmas 262. un 264. pantā minētajiem 
kritērijiem laikposmā, kas nepārsniedz septiņus gadus no šā nolīguma stāšanās spēkā. 

3. a) Piemērojot šā nolīguma 262. pantu, Puses atzīst, ka pirmo piecu gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā Ukrainas 
piešķirto valsts atbalstu izvērtē, ņemot vērā to, ka Ukrainu uzskata par teritoriju, kas ir identiska tām Eiropas 
Savienības teritorijām, kas aprakstītas Līguma par Eiropas Savienības darbību 107. panta 3. punkta a) apakšpunktā. 

b) Četru gadu laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā Ukraina iesniedz Eiropas Komisijai informāciju par tās IKP uz vienu 
iedzīvotāju, saskaņojot to NUTS II līmenī. Šā panta 1. punktā minētā iestāde un Eiropas Komisija tad kopā izskata 
Ukrainas reģionu atbilstību un ar to saistīto maksimālo atbalsta intensitāti, lai izstrādātu reģionālā atbalsta karti 
saskaņā ar attiecīgajām ES pamatnostādnēm. 

11. NODAĻA 

Enerģētika saistībā ar tirdzniecību 

268. pants 

Definīcijas 

Šajā nodaļā un neskarot šā nolīguma IV sadaļas 5. nodaļas (Muita un tirdzniecības veicināšana) noteikumus: 

1 "energoprodukti" ir dabasgāze (KN kods 27.11), elektroenerģija (KN kods 27.16) un jēlnafta (KN kods: 27.09);
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2. "fiksētā infrastruktūra" ir pārvades vai sadales tīkls, sašķidrinātas dabasgāzes iekārta un uzglabāšanas iekārta, kā definēts 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2003/54/EK (2003. gada 26. jūnijs) par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz 
elektroenerģijas iekšējo tirgu (turpmāk - Direktīva 2003/54/EK) un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 
2003/55/EK (2003. gada 26. jūnijs) par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz dabasgāzes iekšējo tirgu (turpmāk - 
Direktīva 2003/55/EK); 

3. "tranzīts" ir energoproduktu tranzīts pa fiksēto infrastruktūru vai naftas cauruļvadu, kā aprakstīts šā nolīguma IV 
sadaļās 5. nodaļā (Muita un tirdzniecības veicināšana); 

4. "transports" ir pārvade un sadale, kā definēts Direktīvā 2003/54/EK un Direktīvā 2003/55/EK, un naftas pārvietošana 
vai pārvadāšana par cauruļvadiem; 

5. "neatļauta piesavināšanās" ir jebkāda veida darbība, kas veido nelikumīgu energoproduktu piesavināšanos no fiksētās 
infrastruktūras. 

269. pants 

Iekšzemes regulētās cenas 

1. Gāzes un elektrības piegādes cenu rūpnieciskajiem patērētājiem nosaka tikai uz piedāvājuma un pieprasījuma 
pamata. 

2. Atkāpjoties no šā panta 1. punkta, Puses vispārēju tautsaimnieciskas nozīmes interešu vārdā ( 1 ) uzņēmumiem var 
piemērot pienākumu saistībā ar gāzes un elektrības piegādes cenu (turpmāk – regulētā cena). 

3. Puses nodrošina, ka šis pienākums ir skaidri definēts, pārredzams, samērīgs, nediskriminējošs, pārbaudāms un ar 
ierobežotu termiņu. Piemērojot šo pienākumu, Puses garantē vienlīdzīgu pieejamību citu uzņēmumu patērētājiem. 

4. Ja cena, par kuru iekšzemes tirgū pārdod gāzi un elektrību, ir regulēta, attiecīgā Puse nodrošina, ka regulētās cenas 
aprēķina metodoloģija tiek publicēta pirms regulētās cenas stāšanās spēkā. 

270. pants 

Divējādas cenas aizliegums 

1. Neskarot iespēju piemērot regulētas iekšzemes cenas saskaņā ar šā nolīguma 269. panta 2. un 3. punktu, Puses vai 
to regulatīvās iestādes nepieņem vai nesaglabā pasākumus, kuru rezultāts ir augstāka cena energoproduktu eksportam 
otrai Pusei, nekā šādu energoproduktu cena iekšzemes patēriņam. 

2. Eksportējošā Puse pēc otras Puses pieprasījuma sniedz pierādījumus, ka to pašu energoproduktu dažādā cena 
iekšzemes patēriņam un eksportam nav ša panta 1. punktā aprakstītā pasākuma rezultāts. 

271. pants 

Muitas nodokļi un kvantitatīvi ierobežojumi 

1. Starp Pusēm ir aizliegti muitas nodokļi un kvantitatīvi ierobežojumi energoproduktu importam un eksportam un 
visi pasākumi ar līdzvērtīgu iedarbību. Šis aizliegums attiecas arī uz fiskāliem muitas nodokļiem.
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2. Šā panta 1. punkts neliedz piemērot kvantitatīvus ierobežojumus vai pasākumus ar līdzvērtīgu iedarbību, kas 
pamatoti ar sabiedriskās kārtības vai valsts drošības apsvērumiem, cilvēku un dzīvnieku veselības un dzīvības aizsardzības 
vai augu aizsardzības apsvērumiem, rūpnieciskā un komerciālā īpašuma aizsardzības apsvērumiem. Šādus ierobežojumus 
vai pasākumus tomēr nedrīkst izmantot par patvaļīgas diskriminācijas vai slēptas ierobežošanas līdzekļiem Pušu tird­
zniecībā. 

272. pants 

Tranzīts 

Puses veic nepieciešamos pasākumus, lai veicinātu tranzītu, ievērojot tranzīta brīvības principu un VVTT 1994 V.2, V.4 
un V.5 pantu un 1994. gada Enerģētikas hartas nolīguma 7.1 un 7.3 pantu, kas iekļauti šajā nolīgumā un ir tā sastāvdaļas. 

273. pants 

Transports 

Attiecībā uz elektrības un gāzes transportu un jo īpaši attiecībā uz fiksētās infrastruktūras pieejamību trešām personām, 
Puses pielāgo savus tiesību aktus, kā minēts šā nolīguma XXVII pielikumā un 2005. gada Enerģētikas kopienas līgumā, lai 
nodrošinātu, ka tarifi, ko publicē pirms to stāšanās spēkā, jaudas piešķiršanas procedūras un citi nosacījumi ir objektīvi, 
saprātīgi un pārredzami un nav diskriminējoši elektrības vai gāzes izcelsmes, īpašumtiesību vai galamērķa dēļ. 

274. pants 

Sadarbība saistībā ar infrastruktūru 

Puses cenšas atvieglot gāzes pārvades infrastruktūras un gāzes uzglabāšanas iekārtu izmantošanu un savstarpēji konsultējas 
un attiecīgā gadījumā koordinē infrastruktūras attīstību. Puses sadarbojas jautājumos saistībā ar dabas gāzes tirdzniecību, 
piegādes ilgtspējību un drošību. 

Lai vēl ciešāk integrētu energoproduktu tirgus, izstrādājot politikas dokumentus par pieprasījuma un piegādes scenārijiem, 
starpsavienojumiem, enerģijas stratēģijām un infrastruktūras attīstības plāniem, katra Puse ņem vērā otras Puses enerģijas 
tīklus un jaudas. 

275. pants 

Neatļauta energoproduktu piesavināšanās 

Katra Puse veic nepieciešamos pasākumus, lai aizliegtu energoproduktu, kas ir tranzītā vai tiek transportēti Puses teritorijā, 
neatļautu piesavināšanos un risinātu šo problēmu. 

276. pants 

Pārtraukšana 

1. Katra Puse nodrošina, ka pārvades sistēmas operatori veic nepieciešamos pasākumus, lai: 

a) mazinātu tranzīta un transporta nejauša pārtraukuma, samazināšanās vai apturēšanas risku; 

b) ātri atjaunotu šāda tranzīta vai transporta normālu darbību, ja tas bijis nejauši pārtraukts, samazināts vai apturēts. 

2. Puse, caur kuras teritoriju notiek energoproduktu tranzīts vai transports, domstarpību gadījumā par jebkuru jautā­
jumu, kas saistīts ar Pusēm vai vienu vai vairākām vienībām, kuru kontrolē kāda no Pusēm vai kas atrodas kādas no 
Pusēm jurisdikcijā, ietverot valsts tirdzniecības uzņēmumu, nepārtrauc un nesamazina, kā arī nepieprasa tās jurisdikcijā 
esošai vienībai pārtraukt vai samazināt pastāvošo energoproduktu transportu vai tranzītu, izņemot, ja tas īpaši paredzēts 
līgumā vai citā nolīgumā, kas regulē šādu tranzītu vai transportu, pirms ir pabeigta domstarpību atrisināšanas procedūra 
saskaņā ar konkrēto līgumu.
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3. Puses vienojas, ka Puse nav atbildīga par pārtraukšanu vai samazinājumu saskaņā ar šo pantu, ja šī Puse nav spējīga 
piegādāt energoproduktus vai nodrošināt to tranzītu vai transportu kādas trešās valsts vai trešās valsts kontrolē vai 
jurisdikcijā esošas vienības darbību rezultātā. 

277. pants 

Elektrības un gāzes regulators 

1. Regulators ir juridiski nošķirts un funkcionāli neatkarīgs no jebkuras publiskas vai privātas struktūras, un tam ir 
pietiekamas pilnvaras, lai nodrošinātu efektīvu konkurenci un tirgus darbību. 

2. Regulatora lēmumi un izmantotās procedūras ir objektīvas attiecībā uz visiem tirgus dalībniekiem. 

3. Operatoram, kuru skar regulatora lēmums, ir tiesības pārsūdzēt minēto lēmumu pārsūdzības iestādē, kas ir neat­
karīga no iesaistītajām personām. Ja pārsūdzības iestāde pēc rakstura nav tiesu iestāde, savu lēmumu tā vienmēr pamato 
rakstiski, un tās lēmumus var pārskatīt objektīva un neatkarīga tiesu iestāde. Pārsūdzības iestāžu pieņemtie lēmumi ir 
faktiski izpildāmi. 

278. pants 

Saistība ar Enerģētikas kopienas līgumu 

1. Ja ir kolīzija starp šīs iedaļas noteikumiem un 2005. gada Enerģētikas kopienas līguma noteikumiem vai ES tiesību 
aktu noteikumiem, kas ir piemērojami saskaņā ar 2005. gada Enerģētikas kopienas līgumu, 2005. gada Enerģētikas 
kopienas līgumam vai ES tiesību aktu noteikumiem, kas ir piemērojami saskaņā ar 2005. gada Enerģētikas kopienas 
līgumu, ir priekšroka attiecīgās kolīzijas ietvaros. 

2. Īstenojot šo iedaļu, priekšroku dod tādu tiesību aktu vai citu aktu pieņemšanai, kas ir saskaņā ar 2005. gada 
Enerģētikas kopienas līgumu vai pamatojas uz tiesību aktiem, kas šajā nozarē piemērojami ES. Ja izceļas strīds par šo 
iedaļu, prezumē, ka tiesību akti vai citi akti, kas atbilst šiem kritērijiem, atbilst arī šai iedaļai. Izvērtējot, vai tiesību akti vai 
citi akti atbilst šiem kritērijiem, ņem vērā visus atbilstīgus lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar 2005. gada Enerģētikas 
kopienas līguma 91. pantu. 

3. Neviena no Pusēm neizmanto šā nolīguma strīdu izšķiršanas noteikumus, lai apsūdzētu Enerģētikas kopienas līguma 
noteikuma pārkāpumā. 

279. pants 

Ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves darbu pieejamība un veikšana 

1. Katrai Pusei ( 1 ) saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, tostarp Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada Jūras tiesību 
konvenciju, ir pilnīga suverenitāte pār ogļūdeņražu resursiem, kas atrodas tās teritorijā, kā arī tās arhipelāgu un terito­
riālajos ūdeņos, papildus suverēnajām tiesībām izpētīt un iegūt ogļūdeņražu resursus, kas atrodas tās ekskluzīvajā ekono­
miskajā zonā un kontinentālajā šelfā. 

2. Katra Puse saglabā savas tiesības noteikt sava teritorijā, kā arī tās arhipelāgu un teritoriālajos ūdeņos, ekskluzīvajā 
ekonomiskajā zonā un kontinentālajā šelfā zonas, kas ir pieejamas ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves darbu 
veikšanai. 

3. Kad tiek izveidota zona minēto darbu veikšanai, katra Puse nodrošina, ka attiecībā uz šo darbu pieejamību un 
veikšanu attieksme pret visām struktūrām un vienībām ir vienlīdzīga.
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4. Vienībai, kam ir piešķirta atļauja ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves darbu veikšanai, Puse var pieprasīt 
maksāt finansiālu nodevu vai nodevu ogļūdeņražu veidā. Konkrētu šādas nodevas samaksas kārtību paredz tādā veidā, lai 
neiejauktos minēto vienību pārvaldības un lēmumu pieņemšanas procesos. 

280. pants 

Licencēšana un licencēšanas nosacījumi 

1. Puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka licences, ar kurām vienībām piešķir tiesības savā vārda un 
pašām uz savu atbildību veikt ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves darbu ģeogrāfiskā zonā, tiek piešķirtas, 
ievērojot publicētu procedūru un aicinot potenciālos interesentus iesniegt pieteikumus ar sludinājuma palīdzību. 

2. Sludinājumā konkrēti norāda licences veidu, attiecīgo ģeogrāfisko zonu vai tās daļu un piedāvāto datumu vai 
termiņu licences piešķiršanai. 

3. Šā nolīguma 104. un 105. pantu piemēro licencēšanas nosacījumiem un licencēšanas atļauju procesam. 

12. NODAĻA 

Pārredzamība 

281. pants 

Definīcijas 

Piemērojot šo nodaļu: 

1. "vispārēji piemērojami pasākumi" ietver vispārēji piemērojamus likumus, noteikumus, tiesu nolēmumus, procedūras un 
administratīvus lēmumus un jebkuru citu vispārēju vai abstraktu aktu, interpretāciju vai cita veida prasību, kas varētu 
ietekmēt jebkuru šajā nolīgumā ietvertu jautājumu. Tas neietver nolēmumu, ko piemēro konkrētai personai; un 

2. "ieinteresētā persona" ir jebkura fiziska vai juridiska persona, uz kuru var attiekties kādas tiesības vai pienākumi 
atbilstīgi vispārēji piemērojamam pasākumam šā nolīguma 282. panta nozīmē. 

282. pants 

Mērķis un darbības joma 

1. Apzinoties, ka attiecīgajai normatīvajai videi var būt liela ietekme uz tirdzniecību starp tām, Puses veido un uztur 
spēkā efektīvu un paredzamu normatīvo vidi saimnieciskās darbības veicējiem, kas darbojas to teritorijā, jo īpaši mazajiem 
uzņēmējiem, pienācīgi ņemot vērā juridiskās noteiktības un samērīguma prasības. 

2. Puses, atkārtoti apstiprinot attiecīgās saistības saskaņā ar PTO dibināšanas līgumu, ar šo nosaka precizētus un 
uzlabotus noteikumus attiecībā uz pārredzamību, apspriedēm un vispārēji piemērojamu pasākumu labāku administrēšanu, 
ciktāl tie var ietekmēt šajā nolīgumā ietvertos jautājumus. 

283. pants 

Publikācija 

1. Katra Puse nodrošina, ka vispārēji piemērojami pasākumi: 

a) ir pienācīgi publicēti vai citā veidā darīti viegli pieejami ieinteresētajām personām nediskriminējošā veidā, izmantojot 
oficiāli noteiktu saziņas līdzekli, un, ja tas ir iespējams, elektroniskos saziņas līdzekļos veidā, kas ļauj ieinteresētajām 
personām un otrai Pusei ar tiem iepazīties;
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b) sniedz paskaidrojumu par šāda pasākuma mērķi un pamatojumu un 

c) paredz pietiekami daudz laika starp šādu pasākumu publicēšanu un stāšanos spēkā, izņemot, ja tas nav iespējams 
ārkārtas situācijas dēļ. 

2. Katra Puse: 

a) cenšas savlaicīgi publicēt visus priekšlikumus par vispārēji piemērojamiem pasākumiem, ko tā ierosina pieņemt vai 
grozīt, tostarp paskaidrojumu par priekšlikuma mērķi un pamatojumu; 

b) nodrošina pienācīgas iespējas ieinteresētajām personām iesniegt atsauksmes par šādu ierosinātu pasākumu, jo īpaši 
paredzot pietiekami daudz laika šādu iespēju izmantošanai; un 

c) cenšas ņemt vērā no ieinteresētajām personām saņemtās atsauksmes attiecībā uz šādu ierosinātu pasākumu. 

284. pants 

Informācijas pieprasījumi un kontaktpunkti 

1. Puses saglabā vai izveido atbilstīgus mehānismus, lai sniegtu atbildes uz ieinteresēto personu informācijas piepra­
sījumiem par ierosinātiem vai spēkā esošiem vispārēji piemērojamiem pasākumiem un to vispārīgu piemērošanu. 

Lai jo īpaši veicinātu Pušu saziņu visos tirdzniecības jautājumos, uz ko attiecas šis nolīgums, katra Puse norīko kontak­
tpunktu. Pēc kādas Puses lūguma kontaktpunkts norāda iestādi vai amatpersonu, kas atbild par attiecīgo jautājumu, un 
sniedz nepieciešamo atbalstu, lai veicinātu saziņu ar pieprasījuma iesniedzēju Pusi. 

Informācijas pieprasījumus var iesniegt, izmantojot mehānismus, kas izveidoti ar šo nolīgumu. 

2. Puses atzīst, ka šā panta 1. punktā paredzētā atbilde var nebūt galīga vai juridiski saistoša, bet izmantojama tikai 
informatīvos nolūkos, ja vien Pušu iekšējos tiesību aktos un noteikumos nav noteikts citādi. 

3. Puse pēc otras Puses pieprasījuma savlaicīgi sniedz informāciju un atbild uz jautājumiem par visiem spēkā esošiem 
vai ierosinātiem vispārēji piemērojamiem pasākumiem, kas pēc pieprasījuma iesniedzējas Puses domām, var ietekmēt šā 
nolīguma īstenošanu, neatkarīgi no tā, vai pieprasījuma iesniedzējai Pusei iepriekš ir paziņots par attiecīgo pasākumu. 

4. Katra Puse saglabā vai izveido atbilstīgus mehānismus ieinteresētām personām, kuru uzdevums ir meklēt efektīvus 
risinājumus otras Puses ieinteresēto personu problēmām, kas var rasties jebkura vispārēji piemērojama pasākuma piemē­
rošanas rezultātā un šā nolīguma 285. pantā minēto administratīvo procedūru rezultātā. Šādiem mehānismiem vajadzētu 
būt viegli pieejamiem, noteiktā laikā īstenojamiem, vērstiem uz rezultātiem un pārredzamiem. Tie neskar Pušu izveidotās 
vai saglabātās pārsūdzības vai pārskatīšanas procedūras. Tie neskar arī Pušu tiesības un pienākumus saskaņā ar šā 
nolīguma IV sadaļas 14. nodaļu (Strīdu izšķiršana) un 15. nodaļu (Mediācija). 

285. pants 

Administratīvās procedūras 

Katra Puse konsekventi, objektīvi un saprātīgi pārvalda visus šā nolīguma 281. pantā minētos vispārēji piemērojamos 
pasākumus. Lai to panāktu, piemērojot šos pasākumus konkrētām otras Puses personām, precēm, pakalpojumiem vai 
uzņēmumiem konkrētās lietās, katra Puse: 

a) cenšas saskaņā ar savām procedūrām savlaicīgi paziņot par procesa sākšanu otras Puses ieinteresētajām personām, 
kuras šis process skar tieši, tostarp sniegt procesa būtības aprakstu, norādīt iestādi, kurā process tiek uzsākts, un 
izskatāmo jautājumu vispārīgu aprakstu;
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b) ja to pieļauj termiņš, procesa veids un sabiedrības intereses, pirms galīgās administratīvās rīcības veikšanas nodrošina 
šādām ieinteresētām personām pienācīgu iespēju iesniegt faktus un argumentus, kas pamato to nostāju un 

c) nodrošina, ka tās procedūras ir balstītas uz Puses tiesību aktiem un atbilst tiem. 

286. pants 

Pārskatīšana un pārsūdzēšana 

1. Katra Puse izveido vai saglabā tiesas vai citus neatkarīgus tribunālus, tostarp attiecīgos gadījumos ar tieslietām 
saistītas iestādes vai administratīvās tiesas vai procedūras ar nolūku pienācīgi pārskatīt un attiecīgos gadījumos koriģēt 
administratīvu rīcību jomās, ko aptver šis nolīgums. Šādas tiesas, tribunāli vai procedūras ir objektīvas un neatkarīgas no 
iestādes vai amatpersonas, kurai uzticēta administratīvā izpilde, un tās nav pēc būtības ieinteresētas lietas iznākumā. 

2. Katra Puse nodrošina, ka šādās tiesās, tiesu iestādēs vai procedūrās procesā iesaistītajām personām ir nodrošinātas 
tiesības uz: 

a) pienācīgu iespēju atbalstīt vai aizsargāt savu attiecīgo nostāju; un 

b) lēmumu, kas balstīts uz pierādījumiem un iesniegtajiem dokumentiem vai, ja to pieprasa Pušu tiesību akti, dokumen­
tiem, ko apkopojusi administratīvā iestāde. 

3. Katra Puse nodrošina, ka, ievērojot tās tiesību aktos paredzētās pārsūdzēšanas vai turpmākas pārskatīšanas proce­
dūras, šādu lēmumu īsteno un savā darbībā ņem vērā iestāde vai amatpersona, kas ir kompetenta saistībā ar attiecīgo 
administratīvo rīcību. 

287. pants 

Regulējuma kvalitāte un efektivitāte un laba administratīvā prakse 

1. Puses vienojas sadarboties, lai veicinātu regulējuma kvalitāti un efektivitāti, tostarp veicot informācijas un paraug­
prakses apmaiņu saistībā ar to attiecīgajiem regulējuma reformu procesiem un regulējuma ietekmes izvērtējumiem. 

2. Puses piekrīt labas administratīvās prakses principiem un vienojas sadarboties to veicināšanā, tostarp apmainoties ar 
informāciju un paraugpraksi. 

288. pants 

Diskriminācijas novēršana 

Katra Puse otras Puses ieinteresētajām personām piemēro pārredzamības standartus, kas nav mazāk labvēlīgi kā tie, ko tā 
piemēro savām ieinteresētajām personām. 

13. NODAĻA 

Tirdzniecība un ilgtspējīga attīstība 

289. pants 

Konteksts un mērķi 

1. Puses atsaucas uz 1992. gadā pieņemto Rīcības plānu 21. gadsimtam -Agenda 21 -vides un attīstības jomā, 2002. 
gadā Johannesburgā pieņemto ilgtspējīgas attīstības īstenošanas plānu un starptautiski pieņemtiem politiskās rīcības 
plāniem nodarbinātības un sociālās politikas jomās, jo īpaši uz Starptautiskās Darba organizācijas (turpmāk – ILO) 
Pienācīga darba nodrošināšanas programmu un Ekonomikas un sociālo lietu padomes 2006. gadā pieņemto Ministru 
deklarāciju par pilnu nodarbinātību un pienācīgas kvalitātes darbu. Puses atkārtoti apstiprina savu apņemšanos sekmēt 
starptautiskās tirdzniecības attīstību veidā, kas veicina ilgtspējīgas attīstības mērķa sasniegšanu, un nodrošināt, lai šis 
mērķis būtu iekļauts un atspoguļots visos tirdzniecības attiecību līmeņos.
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2. Šajā nolūkā Puses atzīst, cik svarīgi ir pilnībā ņemt vērā ne tikai pašreizējo iedzīvotāju, bet arī nākamo paaudžu 
ekonomiskās, sociālās un vides intereses un nodrošina, ka politika ekonomikas attīstības, vides un sociālajos jautājumos ir 
savstarpēji atbalstoša. 

290. pants 

Tiesības reglamentēt 

1. Atzīstot Pušu tiesības izveidot un reglamentēt savus vietējos vides un darba aizsardzības līmeņus un ilgtspējīgas 
attīstības politiku un prioritātes saskaņā ar attiecīgiem starptautiski atzītiem principiem un nolīgumiem un attiecīgi 
pieņemt vai grozīt savus tiesību aktus, Puses nodrošina, ka to tiesību akti paredz augsta līmeņa vides un darba aizsar­
dzību, un tiecas aizvien uzlabot šos tiesību aktus. 

2. Kā līdzekli šajā pantā minēto mērķu sasniegšanai, Ukraina tuvina savus likumus, noteikumus un administratīvo 
praksi ES acquis. 

291. pants 

Daudzpusēji darba standarti un nolīgumi 

1. Puses atzīst, ka pilnīga un produktīva nodarbinātība un pienācīgs darbs visiem ir galvenie tirdzniecības elementi 
globalizācijas kontekstā. Puses atkārtoti apstiprina apņemšanos veicināt tirdzniecības izaugsmi tādā veidā, kas sekmē 
pilnīgu un produktīvu nodarbinātību un pienācīgu darbu visiem, ietverot vīriešus, sievietes un jauniešus. 

2. Puses veicina un īsteno savos tiesību aktos un praksē starptautiski atzītus darba pamatstandartus, proti: 

a) biedrošanās brīvība un tiesību uz koplīguma slēgšanu efektīva atzīšana; 

b) jebkāda piespiedu un obligātā darba izskaušana; 

c) bērnu darba faktiska atcelšana; un 

d) diskriminācijas izskaušana attiecībā uz nodarbinātību un profesiju. 

3. Puses atkārtoti apstiprina apņemšanos efektīvi īstenot ratificētās ILO prioritārās un pamatkonvencijas un ILO 1998. 
gada Deklarāciju par Deklarācijā par pamattiesībām un principiem darbā. Puses arī apsvērs citu ILO konvenciju ratifikāciju 
un īstenošanu, kuras ILO klasificē kā aktuālas. 

4. Puses uzsver, ka nodarbinātības standartus nedrīkst izmantot protekcionistiskas tirdzniecības nolūkā. Puses norāda, 
ka nekādā ziņā nedrīkst apšaubīt to salīdzinošo priekšrocību. 

292. pants 

Daudzpusēji nolīgumi vides jomā 

1. Puses atzīst starptautiskās vides pārvaldības un nolīgumu nozīmi, starptautiskajai kopienai risinot globālas vai 
reģionālas vides problēmas. 

2. Puses atkārtoti apstiprina savas saistības tiesību aktos un praksē faktiski īstenot daudzpusējus vides nolīgumus, kuru 
līgumslēdzējas puses tās ir. 

3. Nekas šajā nolīgumā neierobežo Puses tiesības pieņemt vai saglabāt pasākumus, ar kuriem īsteno daudzpusējus vides 
nolīgumus, kuru līgumslēdzēja puse tā ir. Šādus pasākumus nepiemēro veidā, kas var izvērsties par patvaļīgu vai neattais­
notu diskrimināciju Pušu starpā vai par slēptu tirdzniecības ierobežojumu.
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4. Puses nodrošina, ka vides politika pamatojas uz piesardzības un preventīvās darbības principiem, kas nosaka, ka 
videi nodarīta kaitējuma labošana jāveic, pirmām kārtām novēršot tā cēloni, un ka maksā piesārņotājs. 

5. Puses sadarbojas, lai veicinātu apdomīgu un racionālu dabas resursu izmantošanu saskaņā ar ilgtspējīgas attīstības 
mērķi, un nolūkā stiprināt saikni starp Pušu tirdzniecības un vides politiku un praksi. 

293. pants 

Ilgtspējīgu attīstību veicinoša tirdzniecība 

1. Puses atkārtoti apstiprina, ka tirdzniecībai būtu jāveicina ilgtspējīga attīstība visās tās dimensijās. Puses atzīst, kāda 
labvēlīga loma svarīgākajiem nodarbinātības standartiem un cienīgam darbam var būt ekonomikas efektivitātē, jaunradē 
un ražīgumā, un uzsver, kāda vērtība ir, pirmkārt, lielākai tirdzniecības politikas saskanībai un, otrkārt, nodarbīnātībai un 
sociālajai politikai. 

2. Puses tiecas veicināt un atvieglot vides preču, pakalpojumu un tehnoloģiju, ilgtspējīgas atjaunojamās enerģijas, 
energoefektivitātes ražojumu un pakalpojumu un preču ar ekomarķējumu tirdzniecību, un ārvalstu tiešos ieguldījumus 
šajā nozarē, tostarp mazinot saistītos ārpustarifa šķēršļus. 

3. Puses cenšas veicināt tādu preču tirdzniecību, kas sekmē ilgtspējīgu attīstību, tostarp tādu, uz kurām attiecas īpašas 
sistēmas, piemēram, godīgas un ētiskas tirdzniecības sistēma un sistēmas, kuras paredz korporatīvās sociālās atbildības un 
pārskatatbildības principus. 

294. pants 

Mežsaimniecības produktu tirdzniecība 

Lai veicinātu ilgtspējīgu meža resursu pārvaldību, Puses apņemas kopīgi strādāt, lai uzlabotu mežsaimniecības tiesību aktu 
izpildi un pārvaldi un veicinātu likumīgu un ilgtspējīgu mežsaimniecības produktu tirdzniecību. 

295. pants 

Zivju produktu tirdzniecība 

Ņemot vērā, cik svarīgi ir nodrošināt atbildīgu zivju krājumu pārvaldību ilgtspējīgā veidā un veicināt labu tirdzniecības 
pārvaldību, Puses apņemas kopīgi strādāt: 

a) pieņemot efektīvus zivju un citu ūdens resursu uzraudzības un kontroles pasākumus; 

b) nodrošinot pilnīgu piemērojamo reģionālo zvejniecības pārvaldības organizāciju pieņemto saglabāšanas un kontroles 
pasākumu ievērošanu un cik vien iespējams plaši sadarbojoties ar reģionālajām zvejniecības pārvaldības organizācijām 
un to ietvaros; un 

c) ieviešot cita starpā tirdzniecības pasākumus nelegālas, nereģistrētas un neregulētas zvejas apkarošanai. 

296. pants 

Aizsardzības līmeņa uzturēšana 

1. Puse faktiski īsteno savus vides aizsardzības un darba tiesību aktus, veicot ilglaicīgas vai regulāras darbības vai 
neveicot tās, neietekmējot tirdzniecību vai ieguldījumu plūsmu starp Pusēm. 

2. Puse nevājina vai nemazina vides un darba tiesību aizsardzību, kas paredzēta tās tiesību aktos, lai veicinātu tird­
zniecību vai ieguldījumus, atceļot vai citādi atkāpjoties no saviem tiesību aktiem vai standartiem vai piedāvājot atcelt tos 
vai citādi atkāpties no tiem, noteikumiem, neietekmējot tirdzniecību vai ieguldījumu plūsmu starp Pusēm.
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297. pants 

Zinātniskā informācija 

Puses atzīst, cik svarīgi ir ņemt vērā zinātnisko un tehnisko informāciju un attiecīgos starptautiskos standartus, pamatnos­
tādnes vai ieteikumus, sagatavojot, pieņemot un īstenojot pasākumus, kuru mērķis ir aizsargāt vidi, sabiedrības veselību un 
sociālos apstākļus, kas ietekmē tirdzniecību starp Pusēm. 

298. pants 

Ietekmes uz ilgtspējību pārskatīšana 

Puses apņemas pārskatīt, uzraudzīt un novērtēt šīs sadaļas īstenošanas ietekmi uz ilgtspējīgu attīstību, paredzot attiecīgus 
līdzdalības procesus un iestādes, kā arī procesus un iestādes, kas izveidoti saskaņā ar šo nolīgumu, piemēram, veicot ar 
tirdzniecību saistītus ietekmes uz ilgtspējību novērtējumus. 

299. pants 

Pilsoniskās sabiedrības institūcijas 

1. Katra Puse norīko un sasauc jaunu vai jau pastāvošu konsultantu grupu ilgtspējīgas attīstības jautājumos, kuras 
uzdevums ir sniegt padomus saistībā ar šīs nodaļas īstenošanu. 

2. Konsultantu grupā ietilpst neatkarīgas pilsonisko sabiedrību pārstāvošas organizācijas, nodrošinot līdzsvarotu darba 
devēju un darbinieku organizāciju, nevalstisko organizāciju un citu ieinteresēto personu pārstāvību. 

3. Abu Pušu konsultantu grupu dalībnieki tiekas atklātā Pilsoniskās sabiedrības forumā, lai risinātu dialogu, aptverot 
Pušu tirdzniecības attiecību ilgtspējīgas attīstības aspektus. Pilsoniskās sabiedrības forums notiek vienu reizi gadā, ja vien 
Puses nevienojas citādi. Puses ne vēlāk kā viena gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā vienojas par Pilsoniskās 
sabiedrības foruma darbību. 

4. Dialogs, kas risinās Pilsoniskās sabiedrības forumā, neskar šā nolīguma 469. pantā izveidotās Pilsoniskās sabiedrības 
platformas lomu apmaiņā ar viedokļiem par jebkuru jautājumu saistībā ar šā nolīguma īstenošanu. 

5. Puses informē Pilsoniskās sabiedrības forumu par šīs nodaļas īstenošanas gaitu. Pilsoniskās sabiedrības foruma 
viedokļus, atzinumus vai ieteikumus var iesniegt Pusēm tieši vai ar konsultantu grupu starpniecību. 

300. pants 

Institucionālie un uzraudzības mehānismi 

1. Ar šo ir izveidota Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības apakškomiteja (turpmāk – apakškomiteja). Tā ziņo par savu 
darbu Asociācijas komitejai šā nolīguma 465. panta 4. punktā paredzētajā sastāvā. Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības 
apakškomitejā ietilpst katras Puses valsts pārvaldes augstākās vadības ierēdņi. Tā pārrauga šīs nodaļas īstenošanu, tostarp 
uzraudzības darbību un ietekmes izvērtējumu rezultātus, un labā ticībā apspriežas par visām problēmām, kas izriet no šīs 
nodaļas piemērošanas. Tā pieņem savu reglamentu. Tā tiekas gada laikā no šā nolīguma stāšanās spēkā un turpmāk 
vismaz vienu reizi gadā. 

2. Katra Puse norīko kontaktpunktu savas valsts pārvaldes ietvaros, lai veicinātu Pušu saziņu visos jautājumos, uz ko 
attiecas šī nodaļa. 

3. Puses var uzraudzīt šīs nodaļas pasākumu īstenošanas un izpildes progresu. Puse var pieprasīt otrai Pusei sniegt 
konkrētu un pamatotu informāciju par šīs nodaļas īstenošanas rezultātiem.
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4. Puse var pieprasīt apspriešanos ar otru Pusi par jebkuru no šīs nodaļas izrietošu jautājumu, iesniedzot otras Puses 
kontaktpunktam rakstisku pieprasījumu. Puses vienojas, ka pēc kādas Puses pieprasījuma tās nekavējoties apspriedīsies, 
izmantojot atbilstošus kanālus. 

5. Puses cenšas panākt abpusēji apmierinošu jautājuma risinājumu un var lūgt padomu, informāciju vai palīdzību no 
jebkuras personas vai iestādes, kuru tās uzskata par piemērotu, lai pilnībā izpētītu izskatāmo jautājumu. Puses ņem vērā 
darbības, ko veic ILO vai attiecīgas daudzpusējas vides organizācijas, kuru līgumslēdzējas puses tās ir. 

6. Ja Pusēm ar apspriešanos jautājumu atrisināt neizdodas, katra Puse var lūgt sasaukt Tirdzniecības un ilgtspējīgas 
attīstības apakškomiteju jautājuma izskatīšanai, iesniedzot rakstisku pieprasījumu otras Puses kontaktpunktam. To sasauc 
nekavējoties, un tā cenšas vienoties par jautājuma risinājumu, tostarp attiecīgā gadījumā konsultējoties ar valdības vai 
nevalstiskiem ekspertiem. Ja vien Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības apakškomiteja nenolemj citādi, tās risinājumu 
publicē. 

7. Attiecībā uz jautājumiem, kas rodas saistībā ar šo nodaļu, Puses var izmantot tikai šā nolīguma 300. un 301. pantā 
paredzēto kārtību. 

301. pants 

Ekspertu grupa 

1. Ja vien Puses nevienojas citādi, Puse 90 dienu laikā pēc tam, kad iesniegts lūgums sākt apspriešanos saskaņā ar šā 
nolīguma 300. panta 4. punktu, var lūgt sasaukt Ekspertu grupu, lai izpētītu jautājumu, kas nav apmierinoši atrisināts 
valdību apspriešanās laikā. Pēc kādas Puses pieprasījuma 30 dienu laikā no Puses pieprasījuma sasaukt ekspertu grupu, 
jautājuma apspriešanai var sasaukt Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības apakškomiteju. Puses var iesniegt grupai priekš­
likumus. Grupa var lūgt informāciju un padomu no Pusēm, konsultantu grupas(-ām) vai starptautiskām organizācijām. 
Ekspertu grupu sasauc 60 dienu laikā no Puses pieprasījuma. 

2. Grupa, ko izveido atbilstīgi šā panta 3. punktā noteiktajai kārtībai, sniedz atzinumu par šīs nodaļas īstenošanu. Ja 
vien Puses nevienojas citādi, grupa 90 dienu laikā no pēdējā eksperta izraudzīšanās iesniedz Pusēm ziņojumu. Puses dara 
visu iespējamo, lai ņemtu vērā ekspertu grupas padomu vai ieteikumus par šīs nodaļas īstenošanu. Grupas ieteikumu 
īstenošanu uzrauga Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības apakškomiteja. Grupas ziņojums ir pieejams Pušu konsultantu 
grupai(-ām). Attiecībā uz konfidenciālu informāciju un reglamentu attiecīgi piemēro šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļas 
(Strīdu izšķiršana) XXIV pielikuma principus. 

3. Stājoties spēkā šim nolīgumam, Puses vienojas par sarakstu, kurā ir vismaz 15 personas, kurām ir speciālās 
zināšanas par šajā nodaļā iekļautajiem jautājumiem, no kurām vismaz piecas personas nav nevienas Puses valstspiederīgie 
un kuras būs ekspertu grupas priekšsēdētāji. Eksperti ir neatkarīgi un nav saistīti ar kādu no Pusēm vai konsultantu 
grupā(-s) pārstāvētajām organizācijām un nepilda to norādījumus. Katra Puse 50 dienu laikā no dienas, kad saņemts Puses 
pieprasījums par ekspertu grupas izveidi, izraugās vienu ekspertu no ekspertu saraksta. Ja Puse neizraugās savu ekspertu 
minētajā termiņā, otra Puse no ekspertu saraksta izraugās tās Puses valstspiederīgo, kura nav izraudzījusies ekspertu. Abi 
izraudzītie eksperti vienojas par priekšsēdētāju, ko izvēlas no saraksta ar ekspertiem, kas nav nevienas Puses valstspiede­
rīgie. 

302. pants 

Sadarbība tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības jomā 

Lai sasniegtu šā nolīguma mērķus, Puses kopīgi strādās pie nodarbinātības un vides politikas ar tirdzniecību saistītiem 
aspektiem.
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14. NODAĻA ( 1 ) 

Strīdu izšķiršana 

303. pants 

Mērķis 

Šīs nodaļas mērķis ir labā ticībā izvairīties no strīdiem starp Pusēm saistībā ar šā nolīguma 304. pantā minēto šā nolīguma 
noteikumu piemērošanu, izšķirt tos, un, ja tas ir iespējams, rast savstarpēji saskaņotu risinājumu ( 2 ). 

304. pants 

Darbības joma 

Šīs nodaļas noteikumus piemēro attiecībā uz visiem strīdiem, kas izriet no šā nolīguma IV sadaļas noteikumu inter­
pretācijas un piemērošanas, ja vien nepārprotami nav noteikts citādi. 

305. pants 

Apspriešanās 

1. Puses cenšas atrisināt strīdus par šā nolīguma 304. pantā minēto šā nolīguma noteikumu interpretēšanu un 
piemērošanu, labā ticībā sākot apspriešanos ar mērķi panākt savstarpēji saskaņotu risinājumu. 

2. Puse ierosina apspriešanos, nosūtot otrai Pusei rakstisku pieprasījumu, kura kopiju iesniedz Tirdzniecības komitejai, 
norādot izskatāmo jautājumu un šā nolīguma 304. pantā minētos šā nolīguma noteikumus, kuri pēc Puses domām ir 
piemērojami. 

3. Apspriešanos rīko 30 dienu laikā no pieprasījuma saņemšanas dienas, un tā notiek atbildētājas Puses teritorijā, ja 
vien Puses nevienojas citādi. Apspriešanos uzskata par pabeigtu 30 dienu laikā no pieprasījuma saņemšanas dienas, ja vien 
abas Puses nevienojas to turpināt. Visa apspriešanās laikā sniegtā konfidenciālā informācija ir konfidenciāla. 

4. Apspriešanās steidzamos gadījumos, tostarp tādos, kas saistīti ar ātrbojīgām un sezonas precēm, rīko 15 dienu laikā 
no pieprasījuma iesniegšanas dienas un uzskata par pabeigtām 15 dienas pēc pieprasījuma iesniegšanas dienas. 

5. Ja apspriešanās attiecas uz energoproduktu transportu pa tīkliem un viena Puse uzskata, ka strīda izšķiršana ir 
steidzama dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas pārtraukšanas dēļ, 
apspriešanās notiek trīs dienu laikā no pieteikuma iesniegšanas dienas, un to uzskata par pabeigtu trīs dienas pēc 
pieteikuma iesniegšanas dienas, ja vien abas Puses nevienojas to turpināt. Visa apspriešanās laikā izpaustā konfidenciālā 
informācija ir konfidenciāla. 

6. Ja apspriešanās nenotiek attiecīgi šā panta 3. vai 4. punktā noteiktajos termiņos vai ja tā ir pabeigta, bet nav panākta 
vienošanās par savstarpēji saskaņotu risinājumu, prasītāja Puse var pieprasīt izveidot šķīrējtiesu saskaņā ar šā nolīguma 
306. pantu.
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( 1 ) Lai nebūtu nekādu šaubu – šo sadaļu neinterpretē kā tādu, kas piešķir tiesības vai uzliek saistības, uz kurām var tieši atsaukties Pušu 
vietējās tiesās. 

( 2 ) Lai novērstu jebkādas šaubas – šo nodaļu nepiemēro ar šo nolīgumu izveidotu iestāžu lēmumiem vai to iespējamam rīcības 
trūkumam.



1 . I e d a ļ a 

Š ķ ī r ē j t i e s a s p r o c e d ū r a 

306. pants 

Šķīrējtiesas procedūras sākšana 

1. Ja Puses nav atrisinājušas strīdu apspriežoties, kā paredzēts šā nolīguma 305. pantā, prasītāja Puse var pieprasīt 
izveidot šķīrējtiesu. 

2. Pieprasījums izveidot šķīrējtiesu jāiesniedz rakstveidā atbildētājai Pusei un Tirdzniecības komitejai. Prasītāja Puse 
pieprasījumā norāda konkrētu izskatāmo pasākumu un sūdzības juridiskā pamatojuma īsu izklāstu, kas ir pietiekošs, lai 
skaidri iepazīstinātu ar problēmu. Gadījumā, ja prasītāja puse lūdz izveidot šķīrējtiesu ar citām, bet ne parastajām 
pilnvarām, rakstiskā prasībā ietver ierosināto speciālo pilnvaru tekstu. 

3. Ja vien Puses nevienojas citādi, šķīrējtiesas pilnvaras ir piecu dienu laikā no šķīrējtiesas izveidošanas dienas. 

"izskatīt šķīrējtiesas izveidošanas pieprasījumā minēto jautājumu, lemt par attiecīgā pasākuma saderību ar šā nolīguma 
304. pantā minētajiem šā nolīguma noteikumiem un pieņemt nolēmumu saskaņā ar šā nolīguma 310. pantu." 

307. pants 

Šķīrējtiesas sastāvs 

1. Šķīrējtiesā ir trīs šķīrējtiesneši. 

2. Puses desmit dienu laikā pēc tam, kad Tirdzniecības komitejā iesniegts pieprasījums izveidot šķīrējtiesu, apspriežas, 
lai panāktu vienošanos par tās sastāvu. 

3. Ja Puses šā panta 2. punktā noteiktajā termiņā nespēj vienoties par šķīrējtiesas sastāvu, jebkura no Pusēm var prasīt 
Tirdzniecības komitejas priekšsēdētājam vai viņa pārstāvim ar izlozes palīdzību izvēlēties visus trīs šķīrējtiesnešus no 
attiecīgā saraksta, kas izveidots saskaņā ar šā nolīguma 323. pantu: vienu personu — no prasītājas Puses ierosināto 
personu loka, vienu personu — no atbildētājas Puses ierosināto personu loka un vienu personu — no to personu loka, ko 
Puses izvēlējušās priekšsēdētāja amatam. 

4. Ja Puses vienojas par vienu vai vairākiem šķīrējtiesnešiem, atlikušo dalībnieku vai dalībniekus izraugās tādā pašā 
kārtībā: 

a) ja Puses ir vienojušās par diviem šķīrējtiesnešiem, atlikušo šķīrējtiesnesi izvēlas no to personu loka, ko Puses izvēlējušās 
priekšsēdētāja amatam; 

b) ja Puses ir vienojušās par vienu šķīrējtiesnesi, vienu atlikušo šķīrējtiesnesi izvēlas no prasītājas Puses ierosināto personu 
loka un vienu — no atbildētājas Puses ierosināto personu loka. 

5. Tirdzniecības komitejas priekšsēdētājs vai viņa pārstāvis izraugās šķīrējtiesnešus piecu dienu laikā no 3. punktā 
minētā pieprasījuma. Katras Puses pārstāvis ir tiesīgs būt klāt izraudzīšanās laikā. 

6. Šķīrējtiesas izveidošanas diena ir diena, kad ir pabeigta izraudzīšanās procedūra.
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7. Ja brīdī, kad tiek iesniegts pieprasījums saskaņā ar šā panta 3. punktu, kāds no šā nolīguma 323. pantā paredzē­
tajiem sarakstiem nav izveidots, trīs šķīrējtiesnešus izvēlas ar izlozes palīdzību no to personu saraksta, ko oficiāli 
ierosinājusi viena vai abas Puses. 

8. Attiecībā uz strīdu saistībā ar šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļu (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību), ko viena Puse 
uzskata par steidzamu dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas 
pārtraukšanas vai pārtraukšanas draudu dēļ, šā panta 3. punktu piemēro uzreiz bez šā panta 2. punkta piemērošanas, 
un šā panta 5. punktā minētais termiņš ir divas dienas. 

308. pants 

Šķīrējtiesas starpposma ziņojums 

1. Šķīrējtiesa Pusēm 90 dienu laikā no šķīrējtiesas izveidošanas dienas iesniedz starpposma ziņojumu, kurā izklāstīti 
konstatētie fakti, attiecīgo noteikumu piemērojamība un galvenais pamatojums šķīrējtiesas secinājumiem un ieteikumiem. 
Ja tā uzskata, ka šo termiņu nevar ievērot, šķīrējtiesas priekšsēdētājam par to rakstveidā jāpaziņo Pusēm un Tirdzniecības 
komitejai, norādot kavēšanās iemeslus un dienu, kad šķīrējtiesa plāno izdot starpposma ziņojumu. Starpposma ziņojumu 
nekādā gadījumā nedrīkst izdot vēlāk par 120 dienām pēc šķīrējtiesas izveidošanas dienas. 

2. Jebkura Puse 14 dienu laikā no starpposma ziņojuma izdošanas dienas var iesniegt rakstisku lūgumu šķīrējtiesai 
pārskatīt konkrētus starpposma ziņojuma aspektus. 

3. Steidzamos gadījumos, tostarp tādos, kas saistīti ar ātrbojīgām un sezonas precēm, šķīrējtiesa dara visu iespējamo, lai 
izdotu starpposma ziņojumu, un jebkura Puse var iesniegt rakstisku lūgumu šķīrējtiesai pārskatīt starpposma ziņojumā 
precizētos aspektus divas reizes īsākā termiņā nekā noteikts attiecīgi šā panta 1. un 2. punktā. 

4. Attiecībā uz strīdu saistībā ar šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļu (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību), ko viena Puse 
uzskata par steidzamu dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas 
pārtraukšanas vai pārtraukšanas draudu dēļ, starpposma ziņojumu iesniedz 20 dienu laikā un 2. punktā minēto lūgumu 
izdara piecu dienu laikā no rakstveida ziņojuma izdošanas. Šķīrējtiesa var arī nolemt iztikt bez starpposma ziņojuma. 

5. Pēc Pušu rakstisko piezīmju izskatīšanas saistībā ar starpposma ziņojumu šķīrējtiesa var grozīt ziņojumu un veikt 
turpmāku pārbaudi pēc saviem ieskatiem. Šķīrējtiesas galīgā nolēmuma secinājumi ietver starpposma pārskata posmā 
izvirzīto argumentu apspriešanu. 

309. pants 

Samierināšanās steidzamos enerģētikas strīdos 

1. Attiecībā uz strīdu saistībā ar šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļu (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību), ko viena Puse 
uzskata par steidzamu dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas 
pārtraukšanas vai pārtraukšanas draudu dēļ, jebkura Puse, iesniedzot par to pieprasījumu šķīrējtiesai, var lūgt šķīrējtiesas 
priekšsēdētāju veikt samierinātāja pienākumus attiecībā uz jebkuru jautājumu, kas saistīts ar strīdu. 

2. Samierinātājs cenšas panākt vienošanos par strīda risinājumu vai cenšas panākt vienošanos par procedūru šāda 
risinājuma sasniegšanai. Ja 15 dienu laikā pēc tā iecelšanas samierinātājam nav izdevies panākt šādu vienošanos, tas iesaka 
strīda risinājumu vai procedūru šāda risinājuma sasniegšanai un lemj par noteikumiem un nosacījumiem, kas jāievēro no 
konkrētas dienas, ko tas nosaka, līdz dienai, kad strīds tiek izšķirts. 

3. Puses un Pušu kontrolē vai jurisdikcijā esošas vienības ievēro saskaņā ar šā panta 2. punktu izteiktos ieteikumus par 
noteikumiem un nosacījumiem trīs mēnešus no samierinātāja lēmuma pieņemšanas vai līdz strīda izšķiršanai, atkarībā no 
tā, kas ir agrāk. 

4. Samierinātājs ievēro Šķīrējtiesnešu ētikas kodeksu.
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310. pants 

Šķīrējtiesas nolēmums 

1. Šķīrējtiesa paziņo savu nolēmumu Pusēm un Tirdzniecības komitejai 120 dienu laikā no šķīrējtiesas izveidošanas 
dienas. Ja tā uzskata, ka šo termiņu nevar ievērot, šķīrējtiesas priekšsēdētājs par to rakstveidā paziņo Pusēm un Tird­
zniecības komitejai, norādot kavēšanās iemeslus un dienu, kad šķīrējtiesa plāno pabeigt darbu. Nolēmumu nekādā 
gadījumā nedrīkst paziņot vēlāk kā 150 dienas no šķīrējtiesas izveidošanas dienas. 

2. Steidzamos gadījumos, tostarp tādos, kas saistīti ar ātrbojīgām vai sezonas precēm, šķīrējtiesa dara visu, lai paziņotu 
nolēmumu 60 dienās no tās izveidošanas dienas. Nekādos apstākļos tas nedrīkst aizņemt vairāk kā 75 dienas no tās 
izveidošanas. Šķīrējtiesa 10 dienu laikā pēc tās izveidošanas var pieņemt prejudiciālu nolēmumu par to, vai tā uzskata 
lietu par steidzamu. 

3. Attiecībā uz strīdu saistībā ar šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļu (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību), ko viena Puse 
uzskata par steidzamu dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas 
pārtraukšanas vai pārtraukšanas draudu dēļ, šķīrējtiesa nolēmumu paziņo 40 dienu laikā no tās izveidošanas dienas. 

2 . I e d a ļ a 

N o l ē m u m a i z p i l d e 

311. pants 

Šķīrējtiesas nolēmuma izpilde 

Katra Puse veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai labā ticībā izpildītu šķīrējtiesas nolēmumu, un Puses centīsies vienoties 
par termiņu, kurā jāpanāk nolēmuma izpilde. 

312. pants 

Pieņemams termiņš nolēmuma izpildei 

1. Ne vēlāk kā 30 dienas pēc tam, kad šķīrējtiesa nolēmumu paziņojusi Pusēm, atbildētāja Puse paziņo prasītājai Pusei 
un Tirdzniecības komitejai termiņu, kas tai būs vajadzīgs, lai izpildītu nolēmumu (turpmāk – pieņemams termiņš). 

2. Ja starp Pusēm ir domstarpības par pieņemamu termiņu šķīrējtiesas nolēmuma izpildei, prasītāja Puse 20 dienās pēc 
paziņojuma saskaņā ar šā panta 1. punktu rakstiski pieprasa šķīrējtiesai tās sākotnējā sastāvā noteikt pieņemamu termiņu. 
Par šādu pieprasījumu vienlaicīgi paziņo otrai Pusei un Tirdzniecības komitejai. Šķīrējtiesa 20 dienu laikā no pieprasījuma 
iesniegšanas dienas paziņo savu nolēmumu Pusēm un Tirdzniecības komitejai. 

3. Ja sākotnējais šķīrējtiesas sastāvs vai daži tās locekļi nevar piedalīties sanāksmē, piemēro šā nolīguma 307. pantā 
izklāstīto kārtību. Nolēmuma paziņošanas termiņš ir 35 dienas no šā panta 2. punktā minētā pieprasījuma iesniegšanas 
dienas. 

4. Atbildētāja Puse rakstveidā informē prasītāju Pusi par panākto progresu šķīrējtiesas nolēmuma izpildē vismaz vienu 
mēnesi pirms pieņemamā termiņa beigām. 

5. Puses, savstarpēji vienojoties, var pagarināt pieņemamo termiņu. 

313. pants 

Jebkura šķīrējtiesas nolēmuma izpildei veiktā pasākuma pārskatīšana 

1. Atbildētāja Puse pirms pieņemamā termiņa beigām paziņo prasītājai Pusei un Tirdzniecības komitejai par visiem 
pasākumiem, ko tā veikusi šķīrējtiesas nolēmuma izpildei.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/129



2. Ja Pusēm ir domstarpības par to, vai pasākums, kas paziņots saskaņā ar šā panta 1. punktu, patiešām veikts, vai par 
tā atbilstību, prasītāja Puse var rakstiski pieprasīt šķīrējtiesai tās sākotnējā sastāvā izlemt šo jautājumu. Šādā pieprasījumā 
norāda konkrēto izskatāmo pasākumu un šā nolīguma noteikumus, ar kuriem to uzskata par nesaderīgu, veidā, kas ir 
pietiekošs, lai skaidri norādītu sūdzības juridisko pamatojumu. Šķīrējtiesa paziņo nolēmumu 45 dienās no pieprasījuma 
iesniegšanas dienas. 

3. Ja šķīrējtiesa sākotnējā sastāvā vai daži tās locekļi nevar piedalīties jaunā sanāksmē, piemēro šā nolīguma 307. pantā 
noteikto kārtību. Nolēmuma paziņošanas termiņš ir 60 dienas no šā nolīguma 2. punktā minētā pieprasījuma iesniegšanas 
dienas. 

314. pants 

Tiesību aizsardzības līdzekļi steidzamos enerģētikas strīdos 

1. Attiecībā uz strīdu saistībā ar šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļu (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību), ko viena Puse 
uzskata par steidzamu dabas gāzes, naftas vai elektrības transporta starp Ukrainu un ES pusi pilnīgas vai daļējas 
pārtraukšanas vai pārtraukšanas draudu dēļ, piemēro šādus īpašos noteikumus par tiesību aizsardzības līdzekļiem. 

2. Atkāpjoties no šā nolīguma 311., 312. un 313. panta, prasītāja Puse var apturēt no šā nolīguma izrietošās saistības 
tādā līmenī, kas ir līdzvērtīgs anulējumam vai kaitējumam, ko izraisījusi Puse, kas nav izpildījusi šķīrējtiesas nolēmumu 15 
dienu laikā no tā pasludināšanas. Šāda apturēšana stājas spēkā nekavējoties. Šādu apturēšanu var uzturēt spēkā ne vairāk 
kā trīs mēnešus, izņemot, ja atbildētāja Puse joprojām nav izpildījusi šķīrējtiesas ziņojumu. 

3. Ja atbildētāja Puse apstrīd nolēmuma neizpildes faktu vai neizpildes dēļ piemērotās saistību apturēšanas līmeni, tā 
var ierosināt procedūru saskaņā ar šā nolīguma 315. un 316. pantu, ko izskata paātrinātā kārtā. Prasītājai Pusei ir 
pienākums atcelt vai pielāgot saistību apturēšanu tikai pēc tam, kad šķīrējtiesa ir pasludinājusi savu nolēmumu šajā 
jautājumā, un tā var saglabāt saistību apturēšanu visas procedūras laikā. 

315. pants 

Pagaidu tiesiskās aizsardzības līdzekļi nolēmuma neizpildes gadījumā 

1. Ja atbildētāja Puse līdz pieņemamā termiņa beigām nepaziņo par pasākumiem, kas veikti, lai izpildītu šķīrējtiesas 
nolēmumu, vai ja šķīrējtiesa nolemj, ka saskaņā ar šā nolīguma 313. panta 1. punktu paziņotais pasākums nav saderīgs ar 
minētās Puses saistībām atbilstoši šā nolīguma 304. pantā minētajiem noteikumiem, atbildētāja Puse iesniedz pagaidu 
kompensācijas piedāvājumu, ja to pieprasa prasītāja Puse. 

2. Ja 30 dienu laikā pēc pieņemamā termiņa beigām vai pēc šķīrējtiesas nolēmuma paziņošanas atbilstīgi 313. pantam 
par to, ka pasākums šķīrējtiesas nolēmuma izpildei neatbilst šā nolīguma 304. pantā minētajiem noteikumiem, nav 
panākta vienošanās par kompensāciju, prasītāja Puse pēc tam, kad tā sniegusi paziņojumu atbildētājai Pusei un Tird­
zniecības komitejai, ir tiesīga apturēt savu saistību izpildi, kuras izriet no jebkura noteikuma nodaļā par brīvās tird­
zniecības zonu tādā līmeni, kas ir līdzvērtīgs pārkāpuma izraisītajam anulējumam vai kaitējumam. Prasītāja Puse var šādi 
apturēt savas saistības jebkurā laikā 10 dienas pēc paziņojuma datuma, ja vien atbildētāja Puse nav pieprasījusi šo 
jautājumu izskatīt šķīrējtiesā saskaņā ar šā panta 4. punktu. 

3. Apturot saistības, prasītāja Puse var nolemt paaugstināt savas tarifu likmes līdz līmenim, kādu piemēro citām PTO 
dalībvalstīm, attiecinot tās uz tirdzniecības apjomu, ko nosaka tā, lai tirdzniecības apjoms, reizināts ar tarifu likmju 
paaugstinājumu, atbilstu pārkāpuma izraisītajam anulējumam vai kaitējumam. 

4. Ja atbildētāja Puse uzskata, ka apturēšanas līmenis nav līdzvērtīgs pārkāpuma izraisītajam anulējumam vai kaitēju­
mam, tā var rakstiski pieprasīt sākotnējai šķīrējtiesai izlemt šo jautājumu. Par šādu pieprasījumu pirms šā panta 2. punktā 
minētā 10 dienu termiņa beigām paziņo prasītājai Pusei un Tirdzniecības komitejai. Šķīrējtiesa 30 dienu laikā pēc 
pieprasījuma iesniegšanas dienas paziņo nolēmumu par saistību apturēšanas līmeni Pusēm un Tirdzniecības komitejai. 
Saistību izpildi neaptur, kamēr šķīrējtiesa nav paziņojusi nolēmumu, un saistību izpildes apturēšanai jābūt saskaņā ar 
šķīrējtiesas nolēmumu.
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5. Ja sākotnējais šķīrējtiesas sastāvs vai daži tās locekļi nevar piedalīties sanāksmē, piemēro šā nolīguma 307. pantā 
noteikto kārtību. Šādā gadījumā nolēmuma paziņošanas termiņš ir 45 dienas no šā panta 4. punktā minētā pieprasījuma 
iesniegšanas dienas. 

6. Saistību izpildi aptur uz laiku un piemēro tikai tik ilgi, kamēr pasākums, par kuru konstatēts, ka tas nav saderīgs ar 
šā nolīguma 304. pantā minētajiem noteikumiem, nav atsaukts vai grozīts, lai tas atbilstu minētajiem noteikumiem 
saskaņā ar 316. pantu, vai tik ilgi, kamēr Puses nav vienojušās par strīda atrisinājumu. 

316. pants 

Jebkura tāda pasākuma pārskatīšana, kas pēc saistību izpildes apturēšanas veikts nolēmuma izpildei 

1. Atbildētāja Puse paziņo prasītājai Pusei un Tirdzniecības komitejai par visiem pasākumiem, ko tā veikusi, lai izpildītu 
šķīrējtiesas nolēmumu, kā arī par tās pieprasījumu pārtraukt saistību apturēšanu, ko piemēro prasītāja Puse. 

2. Ja Puses 30 dienu laikā pēc paziņojuma iesniegšanas dienas nevienojas par to, vai paziņotais pasākums nodrošina, 
ka atbildētāja Puse ir izpildījusi šā nolīguma 304. panta minētos šā nolīguma noteikumus, prasītāja Puse rakstiski var 
pieprasīt sākotnējai šķīrējtiesai izlemt šo jautājumu. Par šādu pieprasījumu vienlaicīgi paziņo atbildētājai Pusei un Tird­
zniecības komitejai. Šķīrējtiesa 45 dienu laikā pēc pieprasījuma iesniegšanas dienas paziņo nolēmumu Pusēm un Tird­
zniecības komitejai. Ja šķīrējtiesa lemj, ka atbildētāja Puse ir izpildījusi nolīguma noteikumus, vai, ja prasītāja Puse 45 
dienu laikā no šā panta 1. punktā minētā pieprasījuma iesniegšanas nepieprasa sākotnējai šķīrējtiesai izlemt šo jautājumu, 
saistību apturēšanu izbeidz 15 dienu laikā no šķīrējtiesas nolēmuma paziņošanas vai pēc minētā 45 dienu termiņa 
beigām. 

3. Ja sākotnējais šķīrējtiesas sastāvs vai daži tās locekļi nevar piedalīties sanāksmē, piemēro šā nolīguma 307. pantā 
noteikto kārtību. Nolēmuma paziņošanas termiņš šādā gadījumā ir 60 dienas no šā panta 2. punktā minētā pieprasījuma 
iesniegšanas dienas. 

3 . I e d a ļ a 

K o p ī g i n o t e i k u m i 

317. pants 

Savstarpēji saskaņots risinājums 

Puses katrā laikā atbilstīgi šai nodaļai var panākt savstarpēji saskaņotu strīda risinājumu. Tās kopīgi par katru šādu 
risinājumu paziņo Tirdzniecības komitejai un attiecīgos gadījumos arī šķīrējtiesas priekšsēdētājam. Ja risinājumam ir 
nepieciešams apstiprinājums saskaņā ar kādas Puses atbilstīgām iekšējām procedūrām, paziņojumā norāda šo prasību, 
un šķīrējtiesas procedūru aptur. Ja šāds apstiprinājums nav vajadzīgs vai pēc paziņojuma par minētās iekšējās procedūras 
pabeigšanu, šķīrējtiesas procedūru izbeidz. 

318. pants 

Reglaments 

1. Šajā nodaļā noteikto strīdu izšķiršanas procedūru regulē šā nolīguma XXIV pielikumā ietvertais reglaments. 

2. Šķīrējtiesas sēdes saskaņā ar šā nolīguma XXIV pielikumā pievienoto reglamentu ir atklātas. 

319. pants 

Informācija un tehniskas konsultācijas 

Šķīrējtiesa pēc Puses pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas var iegūt ziņas no jebkura avota, kuru tā uzskata par 
pieņemamu šķīrējtiesas procesam, tostarp no strīdā iesaistītajām Pusēm. Šķīrējtiesai ir arī tiesības pēc sava ieskata lūgt 
attiecīgo ekspertu viedokli. Šādā veidā iegūtā informācija ir jādara zināma katrai no Pusēm, un tām jādod iespēja izteikt 
piezīmes. Ieinteresētajām fiziskajām vai juridiskajām personām abu Pušu teritorijās saskaņā ar šā nolīguma XXIV pieli­
kumā ietverto reglamentu ir tiesības iesniegt šķīrējtiesā amicus curiae atzinumus.
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320. pants 

Interpretācijas noteikumi 

Šķīrējtiesa interpretē šā nolīguma 304. pantā minētos noteikumus saskaņā ar starptautisko publisko tiesību ierastajām 
interpretācijas normām, tostarp 1969. gada Vīnes Konvencijā par starptautisko līgumu tiesībām apkopotajām normām. Ja 
šajā nolīgumā paredzētais pienākums ir identisks PTO nolīgumā paredzētam pienākumam, šķīrējtiesa pieņem interpretā­
ciju, kas ir saskaņā ar visām attiecīgajām interpretācijām, kas noteiktas PTO Strīdu izšķiršanas iestādes (turpmāk - SII) 
nolēmumos. Šķīrējtiesas nolēmumi nevar paplašināt vai sašaurināt šajā nolīgumā paredzētās tiesības un pienākumus. 

321. pants 

Šķīrējtiesas lēmumi un nolēmumi 

1. Šķīrējtiesa dara visu iespējamo, lai ikvienu lēmumu pieņemtu vienprātīgi. Ja tomēr lēmumu nevar pieņemt vien­
prātīgi, attiecīgo jautājumu izšķir ar vairākuma balsojumu. Tomēr nekādā gadījumā netiek publiskoti atšķirīgie šķīrējties­
nešu viedokļi. 

2. Visi šķīrējtiesas nolēmumi ir saistoši Pusēm un neuzliek tiesības vai pienākumus fiziskām vai juridiskām personām. 
Nolēmumā izklāsta konstatētos faktus, nolīguma attiecīgo noteikumu piemērojamību un galveno pamatojumu šķīrējtiesas 
konstatējumiem un secinājumiem. Tirdzniecības komiteja šķīrējtiesas nolēmumus pilnībā nodod atklātībai, ja vien tā 
nenolemj to nedarīt. 

322. pants 

Strīdu izšķiršana saistībā ar regulējuma tuvināšanu 

1. Šajā pantā noteikto procedūru piemēro strīdiem par tāda ar regulējuma tuvināšanu saistīta šā nolīguma noteikuma 
interpretāciju un piemērošanu, kas paredzēts 3. nodaļā (Tehniskās tirdzniecības barjeras), 4. nodaļā (Sanitārie un fitosa­
nitārie pasākumi), 5. nodaļā (Muita un tirdzniecības veicināšana), 6. nodaļā (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un 
elektroniskā komercija), 8. nodaļā (Publiskais iepirkums) vai 10. nodaļā (Konkurence), vai kā citādi paredz Pusei pienā­
kumu, kas definēts, atsaucoties uz ES tiesību akta noteikumu. 

2. Ja strīda gaitā rodas jautājums par kāda 1. punktā minētā ES tiesību akta noteikuma interpretāciju, šķīrējtiesa nelemj 
par šo jautājumu un pieprasa Eiropas Savienības Tiesai pieņemt nolēmumu par šo interpretācijas jautājumu. Šādā 
gadījumā, kamēr Eiropas Savienības Tiesa nav pieņēmusi attiecīgo nolēmumu, aptur šķīrējtiesas nolēmumiem piemēro­
jamos termiņus. Eiropas Savienības Tiesas nolēmums šķīrējtiesai ir saistošs. 

4 . I e d a ļ a 

V i s p ā r ī g i n o t e i k u m i 

323. pants 

Šķīrējtiesneši 

1. Tirdzniecības komiteja ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā izveido piecpadsmit personu 
sarakstu, kuras vēlas un spēj strādāt par šķīrējtiesnešiem. Katra Puse ierosina piecas personas, kas darbosies kā šķīrējties­
neši. Turklāt abas Puses izraugās piecas personas, kas nav nevienas Puses valstspiederīgie un kuras būs šķīrējtiesas 
priekšsēdētāji. Tirdzniecības komiteja nodrošina, ka sarakstā vienmēr ir minētais personu skaits. 

2. Sarakstu, kas izveidots saskaņā ar šā panta 1. punktu, izmanto šķīrējtiesas izveidei saskaņā ar šā nolīguma 307. 
pantu. Šķīrējtiesa sastāv no šķīrējtiesnešiem, kam ir īpašas zināšanas vai pieredze tieslietās un starptautiskajā tirdzniecībā. 

3. Visi šķīrējtiesā ieceltie šķīrējtiesneši ir neatkarīgi, strādā paši savā vārdā un nepieņem nevienas organizācijas vai 
valdības norādījumus, nav saistīti ar Pušu valdībām un ievēro šā nolīguma XXV pielikumā ietverto Ētikas kodeksu.
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324. pants 

Saistība ar PTO noteiktajiem pienākumiem 

1. Tiesības izmantot šīs nodaļas noteikumus par strīdu izšķiršanu neskar nevienu darbību PTO ietvaros, tostarp strīdu 
izšķiršanas darbību. 

2. Taču, ja kāda no Pusēm attiecībā uz konkrētu pasākumu ir uzsākusi strīda izšķiršanas procesu vai nu saskaņā ar šā 
nolīguma 306. panta 1. punktu vai PTO nolīgumu, šī Puse nevar uzsākt strīda izšķiršanas procesu par to pašu pasākumu 
otrā forumā, pirms nav beidzies pirmais process. Turklāt Puse nevar vērsties abos forumos jautājumā par tāda pienākuma 
neizpildi, kurš atbilstīgi šim nolīgumam un PTO nolīgumam ir pilnīgi vienāds. Tādā gadījumā, tiklīdz ir uzsākts strīda 
izšķiršanas process, Puse otram forumam neiesniedz prasību par tāda paša pienākuma izpildi atbilstīgi otram nolīgumam, 
ja vien izvēlētajā forumā procesuālu vai juridisku iemeslu dēļ nav iespējams izdarīt secinājumus par prasību, kuras 
priekšmets ir minētā pienākuma neizpilde. 

3. Šā panta 2. punkta piemērošanas vajadzībām: 

a) strīdu izšķiršanas procedūru saskaņā ar PTO dibināšanas līgumu uzskata par uzsāktu tad, kad viena Puse pieprasa 
izveidot šķīrējtiesu atbilstīgi PTO dibināšanas līguma 2. pielikumā iekļautās Vienošanās par noteikumiem un kārtību, 
kas nosaka strīdu izšķiršanu (turpmāk — VSI) 6. pantam, un to uzskata par pabeigtu tad, kad Strīdu izšķiršanas iestāde 
attiecīgi pieņem šķīrējtiesas ziņojumu un apelācijas iestādes ziņojumu atbilstīgi VSI 16. pantam un 17.14. pantam; un 

b) strīdu izšķiršanas procedūru saskaņā ar šo nodaļu uzskata par uzsāktu tad, kad viena Puse pieprasa izveidot šķīrējtiesu 
atbilstīgi šā nolīguma 306. panta 1. punktam, un to uzskata par pabeigtu tad, kad šķīrējtiesa paziņo savu nolēmumu 
Pusēm un Tirdzniecības komitejai. 

4. Neviens šās nodaļas noteikums neliedz Pusēm īstenot saistību izpildes apturēšanu, ja to atļāvusi Strīdu izšķiršanas 
iestāde. PTO nolīgumu neizmanto, lai liegtu kādai no Pusēm apturēt šajā nodaļā paredzēto saistību izpildi. 

325. pants 

Termiņi 

1. Visus šajā nodaļā noteiktos termiņus, tostarp šķīrējtiesas nolēmumu paziņošanas termiņus, skaita kalendārajās 
dienās, un pirmā diena ir diena pēc darbības vai fakta, uz ko tie attiecas. 

2. Jebkuru šajā nodaļā minēto termiņu var pagarināt, Pusēm savstarpēji vienojoties. 

326. pants 

Nodaļas grozīšana 

Tirdzniecības komiteja var lemt grozīt šo nodaļu, šā nolīguma XXIV pielikumā ietverto šķīrējtiesas reglamentu un šā 
nolīguma XXV pielikumā ietverto šķīrējtiesnešu un mediatoru ētikas kodeksu. 

15. NODAĻA 

Mediācijas mehānisms 

327. pants 

Mērķis un darbības joma 

1. Šās nodaļas mērķis ir veicināt savstarpēji saskaņota risinājuma atrašanu, izmantojot visaptverošu un paātrinātu 
procedūru, kurā tiek iesaistīts mediators. 

2. Šo nodaļu piemēro visiem pasākumiem, kas ietilpst šā nolīguma IV sadaļas 1. nodaļā (Valsts režīms un preču tirgus 
pieejamība) un nelabvēlīgi ietekmē tirdzniecību starp Pusēm.
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3. Šo nodaļu nepiemēro pasākumiem, kas ietilpst šā nolīguma 6. nodaļā (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība 
un elektroniskā komercija), 7. nodaļā (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite), 8. nodaļā (Publiskais iepirkums), 9. nodaļā 
(Intelektuālais īpašums) un 13. nodaļā (Tirdzniecība un ilgtspējīga attīstība). Tirdzniecības komiteja, pienācīgi apsverot šo 
jautājumu, var lemt, ka šo mehānismu piemēro kādai no šīm nozarēm. 

1 . I e d a ļ a 

P r o c e d ū r a s a s k a ņ ā a r m e d i ā c i j a s m e h ā n i s m u 

328. pants 

Pieprasījums sniegt informāciju 

1. Pirms mediācijas procedūras ierosināšanas, Puse jebkurā laikā var pieprasīt informāciju par pasākumu, kas nelab­
vēlīgi ietekmē tirdzniecību vai ieguldījumus starp Pusēm. Puse, pie kuras vēršas ar šādu pieprasījumu, 20 dienu laikā no 
pieprasījuma saņemšanas dienas sniedz atbildi, kurā ietver savus komentārus par pieprasījumā norādīto informāciju. Ja 
vien iespējams, pieprasījumu un atbildi sagatavo rakstveidā. 

2. Ja Puse, kurai jāsniedz atbilde, uzskata, ka 20 dienu laikā nav iespējams sniegt atbildi, tā informē otru Pusi par 
kavēšanās iemesliem un paziņo, kāds pēc tās aplēsēm ir īsākais termiņš, kurā tā spēs sniegt atbildi. 

329. pants 

Procedūras uzsākšana 

1. Puse var jebkurā laikā pieprasīt Pusēm iesaistīties mediācijas procedūrā. Šāds pieprasījums rakstiski adresējams otrai 
Pusei. Pieprasījumam jābūt pietiekami sīki izklāstītam, lai skaidri norādītu pieprasītājas Puses bažas, un tajā 

a) norāda konkrēto aplūkojamo pasākumu, 

b) ietver paziņojumu par iespējamo nelabvēlīgo ietekmi, ko pieprasītājas Puses izpratnē minētais pasākums rada vai radīs 
uz tirdzniecību starp Pusēm, un 

c) izskaidro, kā pēc pieprasītājas Puses uzskatiem šī ietekme ir saistīta ar minēto pasākumu. 

2. Puse, kurai šāds pieprasījums ir adresēts, solidāri apsver pieprasījumu un pieņem vai noraida to 10 dienu laikā no 
saņemšanas. 

330. pants 

Mediatora izraudzīšanās 

1. Puses, sākot mediācijas procedūru, cenšas vienoties par mediatoru ne vēlāk kā 15 dienu laikā no dienas, kad 
saņemta atbilde uz pieprasījumu. 

2. Ja Puses noteiktajā termiņā nevar vienoties par mediatoru, jebkura no Pusēm var pieprasīt, lai Tirdzniecības 
komitejas priekšsēdētājs vai viņa pārstāvis ar izlozes palīdzību izraugās mediatoru no saraksta, kas izveidots saskaņā ar 
šā nolīguma 323. pantu. Abu strīdā iesaistīto Pušu pārstāvjus savlaicīgi uzaicina būt klāt izlozē. Jebkurā gadījumā izloze 
norisinās, klātesot Pusei/Pusēm, kas ieradušās. 

3. Tirdzniecības komitejas priekšsēdētājs vai viņa pārstāvis izraugās mediatoru piecu darba dienu laikā no Puses 
pieprasījuma, kā minēts 2. punktā.
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4. Ja brīdī, kad tiek iesniegts pieprasījums saskaņā ar šā panta 2. punktu, šā nolīguma 323. pantā paredzētais saraksts 
nav izveidots, mediatoru izvēlas ar izlozes palīdzību no to personu saraksta, ko oficiāli ierosinājusi viena vai abas Puses. 

5. Puses var vienoties, ka mediators ir vienas vai otras Puses valstspiederīgais. 

6. Mediators objektīvā un pārredzamā veidā palīdz Pusēm noskaidrot visus jautājumus saistībā ar pasākumu un tā 
iespējamo ietekmi uz tirdzniecību, kā arī panākt savstarpēji saskaņotu risinājumu. Šā nolīguma XXV pielikumā ietverto 
ētikas kodeksu piemēro mediatoriem, kā tas paredzēts minētajā kodeksā. Mutatis mutandis piemēro arī šā nolīguma XXIV 
pielikumā ietvertā reglamenta 3. līdz 7. noteikumu (paziņojumi) un 41. līdz 46. noteikumu (tulkošana un termiņu 
aprēķināšana). 

331. pants 

Mediācijas procedūras noteikumi 

1. Puse, kas uzsākusi mediācijas procedūru, 10 dienu laikā no mediatora iecelšanas dienas mediatoram un otrai Pusei 
rakstiski sniedz sīki izklāstītu problēmas aprakstu, jo īpaši attiecībā uz konkrētā pasākuma darbību un tā ietekmi uz 
tirdzniecību. Otra Puse 20 dienu laikā no šā apraksta saņemšanas dienas var rakstiski sniegt piezīmes par problēmas 
aprakstu. Katra Puse savā sagatavotajā aprakstā vai piezīmēs var iekļaut jebkādu informāciju, ko tā uzskata par atbilstīgu. 

2. Mediators var lemt par vispiemērotāko veidu, kā viest skaidrību par attiecīgo pasākumu un tā iespējamo ar tird­
zniecību saistīto ietekmi. Mediators jo īpaši var rīkot sanāksmes starp Pusēm, apspriesties kopīgi ar abām Pusēm vai ar 
katru atsevišķi, vērsties pēc palīdzības vai konsultēties ar attiecīgajiem ekspertiem un ieinteresētajām personām un sniegt 
visa veida papildu atbalstu, ko lūdz Puses. Tomēr pirms vērsties pēc palīdzības vai konsultēties ar attiecīgajiem ekspertiem 
un ieinteresētajām personām, mediators konsultējas ar Pusēm. 

3. Mediators Pusēm apsvēršanai var sniegt padomu un ierosināt risinājumu, Puses var pieņemt vai noraidīt ierosināto 
risinājumu vai vienoties par citu risinājumu. Tomēr mediators nesniedz padomus un neizsaka komentārus par izskatāmā 
pasākuma atbilstību šim nolīgumam. 

4. Procedūra notiek tās Puses teritorijā, kurai tika adresēts pieprasījums, vai, savstarpēji vienojoties, jebkurā citā vietā 
vai izmantojot jebkurus citus līdzekļus. 

5. Puses cenšas panākt savstarpēji saskaņotu risinājumu 60 dienu laikā no mediatora iecelšanas dienas. Pirms ir 
panākta galīgā vienošanās, Puses var apsvērt iespējamos pagaidu risinājumus, jo īpaši, ja pasākumus attiecas uz ātrbojīgām 
precēm. 

6. Risinājumu var pieņemt Tirdzniecības komitejas lēmuma veidā. Katra Puse var noteikt, ka risinājums ir spēkā pēc 
nepieciešamo iekšējo procedūru pabeigšanas. Savstarpēji saskaņotus risinājumus publisko. Tomēr publiskotajā versijā 
nedrīkst iekļaut informāciju, ko Puse ir norādījusi kā konfidenciālu. 

7. Procedūru izbeidz, 

a) Pusēm pieņemot savstarpēji saskaņotu risinājumu – tā pieņemšanas dienā; 

b) ar rakstisku paziņojumu, ka turpmāka mediācija ir veltīga, ko mediators sagatavo pēc apspriešanās ar Pusēm;
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c) ar rakstisku paziņojumu, ko Puse sagatavo pēc tam, kad ir izpētījusi mediācijas procedūrā piedāvātos savstarpēji 
saskaņotos risinājumus un apsvērusi visus mediatora piedāvātos padomus un ierosinātos risinājumus; vai 

d) jebkurā procedūras posmā, Pusēm savstarpēji vienojoties. 

2 . I e d a ļ a 

Ī s t e n o š a n a 

332. pants 

Savstarpēji saskaņota risinājuma īstenošana 

1. Kad Puses ir vienojušās par risinājumu, katra no Pusēm termiņā, par ko panākta vienošanās, veic pasākumus, kādi 
vajadzīgi, lai īstenotu savstarpēji saskaņoto risinājumu. 

2. Puse, kas veic īstenošanu, rakstiski informē otru Pusi par jebkuru rīcību vai pasākumiem, ko tā veic, lai īstenotu 
savstarpēji saskaņoto risinājumu. 

3. Pēc Pušu pieprasījuma mediators izsniedz Pusēm rakstisku faktu izklāsta projektu, īsi aprakstot: 

a) konkrēto aplūkojamo pasākumu; 

b) piemērotās procedūras un 

c) visus savstarpēji saskaņotos risinājumus, kas galīgi panākti šo procedūru rezultātā, tostarp iespējamos pagaidu risinā­
jumus. 

Mediators ļauj Pusēm 15 dienu laikā iesniegt komentārus par izklāsta projektu. Pēc tam, kad ir apsvērti minētajā termiņā 
iesniegtie Pušu komentāri, mediators 15 dienu laikā Pusēm rakstiski iesniedz galīgo faktu izklāstu. Faktu izklāsts neietver 
šā nolīguma interpretāciju. 

3 . I e d a ļ a 

V i s p ā r ī g i n o t e i k u m i 

333. pants 

Saistība ar strīdu izšķiršanu 

1. Procedūra saskaņā ar šo mediācijas mehānismu nav paredzēta tam, lai to izmantotu par pamatu strīdu izšķiršanas 
procedūrās atbilstoši šim vai kādam citam nolīgumam. Puse šādās strīdu izšķiršanas procedūrās neizmanto par pamato­
jumu vai pierādījumu, un šķīrējtiesa neņem vērā: 

a) nostāju, ko mediācijas procedūras gaitā ir ieņēmusi otra Puse; 

b) faktu, ka otra Puse ir paudusi vēlmi pieņemt risinājumu pasākumam, uz kuru attiecas mediācija vai 

c) mediatora padomus vai priekšlikumus. 

2. Mediācijas mehānisms neskar Pušu tiesības un pienākumus saskaņā ar noteikumiem par strīdu izšķiršanu. 

3. Ja vien Puses nevienojas citādi, neskarot šā nolīguma 331. panta 6. punktu, visi procedūras posmi, tostarp padomi 
un ierosinātie risinājumi, ir konfidenciāli. Tomēr jebkura Puse var darīt zināmu atklātībai, ka norisinās mediācijas 
procedūra.
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334. pants 

Termiņi 

Jebkuru šajā nodaļā minēto termiņu var grozīt, procedūrā iesaistītajām Pusēm savstarpēji vienojoties. 

335. pants 

Izmaksas 

1. Katra Puse sedz savus izdevumus, kas radušies, piedaloties mediācijas procedūrā. 

2. Puses kopīgi un vienlīdzīgi sedz izdevumus, kas radušies saistībā ar organizatoriskiem jautājumiem, tostarp media­
tora un viņa palīgu atalgojumu un izdevumus, un gadījumā, ja Puses nevar vienoties par vienu procedūras valodu, visas 
izmaksas saistībā ar tulkošanu. Mediatora atalgojumu nosaka saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem, kas paredzēti šķīrēj­
tiesas priekšsēdētāja atalgojumam šā nolīguma XXIV pielikuma 8. punktā. 

336. pants 

Pārskatīšana 

Piecus gadus pēc šā nolīguma spēkā stāšanās dienas Puses savstarpēji apspriežas, vai mediācijas mehānisms ir jāmaina, 
ņemot vērā gūto pieredzi, un attiecīga mehānisma izstrādi PTO. 

V SADAĻA 

Ekonomiskā un nozaru sadarbība 

1. NODAĻA 

Sadarbība enerģētikas jomā, tostarp kodoljautājumos 

337. pants 

1. Puses vienojas turpināt un pastiprināt sadarbību enerģētikas jomā, lai uzlabotu enerģētisko drošību, konkurētspēju 
un ilgtspējību, kas ir īpaši svarīgi ekonomikas izaugsmes veicināšanai, un tuvotos tirgus integrācijai, ietverot pakāpenisku 
tuvināšanos enerģētikas nozarē un dalību reģionālajā enerģētikas sadarbībā. Sadarbība regulējuma jomā notiek, ņemot vērā 
nepieciešamību nodrošināt attiecīgo sabiedrisko pakalpojumu saistības, tostarp pasākumus, ar kuriem informē un aizsargā 
patērētājus no negodīgas pārdošanas prakses, un nodrošina patērētāju piekļuvi enerģijai par pieņemamu cenu, tostarp arī 
visneaizsargātākajiem iedzīvotājiem. 

2. Sadarbība pamatojas uz vispusīgu partnerību, un to caurstrāvo abpusējas ieinteresētības, savstarpīguma, pārredza­
mības un iepriekšparedzamības principi, tā ir saderīga ar tirgus ekonomikas principiem, 1994. gada Enerģētikas hartas 
nolīgumu, Saprašanās memorandu par sadarbību enerģētikas jomā un citiem daudzpusējiem un attiecīgiem divpusējiem 
nolīgumiem. 

338. pants 

Savstarpējā sadarbība cita starpā aptver šādas jomas: 

a) enerģētikas stratēģiju un politikas īstenošana un prognožu un notikumu scenāriju izstrāde/attīstība, kā arī statistikas 
reģistrēšanas sistēmas uzlabošana enerģētikas nozarē, pamatojoties uz savlaicīgu informācijas apmaiņu par enerģijas 
bilancēm un enerģijas plūsmām saskaņā ar starptautisko praksi, kā arī infrastruktūras uzlabošana; 

b) efektīvu mehānismu izveide enerģijas krīzes situāciju risināšanai solidaritātes garā; 

c) abpusēji svarīgas enerģijas infrastruktūras modernizācija un uzlabošana, ietverot enerģijas ražošanas jaudas, enerģijas 
tīklu integritāti, drošību un drošumu, Ukrainas elektrības tīklu pakāpeniska integrācija Eiropas elektrības tīklā, kā arī 
enerģijas tranzīta sistēmas pilnīga atjaunošana un pārrobežu mērīšanas sistēmu uzstādīšana pie Ukrainas ārējām 
robežām, abpusēji svarīgas jaunas enerģijas infrastruktūras izveide nolūkā dažādot enerģijas avotus, piegādātājus un 
transporta ceļus un metodes ekonomiski izdevīgā un videi draudzīgā veidā;
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d) konkurētspējīgu, pārredzamu un no diskriminācijas brīvu enerģijas tirgu izveide konverģencē ar ES noteikumiem un 
standartiem ar regulējuma reformas palīdzību; 

e) sadarbība 2005. gada Enerģētikas kopienas dibināšanas līguma ietvaros; 

f) enerģijas tirdzniecības, tranzīta, izpētes, ieguves, rafinēšanas, ražošanas, glabāšanas, transporta, pārsūtīšanas, izplatī­ 
šanas un tirgvedības vai enerģijas izejvielu un produktu tirdzniecības ilgtermiņa stabilitātes un drošības veicināšana un 
stiprināšana, pamatojoties uz abpusēju izdevīgumu un bez diskriminācijas saskaņā ar starptautiskajiem noteikumiem 
un jo īpaši ar 1994. gada Enerģētikas hartas nolīgumu, PTO līgumu un šo nolīgumu; 

g) pievilcīgas un stabilas ieguldījumu vides pakāpeniska veidošana, pievēršoties institucionālajiem, juridiskajiem, fiskāla­
jiem un cita veida nosacījumiem un rosinot savstarpējus ieguldījumus enerģētikas jomā bez diskriminācijas; 

h) efektīva sadarbība ar Eiropas Investīciju banku (EIB), Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības banku (ERAB) un citām 
starptautiskām finanšu organizācijām un instrumentiem nolūkā atbalstīt sadarbību enerģētikas jomā starp Pusēm; 

i) energoefektivitātes un enerģijas taupīšanas veicināšana, tostarp izstrādājot energoefektivitātes politiku un tiesisko un 
regulatīvo sistēmu ar mērķi panākt ievērojamus ES standartiem atbilstošus uzlabojumus, ietverot efektīvu enerģijas 
ģenerēšanu, ražošanu, transportēšanu, izplatīšanu un izmantošanu, kas būtu saderīga ar tirgus mehānismu darbību, kā 
arī efektīvu enerģijas izmantošanu ierīcēs, apgaismojumā un ēkās; 

j) atjaunojamo enerģijas avotu, kā arī alternatīvas degvielas izstrāde un atbalsts ekonomiski izdevīgā un videi draudzīgā 
veidā, ietverot ilgtspējīgas biodegvielas ražošanu, un sadarbība regulējuma, sertifikācijas un standartizācijas jautājumos, 
kā arī tehnoloģiju un komercijas attīstības jautājumos; 

k) ANO Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām 1997. gada Kioto protokola par siltumnīcefekta gāzes emisijas 
samazināšanu ar energoefektivitātes un atjaunojamo enerģijas avotu projektu palīdzību Kopīgā īstenošanas mehānisma 
veicināšana; 

l) zinātniskā un tehniskā sadarbība un informācijas apmaiņa, lai attīstītu un uzlabotu enerģijas ražošanas, transportē­ 
šanas, piegādes un galīgās izmantošanas tehnoloģijas, īpašu uzmanību pievēršot energoefektīvām un videi draudzīgām 
tehnoloģijām, ietverot oglekļa uztveršanu un uzglabāšanu un efektīvas un tīras akmeņogļu tehnoloģijas, saskaņā ar 
iedibinātiem principiem, kas cita starpā ietverti Nolīgumā starp Eiropas Kopienu un Ukrainu par zinātnisko un 
tehnoloģisko sadarbību; 

m) sadarbība Eiropas un starptautisko standartizācijas iestāžu ietvaros enerģētikas jomā. 

339. pants 

Puses apmainās ar informāciju un pieredzi, kā arī attiecīgi atbalsta regulējuma reformu procesu, kas ietver ogļrūpniecības 
nozares (tvaika ģeneratoru ogles, koksa ogles un brūnogles) reorganizāciju, nolūkā palielināt tās konkurētspēju, uzlabot 
raktuvju drošību un darba drošību un samazināt ietekmi uz vidi, vienlaikus ņemot vērā reģionālo un sociālo ietekmi. Lai 
uzlabotu efektivitāti, konkurētspēju un ilgtspējību, reorganizācijas procesam jāaptver visa ogļrūpniecības vērtību ķēde, tas 
ir, sākot no izpētes cauri ražošanai un apstrādei līdz pat konversijai un ogļu pārstrādes atliekvielu pārstrādei un dedzi­
nāšanai. Šī pieeja ietver metāna izmešu no ogļraktuvēm, kā arī no naftas un gāzes nozares darbībām, atkritumu 
poligoniem un lauksaimniecības nozares, reģenerāciju un izmantošanu, kā tas cita starpā noteikts Pasaules Metāna 
iniciatīvā, kuras partneres ir Puses. 

340. pants 

Ar šo Puses izveido Agrīnās brīdināšanas mehānismu, kā noteikts šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru 
sadarbība) 1. nodaļas (Sadarbība enerģētikas jomā, tostarp kodoljautājumos) XXVI pielikumā.
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341. pants 

Pakāpeniskā tuvināšanās notiek saskaņā ar grafiku, kas noteikts šā nolīguma XXVII pielikumā. 

342. pants 

1. Sadarbība kodolenerģijas civilās izmantošanas jomā notiek, īstenojot īpašus nolīgumus, kas jau noslēgti vai tiks 
noslēgti starp Pusēm šajā jomā saskaņā ar attiecīgajām ES un tās dalībvalstu vai Eiropas Atomenerģijas kopienas (EURA­
TOM) un tās dalībvalstu pilnvarām un kompetencēm un ievērojot katras Puses juridiskās procedūras. 

2. Šāda sadarbība nodrošina augsta līmeņa kodoldrošību, kodolenerģijas izmantošanu miermīlīgiem mērķiem un 
kodolenerģijas tīru izmantošanu, aptverot kodolenerģijas civilās izmantošanas darbības un degvielas cikla posmus, ietverot 
kodolmateriālu ražošanu un tirdzniecību un kodolenerģijas drošības un drošuma aspektus, sagatavotību ārkārtas situāci­
jām, kā arī ar veselību un vidi saistītus jautājumus un neizplatīšanas jautājumus. Šajā saistībā sadarbība ietvers arī politikas 
un juridiskās un regulatīvās sistēmas turpmāku izstrādi, pamatojoties uz ES tiesību aktiem un praksi, kā arī uz Starp­
tautiskās Atomenerģijas aģentūras (SAEA) standartiem. Puses veicina civilo zinātnisko izpēti kodoldrošības un kodol­
drošuma jomās, tostarp kopīgas izpētes un izstrādes darbības, mācības un zinātnieku mobilitāti. 

3. Sadarbība pievēršas problēmām, kas radušās Černobiļas katastrofas seku rezultātā, kā arī jautājumam par Černobiļas 
atomelektrostacijas ekspluatācijas pārtraukšanu, jo īpaši: 

a) pārseguma izveides plānam (The Shelter Implementation Plan; SIP), lai transformētu iznīcināto 4. reaktoru (Pārseguma 
objekts) videi drošā sistēmā; 

b) izmantotās kodoldegvielas pārvaldībai; 

c) teritorijas attīrīšanai; 

d) radioaktīvo atkritumu pārvaldībai; 

e) vides novērošanai; 

f) citām jomām, par ko iespējams savstarpēji vienoties, piemēram medicīniskajiem, zinātniskajiem, ekonomiskajiem, 
regulējuma, sociālajiem u administratīvajiem aspektiem saistībā ar centieniem mazināt katastrofas sekas. 

2. NODAĻA 

Makroekonomiskā sadarbība 

343. pants 

ES un Ukraina veicina ekonomikas reformas norisi, sadarbojoties, lai uzlabotu izpratni par to ekonomikas pamatprinci­
piem, ekonomikas politikas noteikšanu un īstenošanu tirgus ekonomikas režīmā. Ukraina cenšas izveidot funkcionējošu 
tirgus ekonomiku un pakāpeniski saskaņot tās politiku ar ES politiku saskaņā ar vadošajiem makroekonomiskās stabi­
litātes, stabilas valsts finanšu sistēmas un stabilas maksājumu bilances principiem. 

344. pants 

Nolūkā sasniegt šā nolīguma 343. pantā noteiktos uzdevumus, Puses sadarbojas, lai: 

a) apmainītos ar informāciju par makroekonomikas rezultātiem un perspektīvām un par attīstības stratēģijām;
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b) kopīgi analizētu abpusēji nozīmīgus ekonomikas jautājumus, tostarp ekonomikas politikas pasākumus un instrumentus 
tās īstenošanai, piemēram, ekonomikas prognožu metodes un stratēģisku politikas dokumentu izstrādi, nolūkā stip­
rināt Ukrainas politikas izstrādi saskaņā ar ES principiem un praksi; 

c) apmainītos ar zināšanām makroekonomikas jomā; 

d) sadarbība ietver arī informācijas apmaiņu par Eiropas Ekonomikas un monetārās savienības principiem un darbību. 

345. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 2. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

3. NODAĻA 

Valsts finanšu pārvaldība - budžeta politika, iekšējā kontrole un ārējā revīzija 

346. pants 

Sadarbības mērķis valsts finanšu pārvaldības jomā, pamatojoties uz starptautiskiem standartiem, ir nodrošināt tādas 
budžeta politikas un tādu efektīvu valsts iekšējās kontroles un ārējās revīzijas sistēmu attīstību, kas ir saderīgas ar 
pārskatatbildības, pārredzamības, ekonomikas, efektivitātes un optimālas darbības pamatprincipiem. 

347. pants 

Puses apmainās ar informāciju, pieredzi, paraugpraksi un veic citus pasākumus, jo īpaši šādus. 

1. Budžeta politikas jomā: 

a) vidēja termiņa budžeta prognožu/plānošanas sistēmas izstrāde; 

b) uz programmām orientētas pieejas uzlabošana budžeta procesā un budžeta īstenošanas efektivitātes analīze; 

c) informācijas un pieredzes apmaiņas uzlabošana par plānošanu un budžeta izpildi, un valsts parādu. 

2. Ārējās revīzijas jomā: 

— Starptautiskās augstāko revīzijas iestāžu organizācijas (INTOSAI) standartu un metožu īstenošana, kā arī apmaiņa 
ar ES paraugpraksi publisko finanšu ārējās kontroles un revīzijas jomā, īpašu uzmanību pievēršot Pušu attiecīgo 
iestāžu neatkarībai; 

3. Valsts iekšējās finanšu kontroles jomā: 

— valsts iekšējās finanšu kontroles sistēmas turpmāka attīstība, harmonizējot to ar starptautiski atzītiem standartiem 
(Iekšējo revidentu institūts (IIA), Grāmatvežu starptautiskā federācija (IFAC), INTOSAI) un metodoloģijām, kā arī ES 
publisko iestāžu iekšējās kontroles un iekšējās revīzijas paraugpraksi. 

4. Krāpšanas apkarošanas jomā: 

— krāpšanas un korupcijas apkarošanas un novēršanas metožu uzlabošana jomā, ko aptver šā nolīguma V sadaļas 
(Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 3. nodaļa, ietverot attiecīgo administratīvo iestāžu sadarbību.
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348. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 3. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

4. NODAĻA 

Nodokļu politika 

349. pants 

Puses sadarbojas, lai veicinātu labu pārvaldību nodokļu jomā ar nolūku turpināt uzlabot ekonomiskās attiecības, tird­
zniecību, ieguldījumus un godīgu konkurenci. 

350. pants 

Atsaucoties uz šā nolīguma 349. pantu, Puses atzīst un apņemas īstenot labas pārvaldības principus nodokļu jomā, tas ir, 
pārredzamības, informācijas apmaiņas un godīgas konkurences nodokļu jomā principus, kā to apņēmušās dalībvalstis ES 
līmenī. Šajā nolūkā, neierobežojot ES un dalībvalstu kompetenci, Puses uzlabos starptautisko sadarbību nodokļu jomā, 
veicinās likumīgu nodokļu ieņēmumu iekasēšanu un izstrādās pasākumus iepriekš minēto principu efektīvai īstenošanai. 

351. pants 

Puses turklāt uzlabo un stiprina sadarbību, kuras mērķis ir uzlabot un attīstīt Ukrainas nodokļu sistēmu un pārvaldību, 
tostarp iekasēšanas un kontroles spēju uzlabošanu, īpašu uzmanību pievēršot pievienotās vērtības nodokļa (PVN) atmaksas 
procedūrām, lai izvairītos no nokavēto maksājumu uzkrāšanās, nodrošinātu efektīvu nodokļu iekasēšanu un stiprinātu 
cīņu pret nodokļu krāpšanu un nodokļu nemaksāšanu. Puses cenšas palielināt sadarbību un pieredzes apmaiņu nodokļu 
krāpšanas jomā, jo īpaši attiecībā uz "karuseļveida" krāpšanu. 

352. pants 

Puses uzlabo sadarbību un harmonizē pasākumu plānus krāpšanas un akcīzes preču kontrabandas prevencijai un apka­
rošanai. Šī sadarbība cita starpā ietvers pakāpenisku, pēc iespējas lielāku akcīzes likmes tuvināšanu tabakas izstrādāju­
miem, ņemot vērā reģionālos ierobežojumus, ietverot reģionāla līmeņa dialogu un saskaņā ar Pasaules Veselības organi­
zācijas 2003. gada Pamatkonvenciju par tabakas kontroli. Šajā nolūkā Puses centīsies stiprināt sadarbību reģionālā 
kontekstā. 

353. pants 

Pakāpenisko nodokļu struktūru tuvināšanu, kā noteikts ES acquis, veic saskaņā ar šā nolīguma XXVIII pielikumu. 

354. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 4. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

5. NODAĻA 

Statistika 

355. pants 

Puses attīsta un stiprina sadarbību statistikas jautājumos, tādējādi sniedzot ieguldījumu ilgtermiņa mērķa – nodrošināt 
savlaicīgus, starptautiski salīdzināmus un ticamus statistikas datus – sasniegšanā. Ir sagaidāms, ka ilgtspējīgas, efektīvas un 
profesionāli neatkarīgas nacionālās statistikas sistēmas sniegs informāciju, kas attiecas uz iedzīvotājiem, uzņēmumiem un 
lēmumu pieņēmējiem Ukrainā un ES, tādējādi dodot tiem iespēju pieņemt apzinātus lēmumus. Nacionālajai statistikas 
sistēmai būtu jāievēro ANO oficiālās statistikas pamatprincipi, ņemot vērā ES acquis par statistiku, tostarp arī Eiropas 
statistikas prakses kodeksu, lai harmonizētu nacionālās statistikas sistēmas ar Eiropas normām un standartiem. Acquis par 
statistiku ir apkopoti katru gadu atjaunotajā Statistikas prasību apkopojumā, ko Puses uzskata par pievienotu šim 
nolīgumam (XXIX pielikums).
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356. pants 

Sadarbības mērķi ir šādi: 

a) vēl vairāk uzlabot nacionālo statistikas sistēmu kapacitāti, pievēršoties labam juridiskajam pamatam, adekvātai datu un 
metadatu izplatīšanas politikai un vienkāršai lietošanai; 

b) pakāpeniski tuvināt Ukrainas statistikas sistēmu Eiropas statistikas sistēmai; 

c) uzlabot datu sniegšanu ES, ņemot vērā attiecīgo starptautisko un Eiropas metodoloģiju piemērošanu, ietverot klasifi­
kāciju; 

d) uzlabot valsts statistikas jomā strādājošo profesionāļu un vadības kapacitāti, lai atvieglotu ES statistikas standartu 
piemērošanu un veicinātu Ukrainas statistikas sistēmas attīstību; 

e) uzlabot pieredzes apmaiņu starp Pusēm par zinātības saistībā ar statistiku aktualitātēm; 

f) veicināt visaptverošu kvalitātes vadību visiem statistikas izveides un izplatīšanas procesiem. 

357. pants 

Puses sadarbojas Eiropas Statistikas sistēmas ietvaros, kur ES statistikas iestāde ir Eurostat. Sadarbība cita starpā attiecas uz 
šādām jomām: 

a) iedzīvotāju statistika, tostarp tautas skaitīšana; 

b) lauksaimniecības statistika, tostarp lauksaimniecības uzskaite un vides statistika; 

c) komercdarbības statistika, tostarp komercreģistri un administratīvo resursu izmantošana statistikas vajadzībām; 

d) enerģija, tostarp bilances; 

e) nacionālie konti; 

f) ārējās tirdzniecības statistika; 

g) reģionālā statistika; 

h) visaptveroša kvalitātes vadība visiem statistikas izveides un izplatīšanas procesiem. 

358. pants 

Puses cita starpā apmainās ar informāciju un zināšanām un uzlabo sadarbību, ņemot vērā jau uzkrāto pieredzi, reformējot 
statistikas sistēmu dažādu palīdzības programmu ietvaros. Jācenšas panākt turpmāku pakāpenisku tuvināšanos ES acquis 
par statistiku, pamatojoties uz Ukrainas statistikas sistēmas uzlabošanas valsts stratēģiju, ņemot vērā Eiropas Statistikas 
sistēmas aktualitātes. Statistikas datu veidošanas procesā īpašu uzmanību pievērš izlases apsekojumu turpmākai izstrādā­ 
šanai, ņemot vērā nepieciešamību samazināt atbilžu slogu. Dati ir domāti politikas virzienu izstrādei un uzraudzībai visās 
galvenajās sociālās un ekonomikas dzīves nozarēs.
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359. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 5. nodaļā, norisinās regulārs 
dialogs. Cik vien iespējams, Ukrainai būtu jāļauj piedalīties Eiropas Statistikas sistēmas ietvaros veiktajās darbībās saskaņā 
ar parastajiem trešo valstu piedalīšanās noteikumiem. 

6. NODAĻA 

Vide 

360. pants 

Puses attīsta un stiprina sadarbību vides jautājumos, tādējādi sniedzot ieguldījumu ilgtermiņa mērķa – nodrošināt ilgtspē­
jīgu attīstību un vidi saudzējošu ekonomiku – sasniegšanā. Tiek sagaidīts, ka Ukrainas un ES iedzīvotāji gūs labumu no 
uzlabotas vides aizsardzības, tostarp uzlabosies sabiedrības veselība, saglabāsies dabas resursi, palielināsies ekonomikas un 
vides efektivitāte, uzlabosies vides jautājumu integrācija citās politikas jomās, un paaugstināsies ražošana modernu 
tehnoloģiju izmantošanas rezultātā. Sadarbība norisinās Pušu labākajās interesēs un pamatojoties uz līdztiesību un 
abpusēju izdevīgumu, vienlaicīgi ievērojot starp Pusēm pastāvošo atkarību vides aizsardzības jomā un attiecīgos daudz­
pusējos nolīgumus. 

361. pants 

Sadarbības mērķis ir vides saglabāšana, aizsardzība, uzlabošana un tās kvalitātes atjaunošana, cilvēku veselības aizsardzība, 
apdomīga un racionāla dabas resursu izmantošana un pasākumu veicināšana starptautiskā līmenī reģionālo un globālo 
vides problēmu risināšanai, cita starpā šādās jomās: 

a) klimata pārmaiņas; 

b) vides pārvaldība un horizontālie jautājumi, ietverot izglītību un mācības, un piekļuve vides informācijai un lēmumu 
pieņemšanas procesiem; 

c) gaisa kvalitāte; 

d) ūdens kvalitāte un ūdens resursu pārvaldība, ietverot jūras vidi; 

e) atkritumu un resursu pārvaldība; 

f) dabas aizsardzība, ietverot bioloģiskās un ainavu daudzveidības saglabāšanu un aizsardzību (eko-tīkli); 

g) rūpnieciskais piesārņojums un rūpnieciskie apdraudējumi; 

h) ķīmiskās vielas; 

i) ģenētiski modificēti organismi, ietverot lauksaimniecības nozari; 

j) trokšņa piesārņojums; 

k) civilā aizsardzība, ietverot dabiskus un cilvēku izraisītus apdraudējumus; 

l) pilsētvide; 

m) vides nodevas. 

362. pants 

1. Puses cita starpā: 

a) apmainās ar informāciju un zināšanām;
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b) īsteno kopīgu pētniecību un apmainās ar informāciju par tīrākām tehnoloģijām; 

c) plāno rīcību katastrofu gadījumā un citās ārkārtas situācijās; 

d) īsteno kopīgas darbības reģionālā un starptautiskā līmenī, tostarp saistībā ar Pušu ratificētiem daudzpusējiem vides 
nolīgumiem, un attiecīgos gadījumos arī kopīgas darbības attiecīgo aģentūru ietvaros. 

2. Puses īpašu uzmanību pievērš pārrobežu jautājumiem. 

363. pants 

Pakāpeniska Ukrainas tiesību aktu tuvināšana ES tiesībām un politikai vides jomā norisinās saskaņā ar šā nolīguma XXX 
pielikumu. 

364. pants 

Sadarbība civilās aizsardzības nozarē notiek, īstenojot īpašos nolīgumus, kas noslēgti starp Pusēm šajā jomā saskaņā ar 
attiecīgajām ES un tās dalībvalstu pilnvarām un kompetencēm un ievērojot katras Puses juridiskās procedūras. Tās mērķi 
cita starpā ir šādi: 

a) atvieglot savstarpējo palīdzību ārkārtas situācijās; 

b) 24 stundas diennaktī apmainīties ar agrīniem brīdinājumiem un atjauninātu informāciju par pārrobežu ārkārtas 
situācijām, ietverot palīdzības pieprasījumus un piedāvājumus; 

c) novērtēt katastrofu ietekmi uz vidi; 

d) aicināt ekspertus uz īpašiem tehniskiem semināriem un simpozijiem par civilās aizsardzības jautājumiem; 

e) regulāri aicināt novērotājus uz īpašām praktiskajām nodarbībām un mācībām, ko rīko ES un/vai Ukraina; 

f) stiprināt esošo sadarbību attiecībā uz pieejamo civilās aizsardzības spēju visefektīvāko izmantošanu. 

365. pants 

Sadarbība cita starpā aptver šādus uzdevumus: 

a) izstrādāt vispusīgu vides stratēģiju, kas aptver plānotas institucionālas reformas (ar grafikiem), lai nodrošinātu vides 
tiesību aktu īstenošanu un izpildi; sadalīt vides pārvaldības kompetences nacionālā, reģionālā un pašvaldību līmenī; 
lēmumu pieņemšanas procedūras un lēmumu īstenošana; procedūras, kas veicina vides jautājumu integrāciju citās 
politikas jomās; identificēt nepieciešamos cilvēkresursus un finanšu resursus un pārskatīšanas mehānismu; 

b) izstrādāt gaisa kvalitātes stratēģijas nozarēs; ūdens kvalitātes un resursu pārvaldība, ietverot jūras vidi; atkritumu un 
resursu pārvaldība; dabas aizsardzība; rūpnieciskais piesārņojums un rūpnieciskie apdraudējumi un ķīmiskas vielas, 
ietverot skaidri definētus īstenošanas grafikus un soļus, administratīvos pienākumus, kā arī finansējuma stratēģijas 
ieguldījumiem infrastruktūrā un tehnoloģijās; 

c) izstrādāt un īstenot klimata pārmaiņu politiku, jo īpaši kā uzskaitīts šā nolīguma XXXI pielikumā.
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366. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 6. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

7. NODAĻA 

Transports 

367. pants 

Puses: 

a) paplašina un stiprina sadarbību transporta jomā, lai atbalstītu ilgtspējīgu transporta sistēmu izveidi; 

b) atbalsta efektīvu, drošu transportu, kā arī transporta sistēmu savietojamību un sadarbspēju; 

c) cenšas uzlabot galvenos transporta savienojumus starp to teritorijām. 

368. pants 

1. Pušu sadarbības mērķis ir atvieglot Ukrainas transporta nozares reorganizāciju un modernizāciju un pakāpeniski 
tuvināt to tādiem darbības standartiem un plāniem, kas būtu pielīdzināmi ES pastāvošajiem, jo īpaši īstenojot šā nolīguma 
XXXII pielikumā paredzētos pasākumus, neskarot saistības, kas izriet no īpašiem starp Pusēm noslēgtiem transporta 
nolīgumiem. Minēto pasākumu īstenošana nav pretrunā ar Pušu tiesībām un pienākumiem, kas izriet Pušu noslēgtiem 
starptautiskiem nolīgumiem vai dalības starptautiskās organizācijās. 

2. Sadarbības mērķis turklāt ir uzlabot pasažieru un preču pārvietošanos, palielināt raitu transporta plūsmu starp 
Ukrainu, ES un trešām valstīm reģionā, novēršot administratīvos, tehniskos, pārrobežu un citus šķēršļus, uzlabojot 
transporta tīklus un atjauninot infrastruktūru, jo īpaši galvenās transporta asis, kas savieno Puses. Sadarbība ietver 
pasākumus robežu šķērsošanas atvieglošanai. 

3. Sadarbība ietver informācijas apmaiņu un kopīgas darbības: 

— reģionālā līmenī, jo īpaši ņemot vērā un pārņemot panākumus, kas sasniegti dažādu reģionālo transporta sadarbības 
pasākumu ietvaros, kā piemēram, Austrumu partnerības transporta komitejas, Eiropas–Kaukāza–Āzijas transporta 
koridora (TRACECA), Baku procesa un citu transporta iniciatīvu ietvaros; 

— starptautiskā līmenī, tostarp arī saistībā ar starptautiskām transporta organizācijām un starptautiskiem nolīgumiem un 
konvencijām, ko Puses ratificējušas dažādu ES transporta aģentūru ietvaros; 

369. pants 

Šī sadarbība cita starpā aptver šādas jomas: 

a) ilgtspējīgas nacionālās transporta politikas izstrāde, kas aptver visus transporta veidus, jo īpaši nolūkā nodrošināt 
efektīvas, drošas transporta sistēmas un veicināt transporta nozares apsvērumu integrāciju citās politikas jomās; 

b) nozaru stratēģijas izstrāde nacionālās transporta politikas gaisotnē (ietverot juridiskās prasības tehniskā aprīkojuma un 
transporta flotes atjaunināšanai, lai panāktu atbilstību augstākajiem starptautiskajiem standartiem) ceļu, dzelzceļa, 
iekšzemes ūdensceļu, aviācijas un jūras transporta nozarēm un to sadarbspējas izstrāde, ietverot īstenošanas grafikus 
un posmus, administratīvos pienākumus, kā arī finansēšanas plānus;
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c) multimodāla transporta tīkla izstrāde, kas būtu savienots ar Eiropas transporta tīklu (TEN-T), un infrastruktūras 
politikas uzlabošana, lai labāk identificētu un novērtētu dažādu transporta veidu infrastruktūras projektus; tādu 
finansēšanas stratēģiju izstrāde, kas pievēršas tehniskajai apkopei, kapacitātes ierobežojumiem un trūkstošā posma 
infrastruktūrai, kā arī privātā sektora dalības transporta projektos aktivizēšana un veicināšana, kā tas noteikts šā 
nolīguma XXXIII pielikumā; 

d) pievienošanās attiecīgajām starptautiskajām transporta organizācijām un nolīgumiem, tostarp procedūras, kas nodro­ 
šina starptautisko transporta nolīgumu un konvenciju striktu īstenošanu un piemērošanu; 

e) zinātniskā un tehniskā sadarbība un informācijas apmaiņa tehnoloģiju, piemēram, inteliģentu transporta sistēmu, 
izstrādei un uzlabošanai; 

f) inteliģentu transporta sistēmu un informācijas tehnoloģiju izmantošanas veicināšana visa veida transporta pārvaldībā 
un darbībā, kā arī sadarbspējas atbalsts un sadarbība kosmosa sistēmu izmantošanā un to komerciālā piemērošanā, kas 
uzlabo transportu. 

370. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 7. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

8. NODAĻA 

Kosmoss 

371. pants 

1. Puses atbalsta abpusēji izdevīgu sadarbību kosmosa civilās izpētes jomā un kosmosa pielietojumos, jo īpaši šādās 
jomās: 

a) globālās navigācijas satelītu sistēmas; 

b) zemes novērošana un globālā novērošana; 

c) kosmosa zinātne un pētniecība; 

d) lietišķās kosmosa tehnoloģijas, ietverot nesējraķešu un vilces tehnoloģijas. 

2. Puses rosinās un veicinās pieredzes apmaiņu par kosmosa politiku, administrāciju un juridiskajiem aspektiem, kā arī 
par kosmosa tehnoloģiju industriālo reorganizāciju un komercializēšanu. 

372. pants 

1. Sadarbība ietvers informācijas apmaiņu par politikas virzieniem un programmām un attiecīgām sadarbības iespējām 
un kopīgiem projektiem, tostarp par Ukrainas iestāžu dalību attiecīgās kosmosa un transporta tēmās nākamajā ES 
pētniecības un inovācijas pamatprogrammā "Apvārsnis 2020". 

2. Puses rosinās un atbalstīs zinātnieku apmaiņu un attiecīgu tīklu veidošanu. 

3. Sadarbība varētu ietvert arī pieredzes apmaiņu par kosmosa pētniecības un zinātnisko institūtu pārvaldību, kā arī 
par tādas vides izveidi, kas veicina pētniecību un jauno tehnoloģiju pielietošanu, un par atbilstīgu intelektuālā, rūpnieciskā 
un komerciālā īpašuma tiesību aizsardzību.
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373. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 8. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs, ietverot atbilstīgu koordināciju un sadarbību ar Eiropas Kosmosa aģentūru par šiem un citiem nozīmīgiem 
jautājumiem. 

9. NODAĻA 

Sadarbība zinātnes un tehnoloģiju jomā 

374. pants 

Puses attīsta un stiprina sadarbību zinātnes un tehnoloģiju jomā ar mērķi veicināt gan zinātnes attīstību pašu par sevi, gan 
arī abu Pušu zinātnes spēju piedalīties valstu un globālo problēmu risināšanā. Puses cenšas atbalstīt progresu tādu zinātnes 
un tehnoloģiju atziņu iegūšanā, kas nozīmīgas ilgtspējīgai ekonomikas attīstībai, stiprinot savas pētniecības spējas un 
cilvēkresursu potenciālu. Dalīšanās ar zinātnes atziņām un to apkopošana uzlabos Pušu konkurētspēju, palielinot to 
ekonomikas spēju ģenerēt un izmantot atziņas, kā komercializēt jaunus produktus un pakalpojumus. Visbeidzot Puses 
attīstīs savu zinātnisko potenciālu, lai pildītu savus pienākumus un saistības globālā līmenī tādās jomās kā ar veselību 
saistīti jautājumi, vides aizsardzība, ietverot klimata pārmaiņas, un citas pasaules mēroga pārmaiņas. 

375. pants 

1. Šī sadarbība notiek, ņemot vērā pašreizējo oficiālo sadarbības sistēmu, kas izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas 
Kopienu un Ukrainu par zinātnisko un tehnoloģisko sadarbību, un ņemot vērā Ukrainas mērķi pakāpeniski tuvināties ES 
politikai un tiesību aktiem zinātnes un tehnoloģiju jomā. 

2. Sadarbības starp Pusēm mērķis ir atvieglot Ukrainas iesaistīšanos Eiropas Pētniecības telpā. 

3. Šāda sadarbība palīdz Ukrainai reformēt un reorganizēt tās zinātnes pārvaldības sistēmas un pētniecības iestādes 
(tostarp uzlabot tās spējas attīstīt pētniecību un tehnoloģijas), lai veicinātu konkurētspējīgas ekonomikas un zināšanu 
sabiedrības pilnveidošanu. 

376. pants 

Sadarbība jo īpaši attiecas uz šādām jomām: 

a) abpusēja informācijas apmaiņa par zinātnes un tehnoloģiju politiku; 

b) dalība nākamajā ES pētniecības un inovācijas pamatprogrammā "Apvārsnis 2020"; 

c) zinātnisku programmu un pētniecības darbību kopīga īstenošana; 

d) kopīgas pētniecības un attīstības darbības, kuru mērķis ir veicināt zinātnes progresu un tehnoloģiju un zinātības 
nodošanu; 

e) mācības ar pētnieku un speciālistu apmaiņas programmas starpniecību; 

f) kopīgu zinātnes un tehnoloģiju attīstības pasākumu rīkošana un līdzekļu izveide; 

g) īstenošanas pasākumi, kuru mērķis ir izveidot vidi, kas veicina pētniecību un jaunu tehnoloģiju izmantošanu, un 
pētniecības rezultātā radītā intelektuālā īpašuma pienācīgu aizsardzību;
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h) sadarbības pastiprināšana reģionālā un starptautiskā līmenī, jo īpaši Melnās jūras kontekstā, un daudzpusējās organi­
zācijās, kā piemēram, Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijā (UNESCO), Ekono­
miskās sadarbības un attīstības organizācijā (ESAO) un G8 grupā, kā arī saistībā ar daudzpusējiem nolīgumiem, kā 
piemēram ANO 1992. gada Vispārējo konvenciju par klimata pārmaiņām (UNFCCC); 

i) pieredzes apmaiņa pētniecības un zinātnisko iestāžu pārvaldības jautājumos, lai attīstītu un uzlabotu to spēju veikt 
zinātnisko pētniecību un piedalīties tajā. 

377. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 9. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

10. NODAĻA 

Rūpniecības un uzņēmumu politika 

378. pants 

Puses attīsta un stiprina sadarbību rūpniecības un uzņēmumu politikas jomā, tādējādi uzlabojot komercvidi visiem 
saimnieciskās darbības veicējiem, taču jo īpaši uzmanību pievēršot maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU). Pastiprinātai 
sadarbībai būtu jāuzlabo administratīvais un tiesiskais regulējums gan Ukrainas, gan ES uzņēmējiem, kas darbojas Ukrainā 
un ES, tā jābalsta uz ES MVU un rūpniecības politiku, ņemot vērā starptautiski atzītus principus un praksi šajā jomā. 

379. pants 

Nolūkā sasniegt šā nolīguma 378. pantā noteiktos uzdevumus, Puses sadarbojas, lai: 

a) īstenotu stratēģijas MVU attīstībai, pamatojoties uz Eiropas Mazo uzņēmumu hartas principiem, un novērotu īsteno­ 
šanas procesu ar ikgadēju ziņojumu un dialoga palīdzību. Šī sadarbība ietvers arī pievēršanos mikrouzņēmumiem un 
amatniecības uzņēmumiem, kas ir ārkārtīgi svarīgi gan ES, gan Ukrainas ekonomikai; 

b) izveidotu labākus pamatnosacījumus, apmainoties ar informāciju un paraugpraksi, uzlabojot konkurētspēju. Šī sadar­
bība ietvers strukturālo pārmaiņu pārvaldību (restrukturizāciju) un vides un enerģijas jautājumus, kā piemēram ener­
goefektivitāti un tīrāku ražošanu; 

c) vienkāršotu un racionalizētu regulējumu un regulējuma praksi, īpaši pievēršoties labās prakses apmaiņai par regulējuma 
tehniku, ietverot ES principus; 

d) rosinātu jauninājumu politikas izstrādi, apmainoties ar informāciju un paraugpraksi par pētniecības un izstrādes 
komercializāciju (ietverot atbalsta instrumentus komercdarbības uzsākšanai uz tehnoloģiju pamata), klasteru attīstību 
un piekļuvi finansējumam; 

e) rosinātu ciešākus kontaktus starp ES un Ukrainas uzņēmumiem un starp šiem uzņēmumiem un Ukrainas un ES 
iestādēm; 

f) atbalstītu eksportu veicinošu darbību izveidi Ukrainā; 

g) atvieglotu gan Ukrainas, gan ES rūpniecības modernizāciju un reorganizāciju atsevišķās nozarēs. 

380. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 10. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. Tas ietvers ES un Ukrainas uzņēmumu pārstāvjus.
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11. NODAĻA 

Iežguves un metālu ieguves rūpniecība 

381. pants 

Puses attīsta un stiprina sadarbību attiecībā uz iežguves un metālu ieguves rūpniecību nolūkā veicināt savstarpējo sapratni, 
uzlabot darījumdarbības vidi, apmainīties ar informāciju un sadarboties jautājumos, kas nav saistīti ar enerģētiku, jo īpaši 
attiecībā uz metāla rūdu un rūpniecisko minerālu ieguvi. Šī sadarbība neskar noteikumus par oglēm, kas minēti šā 
nolīguma 339. pantā. 

382. pants 

Nolūkā sasniegt šā nolīguma 381. pantā noteiktos uzdevumus, Puses sadarbojas, lai: 

a) apmainītos ar informāciju par pamatsituāciju iežguves un metālu ieguves rūpniecībā; 

b) apmainītos ar informāciju par ES un Ukrainas iežguves un metālu ieguves rūpniecības nākotnes izredzēm attiecībā uz 
patēriņu, ražošanu un tirgus prognozēm; 

c) apmainītos ar informāciju par pasākumiem, ko Puses veikušas, lai atvieglotu šo nozaru reorganizācijas procesu; 

d) apmainītos ar informāciju un paraugpraksi par iežguves un metālu ieguves rūpniecības ilgtspējīgu attīstību Ukrainā un 
ES. 

12. NODAĻA 

Finanšu pakalpojumi 

383. pants 

Atzīstot, ka finanšu pakalpojumu jomā ir nepieciešams efektīvs noteikumu un prakses kopums, lai izveidotu pilnībā 
darbspējīgu tirgus ekonomiku un veicinātu tirdzniecisku apmaiņu starp Pusēm, Puses vienojas sadarboties finanšu pakal­
pojumu jomā nolūkā: 

a) atbalstīt finanšu pakalpojumu regulējuma pielāgošanās procesu atvērtas tirgus ekonomikas vajadzībām; 

b) nodrošināt ieguldītāju un citu finanšu pakalpojumu patērētāju efektīvu un atbilstīgu aizsardzību; 

c) nodrošināt pasaules finanšu sistēmas stabilitāti un neaizskaramību; 

d) veicināt sadarbību starp dažādiem finanšu sistēmas dalībniekiem, tostarp regulatoriem un uzraudzības iestādēm; 

e) nodrošināt neatkarīgu un efektīvu uzraudzību. 

384. pants 

1. Puses veicina sadarbību starp attiecīgajām regulatīvajām un uzraudzības iestādēm, tostarp informācijas apmaiņu, 
zināšanu apmaiņu par finanšu tirgiem un citus šādus pasākumus. 

2. Īpašu uzmanību pievērš šādu iestāžu administratīvo spēju attīstīšanai, cita starpā, izmantojot personāla apmaiņas un 
kopīgas mācības.
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385. pants 

Puses veicina pakāpenisku tuvināšanos atzītiem starptautiskiem standartiem finanšu pakalpojumu regulējuma un uzrau­
dzības jomā. Attiecīgas ES acquis daļas finanšu pakalpojumu jomā ir ietvertas šā nolīguma IV sadaļas (Tirdzniecība un ar 
tirdzniecību saistīti jautājumi) 6. nodaļā (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā komercija). 

386. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 12. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

13. NODAĻA 

Komerctiesības, korporatīvā pārvaldība, grāmatvedība un revīzija 

387. pants 

1. Atzīstot, ka komerctiesību un korporatīvās pārvaldības, kā arī grāmatvedības un revīzijas jomā ir nepieciešams 
efektīvs noteikumu un prakses kopums, lai izveidotu pilnībā darbspējīgu tirgus ekonomiku un veicinātu tirdzniecību 
starp Pusēm, Puses vienojas sadarboties, lai: 

a) aizsargātu kapitāldaļu īpašniekus, kreditorus un citas ieinteresētās personas saskaņā ar ES noteikumiem šajā jomā, kā 
uzskaitīts šā nolīguma XXXIV pielikumā; 

b) valsts līmenī ieviestu attiecīgos starptautiskos standartus un pakāpeniski tuvinātos ES tiesībām grāmatvedības un 
revīzijas jomā, kā uzskaitīts šā nolīguma XXXV pielikumā; 

c) izstrādātu korporatīvās pārvaldības politiku saskaņā ar starptautiskajiem standartiem, kā arī pakāpeniski tuvinātos ES 
noteikumiem un rekomendācijām šajā jomā, kā uzskaitīts šā nolīguma XXXVI pielikumā. 

2. Pušu mērķis būs apmainīties ar informāciju un zināšanām par abām pastāvošajām sistēmām un attiecīgiem jauni­
nājumiem šajās jomās. Turklāt Puses meklēs iespēju uzlabot informācijas apmaiņu starp Ukrainas valsts reģistru un 
biznesa reģistriem ES dalībvalstīs. 

388. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 13. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

14. NODAĻA 

Informācijas sabiedrība 

389. pants 

Puses izveido sadarbību informācijas sabiedrības attīstībai iedzīvotāju un uzņēmēju labā, nodrošinot informācijas un 
komunikācijas tehnoloģiju (IKT) plašu pieejamību un labākas kvalitātes pakalpojumus par pieņemamu cenu. Šī sadarbība 
turklāt uzlabos elektronisko komunikāciju pakalpojumu tirgu pieejamību, rosinot konkurenci un ieguldījumus šajā nozarē. 

390. pants 

Sadarbības mērķis ir īstenot valstu informācijas sabiedrības stratēģijas, izstrādāt vispusīgu elektroniskās komunikācijas 
regulējumu un aktīvāk iesaistīt Ukrainu ES pētniecības darbībās IKT jomā.
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391. pants 

Sadarbība ietver šādus aspektus: 

a) veicināt pieeju platjoslai, uzlabojot tīkla drošību, sniedzot iespēju iedzīvotājiem, uzņēmumiem un administrācijām plaši 
izmantot IKT, izstrādājot vietējo saturu internetam un ieviešot tiešsaistes pakalpojumus, īpaši attiecībā uz e-darījum­
darbību, e-pārvaldi un e-veselību un e-mācībām; 

b) koordinēt elektroniskās saziņas politikas nolūkā optimāli izmantot radiofrekvenču spektru un nodrošināt Ukrainas un 
ES tīklu sadarbspēju; 

c) stiprināt valstu regulatoru neatkarību un administratīvo kapacitāti komunikāciju jomā, lai nodrošinātu to spēju 
piemērot atbilstīgus regulatīvos pasākumus un izpildīt savus lēmumus un visus piemērojamos noteikumus un garan­
tētu godīgu konkurenci tirgos. Valstu regulatoriem komunikāciju jomā būtu jāsadarbojas ar konkurences iestādēm, lai 
uzraudzītu šos tirgus; 

d) veicināt kopīgus pētniecības projektus informācijas un komunikācijas tehnoloģiju jomā nākamajā ES pētniecības un 
inovācijas pamatprogrammā "Apvārsnis 2020". 

392. pants 

Puses apmainās ar informāciju, paraugpraksi un pieredzi, veic kopīgus pasākumus nolūkā izstrādāt vispusīgu regulējumu 
un nodrošina elektronisko komunikāciju tirgu efektīvu darbību un netraucētu konkurenci tajos. 

393. pants 

Puses veicina sadarbību starp Ukrainas valsts regulatoru sakaru jomā un ES valstu regulatoriem. 

394. pants 

1. Puses veicina pakāpenisku tuvināšanos ES tiesību aktiem un tiesiskajam regulējumam informācijas sabiedrības un 
elektronisko sakaru jomā. 

2. Attiecīgie noteikumi un ES acquis informācijas sabiedrības un elektronisko sakaru jomā ir ietverti šā nolīguma IV 
sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un 
elektroniskā komercija) XVII papildinājuma 3. daļā (Telesakaru pakalpojumiem piemērojamie noteikumi). 

395. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 14. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

15. NODAĻA 

Audiovizuālā politika 

396. pants 

1. Puses sadarbojas, lai veicinātu audiovizuālās ražošanas nozares attīstību Eiropā un sekmētu kopdarbu kino un 
televīzijas jomā. 

2. Sadarbība varētu cita starpā ietvert arī mācības žurnālistiem un citiem plašsaziņas līdzekļu profesionāļiem gan no 
drukāto, gan elektronisko plašsaziņas līdzekļu vides, kā arī atbalstu valsts un privātajiem plašsaziņas līdzekļiem, lai 
stiprinātu to neatkarību, profesionalitāti un saites ar Eiropas plašsaziņas līdzekļiem, ievērojot Eiropas standartus, tostarp 
Eiropas Padomes standartus.
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397. pants 

Pakāpenisku tuvināšanos ES tiesību aktiem un tiesiskajam regulējumam un starptautiskajiem instrumentiem audiovizuālās 
politikas jomā jo īpaši veic saskaņā ar šā nolīguma XXXVII pielikumu. 

398. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 15. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

16. NODAĻA 

Tūrisms 

399. pants 

Puses sadarbojas tūrisma jomā nolūkā uzlabot konkurenci tūrisma nozarē, kas veicinātu ekonomikas izaugsmi un iespējas, 
nodarbinātību un valūtas apgrozību. 

400. pants 

1. Sadarbība divpusējā, reģionālā un Eiropas līmenī būtu jābalsta uz šādiem principiem: 

a) vietējo kopienu, jo īpaši lauku reģionos, integritātes un interešu ievērošana; 

b) kultūras mantojuma īpašā nozīme; 

c) tūrisma un vides aizsardzības pozitīva mijiedarbība. 

2. Attiecīgie noteikumi par ceļojumu rīkotājiem ir ietverti šā nolīguma IV sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību 
saistīti jautājumi) 6. nodaļā (Uzņēmējdarbīb, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā komercija). Attiecīgie noteikumi 
par personu pārvietošanos ir ietverti šā nolīguma 19. pantā. 

401. pants 

Sadarbība jo īpaši attiecas uz šādām jomām: 

a) Informācijas, paraugprakses, pieredzes apmaiņa un zinātības nodošana, ietverot inovatīvās tehnoloģijas; 

b) stratēģiskas partnerības izveide, ņemot vērā publiskās, privātās un sabiedrības intereses, lai nodrošinātu ilgtspējīgu 
tūrisma attīstību; 

c) tūrisma produktu un tirgu, infrastruktūras, cilvēkresursu un institucionālo struktūru veicināšana un attīstība; 

d) efektīvas politikas un stratēģiju izstrāde un īstenošana, ietverot atbilstošus tiesiskos, administratīvos un finanšu aspek­
tus; 

e) mācības un kapacitātes uzlabošana tūrisma jomā pakalpojumu standartu uzlabošanai; 

f) sabiedriskā tūrisma attīstība un veicināšana. 

402. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 16. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs.
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17. NODAĻA 

Lauksaimniecība un lauku attīstība 

403. pants 

Puses sadarbojas, lai veicinātu lauksaimniecības un lauku attīstību, jo īpaši pakāpeniskas politikas un tiesību aktu tuvi­
nāšanas ceļā. 

404. pants 

Pušu sadarbība lauksaimniecības un lauku attīstības jomā cita starpā aptver šādas jomas: 

a) savstarpējas izpratnes uzlabošana par lauksaimniecības un lauku attīstības politiku; 

b) administratīvās kapacitātes uzlabošana centrālā un vietējā līmenī politikas plānošanai, izvērtēšanai un īstenošanai; 

c) modernas un ilgtspējīgas lauksaimnieciskās ražošanas veicināšana, respektējot vidi un dzīvnieku labturību, ietverot 
bioloģiskās ražošanas metožu un biotehnoloģiju izmantošanas paplašināšanu, cita starpā pārņemot paraugpraksi šajās 
jomās; 

d) zināšanu un paraugprakses apmaiņa par lauku attīstības politiku, lai uzlabotu lauku kopienu labklājību; 

e) konkurences uzlabošana lauksaimniecības nozarē un tirgu efektivitātes un pārredzamības, kā arī ieguldījumu nosacī­
jumu uzlabošana; 

f) zināšanu izplatīšana ar mācību un informatīvu pasākumu palīdzību; 

g) inovācijas veicināšana, izmantojot pētniecību un popularizēšanas pakalpojumus lauksaimniecības produktu ražotājiem; 

h) starptautisko organizāciju ietvaros izskatīto jautājumu harmonizācijas veicināšana; 

i) paraugprakses apmaiņa par atbalsta mehānismiem lauksaimniecības politikai un lauku reģioniem; 

j) lauksaimniecības produktu kvalitātes politikas veicināšana produktu standartu, ražošanas prasību un kvalitātes sistēmu 
jomā. 

405. pants 

Minētās sadarbības gaitā, neskarot šā nolīguma IV sadaļu (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi), Puses atbalsta 
pakāpenisku tuvināšanos attiecīgajiem ES tiesību aktiem un regulatīvajiem standartiem, jo īpaši tiem, kas uzskaitīti šā 
nolīguma XXXVIII pielikumā. 

406. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 17. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs.
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18. NODAĻA 

Zivsaimniecības un jūrlietu politika 

1 . I e d a ļ a 

Z i v s a i m n i e c ī b a s p o l i t i k a 

407. pants 

1. Puses sadarbojas savstarpēji izdevīgās kopēju interešu jomās zivsaimniecības nozarē, ietverot dzīvo ūdens resursu 
saglabāšanu un pārvaldību, inspicēšanu un kontroli, datu vākšanu un cīņu pret nelikumīgu, nereģistrētu un neregulētu 
zveju. 

2. Šādi sadarbojoties, tiks ievērotas starptautiskās saistības attiecībā uz dzīvo ūdens resursu pārvaldību un saglabāšanu. 

408. pants 

Puses veic kopīgus pasākumus, apmainās ar informāciju un atbalsta viena otru, lai veicinātu: 

a) labu pārvaldību un paraugprakses īstenošanu zvejniecības pārvaldības jomā nolūkā nodrošināt zivju krājumu saglabā­ 
šanu un pārvaldību ilgtspējīgā veidā, pamatojoties uz ekosistēmu pieeju; 

b) atbildīgu zveju un zvejniecības pārvaldību saskaņā ar ilgtspējīgas attīstības principiem, lai saglabātu zivju krājumus un 
ekosistēmas veselīgā stāvoklī; 

c) sadarbību reģionālo zvejniecības pārvaldības organizāciju (RZPO) ietvaros. 

409. pants 

Atsaucoties uz šā nolīguma 408. pantu un ņemot vērā labākos zinātniskos ieteikumus, Puses uzlabos sadarbību un 
pastiprināti koordinēs savas darbības dzīvo ūdens resursu pārvaldībai un saglabāšanai Melnajā jūrā. Puses veicinās plašāku 
starptautisko sadarbību Melnajā jūrā ar nolūku uzlabot attiecības attiecīgo RZPO ietvaros. 

410. pants 

Puses atbalstīs tādas iniciatīvas kā savstarpēja pieredzes apmaiņa un atbalsta sniegšana nolūkā nodrošināt ilgtspējīgas 
zivsaimniecības politikas īstenošanu, kas pamatojas uz prioritātēm šīs jomas ES acquis, ietverot: 

a) dzīvo ūdens resursu, zvejas intensitātes un tehnisko pasākumu pārvaldību; 

b) zvejas inspekcijas un kontroli, izmantojot nepieciešamo uzraudzības aprīkojumu, tostarp kuģu uzraudzības sistēmu, kā 
arī attiecīgu administratīvo un juridisko struktūru izveidi, kas spējīgas piemērot atbilstošus pasākumus; 

c) saskaņotu nozvejas, izkraušanas, flotes, bioloģisko un ekonomisko datu vākšanu; 

d) zvejas kapacitātes pārvaldību, tostarp darbspējīgu zvejas flotes reģistru; 

e) tirgus efektivitātes uzlabošanu, jo īpaši atbalstot ražotāju organizācijas, sniedzot informāciju patērētājiem un ieviešot 
tirgvedības standartus un izsekojamību; 

f) strukturālās politikas izstrādi zivsaimniecības nozarē, īpašu uzmanību pievēršot piekrastes kopienu ilgtspējīgai attīstībai.
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2 . I e d a ļ a 

J ū r l i e t u p o l i t i k a 

411. pants 

Ņemot vērā sadarbību zivsaimniecības, transporta, vides un citu ar jūru saistītu politiku jomā, Puses izstrādā sadarbību par 
integrētu jūrlietu politiku, lai jo īpaši: 

a) veicinātu integrētu pieeju jūrlietām, labu pārvaldību un paraugprakses apmaiņu jūras telpas izmantošanā; 

b) izveidotu šķīrējmehānismu savstarpēji konkurējošām cilvēku darbībām un pārvaldītu to ietekmi uz jūras vidi, veicinot 
jūras teritoriālo plānošanu, kas ir līdzeklis labākai lēmumu pieņemšanai; 

c) veicinātu ilgtspējīgu piekrastes reģionu un jūras rūpniecības nozaru attīstību, kas uzlabo ekonomikas izaugsmi un 
nodarbinātību, apmainoties ar paraugpraksi; 

d) veicinātu stratēģisku alianšu izveidi starp jūras rūpniecības nozarēm, pakalpojumu jomu un zinātniskās pētniecības 
iestādēm, kas specializējas jūras un jūrlietu pētniecībā, tostarp veidojot jūrlietu klasterus dažādās nozarēs; 

e) pamatojoties uz Burgasas Koordinācijas un informācijas centra pieredzi, censtos uzlabot drošības un drošuma pasā­
kumus jūrlietās un veicinātu pārrobežu un nozaru jūrlietu uzraudzību, lai risinātu augošo risku saistībā ar intensīvo 
jūras satiksmi, kuģu radītu piesārņotājvielu noplūdēm, nelaimes gadījumiem jūrā un nelegālām darbībām jūrā; 

f) izveidotu regulāru dialogu un veicinātu dažādu tīklu izveidi starp ieinteresētajam personām jūrlietu jomā. 

412. pants 

Sadarbība jo īpaši ietver šādas jomas: 

a) informācijas, paraugprakses, pieredzes apmaiņa un jūrlietu zinātības nodošana, ietverot inovatīvās tehnoloģijas jūrlietu 
nozarēs; 

b) informācijas un paraugprakses apmaiņa par projektu finansēšanas iespējām, ietverot publiskās un privātās partnerības; 

c) sadarbības uzlabošana Pušu starpā attiecīgos starptautiskos jūrlietu forumos. 

3 . I e d a ļ a 

R e g u l ā r s d i a l o g s p a r z i v s a i m n i e c ī b a s u n j ū r l i e t u p o l i t i k u 

413. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 18. nodaļas 1. un 2. iedaļā, 
norisināsies regulārs dialogs. 

19. NODAĻA 

Donavas upe 

414. pants 

Paturot prātā Donavas upes baseina pārrobežu raksturu un tā vēsturisko nozīmi piekrastes kopienām, Puses: 

a) vēl striktāk īsteno starptautiskās saistības, ko ES dalībvalstis un Ukraina uzņēmušās navigācijas, zivju, vides aizsardzības 
jomās, jo īpaši ūdens ekosistēmu jomā, ietverot dzīvo ūdens resursu saglabāšanu, lai sasniegtu labu ekoloģisko stāvokli, 
kā arī citās attiecīgās cilvēka darbības jomās;
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b) nepieciešamības gadījumā atbalsta iniciatīvas izstrādāt divpusējus un daudzpusējus nolīgumus un kārtību, kuru mērķis 
ir rosināt ilgtspējīgu attīstību un pievērst īpašu uzmanību tam, lai tiktu respektēts piekrastes kopienu tradicionālais 
dzīvesveids un lai saimnieciskā darbība norisinātos Donavas upes baseina integrētas izmantošanas ceļā. 

20. NODAĻA 

Patērētāju aizsardzība 

415. pants 

Puses sadarbojas, lai nodrošinātu patērētāju augsta līmeņa aizsardzību un panāktu savu patērētāju aizsardzības sistēmu 
savietojamību. 

416. pants 

Lai sasniegtu šos mērķus, sadarbībā jo īpaši ietilpst: 

a) informācijas par patērētāju aizsardzības sistēmām apmaiņas veicināšana; 

b) apmaiņa ar pieredzi par likumdošanas un tehniskajām spējām, lai īstenotu tiesību aktus un tirgus uzraudzības sistēmas; 

c) informācijas sniegšanas patērētājiem uzlabošana; 

d) mācību pasākumi pārvaldes ierēdņiem un patērētāju interešu pārstāvjiem; 

e) neatkarīgu pārtērētāju apvienību izveides un patērētāju interešu pārstāvju kontaktu veicināšana. 

417. pants 

Ukraina pakāpeniski tuvina savus tiesību aktus ES acquis, kā paredzēts šā nolīguma XXXIX pielikumā, vienlaikus izvairoties 
no tirdzniecības barjerām. 

418. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 20. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

21. NODAĻA 

Sadarbība nodarbinātības, sociālās politikas un iespēju vienlīdzības jautājumos 

419. pants 

Ņemot vērā šā nolīguma IV sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) 13. nodaļu (Tirdzniecība un 
ilgtspējīga attīstība), Puses stiprina dialogu un sadarbību, lai veicinātu pienācīga darba nodrošināšanas programmu, 
nodarbinātības politiku, veselības aizsardzību un drošību darbā, sociālo dialogu, sociālo aizsardzību, sociālo iekļaušanu, 
dzimumu vienlīdzību un diskriminācijas aizliegumu. 

420. pants 

Sadarbība jomās, kas ietvertas šā nolīguma 419. pantā, notiek šādu mērķu sasniegšanai: 

a) uzlabot cilvēku dzīves kvalitāti; 

b) risināt tādas kopīgas problēmas kā globalizācija un demogrāfiskās pārmaiņas; 

c) izveidot vairāk un labākas darbavietas ar pienācīgiem darba apstākļiem; 

d) veicināt sociālo taisnīgumu un tiesiskumu, reformējot darba tirgus; 

e) veicināt tādus darba tirgu apstākļus, kas apvieno elastīgumu ar drošumu;
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f) veicināt aktīvus darba tirgus pasākumus un uzlabot nodarbinātības pakalpojumu efektivitāti, lai labāk atbilstu darba 
tirgus vajadzībām; 

g) veicināt iekļaujošākus darba tirgus, kas integrē cilvēkus ar īpašām vajadzībām; 

h) samazināt ēnu ekonomiku, transformējot nedeklarēto darbu; 

i) uzlabot veselības aizsardzības un drošības līmeni darbā, tostarp ar izglītojošu un mācību pasākumu palīdzību par 
veselības un drošības jautājumiem, veicinot preventīvos pasākumus, novēršot smagu negadījumu briesmas, pārvaldot 
toksiskas ķīmiskās vielas un apmainoties ar paraugpraksi un pētniecību šajā jomā; 

j) uzlabot sociālās aizsardzības līmeni un modernizēt sociālās aizsardzības sistēmas, proti, kvalitāti, pieejamību un 
finansiālo ilgtspēju; 

k) samazināt nabadzību un uzlabot sociālo kohēziju; 

l) censties panākt dzimumu vienlīdzību un nodrošināt iespēju vienlīdzību sievietēm un vīriešiem nodarbinātības, izglī­
tības, mācību, ekonomikas jomās un sabiedrībā, kā arī lēmumu pieņemšanā; 

m) apkarot visa veida diskrimināciju; 

n) uzlabot sociālo partneru spējas un veicināt sociālo dialogu. 

421. pants 

Puses rosina visu attiecīgo ieinteresēto personu, jo īpaši sociālo partneru, kā arī pilsoniskās sabiedrības organizāciju, 
iesaistīšanos Ukrainas politiskajās reformās un sadarbībā starp šā nolīguma Pusēm. 

422. pants 

Puses veicina korporatīvo sociālo atbildīgumu un pārskatatbildību un rosina atbildīgas darījumdarbības praksi, kas atbal­
stīta ANO ierosmē "Globālais līgums 2000", Starptautiskās darba organizācijas (ILO) 1977. gada "Trīspusējā deklarācijā 
par daudznacionāliem uzņēmumiem un sociālajai politikai piemērojamiem principiem" ar 2006. gada grozījumiem un 
ESAO 1976. gada "Pamatnostādnēs daudznacionāliem uzņēmumiem" ar 2000. gada grozījumiem. 

423. pants 

Puses cenšas veicināt sadarbību nodarbinātības un sociālās politikas jomās visos attiecīgos reģionālos, daudzpusējos un 
starptautiskos forumos un organizācijās. 

424. pants 

Ukraina nodrošina pakāpenisku tuvināšanos ES tiesībām, standartiem un praksei nodarbinātības, sociālās politikas un 
iespēju vienlīdzības jomā, kā tas noteikts šā nolīguma XL pielikumā. 

425. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 21. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

22. NODAĻA 

Sabiedrības veselība 

426. pants 

Puses attīsta sadarbību sabiedrības veselības aizsardzības jomā, lai celtu sabiedrības veselības drošuma un cilvēku veselības 
aizsardzības līmeni, kas ir priekšnosacījums ilgtspējīgai attīstībai un ekonomikas izaugsmei.
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427. pants 

1. Sadarbība jo īpaši aptver šādas jomas: 

a) Ukrainas sabiedrības veselības sistēmas un tās kapacitātes stiprināšana, jo īpaši īstenojot reformas, attīstot primāro 
veselības aprūpi un apmācot personālu; 

b) infekcijas slimību, piemēram, HIV/AIDS un tuberkulozes, profilakse un kontrole, paaugstināta sagatavotība īpaši 
patogēnu slimību uzliesmojumiem un Starptautisko veselības aizsardzības noteikumu īstenošana; 

c) neinfekciozu slimību profilakse un kontrole, apmainoties ar informāciju un paraugpraksi, veicinot veselīgu dzīves 
veidu, risinot galvenās veselības determinantes un problēmas, kā piemēram, mātes un bērna veselība, garīgā veselība 
un atkarība no alkohola, narkotikām un tabakas, tostarp īstenojot 2003. gada Pamatkonvenciju par tabakas kontroli; 

d) tādu cilvēku izcelsmes vielu kā asinis, audi un šūnas kvalitāte un drošība; 

e) veselības informācija un zināšanas, tostarp attiecībā uz pieeju "veselība visās politikas jomās". 

2. Šajā nolūkā Puses apmainās ar datiem un paraugpraksi un veic citus kopīgus pasākumus, tostarp ar pieejas "veselība 
visās politikas jomās" palīdzību un izmantojot pakāpenisku Ukrainas integrāciju Eiropas tīklos sabiedrības veselības jomā. 

428. pants 

Ukraina pakāpeniski tuvina savus tiesību aktus un praksi ES acquis principiem, jo īpaši attiecībā uz infekcijas slimībām, 
asinīm, audiem un šūnām, kā arī tabaku. Atlasītu ES acquis elementu saraksts ir ietverts šā nolīguma XLI pielikumā. 

429. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 22. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

23. NODAĻA 

Izglītība, mācības un jaunatne 

430. pants 

Pilnībā respektējot Pušu atbildību par mācību saturu un izglītības sistēmas uzbūvi un to kultūru un valodu daudzveidību, 
Puses veicina sadarbību izglītības, mācību un jaunatnes jomā, lai uzlabotu savstarpējo sapratni, veicinātu kultūru dialogu 
un vairotu zināšanas par to attiecīgajām kultūrām. 

431. pants 

Puses apņemas pastiprināt sadarbību augstākās izglītības jomā ar mērķi jo īpaši: 

a) reformēt un modernizēt augstākās izglītības sistēmas; 

b) veicināt no Boloņas procesa izrietošo konverģenci augstākās izglītības jomā; 

c) uzlabot augstākās izglītības kvalitāti un atbilstību; 

d) pastiprināt sadarbību starp augstākās izglītības iestādēm; 

e) uzlabot augstāko izglītības iestāžu kapacitāti;
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f) palielināt studentu un skolotāju mobilitāti, pievēršot uzmanību sadarbībai izglītības jomā nolūkā atvieglot augstākās 
izglītības pieejamību. 

432. pants 

Puses cenšas palielināt informācijas apmaiņu un pieredzi, lai rosinātu ciešāku sadarbību profesionālās izglītības un mācību 
jomā ar nolūku jo īpaši: 

a) attīstīt profesionālās izglītības un mācību sistēmas un tālāku profesionālo apmācību visā darba dzīves garumā, pielā­
gojoties mainīgā darba tirgus vajadzībām; 

b) izveidot valsts sistēmu, kas uzlabotu kvalifikāciju un prasmju ieguves pārredzamību un atzīšanu, pēc iespējas ņemot 
vērā ES pieredzi. 

433. pants 

Puses izpēta iespēju izveidot sadarbību citās jomās, piemēram, vidējās izglītības, tālmācības un mūžizglītības jomās. 

434. pants 

Puses vienojas rosināt ciešāku sadarbību un pieredzes apmaiņu jaunatnes politikas jomā un jaunu cilvēku neformālās 
izglītības jomā ar mērķi: 

a) veicināt jaunu cilvēku integrāciju sabiedrībā kopumā, rosinot to aktīvu pilsoniskumu un iniciatīvas garu; 

b) palīdzēt jauniem cilvēkiem iegūt zināšanas, prasmes un kompetences ārpus izglītības sistēmas, tostarp brīvprātīgo 
darbā, un atzīt šādas pieredzes vērtību; 

c) uzlabot sadarbību ar trešām valstīm; 

d) veicināt Ukrainas, ES un tās dalībvalstu jauniešu organizāciju sadarbību; 

e) veicināt veselīgu dzīvesveidu, īpašu uzmanību pievēršot jaunatnei. 

435. pants 

Puses sadarbojas, ņemot vērā šā nolīguma XLII pielikumā uzskaitīto ieteikumu noteikumus. 

436. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 23. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

24. NODAĻA 

Kultūra 

437. pants 

Puses veicina sadarbību kultūras jomā, lai uzlabotu savstarpējo sapratni un rosinātu kultūru apmaiņu, kā arī uzlabotu ES 
un Ukrainas mākslas un mākslinieku mobilitāti. 

438. pants 

Puses rosina kultūru dialogu starp indivīdiem un organizācijām, kas pārstāv pilsonisko sabiedrību un kultūras institūcijas 
ES un Ukrainā.
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439. pants 

Puses cieši sadarbojas attiecīgajos starptautiskajos forumos, tostarp Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un 
kultūras organizācijas (UNESCO) un Eiropas Padomes ietvaros, cita starpā, lai attīstītu kultūru daudzveidību un saglabātu 
un novērtētu kultūras un vēstures mantojumu. 

440. pants 

Puses cenšas uzturēt regulāru politisko dialogu par kultūru, lai paātrinātu kultūras nozares attīstību ES un Ukrainā. Šajā 
nolūkā Puses pienācīgi īsteno UNESCO 2005. gada Konvenciju par kultūras izpausmju daudzveidības aizsardzību un 
veicināšanu. 

25. NODAĻA 

Sadarbība sporta un fiziskās aktivitātes jomā 

441. pants 

1. Puses sadarbojas sporta un fiziskās aktivitātes jomā, lai visām vecuma grupām palīdzētu pieņemt veselīgu dzīve­
sveidu, veicinātu sporta sociālās funkcijas un izglītojošo vērtību un cīnītos pret tādiem draudiem sportam kā dopings, 
rezultātu pasūtīšana, rasisms un vardarbība. 

2. Šāda sadarbība jo īpaši ietver informācijas un paraugprakses apmaiņu šādās jomās: 

a) fiziskās aktivitātes un sporta veicināšana ar izglītības sistēmas palīdzību sadarbībā ar valsts iestādēm un nevalstiskām 
organizācijām; 

b) dalība sporta pasākumos un fiziskā aktivitāte kā viens no veselīga dzīvesveida un vispārīgas labsajūtas veicināšanas 
veidiem; 

c) valsts kompetences un kvalifikācijas sistēmu izstrāde sporta nozarē; 

d) nelabvēlīgā situācijā esošo grupu integrācija ar sporta palīdzību; 

e) cīņa pret dopingu; 

f) cīņa pret rezultātu pasūtīšanu; 

g) drošība lielu starptautisku sporta pasākumu laikā. 

442. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 25. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

26. NODAĻA 

Pilsoniskās sabiedrības sadarbība 

443. pants 

Puses veicina pilsoniskās sabiedrības sadarbību nolūkā sasniegt šādus mērķus: 

a) stiprināt kontaktus un rosināt savstarpēju pieredzes apmaiņu visās pilsoniskās sabiedrības nozarēs ES dalībvalstīs un 
Ukrainā;
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b) iesaistīt pilsonisko sabiedrību šā nolīguma īstenošanā, tostarp tās uzraudzībā, un ES un Ukrainas divpusējo attiecību 
attīstībā; 

c) nodrošināt ES dalībvalstīs plašākas zināšanas un izpratni par Ukrainu, tostarp par tās vēsturi un kultūru; 

d) nodrošināt Ukrainā plašākas zināšanas un izpratni par Eiropas Savienību, tostarp tās pamatā esošajām vērtībām, 
darbību un politiku. 

444. pants 

Puses veicina dialogu un sadarbību starp abu Pušu pilsoniskās sabiedrības ieinteresētajām personām kā neatņemamu ES 
un Ukrainas attiecību sastāvdaļu: 

a) stiprinot kontaktus un rosinot savstarpēju pieredzes apmaiņu starp pilsoniskās sabiedrības organizācijām ES dalībvalstīs 
un Ukrainā, jo īpaši ar profesionālu semināru, mācību pasākumu utml., palīdzību; 

b) atvieglojot pilsoniskās sabiedrības organizāciju institūciju izveidi un konsolidāciju, ietverot informēšanas kampaņas, 
neformālu kontaktu dibināšanu, praktiskus seminārus utml.; 

c) ļaujot Ukrainas pārstāvjiem iepazīties ar apspriešanās un dialoga procesu starp sociālajiem un pilsoniskajiem partne­
riem ES nolūkā integrēt pilsonisko sabiedrību politikas veidošanas procesā Ukrainā. 

445. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 26. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs. 

27. NODAĻA 

Pārrobežu un reģionālā sadarbība 

446. pants 

Puses veicina savstarpēju sapratni un divpusēju sadarbību reģionālās politikas jomā par reģionālās politikas izstrādi un 
īstenošanu, tostarp vairāku līmeņu pārvaldību un partnerību, īpašu uzmanību pievēršot nelabvēlīgo reģionu attīstībai un 
teritoriālajai sadarbībai, tādējādi izveidojot saziņas kanālus un veicinot informācijas apmaiņu starp valsts, reģionālām un 
vietējām iestādēm, sociāli ekonomiskās sfēras dalībniekiem un pilsonisko sabiedrību. 

447. pants 

Puses atbalsta un stiprina vietējā un reģionālā līmeņa iestāžu iesaistīšanos pārrobežu un reģionālajā sadarbībā un attie­
cīgajās pārvaldības struktūrās, lai veicinātu sadarbību, izveidojot tiesisko regulējumu, kas piešķir attiecīgās pilnvaras, lai 
uzturētu un attīstītu kapacitātes uzlabošanas pasākumus un veicinātu pārrobežu un reģionālos ekonomikas un biznesa 
tīklus. 

448. pants 

Puses cita starpā cenšas attīstīt transporta, enerģētikas, sakaru tīklu, kultūras, izglītības, tūrisma, veselības un citu šajā 
nolīgumā ietverto jomu pārrobežu un reģionālos elementus, ja tiem ir nozīme pārrobežu un reģionālajā sadarbībā. Jo īpaši 
Puses rosina pārrobežu sadarbības attīstību attiecībā uz neatliekamās palīdzības dienestu modernizāciju, aprīkošanu un 
koordināciju. 

449. pants 

Par jautājumiem, kas ietverti šā nolīguma V sadaļas (Ekonomiskā un nozaru sadarbība) 27. nodaļā, norisināsies regulārs 
dialogs.
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28. NODAĻA 

Dalība eiropas savienības aģentūrās un programmās 

450. pants 

Ukrainai ir atļauts piedalīties ES aģentūrās, kas saistītas ar šā nolīguma īstenošanu, un citās ES aģentūrās, ja to atļauj 
aģentūru dibināšanas noteikumi un saskaņā ar šiem dibināšanas noteikumiem. Ukraina noslēdz atsevišķus nolīgumus ar 
ES, kas ļauj tai piedalīties katrā šādā aģentūrā un noteikt tās finanšu iemaksu apjomu. 

451. pants 

Ukrainai ir atļauts piedalīties visās pašreizējās un turpmākās Savienības programmās, kas saskaņā ar šo programmu 
pieņemšanas noteikumiem ir atvērtas Ukrainas līdzdalībai, ievērojot attiecīgos šo programmu noteikumus. Ukrainas 
līdzdalība Savienības programmās notiek saskaņā ar noteikumiem, kuri paredzēti III protokolā, kas pievienots 2010. 
gada Pamatnolīgumam starp Eiropas Savienību un Ukrainu par vispārējiem principiem Ukrainas dalībai Savienības 
programmās. 

452. pants 

ES informē Ukrainu, ja tiek izveidota jauna ES aģentūra un jauna Savienības programma, kā arī par izmaiņām attiecībā uz 
dalību Savienības programmās un aģentūrās, kas minētas šā nolīguma 450. un 451. pantā. 

VI SADAĻA 

SADARBĪBA FINANŠU JOMĀ UN KRĀPŠANAS NOVĒRŠANAS NOTEIKUMI 

453. pants 

Ukraina saņem finansiālo palīdzību no attiecīgajiem ES finansējuma mehānismiem un instrumentiem. Šāda finansiāla 
palīdzība palīdz sasniegt šā nolīguma mērķus, un to sniegs saskaņā ar turpmākajiem šā nolīguma pantiem. 

454. pants 

Galvenos finansiālās palīdzības principus paredz attiecīgajos ES Finanšu instrumentu noteikumos. 

455. pants 

Prioritārās jomas ES finansiālajai palīdzībai, par ko vienojušās Puses, paredzētas attiecīgajās indikatīvajās programmās, kas 
atspoguļo politiskās prioritātes, par kurām panākta vienošanās. Indikatīvajā palīdzības apjomā, ko nosaka šajās indikatī­
vajās programmās, ņem vērā Ukrainas vajadzības, nozaru kapacitāti un reformu gaitu. 

456. pants 

Lai vislabāk izmantotu pieejamos resursus, Puses cenšas īstenot ES palīdzību, cieši sadarbojoties un to koordinējot ar 
citām līdzekļu devējām valstīm, organizācijām un starptautiskām finanšu institūcijām, ievērojot starptautiskos palīdzības 
efektivitātes principus. 

457. pants 

Finansiālās palīdzības juridisko, administratīvo un tehnisko pamatu nosaka attiecīgo nolīgumu ietvaros starp Pusēm. 

458. pants 

Asociācijas padomi informē par finansiālās palīdzības gaitu un īstenošanu, un tās ietekmi uz šā nolīguma mērķu 
sasniegšanu. Šajā nolūkā attiecīgās Pušu iestādes savstarpēji un pastāvīgi sniedz atbilstīgu uzraudzības un novērtējuma 
informāciju.
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459. pants 

1. Puses īsteno palīdzības pasākumus saskaņā ar pareizas finanšu vadības principiem un sadarbojas, lai aizsargātu 
Eiropas Savienības un Ukrainas finanšu intereses, kā noteikts šā nolīguma XLIII pielikumā. Puses veic efektīvus pasāku­
mus, lai novērstu un apkarotu krāpšanu, korupciju un jebkādas citas pretlikumīgas darbības, inter alia izmantojot 
savstarpēju administratīvo un juridisko palīdzību jomās, uz kurām attiecas šis nolīgums. 

2. Šajā nolūkā Ukraina pakāpeniski tuvina savus tiesību aktus noteikumiem, kas paredzēti šā nolīguma XLIV pielikumā. 

3. Šā nolīguma XLIII pielikumu piemēro visiem turpmākiem nolīgumiem vai finanšu instrumentiem, ko noslēdz starp 
Pusēm, un visiem citiem ES finanšu instrumentiem, kuriem Ukrainu iespējams asociēs, neskarot jebkādas citas papildu 
atrunas par revīziju, pārbaudēm uz vietas, inspekcijām, kontrolēm un krāpšanas novēršanas pasākumiem, piemēram, tiem, 
kurus veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) un Eiropas Revīzijas palāta. 

VII SADAĻA 

INSTITUCIONĀLI, VISPĀRĪGI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

1. NODAĻA 

Iestāžu sistēma 

460. pants 

1. Augstākā līmeņa politiskais un atsevišķu politikas jomu dialogs starp Pusēm norisinās sammita līmenī. Sammita 
sanāksmes parasti norisinās vienu reizi gadā. Sammits sniedz vispārīgas vadlīnijas šā nolīguma īstenošanai un nodrošina 
iespēju apspriest jebkuru divpusēju vai starptautisku abas Puses interesējošu jautājumu. 

2. Ministru līmenī regulārs politiskais un atsevišķu politikas jomu dialogs norisinās šā nolīguma 461. pantā izveidotajā 
Asociācijas padomē un, regulāri tiekoties Pušu pārstāvjiem saskaņā ar abpusēju vienošanos. 

461. pants 

1. Ar šo tiek izveidota Asociācijas padome. Tā uzrauga un novēro šā nolīguma piemērošanu un īstenošanu un 
periodiski pārskata šā nolīguma darbību, ņemot vērā tā mērķus. 

2. Asociācijas padome regulāri tiekas ministru līmenī vismaz reizi gadā un kad apstākļi to pieprasa. Asociācijas padome 
saskaņā ar abpusēju vienošanos tiekas visos nepieciešamajos sastāvos. 

3. Papildus šā nolīguma piemērošanas un īstenošanas uzraudzībai un novērošanai Asociācijas padome izpēta visus 
nozīmīgākos jautājumus, kas izriet no šā nolīguma, un visus abas Puses interesējošus divpusējus vai starptautiskus 
jautājumus. 

462. pants 

1. Asociācijas Padomes sastāvā ietilpst Eiropas Savienības Padomes locekļi un Eiropas Komisijas locekļi, no vienas 
puses, un Ukrainas valdības locekļi, no otras puses. 

2. Asociācijas padome apstiprina savu reglamentu. 

3. Asociācijas padomi pārmaiņus vada Savienības un Ukrainas pārstāvis. 

4. Attiecīgā gadījumā un, savstarpēji vienojoties, Asociācijas padomes darbā kā novērotāji var piedalīties citas struk­
tūras.
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463. pants 

1. Lai sasniegtu šā nolīguma mērķus, Asociācijas padome ir pilnvarota pieņemt lēmumus šā nolīguma darbības jomā 
un tajā paredzētajos gadījumos. Šādi lēmumi ir saistoši Pusēm, kuras veic atbilstīgus pasākumus, tostarp nepieciešamības 
gadījumā arī pasākumus īpašās saskaņā ar šo nolīgumu izveidotās struktūrās, lai lēmumus izpildītu. Asociācijas padome 
var sniegt arī ieteikumus. Lēmumus un ieteikumus pieņem, Pusēm vienojoties, pēc attiecīgu iekšēju procedūru pabeigša­
nas. 

2. Saskaņā ar noteikumiem par Ukrainas tiesību aktu pakāpenisku tuvināšanu Savienības tiesību aktiem, kā tas noteikts 
šajā nolīgumā, Asociācijas padome būs forums, kurā apmainās ar informāciju par Eiropas Savienības un Ukrainas tiesību 
aktiem – sagatavošanā un spēkā esošiem, un par īstenošanas, izpildes un ievērošanas pasākumiem. 

3. Šajā nolūkā Asociācijas padome var atjaunināt vai grozīt šā nolīguma pielikumus, ņemot vērā ES tiesību evolūciju 
un piemērojamos standartus, kas noteikti starptautiskos instrumentos, kurus Puses uzskata par svarīgiem, neskarot īpašos 
noteikumus, kas ietverti šā nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi). 

464. pants 

1. Ar šo ir izveidota Asociācijas komiteja. Tā palīdz Asociācijas padomei veikt tās pienākumus. Šis noteikums neskar 
dažādu forumu pienākumus risināt politisko dialogu, kā tas noteikts šā nolīguma 5. pantā. 

2. Asociācijas komitejas sastāvā ietilpst Pušu pārstāvji parasti vecāko civildienesta ierēdņu līmenī. 

3. Asociācijas komiteju pārmaiņus vada Savienības un Ukrainas pārstāvis. 

465. pants 

1. Asociācijas padome savā reglamentā paredz Asociācijas komitejas pienākumus un darba kārtību, kuras pienākumos 
ietilpst arī Asociācijas padomes sanāksmju sagatavošana. Asociācijas komiteja tiekas vismaz reizi gadā. 

2. Asociācijas padome var deleģēt Asociācijas komitejai jebkuru no savām pilnvarām, tostarp pilnvaras pieņemt 
saistošus lēmumus. 

3. Asociācijas komitejai ir tiesības pieņemt lēmumus šajā nolīgumā paredzētos gadījumos un jomās, kurās Asociācijas 
padome tai ir deleģējusi savas pilnvaras. Šie lēmumi ir Pusēm saistoši, un tās veic atbilstošus pasākumus to izpildei. 
Asociācijas komiteja lēmumus pieņem, Pusēm vienojoties. 

4. Asociācijas komiteja tiekas īpašā sastāvā, lai risinātu visus jautājumus, kas saistīti ar šās nodaļas IV sadaļu (Tird­
zniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi). Asociācijas komiteja šajā sastāvā tiekas vismaz reizi gadā. 

466. pants 

1. Asociācijas komitejai palīdz apakškomitejas, kas izveidotas saskaņā ar šo nolīgumu 

2. Asociācijas padome var lemt izveidot jebkādu citu īpašu komiteju vai struktūru īpašās jomās, ja tas nepieciešams šā 
nolīguma īstenošanai, un nosaka to sastāvu, pienākumus un darba kārtību. Turklāt šādas īpašas komitejas vai struktūras 
var apspriest visus jautājumus, ko tās uzskata par svarīgiem, neskarot nevienu īpašo IV sadaļas (Tirdzniecība un ar 
tirdzniecību saistīti jautājumi) noteikumu.
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3. Asociācijas komiteja var arī izveidot apakškomitejas, lai apkopotu datus par regulāro dialogu gaitu, kas minēti šā 
nolīguma V sadaļā (Ekonomiskā un nozaru sadarbība). 

4. Apakškomitejām ir tiesības pieņemt lēmumus šajā nolīgumā paredzētos gadījumos. Tās regulāri pēc pieprasījuma 
atskaitās par savu darbu Asociācijas komitejai. 

5. Apakškomitejas, kas izveidotas saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļu, savlaicīgi pirms savām sanāksmēm informē 
Asociācijas komiteju tās Tirdzniecības komitejas sastāvā saskaņā ar šā nolīguma 465. panta 4. punktu par sanāksmju 
datumu un dienaskārtību. Tās atskaitās par savu darbu katrā kārtējā Asociācijas komitejas sanāksmē tās Tirdzniecības 
komitejas sastāvā, kas paredzēts šā nolīguma 465. panta 4. punktā. 

6. Apakškomiteju izveide neliedz Pusēm iesniegt jebkuru jautājumu tieši izskatīšanai Asociācijas komitejā, kas izveidota 
saskaņā ar šā nolīguma 464. pantu, tostarp tās Tirdzniecības komitejas sastāvā. 

467. pants 

1. Ar šo izveido Parlamentāro asociācijas komiteju. Tā ir Eiropas Parlamenta deputātu un Ukrainas Verkhovna Rada 
deputātu forums, kur tikties un apmainīties viedokļiem. Komiteja pati nosaka sanāksmju biežumu. 

2. Parlamentārajā asociācijas komitejā ir Eiropas Parlamenta locekļi, no vienas puses, un Ukrainas Verkhovna Rada 
locekļi, no otras puses. 

3. Parlamentārā asociācijas komiteja pieņem savu reglamentu. 

4. Parlamentāro asociācijas komiteju vada pārmaiņus Eiropas Parlamenta pārstāvis un Ukrainas Verkhovna Rada 
pārstāvis saskaņā ar noteikumiem, ko paredz komitejas reglamentā. 

468. pants 

1. Parlamentārā asociācijas komiteja var pieprasīt attiecīgu informāciju par šā nolīguma īstenošanu no Asociācijas 
padomes, kas tad sniedz minētajai komitejai pieprasīto informāciju. 

2. Parlamentārā asociācijas komiteju informē par Asociācijas padomes lēmumiem un ieteikumiem. 

3. Parlamentārā asociācijas komiteja var sniegt ieteikumus Asociācijas padomei. 

4. Parlamentārā asociācijas komiteja var izveidot Parlamentārās asociācijas apakškomitejas. 

469. pants 

1. Puses turklāt veicinās regulāras pilsoniskās sabiedrības pārstāvju sanāksmes, lai informētu viņus un apkopotu viņu 
pienesumu šā nolīguma īstenošanai. 

2. Ar šo tiek izveidota Pilsoniskās sabiedrības platforma. Tā sastāv no Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas 
pārstāvjiem, no vienas puses, un Ukrainas pilsoniskās sabiedrības pārstāvjiem, no otras puses, kā forums, kurā tikties un 
apmainīties viedokļiem. Pilsoniskās sabiedrības platforma pati nosaka sanāksmju biežumu. 

3. Pilsoniskās sabiedrības platforma pieņem savu reglamentu. 

4. Pilsoniskās sabiedrības platformu attiecīgi vada pārmaiņus Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas pārstāvis 
un Ukrainas pilsoniskās sabiedrības pārstāvis saskaņā ar noteikumiem, ko paredz platformas reglamentā.
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470. pants 

1. Pilsoniskās sabiedrības platformu informē par Asociācijas padomes lēmumiem un ieteikumiem. 

2. Pilsoniskās sabiedrības platforma var sniegt ieteikumus Asociācijas padomei. 

3. Asociācijas padome un Parlamentārā asociācijas padome uztur regulārus kontaktus ar Pilsoniskās sabiedrības plat­
formas pārstāvjiem, lai uzzinātu viņu viedokli, kā sasniegt šā nolīguma mērķus. 

2. NODAĻA 

Vispārīgi un nobeiguma noteikumi 

471. pants 

Tiesu un administratīvo iestāžu pieejamība 

Katra Puse šā nolīguma darbības jomā apņemas nodrošināt, ka otras Puses fiziskām un juridiskām personām bez 
diskriminācijas salīdzinājumā ar saviem valstspiederīgajiem ir pieejamas kompetentās tiesas un administratīvās iestādes, 
lai aizstāvētu savas individuālās tiesības un īpašumtiesības. 

472. pants 

Pasākumi saistībā ar būtiskām drošības interesēm 

Nekas šajā nolīgumā neliedz Pusei veikt jebkādus pasākumus, 

a) ko tā uzskata par vajadzīgiem, lai nepieļautu informācijas izpaušanu pretrunā tās drošības interesēm; 

b) kas attiecas uz ieroču, munīcijas vai militārā aprīkojuma ražošanu vai tirdzniecību vai uz aizsardzības nolūkiem 
vajadzīgu pētniecību, attīstību vai ražošanu, ja šie pasākumi nepasliktina konkurences apstākļus attiecībā uz ražoju­
miem, kas nav domāti īpašiem militāriem nolūkiem; 

c) ko tā uzskata par būtisku savai drošībai nopietnu iekšēju traucējumu gadījumā, kas ietekmē likuma varas un kārtības 
uzturēšanu, kara laikā vai nopietna starptautiska saspīlējuma laikā, kas rada kara draudus, vai lai izpildītu pienākumus, 
ko tā uzņēmusies miera un starptautiskās drošības saglabāšanas nolūkā. 

473. pants 

Diskriminācijas aizliegums 

1. Jomās, uz ko attiecas šis nolīgums, un neskarot nekādus tā īpašos noteikumus: 

a) pasākumi, ko Ukraina piemēro Savienībai vai tās dalībvalstīm, nav iemesls nekādai diskriminācijai starp dalībvalstīm, to 
valstspiederīgajiem, uzņēmumiem vai firmām; 

b) pasākumi, ko Savienība vai tās dalībvalstis piemēro Ukrainai, nav iemesls nekādai diskriminācijai starp Ukrainas 
valstspiederīgajiem, uzņēmumiem vai firmām. 

2. Šā panta 1. punkts neskar Pušu tiesības piemērot attiecīgas nodokļu tiesību aktu normas nodokļu maksātājiem, kuru 
stāvoklis ir atšķirīgs viņu pastāvīgās dzīvesvietas dēļ. 

474. pants 

Pakāpeniska regulējuma tuvināšana 

Saskaņā ar šā nolīguma mērķiem, kas noteikti 1. pantā, Ukraina veiks pakāpenisku tās tiesību aktu tuvināšanu ES 
tiesībām, kā tas minēts šā nolīguma I līdz XLIV pielikumā, pamatojoties uz saistībām, kas noteiktas šā nolīguma IV, V 
un VI sadaļā, un saskaņā ar minēto pielikumu noteikumiem. Šis noteikums neskar īpašos principus un pienākumus par 
regulējuma tuvināšanu saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļu (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi).
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475. pants 

Uzraudzība 

1. Uzraudzība nozīmē nepārtrauktu šā nolīguma pasākumu īstenošanas un izpildes progresa novērtējumu. 

2. Uzraudzība ietver izvērtējumu par Ukrainas tiesību aktu tuvināšanu ES tiesībām, kā definēts šajā nolīgumā, tostarp 
īstenošanas un izpildes aspektus. Šo izvērtējumu var veikt individuāli vai abas Puses kopīgi uz vienošanās pamata. Lai 
atvieglotu izvērtēšanu, Ukraina ziņo ES par tuvināšanās gaitu attiecīgos gadījumos pirms pārejas periodu beigām, kas 
noteikti šajā nolīgumā attiecībā uz ES tiesību aktiem. Ziņošanā un novērtēšanā, ietverot izvērtēšanas kārtību un biežumu, 
ņems vērā īpašo kārtību, kas paredzēta šajā nolīgumā vai saskaņā ar šo līgumu izveidoto institūciju lēmumos. 

3. Uzraudzība var ietvert apmeklējumus uz vietas, piedaloties ES institūcijām, struktūrām un aģentūrām, nevalstiskām 
organizācijām, uzraudzības iestādēm, neatkarīgiem ekspertiem un citām personām pēc vajadzības. 

4. Uzraudzības rezultātus, tostarp tuvināšanās izvērtējumu, kā noteikts šā panta 2. punktā, apspriež visās attiecīgās 
struktūrās, kas izveidotas saskaņā ar šo nolīgumu. Šādas struktūras vienprātīgi var pieņemt kopīgus ieteikumus, ko 
iesniedz Asociācijas padomei. 

5. Ja Puses piekrīt, ka nepieciešamie pasākumi, kas minēti šā nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti 
jautājumi), ir īstenoti un izpildīti, Asociācijas padome saskaņā ar pilnvarām, kas tai piešķirtas šā nolīguma 463. pantā, 
piekrīt tālākai tirgus atvēršanai, kā definēts šā nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi). 

6. Šā nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) definēto strīdu izšķiršanas procedūru 
nepiemēro ne kopīgam ieteikumam, kas minēts šā panta 4. punktā un ko iesniedz Asociācijas padomei, ne arī šāda 
ieteikuma nesagatavošanai. Šā nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) definēto strīdu 
izšķiršanas procedūru nepiemēro ne lēmumam, ko pieņēmusi attiecīgā iestāde, ne arī jautājumam par šāda lēmuma 
nepieņemšanu. 

476. pants 

Saistību izpilde 

1. Puses veic visus vajadzīgos vispārīgos vai īpašos pasākumus, lai izpildītu savas saistības saskaņā ar šo nolīgumu. Tās 
nodrošina, ka šā nolīguma mērķi tiek sasniegti. 

2. Puses vienojas pa attiecīgiem kanāliem nekavējoties apspriesties par visiem jautājumiem, kas attiecas uz šā nolīguma 
interpretāciju, īstenošanu vai šā nolīguma piemērošanu labā ticībā un citiem Pušu attiecību aspektiem, ja to lūdz kāda no 
Pusēm. 

3. Katra Puse nodod Asociācijas padomei izskatīšanai jebkuru strīdu, kas saistīts ar šā nolīguma interpretāciju, īsteno­ 
šanu vai tā piemērošanu labā ticībā, saskaņā ar šā nolīguma 477. pantu. Asociācijas padome var atrisināt strīdu ar saistošu 
lēmumu. 

477. pants 

Strīdu izšķiršana 

1. Ja starp Pusēm rodas strīds par šā nolīguma interpretāciju, īstenošanu vai tā piemērošanu labā ticībā, jebkura Puse 
nosūta otrai Pusei un Asociācijas padomei oficiālu pieprasījumu atrisināt konkrēto strīdu. Atkāpe - strīdiem par šā 
nolīguma IV sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) interpretāciju, īstenošanu vai tās piemērošanu 
labā ticībā piemēro tikai šā nolīguma IV sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) 14. nodaļu (Strīdu 
izšķiršana).
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2. Puses cenšas atrisināt domstarpības, sākot labas gribas apspriedes Asociācijas padomē un citās attiecīgās struktūrās, 
kas minētas šā nolīguma 461., 465. un 466. pantā, ar mērķi pēc iespējas ātrāk sasniegt savstarpēji pieņemamu risinājumu. 

3. Puses iesniedz Asociācijas padomei un citām attiecīgām struktūrām visu informāciju, kas vajadzīga situācijas padzi­ 
ļinātai izskatīšanai. 

4. Kamēr strīds nav atrisināts, to apspriež katrā Asociācijas padomes sanāksmē. Strīdu uzskata par atrisinātu, tiklīdz 
Asociācijas padome ir pieņēmusi saistošu lēmumu šajā jautājumā, kā tas paredzēts šā nolīguma 476. panta 3. punktā, vai 
ja tā paziņojusi, ka strīds ir izbeigts. Apspriešanās par strīdu var notikt jebkurā Asociācijas komitejas vai kādas citas 
attiecīgas struktūrvienības, kas minēta šā nolīguma 461., 465. un 466. pantā, sanāksmē saskaņā ar Pušu vienošanos, vai ja 
to pieprasa kāda no Pusēm. Apspriešanās var notikt arī rakstveidā. 

5. Visa informācija, kas tiek izpausta apspriešanās laikā, saglabā konfidencialitāti. 

478. pants 

Atbilstīgi pasākumi saistību neizpildes gadījumā 

1. Puse var veikt atbilstīgus pasākumus, ja jautājums nav atrisināts trīs mēnešu laikā no oficiālā pieprasījuma iesnieg­ 
šanas par strīda izšķiršanu saskaņā ar šā nolīguma 477. pantu, ja prasītāja Puse turpina uzskatīt, ka otra Puse joprojām 
nav izpildījusi kādu saistību saskaņā ar šo nolīgumu. Prasību par trīs mēnešu apspriešanās periodu nepiemēro ārkārtas 
gadījumos, kas paredzēti šā panta 3. punktā. 

2. Izvēloties atbilstīgos pasākumus, priekšroku dod pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbību. Izņemot 
šā panta 3. punktā aprakstītos gadījumus, šādi pasākumi nevar ietvert saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem paredzēto, šā 
nolīguma IV sadaļā (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) minēto tiesību vai saistību apturēšanu. Šos pasā­
kumus nekavējoties paziņo Asociācijas padomei un par tiem apspriežas saskaņā ar šā nolīguma 476. panta 2. punktu, un 
tiem piemēro strīdu izšķiršanas procedūru saskaņā ar šā nolīguma 476. panta 3. punktu un 477. pantu. 

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētie izņēmumi attiecas uz: 

a) nolīguma denonsēšanu, kas nav sankcionēta no starptautisko tiesību vispārējo noteikumu viedokļa, vai 

b) šā nolīguma 2. pantā minēto šā nolīguma būtisko elementu pārkāpumu, ko izdara otra Puse. 

479. pants 

Saistība ar citiem nolīgumiem 

1. Partnerattiecību un sadarbības nolīgums starp Eiropas Kopienām un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, 
no otras puses, kas parakstīts Luksemburgā 1994. gada 14. jūnijā un kas stājās spēkā 1998. gada 1. martā, kā arī tā 
protokoli ar šo ir atcelti. 

2. Šis Asociācijas nolīgums aizstāj iepriekšminēto nolīgumu. Atsauces uz iepriekšminēto nolīgumu visos pārējos Pušu 
nolīgumos saprot kā atsauces uz šo nolīgumu. 

3. Kamēr atbilstīgi šim nolīgumam nav panāktas līdzvērtīgas tiesības fiziskām personām un uzņēmējiem, šis nolīgums 
neskar tiesības, kas tiem nodrošinātas esošos nolīgumos, kuri ir saistoši vienai vai vairākām dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Ukrainai, no otras puses.
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4. Pastāvošos nolīgumus attiecībā uz konkrētām sadarbības jomām, kas ietilpst šā nolīguma darbības jomā, uzskata par 
vispārējo divpusējo attiecību, ko regulē šis nolīgums, un par kopējās institucionālās struktūras daļu. 

5. Puses var papildināt šo nolīgumu, noslēdzot īpašus nolīgumus, kas ietilpst tā darbības jomā. Šādi īpaši nolīgumi ir 
vispārējo divpusējo attiecību, ko regulē šis nolīgums, neatņemama daļa un kopējās institucionālās struktūras daļa. 

6. Neskarot attiecīgos noteikumus Līgumā par Eiropas Savienību un Līgumā par Eiropas Savienības darbību, šis 
nolīgums un saskaņā ar to veiktas darbības nekādā veidā neietekmē dalībvalstu pilnvaras iesaistīties divpusējos sadarbības 
pasākumos ar Ukrainu vai attiecīgos gadījumos noslēgt jaunus sadarbības nolīgumus ar Ukrainu. 

480. pants 

Pielikumi un protokoli 

Šā nolīguma pielikumi un protokoli ir tā neatņemama sastāvdaļa. 

481. pants 

Nolīguma darbības laiks 

1. Šis nolīgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku. Puses piecus gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā un jebkurā citā 
laikā, ja tam piekrīt abas Puses, vispusīgi pārskata šā nolīguma mērķu sasniegšanas gaitu. 

2. Jebkura no Pusēm šo nolīgumu var denonsēt, par to paziņojot otrai Pusei. Šis nolīgums zaudē spēku sešus mēnešus 
pēc šāda paziņojuma saņemšanas dienas. 

482. pants 

Pušu definīcija 

Šajā nolīgumā "Puses" ir Savienība vai tās dalībvalstis, vai Savienība un tās dalībvalstis saskaņā ar to attiecīgajām 
pilnvarām, kas izriet no Līguma par Eiropas Savienības darbību, no vienas puses, un Ukraina, no otras puses. Attiecīgos 
gadījumos tas atsaucas uz Euratom saskaņā ar Euratom Līgumā piešķirtajām pilnvarām. 

483. pants 

Teritoriālā piemērošana 

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Līgumu par Eiropas Savienību (LES), Līgumu par Eiropas 
Savienības darbību (LESD) un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu atbilstīgi minētajos līgumos izklās­
tītajiem nosacījumiem un, no otras puses, Ukrainas teritorijā. 

484. pants 

Nolīguma depozitārijs 

Šā nolīguma depozitārs ir Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs. 

485. pants 

Autentiskie teksti 

Nolīgums ir sagatavots angļu, bulgāru, čehu, dāņu, franču, grieķu, horvātu, igauņu, itāliešu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, 
nīderlandiešu, poļu, portugāļu, rumāņu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu, zviedru un ukraiņu valodā, un tas ir 
vienlīdz autentisks visās šajās valodās.
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486. pants 

Stāšanās spēkā un provizoriska piemērošana 

1. Puses ratificē vai apstiprina šo nolīgumu saskaņā ar savām attiecīgām procedūrām. Ratifikācijas vai apstiprināšanas 
aktus deponē Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariātam. 

2. Šis nolīgums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc pēdējā ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumenta depo­
nēšanas dienas. 

3. Neatkarīgi no 2. punkta, Savienība un Ukraina vienojas provizoriski piemērot šo nolīgumu daļēji, kā to norāda 
Savienība, kā noteikts šā panta 4. punktā un saskaņā ar attiecīgajām piemērojamajām iekšējām procedūrām un tiesību 
aktiem. 

4. Provizoriska piemērošana stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kurā depozitārs saņem: 

— Savienības paziņojumu par šim nolūkam nepieciešamo procedūru pabeigšanu, norādot nolīguma daļas, kas tiek 
piemērotas provizoriski; un 

— Ukraina deponē ratifikācijas instrumentu saskaņā ar tās procedūrām un piemērojamiem tiesību aktiem. 

5. Šā nolīguma attiecīgajos noteikumos, tostarp tā attiecīgajos pielikumos un protokolos, atsauces uz "šā nolīguma 
spēkā stāšanās dienu" saskaņā ar šā panta 3. punktu saprot kā atsauces uz "dienu, no kuras šo nolīgumu provizoriski 
piemēro". 

6. Provizoriskās piemērošanas laikposmā, ciktāl šā nolīguma provizoriskā piemērošana neattiecas uz noteikumiem 
Partnerattiecību un sadarbības nolīgumā starp Eiropas Kopienām un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no 
otras puses, kas parakstīts Luksemburgā 1994. gada 14. jūnijā un kas stājās spēkā 1998. gada 1. martā, tie turpina būt 
piemērojami. 

7. Katra Puse var iesniegt depozitāram rakstisku paziņojumu par tās nodomu izbeigt šā nolīguma provizorisko 
piemērošanu. Provizoriskās piemērošanas izbeigšana stājas spēkā sešus mēnešus pēc tam, kad depozitārs saņēmis pazi­ 
ņojumu.

LV L 161/170 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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PIELIKUMU SARAKSTS 

IV SADAĻAS PIELIKUMI 

1. nodaļas I pielikuma A daļa Muitas nodokļu atcelšana 

A papildinājums Indikatīva kopējā tarifu likmes kvota importam ES 

B papildinājums Indikatīva kopējā tarifu likmes kvota importam Ukrainā 

1. nodaļas I pielikuma B daļa Papildu nosacījumi tirdzniecībai ar valkātu apģērbu 

1. nodaļas I pielikuma C daļa Eksporta nodokļu likvidēšanas grafiki 

1. nodaļas I pielikuma D daļa Aizsargpasākumi attiecībā uz eksporta nodokļiem 

2. nodaļas II pielikums Aizsargpasākumi attiecībā uz vieglajiem automobiļiem 

3. nodaļas III pielikums Pielāgojamo tiesību aktu saraksts un īstenošanas grafiks 

4. nodaļas IV pielikums Tvērums 

4. nodaļas IV pielikuma A daļa Sanitārie un fitosanitārie pasākumi 

4. nodaļas IV pielikuma B daļa Dzīvnieku labturības standarti 

4. nodaļas IV pielikuma C daļa Citi pasākumi 

4. nodaļas IV pielikuma D daļa Pasākumi, kas iekļaujami pēc tiesību aktu tuvināšanas 

4. nodaļas V pielikums Visaptveroša stratēģija šīs nodaļas īstenošanai 

4. nodaļas VI pielikums Saraksts ar dzīvnieku un akvakultūras slimībām, par kurām jāziņo, un ar reglamen­
tētiem kaitīgiem organismiem, no kā var atzīt brīvu kādu reģionu 

4. nodaļas VI pielikuma A daļa Izziņojamās dzīvnieku un zivju slimības, attiecībā uz kurām ir atzīts Pušu noteiktais 
statuss un var pieņemt reģionalizācijas lēmumus 

4. nodaļas VI pielikuma B daļa Kaitīgo organismu statusa, no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju un aizsargā­
jamo zonu atzīšana 

4. nodaļas VII pielikums Reģionalizācija / zonēšana, no kaitīgiem organismiem brīvas teritorijas un aizsargā­
jamās zonas 

4. nodaļas VIII pielikums Uzņēmumu pagaidu apstiprināšana 

4. nodaļas IX pielikums Līdzvērtības noteikšanas procedūra 

4. nodaļas X pielikums Pārbaužu veikšanas pamatnostādnes 

4. nodaļas XI pielikums Importa pārbaudes un pārbaudes maksa 

4. nodaļas XII pielikums Sertificēšana 

4. nodaļas XIII pielikums Atklāti jautājumi 

4. nodaļas XIV pielikums Nodalīšana 

5. nodaļas XV pielikums Muitas tiesību aktu tuvināšana
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6. nodaļas XVI pielikums Atrunas attiecībā uz uzņēmējdarbības veikšanu; Saistības attiecībā uz pārrobežu 
pakalpojumu sniegšanu; Atrunas attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un 
neatkarīgajiem speciālistiem 

6. nodaļas XVI pielikuma A daļa ES atrunas attiecībā uz uzņēmējdarbības veikšanu 

6. nodaļas XVI pielikuma B daļa Saistības attiecībā uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu 

6. nodaļas XVI pielikuma C daļa Atrunas attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem 

6. nodaļas XVI pielikuma D daļa Ukrainas atrunas attiecībā uz uzņēmējdarbības veikšanu 

6. nodaļas XVI pielikuma E daļa Ukrainas saistības attiecībā uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu 

6. nodaļas XVI pielikuma F daļa Atrunas attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem 
(Ukraina) 

XVII pielikums Tiesību aktu tuvināšana 

XVII papildinājuma 1. daļa Horizontāli pielāgojumi un procedūras noteikumi 

XVII papildinājuma 2. daļa Noteikumi attiecībā uz finanšu pakalpojumiem 

XVII papildinājuma 3. daļa Noteikumi attiecībā uz telesakaru pakalpojumiem 

XVII papildinājuma 4. daļa Noteikumi attiecībā uz pasta un kurjeru pakalpojumiem 

XVII papildinājuma 5. daļa Noteikumi attiecībā uz starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumiem 

XVII papildinājuma 6. daļa Noteikumi par uzraudzību 

6. nodaļas XVIII pielikums Informācijas centri 

6. nodaļas XIX pielikums ES indikatīvais saraksts ar attiecīgo produktu un pakalpojumu tirgiem, kas analizē­
jami saskaņā ar šā nolīguma 116. pantu 

6. nodaļas XX pielikums Ukrainas indikatīvais saraksts ar tirgiem, kas analizējami saskaņā ar šā nolīguma 
116. pantu 

8. nodaļas XXI pielikums Publiskais iepirkums 

8. nodaļas XXI pielikuma A daļa Institucionālo reformu, tiesību aktu tuvināšanas un tirgus piekļuves indikatīvs grafiks 

8. nodaļas XXI pielikuma B daļa Pamatelementi Direktīvā 2004/18/EK (2. posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma C daļa Pamatelementi Direktīvā 89/665/EEK, kura grozīta ar Direktīvu 2007/66/EK (2. 
posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma D daļa Pamatelementi Direktīvas 2004/17/EK pamatelementi (3. posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma E daļa Pamatelementi Direktīvā 92/13/EEK, kura grozīta ar Direktīvu 2007/66/EK (3. 
posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma F daļa Citi neobligātie elementi Direktīvā 2004/18/EK (4. posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma G daļa Citi obligātie elementi Direktīvā 2004/18/EK (4. posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma H daļa Citi elementi Direktīvā 89/665/EEK, kura grozīta ar Direktīvu 2007/66/EK (4. 
posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma I daļa Citi neobligātie elementi Direktīvā 2004/17/EK (5. posms)
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8. nodaļas XXI pielikuma J daļa Citi elementi Direktīvā 92/13/EEK, kura grozīta ar Direktīvu 2007/66/EK (5. posms) 

8. nodaļas XXI pielikuma K daļa Direktīvas 2004/18/EK noteikumi, kas ir ārpus tiesību aktu tuvināšanas procesa 

8. nodaļas XXI pielikuma L daļa Direktīvas 2004/17/EK noteikumi, kas ir ārpus tiesību aktu tuvināšanas procesa 

8. nodaļas XXI pielikuma M daļa Noteikumi Direktīvā 89/665/EEK, kurā grozījumi izdarīti ar direktīvu 2007/66/EK, 
kas ir ārpus tiesību aktu tuvināšanas procesa 

8. nodaļas XXI pielikuma N daļa Noteikumi Direktīvā 99/13/EEK, kurā grozījumi izdarīti ar direktīvu 2007/66/EK, 
kas ir ārpus tiesību aktu tuvināšanas procesa 

8. nodaļas XXI pielikuma O daļa Indikatīvs saraksts ar jautājumiem, kuros noris sadarbība 

8. nodaļas XXI pielikuma P daļa Sliekšņi 

9. nodaļas XXII pielikuma A daļa Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes – Pušu tiesību akti un reģistrēšanas un kontroles 
elementi 

9. nodaļas XXII pielikuma B daļa Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes – iebildumu procedūrā iekļaujamie kritēriji 

9. nodaļas XXII pielikuma C daļa Lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu, kas minēti šā nolīguma 202. 
panta 3. punktā, ģeogrāfiskās izcelsmes norādes 

9. nodaļas XXII pielikuma D daļa Vīnu, aromatizēto vīnu un stipro alkoholisko dzērienu ģeogrāfiskās izcelsmes norā­
des, kā minēts šā nolīguma 202. panta 3. un 4. punktā 

10. nodaļas XXIII pielikums Terminu glosārijs 

14. nodaļas XXIV pielikums Reglaments strīdu izšķiršanai 

15. nodaļas XXV pielikums Šķīrējtiesnešu un mediatoru rīcības kodekss 

V SADAĻAS PIELIKUMI 

1. nodaļas XXVI pielikums Sadarbība enerģētikas, tostarp kodoljautājumu jomā 

1. nodaļas XXVII pielikums Sadarbība enerģētikas, tostarp kodoljautājumu jomā 

4. nodaļas XXVIII pielikums Nodokļu politika 

5. nodaļas XXIX pielikums Statistika 

6. nodaļas XXX pielikums Vide 

6. nodaļas XXXI pielikums Vide 

7. nodaļas XXXII pielikums Transports 

7. nodaļas XXXIII pielikums Transports 

13. nodaļas XXXIV pielikums Uzņēmējdarbības tiesības, uzņēmumu vadība, grāmatvedība un revīzija 

13. nodaļas XXXV pielikums Uzņēmējdarbības tiesības, uzņēmumu vadība, grāmatvedība un revīzija 

13. nodaļas XXXVI pielikums Uzņēmējdarbības tiesības, uzņēmumu vadība, grāmatvedība un revīzija 

15. nodaļas XXXVII pielikums Audiovizuālā politika
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17. nodaļas XXXVIII pielikums Lauksaimniecība un lauku attīstība 

20. nodaļas XXXIX pielikums Patērētāju aizsardzība 

21. nodaļas XL pielikums Sadarbība nodarbinātības, sociālas politikas un vienlīdzīgu iespēju jomā 

22. nodaļas XLI pielikums Sabiedrības veselība 

23. nodaļas XLII pielikums Izglītība, mācības un jaunatne 

VI SADAĻAS PIELIKUMI 

VI sadaļas XLIII pielikums Sadarbība finanšu jomā un noteikumi par krāpšanas novēršanu 

VI sadaļas XLIV pielikums Sadarbība finanšu jomā un noteikumi par krāpšanas novēršanu 

PROTOKOLI 

I protokols Protokols par jēdziena "noteiktas izcelsmes ražojumi"definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm 

II protokols Protokols par savstarpēju administratīvo atbalstu muitas jautājumos 

III protokols Par pamatnolīgumu starp Eiropas Savienību un Ukrainu par vispārējiem principiem 
Ukrainas dalībai Savienības programmās 

KOPĪGA DEKLARĀCIJA
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PIELIKUMI IV SADAĻAI: TIRDZNIECĪBA UN AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTI JAUTĀJUMI 

1. NODAĻAS I PIELIKUMA A DAĻA 

MUITAS NODOKĻU ATCELŠANA 

Ukrainas tarifu saraksti 

CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

I I SADAĻA - DZĪVI DZĪVNIEKI; DZĪVNIEKU IZCELSMES 
PRODUKTI 

01 NODAĻA 01 - DZĪVI DZĪVNIEKI 

0101 Dzīvi zirgi, ēzeļi, mūļi un zirgēzeļi 

0101 10 – tīršķirnes vaislas lopi 

0101 10 10 00 – – zirgi 0 0 

0101 10 90 00 – – cits 0 0 

0101 90 – cits 

– – zirgi 

0101 90 11 00 – – – kaušanai 5 5 

0101 90 19 00 – – – cits 5 5 

0101 90 30 00 – – ēzeļi 5 5 

0101 90 90 00 – – mūļi un zirgēzeļi 5 5 

0102 Dzīvi liellopi 

0102 10 – tīršķirnes vaislas lopi 

0102 10 10 00 – – teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei) 0 0 

0102 10 30 00 – – govis 0 0 

0102 10 90 00 – – cits 0 0 

0102 90 – cits 

– – mājlopu sugas 

0102 90 05 00 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 80 kg 5 3 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 80 kg, bet ne vairāk kā 
160 kg 

0102 90 21 00 – – – – kaušanai 5 3 

0102 90 29 00 – – – – cits 5 3 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 160 kg, bet ne vairāk kā 
300 kg 

0102 90 41 00 – – – – kaušanai 5 3
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CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0102 90 49 00 – – – – cits 15 7 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 kg 

– – – – teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei) 

0102 90 51 00 – – – – – kaušanai 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – cits 5 3 

– – – – govis 

0102 90 61 00 – – – – – kaušanai 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – cits 5 3 

– – – – cits 

0102 90 71 00 – – – – – kaušanai 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – cits 5 3 

0102 90 90 00 – – cits 5 3 

0103 Dzīvas cūkas 

0103 10 00 00 – tīršķirnes vaislas lopi 0 0 

– cits 

0103 91 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 50 kg 

0103 91 10 00 – – – mājlopu sugas 5 50 % samazinājums 
7 gados 

0103 91 90 00 – – – cits 5 7 

0103 92 – – ar virsmas blīvumu 50 kg vai vairāk 

– – – mājlopu sugas 

0103 92 11 00 – – – – sivēnmātes, kas vismaz vienreiz atnesušās, kuru svars ir 
vismaz 160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – cits 8 50 % samazinājums 
7 gados 

0103 92 90 00 – – – cits 8 7 

0104 Dzīvas aitas un kazas 

0104 10 – aitas 

0104 10 10 00 – – tīršķirnes vaislas lopi 0 0 

– – cits 

0104 10 30 00 – – – jēri (līdz 1 gada vecumam) 2 3 

0104 10 80 00 – – – cits 2 3 

0104 20 – kazas
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CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0104 20 10 00 – – tīršķirnes vaislas lopi 2 0 

0104 20 90 00 – – cits 2 5 

0105 Dzīvi mājputni, t.i., vistas, pīles, zosis, tītari un pērļu vistiņas 

– ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 185 g 

0105 11 – – vistas 

– – – cilts vistu un vaislas vistu cāļi 

0105 11 11 00 – – – – dējējvistas 0 0 

0105 11 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

0105 11 91 00 – – – – dējējvistas 0 0 

0105 11 99 00 – – – – cits 0 0 

0105 12 00 00 – – tītari 2 7 

0105 19 – – cits 

0105 19 20 00 – – – zosis 2 3 

0105 19 90 00 – – – pīles un pērļu vistiņas 2 3 

– cits 

0105 94 00 – – vistas 

0105 94 00 10 – – – cāļi, 90-120 dienu veci 0 0 

0105 94 00 90 – – – cits 10 5 

0105 99 – – cits 

0105 99 10 00 – – – pīles 10 5 

0105 99 20 00 – – – zosis 10 5 

0105 99 30 00 – – – tītari 10 5 

0105 99 50 00 – – – pērļu vistiņas 10 5 

0106 Citi dzīvi dzīvnieki 

– zīdītāji 

0106 11 00 – – primāti 

0106 11 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 11 00 90 – – – cits 10 3
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CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0106 12 00 – – vaļi, delfīni un cūkdelfīni (vaļveidīgo kārtas zīdītāji); laman­
tīni un jūrasgovis (jūrassirēnu kārtas zīdītāji) 

0106 12 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 12 00 90 – – – cits 10 3 

0106 19 – – cits 

0106 19 10 00 – – – mājas truši 10 3 

0106 19 90 – – – cits 

0106 19 90 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 19 90 90 – – – – cits 10 0 

0106 20 00 – rāpuļi (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) 

0106 20 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 20 00 90 – – cits 10 3 

– putni 

0106 31 00 – – plēsīgie putni 

0106 31 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 31 00 90 – – – cits 10 3 

0106 32 00 – – papagaiļveidīgie (ieskaitot papagaiļus, mazos papagaiļus, 
makao papagaiļus un kakadu) 

0106 32 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 32 00 90 – – – cits 10 3 

0106 39 – – cits 

0106 39 10 – – – baloži 

0106 39 10 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 39 10 90 – – – – cits 10 3 

0106 39 90 – – – cits 

0106 39 90 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 39 90 90 – – – – cits 10 3 

0106 90 00 – cits 

0106 90 00 10 – – – paredzēti zooloģiskajiem dārziem 0 0 

0106 90 00 90 – – cits 10 3
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CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

02 NODAĻA 02 - GAĻA UN ĒDAMI GAĻAS SUBPRODUKTI 

0201 Svaiga vai dzesināta liellopu gaļa 

0201 10 00 00 – liemeņi un pusliemeņi 15 3 

0201 20 – citādi neatkauloti izcirtņi 

0201 20 20 00 – – rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas 15 3 

0201 20 30 00 – – nesadalītas vai sadalītas priekšējās ceturtdaļas 15 3 

0201 20 50 00 – – nesadalītas vai sadalītas pakaļējās liemeņa ceturtdaļas 15 3 

0201 20 90 00 – – cits 15 50 % samazinājums 
7 gados 

0201 30 00 00 – bezkaula izcirtņi 15 3 

0202 Saldēta liellopu gaļa 

0202 10 00 00 – liemeņi un pusliemeņi 15 3 

0202 20 – citādi neatkauloti izcirtņi 

0202 20 10 00 – – rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas 15 3 

0202 20 30 00 – – nesadalītas vai sadalītas priekšējās ceturtdaļas 15 3 

0202 20 50 00 – – nesadalītas vai sadalītas pakaļējās liemeņa ceturtdaļas 15 3 

0202 20 90 00 – – cits 15 50 % samazinājums 
7 gados 

0202 30 – bezkaula izcirtņi 

0202 30 10 00 – – liemeņa priekšējās ceturtdaļas, veselas vai sacirstas ne vairāk 
kā piecos gabalos, kuras katra ir atsevišķs sasaldēts gabals; 
rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas divos sasaldētos gaba­
los, no kuriem vienā ir liemeņa priekšējā ceturtdaļa - vesela 
vai sacirsta ne vairāk kā piecos gabalos, un otrā - pakaļējā 
ceturtdaļa vienā gabalā, izņemot fileju 

15 3 

0202 30 50 00 – – pakrūtes gabali, pleca gabali un krūšu gabali 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0202 30 90 00 – – cits 15 50 % samazinājums 
7 gados 

0203 Svaiga, dzesināta vai saldēta cūkgaļa 

– svaigs vai dzesināts 

0203 11 – – liemeņi un pusliemeņi 

0203 11 10 00 – – – mājas cūku 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara)
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CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0203 11 90 00 – – – cits 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 12 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

0203 12 11 00 – – – – šķiņķi un to izcirtņi 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 12 19 00 – – – – pleči un to izcirtņi 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 12 90 00 – – – cits 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 19 – – cits 

– – – mājas cūku 

0203 19 11 00 – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 19 13 00 – – – – garie muguras gabali un to izcirtņi ar kauliem 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 19 15 00 – – – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

– – – – cits 

0203 19 55 00 – – – – – atkaulota 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 19 59 00 – – – – – cits 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara)

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/189



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0203 19 90 00 – – – cits 12 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

– saldēti 

0203 21 – – liemeņi un pusliemeņi 

0203 21 10 00 – – – mājas cūku 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 21 90 00 – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 22 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

0203 22 11 00 – – – – šķiņķi un to izcirtņi 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 22 19 00 – – – – pleči un to izcirtņi 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 22 90 00 – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 29 – – cits 

– – – mājas cūku 

0203 29 11 00 – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 29 13 00 – – – – garie muguras gabali un to izcirtņi ar kauliem 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 29 15 00 – – – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

– – – – cits
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0203 29 55 00 – – – – – atkaulota 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 29 59 00 – – – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) + papildu 
tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0203 29 90 00 – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
cūkgaļai (10 000 t 

tīrā svara) 

0204 Svaiga, dzesināta vai saldēta kazu un aitu gaļa 

0204 10 00 00 – svaigi vai atdzesēti jēru liemeņi un pusliemeņi 10 3 

– citāda svaiga vai dzesināta aitas gaļa 

0204 21 00 00 – – liemeņi un pusliemeņi 10 5 

0204 22 – – citādi neatkaulotie izcirtņi 

0204 22 10 00 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 10 3 

0204 22 30 00 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali 10 5 

0204 22 50 00 – – – kājas 10 5 

0204 22 90 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0204 23 00 00 – – atkaulota 10 3 

0204 30 00 00 – saldēti jēru liemeņi un pusliemeņi 10 3 

– citāda saldēta aitas gaļa 

0204 41 00 00 – – liemeņi un pusliemeņi 10 3 

0204 42 – – citādi neatkaulotie izcirtņi 

0204 42 10 00 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 10 3 

0204 42 30 00 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali vai muguras pusgabali 
un/vai pakaļgali 

10 5 

0204 42 50 00 – – – kājas vai puskājas 10 5 

0204 42 90 00 – – – cits 10 7 

0204 43 – – atkaulota 

0204 43 10 00 – – – jēru 10 3 

0204 43 90 00 – – – cits 10 7
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0204 50 – kazas gaļa 

– – svaiga vai dzesināta 

0204 50 11 00 – – – liemeņi un pusliemeņi 10 5 

0204 50 13 00 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 10 5 

0204 50 15 00 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali vai muguras pusgabali 
un/vai pakaļgali 

10 5 

0204 50 19 00 – – – kājas vai puskājas 10 5 

– – – cits 

0204 50 31 00 – – – – neatkauloti izcirtņi 10 5 

0204 50 39 00 – – – – bezkaula izcirtņi 10 5 

– – saldēta 

0204 50 51 00 – – – liemeņi un pusliemeņi 10 5 

0204 50 53 00 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 10 5 

0204 50 55 00 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali vai muguras pusgabali 
un/vai pakaļgali 

10 5 

0204 50 59 00 – – – kājas vai puskājas 10 5 

– – – cits 

0204 50 71 00 – – – – neatkauloti izcirtņi 10 5 

0204 50 79 00 – – – – bezkaula izcirtņi 10 5 

0205 00 Svaiga, dzesināta vai saldēta zirgu, ēzeļu, mūļu vai zirgēzeļu 
gaļa 

0205 00 20 00 – svaigs vai dzesināts 12 5 

0205 00 80 00 – saldēti 12 5 

0206 Svaigi, atdzesēti vai saldēti liellopu, cūku, aitu, kazu, zirgu, 
ēzeļu, mūļu vai zirgēzeļu subprodukti 

0206 10 – svaigi vai atdzesēti liellopu subprodukti 

0206 10 10 00 – – farmaceitisku produktu ražošanai 15 7 

– – cits 

0206 10 91 00 – – – – aknas 15 7 

0206 10 95 00 – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0206 10 99 00 – – – cits 15 20 % samazinājums 
5 gados 

– saldēti liellopu subprodukti
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0206 21 00 00 – – mēles 12 7 

0206 22 00 00 – – aknas 15 7 

0206 29 – – cits 

0206 29 10 00 – – – farmaceitisku produktu ražošanai 12 7 

– – – cits 

0206 29 91 00 – – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 12 20 % samazinājums 
5 gados 

0206 29 99 00 – – – – cits 12 20 % samazinājums 
5 gados 

0206 30 00 00 – svaigi vai atdzesēti cūku subprodukti 15 7 

– saldēti cūku subprodukti 

0206 41 00 00 – – aknas 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0206 49 – – cits 

0206 49 20 00 – – – mājas cūku 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0206 49 80 00 – – – cits 10 7 

0206 80 – citādi svaigi vai atdzesēti subprodukti 

0206 80 10 00 – – farmaceitisku produktu ražošanai 15 7 

– – cits 

0206 80 91 00 – – – zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0206 80 99 00 – – – aitu un kazu 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0206 90 – citādi saldēti subprodukti 

0206 90 10 00 – – farmaceitisku produktu ražošanai 15 7 

– – cits 

0206 90 91 00 – – – zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 15 7 

0206 90 99 00 – – – aitu un kazu 15 7 

0207 Pozīcijas 0105 mājputnu gaļa un subprodukti, svaigi, atdzesēti 
vai saldēti 

– – vistas 

0207 11 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas
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0207 11 10 00 – – – noplūktas un izķidātas, ar galvu un kājām, t.s. “83 % cāļi” 15 7 

0207 11 30 00 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % cāļi” 

15 7 

0207 11 90 00 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “65 % cāļi”, vai citādas 

15 7 

0207 12 – – nesadalītas, saldētas 

0207 12 10 00 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % cāļi” 

12 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) + papildu 
tarifu likmes kvota 

mājputniem (10 000 
t tīrā svara) 

0207 12 90 00 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “65 % cāļi”, vai citādas 

12 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) + papildu 
tarifu likmes kvota 

mājputniem (10 000 
t tīrā svara) 

0207 13 – – gabali un subprodukti, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

0207 13 10 00 – – – – bezkaula 12 7 

– – – – neatkauloti 

0207 13 20 00 – – – – – puses vai ceturtdaļas 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – krūtiņas un to gabali 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – kājas un to gabali 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – cits 12 7 

– – – subprodukti 

0207 13 91 00 – – – – aknas 12 7 

0207 13 99 00 – – – – cits 12 7 

0207 14 – – saldēti gabali un subprodukti 

– – – gabali
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0207 14 10 00 – – – – bezkaula 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 14 20 00 – – – – – puses vai ceturtdaļas 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – krūtiņas un to gabali 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – kājas un to gabali 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 14 91 00 – – – – aknas 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – cits 10 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– tītari 

0207 24 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas 

0207 24 10 00 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “80 % tītari” 

15 7 

0207 24 90 00 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, arī bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “73 % tītari”, vai citādi 

15 7 

0207 25 – – nesadalītas, saldētas
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0207 25 10 00 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “80 % tītari” 

5 7 

0207 25 90 00 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, arī bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “73 % tītari”, vai citādi 

5 7 

0207 26 – – gabali un subprodukti, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

0207 26 10 00 – – – – bezkaula 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 26 20 00 – – – – – puses vai ceturtdaļas 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – krūtiņas un to gabali 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 26 60 00 – – – – – – stilbiņi un to gabali 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 26 91 00 – – – – aknas 15 7 

0207 26 99 00 – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 )
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0207 27 – – saldēti gabali un subprodukti 

– – – gabali 

0207 27 10 00 – – – – bezkaula 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 27 20 00 – – – – – puses vai ceturtdaļas 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – krūtiņas un to gabali 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 27 60 00 – – – – – – stilbiņi un to gabali 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – cits 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – cits 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 27 91 00 – – – – aknas 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – cits 5 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– pīles, zosis vai pērļu vistiņas
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0207 32 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas 

– – – pīļu 

0207 32 11 00 – – – – noplūktas, notecinātas, bez zarnām, bet neķidātas, ar 
galvu un kājām, t.s. “85 % pīles” 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar 
kaklu, sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % pīles” 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez 
kakla, sirds, aknām un kuņģa, t.s. “63 % pīles”, vai citā­
das 

15 7 

– – – zosu 

0207 32 51 00 – – – – noplūktas, notecinātas, neķidātas, ar galvu un kājām, t.s. 
“82 % zosis” 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi vai bez šiem orgāniem, t.s. “75 % 
zosis”, vai citādas 

15 7 

0207 32 90 00 – – – pērļu vistiņas 15 7 

0207 33 – – nesadalītas, saldētas 

– – – pīļu 

0207 33 11 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar 
kaklu, sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % pīles” 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez 
kakla, sirds, aknām un kuņģa, t.s. “63 % pīles”, vai citā­
das 

12 7 

– – – zosu 

0207 33 51 00 – – – – noplūktas, notecinātas, neķidātas, ar galvu un kājām, t.s. 
“82 % zosis” 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi vai bez šiem orgāniem, t s. “75 % 
zosis”, vai citādas 

12 7 

0207 33 90 00 – – – pērļu vistiņas 12 7 

0207 34 – – taukās aknas, svaigas vai dzesinātas 

0207 34 10 00 – – – zosu 12 7 

0207 34 90 00 – – – pīļu 12 7
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0207 35 – – citādi, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

– – – – bezkaula 

0207 35 11 00 – – – – – zosu 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 7 

– – – – neatkauloti 

– – – – – puses vai ceturtdaļas 

0207 35 21 00 – – – – – – pīļu 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – zosu 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – pērļu vistiņu 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – – krūtiņas un to gabali 

0207 35 51 00 – – – – – – zosu 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 7 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 35 61 00 – – – – – – zosu 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – zosu un pīļu liemeņi 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 35 91 00 – – – – aknas, izņemot taukās aknas 15 7
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0207 35 99 00 – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 36 – – citādi, saldēti 

– – – gabali 

– – – – bezkaula 

0207 36 11 00 – – – – – zosu 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 7 

– – – – neatkauloti 

– – – – – puses vai ceturtdaļas 

0207 36 21 00 – – – – – – pīļu 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – zosu 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – pērļu vistiņu 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – – – krūtiņas un to gabali 

0207 36 51 00 – – – – – – zosu 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 7 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 36 61 00 – – – – – – zosu 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – zosu un pīļu liemeņi 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 )
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0207 36 79 00 – – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

– – – – aknas 

0207 36 81 00 – – – – – zosu taukās aknas 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – pīļu taukās aknas 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – cits 15 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (8 000 - 

10 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

0208 Citāda svaiga, dzesināta vai saldēta gaļa un gaļas subprodukti 

0208 10 – trušu vai zaķu 

– – mājas trušu 

0208 10 11 00 – – – svaiga vai dzesināta 10 5 

0208 10 19 00 – – – saldēti 10 5 

0208 10 90 00 – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0208 30 00 00 – primātu 10 7 

0208 40 – vaļu, delfīnu un cūkdelfīnu (vaļveidīgo kārtas zīdītāju); 
lamantīnu un jūrasgovju (jūrassirēnu kārtas zīdītāju) 

0208 40 10 00 – – vaļu gaļa 10 3 

0208 40 90 00 – – cits 10 3 

0208 50 00 00 – rāpuļu (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) 10 3 

0208 90 – cits 

0208 90 10 00 – – mājas baložu 10 3 

– – medījumu, izņemot trušus vai zaķus 

0208 90 20 00 – – – pīļu 10 3 

0208 90 40 00 – – – cits 10 3 

0208 90 55 00 – – roņu gaļa 10 3
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0208 90 60 00 – – ziemeļbriežu 10 7 

0208 90 70 00 – – varžu kājiņas 10 7 

0208 90 95 00 – – cits 10 7 

0209 00 Nepārstrādāti vai nekausēti, svaigi, atdzesēti, saldēti, sālīti, sālī­
jumā, žāvēti vai kūpināti cūku tauki bez liesuma, kausēti tauki 
un mājputnu tauki 

– cūku speķis 

0209 00 11 00 – – svaigs, atdzesēts, saldēts, sālīts vai sālījumā 15 50 % samazinājums 
7 gados 

0209 00 19 00 – – žāvēts vai kūpināts 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0209 00 30 00 – cūku tauki 15 50 % samazinājums 
7 gados 

0209 00 90 00 – mājputnu tauki 15 20 % samazinājums 
5 gados 

0210 Sālīta, sālījumā, žāvēta vai kūpināta gaļa un gaļas subprodukti; 
pārtikas miltu izstrādājumi un pārtikas izstrādājumi no gaļas 
vai gaļas subproduktiem 

– cūkgaļa 

0210 11 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

– – – – sālīti vai sālījumā 

0210 11 11 00 – – – – – šķiņķi un to izcirtņi 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – pleči un to izcirtņi 20 7 

– – – – žāvēti vai kūpināti 

0210 11 31 00 – – – – – šķiņķi un to izcirtņi 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – pleči un to izcirtņi 20 7 

0210 11 90 00 – – – cits 20 7 

0210 12 – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 

– – – mājas cūku 

0210 12 11 00 – – – – sālīti vai sālījumā 10 7 

0210 12 19 00 – – – – žāvēti vai kūpināti 10 7 

0210 12 90 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados
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0210 19 – – cits 

– – – mājas cūku 

– – – – sālīti vai sālījumā 

0210 19 10 00 – – – – – bekona sāni vai pusliemeņi bez šķiņķa (spenseri) 10 7 

0210 19 20 00 – – – – – 3/4 pusliemeņi vai viduči 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – muguras gabali un to izcirtņi 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – cits 10 50 % samazinājums 
7 gados 

– – – – žāvēti vai kūpināti 

0210 19 60 00 – – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – muguras gabali un to izcirtņi 10 7 

– – – – – cits 

0210 19 81 00 – – – – – – bezkaula 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – cits 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0210 19 90 00 – – – cits 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0210 20 – liellopu gaļa 

0210 20 10 00 – – neatkaulota 15 7 

0210 20 90 00 – – atkaulota 15 7 

– citādi, ieskaitot pārtikas miltu izstrādājumi un pārtikas izstrā­
dājumi no gaļas un gaļas subproduktirm 

0210 91 00 00 – – primātu 20 7 

0210 92 00 00 – – vaļu, delfīnu un cūkdelfīnu (vaļveidīgo kārtas zīdītāju); 
lamantīnu un jūrasgovju (jūrassirēnu kārtas zīdītāju) 

20 7 

0210 93 00 00 – – rāpuļu (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) 20 7 

0210 99 – – cits 

– – – gaļa 

0210 99 10 00 – – – – sālīta, sālījumā vai žāvēta zirgu gaļa 20 7 

– – – – aitu un kazu
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0210 99 21 00 – – – – – neatkaulota 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – atkaulota 20 7 

0210 99 31 00 – – – – ziemeļbriežu 20 7 

0210 99 39 00 – – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – subprodukti 

– – – – mājas cūku 

0210 99 41 00 – – – – – aknas 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – – liellopu 

0210 99 51 00 – – – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0210 99 60 00 – – – aitu un kazu 20 7 

– – – – cits 

– – – – – mājputnu aknas 

0210 99 71 00 – – – – – – taukās zosu vai pīļu aknas, sālītas vai sālījumā 20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0210 99 80 00 – – – – – cits 20 50 % samazinājums 
7 gados 

0210 99 90 00 – – – gaļas vai gaļas subproduktu milti 20 50 % samazinājums 
7 gados 

03 NODAĻA 03 - ZIVIS UN VĒŽVEIDĪGIE, MĪKSTMIEŠI UN CITI 
ŪDENS BEZMUGURKAULNIEKI 

0301 Dzīvas zivis 

0301 10 – dekoratīvās zivis 

0301 10 10 00 – – saldūdens zivis 10 0 

0301 10 90 00 – – jūras zivis 5 5 

– citādas dzīvās zivis 

0301 91 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster)
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0301 91 10 00 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

10 7 

0301 91 90 00 – – – cits 10 7 

0301 92 00 00 – – zuši (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – karpas 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 94 00 00 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – cits 

– – – saldūdens zivis 

0301 99 11 00 – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – cits 

– – – – – Acipenseriformes kārtas 

0301 99 19 11 – – – – – – nesen izšķīlušās zivis (zivju mazuļi), kuru svars nepār­
sniedz 100 g 

10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 99 19 12 – – – – – – krievu store (Acipenser gueldenstaedtii) 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 99 19 13 – – – – – – sevrjuga (Acipenser stellatus) 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 99 19 14 – – – – – – beluga (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – cits 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 99 19 30 – – – – – zandarts (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – cits 10 5 

0301 99 80 – – – jūras zivis 

0301 99 80 10 – – – – akmeņplekste (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0301 99 80 90 – – – – cits 10 7 

0302 Svaigas vai dzesinātas zivis, izņemot zivju fileju un citādu 
zivju mīkstumu, kas minēts pozīcijā 0304
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– lašu dzimtas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 11 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 00 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

0 0 

0302 11 20 00 – – – varavīksnes foreles (Oncorhynchus mykiss), ar galvu un 
žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg katra, vai bez 
galvas un žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1 kg katra 

0 0 

0302 11 80 00 – – – cits 0 0 

0302 12 00 00 – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – cits 0 0 

– plekstveidīgās zivis (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae un Citharidae), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0302 21 – – paltusi (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 00 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

0 0 

0302 21 30 00 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Klusā okeāna paltusi (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – jūras zeltplekstes (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – jūrasmēles (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – cits 

0302 29 10 00 – – – megrimi (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – cits 

0302 29 90 10 – – – – akmeņplekste (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – cits 0 0 

– tunzivis (Thunnus), svītrainās tunzivis (Euthynnus jeb Katsu­
wonus pelamis), izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 31 – – garspuru tunzivis (Thunnus alalunga)
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0302 31 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 31 90 00 – – – cits 0 0 

0302 32 – – dzeltenspuru tunzivis (Thunnus albacares) 

0302 32 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 32 90 00 – – – cits 0 0 

0302 33 – – svītrainās tunzivis 

0302 33 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 33 90 00 – – – cits 0 0 

0302 34 – – lielacu tunzivis (Thunnus obesus) 

0302 34 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 34 90 00 – – – cits 0 0 

0302 35 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 35 90 00 – – – cits 0 0 

0302 36 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 36 90 00 – – – cits 0 0 

0302 39 – – cits 

0302 39 10 00 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 39 90 00 – – – cits 0 0 

0302 40 00 00 – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0 0 

0302 50 – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
izņemot to aknas, ikrus un pieņus
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0302 50 10 00 – – Atlantijas mencas (Gadus morhua) 0 0 

0302 50 90 00 – – cits 0 0 

– citādas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 61 – – sardīnes (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinellas 
(Sardinella spp.), brētliņas (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 00 – – – Sardina pilchardus sugas sardīnes 0 0 

0302 61 30 00 – – – Sardinops ģints sardīnes; sardinellas (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – brētliņas (Sprattus sprattus) 5 20 % samazinājums 
10 gados 

0302 62 00 00 – – pikšas (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – saidas (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0 0 

0302 65 – – dzeloņu haizivis un citas haizivis 

0302 65 20 00 – – – dzelkņu haizivis 10 7 

0302 65 50 00 – – – Scyliorhinus sugas haizivis 0 0 

0302 65 90 00 – – – cits 0 0 

0302 66 00 00 – – zuši (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – cits 

– – – saldūdens zivis 

0302 69 11 00 – – – – karpas 10 20 % samazinājums 
10 gados 

0302 69 19 – – – – cits 

– – – – – Acipenseriformes kārtas 

0302 69 19 11 – – – – – – krievu store (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – sevrjuga (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – beluga (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – cits 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – zandarts (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – cits 0 0 

– – – jūras zivis 

– – – – mazās tunzivis, izņemot svītrainās tunzivis (Euthynnus 
jeb Katsuwonus pelamis), kas minētas apakšpozīcijā 
0302 33 

0302 69 21 00 – – – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 0 0 

0302 69 25 00 – – – – – cits 0 0 

– – – – sarkanasari (Sebastes spp.) 

0302 69 31 00 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – cits 0 0 

0302 69 35 00 – – – – polārmencas (Boreogadus saida) 0 0 

0302 69 41 00 – – – – merlangi (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – jūras līdakas (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – anšovi (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – parastās zobaines (Dentex dentex un Pagellus spp.) 0 0 

– – – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – merlūzas 

0302 69 66 00 – – – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzas (Merluccius 
capensis) un Namībijas (dziļūdens) merlūzas (Merluc­
cius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Jaunzēlandes merlūzas (Merluccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – cits 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Urophycis ģints heki 0 0 

0302 69 75 00 – – – – jūras plauži (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – jūrasvelni (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 0 0 

0302 69 86 00 – – – – dienvidu putasu (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – stavridas (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – melnie kongriji (Genypterus blacodes) 0 0 

0302 69 94 00 – – – – labraki (Dicentrarchus labrax) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – zeltainās jūraskarūsas (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – cits 0 0 

0302 70 00 00 – zivju aknas, ikri un pieņi 0 0 

0303 Saldētas zivis, izņemot zivju fileju un citādu zivju mīkstumu, 
kas minēts pozīcijā 0304 

– Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un Oncorhyn­
chus rhodurus), izņemot aknas, ikrus un pieņus 

0303 11 00 00 – – zilmuguras laši (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – cits 0 0 

– citādas lašu dzimtas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 21 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 00 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

5 20 % samazinājums 
10 gados 

0303 21 20 00 – – – varavīksnes foreles (Oncorhynchus mykiss), ar galvu un 
žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg katra, vai bez 
galvas un žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1 kg katra 

2 20 % samazinājums 
10 gados 

0303 21 80 00 – – – cits 2 7 

0303 22 00 00 – – Atlantijas laši (Salmo salar) un Donavas laši (Hucho hucho) 0 0 

0303 29 00 00 – – cits 0 0
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– plekstveidīgās zivis (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae un Citharidae), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0303 31 – – paltusi (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 00 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

0 0 

0303 31 30 00 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Klusā okeāna paltusi (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – jūras zeltplekstes (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – jūrasmēles (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – cits 

0303 39 10 00 – – – plekstes (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Rhombosolea ģints zivis 5 3 

0303 39 70 – – – cits 

0303 39 70 10 – – – – akmeņplekste (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – cits 0 0 

– tunzivis (Thunnus), svītrainās tunzivis (Euthynnus jeb Katsu­
wonus pelamis), izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 41 – – garspuru tunzivis (Thunnus alalunga) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 41 11 00 – – – – veseli 0 0 

0303 41 13 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 41 19 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 41 90 00 – – – cits 0 0 

0303 42 – – dzeltenspuru tunzivis (Thunnus albacares) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

– – – – veseli 

0303 42 12 00 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – cits 0 0 

– – – – bez žaunām un ķidām 

0303 42 32 00 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – cits 0 0 

– – – – citādas (piemēram, bez galvām) 

0303 42 52 00 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – cits 0 0 

0303 42 90 00 – – – cits 0 0 

0303 43 – – svītrainās tunzivis 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 43 11 00 – – – – veseli 0 0 

0303 43 13 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 43 19 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 43 90 00 – – – cits 0 0 

0303 44 – – lielacu tunzivis (Thunnus obesus) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 44 11 00 – – – – veseli 0 0 

0303 44 13 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 44 19 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 44 90 00 – – – cits 0 0 

0303 45 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 45 11 00 – – – – veseli 0 0 

0303 45 13 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 45 19 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 45 90 00 – – – cits 0 0
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0303 46 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 46 11 00 – – – – veseli 0 0 

0303 46 13 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 46 19 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 46 90 00 – – – cits 0 0 

0303 49 – – cits 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 49 31 00 – – – – veseli 0 0 

0303 49 33 00 – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 49 39 00 – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 49 80 00 – – – cits 0 0 

– siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0303 51 00 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

0303 52 10 00 – – – Atlantijas mencas (Gadus morhua) 0 0 

0303 52 30 00 – – – Grenlandes mencas (Gadus ogac) 0 0 

0303 52 90 00 – – – Gadus macrocephalus sugas mencas 0 0 

– zobenzivis (Xiphias gladius) un ilkņzivis (Dissostichus spp.), 
izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 61 00 00 – – zobenzivis (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – ilkņzivis (Dissostichus spp.) 

0303 62 00 10 – – – labraks, Patagonijas ilkņzivs, Merlusa negra (Dissostichus 
eleginoides) 

0 0 

0303 62 00 20 – – – Antarktiskā ilkņzivs (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – cits 0 0 

– citādas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 71 – – sardīnes (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinellas 
(Sardinella spp.), brētliņas (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 00 – – – Sardina pilchardus sugas sardīnes 0 0
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0303 71 30 00 – – – Sardinops ģints sardīnes; sardinellas (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – brētliņas (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – pikšas (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – saidas (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0303 74 30 – – – Atlantijas makreles (Scomber scombrus) un austrumu 
makreles (Scomber japonicus) 

0303 74 30 10 – – – – – Scomber scombrus sugas 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – Scomber japonicus sugas 2 7 

0303 74 90 00 – – – Scomber australasicus sugas 2 7 

0303 75 – – dzeloņu haizivis un citas haizivis 

0303 75 20 00 – – – dzelkņu haizivis 2 3 

0303 75 50 00 – – – Scyliorhinus sugas haizivis 0 0 

0303 75 90 00 – – – cits 0 0 

0303 76 00 00 – – zuši (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – labraki (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 0 0 

0303 78 – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – merlūzas (Merluccius) 

0303 78 11 00 – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzu (Merluccius capensis) 
un Namībijas (dziļūdens) merlūzu (Merluccius parado­
xus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Argentīnas (Patagonijas) merlūzas (Merluccius hubbsi) 0 0 

0303 78 13 00 – – – – Jaunzēlandes merlūzas (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – cits 0 0 

0303 78 90 00 – – – Urophycis ģints heki 0 0 

0303 79 – – cits 

– – – saldūdens zivis 

0303 79 11 00 – – – – karpas 2 20 % samazinājums 
10 gados 

0303 79 19 – – – – cits 

– – – – – Acipenseriformes kārtas
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0303 79 19 11 – – – – – – krievu store (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – sevrjuga (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – beluga (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – cits 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – zandarts (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – cits 0 0 

– – – jūras zivis 

– – – – mazās tunzivis, izņemot svītrainās tunzivis (Euthynnus 
jeb Katsuwonus pelamis), kas minētas apakšpozīcijā 
0303 43 

– – – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 79 21 00 – – – – – – veselas 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – bez žaunām un ķidām 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – citādas (piemēram, bez galvām) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – cits 0 0 

– – – – sarkanasari (Sebastes spp.) 

0303 79 35 00 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – cits 2 7 

0303 79 41 00 – – – – polārmencas (Boreogadus saida) 0 0 

0303 79 45 00 – – – – merlangi (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – jūras līdakas (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – parastās pelamīdas (Orcynopsis unicolor) 0 0 

0303 79 65 00 – – – – anšovi (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – parastās zobaines (Dentex dentex un Pagellus spp.) 0 0 

0303 79 75 00 – – – – jūras plauži (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – jūrasvelni (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 0 0 

0303 79 85 00 – – – – dienvidu putasu (Micromesistius australis) 0 0
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0303 79 91 00 – – – – stavridas (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 

0303 79 92 00 – – – – zilie makruroni (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0303 79 93 00 – – – – melnie kongriji (Genypterus blacodes) 2 5 

0303 79 94 00 – – – – Pelotreis flavilatus un Peltorhamphus navaezelandiae 
sugas zivis 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – cits 

0303 79 98 10 – – – – – moiva (Mallotus villosus) 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – cits 2 0 

0303 80 – zivju aknas, ikri un pieņi 

0303 80 10 00 – – ikri un pieņi dezoksiribonukleīnskābes vai protamīna 
sulfāta ražošanai 

0 0 

0303 80 90 00 – – cits 0 0 

0304 Svaiga, dzesināta vai saldēta zivju fileja un citāds zivju 
mīkstums (malts vai nemalts) 

– svaigs vai dzesināts 

0304 11 – – zobenzivis (Xiphias gladius) 

0304 11 10 00 – – – fileja 0 0 

0304 11 90 00 – – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 0 0 

0304 12 – – ilkņzivis (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 00 – – – fileja 0 0 

0304 12 90 00 – – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 0 0 

0304 19 – – cits 

– – – fileja 

– – – – saldūdens zivju 

0304 19 13 00 – – – – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou un Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu 
(Salmo salar) un Donavas lašu (Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita un Oncorhynchus 
gilae sugas foreļu 

0304 19 15 00 – – – – – – varavīksnes foreļu (Oncorhynchus mykiss), kas katra 
sver vairāk par 400 g 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – cits 0 0 

0304 19 19 – – – – – citu saldūdens zivju 

0304 19 19 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – cits 5 5 

– – – cits 

0304 19 31 00 – – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – saidu (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – sarkanasaru (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – cits 0 0 

– – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 

0304 19 91 – – – – saldūdens zivju 

0304 19 91 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – cits 5 5 

– – – – cits 

0304 19 97 00 – – – – – siļķu plētnes 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – cits 0 0 

– saldēta fileja 

0304 21 00 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 0 0 

0304 22 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 

0304 22 00 10 – – – Dissostichus eleginoides sugas [labraks, Patagonijas 
ilkņzivs, Merlusa negra] 

0 0 

0304 22 00 20 – – – Dissostichus mawsoni sugas [Antarktiskā ilkņzivs] 0 0 

0304 22 00 90 – – – cits 0 0 

0304 29 – – cits 

– – – saldūdens zivju 

0304 29 13 00 – – – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
un Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu (Salmo 
salar) un Donavas lašu (Hucho hucho) 

0 0
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– – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita un Oncorhynchus 
gilae sugas foreļu 

0304 29 15 00 – – – – – varavīksnes foreļu (Oncorhynchus mykiss), kas sver 
vairāk par 400 g gabalā 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – cits 5 7 

0304 29 19 – – – – citu saldūdens zivju 

0304 29 19 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas 5 5 

0304 29 19 20 – – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – – cits 5 5 

– – – cits 

– – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

0304 29 21 00 – – – – – Gadus macrocephalus sugas mencu 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – cits 0 0 

0304 29 31 00 – – – – saidu (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – pikšu (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

– – – – sarkanasaru (Sebastes spp.) 

0304 29 35 00 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – cits 5 7 

0304 29 41 00 – – – – merlangu (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – jūras līdaku (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – tunzivju (Thunnus ģints) un mazo tunzivju 0 0 

– – – – makreļu (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) un parasto pelamīdu 

0304 29 51 00 – – – – – dienvidjūru makreļu (Scomber australasicus) 5 3 

0304 29 53 – – – – – cits 

0304 29 53 10 – – – – – – dienvidjūru makreles (Scomber australasicus) 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – – cits 5 3 

– – – – merlūzu un heku (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – merlūzu
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0304 29 55 00 – – – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzu (Merluccius 
capensis) un Namībijas (dziļūdens) merlūzu (Merluc­
cius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – Argentīnas (Patagonijas) merlūzu 
(Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – cits 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – Urophycis ģints heku 0 0 

– – – – dzeloņu haizivju un citu haizivju 

0304 29 61 00 – – – – – dzeloņu haizivju (Squalus acanthias un Scyliorhinus 
spp.) 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – citu haizivju 0 0 

0304 29 71 00 – – – – jūras zeltplekstu (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – plekstu (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – siļķu (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – megrimu (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – mintaju (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – zilo makruronu (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0304 29 99 00 – – – – cits 0 0 

– cits 

0304 91 00 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 0 0 

0304 99 – – cits 

0304 99 10 00 – – – surimi 0 0 

– – – cits 

0304 99 21 00 – – – saldūdens zivju 0 0 

– – – – cits 

0304 99 23 00 – – – – – siļķu (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – sarkanasaru (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

0304 99 31 00 – – – – – – Gadus macrocephalus sugas mencu 0 0
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0304 99 33 00 – – – – – – Atlantijas mencu (Gadus morhua) 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – cits 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – saidu (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – pikšu (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – merlūzu un heku (Merluccius spp., Urophycis spp.) 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – megrimu (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – jūras plaužu (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 0 0 

0304 99 75 00 – – – – – mintaju (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – cits 0 0 

0305 Žāvētas vai sālītas zivis vai zivis sālījumā; kūpinātas zivis, arī 
termiski apstrādātas pirms kūpināšanas vai kūpināšanas 
procesā; zivju milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 

0305 10 00 00 – zivju milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 0 0 

0305 20 00 00 – žāvētas, kūpinātas, sālītas vai sālījumā zivju aknas, ikri un 
pieņi 

0 0 

0305 30 – žāvēta, sālīta zivju fileja vai zivju fileja sālījumā, bet ne 
kūpināta 

– – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
un polārmencu (Boreogadus saida) 

0305 30 11 00 – – – Atlantijas mencu (Gadus morhua) 10 3 

0305 30 19 00 – – – cits 10 3 

0305 30 30 00 – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu (Salmo salar) un 
Donavas lašu (Hucho hucho), sālīta vai sālījumā 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

0305 30 50 00 – – melno jeb Grenlandes paltusu (Reinhardtius hippoglossoi­
des), sālīta vai sālījumā 

10 20 % samazinājums 
10 gados 

0305 30 90 – – cits 

0305 30 90 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 10 7 

0305 30 90 90 – – – cits 10 60 % samazinājums 
5 gados 

– kūpinātas zivis, ieskaitot fileju
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0305 41 00 00 – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

5 50 % samazinājums 
5 gados 

0305 42 00 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – cits 

0305 49 10 00 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

8 5 

0305 49 20 00 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogas­
ter) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – zuši (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – cits 

0305 49 80 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 10 7 

0305 49 80 90 – – – – cits 10 7 

– žāvētas zivis, arī sālītas, bet ne kūpinātas 

0305 51 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

0305 51 10 00 – – – žāvētas, bet ne sālītas 0 0 

0305 51 90 00 – – – žāvētas un sālītas 0 0 

0305 59 – – cits 

– – – polārmencas 

0305 59 11 00 – – – – žāvētas, bet ne sālītas 10 5 

0305 59 19 00 – – – – žāvētas, sālītas 10 5 

0305 59 30 00 – – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – anšovi (Engraulis spp.) 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0305 59 70 00 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – cits 

0305 59 80 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 10 7 

0305 59 80 90 – – – – cits 10 5 

– sālītas zivis, bet ne žāvētās vai kūpinātas, un zivis sālījumā
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0305 61 00 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 20 % samazinājums 
10 gados 

0305 62 00 00 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

5 3 

0305 63 00 00 – – anšovi (Engraulis spp.) 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0305 69 – – cits 

0305 69 10 00 – – – polārmencas 0 0 

0305 69 30 00 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – cits 

0305 69 80 10 – – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 10 5 

0305 69 80 90 – – – – cits 10 5 

0306 Dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai sālījumā vēžvei­
dīgie, čaulā vai bez tās; vēžveidīgie čaulā, termiski apstrādāti 
tvaicējot vai vārot ūdenī, arī dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai 
sālījumā; vēžveidīgo milti un granulas, kas derīgas lietošanai 
pārtikā 

– saldēti 

0306 11 – – langusti (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 00 – – – jūras vēžu (langustu) astes 0 0 

0306 11 90 00 – – – cits 0 0 

0306 12 – – omāri (Homarus spp.) 

0306 12 10 00 – – – veseli 0 0 

0306 12 90 00 – – – cits 0 0 

0306 13 – – garneles un ziemeļgarneles 

0306 13 10 00 – – – ziemeļgarneles (Pandalidae) 0 0 

0306 13 30 00 – – – garneles (Crangon) 0 0 

0306 13 40 00 – – – dziļūdens rozā garneles (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – tīģergarneles (Penaeus) 0 0 

0306 13 80 00 – – – cits 0 0
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0306 14 – – krabji 

0306 14 10 00 – – – Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. un Calli­
nectes sapidus sugas krabji 

0 0 

0306 14 30 00 – – – ēdamie krabji (Cancer pagurus) 0 0 

0306 14 90 00 – – – cits 0 0 

0306 19 – – citādi, ieskaitot vēžveidīgo miltus un granulas, kas derīgas 
lietošanai pārtikā 

0306 19 10 00 – – – saldūdens vēži 0 0 

0306 19 30 00 – – – Norvēģijas omāri (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – cits 10 60 % samazinājums 
5 gados 

– nesaldēti 

0306 21 00 00 – – langusti un citi jūras vēži (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0 0 

0306 22 – – omāri (Homarus spp.) 

0306 22 10 00 – – – dzīvi 0 0 

– – – cits 

0306 22 91 00 – – – – veseli 0 0 

0306 22 99 00 – – – – cits 0 0 

0306 23 – – garneles 

0306 23 10 00 – – – ziemeļgarneles (Pandalidae) 0 0 

– – – garneles (Crangon) 

0306 23 31 00 – – – – svaigas, dzesinātas vai termiski apstrādātas tvaicējot vai 
vārot ūdenī 

0 0 

0306 23 39 00 – – – – cits 0 0 

0306 23 90 00 – – – cits 0 0 

0306 24 – – krabji 

0306 24 30 00 – – – ēdamie krabji (Cancer pagurus) 0 0 

0306 24 80 00 – – – cits 0 0 

0306 29 – – citādi, ieskaitot vēžveidīgo miltus un granulas, kas derīgas 
lietošanai pārtikā 

0306 29 10 00 – – – saldūdens vēži 0 0 

0306 29 30 00 – – – Norvēģijas omāri (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 00 – – – cits 0 0 

0307 Dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai sālījumā mīks­
tmieši, čaulā vai bez tās; dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, 
sālīti vai sālījumā ūdens bezmugurkaulnieki, izņemot vēžvei­
dīgos un mīkstmiešus; ūdens bezmugurkaulnieku, izņemot 
vēžveidīgos, milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 

0307 10 – austeres 

0307 10 10 00 – – dzīvas plakanās (Ostrea ģints) austeres, katra svarā (ieskaitot 
gliemežvākus) līdz 40 g 

0 0 

0307 10 90 00 – – cits 0 0 

– Pecten, Chlamys vai Placopecten ģints ķemmīšgliemenes, 
ieskaitot karaliskās vēdekļgliemenes 

0307 21 00 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 0 0 

0307 29 – – cits 

0307 29 10 00 – – – saldētas svētceļnieku gliemenes (Pecten maximus) 0 0 

0307 29 90 00 – – – cits 0 0 

– ēdamgliemenes (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 20 % samazinājums 
10 gados 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – cits 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 50 % samazinājums 
5 gados 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) un 
kalmāri (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 

0307 41 10 00 – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 

– – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – cits 0 0
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0307 49 – – cits 

– – – saldēti 

– – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

– – – – – Sepiola ģints 

0307 49 01 00 – – – – – – mazās sēpijas (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – cits 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – cits 5 5 

– – – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 00 – – – – – – parastie kalmāri (Loligo vulgaris) 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – garspuru kalmāri (Loligo pealei) 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – cits 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephessagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – cits 2 20 % samazinājums 
10 gados 

– – – cits 

0307 49 71 00 – – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

5 3 

– – – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – cits 5 7 

– astoņkāji (Octopus spp.) 

0307 51 00 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 0 0 

0307 59 – – cits 

0307 59 10 00 – – – saldēti 0 0 

0307 59 90 00 – – – cits 0 0 

0307 60 00 00 – gliemeži, kas nav jūras gliemeži 10 20 % samazinājums 
10 gados 

– citādi, ieskaitot ūdens bezmugurkaulnieku, kas nav vēžveidī­
gie, miltus un granulas, kuras derīgas lietošanai pārtikā
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0307 91 00 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 0 0 

0307 99 – – cits 

– – – saldēti 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – svītrotās veneras un citas cietgliemenes (Veneridae) 5 3 

0307 99 15 00 – – – – medūzas (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – citu ūdens bezmugurkaulnieku 5 20 % samazinājums 
10 gados 

0307 99 90 00 – – – cits 5 20 % samazinājums 
10 gados 

04 NODAĻA 04 - PIENA PĀRSTRĀDES PRODUKTI; PUTNU 
OLAS; DABISKAIS MEDUS; DZĪVNIEKU IZCELSMES 
PĀRTIKAS PRODUKTI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN 
IEKĻAUTI 

0401 Piens un krējums, neiebiezināts un bez cukura vai cita saldi­
nātāja piedevas: 

0401 10 – kura tauku saturs nepārsniedz 1 % no svara 

0401 10 10 00 – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 7 

0401 10 90 00 – – cits 10 7 

0401 20 – kura tauku saturs ir lielāks par 1 %, bet nepārsniedz 6 % no 
svara 

– – nepārsniedz 3 % 

0401 20 11 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 7 

0401 20 19 00 – – – cits 10 7 

– – pārsniedz 3 % 

0401 20 91 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 7 

0401 20 99 00 – – – cits 10 7 

0401 30 – kura tauku saturs pārsniedz 6 % no svara 

– – nepārsniedz 21 % 

0401 30 11 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0401 30 19 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – vairāk kā 21 %, bet nepārsniedz 45 %
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0401 30 31 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0401 30 39 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – pārsniedz 45 % 

0401 30 91 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 10 7 

0401 30 99 00 – – – cits 10 7 

0402 Piens un krējums, iebiezināts vai ar cukura vai citu saldinātāju 
piedevu 

0402 10 – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura tauku saturs 
nepārsniedz 1,5 % no svara 

– – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

0402 10 11 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 10 19 00 – – – cits 10 30 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

0402 10 91 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 10 99 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, ar tauku saturu vairāk 
nekā 1,5 % no svara 

0402 21 – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

– – – ar tauku saturu līdz 27 svara % 

0402 21 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – – cits 

0402 21 17 00 – – – – – kura tauku saturu nepārsniedz 11 % no svara 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 21 19 00 – – – – – kura tauku saturs pārsniedz 11 %, bet nepārsniedz 
27 % no svara 

10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 27 % no svara
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0402 21 91 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 21 99 00 – – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 29 – – cits 

– – – ar tauku saturu līdz 27 svara % 

0402 29 11 00 – – – – piens speciāli zīdaiņu barībai hermētiskā iepakojumā, ar 
tīro svaru līdz 500 g, kura tauku saturs pārsniedz 10 % 
no svara 

10 7 

– – – – cits 

0402 29 15 00 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 29 19 00 – – – – – cits 10 7 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 27 % no svara 

0402 29 91 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 29 99 00 – – – – cits 10 7 

– cits 

0402 91 – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

– – – ar tauku saturu līdz 8 svara % 

0402 91 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 91 19 00 – – – – cits 10 7 

– – – ar tauku saturu virs 8 %, bet ne vairāk kā 10 svara % 

0402 91 31 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 91 39 00 – – – – cits 10 7 

– – – ar tauku saturu virs 10 %, bet ne vairāk kā 45 svara % 

0402 91 51 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 91 59 00 – – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 45 % no svara
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0402 91 91 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 91 99 00 – – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 99 – – cits 

– – – ar tauku saturu līdz 9,5 svara % 

0402 99 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 99 19 00 – – – – cits 10 7 

– – – ar tauku saturu virs 9,5 %, bet ne vairāk kā 45 svara % 

0402 99 31 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 7 

0402 99 39 00 – – – – cits 10 7 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 45 % no svara 

0402 99 91 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0402 99 99 00 – – – – cits 10 7 

0403 Paniņas, rūgušpiens un krējums, jogurts, kefīrs un citi fermen­
tēti vai skābpiena produkti, arī iebiezināti vai ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu, vai aromatizēti, vai ar augļiem, riek­
stiem vai kakao 

0403 10 – jogurts 

– – nearomatizēts, bez augļiem, riekstiem un kakao 

– – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0403 10 11 00 – – – – nepārsniedz 3 % 10 7 

0403 10 13 00 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0403 10 19 00 – – – – pārsniedz 6 % 10 7 

– – – citāds, kura tauku saturs pēc svara 

0403 10 31 00 – – – – nepārsniedz 3 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0403 10 33 00 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 7
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0403 10 39 00 – – – – pārsniedz 6 % 10 7 

– – aromatizēts vai ar augļiem, riekstiem vai kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura piena tauku 
saturs pēc svara 

0403 10 51 00 – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0403 10 53 00 – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0403 10 59 00 – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – cits, kura piena tauku saturs pēc svara: 

0403 10 91 00 – – – – nepārsniedz 3 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0403 10 93 00 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0403 10 99 00 – – – – pārsniedz 6 % 10 7 

0403 90 – cits 

– – nearomatizēts, bez augļiem, riekstiem un kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā 

– – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0403 90 11 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – – citāds, kura tauku saturs pēc svara 

0403 90 31 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – cits 

– – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0403 90 51 00 – – – – – nepārsniedz 3 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0403 90 53 00 – – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – pārsniedz 6 % 10 7 

– – – – citāds, kura tauku saturs pēc svara
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0403 90 61 00 – – – – – nepārsniedz 3 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0403 90 63 00 – – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – pārsniedz 6 % 10 7 

– – aromatizēts vai ar augļiem, riekstiem vai kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura piena tauku 
saturs pēc svara 

0403 90 71 00 – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0403 90 73 00 – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0403 90 79 00 – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – cits, kura piena tauku saturs pēc svara: 

0403 90 91 00 – – – – nepārsniedz 3 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0403 90 93 00 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0403 90 99 00 – – – – pārsniedz 6 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0404 Sūkalas, arī iebiezinātas un ar cukura vai cita saldinātāja 
piedevu; produkti, kas satur dabiskās piena sastāvdaļas, arī ar 
cukura vai cita saldinātāja piedevu, kuri nav minēti vai iekļauti 
citur 

0404 10 – sūkalas un pārveidotās sūkalas, arī iebiezinātas vai ar cukuru 
vai citiem saldinātājiem 

– – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā 

– – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, kurās proteīnu 
saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 02 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 50 % samazinājums 
7 gados 

0404 10 04 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0404 10 06 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 12 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – citādas, kurās proteīnu saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc 
svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 26 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 34 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – cits 

– – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, kurās proteīnu 
saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 48 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 56 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – citādas, kurās proteīnu saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc 
svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 72 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 78 00 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – pārsniedz 27 % 10 7 

0404 90 – cits 

– – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0404 90 21 00 – – – nepārsniedz 1,5 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0404 90 23 00 – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0404 90 29 00 – – – pārsniedz 27 % 10 7 

– – citādas, kura tauku saturs pēc svara 

0404 90 81 00 – – – nepārsniedz 1,5 % 10 7 

0404 90 83 00 – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0404 90 89 00 – – – pārsniedz 27 % 10 7 

0405 Sviests un citi piena tauki; piena tauku pastas 

0405 10 – sviests 

– – ar tauku saturu līdz 85 svara % 

– – – dabisks sviests 

0405 10 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 10 30 % samazinājums 
5 gados 

0405 10 19 00 – – – – cits 10 30 % samazinājums 
5 gados 

0405 10 30 00 – – – atjaunotais sviests 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0405 10 50 00 – – – sūkalu sviests 10 7 

0405 10 90 00 – – cits 10 7 

0405 20 – piena tauku pastas 

0405 20 10 00 – – ar tauku saturu pēc svara 39 % vai vairāk, bet mazāk nekā 
60 % 

10 7 

0405 20 30 00 – – ar tauku saturu pēc svara 60 % un vairāk, bet ne vairāk kā 
75 % 

10 20 % samazinājums 
5 gados 

0405 20 90 00 – – ar tauku saturu pēc svara vairāk nekā 75 %, bet mazāk par 
80 % 

10 7 

0405 90 – cits
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0405 90 10 00 – – ar tauku saturu pēc svara 99,3 % vai vairāk un ūdens 
saturu pēc svara līdz 0,5 % 

10 30 % samazinājums 
5 gados 

0405 90 90 00 – – cits 10 7 

0406 Siers un biezpiens 

0406 10 – svaigs (nenogatavināts un nesālīts) siers, arī sūkalu siers un 
biezpiens 

0406 10 20 00 – – kura tauku saturs nepārsniedz 40 % no svara 10 5 

0406 10 80 00 – – cits 10 5 

0406 20 – visu veidu rīvēts siers vai siera pulveris 

0406 20 10 00 – – Glaras zaļais siers (t.s. Schabziger) no vājpiena ar sasmalci­
nātu lapu garšaugu piedevu 

10 3 

0406 20 90 00 – – cits 10 5 

0406 30 – kausētais siers, nerīvēts un neberzts 

0406 30 10 00 – – kura ražošanā izmantots tikai Ementāles, Grijēras un 
Apencelles siers un kurā kā piedeva var būt Glaras zaļais 
siers (t.s. Schabziger); safasēts mazumtirdzniecībai, kura 
tauku saturs sausnā nepārsniedz 56 % no svara 

10 7 

– – cits 

– – – kura tauku saturs nepārsniedz 36 % no svara un tauku 
saturs sausnā 

0406 30 31 00 – – – – nepārsniedz 48 % 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0406 30 39 00 – – – – pārsniedz 48 % 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0406 30 90 00 – – – kura tauku saturs pārsniedz 36 % no svara 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0406 40 – zilie sieri un citādi sieri, kas satur Penicillium roqueforti 
dzīslas 

0406 40 10 00 – – rokfors 10 5 

0406 40 50 00 – – Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – cits 10 5 

0406 90 – citādi sieri 

0406 90 01 00 – – pārstrādei 10 5 

– – cits 

0406 90 13 00 – – – Ementāles siers 10 5

LV L 161/234 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0406 90 15 00 – – – Grijēras siers, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Bergkäse un Apencelles siers 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage Fribourgeois, Vacherin Mont d'Or un Tête de 
Moine 

10 5 

0406 90 19 00 – – – Glaras zaļais siers (t.s. Schabziger) no vājpiena ar sasmal­
cinātu lapu garšaugu piedevu 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Čedaras siers 10 5 

0406 90 23 00 – – – Edamas siers 10 5 

0406 90 25 00 – – – Tilzītes siers 10 5 

0406 90 27 00 – – – Butterkäse 10 5 

0406 90 29 00 – – – kaškavals 10 5 

0406 90 32 00 – – – Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Kefalo-Tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Jarlsberg 10 5 

– – – cits 

0406 90 50 00 – – – – siers no aitas vai bifeļmātes piena traukos ar sālījumu vai 
aitādas vai kazādas maisos 

10 5 

– – – – cits 

– – – – – kuru tauku saturs nepārsniedz 40 % no svara un ūdens 
saturs beztauku vielā 

– – – – – – nepārsniedz 47 % 

0406 90 61 00 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – cits 10 5 

– – – – – – pārsniedz 47 %, bet nepārsniedz 72 % 

0406 90 73 00 – – – – – – – Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Haudas siers 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhemb, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – Cantal, Čestras siers, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – kamambērs 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Brī siers 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – citādi sieri, kuru ūdens saturs beztauku sausnā: 

0406 90 86 00 – – – – – – – – pārsniedz 47 %, bet nepārsniedz 52 % 10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – pārsniedz 52 %, bet nepārsniedz 62 % 10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – pārsniedz 62 %, bet nepārsniedz 72 % 10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – pārsniedz 72 % 10 5 

0406 90 99 – – – – – cits 

0406 90 99 10 – – – – – – siers no govs piena traukos ar sālījumu 10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – cits 10 5 

0407 00 Putnu olas čaumalās, svaigas, konservētas vai pagatavotas 

– mājputnu 

– – inkubējamas olas 

0407 00 11 00 – – – tītaru vai zosu 0 0 

0407 00 19 00 – – – cits 5 7 

0407 00 30 00 – – cits 12 7 

0407 00 90 00 – cits 12 7 

0408 Putnu olas bez čaumalas un olu dzeltenumi, svaigi, žāvēti, 
pagatavoti tvaicējot vai vārot ūdenī, formēti, saldēti vai citādi 
konservēti, arī ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

– olu dzeltenumi 

0408 11 – – žāvēts 

0408 11 20 00 – – – nederīgi pārtikai 10 7 

0408 11 80 00 – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

0408 19 – – cits 

0408 19 20 00 – – – nederīgi pārtikai 10 7 

– – – cits
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0408 19 81 00 – – – – šķidri 10 7 

0408 19 89 00 – – – – citādi, arī saldēti 10 7 

– cits 

0408 91 – – žāvēts 

0408 91 20 00 – – – nederīgi pārtikai 10 7 

0408 91 80 00 – – – cits 10 7 

0408 99 – – cits 

0408 99 20 00 – – – nederīgi pārtikai 10 7 

0408 99 80 00 – – – cits 10 7 

0409 00 00 00 Dabiskais medus 13 7 

0410 00 00 00 Dzīvnieku izcelsmes pārtikas produkti, kas citur nav minēti un 
iekļauti 

20 7 

05 NODAĻA 05 - DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI, KAS 
CITUR NAV MINĒTI UN IEKĻAUTI 

0501 00 00 00 Cilvēku mati, neapstrādāti, mazgāti vai nemazgāti, sukāti vai 
nesukāti; cilvēku matu atkritumi 

20 7 

0502 Mājas cūku vai mežacūku sari un spalva; āpšu un citu dzīv­
nieku spalvas suku ražošanai; šādu saru un spalvu atkritumi 

0502 10 00 00 – mājas cūku vai mežacūku sari un spalvas un to atkritumi 20 7 

0502 90 00 00 – cits 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Dzīvnieku (izņemot zivju) svaigas, atdzesētas, saldētas, sālītas 
vai sālījumā, žāvētas vai kūpinātas zarnas, pūšļi un kuņģi vai 
to gabali 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

0505 Ādas un citas putnu daļas ar spalvām vai dūnām, spalvas un 
to daļas (arī ar apgrieztām malām) un dūnas bez tālākas 
apstrādes, izņemot tīrīšanu, dezinficēšanu vai apstrādāšanu 
uzglabāšanai; putnu spalvu vai to daļu pulveris un atkritumi 

0505 10 – putnu spalvas, ko izmanto pildījumam; dūnas (pūka) 

0505 10 10 00 – – neapstrādātas 20 7 

0505 10 90 00 – – cits 20 7 

0505 90 00 00 – cits 20 7 

0506 Kauli un ragu serdeņi, neapstrādāti, attaukoti, sākotnēji apstrā­
dāti (bet negriezti pēc formas), apstrādāti ar skābi vai atžela­
tinēti; šo produktu pulveris un atkritumi
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0506 10 00 00 – ar skābi apstrādāts kaulu želatīns un kauli 20 7 

0506 90 00 00 – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0507 Ziloņkauls, bruņurupuču bruņas, vaļu bārda un vaļu bārdas 
bārkstis, ragi, briežragi, nagi un knābji, neapstrādāti vai sākot­
nēji apstrādāti, bet negriezti pēc formas; šo produktu pulveris 
un atkritumi 

0507 10 00 00 – ziloņkauls; ziloņkaula pulveris un atkritumi 20 5 

0507 90 00 00 – cits 20 5 

0508 00 00 00 Koraļļi un tamlīdzīgi materiāli, neapstrādāti vai tikai sākotnēji 
apstrādāti; mīkstmiešu, vēžveidīgo vai adatādaiņu čaulas un 
vāki, sēpiju skeleta plāksnītes, neapstrādātas vai tikai sākotnēji 
apstrādātas, bet negrieztas pēc formas, šo produktu pulveris 
un atkritumi 

20 5 

0510 00 00 00 Ambra, bebru cirkšņu sekrēts, cibets un muskuss; spāniešu 
mušas; žults, arī kaltēta; dziedzeri un citi dzīvnieku izcelsmes 
produkti, ko izmanto farmaceitisku preparātu izgatavošanai, 
svaigi, atdzesēti, saldēti vai citādi konservēti īslaicīgai glabāša­
nai 

0 0 

0511 Dzīvnieku izcelsmes produkti, kas citur nav minēti vai ietverti; 
pārtikā nelietojami beigti 1. vai 3. nodaļā minētie dzīvnieki 

0511 10 00 00 – buļļu sperma 0 0 

– cits 

0511 91 – – zivju vai vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugur­
kaulnieku produkti; beigti 3. nodaļā minētie dzīvnieki 

0511 91 10 00 – – – zivju atkritumi 0 0 

0511 91 90 00 – – – cits 5 0 

0511 99 – – cits 

0511 99 10 – – – cīpslas vai stiegras; jēlādu atgriezumi un tamlīdzīgi atkri­
tumi 

0511 99 10 10 – – – – stiegras un cīpslas (izmantošanai medicīnā) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – cits 5 0 

– – – Dzīvnieku izcelsmes dabiskie sūkļi 

0511 99 31 00 – – – – neapstrādāti 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0511 99 39 00 – – – – cits 5 5 

0511 99 85 – – – cits 

0511 99 85 10 – – – liellopu embriji 0 0 

0511 99 85 90 – – – cits 0 0
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II II SADAĻA - AUGU VALSTS PRODUKTI 

06 NODAĻA 06 - VEĢETĒJOŠI KOKI UN CITI AUGI; SĪPOLI, 
SAKNES UN TAMLĪDZĪGAS AUGU DAĻAS; GRIEZTI ZIEDI 
UN DEKORATĪVI ZAĻUMI 

0601 Sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, saknes ar 
lapu rozetēm un sakneņi veģetatīvā miera stāvoklī, veģetējoši 
vai ziedos; cigoriņu augi un saknes, izņemot pozīcijā 1212 
minētās saknes 

0601 10 – sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, vainagi un 
sakneņi, neizdīguši 

0601 10 10 00 – – hiacinšu 5 1 

0601 10 20 00 – – narcišu 5 1 

0601 10 30 00 – – tulpju 5 1 

0601 10 40 00 – – gladiolu 5 1 

0601 10 90 00 – – cits 5 1 

0601 20 – sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, saknes ar 
lapu rozetēm un sakneņi, veģetējoši vai ziedos; cigoriņu augi 
un saknes 

0601 20 10 00 – – cigoriņu augi un saknes 5 1 

0601 20 30 00 – – orhideju, hiacinšu, narcišu un tulpju 5 1 

0601 20 90 00 – – cits 5 1 

0602 Citi veģetējoši augi (ieskaitot to saknes), spraudeņi un potzari; 
micēlijs 

0602 10 – neapsakņoti spraudeņi un potzari 

0602 10 10 00 – – vīnogulāju 5 3 

0602 10 90 00 – – cits 5 1 

0602 20 – koki, krūmi un krūmveidīgie, arī potēti, kas ražo pārtikas 
augļus un riekstus 

0602 20 10 00 – – vīnstīgas, potētas vai apsakņotas 5 50 % samazinājums 
5 gados 

0602 20 90 00 – – cits 5 1 

0602 30 00 00 – rododendri un acālijas, potētas vai nepotētas 20 5 

0602 40 – rozes, potētas vai nepotētas 

0602 40 10 00 – – neacotas un nepotētas 5 1 

0602 40 90 00 – – acotas vai potētas 5 1 

0602 90 – cits 

0602 90 10 00 – – micēlijs 10 3
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0602 90 20 00 – – ananāsu stādi 10 3 

0602 90 30 00 – – dārzeņu un zemeņu stādi 10 3 

– – cits 

– – – āra kultūras 

– – – – koki, krūmi un krūmveidīgie 

0602 90 41 00 – – – – – meža koki 15 3 

– – – – – cits 

0602 90 45 00 – – – – – – apsakņoti spraudeņi un stādi 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – citādas āra kultūras 

0602 90 51 00 – – – – – daudzgadīgi augi 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – cits 15 3 

– – – telpaugi 

0602 90 70 00 – – – – apsakņoti spraudeņi un stādi, izņemot kaktusus 15 3 

– – – – cits 

0602 90 91 00 – – – – – ziedoši augi ar ziedpumpuriem vai ziediem, izņemot 
kaktusus 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – cits 15 3 

0603 Pušķiem vai dekoratīviem nolūkiem nogriezti svaigi, kaltēti, 
krāsoti, balināti, piesūcināti vai citādi apstrādāti griezti ziedi 
un ziedpumpuri 

– svaigas 

0603 11 00 – – rozes 

0603 11 00 10 – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3 

0603 11 00 90 – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 12 00 – – neļķes 

0603 12 00 10 – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3 

0603 12 00 90 – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 13 00 – – orhidejas 

0603 13 00 10 – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3 

0603 13 00 90 – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 14 00 – – krizantēmas 

0603 14 00 10 – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3
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0603 14 00 90 – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 19 – – cits 

0603 19 10 – – – gladiolas 

0603 19 10 10 – – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3 

0603 19 10 90 – – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 19 90 – – – cits 

0603 19 90 10 – – – – no 1. jūnija līdz 31. oktobrim 10 3 

0603 19 90 90 – – – – no 1. novembra līdz 31. maijam 5 0 

0603 90 00 00 – cits 5 0 

0604 Pušķiem vai dekoratīviem nolūkiem noderīgas svaigas, kaltētas, 
krāsotas, balinātas, piesūcinātas vai citādi apstrādātas lapas, 
lapoti zari un citas augu daļas bez ziediem un ziedpumpu­
riem, stiebrzāles, sūnas un ķērpji 

0604 10 – sūnas un ķērpji 

0604 10 10 00 – – briežu ķērpis 10 3 

0604 10 90 00 – – cits 10 3 

– cits 

0604 91 – – svaigas 

0604 91 20 00 – – – Ziemassvētku eglītes 10 3 

0604 91 40 00 – – – skujkoku zari 10 3 

0604 91 90 00 – – – cits 10 3 

0604 99 – – cits 

0604 99 10 – – – tikai kaltēti, bet tālāk neapstrādāti 

0604 99 10 10 – – – – no 1. novembra līdz 30. aprīlim 5 0 

0604 99 10 90 – – – – – no 1. maija līdz 31. oktobrim 10 3 

0604 99 90 – – – cits 

0604 99 90 10 – – – – no 1. novembra līdz 30. aprīlim 5 0 

0604 99 90 90 – – – – – no 1. maija līdz 31. oktobrim 10 2 

07 NODAĻA 07 - ĒDAMI DĀRZEŅI UN ATSEVIŠĶAS SAKNES 
UN BUMBUĻI 

0701 Kartupeļi, svaigi vai atdzesēti 

0701 10 00 00 – sēkla 2 0 

0701 90 – cits
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0701 90 10 00 – – cietes ražošanai 10 3 

– – cits 

0701 90 50 00 – – – jaunie, no 1. janvāra līdz 30. jūnijam 10 3 

0701 90 90 00 – – – cits 10 3 

0702 00 00 00 Svaigi vai atdzesēti tomāti 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0703 Sīpoli, šalotes, ķiploki, puravi un citādi sīpolu dārzeņi, svaigi 
vai atdzesēti 

0703 10 – sīpoli un šalotes 

– – sīpoli 

0703 10 11 00 – – – dēstiem 10 3 

0703 10 19 00 – – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0703 10 90 00 – – šalotes 10 3 

0703 20 00 00 – ķiploki 10 3 

0703 90 00 00 – puravi un citi sīpolu dārzeņi 20 5 

0704 Galviņkāposti, ziedkāposti, kolrābji, brokoļi un tamlīdzīgi 
pārtikas kāpostaugi, svaigi vai atdzesēti 

0704 10 00 00 – ziedkāposti un sparģeļkāposti 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0704 20 00 00 – Briseles kāposti (rožu kāposti) 20 5 

0704 90 – cits 

0704 90 10 00 – – baltie galviņkāposti un sarkanie galviņkāposti 20 50 % samazinājums 
5 gados 

0704 90 90 00 – – cits 20 5 

0705 Dārza salāti (Lactuca sativa) un cigoriņi (Cichorium spp.), 
svaigi vai atdzesēti 

– dārza salāti 

0705 11 00 00 – – galviņsalāti 20 3 

0705 19 00 00 – – cits 20 5 

– cigoriņi 

0705 21 00 00 – – lapu cigoriņi (Cichorium intybus var. foliosum) 20 5 

0705 29 00 00 – – cits 20 5 

0706 Burkāni, galda rāceņi un kāļi, galda bietes, auzu saknes (purav­
lapu plostbārži), sakņu selerijas, redīsi un tamlīdzīgi sakņu 
dārzeņi, svaigi vai atdzesēti
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0706 10 00 00 – burkāni un galda rāceņi un kāļi 20 50 % samazinājums 
5 gados 

0706 90 – cits 

0706 90 10 00 – – sakņu selerijas 20 5 

0706 90 30 00 – – mārrutki (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – cits 20 5 

0707 00 Gurķi un kornišoni, svaigi vai atdzesēti 

0707 00 05 00 – gurķi 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0707 00 90 00 – kornišoni 10 3 

0708 Pākšu dārzeņi, lobīti vai nelobīti, svaigi vai atdzesēti 

0708 10 00 00 – zirņi (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – citādi pākšu dārzeņi 20 5 

0709 Citi svaigi vai atdzesēti dārzeņi 

0709 20 00 00 – sparģeļi 20 5 

0709 30 00 00 – baklažāni 20 50 % samazinājums 
5 gados 

0709 40 00 00 – selerijas, izņemot sakņu selerijas 20 5 

– sēnes un trifeles 

0709 51 00 00 – – atmatenes 20 50 % samazinājums 
5 gados 

0709 59 – – cits 

0709 59 10 00 – – – gailenes 20 5 

0709 59 30 00 – – – samtbekas 20 5 

0709 59 50 00 – – – trifeles 20 5 

0709 59 90 00 – – – cits 10 3 

0709 60 – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi (dārzeņpipari jeb 
paprika, smaržīgie pipari u.tml.) 

0709 60 10 00 – – dārzeņpipari (paprika) 20 50 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

0709 60 91 00 – – – Capsicum ģints dārzeņi kapsicīna vai Capsicum oleoresin 
krāsvielu ražošanai 

17 5 

0709 60 95 00 – – – ēterisko eļļu vai rezinoīdu rūpnieciskai ražošanai 20 5
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0709 60 99 00 – – – cits 15 5 

0709 70 00 00 – spināti, Jaunzēlandes spināti un dārza balodene 15 5 

0709 90 – cits 

0709 90 10 00 – – salātu dārzeņi, izņemot dārza salātus (Lactuca sativa) un 
cigoriņus (Cichorium spp.) 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

0709 90 20 00 – – mangoldi jeb lapu bietes un lapu artišoki 10 5 

– – olīvas 

0709 90 31 00 – – – kas nav paredzētas eļļas ražošanai 10 5 

0709 90 39 00 – – – cits 10 5 

0709 90 40 00 – – kaperi 10 5 

0709 90 50 00 – – fenhelis 20 5 

0709 90 60 00 – – dārzeņpipari (paprika) 20 5 

0709 90 70 00 – – kabači 20 5 

0709 90 80 00 – artišoki 20 5 

0709 90 90 00 – – cits 20 5 

0710 Saldēti dārzeņi (termiski neapstrādāti vai apstrādāti, tvaicējot 
vai vārot ūdenī) 

0710 10 00 00 – kartupeļi 15 3 

– pākšu dārzeņi, lobīti vai nelobīti 

0710 21 00 00 – – zirņi (Pisum sativum) 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0710 22 00 00 – – pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0710 29 00 00 – – cits 10 3 

0710 30 00 00 – spināti, Jaunzēlandes spināti un dārza balodene 20 5 

0710 40 00 00 – cukurkukurūza 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0710 80 – cits 

0710 80 10 00 – – olīvas 10 5 

– – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi 

0710 80 51 00 – – – dārzeņpipari 15 5 

0710 80 59 00 – – – cits 15 5
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– – sēnes 

0710 80 61 00 – – – atmatenes 15 5 

0710 80 69 00 – – – cits 15 5 

0710 80 70 00 – – tomāti 15 5 

0710 80 80 00 – – artišoki 15 5 

0710 80 85 00 – – sparģeļi 7 5 

0710 80 95 00 – – cits 15 50 % samazinājums 
5 gados 

0710 90 00 00 – dārzeņu maisījumi 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0711 Īslaicīgai glabāšanai iekonservēti dārzeņi (piemēram, ar sēra 
dioksīda gāzi, sālījumā, sērūdenī vai citā konservējošā šķīdu­
mā), kas nav derīgi tūlītējai lietošanai 

0711 20 – olīvas 

0711 20 10 00 – – kas nav paredzētas eļļas ražošanai 5 0 

0711 20 90 00 – – cits 5 0 

0711 40 00 00 – gurķi un kornišoni (pipargurķīši) 20 5 

– sēnes un trifeles 

0711 51 00 00 – – atmatenes 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0711 59 00 00 – – cits 20 5 

0711 90 – citādi dārzeņi; dārzeņu maisījumi 

– – dārzeņi 

0711 90 10 00 – – – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi, izņemot 
dārzeņpiparus 

20 5 

0711 90 30 00 – – – dārzeņpipari 5 0 

0711 90 50 00 – – – sīpoli 20 5 

0711 90 70 00 – kaperi 5 0 

0711 90 80 00 – – – cits 20 5 

0711 90 90 00 – – dārzeņu maisījumi 20 5 

0712 Kaltēti dārzeņi, veseli, sagriezti gabaliņos vai šķēlītēs, sasmal­
cināti vai pulverī, bet tālāk neapstrādāti 

0712 20 00 00 – sīpoli 15 50 % samazinājums 
5 gados
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– sēnes, ausaines (Auricularia spp.), receklenes (Tremella spp.) 
un trifeles 

0712 31 00 00 – – atmatenes 5 1 

0712 32 00 00 – – ausaines (Auricularia spp.) 5 1 

0712 33 00 00 – – receklenes (Tremella spp.) 5 1 

0712 39 00 00 – – cits 5 1 

0712 90 – citādi dārzeņi; dārzeņu maisījumi 

0712 90 05 00 – – kartupeļi, arī gabaliņos vai šķēlītēs sagriezti, bet tālāk nesa­
gatavoti 

20 5 

– – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 00 – – – hibrīdu sēklas materiāls 20 5 

0712 90 19 00 – – – cits 10 3 

0712 90 30 00 – – tomāti 20 5 

0712 90 50 00 – – burkāni 20 5 

0712 90 90 00 – – cits 20 50 % samazinājums 
5 gados 

0713 Kaltēti lobīti pākšu dārzeņi, arī mizoti vai šķelti 

0713 10 – zirņi (Pisum sativum) 

0713 10 10 00 – – sējai 0 0 

0713 10 90 00 – – cits 5 0 

0713 20 00 00 – aunazirņi 10 0 

– pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 00 – – zeltainās pupiņas (Vigna mungo (L.) Hepper vai Vigna 
radiata (L.) Wilczek) 

15 3 

0713 32 00 00 – – šķautnainās pupiņas (Phaseolus jeb Vigna angularis) 20 5 

0713 33 – – kāršu pupiņas, ieskaitot baltās pupiņas (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 00 – – – sējai 5 3 

0713 33 90 00 – – – cits 5 3 

0713 39 00 00 – – cits 10 3 

0713 40 00 00 – lēcas 10 3 

0713 50 00 00 – rupjsēklu (cūku) pupas (Vicia faba var. major) un sīksēklu un 
vidējrupjsēklu pupas (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. 
minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – cits 20 5
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0714 Manioks, niedru maranta, saleps, topinambūri, batātes un 
tamlīdzīgas saknes un bumbuļi ar augstu cietes vai inulīna 
saturu, svaigi, atdzesēti, saldēti vai kaltēti, arī šķēlītēs vai zirnī­ 
šos; sāgo palmas serdes 

0714 10 – manioks 

0714 10 10 00 – – pulvera granulas 0 0 

– – cits 

0714 10 91 00 – – – lietošanai pārtikā, tiešajā iepakojumā ar tīro svaru līdz 
28 kg, svaigi un veseli vai mizoti un saldēti, arī šķēlītēs 

0 0 

0714 10 99 00 – – – cits 0 0 

0714 20 – batātes 

0714 20 10 00 – – svaigas, nesadalītas, paredzētas lietošanai pārtikā 20 5 

0714 20 90 00 – – cits 0 0 

0714 90 – cits 

– – niedru maranta, saleps un tamlīdzīgas saknes un bumbuļi 
ar augstu cietes saturu 

0714 90 11 00 – – – lietošanai pārtikā, tiešajā iepakojumā ar tīro svaru līdz 
28 kg, svaigi un veseli vai mizoti un saldēti, arī šķēlītēs 

20 5 

0714 90 19 00 – – – cits 20 5 

0714 90 90 00 – – cits 0 0 

08 NODAĻA 08 - ĒDAMI AUGĻI UN RIEKSTI; CITRUSAUGĻU 
UN MELOŅU MIZAS 

0801 Kokosrieksti, Brazīlijas rieksti un Indijas rieksti, svaigi vai 
kaltēti, arī lobīti vai mizoti 

– kokosrieksti 

0801 11 00 00 – – žāvēti ar desikantiem 0 0 

0801 19 00 00 – – cits 0 0 

– Brazīlijas rieksti 

0801 21 00 00 – – nelobīti 10 3 

0801 22 00 00 – – lobīti 10 3 

– Indijas rieksti 

0801 31 00 – – nelobīti 

0801 31 00 10 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 10 kg 0 0
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0801 31 00 90 – – – cits 10 3 

0801 32 00 – – lobīti 

0801 32 00 10 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vismaz 10 kg 0 0 

0801 32 00 90 – – – cits 5 0 

0802 Citādi rieksti, svaigi vai kaltēti, arī lobīti vai mizoti 

– mandeles 

0802 11 – – nelobīti 

0802 11 10 – – – rūgtās 

0802 11 10 10 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 10 kg 0 0 

0802 11 10 90 – – – – cits 5 0 

0802 11 90 – – – cits 

0802 11 90 10 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 10 kg 0 0 

0802 11 90 90 – – – – cits 5 0 

0802 12 – – lobīti 

0802 12 10 – – – rūgtās 

0802 12 10 10 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 10 kg 0 0 

0802 12 10 90 – – – – cits 5 0 

0802 12 90 – – – cits 

0802 12 90 10 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 10 kg 0 0 

0802 12 90 90 – – – – cits 5 0 

– lazdu un dižlazdu (Corylus spp.) rieksti 

0802 21 00 – – nelobīti 

0802 21 00 10 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vismaz 10 kg 0 0 

0802 21 00 90 – – – cits 5 0 

0802 22 00 – – lobīti 

0802 22 00 10 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vismaz 10 kg 0 0 

0802 22 00 90 – – – cits 0 0
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– valrieksti 

0802 31 00 00 – – nelobīti 10 3 

0802 32 00 00 – – lobīti 10 3 

0802 40 00 00 – ēdamie kastaņi (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – pistācijas 5 0 

0802 60 00 00 – makadāmiju rieksti 15 3 

0802 90 – cits 

0802 90 20 00 – – beteļrieksti, kolu rieksti un pekanrieksti 15 3 

0802 90 50 00 – – pīniju rieksti 15 3 

0802 90 85 – – cits 

0802 90 85 10 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vismaz 10 kg 0 0 

0802 90 85 90 – – – cits 15 3 

0803 00 Banāni, ieskaitot miltu banānus, svaigi vai žāvēti 

– svaigas 

0803 00 11 00 – – miltu banāni 0 0 

0803 00 19 00 – – cits 0 0 

0803 00 90 00 – žāvētas 0 0 

0804 Dateles, vīģes, ananasi, avokado, gvajaves, mango un mangos­
tāni, svaigi vai žāvēti 

0804 10 00 00 – dateles 3 0 

0804 20 – vīģes 

0804 20 10 00 – – svaigas 3 0 

0804 20 90 00 – – žāvēts 3 0 

0804 30 00 00 – ananasi 3 0 

0804 40 00 00 – avokado 3 0 

0804 50 00 00 – gvajaves, mango un mangostāni 0 0 

0805 Citrusaugļi, svaigi vai žāvēti 

0805 10 – apelsīni 

0805 10 20 00 – – saldie apelsīni, svaigi 0 0 

0805 10 80 00 – – cits 0 0 

0805 20 – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, vilkingi un 
tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

0805 20 10 00 – – klementīni 0 0
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0805 20 30 00 – – šķirnes Monreale un sacumas 0 0 

0805 20 50 00 – – mandarīni un vilkingi 0 0 

0805 20 70 00 – – tanžerīni 0 0 

0805 20 90 00 – – cits 0 0 

0805 40 00 00 – greipfrūti, ieskaitot pomelo 0 0 

0805 50 – citroni (Citrus limon, C. limonum) un laimi (Citrus auranti­
folia) 

0805 50 10 00 – – citroni (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – laimi (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – cits 0 0 

0806 Vīnogas, svaigas vai žāvētas 

0806 10 – svaigas 

0806 10 10 00 – – galda vīnogas 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0806 10 90 00 – – cits 10 7 

0806 20 – žāvētas 

0806 20 10 00 – – korintes 0 0 

0806 20 30 00 – – sultanīnas 0 0 

0806 20 90 00 – – cits 0 0 

0807 Svaigas melones (ieskaitot arbūzus) un papaijas 

– melones un arbūzi 

0807 11 00 – – arbūzi 

0807 11 00 10 – – – no 1. decembra līdz 31. martam 0 0 

0807 11 00 90 – – – no 1. aprīļa līdz 30. novembrim 20 5 

0807 19 00 – – cits 

0807 19 00 10 – – – no 1. decembra līdz 31. martam 0 0 

0807 19 00 90 – – – no 1. aprīļa līdz 30. novembrim 20 5 

0807 20 00 00 – papaijas 0 0 

0808 Svaigi āboli, bumbieri un cidonijas 

0808 10 – āboli 

0808 10 10 00 – – sidra āboli bez taras no 16. septembra līdz 15. decembrim 10 7 

0808 10 80 – – cits
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0808 10 80 10 – – – – no 1. decembra līdz 31. martam 0 0 

0808 10 80 90 – – – – no 1. aprīļa līdz 30. novembrim 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0808 20 – bumbieri un cidonijas 

– – bumbieri 

0808 20 10 00 – – – vīna bumbieri bez taras no 1. augusta līdz 31. decembrim 10 7 

0808 20 50 – – – cits 

0808 20 50 10 – – – – no 1. decembra līdz 31. martam 5 50 % samazinājums 
5 gados 

0808 20 50 90 – – – – no 1. aprīļa līdz 30. novembrim 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0808 20 90 00 – – cidonijas 10 3 

0809 Svaigas aprikozes, ķirši, persiki (ieskaitot nektarīnus), plūmes 
un ērkšķu plūmes 

0809 10 00 00 – aprikozes 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0809 20 – ķirši 

0809 20 05 00 – – skābie ķirši (Prunus cerasus) 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0809 20 95 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0809 30 – persiki, arī nektarīni 

0809 30 10 00 – – nektarīni 5 7 

0809 30 90 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0809 40 – plūmes un ērkšķu plūmes 

0809 40 05 00 – – plūmes 5 20 % samazinājums 
5 gados 

0809 40 90 00 – – ērkšķu plūmes 5 0 

0810 Citi svaigi augļi un ogas 

0810 10 00 00 – zemenes 17 50 % samazinājums 
5 gados 

0810 20 – avenes, kazenes, zīdkoka ogas un kazeņavenes 

0810 20 10 00 – – avenes 20 5 

0810 20 90 00 – – cits 20 5 

0810 40 – dzērvenes, mellenes, brūklenes un citas melleņu (Vaccinium) 
un dzērveņu (Oxycoccus) ģints ogas
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0810 40 10 00 – – brūklenes (Vaccinium vitis idaea) 20 5 

0810 40 30 00 – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 20 5 

0810 40 50 00 – – lielogu dzērvenes (Vaccinium macrocarpon) un krūmmel­
lenes (Vaccinium corymbosum) 

20 5 

0810 40 90 00 – – cits 20 5 

0810 50 00 00 – kivi 0 0 

0810 60 00 00 – duriāni 10 0 

0810 90 – cits 

0810 90 30 00 – – tamarindi, kešjukoku augļi, ličī, džekfrūti, sapodillas 10 0 

0810 90 40 00 – – pasifloru augļi, karambolas un pitahajas 10 0 

– – upenes, baltās vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas 

0810 90 50 00 – – – upenes 20 5 

0810 90 60 00 – – – sarkanās jāņogas 20 5 

0810 90 70 00 – – – cits 20 5 

0810 90 95 00 – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0811 Saldēti augļi un rieksti, termiski neapstrādāti vai termiski 
apstrādāti, tvaicējot vai vārot ūdenī, arī ar cukura vai citu 
saldinātāju piedevu 

0811 10 – zemenes 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

0811 10 11 00 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 10 3 

0811 10 19 00 – – – cits 10 3 

0811 10 90 00 – – cits 10 3 

0811 20 – avenes, kazenes, zīdkoka ogas, kazeņavenes, upenes, baltās 
vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

0811 20 11 00 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 10 3 

0811 20 19 00 – – – cits 10 3 

– – cits 

0811 20 31 00 – – – avenes 10 3 

0811 20 39 00 – – – upenes 10 3 

0811 20 51 00 – – – sarkanās jāņogas 10 3
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0811 20 59 00 – – – kazenes un zīdkoka ogas 10 3 

0811 20 90 00 – – – cits 10 3 

0811 90 – cits 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

0811 90 11 00 – – – – tropu augļi un tropu rieksti 10 3 

0811 90 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

0811 90 31 00 – – – – tropu augļi un tropu rieksti 10 0 

0811 90 39 00 – – – – cits 10 3 

– – cits 

0811 90 50 00 – – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 10 3 

0811 90 70 00 – – – Kanādas mellenes (Vaccinium myrtilloides) un šaurlapu 
mellenes (Vaccinium angustifolium) 

10 3 

– – – ķirši 

0811 90 75 00 – – – – skābie ķirši (Prunus cerasus) 10 50 % samazinājums 
5 gados 

0811 90 80 00 – – – – cits 10 3 

0811 90 85 00 – – – tropu augļi un tropu rieksti 10 0 

0811 90 95 00 – – – cits 10 3 

812 Augļi un rieksti, kas konservēti īslaicīgai glabāšanai (piemēram, 
ar sēra dioksīda gāzi, sālījumā, sērūdenī vai citā konservējošā 
šķīdumā), bet nav derīgi tūlītējai lietošanai pārtikā 

0812 10 00 00 – ķirši 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0812 90 – cits 

0812 90 10 00 – – aprikozes 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0812 90 20 00 – – apelsīni 20 5 

0812 90 30 00 – – papaijas 20 5 

0812 90 40 00 – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 20 5 

0812 90 70 00 – – gvajaves, mango, mangostāni, tamarindi, kešjukoku augļi, 
ličī, džekfrūti, sapodillas, pasifloru augļi, karambolas, pita­
hajas un tropu rieksti 

20 5
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0812 90 98 00 – – cits 20 5 

0813 Žāvēti augļi, izņemot pozīcijās 0801–0806 minētos; šajā 
nodaļā minēto žāvētu augļu vai riekstu maisījumi 

0813 10 00 00 – aprikozes 0 0 

0813 20 00 00 – žāvētas plūmes 0 0 

0813 30 00 00 – āboli 20 20 % samazinājums 
5 gados 

0813 40 – citādi augļi 

0813 40 10 00 – – persiki, ieskaitot nektarīnus 12 3 

0813 40 30 00 – – bumbieri 12 3 

0813 40 50 00 – – papaijas 12 3 

0813 40 60 00 – – tamarindi 12 3 

0813 40 70 00 – – kešjukoku augļi, ličī, džekfrūti, sapodillas, pasifloru augļi, 
karambolas un pitahajas 

12 3 

0813 40 95 00 – – cits 12 3 

0813 50 – šajā nodaļā minēto žāvētu augļu vai riekstu maisījumi 

– – žāvētu augļu maisījumi, izņemot pozīcijās 0801–0806 
minētos augļus 

– – – bez žāvētām plūmēm 

0813 50 12 00 – – – – papaiju, tamarindu, kešjukoku augļu, ličī, džekfrūtu, 
sapodillu, pasifloru augļu, karambolu un pitahaju maisī­
jumi 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – cits 5 0 

0813 50 19 00 – – – ar žāvētām plūmēm 5 0 

– – maisījumi, kas sastāv tikai no žāvētiem riekstiem, kuri 
minēti pozīcijās 0801 un 0802 

0813 50 31 00 – – – no tropu riekstiem 5 0 

0813 50 39 00 – – – cits 5 0 

– – citādi maisījumi 

0813 50 91 00 – – – bez plūmēm un vīģēm 5 0 

0813 50 99 00 – – – cits 5 0 

0814 00 00 00 Citrusaugļu vai meloņu un arbūzu mizas, svaigas, saldētas, 
kaltētas vai īslaicīgai glabāšanai konservētas sālījumā, sērūdenī 
vai citā konservējošā šķīdumā 

20 2
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09 NODAĻA 09 - KAFIJA, TĒJA, MATE UN GARŠVIELAS 

0901 Kafija, grauzdēta vai negrauzdēta, ar kofeīnu vai bez kofeīna; 
kafijas pupiņu čaumalas un apvalki; kafijas aizstājēji, kas satur 
kafiju jebkurā samērā 

– negrauzdēta kafija 

0901 11 00 – – ar kofeīnu 

0901 11 00 10 – – – rūpnieciskai pārstrādei 0 0 

0901 11 00 90 – – – cits 0 0 

0901 12 00 00 – – bez kofeīna 0 0 

– grauzdēta kafija 

0901 21 00 00 – – ar kofeīnu 5 5 

0901 22 00 00 – – bez kofeīna 5 5 

0901 90 – cits 

0901 90 10 00 – – kafijas pupiņu čaumalas un apvalki 0 0 

0901 90 90 00 – – kafijas aizstājēji, kas satur kafiju 20 5 

0902 Tēja, arī aromatizēta 

0902 10 00 – zaļā tēja (nefermentēta) tiešajā iepakojumā, ar svaru līdz 3 kg 

0902 10 00 10 – – tējas maisiņos 10 3 

0902 10 00 90 – – cits 10 3 

0902 20 00 – citāda zaļā tēja (nefermentēta) 

0902 20 00 10 – – tiešajā iepakojumā, ar svaru virs 10 kg 0 0 

0902 20 00 90 – – cits 10 3 

0902 30 00 – melnā tēja (fermentēta) un daļēji fermentēta tēja tiešajā iepa­
kojumā, ar svaru līdz 3 kg 

0902 30 00 10 – – tējas maisiņos 10 3 

0902 30 00 90 – – cits 10 3 

0902 40 00 – citāda melnā tēja (fermentēta) un citāda daļēji fermentēta tēja 

0902 40 00 10 – – tēja tiešajā iepakojumā, ar svaru virs 10 kg 0 0 

0902 40 00 90 – – cits 10 3 

0903 00 00 00 mate 5 5 

0904 Piper ģints pipari; kaltēti, saberzti vai malti Capsicum un 
Pimenta ģints dārzeņi: 

– pipari
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0904 11 00 00 – – negrūsti un nemalti 0 0 

0904 12 00 00 – – grūsti vai malti 0 0 

0904 20 – Capsicum ģints vai pimenta ģints dārzeņi, kaltēti, grūsti vai 
malti 

– – negrūsti un nemalti 

0904 20 10 00 – – – dārzeņpipari 0 0 

0904 20 30 00 – – – cits 0 0 

0904 20 90 00 – – grūsti vai malti 0 0 

0905 00 00 00 Vaniļa 0 0 

0906 Kanēlis un kanēļkoka ziedi 

– neberzti un nemalti 

0906 11 00 00 – – kanēlis (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – cits 0 0 

0906 20 00 00 – saberzti vai malti 0 0 

0907 00 00 00 Krustnagliņas (veseli augļi, ziedi un stublāji) 0 0 

0908 Muskatrieksti, muskatriekstu mizas un kardamons 

0908 10 00 00 – muskatrieksti 0 0 

0908 20 00 00 – muskatriekstu mizas 0 0 

0908 30 00 00 – kardamons 0 0 

0909 Parastā anīsa, zvaigžņotā anīsa, fenheļa, koriandra, kumīna vai 
ķimeņu sēklas; kadiķogas 

0909 10 00 00 – anīsa vai anīsa koka sēklas 0 0 

0909 20 00 00 – koriandra sēklas 0 0 

0909 30 00 00 – kumīna sēklas 0 0 

0909 40 00 00 – pļavas ķimeņu sēklas 0 0 

0909 50 00 00 – fenheļa sēklas; kadiķogas 0 0 

0910 Ingvers, safrāns, kurkuma, mārsils, lauru lapas, karijs un citas 
garšvielas 

0910 10 00 00 – ingvers 0 0 

0910 20 – safrāns 

0910 20 10 00 – – neberzts un nemalts 0 0 

0910 20 90 00 – – berzts vai malts 0 0
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0910 30 00 00 – kurkuma 0 0 

– citas garšvielas 

0910 91 – – maisījumi, kas minēti šās nodaļas 1. piezīmes b) apakšpun­
ktā 

0910 91 10 00 – – – negrūsti un nemalti 0 0 

0910 91 90 00 – – – grūsti vai malti 0 0 

0910 99 – – cits 

0910 99 10 00 – – – grieķu siena trigonellas sēklas 0 0 

– – – mārsils 

– – – – negrūsti un nemalti 

0910 99 31 00 – – – – – mazais mārsils (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – cits 0 0 

0910 99 39 00 – – – – saberzti vai malti 0 0 

0910 99 50 00 – – – lauru lapas 0 0 

0910 99 60 00 – – – karijs 0 0 

– – – cits 

0910 99 91 00 – – – – neberzti un nemalti 0 0 

0910 99 99 00 – – – – saberzti vai malti 0 0 

10 NODAĻA 10 - GRAUDAUGU PRODUKTI 

1001 Kvieši un kviešu un rudzu maisījums 

1001 10 00 – cietie kvieši 

1001 10 00 10 – – cietie kvieši sējai 0 0 

1001 10 00 90 – – cits 10 3 

1001 90 – cits 

1001 90 10 00 – – speltas kvieši sējai 10 3 

– – citādi speltas kvieši, parastie kvieši un graudaugu maisījums 

1001 90 91 00 – – – parasto kviešu un kviešu un rudzu maisījums sējai 0 0 

1001 90 99 00 – – – cits 10 3 

1002 00 00 00 Rudzi 20 5 

1003 00 Mieži 

1003 00 10 00 – sēkla 5 0 

1003 00 90 00 – cits 5 0
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1004 00 00 00 Auzas 5 0 

1005 Kukurūza 

1005 10 – sēkla 

– – hibrīds 

1005 10 11 00 – – – divkāršie hibrīdi un daudzkāršie hibrīdi 0 0 

1005 10 13 00 – – – trīskāršie hibrīdi 0 0 

1005 10 15 00 – – – vienkārši hibrīdi 0 0 

1005 10 19 00 – – – cits 0 0 

1005 10 90 00 – – cits 0 0 

1005 90 00 00 – cits 10 3 

1006 Rīsi 

1006 10 – rīsi, izkulti, nelobīti 

1006 10 10 00 – – sējai 5 0 

– – cits 

– – – tvaicēti 

1006 10 21 00 – – – – apaļgraudu 5 0 

1006 10 23 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 10 25 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

– – – cits 

1006 10 92 00 – – – – apaļgraudu 5 0 

1006 10 94 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 10 96 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

1006 20 – Lobīti rīsi: 

– – tvaicēti 

1006 20 11 00 – – – apaļgraudu 5 0 

1006 20 13 00 – – – vidējgraudu 5 0 

– – – garengraudu 

1006 20 15 00 – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai lielāku 5 0 

– – cits 

1006 20 92 00 – – – apaļgraudu 5 0 

1006 20 94 00 – – – vidējgraudu 5 0 

– – – garengraudu 

1006 20 96 00 – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai lielāku 5 0 

1006 30 – Daļēji slīpēti vai pilnīgi noslīpēti rīsi, arī pulēti vai glazēti 

– – daļēji slīpēti rīsi 

– – – tvaicēti 

1006 30 21 00 – – – – apaļgraudu 5 0 

1006 30 23 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 25 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

– – – cits 

1006 30 42 00 – – – – apaļgraudu 5 0 

1006 30 44 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 46 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

– – pilnīgi noslīpēti rīsi 

– – – tvaicēti 

1006 30 61 00 – – – – apaļgraudu 5 0 

1006 30 63 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 65 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

– – – cits 

1006 30 92 00 – – – – apaļgraudu 5 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/259



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

1006 30 94 00 – – – – vidējgraudu 5 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 96 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

5 0 

1006 40 00 00 – šķeltie rīsi 5 0 

1007 00 Graudu sorgo 

1007 00 10 00 – hibrīdi sējai 2 0 

1007 00 90 00 – cits 2 0 

1008 Griķi, sāre un miežabrāļi; citādi graudaugu produkti 

1008 10 00 00 – griķi 20 5 

1008 20 00 00 – sāre 20 5 

1008 30 00 00 – miežabrāļi 5 0 

1008 90 – citi graudaugi 

1008 90 10 00 – – tritikāle 20 5 

1008 90 90 – – cits 

1008 90 90 10 – – – savvaļas rīsi, Zizania aquatica graudi, lietošanai pārtikā 1 0 

1008 90 90 90 – – – cits 20 0 

11 NODAĻA 11 - MILTRŪPNIECĪBAS PRODUKTI; IESALS; 
CIETES; INULĪNS; KVIEŠU LIPEKLIS 

1101 00 Kviešu vai labības maisījuma milti 

– kviešu milti 

1101 00 11 00 – – cieto kviešu 15 5 

1101 00 15 00 – – parasto un speltas kviešu 15 5 

1101 00 90 00 – labības maisījuma milti 15 5 

1102 Labības milti, izņemot kviešu miltus un labības maisījuma 
miltus 

1102 10 00 00 – rudzu milti 20 5 

1102 20 – kukurūzas milti 

1102 20 10 00 – – kuru tauku saturs nepārsniedz 1,5 % no svara 20 5 

1102 20 90 00 – – cits 20 5 

1102 90 – cits 

1102 90 10 00 – – miežu milti 20 5 

1102 90 30 00 – – auzu milti 20 5
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1102 90 50 00 – – rīsu milti 20 5 

1102 90 90 00 – – cits 20 5 

1103 Labības putraimi, rupja maluma milti un granulas 

– putraimi un rupja maluma milti 

1103 11 – – kviešu 

1103 11 10 00 – – – cieto kviešu 20 5 

1103 11 90 00 – – – parasto kviešu un speltas kviešu 20 5 

1103 13 – – kukurūzas 

1103 13 10 00 – – – ar tauku saturu līdz 1,5 % 20 5 

1103 13 90 00 – – – cits 20 5 

1103 19 – – citu graudaugu 

1103 19 10 00 – – – rudzu 20 5 

1103 19 30 00 – – – miežu 20 5 

1103 19 40 00 – – – auzu 20 5 

1103 19 50 00 – – – rīsu 20 5 

1103 19 90 00 – – – cits 20 5 

1103 20 – granulas 

1103 20 10 00 – – rudzu 20 5 

1103 20 20 00 – – miežu 20 5 

1103 20 30 00 – – auzu 20 5 

1103 20 40 00 – – kukurūzas 20 5 

1103 20 50 00 – – rīsu 20 5 

1103 20 60 00 – – kviešu 20 5 

1103 20 90 00 – – citu graudaugu 20 5 

1104 Citādi apstrādāti labības graudi (piemēram, atsēnaloti, placi­
nāti, pārslas, grūbas, šķelti vai drupināti), izņemot pozīcijas 
1006 rīsus; graudaugu dīgļi, veseli, placināti, pārslās vai malti 

– placināti graudi vai graudu pārslas 

1104 12 – – auzu 

1104 12 10 00 – – – placināti 20 5 

1104 12 90 00 – – – pārslas 10 5 

1104 19 – – citu graudaugu 

1104 19 10 00 – – – kviešu 20 5
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1104 19 30 00 – – – rudzu 20 5 

1104 19 50 00 – – – kukurūzas 20 5 

– – – miežu 

1104 19 61 00 – – – – placināti 20 5 

1104 19 69 00 – – – – pārslas 20 5 

– – – cits 

1104 19 91 00 – – – – rīsu pārslas 20 5 

1104 19 99 00 – – – – cits 10 5 

– Citādi apstrādāti graudi (piemēram, atsēnaloti, grūbas, šķelti 
vai drupināti) 

1104 22 – – auzu 

1104 22 20 00 – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti) 20 5 

1104 22 30 00 – – – atsēnaloti un šķelti vai drupināti (putraimi) 20 5 

1104 22 50 00 – – – grūbas 20 5 

1104 22 90 00 – – – tikai drupināti 20 5 

1104 22 98 00 – – – cits 20 5 

1104 23 – – kukurūzas 

1104 23 10 00 – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti), arī šķelti vai drupināti 20 5 

1104 23 30 00 – – – grūbas 20 5 

1104 23 90 00 – – – tikai drupināti 20 5 

1104 23 99 00 – – – cits 20 5 

1104 29 – – citu graudaugu 

– – – miežu 

1104 29 01 00 – – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti) 20 5 

1104 29 03 00 – – – – atsēnaloti un šķelti vai drupināti (putraimi) 20 5 

1104 29 05 00 – – – – grūbas 20 5 

1104 29 07 00 – – – – tikai drupināti 20 5 

1104 29 09 00 – – – – cits 20 5 

– – – cits 

– – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti), arī šķelti vai drupināti
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1104 29 11 00 – – – – – kviešu 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – cits 20 5 

1104 29 30 00 – – – – grūbas 20 5 

– – – – tikai drupināti 

1104 29 51 00 – – – – – kviešu 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – rudzu 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – cits 20 5 

– – – – cits 

1104 29 81 00 – – – – – kviešu 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – rudzu 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – cits 20 5 

1104 30 – graudaugu dīgļi, veseli, placināti, pārslās vai malti 

1104 30 10 00 – – kviešu 20 5 

1104 30 90 00 – – citu graudaugu 20 5 

1105 Kartupeļu milti, pulveris, pārslas, granulas un zirnīši 

1105 10 00 00 – milti, rupja maluma milti un pulveris 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1105 20 00 00 – pārslas, granulas un zirnīši 20 50 % samazinājums 
5 gados 

1106 Pozīcijas 0713 kaltēto pākšu dārzeņu, pozīcijas 0714 sāgo 
palmas serdes un sakņu vai bumbuļu, vai 8. nodaļā minēto 
produktu milti, rupja maluma milti un pulveris 

1106 10 00 00 – pozīcijā 0713 minēto kaltēto pākšu dārzeņu 20 5 

1106 20 – pozīcijā 0714 minēto sāgo vai sakņu un bumbuļu 

1106 20 10 00 – – denaturēti 20 5 

1106 20 90 00 – – cits 20 5 

1106 30 – produktu, kas iekļauti 8. nodaļā 

1106 30 10 00 – – banānu 10 3 

1106 30 90 00 – – cits 10 3 

1107 Iesals, arī grauzdēts 

1107 10 – negrauzdēts 

– – kviešu 

1107 10 11 00 – – – miltu veidā 10 3
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1107 10 19 00 – – – cits 10 3 

– – cits 

1107 10 91 00 – – – miltu veidā 10 3 

1107 10 99 00 – – – cits 10 7 

1107 20 00 00 – apdedzināti 10 3 

1108 Cietes; inulīns 

– cietes 

1108 11 00 00 – – kviešu ciete 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1108 12 00 00 – – kukurūzas ciete 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1108 13 00 00 – – kartupeļu ciete 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1108 14 00 00 – – manioka ciete 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1108 19 – – citādas cietes 

1108 19 10 00 – – – rīsu ciete 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1108 19 90 00 – – – cits 15 3 

1108 20 00 00 – inulīns 20 5 

1109 00 00 00 kviešu lipeklis, arī kaltēts 15 3 

12 NODAĻA 12 - EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN EĻĻAS AUGU 
AUGĻI; DAŽĀDI GRAUDI, SĒKLAS UN AUGĻI; AUGI 
RŪPNIECISKĀM VAJADZĪBĀM UN ĀRSTNIECĪBAS AUGI; 
SALMI UN RUPJĀ BARĪBA 

1201 00 Sojas pupas, arī šķeltas 

1201 00 10 00 – sējai 0 0 

1201 00 90 00 – cits 0 0 

1202 Zemesrieksti, negrauzdēti un citādi termiski neapstrādāti, arī 
lobīti vai šķelti 

1202 10 – nelobīti 

1202 10 10 – – sējai 

1202 10 10 10 – – – iepakojumā, ar tīro svaru 25 kg vai vairāk 0 0 

1202 10 10 90 – – – cits 5 0 

1202 10 90 – – cits 

1202 10 90 10 – – – in packings with a net weight of 25 kg and more 0 0
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1202 10 90 90 – – – cits 5 0 

1202 20 00 – lobīti, arī šķelti 

1202 20 00 10 – – – iepakojumā, ar tīro svaru 25 kg vai vairāk 0 0 

1202 20 00 90 – – cits 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Linsēklas, arī šķeltas 

1204 00 10 00 – sējai 0 0 

1204 00 90 00 – cits 5 0 

1205 Rapšu vai ripšu sēklas, arī šķeltas 

1205 10 – rapšu vai ripšu sēklas ar zemu erukskābes saturu 

1205 10 10 00 – – sējai 0 0 

1205 10 90 00 – – cits 0 0 

1205 90 00 – cits 

1205 90 00 10 – – sējai 0 0 

1205 90 00 90 – – cits 0 0 

1206 00 Saulespuķu sēklas, arī šķeltas 

1206 00 10 00 – sējai 0 0 

– cits 

1206 00 91 00 – – lobītas; pelēkās vai baltsvītrainās čaumalās 10 3 

1206 00 99 00 – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1207 Citu eļļas augu sēklas un augļi, arī sasmalcināti 

1207 20 – kokvilnas sēklas 

1207 20 10 00 – – sējai 5 0 

1207 20 90 00 – – cits 5 0 

1207 40 – sezama sēklas 

1207 40 10 00 – – sējai 5 0 

1207 40 90 00 – – cits 5 0 

1207 50 – sinepju sēklas 

1207 50 10 00 – – sējai 5 0 

1207 50 90 00 – – cits 5 0 

– cits
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1207 91 – – magoņu sēklas 

1207 91 10 00 – – – sējai 5 0 

1207 91 90 00 – – – cits 5 0 

1207 99 – – cits 

1207 99 15 00 – – – sējai 5 0 

– – – cits 

1207 99 91 00 – – – – kaņepju sēklas 5 0 

1207 99 97 00 – – – – cits 5 0 

1208 Eļļas augu sēklu vai augļu, izņemot sinepju, milti un rupja 
maluma milti 

1208 10 00 00 – sojas pupu 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1208 90 00 00 – cits 5 0 

1209 Sēklas, augļi un sporas sējai 

1209 10 00 00 – cukurbiešu sēklas 5 20 % samazinājums 
5 gados 

– lopbarības augu sēklas 

1209 21 00 00 – – lucernas sēklas 0 0 

1209 22 – – āboliņa (Trifolium spp.) sēklas 

1209 22 10 00 – – – sarkanā āboliņa (Trifolium pratense l.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – cits 0 0 

1209 23 – – auzeņu sēklas 

1209 23 11 00 – – – pļavas auzenes (Festuca pratensis huds.) 0 0 

1209 23 15 00 – – – sarkanās auzenes (Festuca rubra l.) sēklas 0 0 

1209 23 80 00 – – – cits 0 0 

1209 24 00 00 – – pļavas skarenes (Poa pratensis L.) sēklas 0 0 

1209 25 – – aireņu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) sēklas 

1209 25 10 00 – – – daudzziedu airenes (ieskaitot viengadīgo aireni) (Lolium 
multiflorum Lam.) sēklas 

0 0 

1209 25 90 00 – – – daudzgadīgās airenes (Lolium perenne L.) sēklas 0 0 

1209 29 – – cits 

1209 29 10 00 – – – vīķu sēklas; skareņu (Poapalustris L., Poatrivialis L.) sēklas; 
parastās kamolzāles (Dactylis glomerata L.) sēklas; smilgu 
(Agrostis) sēklas 

0 0
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1209 29 35 00 – – – pļavas timotiņa sēklas 0 0 

1209 29 50 00 – – – lupīnas sēklas 0 0 

1209 29 60 00 – – – lopbarības biešu (Beta vulgaris var. Alba) sēklas 0 0 

1209 29 80 00 – – – cits 0 0 

1209 30 00 00 – galvenokārt ziedu iegūšanai audzējamo zālaugu sēklas 0 0 

– cits 

1209 91 – – dārzeņu sēklas 

1209 91 10 00 – – – kolrābju sēklas (Brassica oleracea L. var. caulorapa un 
gongylodes L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – galda jeb sarkano biešu (Beta vulgaris var. Conditiva) 
sēklas 

0 0 

1209 91 90 00 – – – cits 0 0 

1209 99 – – cits 

1209 99 10 00 – – – meža koku sēklas 0 0 

– – – cits 

1209 99 91 00 – – – – galvenokārt ziedu iegūšanai audzējamo augu sēklas, 
izņemot apakšpozīcijā 1209 30 00 00 minētās 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – cits 0 0 

1210 Apiņu rogas, svaigas vai žāvētas, arī maltas, pulverī vai granu­
lās; lupulīns 

1210 10 00 00 – apiņu rogas, kas nav smalcinātas, ne arī pulverī vai granulās 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1210 20 – apiņu rogas, sasmalcinātas, pulverī vai granulās; lupulīns 

1210 20 10 00 – – apiņu rogas, maltas, pulverveidā vai granulās, ar augstāku 
lupulīna saturu; lupulīns 

20 30 % samazinājums 
5 gados 

1210 20 90 00 – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1211 Augi vai augu daļas (ieskaitot sēklas un augļus), ko izmanto 
galvenokārt parfimērijā, farmācijā vai insekticīdu un fungicīdu 
pagatavošanai un tamlīdzīgiem mērķiem, svaigi vai žāvēti, arī 
sagriezti, sagrūsti vai saberzti pulverī 

1211 20 00 00 – žeņšeņa saknes 0 0 

1211 30 00 00 – kokas lapas 0 0 

1211 40 00 00 – magoņu stiebri 0 0 

1211 90 – cits 

1211 90 30 00 – – tonkas pupas 0 0
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1211 90 85 00 – – cits 0 0 

1212 Ceratoniju pākstis, jūras aļģes un citādas aļģes, cukurbietes un 
cukurniedres, svaigas, dzesinātas, saldētas vai žāvētas, arī 
samaltas; augļu kauliņi un kodoli un citi galvenokārt pārtikā 
lietojami augu produkti (ieskaitot negrauzdētas Chycorium 
intybus sativum šķirnes cigoriņu saknes), kuri citur nav minēti 
un iekļauti 

1212 20 00 00 – jūras aļģes un citas aļģes 15 5 

– cits 

1212 91 – – cukurbietes 

1212 91 20 00 – – – žāvētas, arī sasmalcinātas 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1212 91 80 00 – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1212 99 – – cits 

1212 99 20 00 – – – cukurniedres 20 7 

1212 99 30 00 – – – ceratoniju pākstis 15 5 

– – – ceratoniju sēklas 

1212 99 41 00 – – – – nelobītas, nesmalcinātas un nemaltas 15 5 

1212 99 49 00 – – – – cits 15 5 

1212 99 70 00 – – – cits 15 5 

1213 00 00 00 Graudaugu salmi un sēnalas, arī smalcinātas, maltas, presētas 
vai granulās 

20 5 

1214 Lopbarības kāļi, lopbarības bietes (runkuļi), lopbarības saknes, 
siens, lucerna, āboliņš, sējas esparsetes, lopbarības kāposti, 
lupīna, vīķi un tamlīdzīgi lopbarības produkti, arī granulu 
veidā 

1214 10 00 00 – lucernas rupja maluma milti un granulas 5 1 

1214 90 – cits 

1214 90 10 00 – – lopbarības bietes (runkuļi), kāļi un citas lopbarības saknes 5 1 

1214 90 90 00 – – cits 5 1 

13 NODAĻA 13 - ŠELLAKA; SVEĶI UN CITAS AUGU SULAS 
UN EKSTRAKTI 

1301 Šellaka; dabiskie sveķi, sveķainas vielas, gumijas sveķi un oleo­
sveķi (piemēram, balzami) 

1301 20 00 00 – gumiarābiks 0 0 

1301 90 00 00 – cits 0 0

LV L 161/268 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

1302 Augu sulas un ekstrakti; pektīni, pektināti un pektāti; agars un 
citi no augu produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī 
modificēti 

– augu sulas un ekstrakti 

1302 11 00 00 – – opijs 0 0 

1302 12 00 00 – – lakricas 0 0 

1302 13 00 00 – – apiņu 10 50 % samazinājums 
5 gados 

1302 19 – – cits 

1302 19 05 00 – – – vaniļas oleosveķi 0 0 

1302 19 80 00 – – – cits 0 0 

1302 20 – pektīni, pektināti un pektāti: 

1302 20 10 00 – – sausie atlikumi 0 0 

1302 20 90 00 – – cits 0 0 

– no augu valsts produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī 
modificēti 

1302 31 00 00 – – agars 0 0 

1302 32 – – recinātāji un biezinātāji, arī pārveidoti, no ceratoniju 
pākstīm vai sēklām vai no guaras sēklām 

1302 32 10 00 – – – no ceratoniju pākstīm vai sēklām 0 0 

1302 32 90 00 – – – no guaras sēklām 0 0 

1302 39 00 00 – – cits 0 0 

14 NODAĻA 14 - AUGU MATERIĀLI PĪŠANAI; AUGU VALSTS 
PRODUKTI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN IEKĻAUTI 

1401 Augu materiāli, kurus galvenokārt izmanto pīšanai (piemēram, 
bambusi, rotangpalmas, niedres, meldri, kārkli, rafijas, attīrīti, 
balināti vai krāsoti graudaugu salmi un liepu mizas) 

1401 10 00 00 – bambusi 2 0 

1401 20 00 00 – rotangpalmas 2 0 

1401 90 00 00 – cits 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Augu valsts produkti, kas nav minēti vai iekļauti citur 

1404 20 00 00 – kokvilnas īsšķiedras 2 0
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1404 90 00 00 – cits 2 0 

III III SADAĻA - DZĪVNIEKU UN AUGU TAUKI UN EĻĻAS UN 
TO ŠĶELŠANĀS PRODUKTI; GATAVI PĀRTIKAS TAUKI; 
DZĪVNIEKU VAI AUGU VASKI 

15 NODAĻA 15 - DZĪVNIEKU UN AUGU TAUKI UN EĻĻAS UN 
TO ŠĶELŠANĀS PRODUKTI; GATAVI PĀRTIKAS TAUKI; 
DZĪVNIEKU VAI AUGU VASKI 

1501 00 Cūku tauki (arī kausēti tauki) un mājputnu tauki, izņemot 
pozīcijā 0209 vai 1503 minētos 

– cūku tauki (ieskaitot kausētus taukus) 

1501 00 11 00 – – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražo­ 
šanu 

20 7 

1501 00 19 00 – – cits 20 7 

1501 00 90 00 – mājputnu tauki 20 7 

1502 00 Liellopu, aitu vai kazu tauki, izņemot pozīcijā 1503 00 minē­
tos 

1502 00 10 – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražo­ 
šanu 

1502 00 10 10 – – kausēti, spiedekstrahēti ziepju ražošanai 0 0 

1502 00 10 90 – – cits 12 7 

1502 00 90 00 – cits 12 7 

1503 00 Tauku stearīns, tauku eļļa, oleostearīns, oleoeļļa un taleļļa, 
neemulģēta, nesajaukta un citādi nesagatavota 

– tauku stearīns un oleostearīns 

1503 00 11 00 – – rūpnieciskām vajadzībām 20 7 

1503 00 19 00 – – cits 20 7 

1503 00 30 00 – taleļļa rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu 
ražošanu 

20 7 

1503 00 90 00 – cits 20 7 

1504 Zivju vai jūras zīdītāju tauki un eļļas un to frakcijas, rafinētas 
vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1504 10 – zivju aknu eļļas un to frakcijas 

1504 10 10 00 – – ar A vitamīna saturu līdz 2 500 SV/g 7 0 

– – cits 

1504 10 91 00 – – – paltusu 7 0 

1504 10 99 00 – – – cits 7 0
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1504 20 – zivju tauki un eļļas un to frakcijas, izņemot aknu eļļas 

1504 20 10 00 – – cietās frakcijas 7 0 

1504 20 90 00 – – cits 7 0 

1504 30 – jūras zīdītāju tauki un eļļas un to frakcijas 

1504 30 10 00 – – cietās frakcijas 7 0 

1504 30 90 00 – – cits 7 0 

1505 00 Vilnas tauki un taukvielas, ko iegūst no tiem (ieskaitot lano­
līnu) 

1505 00 10 00 – neapstrādāti vilnas tauki 10 5 

1505 00 90 00 – cits 10 5 

1506 00 00 00 Citādi dzīvnieku tauki un eļļas un to frakcijas, rafinētas vai 
nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

10 5 

1507 Sojas pupu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet 
bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1507 10 – neapstrādāta eļļa, attīrīta vai neattīrīta no līmvielām 

1507 10 10 00 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1507 10 90 00 – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1507 90 – cits 

1507 90 10 00 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1507 90 90 00 – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1508 Zemesriekstu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet 
bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1508 10 – neapstrādāta eļļa 

1508 10 10 00 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1508 10 90 00 – – cits 10 3 

1508 90 – cits 

1508 90 10 00 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1508 90 90 00 – – cits 10 3 

1509 Olīveļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez 
ķīmiskā sastāva izmaiņām
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1509 10 – neapstrādāta 

1509 10 10 00 – – neapstrādāta spīdīgā olīveļļa 10 0 

1509 10 90 00 – – cits 10 5 

1509 90 00 00 – cits 10 5 

1510 00 Citādas eļļas un to frakcijas, kas iegūtas tikai no olīvām, arī 
rafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām, ieskaitot šo eļļu 
vai frakciju maisījumus ar eļļām vai frakcijām, kas minētas 
pozīcijā 1509 

1510 00 10 00 – neapstrādātas eļļas 10 5 

1510 00 90 00 – cits 20 5 

1511 Palmu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez 
ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1511 10 – neapstrādāta eļļa 

1511 10 10 00 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

0 0 

1511 10 90 00 – – cits 0 0 

1511 90 – cits 

– – cietās frakcijas 

1511 90 11 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1511 90 19 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

1511 90 91 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

0 0 

1511 90 99 00 – – – cits 0 0 

1512 Saulespuķu eļļa, saflora eļļa vai kokvilnas eļļa un to frakcijas, 
rafinētas vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

– saulespuķu vai saflora eļļa un tās frakcijas 

1512 11 – – neapstrādāta eļļa 

1512 11 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

8 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – cits 

1512 11 91 00 – – – – saulespuķu eļļa 20 5 

1512 11 99 00 – – – – saflora eļļa 20 5 

1512 19 – – cits 

1512 19 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

10 5
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1512 19 90 – – – cits 

1512 19 90 10 – – – – saulespuķu eļļa 30 5 

1512 19 90 90 – – – – saflora eļļa 20 5 

– kokvilnas eļļa un tās frakcijas 

1512 21 – – neapstrādāta eļļa, ar atdalītu vai neatdalītu gosipolu 

1512 21 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

10 3 

1512 21 90 00 – – – cits 10 3 

1512 29 – – cits 

1512 29 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

10 3 

1512 29 90 00 – – – cits 10 3 

1513 Kokosriekstu (kopras) eļļa, palmu kodolu eļļa vai babasū eļļa 
un to frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez izmaiņām to 
ķīmiskajā sastāvā 

– kokosriekstu (kopras) eļļa un tās frakcijas 

1513 11 – – neapstrādāta eļļa 

1513 11 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

0 0 

– – – cits 

1513 11 91 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 11 99 00 – – – – cits 0 0 

1513 19 – – cits 

– – – cietās frakcijas 

1513 19 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 19 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

1513 19 30 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

0 0 

– – – – cits 

1513 19 91 00 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 19 99 00 – – – – – cits 0 0
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– palmu kodolu eļļa vai babasū eļļa un to frakcijas 

1513 21 – – neapstrādāta eļļa 

1513 21 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

0 0 

– – – cits 

1513 21 30 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 21 90 00 – – – – cits 0 0 

1513 29 – – cits 

– – – cietās frakcijas 

1513 29 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 29 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

1513 29 30 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

0 0 

– – – – cits 

1513 29 50 00 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1513 29 90 00 – – – – – cits 0 0 

1514 Rapšu, ripšu vai sinepju eļļa un to frakcijas, rafinētas vai nera­
finētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

– rapšu eļļa ar zemu erukskābes saturu un tās frakcijas 

1514 11 – – neapstrādāta eļļa 

1514 11 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1514 11 90 00 – – – cits 5 0 

1514 19 – – cits 

1514 19 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1514 19 90 00 – – – cits 5 0 

– cits 

1514 91 – – neapstrādāta eļļa 

1514 91 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1514 91 90 00 – – – cits 5 0 

1514 99 – – cits
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1514 99 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1514 99 90 00 – – – cits 5 0 

1515 Citādas negaistošās augu eļļas un tauki (ieskaitot jojobas eļļu) 
un to frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā 
sastāva izmaiņām 

– linsēklu eļļa un tās frakcijas 

1515 11 00 00 – – neapstrādāta eļļa 20 5 

1515 19 – – cits 

1515 19 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1515 19 90 00 – – – cits 20 5 

– kukurūzas eļļa un tās frakcijas 

1515 21 – – neapstrādāta eļļa 

1515 21 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

20 5 

1515 21 90 00 – – – cits 20 5 

1515 29 – – cits 

1515 29 10 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 5 

1515 29 90 00 – – – cits 15 3 

1515 30 – rīcineļļa un tās frakcijas 

1515 30 10 00 – – aminoundekānskābes ražošanai, lai izmantotu sintētisko 
tekstilšķiedru vai plastmasu ražošanā 

0 0 

1515 30 90 00 – – cits 0 0 

1515 50 – sēzama eļļa un tās frakcijas 

– – neapstrādāta eļļa 

1515 50 11 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1515 50 19 00 – – – cits 10 3 

– – cits 

1515 50 91 00 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5 0 

1515 50 99 00 – – – cits 5 0
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1515 90 – cits 

1515 90 11 – – tungas koku eļļa; jojobas eļļa un oitisiku eļļa; miršu vasks 
un sumahu vasks; to frakcijas 

1515 90 11 10 – – – tungas koka eļļa un tās frakcijas 10 3 

1515 90 11 90 – – – cits 5 0 

– – tabakas sēklu eļļa un tās frakcijas 

– – – neapstrādāta eļļa 

1515 90 21 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – cits 5 0 

– – – cits 

1515 90 31 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – cits 5 0 

– – citas eļļas un to frakcijas 

– – – neapstrādātas eļļas 

1515 90 40 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5 0 

– – – – cits 

1515 90 51 00 – – – – – cietās frakcijas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – citādas cietās frakcijas; šķidrums 5 0 

– – – cits 

1515 90 60 00 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5 0 

– – – – cits 

1515 90 91 00 – – – – – cietās frakcijas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – citādas cietās frakcijas; šķidrums 5 0 

1516 Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, pilnīgi vai 
daļēji hidrogenētas, esterificētas, pāresterificētas vai elaidinētas, 
rafinētas vai nerafinētas, bet tālāk neapstrādātas 

1516 10 – dzīvnieku tauki un eļļas un to frakcijas 

1516 10 10 – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

1516 10 10 10 – – – jūras zīdītāju 10 3
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1516 10 10 90 – – – cits 20 5 

1516 10 90 – – cits 

1516 10 90 10 – – – jūras zīdītāju 10 3 

1516 10 90 90 – – – cits 20 5 

1516 20 – augu tauki un eļļas un to frakcijas 

1516 20 10 00 – – hidrogenēta rīcineļļa, t. s. “opālvasks” 20 5 

– – cits 

1516 20 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

1516 20 91 10 – – – neapstrādātas eļļas 10 3 

1516 20 91 20 – – – – palmu eļļa 5 5 

– – – – palmu kodolu eļļa un tās frakcijas, rafinēta, atkrāsota un 
dearomatizēta: 

1516 20 91 31 – – – – – palmu kodolu eļļa 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – palmu kodolu oleīns 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – hidrogenēts palmu kodolu stearīns 5 5 

1516 20 91 90 – – – – cits 20 5 

– – – cits 

1516 20 95 00 – – – – rapšu, linsēklu, ripšu, saulespuķu sēklu, illipju, sviest­
koku, makoru sēklu, andirobu riekstu vai babasū eļļa 
tehniskām un rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

20 5 

– – – – cits 

1516 20 96 – – – – – zemesriekstu, kokvilnas sēklu, sojas pupu vai saules­
puķu eļļa; citādas eļļas, kas satur mazāk par 50 % no 
svara brīvās taukskābes, un izņemot palmu kodolu, 
illipju, kokosriekstu (kopras), rapšu, ripšu un kopaivas 
eļļu 

– – – – – – palmu eļļa 

1516 20 96 11 – – – – – – – iepakojumā līdz 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – cits 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – – cits 20 5 

1516 20 98 – – – – – cits 

– – – – – – eļļas un to frakcijas pārtikas produktu ražošanai 

1516 20 98 11 – – – – – – – palmu kodolu eļļa, rafinēta, atkrāsota un dearoma­
tizēta 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – palmu kodolu oleīns, rafinēts, atkrāsots un dearo­
matizēts 

0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – palmu kodolu stearīns, rafinēts, atkrāsots un dearo­
matizēts 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – cits 0 0 

– – – – – – cits 

1516 20 98 21 – – – – – – – palmu kodolu eļļa, rafinēta, atkrāsota un dearoma­
tizēta, tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – palmu kodolu oleīns, rafinēts, atkrāsots un dearo­
matizēts, tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – palmu kodolu stearīns, rafinēts, atkrāsots un dearo­
matizēts, tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – cits 10 5 

1517 Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri 
iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu 
šajā nodaļā uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav 
pārtikas tauki un eļļas vai to frakcijas, kuras iekļautas pozīcijā 
1516 

1517 10 – margarīns, izņemot šķidro margarīnu 

1517 10 10 00 – – kuros piena tauku saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 
15 % no svara 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

1517 10 90 00 – – cits 10 30 % samazinājums 
5 gados 

1517 90 – cits 

1517 90 10 00 – – kuros piena tauku saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 
15 % no svara 

15 50 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

1517 90 91 00 – – – jauktas negaistošas augu eļļas šķidruma veidā 15 30 % samazinājums 
5 gados 

1517 90 93 00 – – – pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, ko izmanto 
veidņu eļļām 

15 50 % samazinājums 
5 gados 

1517 90 99 – – – cits 

– – – – eļļu maisījumi pārtikas produktu ražošanai 

1517 90 99 11 – – – – – taukvielas un īpašie tauki, piem., kakao sviesta aizstā­
jējs (CBS), kakao sviesta ekvivalents (CBE), kakao 
sviesta aizvietotājs (CBR), augu tauku maisījumi (eļļas, 
arī hidrogenētas) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – cits 0 0 

– – – – cits 

1517 90 99 91 – – – – – taukvielas un īpašie tauki, piem., kakao sviesta aizstā­
jējs (CBS), kakao sviesta ekvivalents (CBE), kakao 
sviesta aizvietotājs (CBR), augu tauku maisījumi (eļļas, 
arī hidrogenētas) pārtikas produktu ražošanai 

5 30 % samazinājums 
5 gados
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1517 90 99 99 – – – – – cits 15 30 % samazinājums 
5 gados 

1518 00 Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, kausētas, 
oksidētas, dehidrētas, sulfurētas, caurpūstas, polimerizētas ar 
siltumu vakuumā vai inertā gāzē vai ķīmiski pārveidotas ar 
kādu citu paņēmienu, izņemot pozīcijas 1516 izstrādājumus; 
dzīvnieku vai augu tauku un eļļu vai šās nodaļas dažādo tauku 
un eļļu frakciju nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi, kas citur 
nav minēti un iekļauti 

1518 00 10 00 – linoksīns 5 0 

– šķidras, jauktas negaistošas augu eļļas tehniskām vai rūpnie­
ciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražošanu 

1518 00 31 00 – – neapstrādāts 10 3 

1518 00 39 00 – – cits 10 3 

– cits 

1518 00 91 00 – – dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, kausētas, 
oksidētas, dehidrētas, sulfurētas, caurpūstas, polimerizētas 
ar siltumu vakuumā vai inertā gāzē vai ķīmiski pārveidotas 
ar kādu citu paņēmienu, izņemot pozīcijas 1516 izstrādā­
jumus 

10 3 

– – cits 

1518 00 95 00 – – – dzīvnieku vai dzīvnieku un augu tauku un eļļu vai to 
frakciju nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi 

20 5 

1518 00 99 00 – – – cits 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Neattīrīts glicerīns; glicerīnūdens un glicerīna sārmi 0 0 

1521 Krāsoti vai nekrāsoti, rafinēti vai nerafinēti augu vaski 
(izņemot triglicerīdus), bišu vasks, citu kukaiņu vaski un sper­
macets 

1521 10 00 00 – augu vaski 0 0 

1521 90 – cits 

1521 90 10 00 – – rafinēts vai nerafinēts, iekrāsots vai nekrāsots spermacets 15 3 

– – rafinēts vai nerafinēts, iekrāsots vai nekrāsots bišu vasks un 
citu kukaiņu vaski 

1521 90 91 00 – – – jēlvaski 15 3 

1521 90 99 00 – – – cits 15 3 

1522 00 Degra; taukvielu un dzīvnieku vai augu vasku apstrādes atlie­
kas
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1522 00 10 00 – degra 20 5 

– taukvielu un dzīvnieku vai augu vasku apstrādes atliekas 

– – kuros ir eļļa ar olīveļļas īpašībām 

1522 00 31 00 – – – ziepju pamatvielas 20 5 

1522 00 39 00 – – – cits 20 5 

– – cits 

1522 00 91 00 – – – eļļas nogulsnes; ziepju pamatvielas 20 20 % samazinājums 
5 gados 

1522 00 99 00 – – – cits 20 20 % samazinājums 
5 gados 

IV IV SADAĻA - PĀRTIKAS RŪPNIECĪBAS RAŽOJUMI; 
DZĒRIENI, ALKOHOLISKI ŠĶIDRUMI UN ETIĶIS; TABAKA 
UN TABAKAS RŪPNIECISKI AIZSTĀJĒJI 

16 NODAĻA 16 - GAĻAS, ZIVJU UN VĒŽVEIDĪGO, MĪKS­
TMIEŠU VAI CITU ŪDENS BEZMUGURKAULNIEKU IZSTRĀ­
DĀJUMI 

1601 00 Desas un tamlīdzīgi izstrādājumi no gaļas, gaļas subproduk­
tiem vai asinīm; pārtikas izstrādājumi uz šo produktu bāzes 

1601 00 10 00 – no aknām 15 7 

– cits 

1601 00 91 00 – – termiski neapstrādātas žāvētas vai uzziežamās desas 15 50 % samazinājums 
10 gados 

1601 00 99 00 – – cits 15 50 % samazinājums 
10 gados 

1602 Citādi gatavi izstrādājumi vai konservi no gaļas, gaļas subpro­
duktiem vai asinīm 

1602 10 00 00 – homogenizēti produkti 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1602 20 – no jebkuru dzīvnieku aknām 

– – zosu vai pīļu aknām 

1602 20 11 00 – – – ar tauko aknu saturu 75 % vai vairāk 10 7 

1602 20 19 00 – – – cits 10 50 % samazinājums 
7 gados 

1602 20 90 00 – – cits 20 50 % samazinājums 
10 gados 

– no mājputniem, kas minēti pozīcijā 0105: 

1602 31 – – tītariem 

– – – ar gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara vai vairāk:
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1602 31 11 00 – – – – tikai no termiski neapstrādātas tītara gaļas 20 7 

1602 31 19 00 – – – – cits 20 7 

1602 31 30 00 – – – ar gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara vai vairāk, 
bet mazāk par 57 % 

20 7 

1602 31 90 00 – – – cits 20 7 

1602 32 – – vistu: 

– – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara 
vai vairāk 

1602 32 11 00 – – – – termiski neapstrādāti 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1602 32 19 00 – – – – cits 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1602 32 30 00 – – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara 
vai vairāk, bet mazāk par 57 % 

15 7 

1602 32 90 00 – – – cits 15 7 

1602 39 – – cits 

– – – ar gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara vai vairāk 

1602 39 21 00 – – – – termiski neapstrādāti 20 7 

1602 39 29 00 – – – – cits 20 7 

1602 39 40 00 – – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara 
vai vairāk, bet mazāk par 57 % 

20 7 

1602 39 80 00 – – – cits 20 7 

– cūkas 

1602 41 – – šķiņķi un to izcirtņi 

1602 41 10 00 – – – mājas cūku 10 7 

1602 41 90 00 – – – cits 10 7 

1602 42 – – pleči un to izcirtņi 

1602 42 10 00 – – – mājas cūku 10 7 

1602 42 90 00 – – – cits 10 7 

1602 49 – – citādi, ieskaitot maisījumus 

– – – mājas cūku 

– – – – kas satur 80 % svara un vairāk jebkuras gaļas vai gaļas 
subproduktu, ieskaitot jebkāda veida un izcelsmes 
taukus 

1602 49 11 00 – – – – – garie muguras gabali (izņemot kakla gabalus) un to 
izcirtņi, ieskaitot muguras gabalu vai šķiņķa maisīju­
mus 

10 50 % samazinājums 
7 gados
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1602 49 13 00 – – – – – kakla gabali un to izcirtņi, ieskaitot kakla un pleča 
gabalu maisījumus 

10 50 % samazinājums 
7 gados 

1602 49 15 00 – – – – – citādi maisījumi, kas satur šķiņķi (gurnus), pleci, 
muguras gabalus vai kakla gabalus un to izcirtņus 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – cits 10 50 % samazinājums 
7 gados 

1602 49 30 00 – – – – kas satur 40 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % jebkura 
veida gaļas vai gaļas subproduktu, ieskaitot jebkura veida 
vai izcelsmes taukus 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – kas satur mazāk par 40 % jebkura veida gaļas vai gaļas 
subproduktu, ieskaitot jebkura veida vai izcelsmes 
taukus 

10 50 % samazinājums 
7 gados 

1602 49 90 00 – – – cits 10 7 

1602 50 – liellopu 

1602 50 10 00 – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai subpro­
duktu un termiski neapstrādātas gaļas vai subproduktu 
maisījumi 

10 7 

– – cits 

– – – hermētiskā tarā 

1602 50 31 00 – – – – sālīta liellopu gaļa 10 7 

1602 50 39 00 – – – – cits 10 7 

1602 50 80 00 – – – cits 10 7 

1602 90 – citādi, ieskaitot izstrādājumus no jebkuru dzīvnieku asinīm 

1602 90 10 00 – – izstrādājumi no jebkuru dzīvnieku asinīm 10 20 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

1602 90 31 00 – – – no medījuma vai truša 10 7 

1602 90 41 00 – – – ziemeļbriežu 10 7 

– – – cits 

1602 90 51 00 – – – – kas satur mājas cūku gaļu vai gaļas subproduktus 10 7 

– – – – cits 

– – – – – kas satur liellopu gaļu vai subproduktus 

1602 90 61 00 – – – – – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai 
subproduktu un termiski neapstrādātas gaļas vai 
subproduktu maisījumi 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – cits 10 7 

– – – – – cits 

– – – – – – aitu vai kazu 

– – – – – – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai 
subproduktu un termiski neapstrādātas gaļas vai 
subproduktu maisījumi
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1602 90 72 00 – – – – – – – – aitu 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – kazu 10 7 

– – – – – – – cits 

1602 90 76 00 – – – – – – – – aitu 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – kazu 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – cits 10 7 

1603 00 Gaļas, zivju vai vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmu­
gurkaulnieku ekstrakti un sulas 

1603 00 10 00 – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 0 0 

1603 00 80 00 – cits 0 0 

1604 Sagatavotas vai konservētas zivis; kaviārs un kaviāra aizstājēji, 
kas gatavoti no zivju ikriem 

– zivis, nesadalītas vai gabalos, izņemot maltas zivis 

1604 11 00 00 – – laši 5 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 12 – – siļķes 

1604 12 10 00 – – – filejas, jēlas, apviļātas tikai mīklā vai rīvmaizē, arī apceptas 
eļļā, sasaldētas 

5 5 

– – – cits 

1604 12 91 00 – – – – hermētiskā tarā 5 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 12 99 00 – – – – cits 5 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 13 – – sardīnes, sardinellas un brētliņas vai šprotes 

– – – sardīnes 

1604 13 11 00 – – – – olīveļļā 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1604 13 19 00 – – – – cits 10 0 

1604 13 90 – – – cits 

1604 13 90 10 – – – – šprotes eļļā 10 0 

1604 13 90 90 – – – – cits 10 0 

1604 14 – – tunzivis, svītrainās tunzivis un pelamīdas (Sarda spp.) 

– – – tunzivis un svītrainās tunzivis 

1604 14 11 00 – – – – augu eļļā 7 50 % samazinājums 
5 gados 

– – – – cits
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1604 14 16 00 – – – – – filejas, t. s. “pusliemeņi” 7 20 % samazinājums 
10 gados 

1604 14 18 00 – – – – – cits 7 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 14 90 00 – – – pelamīdas (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – makreles 

– – – Atlantijas makreles (Scomber scombrus) un austrumu 
makreles (Scomber japonicus) 

1604 15 11 – – – – fileja 

1604 15 11 10 – – – – – Scomber scombrus sugu 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – Scomber japonicus sugu 10 20 % samazinājums 
10 gados 

1604 15 19 – – – – cits 

1604 15 19 10 – – – – – Scomber scombrus sugu 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – Scomber japonicus sugu 10 20 % samazinājums 
5 gados 

1604 15 90 00 – – – Scomber australasicus sugas 5 5 

1604 16 00 00 – – anšovi 10 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 19 – – cits 

1604 19 10 00 – – – lašu dzimtas zivis, izņemot lašus 8 7 

– – – mazās tunzivis (Euthynnus), izņemot svītrainās tunzivis 
(Euthynnus jeb Katsuwonus pelamis) 

1604 19 31 00 – – – – filejas, t. s. “pusliemeņi” 10 5 

1604 19 39 00 – – – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 19 50 00 – – – parastās pelamīdas (Orcynopsis unicolor) 10 3 

– – – cits 

1604 19 91 – – – – filejas, jēlas, apviļātas tikai mīklā vai rīvmaizē, arī 
apceptas eļļā, sasaldētas 

1604 19 91 10 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – Urophycis chuss sugu heku 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – Merluccius bilinearis sugu merlūzu 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – Merluccius sugu merlūzu produkti 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – cits 5 50 % samazinājums 
5 gados
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– – – – cits 

1604 19 92 00 – – – – – mencas (Gadus morhua, Gadus macrocephalus) 5 5 

1604 19 93 00 – – – – – saidas (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

1604 19 94 10 – – – – – Merluccius sugu produkti 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – Merluccius bilinearis sugu zivju 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Urophycis chuss 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – cits 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – cits 

1604 19 98 10 – – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – zandarts (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – cits 5 50 % samazinājums 
5 gados 

1604 20 – citi gatavi izstrādājumi no zivīm vai zivju konservi 

1604 20 05 00 – – gatavi surimi 5 50 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

1604 20 10 00 – – – no lašiem 5 5 

1604 20 30 – – – no lašu dzimtas zivīm, izņemot lašus 

1604 20 30 10 – – – – no Arktikas palijas (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – cits 5 7 

1604 20 40 00 – – – no anšoviem 10 7 

1604 20 50 – – – no sardīnēm, pelamīdām, Atlantijas makrelēm un 
austrumu makrelēm, vienkrāsas pelamīdām 

1604 20 50 10 – – – – dienvidjūru makreļu (Scomber scombrus) 10 5 

1604 20 50 20 – – – – pelamīdu 5 5 

1604 20 50 30 – – – – parasto pelamīdu (Orcynopsis unicolor) 5 5 

1604 20 50 90 – – – – no citām zivīm 10 5 

1604 20 70 00 – – – no tunzivīm, svītrainajām tunzivīm vai citām mazajām 
tunzivīm (Euthynnus) 

5 5 

1604 20 90 – – – no citām zivīm
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1604 20 90 10 – – – – Acipenseriformes kārtas zivis 5 5 

1604 20 90 20 – – – – zandarta (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – no citām zivīm 5 0 

1604 30 – kaviārs un kaviāra aizstājēji, kas gatavoti no zivju ikriem: 

1604 30 10 00 – – kaviārs (storu ikri) 10 5 

1604 30 90 00 – – kaviāra aizstājēji 10 50 % samazinājums 
5 gados 

1605 Gatavi izstrādājumi vai konservi no vēžveidīgajiem, mīkstmie­ 
šiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem 

1605 10 00 00 – krabju 0 0 

1605 20 – garneļu un ziemeļgarneļu 

1605 20 10 00 – – hermētiskā tarā 0 0 

– – cits 

1605 20 91 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2 kg 0 0 

1605 20 99 00 – – – cits 0 0 

1605 30 – omāru 

1605 30 10 00 – – termiski apstrādāta omāru gaļa omāru sviesta vai omāru 
pastu, zupu vai mērču ražošanai 

0 0 

1605 30 90 00 – – cits 0 0 

1605 40 00 00 – citu vēžveidīgo 10 20 % samazinājums 
10 gados 

1605 90 – cits 

– – mīkstmiešu 

– – – ēdamgliemeņu (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 00 – – – – hermētiskā tarā 5 20 % samazinājums 
10 gados 

1605 90 19 00 – – – – cits 5 20 % samazinājums 
10 gados 

1605 90 30 00 – – – cits 5 20 % samazinājums 
10 gados 

1605 90 90 00 – – citu ūdens bezmugurkaulnieku 10 20 % samazinājums 
10 gados 

17 NODAĻA 17 - CUKURS UN CUKURA KONDITOREJAS 
IZSTRĀDĀJUMI 

1701 Cukurniedru vai cukurbiešu cukurs un ķīmiski tīra saharoze 
cietā veidā 

– jēlcukurs bez aromatizētāju vai krāsvielu piedevām
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1701 11 – – niedru cukurs 

1701 11 10 00 – – – rafinēšanai 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – cits 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1701 12 – – biešu cukurs 

1701 12 10 00 – – – rafinēšanai 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – cits 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

– cits 

1701 91 00 00 – – ar aromatizētāju vai krāsvielu piedevām 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1701 99 – – cits 

1701 99 10 00 – – – baltais cukurs 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – cits 50 Tarifu likmes kvota 
cukuram (30 000 - 

40 000 t tīrā 
svara) ( 1 ) 

1702 Citādi cukuri, ieskaitot ķīmiski tīru laktozi, maltozi, glikozi un 
fruktozi, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromatizētāju vai 
krāsvielu piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar 
dabisko medu; grauzdēts cukurs 

– laktoze un laktozes sīrups 

1702 11 00 00 – – kas satur 99 % no svara vai vairāk laktozi, kas izteikta kā 
bezūdens laktoze, aprēķinot sausnā 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 19 00 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 20 – kļavu cukurs un kļavu sīrups 

1702 20 10 00 – – aromatizēts vai iekrāsots kļavu cukurs cietā veidā 5 0 

1702 20 90 00 – – cits 5 0
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1702 30 – glikoze un glikozes sīrups, kas nesatur fruktozi vai sausā 
veidā satur mazāk par 20 % no svara fruktozi 

1702 30 10 00 – – izoglikoze 5 0 

– – cits 

– – – sausā veidā satur 90 % vai vairāk no svara glikozi: 

1702 30 51 00 – – – – balta kristāliska pulvera veidā, aglomerēti vai neaglome­
rēti 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 30 59 00 – – – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – cits 

1702 30 91 00 – – – – balta kristāliska pulvera veidā, aglomerēti vai neaglome­
rēti 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 40 – glikoze un glikozes sīrups, kas sausā veidā satur vismaz 20 % 
no svara, bet mazāk par 50 % no svara fruktozi 

1702 40 10 00 – – izoglikoze 5 0 

1702 40 90 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 50 00 00 – ķīmiski tīra fruktoze 5 0 

1702 60 – citāda fruktoze un fruktozes sīrups, kas sausā veidā satur 
fruktozi, izņemot invertcukuru, vairāk par 50 % no svara: 

1702 60 10 00 – – izoglikoze 5 0 

1702 60 80 00 – – inulīna sīrups 5 0 

1702 60 95 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 90 – citādi produkti, ieskaitot invertcukuru un citus cukurus, un 
cukura sīrupa maisījumus, kas sausā veidā satur 50 % no 
svara fruktozi 

1702 90 10 00 – – ķīmiski tīra maltoze 5 0 

1702 90 30 00 – – izoglikoze 5 0 

1702 90 50 00 – – maltodekstrīns un maltodekstrīna sīrups 5 0 

1702 90 60 00 – – mākslīgais medus, arī maisījumā ar dabisko medu; 5 0 

– – grauzdētais cukurs
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1702 90 71 00 – – – ar saharozes saturu sausnā 50 % no svara vai vairāk 5 20 % samazinājums 
5 gados 

– – – cits 

1702 90 75 00 – – – – pulvera veidā, aglomerēti vai neaglomerēti 5 0 

1702 90 79 00 – – – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1702 90 80 00 – – inulīna sīrups 5 0 

1702 90 99 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

1703 Melase, kas iegūta, ekstrahējot vai rafinējot cukuru 

1703 10 00 00 – cukurniedru melase 10 3 

1703 90 00 00 – cits 10 3 

1704 Cukura konditorejas izstrādājumi (ieskaitot balto šokolādi) bez 
kakao piedevas 

1704 10 – košļājamā gumija ar cukura pārklājumu vai bez tā 

– – kurā saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saha­
roze) ir mazāk nekā 60 % no svara: 

1704 10 11 00 – – – košļājamā gumija plāksnītēs 10 0 

1704 10 19 00 – – – cits 10 0 

– – kas satur vismaz 60 % no svara vai vairāk saharozes 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) 

1704 10 91 00 – – – košļājamā gumija plāksnītēs 10 0 

1704 10 99 00 – – – cits 10 0 

1704 90 – cits 

1704 90 10 00 – – lakricas ekstrakts, kas satur vairāk nekā 10 % saharozes, bet 
bez citām piedevām 

10 3 

1704 90 30 00 – – baltā šokolāde 10 0 

– – cits 

1704 90 51 00 – – – konditorejas pastas, ieskaitot marcipānu, tiešajā iepako­
jumā ar tīro svaru 1 kg vai vairāk 

10 0 

1704 90 55 00 – – – pastilas pret kakla sāpēm un pretklepus dražejas 10 0 

1704 90 61 00 – – – apcukurotie izstrādājumi 10 0 

– – – cits 

1704 90 65 00 – – – – konditorejas izstrādājumi košļājamās gumijas un želejas 
veidā, ieskaitot augļu pastas cukura konditorejas izstrā­
dājumu veidā 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – karameles ar pildījumu vai bez tā 10 0
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1704 90 75 00 – – – – īrisi, mīkstās karameles un tamlīdzīgas konfektes 10 0 

– – – – cits 

1704 90 81 00 – – – – – presētas tabletes 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – cits 10 0 cukura saturam 
<70 %; -20 % 5 

gados cukura 
saturam ≥70 % 

18 NODAĻA 18 - KAKAO UN KAKAO IZSTRĀDĀJUMI 

1801 00 00 00 Kakao pupiņas, veselas vai šķeltas, negrauzdētas vai grauzdētas 0 0 

1802 00 00 00 Kakao pupiņu čaumalas, apvalki, miziņas un citi kakao atli­
kumi 

5 1 

1803 Kakao pasta, attaukota vai neattaukota 

1803 10 00 00 – neattaukota 0 0 

1803 20 00 00 – pilnīgi vai daļēji attaukota 0 0 

1804 00 00 00 Kakao sviests, tauki un eļļa 0 0 

1805 00 00 Kakao pulveris bez cukura vai cita saldinātāja piedevas 

1805 00 00 10 – tiešajā iepakojumā, ar svaru virs 10 kg 0 0 

1805 00 00 90 – cits 0 0 

1806 Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi ar kakao piedevu 

1806 10 – kakao pulveris ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

1806 10 15 00 – – kas nesatur saharozi vai satur mazāk par 5 % saharozi 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izogli­
kozi, kas izteikta kā saharoze 

5 0 

1806 10 20 00 – – kuru saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saha­
roze) vai izoglikozes (kas izteikta kā saharoze) saturs atbilst 
5 vai vairāk, bet ne vairāk kā 65 % no svara 

5 0 

1806 10 30 00 – – kuru saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saha­
roze) vai izoglikozes (kas izteikta kā saharoze) saturs atbilst 
65 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 80 % no svara 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1806 10 90 00 – – kas satur 80 % no svara vai vairāk saharozi (ieskaitot inver­
tcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izoglikozi, kas izteikta 
kā saharoze 

5 20 % samazinājums 
5 gados 

1806 20 – citādi izstrādājumi briketēs, plātnītēs vai tāfelītēs, kuru svars 
pārsniedz 2 kg, vai šķidrā, pastas, pulvera, granulu veidā vai 
citādā nefasētā veidā konteineros vai tiešajā iepakojumā ar 
tilpību lielāku par 2 kg
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1806 20 10 00 – – kas satur 31 % no svara vai vairāk kakao sviesta vai satur 
31 % no svara vai vairāk kakao sviesta un piena tauku 
kopējā masā 

15 0 

1806 20 30 00 – – kas satur 25 % vai vairāk, bet mazāk par 31 % kakao 
sviesta un piena tauku kopējā masā 

15 0 

– – cits 

1806 20 50 00 – – – ar kakao sviesta saturu 18 % no svara vai vairāk 15 0 

1806 20 70 00 – – – šokolādes piena skaidiņas 15 20 % samazinājums 
5 gados 

1806 20 80 00 – – – aromatizēta šokolādes glazūra 15 0 

1806 20 95 00 – – – cits 15 0 cukura saturam 
<70 %; -20 % 5 

gados cukura 
saturam ≥70 % 

– citādi, brikešu, plāksnīšu vai tāfelīšu veidā 

1806 31 00 00 – – ar pildījumu 10 0 

1806 32 – – bez pildījuma 

1806 32 10 00 – – – ar graudaugu produktu, augļu vai riekstu piedevu 5 0 

1806 32 90 00 – – – cits 5 0 

1806 90 – cits 

– – šokolāde un šokolādes izstrādājumi 

– – – šokolādes konfektes ar pildījumu vai bez pildījuma 

1806 90 11 00 – – – – ar pievienotu alkoholu 10 0 

1806 90 19 00 – – – – cits 10 0 

– – – cits 

1806 90 31 00 – – – – ar pildījumu 10 0 

1806 90 39 – – – – bez pildījuma 

1806 90 39 10 – – – – – produkti, kas satur neēdamas spēles vai suvenīrus 10 0 

1806 90 39 90 – – – – – cits 10 0 

1806 90 50 00 – – cukura konditorejas izstrādājumi un to aizstājēji ar kakao 
piedevu, pagatavoti no cukura aizstājējiem 

10 0 

1806 90 60 00 – – uz maizes ziežami produkti ar kakao piedevu 10 0 

1806 90 70 00 – – izstrādājumi ar kakao piedevu, kas paredzēti dzērienu ražo­ 
šanai 

10 0 

1806 90 90 00 – – cits 10 0
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19 NODAĻA 19 - LABĪBAS, MILTU, CIETES VAI PIENA IZSTRĀ­
DĀJUMI; MILTU KONDITOREJAS IZSTRĀDĀJUMI 

1901 Iesala ekstrakts; pārtikas izstrādājumi no miltiem, rupja 
maluma miltiem, cietes vai iesala ekstrakta, kas nesatur 
kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 40 % no 
svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur; pārtikas 
izstrādājumi no pozīciju 0401–0404 precēm, kas nesatur 
kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 5 % no 
svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur: 

1901 10 00 00 – pārtikas produkti zīdaiņiem, safasēti mazumtirdzniecībai 0 0 

1901 20 00 00 – maisījumi un mīklas pozīcijā 1905 minēto maizes un kondi­
torejas izstrādājumu ražošanai 

10 0 

1901 90 – cits 

– – iesala ekstrakts 

1901 90 11 00 – – – ar sausā ekstrakta daudzumu 90 % no svara vai vairāk 10 0 

1901 90 19 00 – – – cits 10 0 

– – cits 

1901 90 91 00 – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai satur mazāk par 1,5 % piena taukus, 5 % saharozi 
(ieskaitot invertcukuru) vai izoglikozi, 5 % glikozi vai 
cieti, izņemot pārtikas izstrādājumus pulvera veidā, kas 
iegūti no pozīciju 0401–0404 precēm 

10 0 

1901 90 99 00 – – – cits 10 0 cukura saturam 
<70 %; -20 % 5 

gados cukura 
saturam ≥70 % 

1902 Mīklas (pastas) izstrādājumi, arī termiski apstrādāti vai ar pildī­
jumu (gaļu vai citiem produktiem), vai citādi sagatavoti, kā 
spageti, makaroni, nūdeles, skaidiņas, klimpas, pelmeņi, pildīti 
makaroni; kuskuss, sagatavots vai nesagatavots 

– termiski neapstrādāti mīklas izstrādājumi, bez pildījuma un 
citādi nesagatavoti 

1902 11 00 00 – – ar olu piedevu 20 0 

1902 19 – – cits 

1902 19 10 00 – – – bez kviešu miltu vai rupja maluma miltu piedevas 15 0 

1902 19 90 00 – – – cits 15 0 

1902 20 – pildīti makaronu izstrādājumi (pasta), arī termiski apstrādāti 
vai citādi sagatavoti 

1902 20 10 00 – – kuru sastāvā ir vairāk nekā 20 % no svara zivju, vēžveidīgo, 
mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugurkaulnieku 

20 5
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1902 20 30 00 – – kuru sastāvā ir vairāk nekā 20 % no svara desu un tamlī­
dzīgu izstrādājumu, jebkura veida gaļas vai gaļas subpro­
duktu, ieskaitot jebkura veida vai izcelsmes taukus 

20 5 

– – cits 

1902 20 91 00 – – – termiski apstrādāti 20 0 

1902 20 99 00 – – – cits 20 0 

1902 30 – citādi pastas izstrādājumi 

1902 30 10 00 – – žāvēts 10 0 

1902 30 90 00 – – cits 10 0 

1902 40 – kuskuss 

1902 40 10 00 – – nesagatavots 20 0 

1902 40 90 00 – – cits 20 0 

1903 00 00 00 Tapioka un tās aizstājēji, kas pagatavoti no cietes pārslu, 
graudu, putraimu, atsiju vai tamlīdzīgā veidā 

20 5 

1904 Gatavi pārtikas produkti, kas iegūti, uzpūšot vai apgrauzdējot 
graudaugu produktus (piemēram, kukurūzas pārslas); grau­
daugu produkti (izņemot kukurūzu) graudu veidā vai pārslu 
veidā vai citādi pārstrādātos graudos (izņemot miltus, 
putraimus un rupja maluma miltus), iepriekš termiski apstrā­
dāti vai citādi sagatavoti, kas nav citur minēti un iekļauti 

1904 10 – gatavi pārtikas produkti, kas iegūti, uzpūšot vai apgrauzdējot 
graudus vai graudu produktus 

1904 10 10 00 – – no kukurūzas 10 0 

1904 10 30 00 – – no rīsiem 10 0 

1904 10 90 00 – – cits 10 0 

1904 20 – gatavi pārtikas produkti, kas iegūti no neapgrauzdētām 
graudu pārslām vai no neapgrauzdēto graudu pārslu un 
grauzdēto graudu pārslu maisījumiem vai no uzpūstiem 
graudiem 

1904 20 10 00 – – samaisījumu (Müsli) veida izstrādājumi uz neapgrauzdētu 
graudu pārslu bāzes 

10 0 

– – cits 

1904 20 91 00 – – – no kukurūzas 10 0 

1904 20 95 00 – – – no rīsiem 10 0 

1904 20 99 00 – – – cits 10 0 

1904 30 00 00 – bulguri 10 20 % samazinājums 
5 gados

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/293



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

1904 90 – cits 

1904 90 10 00 – – rīsi 10 0 

1904 90 80 00 – – cits 10 0 

1905 Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, cepumi un citi maizes un 
konditorejas izstrādājumi ar kakao piedevu vai bez tās; diev­
maizītes, oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlī­
dzīgi produkti 

1905 10 00 00 – sausmaizītes 10 0 

1905 20 – piparkūkas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

1905 20 10 00 – – ar saharozes saturu līdz 30 % no svara (ieskaitot invertcu­
kuru, kas izteikts kā saharoze) 

10 0 

1905 20 30 00 – – kuros saharozes saturs (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts 
kā saharoze) ir 30 % no svara vai vairāk, bet nepārsniedz 
50 % 

10 0 

1905 20 90 00 – – ar saharozes (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saha­
roze) saturu 50 % no svara vai vairāk 

10 0 

– saldie cepumi; vafeles 

1905 31 – – saldie cepumi 

– – – pilnīgi vai daļēji glazētas ar šokolādi vai ar citiem izstrā­
dājumiem, kuru sastāvā ir kakao 

1905 31 11 00 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 85 g 10 0 

1905 31 19 00 – – – – cits 10 0 

– – – cits 

1905 31 30 00 – – – – ar piena tauku saturu 8 % vai vairāk 10 0 

– – – – cits 

1905 31 91 00 – – – – – sviestmaižu cepumi 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – cits 10 0 

1905 32 – – vafeles 

1905 32 05 00 – – – kuru ūdens saturs pārsniedz 10 % no svara 10 0 

– – – cits 

– – – – pilnīgi vai daļēji glazētas ar šokolādi vai ar citiem izstrā­
dājumiem, kuru sastāvā ir kakao 

1905 32 11 00 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 85 g 10 0 

1905 32 19 00 – – – – – cits 10 0 

– – – – cits
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1905 32 91 00 – – – – – sālītas, ar pildījumu vai bez pildījuma 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – cits 10 0 

1905 40 – sausiņi, grauzdiņi un tamlīdzīgi grauzdēti izstrādājumi 

1905 40 10 00 – – sausiņi 12 0 

1905 40 90 00 – – cits 12 0 

1905 90 – cits 

1905 90 10 00 – – macas 10 0 

1905 90 20 00 – – dievmaizītes, oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un 
tamlīdzīgi izstrādājumi 

10 0 

– – cits 

1905 90 30 00 – – – maizes izstrādājumi bez medus, olu, siera vai augļu piede­
vas, kuru cukura saturs sausnā nepārsniedz 5 % un tauku 
saturs sausnā arī nepārsniedz 5 % 

10 0 

1905 90 45 00 – – – cepumi 10 0 

1905 90 55 00 – – – presēti vai uzpūsti izstrādājumi, vircoti vai sālīti 10 0 

– – – cits 

1905 90 60 00 – – – – ar saldinātāju piedevu 10 0 

1905 90 90 00 – – – – cits 10 0 

20 NODAĻA 20 - DĀRZEŅU, AUGĻU, RIEKSTU VAI CITU 
AUGU DAĻU IZSTRĀDĀJUMI 

2001 Etiķī vai etiķskābē sagatavoti vai konservēti dārzeņi, augļi, 
rieksti un citas ēdamas augu daļas 

2001 10 00 00 – gurķi un kornišoni (pipargurķīši) 10 3 

2001 90 – cits 

2001 90 10 00 – – mango čatnijs 17 3 

2001 90 20 00 – – Capsicum ģints dārzeņi, izņemot dārzeņpiparus un 
Jamaikas piparus 

17 3 

2001 90 30 00 – – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – jamss, batātes un tamlīdzīgas augu ēdamās daļas, kas satur 
5 % vai vairāk cietes 

17 0 

2001 90 50 00 – – sēnes 17 3 

2001 90 60 00 – – palmu galotņu pumpuri 17 3 

2001 90 65 00 – – olīvas 17 3 

2001 90 70 00 – – dārzeņpipari (paprika) 17 3
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2001 90 91 00 – – tropu augļi un tropu rieksti 17 3 

2001 90 93 00 – – sīpoli 17 3 

2001 90 99 00 – – cits 17 3 

2002 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti tomāti 

2002 10 – tomāti, veseli vai sagriezti 

2002 10 10 00 – – mizoti 8 20 % samazinājums 
5 gados 

2002 10 90 00 – – cits 8 20 % samazinājums 
5 gados 

2002 90 – cits 

– – ar sausnas saturu mazāk par 12 % no svara 

2002 90 11 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 12 20 % samazinājums 
5 gados 

2002 90 19 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12 20 % samazinājums 
5 gados 

– – ar sausnas saturu ne mazāk par 12 %, bet ne vairāk par 
30 % no svara 

2002 90 31 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 12 3 

2002 90 39 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12 3 

– – ar sausnas saturu vairāk par 30 % no svara 

2002 90 91 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 12 3 

2002 90 99 00 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12 20 % samazinājums 
5 gados 

2003 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavotas vai konservētas sēnes un 
trifeles 

2003 10 – atmatenes 

2003 10 20 00 – – konservētas īslaicīgai uzglabāšanai, pilnīgi termiski apstrā­
dātas 

10 20 % samazinājums 
5 gados 

2003 10 30 00 – – cits 10 3 

2003 20 00 00 – trifeles 10 3 

2003 90 00 00 – cits 10 3 

2004 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti, saldēti citi 
dārzeņi, izņemot pozīcijā 2006 minētos
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2004 10 – kartupeļi 

2004 10 10 – – termiski apstrādāti, bet ne citādi sagatavoti 

2004 10 10 10 – – – 1 kg vai lielākā tarā, nav paredzēti mazumtirdzniecībai 5 0 

2004 10 10 90 – – – cits 15 3 

– – cits 

2004 10 91 00 – – – miltu, rupja maluma miltu vai pārslu veidā 10 0 

2004 10 99 – – – cits 

2004 10 99 10 – – – – 1 kg vai lielākā tarā, nav paredzēti mazumtirdzniecībai 5 50 % samazinājums 
5 gados 

2004 10 99 90 – – – – cits 15 20 % samazinājums 
5 gados 

2004 90 – citādi dārzeņi un dārzeņu maisījumi 

2004 90 10 00 – – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – skābie kāposti, kaperi un olīvas 15 3 

2004 90 50 00 – – zirņi (Pisum sativum) un Phaseolus spp. sugas pupiņas 
pākstīs 

15 3 

– – citādi, ieskaitot maisījumus 

2004 90 91 00 – – – sīpoli, termiski apstrādāti, bet ne citādi sagatavoti 15 3 

2004 90 98 00 – – – cits 15 3 

2005 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti, nesasaldēti 
citi dārzeņi, izņemot pozīcijā 2006 minētos 

2005 10 00 00 – homogenizēti dārzeņi 15 3 

2005 20 – kartupeļi 

2005 20 10 00 – – miltu, rupja maluma miltu vai pārslu veidā 12 0 

– – cits 

2005 20 20 00 – – – plānās šķēlītēs, apcepti, arī sālīti vai aromatizēti, hermē­
tiskā tarā, derīgi tūlītējam patēriņam 

12 50 % samazinājums 
5 gados 

2005 20 80 00 – – – cits 12 3 

2005 40 00 00 – zirņi (Pisum sativum) 12 50 % samazinājums 
5 gados 

– pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 00 – – lobītas pupiņas 15 3 

2005 59 00 00 – – cits 15 3 

2005 60 00 00 – sparģeļi 15 3 

2005 70 – olīvas 

2005 70 10 00 – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 5 kg 10 7 

2005 70 90 00 – – cits 10 3 

2005 80 00 00 – – cukurkukurūza (Zea mays var. Saccharata) 10 7 

– citi dārzeņi un dārzeņu maisījumi: 

2005 91 00 00 – – bambusa dzinumi 10 3 

2005 99 – – cits 

2005 99 10 00 – – – Capsicum ģints dārzeņi, izņemot dārzeņpiparus un 
Jamaikas piparus 

7 3 

2005 99 20 00 – – – kaperi 10 3 

2005 99 30 00 – – – artišoki 7 3 

2005 99 40 00 – – – burkāni 10 3 

2005 99 50 00 – – – dārzeņu maisījumi 7 3 

2005 99 60 00 – – – skābie kāposti 10 3 

2005 99 90 00 – – – cits 10 3 

2006 00 Dārzeņi, augļi, rieksti, augļu mizas un citādas augu daļas, 
konservētas cukurā (žāvētas, iecukurotas vai glazētas) 

2006 00 10 00 – ingvers 20 5 

– cits 

– – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2006 00 31 00 – – – ķirši 20 5 

200600 35 00 – – – tropu augļi un tropu rieksti 20 5 

2006 00 38 00 – – – cits 20 5 

– – cits 

2006 00 91 00 – – – tropu augļi un tropu rieksti 20 5 

2006 00 99 00 – – – cits 20 5
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2007 Džemi, augļu želejas, marmelādes, augļu vai riekstu biezeņi un 
augļu vai riekstu pastas, termiski apstrādātas, ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu vai bez tās 

2007 10 – homogenizēti produkti: 

2007 10 10 00 – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 10 3 

– – cits 

2007 10 91 00 – – – tropu augļu 10 3 

2007 10 99 00 – – – cits 10 3 

– cits 

2007 91 – – citrusaugļi 

2007 91 10 00 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 15 3 

2007 91 30 00 – – – ar cukura saturu vairāk nekā 13 %, bet ne vairāk kā 30 % 
no svara 

15 3 

2007 91 90 00 – – – cits 15 3 

2007 99 – – cits 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

2007 99 10 00 – – – – plūmju biezenis un pasta, žāvētu melnplūmju biezenis 
un pasta tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vairāk nekā 
100 kg, rūpnieciskai pārstrādei 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – ēdamo kastaņu biezenis un pasta 10 3 

– – – – cits 

2007 99 31 00 – – – – – ķiršu 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – zemeņu 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – aveņu 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – cits 10 3 

– – – ar cukura saturu vairāk nekā 13 %, bet ne vairāk kā 30 % 
no svara 

2007 99 55 00 – – – – ābolu biezenis, arī kompoti 10 3 

2007 99 57 – – – – cits 

2007 99 57 10 – – – – – banānu biezenis, rambutāna koka augļi, tropu augļi un 
tropu rieksti, bez cukura vai citas saldinātāja piedevas, 
saldēti vai uzglabāti aseptiskā veidā tarā ar satura tīro 
svaru virs 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – cits 10 3 

– – – cits
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2007 99 91 00 – – – – ābolu biezenis, arī kompoti 10 3 

2007 99 93 00 – – – – tropu augļu un tropu riekstu 2 0 

2007 99 98 – – – – cits 

2007 99 98 10 – – – – – banānu biezenis bez cukura vai citas saldinātāja piede­
vas, uzglabāts aseptiskā veidā tarā ar satura tīro svaru 
virs 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – cits 10 3 

2008 Augļi, rieksti un citas ēdamas augu daļas, kas citur nav 
minētas un iekļautas, sagatavotas vai konservētas ar citu paņē­
mienu, arī ar cukura vai citu saldinātāju vai spirta piedevu 

– rieksti, zemesrieksti un citas sēklas, arī maisījumā 

2008 11 – – zemesrieksti 

2008 11 10 00 – – – zemesriekstu sviests 10 3 

– – – citādi, tiešajā iepakojumā, kuru tīrais svars 

– – – – pārsniedz 1 kg 

2008 11 92 00 – – – – – grauzdēti 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – cits 10 3 

– – – – nepārsniedz 1 kg 

2008 11 96 00 – – – – – grauzdēti 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – cits 10 3 

2008 19 – – citādi, ieskaitot maisījumus 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

2008 19 11 00 – – – – tropu rieksti; maisījumi, kuros 50 % no svara vai vairāk 
ir tropu rieksti un tropu augļi 

10 3 

– – – – cits 

2008 19 13 00 – – – – – grauzdētas mandeles un pistācijas 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – cits 0 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 19 91 00 – – – – tropu rieksti; maisījumi, kuros 50 % no svara vai vairāk 
ir tropu rieksti un tropu augļi 

10 3 

– – – – cits 

– – – – – grauzdēti rieksti
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2008 19 93 00 – – – – – – mandeles un pistācijas 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – cits 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – cits 10 3 

2008 20 – ananasi 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

2008 20 11 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 17 % no svara 10 3 

2008 20 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 20 31 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 19 % no svara 10 3 

2008 20 39 00 – – – – cits 10 3 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 20 51 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 17 % no svara 10 3 

2008 20 59 00 – – – – cits 10 3 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 20 71 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 19 % no svara 10 3 

2008 20 79 00 – – – – cits 10 3 

2008 20 90 – – – bez cukura piedevas 

2008 20 90 10 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 4,5 kg vai vairāk 2 0 

2008 20 90 90 – – – – cits 10 3 

2008 30 – citrusaugļi 

– – ar spirta piedevu 

– – – ar cukura saturu virs 9 % no svara 

2008 30 11 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 15 3 

2008 30 19 00 – – – – cits 15 3 

– – – cits
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2008 30 31 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 15 3 

2008 30 39 00 – – – – cits 15 3 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 30 51 00 – – – – greipfrūtu daiviņas 15 3 

2008 30 55 00 – – – – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, 
vilkingi un tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – cits 15 3 

– – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 30 71 00 – – – – greipfrūtu daiviņas 15 3 

2008 30 75 00 – – – – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, 
vilkingi un tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – cits 15 3 

2008 30 90 – – – bez cukura piedevas 

2008 30 90 10 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 4,5 kg vai vairāk 2 0 

2008 30 90 90 – – – – cits 15 3 

2008 40 – bumbieri 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2008 40 11 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – cits 

2008 40 21 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – cits 15 3 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 40 31 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3
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2008 40 39 00 – – – – cits 15 3 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 40 51 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 15 3 

2008 40 59 00 – – – – cits 15 3 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 40 71 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3 

2008 40 79 00 – – – – cits 15 3 

2008 40 90 00 – – – bez cukura piedevas 15 3 

2008 50 – aprikozes 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2008 50 11 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – cits 

2008 50 31 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – cits 15 3 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 50 51 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3 

2008 50 59 00 – – – – cits 15 3 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 50 61 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 15 3 

2008 50 69 00 – – – – cits 15 3 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg
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2008 50 71 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3 

2008 50 79 00 – – – – cits 15 3 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg vai vairāk 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg vai vairāk, bet mazāk par 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – līdz 4,5 kg 15 3 

2008 60 – ķirši 

– – ar spirta piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

2008 60 11 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 10 3 

2008 60 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

2008 60 31 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 10 3 

2008 60 39 00 – – – – cits 0 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 60 50 00 – – – – virs 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – līdz 1 kg 10 3 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg vai vairāk 10 3 

2008 60 90 00 – – – – līdz 4,5 kg 10 3 

2008 70 – persiki, ieskaitot nektarīnus 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2008 70 11 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – cits
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2008 70 31 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – cits 15 3 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 70 51 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3 

2008 70 59 00 – – – – cits 15 3 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 70 61 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 15 3 

2008 70 69 00 – – – – cits 15 3 

– – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 70 71 00 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 15 3 

2008 70 79 00 – – – – cits 15 3 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg vai vairāk 15 3 

2008 70 98 00 – – – – līdz 5 kg 15 3 

2008 80 – zemenes 

– – ar spirta piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

2008 80 11 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 10 3 

2008 80 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

2008 80 31 00 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 10 3 

2008 80 39 00 – – – – cits 10 3 

– – bez spirta piedevas 

2008 80 50 00 – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

10 3
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2008 80 70 00 – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – bez cukura piedevas 10 3 

– citādi, arī maisījumi, izņemot apakšpozīcijā 2008 19 minē­
tos 

2008 91 00 00 – – palmu galotņu pumpuri 5 0 

2008 92 – – maisījumi 

– – – ar spirta piedevu 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

– – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 92 12 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – – cits 

2008 92 16 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – cits 

– – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 92 32 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – – cits 

2008 92 36 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – bez spirta piedevas 

– – – – ar cukura piedevu 

– – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 1 kg 

2008 92 51 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – – cits 

– – – – – – augļu maisījumi, kuros nevienu augļu nav vairāk par 
50 % no augļu kopējā svara 

2008 92 72 00 – – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – – – – cits 

2008 92 76 00 – – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

– – – – 5 kg vai vairāk 

2008 92 92 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

2008 92 92 10 – – – – – – – biezenis, biezeņa koncentrāts, saldēts vai uzglabāts 
aseptiskā veidā, tarā ar satura tīro svaru virs 190 kg, 
sulu, nektāru un dzērienu ražošanai 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – cits 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – – 4,5 kg vai vairāk, bet mazāk nekā 5 kg 

2008 92 94 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – cits 15 3 

– – – – – līdz 4,5 kg 

2008 92 97 00 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – cits 15 3 

2008 99 – – cits 

– – – ar spirta piedevu 

– – – – ingvers
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2008 99 11 00 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – vīnogas 

2008 99 21 00 – – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 15 3 

2008 99 23 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – cits 

– – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

– – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 99 24 00 – – – – – – – pasifloru augļi un gvajaves 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – – – – cits 

2008 99 31 00 – – – – – – – pasifloru augļi un gvajaves 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – – – cits 

– – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 99 36 00 – – – – – – – tropu augļi 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – – – – – cits 

2008 99 38 00 – – – – – – – tropu augļi 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – cits 15 3 

– – – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 99 41 00 – – – – – ingvers 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – vīnogas 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – plūmes un žāvētas plūmes 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – – – pasifloru augļi, gvajaves un tamarindi 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – mango, mangostāni, papaijas, kešjukoku augļi, ličī, 
džekfrūti, sapodillas, karambolas un pitahajas 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 99 51 00 – – – – – ingvers 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – pasifloru augļi un gvajaves 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – mango, mangostāni, papaijas, tamarindi, kešjukoku 
augļi, ličī, džekfrūti, sapodillas, karambolas un pitahajas 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – cits 15 3 

– – – – bez cukura piedevas 

– – – – – plūmes un žāvētas plūmes, tiešajā iepakojumā, ar tīro 
svaru 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg vai vairāk 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – līdz 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – kukurūza, izņemot cukurkukurūzu (Zea mays var. 
saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – jamss, batātes un tamlīdzīgas augu ēdamās daļas, kas 
satur 5 % vai vairāk cietes 

15 0 

2008 99 99 – – – – – cits 

2008 99 99 10 – – – – – – banānu, kivi, kaktusa, acerolas, rambutāna koka 
augļu, citu tropu augļu un tropu riekstu biezenis, 
biezeņa koncentrāts, saldēts vai uzglabāts aseptiskā 
veidā tarā ar satura tīro svaru virs 190 kg, sulu, 
nektāru un dzērienu ražošanai 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – biezenis, saldēts vai uzglabāts aseptiskā veidā, tarā ar 
satura tīro svaru virs 190 kg, sulu, nektāru un 
dzērienu ražošanai 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – cits 15 3 

2009 Augļu sulas (ieskaitot vīnogu misu) vai dārzeņu sulas, nerau­
dzētas un bez spirta piedevas, arī ar cukura vai cita saldinātāja 
piedevu 

– apelsīnu sula 

2009 11 – – saldēti 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 11 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 2 0
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2009 11 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība nepārsniedz 67 

2009 11 91 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

2 0 

2009 11 99 – – – – cits 

2009 11 99 10 – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
satura neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – cits 2 0 

2009 12 00 – – nesaldēta, kuras Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 12 00 10 – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
satura neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 12 00 90 – – – cits 2 0 

2009 19 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 19 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 5 0 

2009 19 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 19 91 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

5 0 

2009 19 98 – – – – cits 

2009 19 98 10 – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – cits 5 0 

– greipfrūtu sula 

2009 21 00 – – kuras Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 21 00 10 – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
satura neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 21 00 90 – – – cits 5 0
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2009 29 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 29 11 00 – – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 5 0 

2009 29 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 29 91 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

5 0 

2009 29 99 – – – – cits 

2009 29 99 10 – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – cits 5 0 

– citu viena veida citrusu augļu sula 

2009 31 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 

– – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 31 11 00 – – – – ar cukura piedevu 5 0 

2009 31 19 – – – – cits 

2009 31 19 10 – – – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – cits 5 0 

– – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – citronu sula 

2009 31 51 00 – – – – – ar cukura piedevu 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – bez cukura piedevas 5 0 

– – – – citu citrusaugļu sulas 

2009 31 91 00 – – – – – ar cukura piedevu 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – bez cukura piedevas 5 0 

2009 39 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 39 11 00 – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 5 0
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2009 39 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 39 31 00 – – – – – ar cukura piedevu 5 0 

2009 39 39 – – – – – bez cukura piedevas 

2009 39 39 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – cits 5 0 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citronu sula 

2009 39 51 00 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – bez cukura piedevas 5 0 

– – – – – citu citrusaugļu sulas 

2009 39 91 00 – – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – bez cukura piedevas 5 0 

– ananasu sula 

2009 41 – – kuras Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 41 10 00 – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

10 3 

– – – cits 

2009 41 91 00 – – – – ar cukura piedevu 10 3 

2009 41 99 – – – – bez cukura piedevas 

2009 41 99 10 – – – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – cits 10 3 

2009 49 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67

LV L 161/312 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2009 49 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 49 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 49 30 00 – – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

10 3 

– – – – cits 

2009 49 91 00 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 49 93 00 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 49 99 – – – – – bez cukura piedevas 

2009 49 99 10 – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

2009 50 – tomātu sula 

2009 50 10 00 – – ar cukura piedevu 10 3 

2009 50 90 00 – – cits 10 3 

– vīnogu sula (ieskaitot vīnogu misu) 

2009 61 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 30 

2009 61 10 00 – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 61 90 00 – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 69 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 69 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 69 19 00 – – – – cits 2 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 30, bet nepārsniedz 67 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 

2009 69 51 00 – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – cits 10 3 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara
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2009 69 71 00 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – cits 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – cits 10 3 

– ābolu sula 

2009 71 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 71 10 00 – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 10 3 

– – – cits 

2009 71 91 00 – – – – ar cukura piedevu 10 3 

2009 71 99 00 – – – – bez cukura piedevas 10 3 

2009 79 – – cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 79 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 79 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 79 30 00 – – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, 
ar cukura piedevu 

10 3 

– – – – cits 

2009 79 91 00 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 79 93 00 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – bez cukura piedevas 10 3 

2009 80 – citu viena veida augļu vai dārzeņu sulas 

– – kuru Briksa vērtība pārsniedz 67 

– – – bumbieru sula 

2009 80 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 80 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 80 34 – – – – – tropu augļu sula
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2009 80 34 10 – – – – – – pasifloru augļu sulas 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – gvajaves sulas 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – cits 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – cits 2 0 

– – – – cits 

2009 80 36 00 – – – – – tropu augļu sula 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – cits 2 0 

– – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 67 

– – – bumbieru sula 

2009 80 50 00 – – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, 
ar cukura piedevu 

10 3 

– – – – cits 

2009 80 61 00 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 80 63 00 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – bez cukura piedevas 10 3 

– – – cits 

– – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

2009 80 71 00 – – – – – ķiršu sula 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – tropu augļu sula 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – cits 10 3 

– – – – cits 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

2009 80 85 – – – – – tropu augļu sula 

2009 80 85 10 – – – – – – – pasifloru augļu sula un gvajaves sula 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – cits 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – cits 10 3 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara
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2009 80 88 00 – – – – – – – tropu augļu sula 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – cits 10 3 

– – – – – bez cukura piedevas 

2009 80 95 – – – – – – lielogu dzērveņu (Vaccinium macrocarpon) sula 

2009 80 95 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – cits 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – ķiršu sula 10 3 

2009 80 97 – – – – – – tropu augļu sula 

2009 80 97 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos ar 
neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība pārsniedz 
EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – cits 10 3 

2009 80 99 – – – – – – citādas 

2009 80 99 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – dabīga banānu sula (nereducēta), bez cukura piedevas, 
traukos ar neto svaru virs 190 kg, kuras vērtība 
pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – cits 10 3 

2009 90 – sulu maisījumi 

– – kuru Briksa vērtība pārsniedz 67 

– – – ābolu un bumbieru sulu maisījumi 

2009 90 11 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 90 19 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

2009 90 21 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 10 3 

2009 90 29 00 – – – – cits 2 0 

– – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 67 

– – – ābolu un bumbieru sulu maisījumi
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2009 90 31 00 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, 
pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – cits 10 3 

– – – cits 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citrusaugļu sulu un ananasu sulas maisījumi 

2009 90 41 00 – – – – – – ar cukura piedevu 10 3 

2009 90 49 – – – – – – citādas 

2009 90 49 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – dabīga (nereducēta), bez cukura piedevas, traukos, ar 
tīro svaru virs 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – cits 10 3 

– – – – – citādas 

2009 90 51 00 – – – – – – ar cukura piedevu 10 3 

2009 90 59 – – – – – – citādas 

2009 90 59 10 – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi, dabīgas (nereducētas), 
bez cukura piedevas, traukos, ar tīro svaru virs 
190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – citrusaugļu sulu maisījumi, dabīgas (nereducētas), 
bez cukura piedevas, traukos, ar tīro svaru virs 
190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – cits 10 3 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citrusaugļu sulu un ananasu sulas maisījumi 

2009 90 71 00 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – bez cukura piedevas 

2009 90 79 10 – – – – – – koncentrēta 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – cits 10 3 

– – – – – citādas 

– – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

2009 90 92 00 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – cits 10 3 

– – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

2009 90 95 00 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – cits 10 3 

– – – – – – bez cukura piedevas 

2009 90 97 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 

2009 90 97 10 – – – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – cits 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – citādas 

2009 90 98 10 – – – – – – – – koncentrēta 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – cits 10 3 

21 NODAĻA 21 - DAŽĀDI PĀRTIKAS PRODUKTI 

2101 Kafijas, tējas un mates ekstrakti, esences un koncentrāti un 
izstrādājumi uz to bāzes vai uz kafijas, tējas vai mates bāzes; 
grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji un to 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

– kafijas ekstrakti, esences un koncentrāti un izstrādājumi uz 
šo ekstraktu, esenču un koncentrātu bāzes vai uz kafijas 
bāzes 

2101 11 – – ekstrakti, esences un koncentrāti 

2101 11 11 – – – ar kafijas bāzes sausnas saturu vairāk par 95 % no svara 

2101 11 11 10 – – – – šķīstošā kafija iepakojumos, kuru svars pārsniedz 10 kg 5 3 

2101 11 11 90 – – – – cits 10 3 

2101 11 19 00 – – – cits 10 3 

2101 12 – – izstrādājumi uz šādu ekstraktu, esenču vai koncentrātu 
bāzes vai uz kafijas bāzes
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2101 12 92 00 – – – izstrādājumi uz šādu ekstraktu, esenču vai koncentrātu 
bāzes vai uz kafijas bāzes 

10 3 

2101 12 98 00 – – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

2101 20 – tējas vai mates ekstrakti, esences un koncentrāti un izstrādā­
jumi uz ekstraktu, esenču un koncentrātu bāzes vai uz tējas 
vai mates bāzes 

2101 20 20 00 – – ekstrakti, esences vai koncentrāti 10 3 

– – izstrādājumi 

2101 20 92 00 – – – uz tējas vai mates ekstraktu, esenču vai koncentrātu bāzes 10 3 

2101 20 98 00 – – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

2101 30 – grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji un to 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

– – grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji 

2101 30 11 00 – – – grauzdēti cigoriņi 10 3 

2101 30 19 00 – – – cits 10 0 

– – grauzdētu cigoriņu un citu grauzdētu kafijas aizstājēju 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

2101 30 91 00 – – – grauzdētu cigoriņu 10 3 

2101 30 99 00 – – – cits 10 0 

2102 Raugi (aktīvi vai neaktīvi); citi neaktīvi vienšūnu organismi 
(izņemot vakcīnas, kas minētas pozīcijā 3002); gatavi cepamie 
pulveri 

2102 10 – aktīvie raugi 

2102 10 10 00 – – kultūrraugs 15 5 

– – maizes raugs 

2102 10 31 00 – – – žāvēts 20 5 

2102 10 39 00 – – – cits 20 5 

2102 10 90 00 – – cits 15 5 

2102 20 – neaktīvi raugi; citi nedzīvi vienšūnu mikroorganismi 

– – neaktīvie raugi
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2102 20 11 00 – – – tablešu, kubiņu vai tamlīdzīgā veidā vai tiešajā iepakojumā 
ar tīro svaru līdz 1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – cits 10 3 

2102 20 90 00 – – cits 10 3 

2102 30 00 00 – gatavi cepamie pulveri 10 3 

2103 Gatavas mērces un produkti to gatavošanai; garšvielu maisī­
jumi un pikanto garšvielu maisījumi; sinepju pulveris un 
gatavas sinepes 

2103 10 00 00 – sojas mērce 15 3 

2103 20 00 00 – tomātu kečups un citādas tomātu mērces 15 3 

2103 30 – sinepju pulveris un gatavas sinepes 

2103 30 10 00 – – sinepju pulveris 15 3 

2103 30 90 00 – – gatavas sinepes 12 3 

2103 90 – cits 

2103 90 10 00 – – mango čatnijs šķidrā veidā 10 3 

2103 90 30 00 – – aromātiskās rūgtvielas ar spirta tilpumkoncentrāciju 44,2- 
44,9 tilp. %, ar genciānu, garšvielu un dažādu sastāvdaļu 
saturu no 1,5 līdz 6 svara % un ar cukura saturu no 4 % 
līdz 10 %, traukos ar tilpumu 0,5 l vai mazāk 

10 3 

2103 90 90 00 – – cits 10 7 

2104 Gatavas zupas un buljoni, izstrādājumi to pagatavošanai; 
homogenizēti jaukti pārtikas izstrādājumi 

2104 10 – gatavas zupas un buljoni, izstrādājumi to pagatavošanai 

2104 10 10 00 – – žāvēts 10 7 

2104 10 90 00 – – cits 10 3 

2104 20 00 00 – homogenizēti jaukti pārtikas izstrādājumi 10 50 % samazinājums 
5 gados 

2105 00 Saldējums, ar vai bez kakao 

2105 00 10 – kurā nav piena tauku vai šādu tauku ir mazāk par 3 % no 
svara 

2105 00 10 10 – – augļu saldējums no maisījuma pozīcijā 2106 90 98 60 5 0 

2105 00 10 90 – – cits 10 0 

– kas piena taukus satur no svara
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2105 00 91 00 – – 3 % vai vairāk, bet mazāk par 7 % no svara 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 % vai vairāk 10 0 

2106 Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur 

2106 10 – proteīna koncentrāti un strukturētas olbaltumvielas 

2106 10 20 00 – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no svara piena taukus, 
5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % glikozi vai cieti 

4 20 % samazinājums 
5 gados 

2106 10 80 00 – – cits 4 0 

2106 90 – cits 

2106 90 20 00 – – salikti alkohola izstrādājumi (alkoholisko preparātu maisī­
jumi), kas nav uz smaržvielu bāzes un kurus izmanto 
dzērienu ražošanā 

10 0 

– – aromatizēti vai iekrāsoti cukura sīrupi 

2106 90 30 00 – – – izoglikozes sīrupi 5 0 

– – – citādas 

2106 90 51 00 – – – – laktozes sīrups 5 0 

2106 90 55 00 – – – – glikozes sīrups un maltodekstrīna sīrups 5 0 

2106 90 59 00 – – – – cits 10 50 % samazinājums 
5 gados 

– – cits 

2106 90 92 00 – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no svara piena taukus, 
5 % no svara saharozi vai izoglikozi, 5 % no svara glikozi 
vai cieti 

8 7 

2106 90 98 – – – cits 

2106 90 98 60 – – – – maisījums augļu saldējuma, kurš satur augļu sulu 
koncentrātus, vai bezalkoholisku dzērienu gatavošanai 
ar cukura saturu līdz 30 % no svara un bez piena 
tauku satura 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – cits 0 0 

22 NODAĻA 22 - DZĒRIENI, ALKOHOLISKI ŠĶIDRUMI UN 
ETIĶIS 

2201 Ūdens, ieskaitot dabiskos vai mākslīgos minerālūdeņus un 
gāzētos ūdeņus, bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, 
nearomatizēts, ledus un sniegs 

2201 10 – minerālūdeņi un gāzētie ūdeņi 

– – dabiskie minerālūdeņi
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2201 10 11 00 – – – negāzēti 10 0 

2201 10 19 00 – – – cits 10 0 

2201 10 90 00 – – cits 10 0 

2201 90 00 00 – cits 10 0 

2202 Ūdens, ieskaitot minerālūdeņus un gāzētos ūdeņus, ar cukura 
vai citu saldinātāju piedevu vai aromatizēts, un citi bezalko­
holiskie dzērieni, izņemot augļu vai dārzeņu sulas, kas 
iekļautas pozīcijā 2009 

2202 10 00 00 – ūdens, ieskaitot minerālūdeni un gāzēto ūdeni ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu vai aromatizētu minerālūdeni un 
gāzēto ūdeni 

5 0 

2202 90 – cits 

2202 90 10 00 – – kuros nav pozīcijās 0401–0404 minēto produktu vai 
tauku, kas iegūti no pozīcijās 0401–0404 minētajiem 
produktiem 

5 0 

– – citādi, kuros tauki, kas iegūti no pozīcijās 0401–0404 
minētajiem produktiem, ir 

2202 90 91 00 – – – mazāk par 0,2 % 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 % vai vairāk, bet mazāk par 2 % 5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 % vai vairāk 5 0 

2203 00 Iesala alus 

– tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2203 00 01 00 – – pudelēs EUR 0,05 
litrā 

0 

2203 00 09 00 – – cits EUR 0,05 
litrā 

0 

2203 00 10 00 – tarā ar 10 l vai lielāku tilpumu EUR 0,05 
litrā 

0 

2204 Svaigu vīnogu vīns, ieskaitot stiprinātos vīnus; vīnogu misa, 
izņemot pozīcijā 2009 minēto 

2204 10 – dzirkstošais vīns 

– – ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju vismaz 8,5 tilp. % 

2204 10 11 00 – – – šampanietis EUR 1,5 litrā 5 

2204 10 19 00 – – – cits EUR 1,5 litrā 5 

– – cits
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante EUR 1,5 litrā 5 

2204 10 99 00 – – – cits EUR 1,5 litrā 5 

– citādi vīni; vīnogu misa, kuras rūgšana ir pārtraukta, pievie­
nojot spirtu 

2204 21 – – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2204 21 10 00 – – – vīns, kas nav minēts apakšpozīcijā 2204 10, pudelēs ar 
galviņkorķiem, kuri nostiprināti ar stieplēm vai stiprināju­
miem; vīns citādā tarā, ar oglekļa dioksīda radītu pārspie­
dienu, kas nav mazāks par 1 bar, bet nepārsniedz 3 bar 
20 °C temperatūrā 

EUR 0,3 litrā 5 

– – – cits 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nepārsniedz 13 
tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace (Elzasas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer (Mozeles-Sāras-Rūveres) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz (Pfalcas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen (Reinhesenes) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokay (Tokajas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Lacijas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Toskānas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino (Trentīnas), Alto-Adige (Altoadidžes) un 
Friuli (Friuli) 

EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto (Venetas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde (zaļais vīns) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés (Penedesas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja (Larjohas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia (Valensijas) EUR 0,3 litrā 5
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2204 21 38 00 – – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – – – citādas 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais (Božolē) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône (Ronas krasta) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon (Langdokas–Rusijonas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Pjemontas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Toskānas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino (Trentīnas) un Alto-Adige (Altoadidžes) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto (Venetas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada un Douro EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra (Navarras) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés (Penedesas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja (Larjohas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeñas (Valdepeņasas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – – citādas 

2204 21 79 00 – – – – – – baltvīni EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 80 00 – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 13 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 15 % tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokay (Tokajas) EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 83 00 – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – – citādas 

2204 21 84 00 – – – – – – baltvīni EUR 0,3 litrā 5
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2204 21 85 00 – – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 15 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 18 % tilp. % 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samas vīns (Samos) un Lemnas muskats (Muscat de 
Lemnos) 

EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 89 00 – – – – – portvīns EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 91 00 – – – – – madeira un Setubalas muskatels EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 92 00 – – – – – heress EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 94 00 – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 22 % tilp. % 

2204 21 95 00 – – – – – portvīns EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 96 00 – – – – – madeira, heress un Setubalas muskatels EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 98 00 – – – – – cits EUR 0,3 litrā 5 

2204 21 99 00 – – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 22 
tilp. % 

EUR 0,3 litrā 5 

2204 29 – – cits 

2204 29 10 00 – – – vīns, kas nav minēts apakšpozīcijā 2204 10, pudelēs ar 
galviņkorķiem, kuri nostiprināti ar stieplēm vai stiprināju­
miem; vīns citādā tarā, ar oglekļa dioksīda radītu pārspie­
dienu, kas nav mazāks par 1 bar, bet nepārsniedz 3 bar 
20 °C temperatūrā 

EUR 0,4 litrā 5 

– – – cits 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nepārsniedz 13 
tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokay (Tokajas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – – – citādas
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais (Božolē) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône (Ronas krasta) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon (Langdokas-Rusijonas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – – citādas 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicīlijas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto (Venetas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – – – citādas 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apūlijas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicīlijas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 13 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 15 % tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokay (Tokajas) EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 82 00 – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – – cits 

2204 29 83 00 – – – – – – baltvīni EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 84 00 – – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 15 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 18 % tilp. % 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samas vīns (Samos) un Lemnas muskats (Muscat de 
Lemnos) 

EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 89 00 – – – – – portvīns EUR 0,4 litrā 5
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2204 29 91 00 – – – – – madeira un Setubalas muskatels EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 92 00 – – – – – heress EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 94 00 – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 22 % tilp. % 

2204 29 95 00 – – – – – portvīns EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 96 00 – – – – – madeira, heress un Setubalas muskatels EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 98 00 – – – – – cits EUR 0,4 litrā 5 

2204 29 99 00 – – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 22 
tilp. % 

EUR 0,4 litrā 5 

2204 30 – citāda vīnogu misa 

2204 30 10 00 – – rūgstoša vai tāda, kam rūgšana apturēta ar citu paņēmienu, 
nevis pievienojot spirtu 

10 5 

– – cits 

– – – ar blīvumu līdz 1,33 g/cm 3 20 °C temperatūrā un faktisko 
spirta tilpumkoncentrāciju līdz 1 tilp. % 

2204 30 92 00 – – – – koncentrēta 10 5 

2204 30 94 00 – – – – cits 10 5 

– – – cits 

2204 30 96 00 – – – – koncentrēta 10 5 

2204 30 98 00 – – – – cits 10 5 

2205 Vermuts un citi svaigo vīnogu vīni, kas aromatizēti ar augiem 
vai aromātiskām vielām 

2205 10 – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2205 10 10 00 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir 18 tilp. % vai 
mazāk 

EUR 0,1 litrā 3 

2205 10 90 00 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 tilp. 
% 

EUR 0,1 litrā 3 

2205 90 – cits 

2205 90 10 00 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir 18 tilp. % vai 
mazāk 

EUR 0,1 litrā 3 

2205 90 90 00 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 
18 tilp. % 

EUR 0,1 litrā 3
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2206 00 Citi raudzēti dzērieni (piemēram, sidrs, bumbieru vīns, meda­
lus); raudzēto dzērienu maisījumi un raudzēto dzērienu un 
bezalkoholisko dzērienu maisījumi, kas citur nav minēti un 
iekļauti 

2206 00 10 00 – čagu ekstrakta vīns EUR 0,1 litrā 3 

– cits 

– – dzirkstošie 

2206 00 31 00 – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns EUR 0,1 litrā 3 

2206 00 39 00 – – – cits EUR 0,1 litrā 3 

– – nedzirkstošie, tarā ar tilpumu 

– – – 2 litri vai mazāk 

2206 00 51 00 – – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns EUR 0,1 litrā 3 

2206 00 59 00 – – – – cits EUR 0,1 litrā 3 

– – – vairāk par 2 l 

2206 00 81 00 – – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns EUR 0,1 litrā 3 

2206 00 89 00 – – – – cits EUR 0,1 litrā 3 

2207 Nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. % 
vai vairāk; etilspirts un citi jebkāda stipruma spirti, denaturēti 

2207 10 00 – nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. 
% vai vairāk 

2207 10 00 10 – – lietošanai medicīnā un zāļu ražošanai 10 20 % samazinājums 
5 gados 

2207 10 00 90 – – cits 10 20 % samazinājums 
5 gados 

2207 20 00 00 – etilspirts un citi jebkāda stipruma spirti, denaturēti 10 20 % samazinājums 
5 gados 

2208 Nedenaturēts etilspirts, kura spirta tilpumkoncentrācija ir 
mazāk nekā 80 tilp. %; stiprie alkoholiskie dzērieni, liķieri 
un citi alkoholiski dzērieni 

2208 20 – alkoholiski šķidrumi, kas iegūti destilējot vīnogu vīnu vai 
vīnogu čagas 

– – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2208 20 12 00 – – – konjaks EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 14 00 – – – armanjaks EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3
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2208 20 26 00 – – – grapa EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 27 00 – – – Heresas brendijs (Brandyde Jerez) EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 29 00 – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l 

2208 20 40 00 – – – neapstrādāti destilāti EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – cits 

2208 20 62 00 – – – – konjaks EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 64 00 – – – – armanjaks EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 86 00 – – – – grapa EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 87 00 – – – – Heresas brendijs (Brandyde Jerez) EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 20 89 00 – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 30 – viskiji 

– – burbons, tarā ar tilpumu 

2208 30 11 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 30 19 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – skotu viskijs 

– – – iesala viskijs, tarā ar tilpumu 

2208 30 32 00 – – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3
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2208 30 38 00 – – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – jauktais viskijs, tarā ar tilpumu 

2208 30 52 00 – – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 30 58 00 – – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – citādi, tarā ar tilpumu 

2208 30 72 00 – – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 30 78 00 – – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – citādi, tarā ar tilpumu 

2208 30 82 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 30 88 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 40 – rums un citi alkoholiskie dzērieni, kas iegūti destilējot 
raudzētus cukurniedru produktus 

– – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2208 40 11 00 – – – rums, kura sastāvā gaistošu vielu, izņemot etilspirtu vai 
metilspirtu, nav mazāk par 225 g vienā hektolitrā tīra 
spirta (ar 10 % pielaidi) 

EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0 

– – – cits 

2208 40 31 00 – – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 7,9 par litru tīra spirta EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0 

2208 40 39 00 – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0 

– – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l 

2208 40 51 00 – – – rums, kura sastāvā gaistošu vielu, izņemot etilspirtu vai 
metilspirtu, nav mazāk par 225 g vienā hektolitrā tīra 
spirta (ar 10 % pielaidi) 

EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0
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– – – cits 

2208 40 91 00 – – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 2 par litru tīra spirta EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0 

2208 40 99 00 – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

0 

2208 50 – džins un kadiķu degvīns (Geneva) 

– – džins, tarā ar tilpumu 

2208 50 11 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 50 19 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – kadiķu degvīns (Geneva), tarā ar tilpumu 

2208 50 91 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 50 99 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 60 – degvīns 

– – ar spirta tilpumkoncentrāciju līdz 45,4 tilp. %, tarā ar 
tilpumu 

2208 60 11 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 60 19 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – ar spirta tilpumkoncentrāciju vairāk nekā 45,4 tilp. %, tarā 
ar tilpumu 

2208 60 91 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 60 99 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 70 – liķieri un uzlijas
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2208 70 10 00 – – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 70 90 00 – – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 – cits 

– – araks tarā ar tilpumu 

2208 90 11 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 19 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – plūmju, bumbieru vai ķiršu spirta uzlējumi (izņemot liķie­
rus), tarā ar tilpumu 

2208 90 33 00 – – – 2 litri vai mazāk EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 38 00 – – – vairāk par 2 l EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – citi alkoholiski šķidrumi un citi alkoholiskie dzērieni tarā ar 
tilpumu 

– – – 2 litri vai mazāk 

2208 90 41 00 – – – – ūzo EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – – cits 

– – – – – stiprie alkoholiskie dzērieni (izņemot liķierus) 

– – – – – – destilēti no augļiem 

2208 90 45 00 – – – – – – – kalvadoss EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – – – – cits 

2208 90 52 00 – – – – – – – graudu degvīns (Korn) EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3
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2208 90 54 00 – – – – – – – tekila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – cits 

2208 90 56 10 – – – – – – – – meskals 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 69 00 – – – – – citi alkoholiski dzērieni EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – – vairāk par 2 l 

– – – – stiprie alkoholiskie dzērieni (izņemot liķierus) 

2208 90 71 00 – – – – – destilēti no augļiem EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 75 00 – – – – – tekila 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 78 00 – – – – citi alkoholiski dzērieni EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

– – nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju mazāk 
nekā 80 tilp. %, tarā ar tilpumu 

2208 90 91 – – – 2 litri vai mazāk 

2208 90 91 10 – – lietošanai medicīnā un zāļu ražošanai EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 91 90 – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 99 – – – vairāk par 2 l 

2208 90 99 10 – – lietošanai medicīnā un zāļu ražošanai EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2208 90 99 90 – – – – cits EUR 3,5/litrs 
100 % alko­

hola 

3 

2209 00 Etiķis un etiķa aizstājēji, kas iegūti no etiķskābes 

– vīna etiķis, tarā ar tilpumu
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2209 00 11 00 – – 2 litri vai mazāk 10 3 

2209 00 19 00 – – vairāk par 2 l 10 3 

– citādi, tarā ar tilpumu 

2209 00 91 00 – – 2 litri vai mazāk 10 3 

2209 00 99 00 – – vairāk par 2 l 10 3 

23 NODAĻA 23 - PĀRTIKAS RŪPNIECĪBAS ATLIEKAS UN 
ATKRITUMI; GATAVA LOPBARĪBA 

2301 Milti un granulas no gaļas vai gaļas subproduktiem, zivīm vai 
vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem vai citiem ūdens bezmugurkaul­
niekiem, nederīgas pārtikai; dradži (grības) 

2301 10 00 00 – gaļas vai gaļas subproduktu milti un granulas; dradži (grības) 0 0 

2301 20 00 00 – zivju, vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugurkaul­
nieku milti un granulas 

0 0 

2302 Klijas, atsijas un citi atlikumi, granulēti vai negranulēti, kas 
iegūti, sijājot, maļot vai citādi apstrādājot labības graudus vai 
pākšaugus 

2302 10 – kukurūzas 

2302 10 10 00 – – kuru cietes saturs nepārsniedz 35 % no svara 20 5 

2302 10 90 00 – – cits 20 5 

2302 30 – kviešu 

2302 30 10 00 – – ar cietes saturu ne vairāk par 28 % no svara, un kuriem 
caur sietu ar 0,2 mm acojumu izsijātā daļa nepārsniedz 
10 % no svara vai arī izsijātās daļas pelnvielu saturs sausnā 
ir 1,5 % no svara vai vairāk 

20 5 

2302 30 90 00 – – cits 20 5 

2302 40 – citu graudaugu 

– – rīsu 

2302 40 02 00 – – – kuru cietes saturs nepārsniedz 35 % no svara 20 5 

2302 40 08 00 – – – cits 20 5 

– – cits 

2302 40 10 00 – – – ar cietes saturu ne vairāk par 28 % no svara, un kuriem 
caur sietu ar 0,2 mm acojumu izsijātā daļa nepārsniedz 
10 % no svara vai arī izsijātās daļas pelnvielu saturs 
sausnā ir 1,5 % no svara vai vairāk 

20 5
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2302 40 90 00 – – – cits 20 5 

2302 50 00 00 – pākšaugu 20 5 

2303 Cietes ražošanas atlikumi un tamlīdzīgi atlikumi, biešu 
mīkstums, cukurniedru rauši un citi cukura ražošanas atkri­
tumi, drabiņas vai šķiedenis un atkritumi, granulēti vai negra­
nulēti 

2303 10 – cietes ražošanas atliekas un tamlīdzīgas atliekas 

– – kukurūzas cietes ražošanas atliekas (izņemot koncentrētus 
graudu mērcēšanas šķidrumus) ar proteīnu saturu sausnā 

2303 10 11 00 – – – vairāk par 40 % no svara 20 5 

2303 10 19 00 – – – līdz 40 % no svara 20 5 

2303 10 90 00 – – cits 20 5 

2303 20 – biešu mīkstums, cukurniedru rauši un citi cukura ražošanas 
atkritumi 

2303 20 10 00 – – biešu mīkstums 20 5 

2303 20 90 00 – – cits 20 5 

2303 30 00 00 – alus vai spirta rūpniecības šķiedenis un atkritumi 20 5 

2304 00 00 00 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti ekstrahējot zemesriekstu eļļu 

0 0 

2305 00 00 00 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti ekstrahējot zemesriekstu eļļu 

20 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti ekstrahējot augu taukus un eļļas, izņemot pozīcijā 
2304 vai 2305 minētās 

2306 10 00 00 – kokvilnas sēklu 20 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 20 00 00 – linsēklu 20 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 30 00 00 – saulespuķu sēklu 20 20 % samazinājums 
5 gados 

– rapšu vai ripšu sēklu 

2306 41 00 00 – – no rapšu vai ripšu sēklām ar zemu erukskābes saturu 5 20 % samazinājums 
5 gados

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/335



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2306 49 00 00 – – cits 5 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 50 00 00 – kokosriekstu vai kopras 20 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 60 00 00 – palmu riekstu vai kodolu 20 20 % samazinājums 
5 gados 

2306 90 – cits 

2306 90 05 00 – – kukurūzas dīgļu 20 5 

– – cits 

– – – eļļas rauši un citādi olīveļļas ekstrakcijas atlikumi 

2306 90 11 00 – – – – ar olīveļļas saturu 3 % no svara vai mazāk 20 5 

2306 90 19 00 – – – – ar olīveļļas saturu vairāk par 3 % no svara 20 5 

2306 90 90 00 – – – cits 20 5 

2307 00 Vīna nogulsnes; vīnakmens 

– vīna nogulsnes 

2307 00 11 00 – – ar kopējo spirta masas koncentrāciju ne vairāk par 7,9 % 
mas un ar sausnas saturu ne mazāk par 25 % no svara 

20 5 

2307 00 19 00 – – cits 20 5 

2307 00 90 00 – vīnakmens 20 5 

2308 00 Augu izcelsmes materiāli un augu atkritumi, atliekas un 
blakusprodukti, granulēti vai negranulēti, izmantojami dzīv­
nieku barībai, kas citur nav minēti un iekļauti 

– vīnogu čagas 

2308 00 11 00 – – ar kopējo spirta masas koncentrāciju ne vairāk par 4,3 % 
mas un ar sausnas saturu ne mazāk par 40 % no svara 

20 5 

2308 00 19 00 – – cits 20 5 

2308 00 40 00 – ozolzīles un zirgkastaņi augļu izspaidas vai čagas, izņemot 
vīnogu 

20 5 

2308 00 90 00 – cits 20 5 

2309 Izstrādājumi, kas izmantojami dzīvnieku barībā 

2309 10 – suņu vai kaķu barība, safasēta mazumtirdzniecībai
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– – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups, kas minēti apakšpozīcijās no 
1702 30 51 00 līdz 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 un 2106 90 55 00, vai piena produkti 

– – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups 

– – – – kuros nav cietes vai cietes saturs ir 10 % no svara vai 
mazāk 

2309 10 11 00 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 %, bet nepār­
sniedz 75 % no svara 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 75 % no svara 5 0 

– – – – kura cietes saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 30 % 
no svara 

2309 10 31 00 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 5 0 

– – – – kuros cietes saturs pārsniedz 30 % no svara 

2309 10 51 00 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 5 0 

2309 10 70 00 – – – kas nesatur cieti, glikozi, glikozes sīrupu, maltodekstrīnu 
vai maltodekstrīna sīrupu, bet satur piena produktus 

5 0 

2309 10 90 00 – – cits 5 0 

2309 90 – cits 

2309 90 10 00 – – zivju vai jūras zīdītāju šķīstošās atliekas 10 3 

2309 90 20 00 – – produkti, kas minēti šīs nodaļas 5. papildu piezīmē 10 3 

– – cits
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– – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups, kas minēti apakšpozīcijās no 
1702 30 51 00 līdz 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 un 2106 90 55 00, vai piena produkti 

– – – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups 

– – – – – kuros nav cietes vai cietes saturs ir 10 % no svara vai 
mazāk 

2309 90 31 00 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

2309 90 33 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 %, bet 
nepārsniedz 75 % no svara 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 75 % no svara 10 3 

– – – – – kuros cietes saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 
30 % no svara 

2309 90 41 00 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

2309 90 43 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 10 3 

– – – – – kuros cietes saturs pārsniedz 30 % no svara 

2309 90 51 00 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

10 50 % samazinājums 
5 gados 

2309 90 53 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 10 3 

2309 90 70 00 – – – – kas nesatur cieti, glikozi, glikozes sīrupu, maltodekstrīnu 
un maltodekstrīna sīrupu, bet satur piena produktus 

10 3 

– – – cits 

2309 90 91 00 – – – – biešu mīkstums ar pievienotu melasi 10 3 

– – – – cits 

2309 90 95 00 – – – – – kas satur 49 % no svara vai vairāk holīna hlorīdu uz 
organiskas vai neorganiskas bāzes 

10 3 

2309 90 99 – – – – – cits
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2309 90 99 10 – – – – – – iepriekšēji maisījumi 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – cits 10 7 

24 NODAĻA 24 - TABAKA UN TABAKAS RŪPNIECISKI 
AIZSTĀJĒJI 

2401 Neapstrādāta tabaka; tabakas atkritumi 

2401 10 – tabaka ar neizgrieztu vidējo dzīslu 

– – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa tabaka un ēnā kaltēta gaišā 
Bērlija tipa tabaka (ieskaitot Bērlija hibrīdus); ēnā kaltēta 
gaišā Mērilendas tipa tabaka un karstumā kaltēta tabaka 

2401 10 10 00 – – – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa 1 0 

2401 10 20 00 – – – ēnā kaltēta gaišā Bērlija tipa (ieskaitot Bērlija hibrīdus) 1 0 

2401 10 30 00 – – – ēnā kaltēta gaišā Mērilendas tipa 1 0 

– – – karstumā kaltēta tabaka 

2401 10 41 00 – – – – Kentuki tipa 1 0 

2401 10 49 00 – – – – cits 1 0 

– – cits 

2401 10 50 00 – – – ēnā kaltēta gaišā tabaka 1 0 

2401 10 60 00 – – – saulē kaltēta austrumu tipa tabaka 1 7 

2401 10 70 00 – – – ēnā kaltēta tumšā tabaka 1 0 

2401 10 80 00 – – – dūmos kaltēta tabaka 1 0 

2401 10 90 00 – – – citāda tabaka 1 0 

2401 20 – tabaka ar daļēji vai pilnīgi izgrieztu vidējo dzīslu 

– – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa tabaka un ēnā kaltēta gaišā 
Bērlija tipa tabaka (ieskaitot Bērlija hibrīdus); ēnā kaltēta 
gaišā Mērilendas tipa tabaka un karstumā kaltēta tabaka 

2401 20 10 00 – – – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa 1 0 

2401 20 20 00 – – – ēnā kaltēta gaišā Bērlija tipa (ieskaitot Bērlija hibrīdus) 1 0 

2401 20 30 00 – – – ēnā kaltēta gaišā Mērilendas tipa 1 0 

– – – karstumā kaltēta tabaka 

2401 20 41 00 – – – – Kentuki tipa 1 0
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2401 20 49 00 – – – – cits 1 0 

– – cits 

2401 20 50 00 – – – ēnā kaltēta gaišā tabaka 1 0 

2401 20 60 00 – – – saulē kaltēta austrumu tipa tabaka 1 0 

2401 20 70 00 – – – ēnā kaltēta tumšā tabaka 1 0 

2401 20 80 00 – – – dūmos kaltēta tabaka 1 0 

2401 20 90 00 – – – cits 1 7 

2401 30 00 00 – tabakas atkritumi 1 0 

2402 cigāri, Manilas cigāri, cigarilli un cigaretes no tabakas vai 
tabakas aizstājējiem 

2402 10 00 00 – cigāri, Manilas cigāri un cigarilli, kas satur tabaku 10 3 

2402 20 – cigaretes, kas satur tabaku 

2402 20 10 00 – – ar krustnagliņām EUR 1,5/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – cits 

2402 20 90 10 – – – cigaretes bez filtra EUR 1,5/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – cigaretes ar filtru EUR 1,5/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – cits 20 0 

2403 Citi tabakas izstrādājumi un tabakas rūpnieciski aizstājēji; 
“homogenizēta” vai “atjaunota” tabaka; tabakas ekstrakti un 
esences 

2403 10 – smēķējamā tabaka, kas satur vai nesatur tabakas aizstājējus 
jebkurā samērā 

2403 10 10 00 – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 500 g 20 0 

2403 10 90 00 – – cits 20 0 

– cits 

2403 91 00 00 – – “homogenizēta” vai “atjaunota” tabaka EUR 1,8/kg 0 

2403 99 – – cits 

2403 99 10 00 – – – košļājamā tabaka un šņaucamā tabaka EUR 1,8/kg 0 

2403 99 90 00 – – – cits EUR 1,8/kg 0
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V V SADAĻA - MINERĀLPRODUKTI 

25 NODAĻA 25 - SĀLS; SĒRS; ZEMES UN AKMENS; APME­ 
ŠANAS MATERIĀLI, KAĻĶI UN CEMENTS 

2501 00 Sāls (ieskaitot galda sāli un denaturēto sāli) un tīrs nātrija 
hlorīds, ūdens šķīdumā vai neizšķīdināts vai ar pievienotām 
pretsalipes vielām un nesējvielām; jūras ūdens 

2501 00 10 00 – jūras ūdens un sāls šķīdumi 2 0 

– vārāmā sāls (ieskaitot galda un denaturēto) un tīrs nātrija 
hlorīds, ūdens šķīdumā vai neizšķīdināta vai ar pievienotām 
pretsalipes vielām un nesējvielām 

2501 00 31 00 – – ķīmiskai pārveidošanai (nātrija atdalīšanai no hlora), citu 
produktu ražošanai 

2 0 

– – cits 

2501 00 51 00 – – – denaturēts vai rūpnieciskām vajadzībām (ieskaitot attīrīša­
nu), izņemot konservēšanu vai pārtikas produktu un dzīv­
nieku barības sagatavošanu 

2 0 

– – – cits 

2501 00 91 00 – – – – sāls, kas derīgs lietošanai pārtikā 2 0 

2501 00 99 00 – – – – cits 2 0 

2502 00 00 00 Neapdedzināti dzelzs pirīti 2 0 

2503 00 Visu veidu sērs, izņemot sublimēto, nogulsnēto un koloidālo 
sēru 

2503 00 10 00 – neattīrīts sērs vai nerafinēts sērs. 1 0 

2503 00 90 00 – cits 1 0 

2504 Dabiskais grafīts 

2504 10 00 00 – pulvera vai pārslu veidā 2 0 

2504 90 00 00 – cits 2 0 

2505 Dažāda dabiskā smilts, iekrāsota vai nekrāsota, izņemot 26. 
nodaļā iekļautās metālu saturošās smiltis 

2505 10 00 00 – silīcijsmilts un kvarca smilts 2 0 

2505 90 00 00 – cits 2 0
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2506 Kvarcs (izņemot dabiskās smiltis); kvarcīts, rupji apstrādāts vai 
neapstrādāts, sazāģēts vai nesazāģēts vai citādi sadalīts taisn­
stūrveida (ieskaitot kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2506 10 00 00 – kvarcs 2 0 

2506 20 00 00 – kvarcīts 2 0 

2507 00 kaolīns un citādi kaolīnmāli, karsēti vai nekarsēti 

2507 00 20 00 – kaolīns 10 3 

2507 00 80 00 – citādi kaolīnmāli 10 3 

2508 Citādi māli (izņemot pozīcijas 6806 uzpūstos mālus), andalu­
zīts, kianīts un silimanīts, karsēts vai nekarsēts; mulīts; šamots 
vai dinasa zemes 

2508 10 00 00 – bentonīts 20 5 

2508 30 00 00 – ugunsturīgs māls 20 5 

2508 40 00 – citādi māli 

2508 40 00 10 – – balinošās zemes un kāršamās zemes (floridinveida atkrāso­ 
šanas māli) 

20 5 

2508 40 00 90 – – cits 10 3 

2508 50 00 00 – andaluzīts, kianīts un silimanīts 20 5 

2508 60 00 00 – mulīts 20 5 

2508 70 00 00 – šamots vai dinasa zemes 20 5 

2509 00 00 00 Krīts 10 3 

2510 Dabiskie kalcija fosfāti, dabiskie alumīnija kalcija fosfāti un 
fosfātkrīts 

2510 10 00 00 – nemalti 2 0 

2510 20 00 00 – malti 2 0 

2511 Dabiskais bārija sulfāts (barīts); dabiskais bārija karbonāts (vite­
rīts), karsēts vai nekarsēts, izņemot pozīcijas 2816 bārija 
oksīdu 

2511 10 00 00 – dabiskais bārija sulfāts (barīts) 2 0 

2511 20 00 00 – dabiskais bārija karbonāts (viterīts) 2 0 

2512 00 00 00 Infuzoriju silīcijzemes (piemēram, kalnu milti, trepelis, diato­
mīts) un analoģiskas silīcijzemes, nekarsētas vai karsētas, ar 
īpatnējo svaru 1 vai mazāku 

10 3
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2513 pumeks, smirģelis, dabiskais korunds, dabiskais granāts un 
citādi dabiskie abrazīvie materiāli, termiski apstrādāti vai neap­
strādāti 

2513 10 00 00 – pumeks 2 0 

2513 20 00 00 – smirģelis, dabiskais korunds, dabiskais granāts un citādi 
dabiskie abrazīvie materiāli 

2 0 

2514 00 00 00 Slāneklis, rupji apstrādāts vai neapstrādāts, sazāģēts vai nesa­
zāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) 
blokos vai plātnēs 

2 0 

2515 Marmors, travertīns, ekausīns un citi kaļķa ieži pieminekļiem 
vai būvniecībai, ar īpatsvaru 2,5 vai vairāk, sīkgraudainais 
ģipšakmens (alabastrs), rupji apstrādāti vai neapstrādāti, sazā­ 
ģēti vai nesazāģēti vai citādi sadalīti taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

– marmors un travertīns 

2515 11 00 00 – – neapstrādāts vai rupji apstrādāts 2 0 

2515 12 – – tikai sazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2515 12 20 00 – – – ne biezāks par 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – biezāks par 4 cm, bet ne biezāks par 25 cm 2 0 

2515 12 90 00 – – – cits 2 0 

2515 20 00 00 – ekausīns un citi kaļķa ieži pieminekļiem vai būvniecībai; 
sīkgraudainais ģipsis 

2 0 

2516 Granīts, porfīrs, bazalts, smilšakmens un citādi akmeņi piemi­
nekļiem vai būvniecībai, rupji apstrādāti vai neapstrādāti, sazā­ 
ģēti vai nesazāģēti vai citādi sadalīti taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

– granīts 

2516 11 00 00 – – neapstrādāts vai rupji apstrādāts 10 3 

2516 12 – – tikai sazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2516 12 10 00 – – – ne biezāks par 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – cits 10 3 

2516 20 00 – smilšakmens 

2516 20 00 10 – – neapstrādāts vai apstrādāts ar roku 10 3
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2516 20 00 90 – – cits 20 5 

2516 90 00 00 – citādi akmeņi pieminekļiem vai būvniecībai 10 3 

2517 Oļi, grants, šķembas vai drupināti akmeņi, ko parasti izmanto 
betona masā ceļu šosēšanai vai dzelzceļu un tamlīdzīgam 
balastam, oļi un krams, termiski apstrādāts vai neapstrādāts; 
izdedžu, sārņu vai tamlīdzīgu rūpniecības atkritumu šķembas, 
kas satur vai nesatur pozīcijas pirmajā daļā minētos materiā­
lus; darvotas šķembas (makadams); pozīcijā 2515 vai 2516 
minēto akmeņu granulas, sīkas šķembas un pulveris, termiski 
apstrādāts vai neapstrādāts 

2517 10 – Oļi, grants, šķembas vai drupināti akmeņi, ko parasti 
izmanto betona masā ceļu šosēšanai vai dzelzceļu un tamlī­
dzīgam balastam, oļi un krams, termiski apstrādāts vai neap­
strādāts; 

2517 10 10 00 – – bruģakmeņi, grants, oļi un krams 2 0 

2517 10 20 00 – – kaļķakmens, dolomīts un citādi kaļķa ieži, lauzti vai drupi­
nāti 

2 0 

2517 10 80 00 – – cits 2 0 

2517 20 00 00 – izdedžu vai tamlīdzīgu rūpniecības atkritumu šķembu 
segums, kas satur vai nesatur apakšpozīcijā 2517 10 minētos 
materiālus 

2 0 

2517 30 00 00 – darvotas šķembas (makadams) 2 0 

– pozīcijā 2515 vai 2516 minēto akmeņu granulas, sīkas 
šķembas un pulveris, termiski apstrādāts vai neapstrādāts 

2517 41 00 00 – – marmora 2 0 

2517 49 00 00 – – cits 2 0 

2518 Dolomīts, arī karsēts vai dedzināts, arī rupji apstrādāts vai 
neapstrādāts, sazāģēts vai nesazāģēts vai citādi sadalīts dolo­
mīts taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) blokos vai plātnēs; 
dolomīta blietējums 

2518 10 00 00 – nekarsēts un nededzināts dolomīts 2 0 

2518 20 00 – karsēts vai dedzināts dolomīts 

2518 20 00 10 – – ar daļiņu vidējo diametru līdz 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – cits 2 0 

2518 30 00 00 – dolomīta blietējums 2 0
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2519 Dabiskais magnija karbonāts (magnezīts); kausētais magnēzijs; 
aglomerētais magnēzijs, kuram pirms aglomerēšanas nelielos 
daudzumos ir pievienoti vai nav pievienoti citi oksīdi; citāds 
magnija oksīds, tīrs vai ar piemaisījumiem 

2519 10 00 00 – dabiskais magnija karbonāts (magnezīts) 0 0 

2519 90 – cits 

2519 90 10 00 – – magnija oksīds, izņemot dedzinātu dabisko magnija karbo­
nātu 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – pārdedzinātais (aglomerētais) magnēzijs 0,1 0 

2519 90 90 00 – – cits 2 0 

2520 Ģipšakmens; anhidrīts; ģipsis (no dedzinātā ģipšakmens vai 
kalcija sulfāta), nekrāsots vai iekrāsots, kas satur vai nesatur 
nelielu daudzumu paātrinātāju vai palēninātāju 

2520 10 00 00 – ģipšakmens; anhidrīts 2 0 

2520 20 – ģipsis 

2520 20 10 00 – – celtniecības 2 0 

2520 20 90 00 – – cits 2 0 

2521 00 00 00 Kaļķakmens kušņi; kaļķakmens un citādi kaļķa ieži, ko 
izmanto kaļķu vai cementa ražošanai 

10 3 

2522 Neveldzētie, veldzētie un hidrauliskie kaļķi, izņemot kalcija 
oksīdu un hidroksīdu, kas minēti pozīcijā 2825 

2522 10 00 00 – neveldzētie kaļķi 2 0 

2522 20 00 00 – veldzētie kaļķi 2 0 

2522 30 00 00 – hidrauliskie kaļķi 2 0 

2523 Portlandcements, aluminātcements, sārņu, sulfātizturīgais un 
tamlīdzīgi hidrauliskie cementi, nekrāsoti vai iekrāsoti vai klin­
keru veidā 

2523 10 00 00 – cementa klinkeri 0 0 

– portlandcements 

2523 21 00 00 – – baltais cements, mākslīgi iekrāsots vai nekrāsots 10 3 

2523 29 00 00 – – cits 10 3 

2523 30 00 00 – aluminātcements 2 0
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2523 90 – citādi hidrauliskā cementa veidi 

2523 90 10 00 – – domnu cements 10 3 

2523 90 80 00 – – cits 10 3 

2524 Azbests 

2524 10 00 00 – krosidolīts 2 0 

2524 90 00 00 – cits 2 0 

2525 Vizla, ieskaitot drumstalas; vizlas atkritumi 

2525 10 00 00 – neapstrādāta vizla un plāksnītēs vai zvīņās sašķelta vizla 2 0 

2525 20 00 00 – vizlas pulveris 2 0 

2525 30 00 00 – vizlas atkritumi 2 0 

2526 Dabiskais steatīts, rupji apstrādāts vai neapstrādāts, sazāģēts 
vai nesazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot kvad­
rātveida) blokos vai plātnēs; talks 

2526 10 00 00 – nedrupināts un nemalts 10 3 

2526 20 00 00 – drupināts vai malts 5 0 

[2527] 

2528 Dabiskie borāti un to koncentrāti (karsēti vai nekarsēti), taču 
izņemot borātus, kas izdalīti no dabiskiem šķīdumiem; 
dabiskā borskābe, kas sausnā satur ne vairāk par 85 % H3BO3 

2528 10 00 00 – dabiskie nātrija borāti un to koncentrāti (karsēti un nekarsē­
ti) 

2 0 

2528 90 00 00 – cits 2 0 

2529 Laukšpats; leicīts; nefelīns un nefelīna sienīts; fluoršpats 

2529 10 00 00 – Laukšpats 2 0 

– fluoršpats 

2529 21 00 00 – – kas satur 97 % no svara vai mazāk kalcija fluorīdu 0 0 

2529 22 00 00 – – kas satur vairāk par 97 % no svara kalcija fluorīdu 0 0 

2529 30 00 00 – leicīts; nefelīns un nefelīna sienīts 2 0
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2530 Minerālvielas, kas citur nav minētas un iekļautas 

2530 10 – neputots vermikulīts, perlīts un hlorīti 

2530 10 10 00 – – perlīts 2 0 

2530 10 90 00 – – vermikulīts un hlorīti 2 0 

2530 20 00 00 – kizerīts, epsomīts (dabiskie magnija sulfāti) 2 0 

2530 90 – cits 

2530 90 20 00 – – sepiolīts 2 0 

2530 90 98 00 – – cits 2 0 

26 NODAĻA 26 - RŪDAS, SĀRŅI UN PELNI 

2601 Dzelzs rūdas un koncentrāti, ieskaitot apdedzināto dzelzs 
pirītu 

– dzelzs rūdas un koncentrāti, izņemot apdedzināto dzelzs 
pirītu 

2601 11 00 – – neaglomerētie 

2601 11 00 10 – – – dzelzs koncentrāti 2 0 

2601 11 00 90 – – – cits 2 0 

2601 12 00 – – aglomerētie 

2601 12 00 10 – – – dzelzs rūdas granulas 2 0 

2601 12 00 90 – – – cits 2 0 

2601 20 00 00 – apdedzināts dzelzs pirīts 2 0 

2602 00 00 00 Mangāna rūdas un koncentrāti, ieskaitot dzelzi saturošas 
mangāna rūdas, un koncentrāti, kas sausnā satur 20 % no 
svara vai vairāk mangānu 

2 0 

2603 00 00 00 Vara rūdas un koncentrāti 2 0 

2604 00 00 00 Niķeļa rūdas un koncentrāti 2 0 

2605 00 00 00 Kobalta rūdas un koncentrāti 2 0 

2606 00 00 00 Alumīnija rūdas un koncentrāti 0 0 

2607 00 00 00 Svina rūdas un koncentrāti 2 0 

2608 00 00 00 Cinka rūdas un koncentrāti 2 0
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2609 00 00 00 Alvas rūdas un koncentrāti 2 0 

2610 00 00 00 Hroma rūdas un koncentrāti 0,1 0 

2611 00 00 00 Volframa rūdas un koncentrāti 0 0 

2612 Urāna vai torija rūdas un koncentrāti 

2612 10 – urāna rūdas un koncentrāti 

2612 10 10 00 – – urāna rūdas un urāna piķa rūda un to koncentrāti, kuros 
urāna saturs pārsniedz 5 % (Euratom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – cits 2 0 

2612 20 – torija rūdas un koncentrāti 

2612 20 10 00 – – monacīts; urāntorianīts un citas torija rūdas un koncentrāti, 
kuros torija saturs pārsniedz 20 % (Euratom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – cits 2 0 

2613 Molibdēna rūdas un koncentrāti 

2613 10 00 00 – apdedzināti 2 0 

2613 90 00 00 – cits 2 0 

2614 00 Titāna rūdas un koncentrāti 

2614 00 10 00 – ilmenīts un tā koncentrāti 2 0 

2614 00 90 00 – cits 1 0 

2615 Niobija, tantala, vanādija vai cirkonija rūdas un koncentrāti 

2615 10 00 00 – cirkonija rūdas un koncentrāti 2 0 

2615 90 – cits 

2615 90 10 00 – – niobija un tantala rūdas un koncentrāti 2 0 

2615 90 90 00 – – vanādija rūdas un koncentrāti 2 0 

2616 Dārgmetālu rūdas un koncentrāti 

2616 10 00 00 – sudraba rūdas un koncentrāti 0 0 

2616 90 00 00 – cits 0 0
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2617 Citādas rūdas un koncentrāti 

2617 10 00 00 – antimona rūdas un koncentrāti 2 0 

2617 90 00 00 – cits 2 0 

2618 00 00 00 Dzelzs vai tērauda ražošanas procesā iegūstamie granulētie 
sārņi (sārņu smilts) 

2 0 

2619 00 Izdedži, sārņi (izņemot granulētos sārņus), plāva un citādi 
dzelzs vai tērauda ražošanas atkritumi 

2619 00 20 00 – dzelzs vai mangāna reģenerācijai derīgi atkritumi 2 0 

2619 00 40 00 – titāna oksīda iegūšanai derīgi izdedži 2 0 

2619 00 80 00 – cits 2 0 

2620 Pelni un nogulsnes (izņemot dzelzs vai tērauda ražošanas 
procesā radušos), kas satur arsēnu, metālus vai to savienoju­
mus 

– kas satur galvenokārt cinku 

2620 11 00 00 – – tehnisko cinku 2 0 

2620 19 00 00 – – cits 2 0 

– kas satur galvenokārt svinu 

2620 21 00 00 – – etilēta benzīna nosēdumi un etilēta antidetonācijas savieno­
juma nosēdumi 

2 0 

2620 29 00 00 – – cits 2 0 

2620 30 00 00 – kas satur galvenokārt varu 2 0 

2620 40 00 00 – kas satur galvenokārt alumīniju 2 0 

2620 60 00 00 – kas satur arsēnu, dzīvsudrabu, talliju vai to maisījumus un ko 
izmanto arsēna vai minēto metālu ieguvei vai to ķīmisko 
savienojumu ražošanā 

2 0 

– cits 

2620 91 00 00 – – kas satur antimonu, beriliju, kadmiju, hromu vai to maisī­
jumus 

2 0 

2620 99 – – cits 

2620 99 10 00 – – – kas satur galvenokārt niķeli 2 0 

2620 99 20 00 – – – kas satur galvenokārt niobiju un tantalu 2 0 

2620 99 40 00 – – – kas satur galvenokārt alvu 2 0
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2620 99 60 00 – – – kas satur galvenokārt titānu 2 0 

2620 99 95 00 – – – cits 2 0 

2621 Citādi sārņi un pelni, ieskaitot jūras aļģu pelnus; pelni un 
atliekas, kas rodas, sadedzinot sadzīves atkritumus 

2621 10 00 00 – pelni un atliekas, kas rodas, sadedzinot sadzīves atkritumus 2 0 

2621 90 00 00 – cits 2 0 

27 NODAĻA 27 - MINERĀLAIS KURINĀMAIS, MINERĀLEĻĻAS 
UN TO PĀRTVAICES PRODUKTI; BITUMENVIELAS; MINE­
RĀLVASKI 

2701 Akmeņogles; briketes, olveida neaglomerētas akmeņogles un 
tamlīdzīgs cietais kurināmais, kas iegūts no akmeņoglēm 

– neaglomerētas akmeņogles, pulverizētas vai nepulverizētas 

2701 11 – – antracīts 

2701 11 10 00 – – – kurā gaistošu vielu saturs nepārsniedz 10 % (sausnā bez 
minerālvielām) 

0 0 

2701 11 90 00 – – – cits 0 0 

2701 12 – – bitumenogles 

2701 12 10 00 – – – koksa ogles 0 0 

2701 12 90 00 – – – cits 0 0 

2701 19 00 00 – – citādas akmeņogles 0 0 

2701 20 00 00 – briketes, olveida neaglomerētas akmeņogles un tamlīdzīgs 
cietais kurināmais, kas iegūts no akmeņoglēm 

0 0 

2702 Aglomerēts vai neaglomerēts lignīts, izņemot cietogli 

2702 10 00 00 – neaglomerēts lignīts, pulverizēts vai nepulverizēts 0 0 

2702 20 00 00 – aglomerēts lignīts 0 0 

2703 00 00 00 Aglomerēta un neaglomerēta kūdra (ieskaitot kūdras drupni) 0 0 

2704 00 Aglomerēts vai neaglomerēts akmeņogļu, lignīta vai kūdras 
kokss un puskokss; retortogles 

– akmeņogļu kokss un puskokss 

2704 00 11 00 – – elektrodu ražošanai 0 0 

2704 00 19 00 – – cits 0 0
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2704 00 30 00 – lignīta kokss un puskokss 0 0 

2704 00 90 00 – cits 0 0 

2705 00 00 00 Akmeņogļu gāze, ūdens gāze, domnas gāze un tamlīdzīgas 
gāzes, izņemot naftas gāzes un citus gāzveida ogļūdeņražus 

2 0 

2706 00 00 00 Darva, destilēta no akmeņoglēm, lignīta vai kūdras, citādas 
minerāldarvas, atūdeņotas vai neatūdeņotas vai daļēji destilē­
tas, ieskaitot reģenerētas darvas 

0 0 

2707 Akmeņogļu darvas eļļas un citi produkti, kas iegūti augsttem­
peratūras pārtvaicē; tamlīdzīgi produkti, kuros aromātisko 
sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu svaru 

2707 10 – benzols 

2707 10 10 00 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 0 0 

2707 10 90 00 – – citām vajadzībām 0 0 

2707 20 – toluols 

2707 20 10 00 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 0 0 

2707 20 90 00 – – citām vajadzībām 0 0 

2707 30 – ksilols 

2707 30 10 00 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 0 0 

2707 30 90 00 – – citām vajadzībām 0 0 

2707 40 00 00 – naftalīns 0 0 

2707 50 – citādi aromātisko ogļūdeņražu maisījumi, no kuru tilpuma 
vismaz 65 % (ieskaitot zudumus) pārtvaicējas 250 °C tempe­
ratūrā (metode ASTM D 86) 

2707 50 10 00 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 0 0 

2707 50 90 00 – – citām vajadzībām 0 0 

– cits 

2707 91 00 00 – – kreozotu eļļas 0 0 

2707 99 – – cits 

– – – neapstrādātas eļļas 

2707 99 11 00 – – – – neattīrītas vieglās eļļas, no kuru tilpuma 90 % vai vairāk 
pārtvaicējas līdz 200°C temperatūrai 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – cits 0 0 

2707 99 30 00 – – – vieglās eļļas, kas bagātinātas ar sēru 0 0 

2707 99 50 00 – – – pamatprodukti 0 0 

2707 99 70 00 – – – antracēns 0 0 

2707 99 80 00 – – – fenoli 0 0 

– – – cits 

2707 99 91 00 – – – – pozīcijā 2803 minēto produktu ražošanai 0 0 

2707 99 99 00 – – – – cits 0 0 

2708 Piķis un piķa kokss, kas iegūts no akmeņogļu darvas vai citām 
minerāldarvām 

2708 10 00 00 – piķis 2 0 

2708 20 00 00 – piķa kokss 2 0 

2709 00 Neapstrādātas naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas 
eļļas 

2709 00 10 00 – dabasgāzes kondensāti 0 0 

2709 00 90 00 – cits 0 0 

2710 Naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, izņemot 
neapstrādātas eļļas; citur neminēti vai neiekļauti pārstrādes 
produkti, kas satur 70 % no svara vai vairāk naftas eļļas vai 
no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir pārstrādes 
produktu pamatsastāvdaļas; eļļas atkritumi 

– naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas (izņemot 
neapstrādātas) un citur neminēti un neiekļauti naftas 
produkti, kas satur 70 % vai vairāk naftas eļļas vai no bitu­
menminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir produktu pamata 
sastāvdaļas, izņemot eļļas atkritumus 

2710 11 – – vieglās naftas eļļas un vieglie naftas produkti 

2710 11 11 00 – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 6 0 

2710 11 15 00 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 11 11 

4 0 

– – – citām vajadzībām 

– – – – speciālie benzīni
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2710 11 21 00 – – – – – lakbenzīns 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – cits 5 0 

– – – – cits 

– – – – – benzīns 

2710 11 31 00 – – – – – – aviācijas benzīns 10 7 

– – – – – – citādi, kuru svina saturs 

– – – – – – – nepārsniedz 0,013 g litrā 

2710 11 41 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) mazāks par 95 

– – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 80 vai mazāks 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – satur skābekli saturošus aģentus ar augstu 
oktānskaitli vismaz 5 % no svara 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – cits 5 7 

– – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 80 vai lielāks, bet 
mazāks par 92 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – satur skābekli saturošus aģentus ar augstu 
oktānskaitli vismaz 5 % no svara 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – citādas 0 0 

– – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 92 vai lielāks, bet 
mazāks par 95 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – satur skābekli saturošus aģentus ar augstu 
oktānskaitli vismaz 5 % no svara 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – cits 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 95 vai lielāks, bet 
mazāks par 98 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – – satur skābekli saturošus aģentus ar augstu 
oktānskaitli vismaz 5 % no svara 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – citādas 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 98 vai lielāks 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – – satur skābekli saturošus aģentus ar augstu 
oktānskaitli vismaz 5 % no svara 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – cits 5 7
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– – – – – – – pārsniedz 0,013 g litrā 

2710 11 51 00 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) mazāks par 98 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 98 vai lielāks 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – benzīna tipa reaktīvo dzinēju degviela 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – citādas vieglās eļļas 6 0 

2710 19 – – cits 

– – – vidējās eļļas 

2710 19 11 00 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 5 0 

2710 19 15 00 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 11 00 

5 0 

– – – – citām vajadzībām 

– – – – petroleja 

2710 19 21 00 – – – – – – reaktīvo dzinēju degviela 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – cits 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – cits 2 0 

– – – smagās eļļas 

– – – – gāzeļļas (vieglā dīzeļdegviela) 

2710 19 31 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 

2710 19 31 10 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 0,005 % no kopējās 
masas 

0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,005 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,035 % 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,035 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,2 % 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,2 % no kopējās masas 0 0 

2710 19 35 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 31 00 

2710 19 35 10 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 0,005 % no kopējās 
masas 

0 0
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2710 19 35 20 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,005 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,035 % 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,035 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,2 % 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,2 % no kopējās masas 0 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 41 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 0,05 % no kopējās 
masas 

2710 19 41 10 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 0,005 % no kopējās 
masas 

0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,005 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,035 % 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,035 % kopējās masas, 
bet nepārsniedz 0,05 % 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,05 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 0,2 % 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,2 % no kopējās masas 0 0 

– – – – degvieleļļas 

2710 19 51 00 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 51 

0 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 61 00 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 1 % no kopējās masas 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 1 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 2 % 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 2 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 2,8 % 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 2,8 % no kopējās masas 0 0 

– – – – ziežeļļas; citādas eļļas 

2710 19 71 00 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 81 00 – – – – – – motoreļļas, kompresoru ziežeļļas, turbīnu ziežeļļas 0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – šķidrumi hidrauliskajām iekārtām 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – baltās eļļas, šķidrais parafīns 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – transmisijas eļļas un reduktora eļļas 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – metālapstrādes vielas, veidņu eļļas, pretkorozijas eļļas 0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – elektroizolācijas eļļas 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – citādas ziežeļļas un citādas eļļas 0 0 

– eļļas atkritumi 

2710 91 00 00 – – Satur polihlorbifenilus (PCBs), polihlorterfenilus (PCTs) vai 
polibrombifenilus (PBBs) 

0 0 

2710 99 00 00 – – cits 0 0 

2711 Naftas gāzes un citādi gāzveida ogļūdeņraži 

– sašķidrināti 

2711 11 00 00 – – dabasgāze 0 0 

2711 12 – – propāns 

– – – propāns ar tīrību ne mazāku kā 99 % 

2711 12 11 00 – – – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 0 0 

2711 12 19 00 – – – – citām vajadzībām 0 0 

– – – cits 

2711 12 91 00 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0 0 

2711 12 93 00 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2711 12 91 00 

0 0 

– – – – citām vajadzībām
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2711 12 94 00 – – – – – kura tīrības pakāpe pārsniedz 90 %, bet nepārsniedz 
99 % 

0 0 

2711 12 97 00 – – – – – cits 0 0 

2711 13 – – butāni 

2711 13 10 00 – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0 0 

2711 13 30 00 – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2711 13 10 00 

0 0 

– – – citām vajadzībām 

2711 13 91 00 – – – – kuru tīrības pakāpe pārsniedz 90 %, bet nepārsniedz 
95 % 

0 0 

2711 13 97 00 – – – – cits 0 0 

2711 14 00 00 – – etilēns, propilēns, butilēns un butadiēns 0 0 

2711 19 00 00 – – cits 0 0 

– gāzveida stāvoklī 

2711 21 00 00 – – dabasgāze 0 0 

2711 29 00 00 – – cits 0 0 

2712 Vazelīns; parafīna vasks, mikrokristāliskais naftas vasks, ogļu 
putekļu vasks, ozokerīts, lignītvasks, kūdras vasks, citādi mine­
rālvaski un tamlīdzīgi produkti, kas iegūti sintēzē vai citos 
procesos, iekrāsoti vai nekrāsoti 

2712 10 – vazelīns 

2712 10 10 00 – – neapstrādāts 2 0 

2712 10 90 – – cits 

2712 10 90 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 0 0 

2712 10 90 90 – – – cits 2 0 

2712 20 – parafīna vasks, kura eļļas saturs ir mazāks par 0,75 % no 
kopējās masas 

2712 20 10 00 – – sintētiskais parafīns ar molekulmasu 460 vai lielāku, bet ne 
lielāku par 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – cits 2 0 

2712 90 – cits
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– – ozokerīts, lignītvasks vai kūdras vasks (dabiskie produkti) 

2712 90 11 00 – – – neapstrādāti 2 0 

2712 90 19 00 – – – cits 2 0 

– – cits 

– – – neapstrādāti 

2712 90 31 00 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 2 0 

2712 90 33 00 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – citām vajadzībām 

2712 90 39 10 – – – – – ūdensnecaurlaidīga pildviela uz naftas bāzes 10 3 

2712 90 39 20 – – – – – ūdensnecaurlaidīga tiksotropā pildviela uz sintētisko 
alifātisko ogļūdeņražu bāzes 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – cits 2 0 

– – – cits 

2712 90 91 00 – – – – 1-alkēnu maisījums, kas satur 80 % no kopējās masas 
vai vairāk 1-alkēnus ar ķēdes garumu 24 oglekļa atomi 
vai vairāk, bet ne vairāk par 28 oglekļa atomiem 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – cits 2 0 

2713 Naftas kokss, naftas bitumens un citādas naftas eļļu vai no 
bitumenminerāliem iegūtu eļļu pārstrādes atliekas 

– naftas kokss 

2713 11 00 00 – – nekalcinēts 0 0 

2713 12 00 00 – – kalcinēts 0 0 

2713 20 00 00 – naftas bitumens 0 0 

2713 90 – citādas naftas eļļu vai no bitumenminerāliem iegūtu eļļu 
atliekas 

2713 90 10 00 – – pozīcijā 2803 minēto produktu ražošanai 2 0 

2713 90 90 00 – – cits 2 0 

2714 Dabiskais bitums un asfalts; bitumena vai naftas slāneklis un 
darvas smilts; asfaltīti un asfalta ieži
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2714 10 00 00 – bitumena vai naftas slāneklis un darvas smilts 2 0 

2714 90 00 00 – cits 2 0 

2715 00 00 Bitumena maisījumi uz dabiskā asfalta, dabiskā bituma, naftas 
bitumena, minerāldarvu vai minerāldarvu piķa bāzes (piemē­
ram, bitumena mastikas, asfalta/bitumena lakas) 

– bitumena mastikas 

2715 00 00 10 – – pretkorozijas 10 3 

2715 00 00 90 – – cits 2 0 

2715 00 00 91 – cits 2 0 

2716 00 00 00 Elektroenerģija 2 0 

VI VI SADAĻA - ĶĪMISKĀS RŪPNIECĪBAS UN TĀS SASKAR­
NOZARU RAŽOJUMI 

28 NODAĻA 28 - NEORGANISKĀS ĶĪMIJAS PRODUKTI; 
DĀRGMETĀLU, RETZEMJU METĀLU, RADIOAKTĪVO 
ELEMENTU VAI IZOTOPU ORGANISKIE VAI NEORGA­
NISKIE SAVIENOJUMI 

I. ĶĪMISKIE ELEMENTI 

2801 Fluors, hlors, broms, jods 

2801 10 00 00 – hlors 2 0 

2801 20 00 00 – jods 0 0 

2801 30 – fluors; broms 

2801 30 10 00 – – fluors 5 0 

2801 30 90 00 – – broms 5 0 

2802 00 00 00 Sērs, sublimēts vai izgulsnēts; koloidālais sērs 5 0 

2803 00 Ogleklis (sodrēji un citādi oglekļa veidi, kas citur nav minēti) 

2803 00 10 00 – metāna kvēpi 2 0 

2803 00 80 00 – cits 2 0 

2804 Ūdeņradis, cēlgāzes un citādi nemetāli 

2804 10 00 00 – ūdeņradis 2 0
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– cēlgāzes 

2804 21 00 00 – – argons 2 0 

2804 29 – – cits 

2804 29 10 00 – – – hēlijs 0 0 

2804 29 90 00 – – – cits 5 0 

2804 30 00 00 – slāpeklis 5 0 

2804 40 00 00 – skābeklis 5 0 

2804 50 – bors; telūrs 

2804 50 10 00 – – bors 5 0 

2804 50 90 00 – – telūrs 5 0 

– silīcijs 

2804 61 00 00 – – kas satur silīciju ne mazāk kā 99,99 % no kopējās masas 5 0 

2804 69 00 00 – – cits 5 3 

2804 70 00 00 – fosfors 5 0 

2804 80 00 00 – arsēns 5 0 

2804 90 00 00 – selēns 5 0 

2805 Sārmu vai sārmzemju metāli; retzemju metāli, skandijs un 
itrijs, atsevišķi vai maisījumos vai sakausējumos; dzīvsudrabs 

– sārmu vai sārmzemju metāli 

2805 11 00 00 – – nātrijs 5 3 

2805 12 00 00 – – kalcijs 5 3 

2805 19 – – cits 

2805 19 10 00 – – stroncijs un bārijs 5 3 

2805 19 90 00 – – – cits 5 3 

2805 30 – retzemju metāli, skandijs un itrijs, atsevišķi vai maisījumos 
vai sakausējumos 

2805 30 10 00 – – maisījumi vai sakausējumi 5 3 

2805 30 90 00 – – cits 5 3
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2805 40 – dzīvsudrabs 

2805 40 10 00 – – pudelēs ar neto masu 34,5 kg (standartmasa), ar FOB 
vērtību ne vairāk kā EUR 224 par pudeli 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – cits 5 0 

II. NEORGANISKĀS SKĀBES UN NEORGANISKIE NEME­
TĀLU SAVIENOJUMI AR SKĀBEKLI 

2806 Hlorūdeņradis (sālsskābe); hlorsulfoskābe 

2806 10 00 00 – hlorūdeņradis (sālsskābe) 5,5 0 

2806 20 00 00 – hlorsulfoskābe 1 0 

2807 00 Sērskābe; oleums 

2807 00 10 00 – sērskābe 2 0 

2807 00 90 00 – oleums 2 0 

2808 00 00 00 Slāpekļskābe; sulfoslāpekļskābes 2 0 

2809 Fosfora (V) oksīds; fosforskābe; polifosforskābes ar noteiktu 
vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

2809 10 00 00 – Fosfora (V) oksīds 5 0 

2809 20 00 00 – fosforskābe un polifosforskābes 0 0 

2810 00 Bora oksīdi; borskābes 

2810 00 10 00 – bora (III) oksīds 0 0 

2810 00 90 00 – cits 0 0 

2811 Citādas neorganiskās skābes un citādi neorganiskie nemetālu 
savienojumi ar skābekli 

– citādas neorganiskās skābes 

2811 11 00 00 – – fluorūdeņradis (fluorūdeņražskābe) 0 0 

2811 19 – – cits 

2811 19 10 00 – – – bromūdeņradis (bromūdeņražskābe) 0 0 

2811 19 20 00 – – – ciānūdeņradis (ciānūdeņražskābe) 0 0 

2811 19 80 00 – – – cits 0 0 

– citādi neorganiskie nemetālu savienojumi ar skābekli
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2811 21 00 00 – – oglekļa dioksīds 5 0 

2811 22 00 00 – – silīcija dioksīds 5 0 

2811 29 – – cits 

2811 29 05 00 – – sēra dioksīds 5 0 

2811 29 10 00 – – – sēra trioksīds (sērskābes anhidrīds); diarsēna trioksīds 5 0 

2811 29 30 00 – – – slāpekļa oksīdi 5 0 

2811 29 90 00 – – – cits 5 0 

III. NEMETĀLU SAVIENOJUMI AR HALOGĒNIEM VAI SĒRU 

2812 Nemetālu halogenīdi un oksihalogenīdi 

2812 10 – hlorīdi un hlora oksīdi 

– – fosfora 

2812 10 11 00 – – – fosfora oksitrihlorīds (fosforiltrihlorīds) 5 0 

2812 10 15 00 – – – fosfora trihlorīds 5 0 

2812 10 16 00 – – – fosfora pentahlorīds 5 0 

2812 10 18 00 – – – cits 5 0 

– – cits 

2812 10 91 00 – – disēra dihlorīds 5 0 

2812 10 93 00 – – – sēra dihlorīds 5 0 

2812 10 94 00 – – – fosgēns (karbonilhlorīds) 5 0 

2812 10 95 00 – – – tionildihlorīds (tionilhlorīds) 5 0 

2812 10 99 00 – – – cits 5 0 

2812 90 00 00 – cits 5 0 

2813 Nemetālu sulfīdi; tehniskais fosfora trisulfīds 

2813 10 00 00 – oglekļa disulfīds (sērogleklis) 5 0 

2813 90 – cits 

2813 90 10 00 – – fosfora sulfīdi, tehniskais fosfora trisulfīds 5 0
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2813 90 90 00 – – cits 5 0 

IV. NEORGANISKĀS BĀZES UN METĀLU OKSĪDI, HIDROK­
SĪDI UN PEROKSĪDI 

2814 Bezūdens amonjaks vai amonjaka ūdens šķīdums 

2814 10 00 00 – bezūdens amonjaks 2 0 

2814 20 00 00 – amonjaka ūdens šķīdums 5,5 0 

2815 Nātrija hidroksīds (kaustiskā soda); kālija hidroksīds (kaustis­
kais potašs); nātrija vai kālija peroksīdi 

– nātrija hidroksīds (kaustiskā soda) 

2815 11 00 00 – – cietais 0 0 

2815 12 00 – – ūdens šķīdumā (nātrija sārms jeb šķidrā soda) 

2815 12 00 10 – – – iegūts ar diafragmas metodi ar nātrija hlorīda (satur hloru) 
masas daļu vismaz 2 % no svara. 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – cits 0 0 

2815 20 – kālija hidroksīds (kaustiskais potašs) 

2815 20 10 00 – – cietais 0 0 

2815 20 90 00 – – ūdens šķīdumā (kālija sārms jeb šķidrais potašs) 0 0 

2815 30 00 00 – nātrija vai kālija peroksīdi 0 0 

2816 Magnija hidroksīds un peroksīds; stroncija un bārija oksīdi, 
hidroksīdi un peroksīdi 

2816 10 00 00 – magnija hidroksīds un peroksīds 0 0 

2816 40 00 00 – stroncija un bārija oksīdi, hidroksīdi un peroksīdi 5 0 

2817 00 00 00 Cinka oksīds; cinka peroksīds 0 0 

2818 Mākslīgais korunds, arī ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu; alumī­
nija oksīds; alumīnija hidroksīds 

2818 10 – mākslīgais korunds, arī ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

2818 10 10 00 – – balts, sārts vai spilgti sarkans, kura alumīnija oksīda saturs 
pārsniedz 97,5 % no svara 

5 0 

2818 10 90 00 – – cits 5 0
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2818 20 00 00 – alumīnija oksīdi, kas nav mākslīgais korunds 5 3 

2818 30 00 00 – alumīnija hidroksīds 5 3 

2819 Hroma oksīdi un hidroksīdi 

2819 10 00 00 – hroma trioksīds 5 0 

2819 90 – cits 

2819 90 10 00 – – hroma dioksīds 5 0 

2819 90 90 00 – – cits 5 0 

2820 Mangāna oksīdi 

2820 10 00 00 – mangāna dioksīda 5 0 

2820 90 – cits 

2820 90 10 00 – – mangāna oksīds ar mangāna saturu 77 % vai vairāk 5 0 

2820 90 90 00 – – cits 5 0 

2821 Dzelzs oksīdi un hidroksīdi; krāszemes, kas satur 70 % no 
kopējās masas vai vairāk saistītās dzelzs, kas izteikta kā Fe2O3 

2821 10 00 00 – dzelzs oksīdi un hidroksīdi 2 0 

2821 20 00 00 – krāszemes 5 0 

2822 00 00 00 Kobalta oksīdi un hidroksīdi; tehniskie kobalta oksīdi 5 0 

2823 00 00 00 Titāna oksīdi 0 0 

2824 Svina oksīdi; svina mīnijs, sarkanais un oranžais 

2824 10 00 00 – svina monoksīds (glets, svina oksīds) 5 0 

2824 90 – cits 

2824 90 10 00 – – svina mīnijs, sarkanais un oranžais 0 0 

2824 90 90 00 – – cits 5 0 

2825 Hidrazīns un hidroksilamīns un to neorganiskie sāļi; citādas 
neorganiskās bāzes; citādi metālu oksīdi, hidroksīdi un perok­
sīdi 

2825 10 00 00 – hidrazīns un hidroksilamīns un to neorganiskie sāļi 0 0 

2825 20 00 00 – litija oksīds un hidroksīds 0 0
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2825 30 00 00 – vanādija oksīdi un hidroksīdi 0 0 

2825 40 00 00 – niķeļa oksīdi un hidroksīdi 0 0 

2825 50 00 00 – vara oksīdi un hidroksīdi 0 0 

2825 60 00 00 – germānija oksīdi un cirkonija dioksīds 0 0 

2825 70 00 00 – molibdēna oksīdi un hidroksīdi 0 0 

2825 80 00 00 – antimona oksīdi 0 0 

2825 90 – cits 

– – kalcija oksīds, hidroksīds un peroksīds 

2825 90 11 00 – – – kalcija hidroksīds ar tīrības pakāpi sausnā 98 % vai vairāk, 
tādu daļiņu veidā: 

— no kuru masas ne vairāk kā 1 % ir lielākas par 75 
mikrometriem, un 

— no kuru masas ne vairāk kā 4 % ir lielākas par 1,3 
mikrometriem 

0 0 

2825 90 19 00 – – – cits 0 0 

2825 90 20 00 – – berilija oksīds un hidroksīds 0 0 

2825 90 30 00 – – alvas oksīdi 0 0 

2825 90 40 00 – – volframa oksīdi un hidroksīdi 0 0 

2825 90 60 00 – – kadmija oksīds 0 0 

2825 90 80 00 – – cits 0 0 

V. NEORGANISKO SKĀBJU UN METĀLU SĀĻI UN PEROK­
SISĀĻI 

2826 Fluorīdi; fluorsilikāti, fluoralumināti un citi kompleksie fluora 
sāļi 

– fluorīdi 

2826 12 00 00 – – alumīnija 5 0 

2826 19 – – cits 

2826 19 10 00 – – – amonija vai nātrija 5 0
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2826 19 90 00 – – – cits 5 0 

2826 30 00 00 – nātrija heksafluoralumināts (sintētiskais kriolīts) 5 0 

2826 90 – cits 

2826 90 10 00 – – dikālija heksafluorcirkonāts 5 0 

2826 90 80 00 – – cits 5 0 

2827 Hlorīdi, oksihlorīdi un hidroksihlorīdi; bromīdi un oksibro­
mīdi; jodīdi un oksijodīdi 

2827 10 00 00 – amonija hlorīds 5,5 0 

2827 20 00 00 – kalcija hlorīds 0,1 0 

– citādi hlorīdi 

2827 31 00 00 – – magnija 5 0 

2827 32 00 00 – – alumīnija 5 0 

2827 35 00 00 – – niķeļa 5 0 

2827 39 – – cits 

2827 39 10 00 – – – alvas 5 0 

2827 39 20 00 – – – dzelzs 5 0 

2827 39 30 00 – – – kobalta 2 0 

2827 39 85 – – – cits 

2827 39 85 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

2827 39 85 90 – – – – cits 5 0 

– oksihlorīdi un hidroksīdi 

2827 41 00 00 – – no vara 5 0 

2827 49 – – cits 

2827 49 10 00 – – – svina 5 0 

2827 49 90 00 – – – cits 2 0 

– bromīdi un oksibromīdi 

2827 51 00 00 – – nātrija vai kālija bromīdi 5 0
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2827 59 00 00 – – cits 5 0 

2827 60 00 00 – jodīdi un oksijodīdi 2 0 

2828 Hipohlorīti; tehniskais kalcija hipohlorīts; hlorīti; hipobromīti 

2828 10 00 00 – tehniskais kalcija hipohlorīts un citādi kalcija hipohlorīti 5,5 0 

2828 90 00 00 – cits 5 0 

2829 Hlorāti un perhlorāti; bromāti un perbromāti; jodāti un perjo­
dāti 

– hlorāti 

2829 11 00 00 – – nātrija 5 0 

2829 19 00 00 – – cits 5 0 

2829 90 – cits 

2829 90 10 00 – – perhlorāti 5 0 

2829 90 40 00 – – kālija vai nātrija bromāti 5 0 

2829 90 80 00 – – cits 5 0 

2830 Sulfīdi; noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva polisulfīdi 

2830 10 00 00 – nātrija sulfīdi 5 0 

2830 90 – cits 

2830 90 11 00 – – kalcija, antimona vai dzelzs sulfīdi 5 0 

2830 90 85 00 – – cits 0 0 

2831 Ditionīti un sulfoksilāti 

2831 10 00 00 – nātrija 5 0 

2831 90 00 00 – cits 5 0 

2832 Sulfīti; tiosulfāti 

2832 10 00 00 – nātrija sulfīti 5 0 

2832 20 00 00 – citādi sulfīti 5 0 

2832 30 00 00 – tiosulfāti 5 0
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2833 Sulfāti; alauni; peroksisulfāti (persulfāti) 

– nātrija sulfāti 

2833 11 00 00 – – nātrija sulfāts 0 0 

2833 19 00 00 – – cits 0 0 

– citādi sulfāti 

2833 21 00 00 – – magnija 0 0 

2833 22 00 00 – – alumīnija 0 0 

2833 24 00 00 – – niķeļa 0 0 

2833 25 00 00 – – no vara 0 0 

2833 27 00 00 – – bārija 0 0 

2833 29 – – cits 

2833 29 20 00 – – – kadmija; hroma; cinka 0 0 

2833 29 30 00 – – – kobalta; titāna 0 0 

2833 29 50 00 – – – dzelzs 0 0 

2833 29 60 00 – – – dzīvsudraba; svina 0 0 

2833 29 90 00 – – – cits 0 0 

2833 30 00 00 – alauni 0 0 

2833 40 00 00 – peroksisulfāti (persulfāti) 0 0 

2834 Nitrīti; nitrāti 

2834 10 00 00 – nitrīti 5,5 0 

– nitrāti 

2834 21 00 00 – – kālija 5 0 

2834 29 – – cits 

2834 29 20 00 – – – bārija; berilija; kadmija; kobalta; niķeļa; svina 5 0 

2834 29 40 00 – – – vara dzīvsudraba; 5 0 

2834 29 80 00 – – – cits 2 0
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2835 Fosfināti (hipofosfīti), fosfonāti (fosfīti), un fosfāti; noteikta vai 
nenoteikta ķīmiska sastāva polifosfāti 

2835 10 00 00 – fosfināti (hipofosfīti) un fosfonāti (fosfīti) 5 0 

– fosfāti 

2835 22 00 00 – – mononātrija vai dinātrija 5 0 

2835 24 00 00 – – kālija 0,1 0 

2835 25 – – kalcija hidrogēnortofosfāts (dikalcija fosfāts) 

2835 25 10 00 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir zemāks par 
0,005 % no kopējās masas 

5 0 

2835 25 90 00 – – – kura fluora saturs sausā bezūdens vielā ir 0,005 % no 
kopējās masas vai vairāk, bet mazāk par 0,2 % no kopējās 
masas 

5 0 

2835 26 – – citādi kalcija fosfāti 

2835 26 10 00 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir zemāks par 
0,005 % no kopējās masas 

5 0 

2835 26 90 00 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir 0,005 % no 
kopējās masas vai vairāk 

5 0 

2835 29 – – cits 

2835 29 10 00 – – – triamonija 5 0 

2835 29 30 00 – – trinātrija 0 0 

2835 29 90 00 – – – cits 5 0 

– polifosfāti 

2835 31 00 00 – – nātrija trifosfāts (nātrija tripolifosfāts) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – cits 5 0 

2836 Karbonāti; peroksikarbonāti (perkarbonāti); tehniskais amonija 
karbonāts, kas satur amonija karbamātu 

2836 20 00 00 – nātrija karbonāts 5,5 3 

2836 30 00 00 – nātrija hidrogēnkarbonāts (nātrija bikarbonāts) 5,5 0 

2836 40 00 00 – kālija karbonāti 0 0 

2836 50 00 00 – kalcija karbonāts 5 0
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2836 60 00 00 – bārija karbonāts 5 0 

– cits 

2836 91 00 00 – – litija karbonāti 5 0 

2836 92 00 00 – – stroncija karbonāts 2 0 

2836 99 – – cits 

– – – karbonāti 

2836 99 11 00 – – – – magnija; vara 5 0 

2836 99 17 00 – – – – cits 5 0 

2836 99 90 00 – – – peroksikarbonāti (perkarbonāti) 5 0 

2837 Cianīdi, oksicianīdi un kompleksie cianīdi 

– cianīdi un oksicianīdi 

2837 11 00 00 – – nātrija 5 0 

2837 19 00 00 – – cits 5 0 

2837 20 00 00 – kompleksie cianīdi 5 0 

[2838] 

2839 Silikāti; tehniskie sārmu metālu silikāti 

– nātrija 

2839 11 00 00 – – nātrija metasilikāti 5 0 

2839 19 00 – – cits 

2839 19 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

2839 19 00 90 – – – cits 5 0 

2839 90 – cits 

2839 90 10 00 – – kālija 5 0 

2839 90 90 00 – – cits 5 0 

2840 Borāti; peroksiborāti (perborāti) 

– dinātrija tetraborāts (attīrītais boraks)
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2840 11 00 00 – – bezūdens 0 0 

2840 19 – – cits 

2840 19 10 00 – – – dinātrija tetraborāta pentahidrāts 5 0 

2840 19 90 00 – – – cits 5 0 

2840 20 – citādi borāti 

2840 20 10 00 – – bezūdens nātrija borāti 5 0 

2840 20 90 00 – – cits 5 0 

2840 30 00 00 – peroksiborāti (perborāti) 5 0 

2841 Oksimetālisko vai peroksimetālisko skābju sāļi 

2841 30 00 00 – nātrija dihromāts 5 0 

2841 50 00 00 – citādi hromāti un dihromāti; peroksihromāti 5 0 

– manganīti, manganāti un permanganāti 

2841 61 00 00 – – kālija permanganāts 0 0 

2841 69 00 00 – – cits 0 0 

2841 70 00 00 – molibdāti 5 0 

2841 80 00 00 – volframāti 5 0 

2841 90 – cits 

2841 90 30 00 – – cinkāti un vanadāti 5 0 

2841 90 85 00 – – cits 5 0 

2842 Neorganisko skābju vai peroksiskābju citi sāļi (ieskaitot alumo­
silikātus ar noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu), izņemot 
azīdus 

2842 10 00 00 – dubultie vai kompleksie silikāti, ieskaitot alumosilikātus ar 
noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

0 0 

2842 90 – cits 

2842 90 10 00 – – selēnskābju vai telūrskābju sāļi, dubultsāļi vai kompleksie 
sāļi 

5 0 

2842 90 80 00 – – cits 5 0
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VI. DAŽĀDI 

2843 Koloidālie dārgmetāli; dārgmetālu noteikta vai nenoteikta 
ķīmiska sastāva organiskie un neorganiskie savienojumi; 
dārgmetālu amalgamas 

2843 10 – koloidālie dārgmetāli 

2843 10 10 00 – – sudrabs 0 0 

2843 10 90 00 – – cits 0 0 

– sudraba savienojumi 

2843 21 00 00 – – sudraba nitrāts 0 0 

2843 29 00 00 – – cits 0 0 

2843 30 00 00 – zelta savienojumi 0 0 

2843 90 – citādi savienojumi; amalgamas 

2843 90 10 00 – – amalgamas 0 0 

2843 90 90 00 – – cits 0 0 

2844 Radioaktīvie ķīmiskie elementi un radioaktīvie izotopi 
(ieskaitot sabrūkošos un reproducējošos ķīmiskos elementus 
un izotopus) un to savienojumi; maisījumi un atlikumi, kas 
satur šos produktus 

2844 10 – dabiskais urāns un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas 
(ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un maisījumi, 
kas satur dabisko urānu vai dabiskā urāna savienojumus 

– – dabiskais urāns 

2844 10 10 00 – – – neapstrādāts; atgriezumi un lūžņi (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – apstrādāts (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – ferourāns 5 0 

2844 10 90 00 – – cits 5 0 

2844 20 – ar urānu-235 bagātināts urāns un tā savienojumi; plutonijs 
un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metāl­
keramiku), keramikas produkti un maisījumi, kas satur ar 
urānu-235 bagātinātu urānu, plutoniju vai šo produktu 
savienojumus 

– – ar urānu-235 bagātināts urāns un tā savienojumi; sakausē­
jumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur ar urānu-235 bagātinātu 
urānu, plutoniju vai šo produktu savienojumus

LV L 161/372 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2844 20 25 00 – – – ferourāns 5 0 

2844 20 35 00 – – – cits 5 0 

– – plutonijs un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas 
(ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un maisī­
jumi, kas satur plutoniju vai šo produktu savienojumus 

– – – urāna un plutonija maisījumi 

2844 20 51 00 – – – – ferourāns 5 0 

2844 20 59 00 – – – – cits 5 0 

2844 20 99 00 – – – cits 5 0 

2844 30 – urāns ar samazinātu urāna-235 saturu un tā savienojumi; 
plutonijs un tā savienojumi; torijs un tā savienojumi, sakau­
sējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur urānu ar samazinātu 
urāna-235 saturu, toriju vai šo produktu savienojumus 

– – urāns ar samazinātu urāna-235 saturu; sakausējumi, disper­
sijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un 
maisījumi, kas satur urānu ar samazinātu urāna-235 saturu 
vai šā produkta savienojumus 

2844 30 11 00 – – – metlkeramika 5 0 

2844 30 19 00 – – – cits 5 3 

– – torijs; sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), 
keramikas produkti un maisījumi, kas satur toriju vai šā 
produkta savienojumus 

2844 30 51 00 – – – metlkeramika 5 0 

– – – cits 

2844 30 55 00 – – – – neapstrādāti, atgriezumi un lūžņi (Euratom) 5 0 

– – – – apstrādāti 

2844 30 61 00 – – – – – stieņi, leņķi, fasonprofili un speciālie profili, stieple, 
plāksnes un sloksnes (Euratom) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – cits 5 0 

– – urāna ar samazinātu urāna-235 saturu vai torija savieno­
jumi, arī sajaukti kopā 

2844 30 91 00 – – – torija vai urāna ar samazinātu urāna-235 daudzumu, 
sajauktu vai nesajauktu kopā (Euratom), izņemot torija 
sāļus 

5 0 

2844 30 99 00 – – – cits 5 0
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2844 40 – radioaktīvie elementi, izotopi un savienojumi, izņemot 
apakšpozīcijās 2844 10, 2844 20 vai 2844 30 minētos; 
sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur šos elementus, izotopus vai 
to savienojumus; radioaktīvie atlikumi 

2844 40 10 00 – – urāns, kas iegūts no urāna-233, un tā savienojumi; sakau­
sējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, un savienojumi, kas iegūti no 
urāna-233 vai šā produkta savienojumiem 

0 0 

– – cits 

2844 40 20 00 – – – mākslīgie radioaktīvie izotopi (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – mākslīgo radioaktīvo izotopu savienojumi (Euratom) 0 0 

2844 40 80 00 – – – cits 0 0 

2844 50 00 00 – izlietotie (ar samazinātu radioaktivitāti) kodolreaktoru 
degvielas elementi (kasetes) 

5 0 

2845 Izotopi, izņemot pozīcijā 2844 minētos; minēto izotopu neor­
ganiskie un organiskie savienojumi ar noteiktu vai nenoteiktu 
ķīmisko sastāvu 

2845 10 00 00 – smagais ūdens (deitērija oksīds) 5 3 

2845 90 – cits 

2845 90 10 00 – – deitērijs un tā savienojumi; ūdeņradis un tā savienojumi, 
kas bagātināti ar deitēriju; maisījumi un šķīdumi, kas 
satur šos produktus (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – cits 5 0 

2846 Retzemju metālu, itrija, skandija un šo metālu maisījumu 
organiskie un neorganiskie savienojumi 

2846 10 00 00 – cērija savienojumi 5 0 

2846 90 00 00 – cits 5 0 

2847 00 00 00 Ūdeņraža peroksīds, arī stabilizēts ar urīnvielu 5 0 

2848 00 00 00 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva fosfīdi, izņemot dzelzs 
fosforus 

5 0 

2849 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva karbīdi 

2849 10 00 00 – kalcija 5,5 0 

2849 20 00 – silīcija
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2849 20 00 10 – – zaļi 1 0 

2849 20 00 90 – – cits 5 0 

2849 90 – cits 

2849 90 10 00 – – bora 5 0 

2849 90 30 00 – – volframa 5 0 

2849 90 50 00 – – alumīnija; hroma; molibdēna; vanādija; tantala; titāna 5 0 

2849 90 90 00 – – cits 5 0 

2850 00 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva hidrīdi, nitrīdi, azīdi, 
silicīdi un borīdi, izņemot savienojumus, kas ir arī pozīcijā 
2849 minētie karbīdi 

2850 00 20 00 – hidrīdi; nitrīdi 5 0 

2850 00 50 00 – azīdi 5 0 

2850 00 70 00 – silicīdi 5 0 

2850 00 90 00 – borīdi 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Organiskie vai neorganiskie dzīvsudraba savienojumi, izņemot 
amalgamas 

0 0 

2853 00 Citādi neorganiskie savienojumi (ieskaitot destilēto ūdeni vai 
vadītspējīgu ūdeni un līdzīgas tīrības ūdeni); sašķidrināts gaiss 
(atbrīvots vai neatbrīvots no cēlgāzēm); saspiests gaiss; amal­
gamas, izņemot dārgmetālu amalgamas 

2853 00 10 00 – destilēts ūdens un vadītspējīgs ūdens un līdzīgas tīrības 
ūdens 

5 0 

2853 00 30 00 – sašķidrināts gaiss (atbrīvots vai neatbrīvots no cēlgāzēm); 
saspiests gaiss 

5 0 

2853 00 50 00 – ciānhlorīds 5 0 

2853 00 90 00 – cits 5 0 

29 NODAĻA 29 - ORGANISKIE ĶĪMISKIE SAVIENOJUMI 

I. OGĻŪDEŅRAŽI UN TO HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, 
NITRĒTIE UN NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2901 Acikliskie ogļūdeņraži
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2901 10 00 00 – piesātinātie 0 0 

– nepiesātinātie 

2901 21 00 00 – – etilēns 0 0 

2901 22 00 00 – – propēns (propilēns) 0 0 

2901 23 – – butēns (butilēns) un tā izomēri 

2901 23 10 00 – – – but-1-ēns un but-2-ēns 0 0 

2901 23 90 00 – – – cits 0 0 

2901 24 – – buta-1,3-diēns un izoprēns 

2901 24 10 00 – – – buta-1,3-diēns 0 0 

2901 24 90 00 – – – izoprēns 0 0 

2901 29 00 00 – – cits 0 0 

2902 Cikliskie ogļūdeņraži 

– ciklāni, ciklēni un cikloterpēni 

2902 11 00 00 – – cikloheksāns 0 0 

2902 19 – – cits 

2902 19 10 00 – – – cikloterpēni 0 0 

2902 19 80 00 – – – cits 0 0 

2902 20 00 00 – benzols 0 0 

2902 30 00 00 – toluols 0 0 

– ksiloli 

2902 41 00 00 – – o-ksilols 0 0 

2902 42 00 00 – – m-ksilols 0 0 

2902 43 00 00 – – p-ksilols 0 0 

2902 44 00 00 – – ksilola izomēru maisījumi 0 0 

2902 50 00 00 – stirols 0 0 

2902 60 00 00 – etilbenzols 0 0
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2902 70 00 00 – kumols 0 0 

2902 90 – cits 

2902 90 10 00 – – naftalīns un antracēns 0 0 

2902 90 30 00 – – bifenils un terfenili 0 0 

2902 90 90 00 – – cits 0 0 

2903 Halogenētie ogļūdeņražu atvasinājumi 

– aciklisko ogļūdeņražu piesātinātie hlora atvasinājumi 

2903 11 00 00 – – hlormetāns (metilhlorīds) un hloretāns (etilhlorīds) 0 0 

2903 12 00 00 – – dihlormetāns (metilēnhlorīds) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – hloroforms (trihlormetāns) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – tetrahlorogleklis 5,5 0 

2903 15 00 00 – – 1,2-dihloretāns (etilēna dihlorīds) 5,5 0 

2903 19 – – cits 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1-trihloretāns (metilhloroforms) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – cits 5,5 0 

– aciklisko ogļūdeņražu nepiesātinātie hlora atvasinājumi 

2903 21 00 00 – – vinilhlorīds (hloretilēns) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – trihloretilēns 0 0 

2903 23 00 00 – – tetrahloretilēns (perhloretilēns) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – cits 5,5 0 

– fluorizēti, brominizēti vai jodizēti acikliskā ogļūdeņraža atva­
sinājumi 

2903 31 00 00 – – Etilēna dibromīds (ISO) (1,2-dibromoetāns) 5,5 0 

2903 39 – – cits 

– – – bromīdi 

2903 39 11 00 – – – – brommetāns (metilbromīds) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – – dibrommetāns 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – cits 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – fluorīdi un jodīdi 0 0 

– aciklisko ogļūdeņražu halogenētie atvasinājumi, kas satur 
divus vai vairākus dažādus halogēnus 

2903 41 00 00 – – trihlorfluormetāns 5,5 0 

2903 42 00 00 – – dihlordifluormetāns 0 0 

2903 43 00 00 – – trihlortrifluoretāni 5,5 0 

2903 44 – – dihlortetrafluoretāni un hlorpentafluoretāns 

2903 44 10 00 – – – dihlortetrafluoretāni 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – hlorpentafluoretāns 5,5 0 

2903 45 – – citi atvasinājumi, kas perhalogenēti tikai ar fluoru un hloru 

2903 45 10 00 – – – hlortrifluormetāns 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – pentahlorfluoretāns 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – tetrahlordifluoretāni 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – heptahlorfluorpropāni 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – heksahlordifluorpropāni 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – pentahlortrifluorpropāni 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – tetrahlortetrafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – trihlorpentafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – dihlorheksafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – hlorheptafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – cits 5,5 0 

2903 46 – – bromhlordifluormetāns, bromtrifluormetāns un dibromtet­
rafluoretāni 

2903 46 10 00 – – – bromhlordifluormetāns 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – bromtrifluormetāns 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – dibromtetrafluoretāni 5,5 0 

2903 47 00 00 – – citādi perhalogenētie atvasinājumi 5,5 0 

2903 49 – – cits 

– – – halogenēti tikai ar fluoru vai hloru 

2903 49 10 00 – – – – metāna, etāna vai propāna 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – cits 5,5 0 

– – – halogenēti tikai ar fluoru vai bromu 

2903 49 30 00 – – – – metāna, etāna vai propāna 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – cits 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – cits 5,5 0 

– ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ogļūdeņražu halogēnatvasi­
nājumi 

2903 51 00 00 – – 1,2,34,5,5,6-heksahlorcikloheksāns (HCH (ISO)), ieskaitot 
lindānu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – aldrīns (ISO), hlordāns (ISO) un heptahlors (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – cits 

2903 59 10 00 – – – 1,2-dibrom-4-(1,2-dibrometil)cikloheksāns 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – tetrabromciklooktāni 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – cits 5,5 0 

– aromātisko ogļūdeņražu halogēnatvasinājumi 

2903 61 00 00 – – hlorbenzols, o-dihlorbenzols un p-dihlorbenzols 5,5 0 

2903 62 00 00 – – heksahlorobenzols (ISO) un DDT (ISO) (klofenotāns (INN), 
1,1,1-trihloro-2,2-bis(p-hlorofenil)etāns) 

2 0 

2903 69 – – cits 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-pentabrometilbenzols 2 0 

2903 69 90 – – – cits 

2903 69 90 10 – – – – benzilhlorīds 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – cits 2 0
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2904 Sulfurēti, nitrēti vai nitrozēti ogļūdeņražu atvasinājumi, halo­
genēti vai nehalogenēti 

2904 10 00 00 – atvasinājumi, kas satur tikai sulfogrupas, to sāļi un etilesteri 0 0 

2904 20 00 00 – atvasinājumi, kas satur tikai nitrogrupas vai nitrozogrupas 0 0 

2904 90 – cits 

2904 90 20 00 – – sulfohalogenētie atvasinājumi 0 0 

2904 90 40 00 – – trihlornitrometāns (hlorpikrīns) 0 0 

2904 90 85 00 – – cits 0 0 

II. SPIRTI UN TO HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE 
VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2905 Acikliskie spirti un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

– piesātinātie vienvērtīgie spirti 

2905 11 00 00 – – metanols (metilspirts) 5,5 0 

2905 12 00 – – propan-1-ols (propilspirts) un propan-2-ols (izopropil­
spirts). 

2905 12 00 10 – – – propan-1-ols (propilspirts) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – propan-2-ols (izopropilspirts) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – butān-1-ols (n-butilspirts) 0 0 

2905 14 – – citādi butanoli 

2905 14 10 00 – – – 2-metilpropān-2-ols (terc-butilspirts) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – cits 5,5 0 

2905 16 – – oktanols (oktilspirts) un tā izomēri 

2905 16 10 00 – – – 2-etilheksan-1-ols 0 0 

2905 16 20 00 – – – oktan-2-ols 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – cits 5,5 0 

2905 17 00 00 – – dodekan-1-ols (laurilspirts), heksadekan-1-ols (cetilspirts) 
un oktadekan-1-ols (stearilspirts) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – cits 5,5 0 

– nepiesātinātie vienvērtīgie spirti 

2905 22 – – acikliskie terpēnspirti 

2905 22 10 00 – – – geraniols, citronelols, linalols, rodinols un nerols 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – cits 5,5 0 

2905 29 – – cits 

2905 29 10 00 – – – alilspirts 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – cits 5,5 0 

– dioli 

2905 31 00 00 – – etilēnglikols (etāndiols) 2 0 

2905 32 00 00 – – propilēnglikols (propān-1,2-diols) 0 0 

2905 39 – – cits 

2905 39 10 00 – – – 2-metilpentān-2,4-diols (heksilēnglikols) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – butān-1,3-diols 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – butān-1,4-diols 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-tetrametildec-5-in-4,7-diols 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – cits 5,5 0 

– citādi daudzvērtīgie spirti 

2905 41 00 00 – – 2-etil-2-(hidroksimetil)propān-1,3-diols (trimetilolpropāns) 5,5 0 

2905 42 00 00 – – pentaeritrīts 5,5 0 

2905 43 00 00 – – mannīts 0 0 

2905 44 – – D-glicīts (sorbīts) 

– – – ūdens šķīdumā 

2905 44 11 00 – – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās 
masas vai mazāk D-mannīta 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – cits 5,5 3 

– – – cits
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2905 44 91 00 – – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās 
masas vai mazāk D-mannīta 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – cits 5,5 3 

2905 45 00 00 – – glicerīns (1,2,3-trioksipropāns) 5,5 0 

2905 49 – – cits 

2905 49 10 00 – – – trioli; tetroli 5,5 0 

2905 49 80 – – – cits 

2905 49 80 10 – – – – pārtikas ksilīts 5 0 

2905 49 80 90 – – – – cits 5,5 0 

– aciklisko spirtu halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie 
atvasinājumi 

2905 51 00 00 – – ethlorvinols (INN) 0 0 

2905 59 – – cits 

2905 59 10 00 – – – monospirtu (vienatoma spirts): 0 0 

– – – daudzvērtīgo spirtu (daudzatomu spirts): 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-bis(brommetil)propāndiols 0 0 

2905 59 99 00 – – – – cits 0 0 

2906 Cikliskie spirti un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

– ciklānspirti, ciklēnspirti un cikloterpēnspirti 

2906 11 00 00 – – mentols 0 0 

2906 12 00 00 – – cikloheksanols, metilcikloheksanoli un dimetilcikloheksa­
noli 

5,5 0 

2906 13 – – sterīni un inozitoli 

2906 13 10 00 – – – sterīni 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – inozitoli 5,5 0 

2906 19 00 00 – – cits 5,5 0 

– aromātiskie
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2906 21 00 00 – – benzilspirts 5,5 0 

2906 29 00 00 – – cits 5,5 0 

III. FENOLI, FENOLU SPIRTI UN TO HALOGENĒTIE, SULFU­
RĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2907 Fenoli; fenolu spirti 

– monofenoli 

2907 11 00 00 – – fenols (hidroksibenzols) un tā sāļi 0 0 

2907 12 00 – – krezoli un to sāļi 

2907 12 00 10 – – – n-krezols 1 0 

2907 12 00 90 – – – cits 5,5 0 

2907 13 00 00 – – oktilfenols, nonilfenols un to izomēri; šo savienojumu sāļi 5,5 0 

2907 15 – – naftoli un to sāļi 

2907 15 10 00 – – – 1-naftols 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – cits 5,5 0 

2907 19 – – cits 

2907 19 10 00 – – ksilenoli un to sāļi 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – cits 0 0 

– – polifenoli; fenolu spirti 

2907 21 00 00 – – rezorcīns un tā sāļi 0 0 

2907 22 00 00 – – hidrohinons (hinols) un tā sāļi 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-izopropilidēndifenols (bis-fenols A, difenilpropāns) un 
tā sāļi 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – cits 5,5 0 

2908 Fenolu vai fenolu spirtu halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– atvasinājumi, kas satur tikai halogēnu aizvietotājus, un to sāļi
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2908 11 00 00 – – pentahlorofenols (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – cits 0 0 

– cits 

2908 91 00 00 – – dinosebs (ISO) un tā sāļi 5,5 0 

2908 99 – – cits 

2908 99 10 00 – – – atvasinājumi, kas satur tikai sulfogrupas, to sāļi un esteri 5,5 0 

2908 99 90 00 – – – cits 5,5 0 

IV. ĒTERI, SPIRTU PEROKSĪDI, ĒTERU PEROKSĪDI, KETONU 
PEROKSĪDI, EPOKSĪDI AR TRĪSLOCEKĻU GREDZENU, 
ACETĀLI, PUSACETĀLI UN TO HALOGENĒTIE, SULFU­
RĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2909 Ēteri, hidroksiēteri, alkoksifenoli, alkoksifenolspirti, spirtu 
peroksīdi, ēteru peroksīdi, ketonu peroksīdi (noteikta vai 
nenoteikta ķīmiskā sastāva) un to halogenētie, sulfurētie, 
nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

– acikliskie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

2909 11 00 00 – – dietilēteris 5,5 0 

2909 19 00 – – cits 

2909 19 00 10 – – – dialilēteris 1 0 

2909 19 00 20 – – – metil-terc-butil-ēteris 0 0 

2909 19 00 90 – – – cits 5,5 0 

2909 20 00 00 – ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ēteri un to halogenētie, 
sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0 

2909 30 – acikliskie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

2909 30 10 00 – – difenilēteris 5,5 0 

– – broma atvasinājumi: 

2909 30 31 00 – – – pentabromdifenilēteris, 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pentab­
romfen-oksi)benzols 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-bis(2,4,6-tribromfenoksi)etāns, akrilnitril-butadiēn- 
stirola (ABS) ražošanai 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – cits 5,5 0 

2909 30 90 00 – – cits 0 0 

– – hidroksiēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi: 

2909 41 00 00 – – 2,2′-oksidietanols (dietilēnglikols, digols) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – etilēnglikola vai dietilēnglikola monobutilēteri 5,5 0 

2909 44 00 – – etilēnglikola vai dietilēnglikola monobutilēteri 

2909 44 00 20 – – – etilēnglikols (2-etoksietanols) 1 0 

2909 44 00 90 – – – cits 5,5 0 

2909 49 – – cits 

– – – acikliskie: 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-hloretoksi)etanols 0 0 

2909 49 18 00 – – – – cits 0 0 

2909 49 90 00 – – – – cikliskie 5,5 0 

2909 50 – Alkoksifenoli, alkoksifenolspirti un to halogenētie, sulfurētie, 
nitrētie un nitrozētie atvasinājumi: 

2909 50 10 00 – – gvajakols un kālija gvajakolsulfonāti 5,5 0 

2909 50 90 – – cits 

2909 50 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

2909 50 90 90 – – – cits 5,5 0 

2909 60 00 00 – spirtu, ēteru un ketonu peroksīdi un to halogenētie, sulfurē­
tie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0 

2910 Trīslocekļu cikla epoksīdi, epoksispirti, epoksifenoli un epok­
siēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atva­
sinājumi 

2910 10 00 00 – oksirāns (etilēnoksīds) 0 0
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2910 20 00 00 – metiloksirāns (propilēnoksīds) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-hlor-2,3-epoksipropāns (epihlorhidrīns) 5,5 0 

2910 40 00 00 – dīldrins (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – cits 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetāli un pusacetāli ar vēl kādu skābekļa funkcionālo grupu 
vai bez tās un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie 
atvasinājumi 

5,5 0 

V. SAVIENOJUMI AR ALDEHĪDA FUNKCIONĀLO GRUPU 

2912 Aldehīdi, kas satur vai nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas; cikliskie aldehīdu polimēri; paraformaldehīds: 

– acikliskie aldehīdi, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas: 

2912 11 00 00 – metanāls (formaldehīds) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – etanāls (acetaldehīds) 2 0 

2912 19 – – cits 

2912 19 10 00 – – – butanāls (sviestskābes aldehīds, normālais izomērs) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – cits 0 0 

– cikliskie aldehīdi, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas: 

2912 21 00 00 – benzaldehīds 5,5 0 

2912 29 00 00 – – cits 5,5 0 

2912 30 00 00 – aldehīdspirti 5,5 0 

– ēteru aldehīdi, fenolu aldehīdi un aldehīdi, kas satur citas 
skābekļa funkcionālās grupas 

2912 41 00 00 – – vanilīns (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehīds) 0 0 

2912 42 00 00 – – etilvanilīns (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehīds) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – cits 5,5 0 

2912 50 00 00 – cikliskie aldehīdu polimēri 5,5 0 

2912 60 00 00 – paraformaldehīds 5,5 0 

2913 00 00 00 Pozīcijā 2912 minēto produktu halogenētie, sulfurētie, nitrētie 
un nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0
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VI. VI. SAVIENOJUMI AR KETONU FUNKCIONĀLAJĀM 
GRUPĀM UN SAVIENOJUMI AR HINONU FUNKCIONĀ­
LAJĀM GRUPĀM 

2914 Ketoni un hinoni, kas satur vai nesatur vēl kādu skābekļa 
funkcionālo grupu, un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– acikliskie ketoni, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

2914 11 00 00 – – acetons 0 0 

2914 12 00 00 – – butanons (metiletilketons) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-metil-2-pentān-2-ons (metilizobutilketons) 5,5 0 

2914 19 – – cits 

2914 19 10 00 – – – 5-metilheksān-2-ons 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – cits 5,5 0 

– ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ketoni, kas nesatur citas 
skābekļa funkcionālās grupas 

2914 21 00 00 – – kampars 0 0 

2914 22 00 00 – – cikloheksanons un metilcikloheksanoni 0 0 

2914 23 00 00 – – jononi un metiljononi 5,5 0 

2914 29 00 – – cits 

2914 29 00 10 – – – izoforons (3,5,5-trimetilcikloheksēn-1-ons) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – cits 5,5 0 

– aromātiskie ketoni, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

2914 31 00 00 – – fenilacetons (fenilpropan-2-ons) 5,5 0 

2914 39 00 – – cits 

2914 39 00 10 – – – acetofenons 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – cits 5,5 0 

2914 40 – ketospirti un ketoaldehīdi 

2914 40 10 00 – – 4-hidroksi-4-metilpentān-2-ons (diacetonspirts) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – cits 5,5 0
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2914 50 00 00 – ketofenoli un ketoni, kas satur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

2 0 

– hinoni 

2914 61 00 00 – – antrahinons 5,5 0 

2914 69 – – cits 

2914 69 10 00 – – – 1,4-naftohinons 0 0 

2914 69 90 00 – – – cits 0 0 

2914 70 00 00 – halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 5,5 0 

VII. KARBONSKĀBES UN TO ANHIDRĪDI, HALOGENĪDI, 
PEROKSĪDI UN PEROKSISKĀBES UN TO HALOGENĒ­
TIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASI­
NĀJUMI 

2915 Piesātinātas acikliskās monokarbonskābes un to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi un peroksiskābes; to halogēnu, sēru, 
nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

– skudrskābe, tās sāļi un esteri 

2915 11 00 00 – – skudrskābe 0 0 

2915 12 00 00 – – skudrskābes sāļi 5,5 0 

2915 13 00 00 – – skudrskābes esteri 5,5 0 

– etiķskābe un tās sāļi; etiķskābes anhidrīds 

2915 21 00 00 – – etiķskābe 5,5 0 

2915 24 00 00 – – etiķskābes anhidrīds 2 0 

2915 29 00 00 – – cits 5,5 0 

– etiķskābes esteri 

2915 31 00 00 – – etilacetāts 0 0 

2915 32 00 00 – – vinilacetāts 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-butilacetāts 0 0 

2915 36 00 00 – – dinoseba (ISO) acetāts 5,5 0 

2915 39 – – cits 

2915 39 10 00 – – – propilacetāts un izopropilacetāts 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – metilacetāts, pentilacetāts (amilacetāts), izopentilacetāts 
(izoamilacetāts) un glicerīnacetāti 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – p-tolilacetāts, fenilpropilacetāti, benzilacetāts, rodinilace­
tāts, santalilacetāts un feniletān-1,2-diola acetāti 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – cits 5,5 0 

2915 40 00 00 – monohloretiķskābe, dihloretiķskābe vai trihloretiķskābe, to 
sāļi un esteri 

0 0 

2915 50 00 00 – propionskābe, tās sāļi un esteri 5,5 0 

2915 60 – butānskābes, pentānskābes, to sāļi un esteri 

– – butānskābes, to sāļi un esteri 

2915 60 11 00 – – – 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetiletilēna diizobutirāts 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – cits 5,5 0 

2915 60 90 00 – – pentānskābes, to sāļi un esteri 0 0 

2915 70 – palmitīnskābe, stearīnskābe, to sāļi un esteri 

2915 70 15 00 – – palmitīnskābe 5,5 0 

2915 70 20 00 – – palmitīnskābes sāļi un esteri 5,5 0 

2915 70 25 00 – – stearīnskābe 1 0 

2915 70 30 00 – – stearīnskābes sāļi 5,5 0 

2915 70 80 00 – – stearīnskābes esteri 5,5 0 

2915 90 – – cits 

2915 90 10 00 – – laurilskābe 5,5 0 

2915 90 20 00 – – hlorformiāti 5,5 0 

2915 90 80 – – cits 

2915 90 80 10 – – – Alvas (II) oktoāts (alvas(II) 2-etilheksanoāts) (alvas oktoāts) 2 0 

2915 90 80 90 – – – cits 5,5 0 

2916 Nepiesātinātās acikliskās monokarbonskābes, cikliskās mono­
karbonskābes un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un perok­
siskābes; to halogēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi
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– – etiķskābe – etiķskābes anhidrīds 

2916 11 00 00 – – akrilskābe un tās sāļi 0 0 

2916 12 – – akrilskābes esteri 

2916 12 10 00 – – – metilakrilāts 0 0 

2916 12 20 00 – – – etilakrilāts 0 0 

2916 12 90 00 – – – cits 0 0 

2916 13 00 00 – – metakrilskābe un tās sāļi 0 0 

2916 14 – – metakrilskābes esteri 

2916 14 10 00 – – – metilmetakrilāts 0 0 

2916 14 90 00 – – – cits 0 0 

2916 15 00 00 – – oleīnskābe, linolskābe vai linolēnskābe, to sāļi un esteri 1 0 

2916 19 – – cits 

2916 19 10 00 – – – undecēnskābes, to sāļi un esteri 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – heksa-2,4-diēnskābe (sorbīnskābe) 2 0 

2916 19 40 00 – – – krotonskābe 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – cits 6,5 0 

2916 20 00 00 – ciklānu, ciklēnu un cikloterpēnu monokarbonskābes, to 
anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savie­
nojumu atvasinājumi 

6,5 0 

– aromātiskās monokarbonskābes, to anhidrīdi, halogenīdi, 
peroksīdi, peroksiskābes un to atvasinājumi: 

2916 31 00 00 – – benzoskābe, tās sāļi un esteri 0 0 

2916 32 – – benzoilperoksīds un benzoilhlorīds 

2916 32 10 00 – – – benzoilperoksīds 1 0 

2916 32 90 00 – – – benzoilhlorīds 6,5 0 

2916 34 00 00 – – feniletiķskābe un tās sāļi 2 0 

2916 35 00 00 – – feniletiķskābes esteri 6,5 0
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2916 36 00 00 – – – binapakrils (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – cits 

2916 39 00 10 – – – ibuprofēns (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – cits 6,5 0 

2917 Polikarbonskābes un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un 
peroksiskābes; to halogēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasi­
nājumi 

– nepiesātinātās acikliskās monokarbonskābes, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi – akrilskābe un tās sāļi – akrilskābes esteri — 
metilakrilāts — etilakrilāts — citādi 

2917 11 00 00 – – skābeņskābe, tās sāļi un esteri 6,5 3 

2917 12 – – adipīnskābe, tās sāļi un esteri: 

2917 12 10 00 – – – adipīnskābe un tās sāļi 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – adipīnskābes esteri 6,5 0 

2917 13 – – azelaīnskābe un sebacīnskābe, to sāļi un esteri 

2917 13 10 00 – – – sebacīnskābe 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – cits 6,5 0 

2917 14 00 00 – – maleīnskābes anhidrīds 6,5 0 

2917 19 – – cits 

2917 19 10 00 – – – malonskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – cits 0 0 

2917 20 00 00 ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu polikarbonskābes, to anhid­
rīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu 
atvasinājumi 

6,5 0 

– aromātiskās polikarbonskābes, to anhidrīdi, halogenīdi, 
peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atvasinājumi: 

2917 32 00 00 – – dioktilortoftalāti 0 0 

2917 33 00 00 – – dinonilortoftalāti vai didecilortoftalāti 0 0 

2917 34 – – citādi ortoftalskābes esteri 

2917 34 10 00 – – – citādi – maleīnskābes anhidrīds 0 0
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2917 34 90 00 – – – cits 0 0 

2917 35 00 – – ftalskābes anhidrīds: 

2917 35 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

2917 35 00 90 – – – cits 6,5 3 

2917 36 00 00 – – tereftalskābe un tās sāļi 6,5 3 

2917 37 00 00 – – dimetiltereftalāts 6,5 0 

2917 39 – – cits 

– – – broma atvasinājumi: 

2917 39 11 00 – – – – tetrabromftalskābes esteris vai anhidrīds 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – cits 6,5 0 

– – – cits 

2917 39 30 00 – – – – benzol-1,2,4-trikarbonskābe 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – izoftaloildihlorīds, ar tereftaloildihlorīda saturu 0,8 % vai 
mazāk 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – naftalīn-1,4,5,8-tetrakarbonskābe 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – tetrahlorftalskābes anhidrīds 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – nātrija 3,5-bis-(metoksikarbonil)benzolsulfonāts 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – cits 6,5 0 

2918 Karbonskābes, kas satur papildu skābekļa funkcionālās grupas, 
un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un peroksiskābes; to 
halogēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

– karbonskābes, kas satur spirta funkcionālās grupas, bet 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi 

2918 11 00 00 – – pienskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2918 12 00 00 – – vīnskābe 6,5 0 

2918 13 00 00 – – vīnskābes sāļi un esteri 6,5 0 

2918 14 00 00 – – citronskābe 6,5 3 

2918 15 00 – – citronskābes sāļi un esteri
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2918 15 00 10 – nātrija nitrāts 2 3 

2918 15 00 90 – – – cits 6,5 3 

2918 16 00 00 – – glikonskābe, tās sāļi un esteri 0 0 

2918 18 00 00 – – hlorobenzilāts (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – cits 

2918 19 30 00 – – – holskābe; 3-α,12-α-dihidroksi-5-β-holanskābe-24, (deoksi­
holskābe) to sāļi un esteri 

0 0 

2918 19 40 00 – – – 2,2-bis-(hidroksimetil)propionskābe 0 0 

2918 19 85 – – – cits 

2918 19 85 10 – – – – Brompropionate (isopropyl-4,4′dibrombenzylat) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – 12-hidroksistearīnskābe 2 0 

2918 19 85 90 – – – – cits 6,5 0 

– karbonskābes, kas satur fenola funkcionālo grupu, bet 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi 

2918 21 00 00 – – salicilskābe un tās sāļi 2 0 

2918 22 00 00 – – O-acetilsalicilskābe, tās sāļi un esteri 0 0 

2918 23 – – citi salicilskābes esteri un to sāļi 

2918 23 10 00 – – – metilsalicilāts un fenilsalicilāts (salols) 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – cits 6,5 0 

2918 29 – – cits 

2918 29 10 00 – – – sulfosalicilskābes, hidroksinaftoskābes; to sāļi un esteri 0 0 

2918 29 30 – – – 4-hidroksibenzoskābe, tās sāļi un esteri 

2918 29 30 10 – – – – 4-hidroksibenzoskābes metilesteris (metilparabēns) 0 0 

2918 29 30 90 – – – – cits 6,5 0 

2918 29 80 – – – cits 

2918 29 80 10 – – – – bismuta bāziskais gallāts 0 0
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2918 29 80 90 – – – – cits 6,5 0 

2918 30 00 00 – karbonskābes, kas satur aldehīdu vai ketonu funkcionālo 
grupu, bet nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to 
anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savie­
nojumu atvasinājumi 

6,5 0 

– cits 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-trihlorofenoksietiķskābe), tās sāļi un 
esteri 

6,5 0 

2918 99 – – cits 

2918 99 10 00 – – – 2,6-dimetoksibenzoskābe 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – nātrija fenoksiacetāts 6,5 0 

2918 99 90 – – – cits 

2918 99 90 10 – – – naproksēns (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – dikambas aminosāļi (aminosāls 2-metoksi-3,6-dihlor­
brombenzoskābe) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – gemfibrozils (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – 2,4-D skābe (2,4-dihlorfenoksietiķskābe) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – cits 6,5 0 

VIII. NEMETĀLU NEORGANISKO SKĀBJU ESTERI, TO SĀĻI 
UN HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE VAI 
NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2919 Fosforskābes esteri un tā sāļi, ieskaitot laktofosfātu; to halo­
gēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

2919 10 00 00 – tris(2,3-dibromopropil) fosfāts 6,5 0 

2919 90 – cits 

2919 90 10 00 – – trisbutilfosfāti, trifenilfosfāts, tritolilfosfāti, triksililfosfāti un 
tri(2-hloretil)fosfāts 

6,5 0 

2919 90 90 – – cits 

2919 90 90 10 – – – tris(2-hlorizopropil) fosfāts 2 0 

2919 90 90 90 – – – cits 6,5 0
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2920 Pārējo neorganisko skābju esteri (izņemot halogēnūdeņražu 
esterus) un to sāļi; to halogēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie 
atvasinājumi: 

– tiofosfora esteri (fosforotioāti) un to sāļi; to halogēnu, sēru, 
nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

2920 11 00 00 – – parations (ISO) un parationa-metils (ISO) (metilparations) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – cits 6,5 0 

2920 90 – cits 

2920 90 10 00 – – sērskābes un ogļskābes esteri, to sāļi un to halogenētie, 
sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – dimetilfosfonāts (dimetilfosfīts) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – trimetilfosfīts (trimetoksifosfīns) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – trietilfosfīts 6,5 0 

2920 90 50 00 – – dietilfosfonāts (dietilhidrogēnfosfīts) (dietilfosfīts) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – citi produkti 6,5 0 

IX. SAVIENOJUMI, KAS SATUR SLĀPEKĻA FUNKCIONĀLĀS 
GRUPAS 

2921 Savienojumi ar amīnu funkcionālajām grupām: 

– acikliskie monoamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 11 – – metilamīns, dimetilamīns vai trimetilamīns un to sāļi 

2921 11 10 00 – – – metilamīns, dimetilamīns vai trimetilamīns 0 0 

2921 11 90 00 – – – sāļi 0 0 

2921 19 – – cits 

2921 19 10 00 – – – trietilamīns un tā sāļi 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – izopropilamīns un tā sāļi 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-tetrametilbutilamīns 0 0 

2921 19 50 00 – – – dietilamīns un tā sāļi 0 0 

2921 19 80 – – – cits
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2921 19 80 10 – – – taurīns (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – cits 6,5 3 

– acikliskie poliamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2921 21 00 00 – – etilēndiamīns un tā sāļi 0 0 

2921 22 00 00 – – heksametilēndiamīns un tā sāļi 2 3 

2921 29 00 00 – – cits 0 0 

2921 30 – ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu monoamīni vai poliamīni 
un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2921 30 10 00 – – cikloheksilamīns un cikloheksildimetilamīns un to sāļi 1 0 

2921 30 91 00 – – cikloheks-1,3-ilēndiamīns (1,3-diaminocikloheksāns) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – cits 6,5 3 

– aromātiskie monoamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 41 00 00 – – anilīns un tā sāļi 2 3 

2921 42 – – anilīna atvasinājumi un to sāļi 

2921 42 10 00 – – – halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi 
un to sāļi 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – cits 0 0 

2921 43 00 00 – – toluidīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 6,5 3 

2921 44 00 00 – – difenilamīns un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-naftilamīns (α-naftilamīns), 2-naftilamīns (β-naftilamīns) 
un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – amfetamīns (INN), benzfetamīns (INN), deksamfetamīns 
(INN), etilamfetamīns (INN), fenkamfamīns (INN), lefeta­
mīns (INN), levamfetamīns (INN), mefenorekss (INN) un 
fentermīns (INN); šo savienojumu sāļi 

0 0 

2921 49 – – cits 

2921 49 10 00 – – – ksilidīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 0 0 

2921 49 80 00 – – – cits 0 0
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– aromātiskie poliamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 51 – – o-, m-, p-fenilēndiamīns, diaminotoluoli un to atvasinā­
jumi; šo savienojumu sāļi 

– – – o-, m-, p-fenilēndiamīns, diaminotoluoli un to halogenē­
tie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi; šo savie­
nojumu sāļi: 

2921 51 11 00 – – – – m-fenilēndiamīns, kura tīrības pakāpe ir 99 % vai vairāk 
un kurā ir: 

— 1 % no svara vai mazāk ūdens, 

— 200 mg/kg vai mazāk o-fenilēndiamīna un 

— 450 mg/kg vai mazāk p-fenilēndiamīna 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – cits 6,5 3 

2921 51 90 – – – cits 

2921 51 90 10 – – – aminofenilparamīnskābe 0 0 

2921 51 90 90 – – – – cits 6,5 3 

2921 59 – – cits 

2921 59 10 00 – – – m-fenilēnbis-(metilamīns) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-dihlor-4,4′-metilēndianilīns 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-bis-o-toluidīns 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-naftilēndiamīns 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – cits 6,5 3 

2922 Aminosavienojumi, kas satur skābekļa funkcionālo grupu 

– aminospirti, to ēteri un esteri, izņemot savienojumus, kas 
satur vairāk nekā viena veida skābekļa funkcionālās grupas; 
šo savienojumu sāļi: 

2922 11 00 00 – – monoetanolamīns un tā sāļi 0 0 

2922 12 00 00 – – dietanolamīns un tā sāļi 2 3 

2922 13 – – trietanolamīns un tā sāļi: 

2922 13 10 00 – – – trietanolamīns 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – trietanolamīna sāļi 6,5 3
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2922 14 00 00 – – dekstropropoksifēns (INN) un tā sāļi 0 0 

2922 19 – – cits 

2922 19 10 00 – – – N-etildietanolamīns 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-metiliminodietanols (N-metildietanolamīns) 0 0 

2922 19 80 00 – – – cits 0 0 

– aminonaftoli un citādi aminofenoli, to ēteri un esteri, 
izņemot savienojumus, kas satur vairāk kā viena veida 
skābekļa funkcionālās grupas; šo savienojumu sāļi: 

2922 21 00 00 – – aminohidroksinaftalīnsulfoskābes un to sāļi 0 0 

2922 29 00 – – cits 

2922 29 00 10 – – – anisidīni, dianisidīni, fenetidīni un to sāļi 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – cits 0 0 

– aminoaldehīdi, aminoketoni un aminohinoni, izņemot savie­
nojumus, kas satur vairāk nekā viena veida skābekļa funkcio­
nālās grupas; šo savienojumu sāļi 

2922 31 00 00 – – amfepramons (INN), metadons (INN) un normetadons 
(INN); šo savienojumu sāļi 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – cits 6,5 3 

– aminoskābes un to esteri, izņemot savienojumus, kas satur 
vairāk nekā viena veida skābekļa funkcionālās grupas; šo 
savienojumu sāļi 

2922 41 00 00 – – lizīns un tā esteri; šo savienojumu sāļi 6,5 3 

2922 42 00 00 – – glutamīnskābe un tās sāļi 6,5 3 

2922 43 00 00 – – antranilskābe un tās sāļi 6,5 3 

2922 44 00 00 – – tilidīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2922 49 – – cits 

2922 49 10 00 – – – glicīns 0 0 

2922 49 20 00 – – – β-alanīns 0 0 

2922 49 95 00 – – – cits 0 0 

2922 50 00 – aminospirtu fenoli, aminoskābju fenoli un citādi aminosavie­
nojumi ar skābekļa funkcionālajām grupām 

2922 50 00 10 – – fenilefrīns (INN), 5-aminosalicilskābe 0 0
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2922 50 00 20 – – tramadols (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – cits 6,5 3 

2923 Četraizvietotie amonija sāļi un hidroksīdi; lecitīni un citi 
fosfoaminolipīdi ar ķīmiski noteiktu vai nenoteiktu sastāvu: 

2923 10 00 – holīns un tā sāļi: 

2923 10 00 10 – – Holīna hlorīds 0 0 

2923 10 00 90 – – cits 6,5 0 

2923 20 00 00 – lecitīni un citādi fosfoaminolipīdi 0 0 

2923 90 00 00 – cits 6,5 0 

2924 Savienojumi, kas satur karboksiamīda funkcionālo grupu; 
ogļskābes savienojumi, kas satur amīda funkcionālo grupu: 

– acikliskie amīdi (ieskaitot acikliskos karbamātus) un to atva­
sinājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 11 00 00 – – meprobamāts (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – fluoroacetamīds (ISO), monokrotofoss (ISO) un fosfami­
dons (ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – cits 0 0 

– cikliskie amīdi (ieskaitot cikliskos karbamātus) un to atvasi­
nājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 21 – – ureīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 21 10 00 – – – izoproturons (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – cits 0 0 

2924 23 00 00 – – 2-acetamīdbenzoskābe (N-acetilantranilskābe) un tās sāļi 0 0 

2924 24 00 00 – – etianamāts (INN) 0 0 

2924 29 – – cits 

2924 29 10 00 – – – lidokaīns (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – paracetamols (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – cits 

2924 29 95 10 – – – – Metolachlor 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – cits 0 0 

2925 Savienojumi, kas satur karboksiimīda funkcionālo grupu 
(ieskaitot saharīnu un tā sāļus), un savienojumi, kas satur 
imīna funkcionālo grupu 

– imīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2925 11 00 00 – – saharīns un tā sāļi 0 0 

2925 12 00 00 – – glutetimīds (INN) 6,5 0 

2925 19 – – cits 

2925 19 10 00 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabrom-N,N′-etilēndiftalimīds 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-etilēn-bis-(4,5-dibromheksahidro-3,6-metanoftali­
mīds) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – cits 6,5 0 

– imīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2925 21 00 00 – – hlordimeforms (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – cits 6,5 0 

2926 Savienojumi, kas satur nitrila funkcionālo grupu 

2926 10 00 00 – akrilnitrils 0 0 

2926 20 00 00 – 1-ciānguanidīns (diciāndiamīds) 6,5 0 

2926 30 00 00 – fenoproporekss (INN) un tā sāļi; metadona (INN) starppro­
dukts (4-ciān-2-dimetilamino-4,4-difenilbutāns) 

0 0 

2926 90 – cits 

2926 90 20 00 – – izoftalonitrils 0 0 

2926 90 95 00 – – cits 0 0 

2927 00 00 00 Diazosavienojumi, azosavienojumi vai azoksisavienojumi 0 0 

2928 00 Hidrazīna vai hidroksilamīna organiskie atvasinājumi: 

2928 00 10 00 – N,N′-bis-(2-metoksietil)hidroksilamīns 6,5 0
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2928 00 90 – cits 

2928 00 90 10 – – fenilhidrazīns 0,1 0 

2928 00 90 90 – – cits 6,5 0 

2929 Savienojumi, kas satur citas slāpekļa funkcionālās grupas: 

2929 10 – izocianāti 

2929 10 10 00 – – metilfenilēndiizocianāti (toluola diizocianāti) 1 0 

2929 10 90 00 – – cits 0 0 

2929 90 00 00 – cits 6,5 0 

X. ELEMENTORGANISKIE SAVIENOJUMI, HETEROCIKLISKIE 
SAVIENOJUMI, NUKLEĪNSKĀBES UN TO SĀĻI, SULFO­
NAMĪDI 

2930 Sēra organiskie savienojumi 

2930 20 00 – tiokarbamāti un ditiokarbamāti 

2930 20 00 10 – – etilpropiltiokarbamāts (s-etil-NN-di-n-propiltiokarbamāts) 0,1 0 

2930 20 00 90 – – cits 6,5 0 

2930 30 00 00 – tiurāma monosulfīdi, -disulfīdi vai -tetrasulfīdi 0 0 

2930 40 – metionīns: 

2930 40 10 00 – – metionīns (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – cits 0 0 

2930 50 00 00 – kaptafols (ISO) un metamidofoss (ISO) 0 0 

2930 90 – cits 

2930 90 13 00 – – cisteīns un cistīns 0 0 

2930 90 16 00 – – cisteīna vai cistīna atvasinājumi 0 0 

2930 90 20 00 – – tiodiglikols (INN) (2,2′-tiodietanols) 0 0 

2930 90 30 00 – – DL-2-hidroksi-4-(metiltio)sviestskābe 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-tiodietil bis-[3-(3,5–(3,5-di-terc-butil-4-hidroksife­
nil)propionāts] 

0 0
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2930 90 50 00 – – izomēru maisījums, kas sastāv no 4-metil-2,6-bis-(metiltio)- 
m-fenilēndiamīna un 2-metil-4,6-bis-(metiltio)-m-fenilēn­
diamīna 

0 0 

2930 90 85 – – cits 

2930 90 85 10 – – – disulfirams, lipoīnskābe 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – cits 0 0 

2931 00 Citādi elementorganiskie savienojumi: 

2931 00 10 00 – dimetilmetilfosfonāts 0 0 

2931 00 20 00 – metilfosfonoildifluorīds (metilfosfonskābes difluorīds) 0 0 

2931 00 30 00 – metilfosfonoildihlorīds (metilfosfonskābes dihlorīds) 0 0 

2931 00 95 – cits 

2931 00 95 10 – – dibutiltīna dilaurāts 0 0 

2931 00 95 30 – – trietilalumīnijs 5 3 

2931 00 95 40 – – glifosāts (N-(fosfonometil)glicīns) 0 0 

2931 00 95 90 – – cits 6,5 0 

2932 Heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai skābekļa heteroa­
tomu(-us) 

– savienojumi, kas satur nekondensētu furāna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2932 11 00 00 – – tetrahidrofurāns 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-furaldehīds (furfuraldehīds) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – furfurilspirts un tetrahidrofurfurilspirts 6,5 3 

2932 19 00 00 – – cits 0 0 

– laktoni 

2932 21 00 00 – – kumarīns, metilkumarīni un etilkumarīni: 0 0 

2932 29 – – citi laktoni: 

2932 29 10 00 – – – fenolftaleīns 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-1- 
okso-1H,3H-benzo[de]izohromēn-1-il]-6-oktadeciloksi-2- 
naftoskābe 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′-hlor-6′-cikloheksilaminospiro[izobenzfurān-1(3H),9′- 
ksanten]-3-ons 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-etil-p-toluidīn)-2′-metilspiro[izobenzfurān-1(3H),9′- 
ksanten]-3-ons 

0 0 

2932 29 50 00 – – – metil-6-dokoziloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-okso-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]naftalīn-2- 
karboksilāts 

0 0 

2932 29 60 00 – – – gamma-butirolaktons 0 0 

2932 29 85 00 – – – cits 0 0 

– cits 

2932 91 00 00 – – izosafrols 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-benzodioksol-5-il)propan-2-ons) 6,5 0 

2932 93 00 00 – – piperonāls 6,5 0 

2932 94 00 00 – – safrols 6,5 0 

2932 95 00 00 – – tetrahidrokanabinols (visi izomēri) 0 0 

2932 99 – – cits 

2932 99 50 00 – – – epoksīdi ar četrlocekļu gredzenu 0 0 

2932 99 70 00 – – – citādi cikliskie acetāli un iekšējie pusacetāli, kas satur vai 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, un to haloge­
nētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

0 0 

2932 99 85 00 – – – cits 0 0 

2933 Heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai slāpekļa heteroato­
mu(-s): 

– savienojumi, kas satur nekondensētu pirazola gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 11 – – fenazons (antipirīns) un tā atvasinājumi: 

2933 11 10 00 – – – propifenazons (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – cits 0 0 

2933 19 – – cits 

2933 19 10 00 – – – fenilbutazons (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – cits 0 0
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– savienojumi, kas satur nekondensētu imidazola gredzenu 
(hidrogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 21 00 00 – – hidantoīns un tā atvasinājumi 6,5 0 

2933 29 – – cits 

2933 29 10 00 – – – nafazolīna hidrohlorīds (INNM) un nafazolīna nitrāts 
(INNM); fentolamīns (INN), tolazolīna hidrohlorīds 
(INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – cits 0 0 

– savienojumi, kas satur nekondensētu piridīna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu): 

2933 31 00 00 – – piridīns un tā sāļi 0 0 

2933 32 00 00 – – piperidīns un tā sāļi 6,5 0 

2933 33 00 00 – – alfentanils (INN), anileridīns (INN), bezitramīds (INN), 
bromazepāms (INN), difenoksīns (INN), difenoksilāts (INN), 
dipipanons (INN), fentanils (INN), ketobemidons (INN), 
metilfenidāts (INN), pentazocīns (INN), pentidīns (INN), 
pentidīna (INN) starpprodukts A, fenciklidīns (INN) (PCP), 
fenoperidīns (INN), pipradols (INN), piritramīds (INN), 
propirāms (INN) un trimeperidīns (INN); šo savienojumu 
sāļi 

0 0 

2933 39 – – cits 

2933 39 10 00 – – – iproniazīds (INN); ketobemidona hidrohlorīds (INNM); 
piridostigmīna bromīds (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-tetrahlorpiridīns 0 0 

2933 39 25 00 – – – 3,6-dihlorpiridīn-2-karbonskābe 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-hidroksietilamonija-3,6-dihlorpiridīn-2-karboksilāts 0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-butoksietil(3,5,6-trihlor-2-piridiloksi)acetāts 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-dihlor-2,4,6-trifluorpiridīns 0 0 

2933 39 50 00 – – – fluoroksipirs (ISO), metilesteris 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-metilpiridīns 0 0 

2933 39 99 00 – – – cits 0 0
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– savienojumi, kas satur hinolīna vai izohinolīna gredzenu 
(hidrogenētu vai nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas 

2933 41 00 00 – – levorfanols (INN) un tā sāļi 0 0 

2933 49 – – cits 

2933 49 10 00 – – – halogenētie hinolīna atvasinājumi; hinolīnkarbonskābes 
atvasinājumi 

0 0 

2933 49 30 00 – – – dekstrometorfāns un tā sāļi 0 0 

2933 49 90 00 – – – cits 0 0 

– savienojumi, kas satur pirimidīna gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu) vai piperazīna gredzenu 

2933 52 00 00 – – malonilurīnviela (barbitūrskābe) un tās sāļi 6,5 0 

2933 53 – – alobarbitāls (INN), amobarbitāls (INN), barbitāls (INN), 
butalbitāls (INN), butobarbitāls (INN), ciklobarbitāls (INN), 
metilfenobarbitāls (INN), pentobarbitāls (INN), fenobarbitāls 
(INN), sekbutabarbitāls (INN), sekobarbitāls (INN) un vinil­
bitāls (INN); šo savienojumu sāļi 

2933 53 10 00 – – – fenobarbitāls (INN), barbitāls (INN) un to sāļi 0 0 

2933 53 90 00 – – – cits 6,5 0 

2933 54 00 00 – – citādi malonilurīnvielas (barbitūrskābes) atvasinājumi; šo 
savienojumu sāļi 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – loprazolāms (INN), meklokvalons (INN), metakvalons (INN) 
un zipeprols(INN); šo savienojumu sāļi 

0 0 

2933 59 – – cits 

2933 59 10 00 – – – diazinons 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-diazabiciklo[2,2,2]oktāns (trietilēndiamīns) 0 0 

2933 59 95 00 – – – cits 0 0 

– savienojumi, kas satur nekondensētu triazīna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 61 00 00 – – melamīns 0 0 

2933 69 – – cits 

2933 69 10 00 – – – atrazīns (ISO), propazīns (ISO), simazīns (ISO), heksa­
hidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazīns (heksogēns, trimetilen­
trinitroamīns) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – metēnamīns (INN) (heksametilēntetramīns) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-di-terc-butil-4-[4,6-bis-(oktiltio)-1,3,5-triazīn-2-ilami­
no]fenols 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – cits 6,5 0 

– laktāmi 

2933 71 00 00 – – 6-heksalaktāms (ε-kaprolaktāms) 0 0 

2933 72 00 00 – – klobazāms (INN) un metiprilons (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – citādi laktāmi 0 0 

– cits 

2933 91 – – alprazolāms (INN), kamazepāms (INN), hlordiazepoksīds 
(INN), klonazepāms (INN), klorazepāts (INN), delorazepāms 
(INN), diazepāms (INN), estazolāms (INN), etilloflazepāts 
(INN), fludiazepāms (INN), flunitrazepāms (INN), fluraze­
pāms (INN), halazepāms (INN), lorazepāms (INN), lormeta­
zepāms (INN), mazindols (INN), medazepāms (INN), mida­
zolāms (INN), nimetazepāms (INN), nitrazepāms (INN), 
nordazepāms (INN), oksazepāms (INN), pinazepāms (INN), 
prazepāms (INN), pirovalerons (INN), temazepāms (INN), 
tetrazepāms (INN) un triazolāms (INN); šo savienojumu sāļi 

2933 91 10 00 – – – hlordiazepoksīds (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – cits 0 0 

2933 99 – – cits 

2933 99 10 00 – – – benzimidazol-2-tiols (merkaptobenzimidazols) 0 0 

2933 99 20 00 – – – indols, 3-metilindols (skatols), 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz[c,e]azepīns (azapetīns), fenindamīns (INN) un to 
sāļi; imipramīna hidrohlorīds (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – monoazepīni 0 0 

2933 99 40 00 – – – diazepīni 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-di-terc-butil-6-(5-hlorbenzotriazol-2-il)fenols 0 0 

2933 99 90 00 – – – cits 0 0 

2934 Nukleīnskābes un to sāļi; citi heterocikliskie savienojumi: 

2934 10 00 00 – savienojumi, kas satur nekondensētu tiazola gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

0 0 

2934 20 – savienojumi, kas satur benztiazola gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas:
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2934 20 20 00 – – di(benztiazol-2-il)disulfīds; benztiazol-2-tiols (merkaptoben­
ztiazols) un tā sāļi 

5 0 

2934 20 80 00 – – cits 0 0 

2934 30 – savienojumi, kas satur feniotiazīna gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas: 

2934 30 10 00 – – tietilperazīns (INN); tioridazīns (INN) un tā sāļi 6,5 0 

2934 30 90 00 – – cits 0 0 

– cits 

2934 91 00 00 – – aminorekss (INN), brotizolāms (INN), klotiazepāms (INN), 
kloksazolāms (INN), dekstromoramīds (INN), haloksazo­
lāms (INN), ketazolāms (INN), mezokarbs (INN), oksazo­
lāms (INN), pemolīns (INN), fendimetrazīns (INN), fenmet­
razīns (INN) un sufentanils (INN); šo savienojumu sāļi 

0 0 

2934 99 – – cits 

2934 99 10 00 – – – hlorprotiksēns (INN); tenalidīns (INN) un tā tartrāti un 
maleāti 

0 0 

2934 99 20 00 – – – furazolidons (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – 7-aminocefalosporānskābe 0 0 

2934 99 40 00 – – – (6R,7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilaceta­
mido]-8-okso-5-tia-1-azabiciklo[4,2,0]okt-2-ēn-2-karbon­
skābes sāļi un esteri 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridīna bromīds 0 0 

2934 99 90 00 – – – cits 0 0 

2935 00 Sulfonamīdi: 

2935 00 10 00 – 3-{1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il}-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfo­
namīds 

0 0 

2935 00 20 00 – metosulams (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – cits 0 0 

XI. PROVITAMĪNI, VITAMĪNI UN HORMONI 

2936 Dabiskie un sintezētie provitamīni un vitamīni (ieskaitot 
dabiskos koncentrātus), to atvasinājumi, ko izmanto galveno­
kārt kā vitamīnus, un šo savienojumu maisījumi, arī šķīdinā­
tājā
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– vitamīni un to atvasinājumi, tīrā veidā: 

2936 21 00 00 – – A vitamīni un to atvasinājumi 0 0 

2936 22 00 00 – – B1 vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 23 00 00 – – B2 vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 24 00 00 – – D- vai DL-pantotēnskābe (B3 vai B5 vitamīni) un tās atva­
sinājumi 

0 0 

2936 25 00 00 – – B6 vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 26 00 00 – – B12 vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 27 00 00 – – C vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 28 00 00 – – E vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 29 – – Other Vitamins and their derivatives: 

2936 29 10 00 – – – B9 vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 29 30 00 – – – H vitamīns un tā atvasinājumi 0 0 

2936 29 90 00 – – – cits 0 0 

2936 90 – cits, ieskaitot dabiskos koncentrātus: 

– – dabiskie vitamīnu koncentrāti: 

2936 90 11 00 – – – dabiskie A + D vitamīnu koncentrāti 0 0 

2936 90 19 00 – – – cits 0 0 

2936 90 80 00 – – cits 0 0 

2937 Dabiskie vai sintezētie hormoni, prostaglandīni, tromboksāni 
un leikotrīni; to atvasinājumi un struktūras analogi, arī poli­
peptīdi ar modificētu ķēdi, kurus izmanto galvenokārt kā 
hormonus 

– polipeptīdu hormoni, proteīnu hormoni un glikoproteīnu 
hormoni, to atvasinājumi un struktūras analogi 

2937 11 00 00 – – somatropīns, tā atvasinājumi un struktūras analogi 0 0 

2937 12 00 00 – – insulīns un tā sāļi 0 0 

2937 19 00 00 – – cits 0 0
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– steroidālie hormoni, to atvasinājumi un struktūras analogi 

2937 21 00 00 – – kortizons, hidrokortizons, prednizons (dehidrokortizons) 
un prednizolons (dehidrohidrokortizons) 

0 0 

2937 22 00 00 – – virsnieru garozas hormonu halogenētie atvasinājumi 0 0 

2937 23 00 00 – – estrogēni un progestogēni 0 0 

2937 29 00 00 – – cits 0 0 

– kateholamīna hormoni, to atvasinājumi un struktūras 
analogi 

2937 31 00 00 – – epinefrīns 0 0 

2937 39 00 00 – – cits 0 0 

2937 40 00 00 – aminoskābju atvasinājumi 0 0 

2937 50 00 00 – prostaglandīni, tromboksāni un leikotrīni, to atvasinājumi un 
struktūras analogi 

0 0 

2937 90 00 00 – cits 0 0 

XII. DABISKIE VAI SINTEZĒTIE GLIKOZĪDI UN AUGU 
ALKALOĪDI UN TO SĀĻI, ĒTERI, ESTERI UN CITI 
ATVASINĀJUMI 

2938 Dabiskie vai sintezētie glikozīdi un to sāļi, ēteri un esteri un 
citādi atvasinājumi 

2938 10 00 00 – rutozīds (rutīns) un tā atvasinājumi 0 0 

2938 90 – cits 

2938 90 10 00 – – uzpirkstītes glikozīdi 0 0 

2938 90 30 00 – – glicirizīnskābe un glicirizināti 0 0 

2938 90 90 00 – – cits 0 0 

2939 Dabiskie vai sintezētie augu alkaloīdi un to sāļi, ēteri un esteri 
un citādi atvasinājumi 

– opija alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi: 

2939 11 00 00 – – magoņu stiebru koncentrāti; buprenorfīns (INN), kodeīns, 
dihidrokodeīns (INN), etilmorfīns, etorfīns (INN), heroīns, 
hidrokodons (INN), hidromorfons (INN), morfīns, nikomor­
fīns (INN), oksikodons (INN), oksimorfons (INN), folkodīns 
(INN), tebakons (INN) un tebaīns; šo savienojumu sāļi: 

0 0
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2939 19 00 00 – – cits 0 0 

2939 20 00 00 – hinīnkoka alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi: 0 0 

2939 30 00 00 – kofeīns un tā sāļi 0 0 

– efedrīni un to sāļi: 

2939 41 00 00 – efedrīns un tā sāļi 0 0 

2939 42 00 00 – – pseidoefedrīns un tā sāļi 0 0 

2939 43 00 00 – – katīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2939 49 00 00 – – cits 0 0 

– teofilīns un aminofilīns (teofilīnetilēndiamīns) un to atvasi­
nājumi; šo savienojumu sāļi 

2939 51 00 00 – – fenetilīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2939 59 00 00 – – cits 0 0 

– melno rudzu graudu alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savie­
nojumu sāļi: 

2939 61 00 00 – – ergometrīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2939 62 00 00 – – ergotamīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2939 63 00 00 – – lizergīnskābe un tās sāļi 0 0 

2939 69 00 00 – – cits 0 0 

– cits 

2939 91 – – kokaīns, ekgonīns, levometamfetamīns, metamfetamīns 
(INN), metamfetamīna racemāts; šo savienojumu sāļi, esteri 
un citi atvasinājumi 

– – – kokaīns un tā sāļi: 

2939 91 11 00 – – – – neattīrīts kokaīns 0 0 

2939 91 19 00 – – – – cits 0 0 

2939 91 90 00 – – – cits 0 0 

2939 99 00 00 – – cits 0 0

LV L 161/410 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

XIII. CITI ORGANISKIE SAVIENOJUMI 

2940 00 00 00 Ķīmiski tīri cukuri, izņemot saharozi, laktozi, maltozi, glikozi 
un fruktozi; cukuru ēteri un cukuru esteri un to sāļi, izņemot 
pozīcijās 2937, 2938 un 2939 minētos produktus 

6,5 3 

2941 Antibiotikas 

2941 10 – penicilīni un to atvasinājumi ar penicilānskābes struktūru; šo 
savienojumu sāļi 

2941 10 10 00 – – amoksicilīns (INN) un tā sāļi 0 0 

2941 10 20 00 – – ampicilīns (INN), metampicilīns (INN), pivampicilīns (INN) 
un to sāļi 

0 0 

2941 10 90 00 – – cits 0 0 

2941 20 – streptomicīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2941 20 30 00 – – dihidrostreptomicīns, tā sāļi, esteri un hidrāti 0 0 

2941 20 80 00 – – cits 0 0 

2941 30 00 00 – tetraciklīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 0 0 

2941 40 00 00 – hloramfenikols un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 0 0 

2941 50 00 00 – eritromicīns un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 0 0 

2941 90 00 00 – cits 0 0 

2942 00 00 00 Citādi organiskie savienojumi 0 0 

30 NODAĻA 30 - FARMACEITISKIE PRODUKTI 

3001 Dziedzeri un citi orgāni ārstnieciskām vajadzībām, izkaltēti, 
sasmalcināti vai nesasmalcināti pulverī; dziedzeru vai citu 
orgānu ekstrakti vai to sekrētu ekstrakti ārstnieciskām vajadzī­
bām; heparīns un tā sāļi; citas cilvēku vai dzīvnieku izcelsmes 
vielas, kas sagatavotas ārstnieciskām vai profilakses vajadzībām 
un citur nav minētas 

3001 20 – dziedzeru vai citu orgānu vai to sekrētu ekstrakti: 

3001 20 10 00 – – cilvēku izcelsmes 0 0 

3001 20 90 00 – – cits 0 0 

3001 90 – cits
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3001 90 20 00 – – cilvēku izcelsmes 0 0 

– – cits 

3001 90 91 00 – – – heparīns un tā sāļi 0 0 

3001 90 98 00 – – – cits 0 0 

3002 Cilvēka asinis; dzīvnieku asinis, kas sagatavotas ārstniecības, 
profilakses vai diagnostikas vajadzībām; imūnserumi un 
citādas asins frakcijas un modificēti imūnpreparāti, kuri ir 
vai nav iegūti biotehnoloģiskos procesos; vakcīnas, toksīni, 
mikroorganismu kultūras (izņemot raugus) un tamlīdzīgi 
produkti 

3002 10 – imūnserumi un citas asins frakcijas un modificēti imūnpre­
parāti, kuri ir vai nav iegūti biotehnoloģiskos procesos: 

3002 10 10 00 – – imūnserumi 0 0 

– – cits 

3002 10 91 00 – – – hemoglobīns, asins globulīni un seruma globulīni 0 0 

– – – cits 

3002 10 95 00 – – – – cilvēku 0 0 

3002 10 99 00 – – – – cits 0 0 

3002 20 00 00 – vakcīnas cilvēkiem 0 0 

3002 30 00 00 – veterinārās vakcīnas 0 0 

3002 90 – cits 

3002 90 10 00 – – cilvēka asinis 0 0 

3002 90 30 00 – – dzīvnieku asinis, kas sagatavotas terapijas, profilakses vai 
diagnostikas vajadzībām 

0 0 

3002 90 50 00 – – mikroorganismu kultūras 0 0 

3002 90 90 00 – – cits 0 0 

3003 Medikamenti (izņemot pozīcijās 302, 305, 3006 minētos), kas 
sastāv no diviem vai vairākiem ārstnieciskām vai profilak­
tiskām vajadzībām sajauktiem komponentiem, bet nav safasēti 
nomērītās devās vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3003 10 00 00 – kas satur penicilīnus vai to atvasinājumus ar penicilānskābes 
struktūru vai satur streptomicīnus vai to atvasinājumus 

0 0
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3003 20 00 00 – kas satur citas antibiotikas 0 0 

– kas satur hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus, bet 
nesatur antibiotikas 

3003 31 00 00 – – kas satur insulīnu 0 0 

3003 39 00 00 – – cits 0 0 

3003 40 00 00 – kas satur alkaloīdus vai to atvasinājumus, bet nesatur 
hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus vai antibioti­
kas 

0 0 

3003 90 – cits 

3003 90 10 00 – – Containing iodine or products of iodine 0 0 

3003 90 90 – – cits 

3003 90 90 10 – – – phytine 0 0 

3003 90 90 90 – – – cits 0 0 

3004 Medikamenti (izņemot pozīcijās 3002, 3005, 3006 minētos 
izstrādājumus), kas sastāv no ārstnieciskām vai profilaktiskām 
vajadzībām sajauktiem vai nesajauktiem produktiem, kuri ir 
safasēti nomērītās devās (ieskaitot devas ievadīšanai zem 
ādas) vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3004 10 – kas satur penicilīnus vai to atvasinājumus ar penicilānskābes 
struktūru vai satur streptomicīnus vai to atvasinājumus 

3004 10 10 00 – – kas satur kā aktīvas vielas tikai penicilīnus vai to atvasinā­
jumus ar penicilānskābes struktūru 

0 0 

3004 10 90 00 – – cits 0 0 

3004 20 – kas satur citas antibiotikas: 

3004 20 10 00 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3004 20 90 00 – – cits 0 0 

– kas satur hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus, bet 
nesatur antibiotikas: 

3004 31 – – kas satur insulīnu: 

3004 31 10 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai: 

3004 31 10 11 – – – – īsas darbības insulīns 0 0 

3004 31 10 90 – – – – cits 0 0
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3004 31 90 00 – – – cits 0 0 

3004 32 – – kas satur virsnieru garozas (kortikosteroīdos) hormonus, to 
atvasinājumus vai struktūras analogus 

3004 32 10 00 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3004 32 90 00 – – – cits 0 0 

3004 39 – – cits 

3004 39 10 00 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3004 39 90 00 – – – cits 0 0 

3004 40 – kas satur alkaloīdus vai to atvasinājumus, bet nesatur 
hormonus, citus pozīcijas 2937 produktus un antibiotikas 

3004 40 10 00 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3004 40 90 00 – – cits 0 0 

3004 50 – citādi medikamenti, kas satur vitamīnus vai citādus pozīcijas 
2936 produktus 

3004 50 10 00 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3004 50 90 00 – – cits 0 0 

3004 90 – cits 

– – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3004 90 11 00 – – – kas satur jodu vai joda savienojumus 0 0 

3004 90 19 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

3004 90 91 00 – – – kas satur jodu vai joda savienojumus 0 0 

3004 90 99 00 – – – cits 0 0 

3005 Vate, marle, pārsēji un tamlīdzīgi materiāli (piemēram, pārsie­
namie materiāli, leikoplasti, sautējošas kompreses), kas piesū­
cināti vai pārklāti ar farmaceitiskām vielām un safasēti vai 
iepakoti mazumtirdzniecībai un paredzēti medicīnas, ķirurģi­
jas, zobārstniecības vai veterinārijas vajadzībām 

3005 10 00 00 – adhezīvie pārsienamie materiāli un citādi materiāli ar lipīgu 
slāni 

0 0
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3005 90 – cits 

3005 90 10 00 – – vate un vates izstrādājumi 0 0 

– – cits 

– – – tekstilmateriālu 

3005 90 31 00 – – – – marle un marles izstrādājumi 0 0 

– – – – cits 

3005 90 51 00 – – – – – no neaustām drānām 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – cits 0 0 

3005 90 99 00 – – – cits 0 0 

3006 Farmācijas izstrādājumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 

3006 10 – Sterils ķirurģiskais ketguts, tamlīdzīgi sterili materiāli šuvju 
uzlikšanai (tajā skaitā, sterili absorbējoši ķirurģiskie vai 
stomatoloģiskie diegi) un sterili adhēzijas audumi ķirurģisko 
brūču savilkšanai; sterilas laminārijas un sterili lamināriju 
tamponi; sterili absorbējoši ķirurģiskie vai stomatoloģiskie 
hemostatiskie līdzekļi; sterili absorbējoši ķirurģiskie vai 
stomatoloģiskie adhēzijas audumi 

3006 10 10 00 – – sterils ķirurģiskais ketguts 0 0 

3006 10 30 00 – – sterili absorbejoáie kirurgijas un stomatologijas lidzekli 
asinoáanas aptureáanai 

0 0 

3006 10 90 00 – – cits 0 0 

3006 20 00 00 – reaģenti asins grupu noteikšanai 0 0 

3006 30 00 00 – kontrastpreparāti rentgenoloģiskai izmeklēšanai; slimniekiem 
ievadāmie diagnostiskie reaģenti 

0 0 

3006 40 00 00 – zobu cementi un citādi zobu plombēšanas materiāli; cementi 
cieto audu atjaunošanai (kaulu cements) 

0 0 

3006 50 00 00 – pirmās palīdzības sanitārās somas un aptieciņas 0 0 

3006 60 – ķīmiskie pretapaugļošanas līdzekļi uz hormonu bāzes, uz 
citu pozīcijas 2937 produktu bāzes un uz spermicīdu bāzes 

– – uz hormonu bāzes: 

3006 60 11 00 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 0 0 

3006 60 19 00 – – – cits 0 0
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3006 60 90 00 – – uz spermicīdu bāzes 0 0 

3006 70 00 00 – gēlveida preparāti, kas paredzēti izmantošanai cilvēku ārstē­ 
šanā un veterinārijā ķermeņa daļu ieziešanai ķirurģiskās 
operācijās vai fizikālās terapijas izmeklēšanā, vai kā ķermeņa 
un medicīnas instrumenta savienojošie līdzekļi 

0 0 

– cits 

3006 91 00 00 – – ierīces, kas paredzētas stomas šķidruma savākšanai 0 0 

3006 92 00 00 – – farmācijas atkritumi 0 0 

31 NODAĻA 31 - MĒSLOŠANAS LĪDZEKĻI 

3101 00 00 00 Dzīvnieku vai augu izcelsmes mēslošanas līdzekļi, sajaukti vai 
nesajaukti kopā vai ķīmiski apstrādāti; mēslošanas līdzekļi, kas 
iegūti, sajaucot vai ķīmiski apstrādājot augu un dzīvnieku 
izcelsmes produktus 

5 0 

3102 Minerālie vai ķīmiskie slāpekļa mēslošanas līdzekļi 

3102 10 – urīnviela, arī ūdens šķīdumā: 

3102 10 10 00 – – urīnviela, kas sausā bezūdens vielā satur vairāk par 45 % no 
kopējās masas slāpekli 

2 3 

3102 10 90 00 – – cits 2 3 

– amonija sulfāts, amonija sulfāta un amonija nitrāta dubultsāļi 
un maisījumi 

3102 21 00 00 – – amonija sulfāts 5 3 

3102 29 00 00 – – cits 5 3 

3102 30 – amonija nitrāts, arī ūdens šķīdumā 

3102 30 10 00 – – ūdens šķīdumā 5 3 

3102 30 90 00 – – cits 5 3 

3102 40 – amonija nitrāta maisījumi ar kalcija karbonātu vai citām 
neorganiskām vielām, kas nav mēslošanas līdzekļi 

3102 40 10 00 – – kuru slāpekļa saturs nepārsniedz 28 % no kopējās masas 5 3 

3102 40 90 00 – – kuru slāpekļa saturs pārsniedz 28 % no kopējās masas 5 3 

3102 50 – nātrija nitrāts 

3102 50 10 00 – – dabiskais nātrija nitrāts 5 0 

3102 50 90 00 – – cits 6,5 3
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3102 60 00 00 – kalcija nitrāta un amonija nitrāta dubultsāļi un maisījumi 5 3 

3102 80 00 00 – urīnvielas un amonija nitrāta maisījumi ūdens vai amonjaka 
šķīdumā 

5 3 

3102 90 00 00 – citi mēslošanas līdzekļi, ieskaitot maisījumus, kas nav minēti 
iepriekšējās apakšpozīcijās 

5 3 

3103 Minerālie vai ķīmiskie fosfora mēslošanas līdzekļi: 

3103 10 – superfosfāti: 

3103 10 10 00 – – ar fosfora (V) oksīda saturu vairāk nekā 35 % no kopējās 
masas 

5 3 

3103 10 90 00 – – cits 5 3 

3103 90 00 00 – cits 5 0 

3104 Minerālie vai ķīmiskie kālija mēslošanas līdzekļi: 

3104 20 – kālija hlorīds: 

3104 20 10 00 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā ne 
vairāk par 40 % no kopējās masas 

5 0 

3104 20 50 00 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā 
vairāk par 40 %, bet ne vairāk par 62 % no svara 

5 0 

3104 20 90 00 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā 
vairāk par 62 % no svara 

5 0 

3104 30 00 00 – kālija sulfāts 5 0 

3104 90 00 – cits 

3104 90 00 10 – – karnalīts, silvīts un citi dabiskie kālija sāļi 0 0 

3104 90 00 90 – – cits 5 0 

3105 Minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur divus vai 
trīs barojošus elementus: slāpekli, fosforu un kāliju; citādi 
mēslošanas līdzekļi; šajā nodaļā minētie izstrādājumi tabletēs 
vai tamlīdzīgās formās vai iepakojumos, kuru bruto svars 
nepārsniedz 10 kg 

3105 10 00 00 – šajā nodaļā minētās preces, tabletēs vai tamlīdzīgās formās 
vai iepakojumos ar bruto svaru līdz 10 kg 

5 3 

3105 20 – minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur trīs 
mēslojuma elementus: slāpekli, fosforu un kāliju
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3105 20 10 00 – – kuru slāpekļa saturs sausā bezūdens vielā pārsniedz 10 % 
no kopējās masas 

5 3 

3105 20 90 00 – – cits 5 3 

3105 30 00 00 – diamonija hidrogēnortofosfāts (diamonija fosfāts) 5 3 

3105 40 00 00 – amonija dihidrogēnortofosfāts (monoamonija fosfāts) un tā 
maisījumi ar diamonija hidrogēnortofosfātu (diamonija 
fosfātu) 

5 3 

– citādi minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur 
divus mēslojuma elementus: slāpekli un fosforu 

3105 51 00 00 – – kas satur nitrātus un fosfātus 5 3 

3105 59 00 00 – – cits 5 3 

3105 60 – minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur divus 
mēslojuma elementus - fosforu un kāliju 

3105 60 10 00 – – kālija superfosfāti 5 0 

3105 60 90 00 – – cits 5 0 

3105 90 – cits 

3105 90 10 00 – – dabiskais kālija nātrija nitrāts, kas sastāv no nātrija nitrāta 
un kālija nitrāta dabiskā maisījuma (kālija nitrāta daļa var 
būt līdz 44 %), kura kopējais slāpekļa saturs sausā bezūdens 
vielā nepārsniedz 16,3 % no kopējās masas 

5 0 

– – cits 

3105 90 91 00 – – – kuru slāpekļa saturs sausā bezūdens vielā pārsniedz 10 % 
no kopējās masas 

5 3 

3105 90 99 00 – – – cits 5 0 

32 NODAĻA 32 - MIECVIELU VAI KRĀSU EKSTRAKTI; TANĪNI 
UN TO ATVASINĀJUMI; PIGMENTI UN CITAS KRĀSVIELAS; 
KRĀSAS UN LAKAS; ŠPAKTEĻTEPES, TEPES UN CITAS 
MASTIKAS; TINTES 

3201 Augu izcelsmes miecvielu ekstrakti; tanīni un to sāļi, ēteri un 
esteri un citādi atvasinājumi 

3201 10 00 00 – kvebraho ekstrakts 5 0 

3201 20 00 00 – mimozu ekstrakts 5 3 

3201 90 – cits
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3201 90 20 00 – – sumaha ekstrakts, lielzvīņu ozola ekstrakts, ozola vai 
kastaņas ekstrakts 

5 3 

3201 90 90 00 – – cits 5 3 

3202 Sintētiskās organiskās miecvielas; neorganiskās miecvielas; 
miecēšanas preparāti, kas satur vai nesatur dabiskās miecvielas; 
fermentu preparāti sākotnējai miecēšanai 

3202 10 00 00 – sintētiskās organiskās miecvielas 0 0 

3202 90 00 00 – cits 0 0 

3203 00 Augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielas (ieskaitot krāsošanas 
ekstraktus, bet izņemot dzīvnieku ogli) ar noteiktu vai neno­
teiktu ķīmisko sastāvu; šīs nodaļas 3. piezīmē minētie prepa­
rāti uz augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielu bāzes 

3203 00 10 00 – augu izcelsmes krāsvielas un preparāti uz to bāzes 5 0 

3203 00 90 00 – dzīvnieku izcelsmes krāsvielas un preparāti uz to bāzes 5 0 

3204 Sintētiskās organiskās krāsvielas ar noteiktu vai nenoteiktu 
ķīmisko sastāvu; šīs nodaļas 3. piezīmē minētie preparāti uz 
sintētisko organisko krāsvielu bāzes; sintētiskie organiskie 
produkti, ko izmanto par fluorescējošiem balinātājiem vai 
luminoforiem, ar noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

– sintētiskās organiskās krāsvielas un uz to bāzes izgatavotie 
preparāti, kas minēti šīs nodaļas 3. piezīmē 

3204 11 00 00 – – dispersās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 0 0 

3204 12 00 – – skābās krāsvielas, kodinātas vai nekodinātas, un preparāti 
uz to bāzes; kodināmās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 

3204 12 00 10 – – – skābais fuksīns 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – cits 0 0 

3204 13 00 00 – – bāziskās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 5 0 

3204 14 00 00 – – tiešās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 0 0 

3204 15 00 00 – – kubla krāsvielas (arī tādas, kas izmantojamas par pigmen­
tiem) un preparāti uz to bāzes 

5 0 

3204 16 00 00 – – ķīmiski aktīvās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 0 0
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3204 17 00 00 – – pigmenti un preparāti uz to bāzes 0 0 

3204 19 00 00 – – citādi, ieskaitot divu un vairāku apakšpozīcijās 
3204 11–3204 19 minēto krāsvielu maisījumus 

2 0 

3204 20 00 00 – sintētiskie organiskie produkti, ko izmanto par fluorescējo­ 
šiem balinātājiem 

0 0 

3204 90 00 00 – cits 0 0 

3205 00 00 00 Lakas; uz to bāzes izgatavotie preparāti, kas minēti šīs nodaļas 
3. piezīmē 

0 0 

3206 Citādas krāsvielas; preparāti, kas minēti šīs nodaļas 3. piezīmē, 
izņemot pozīcijās 3203, 3204 vai 3205 minētos; neorganiskie 
produkti, ko izmanto kā luminoforus, ar noteiktu vai neno­
teiktu ķīmisko sastāvu: 

– pigmenti un preparāti, kas izgatavoti uz titāna dioksīda 
bāzes: 

3206 11 00 – – kas sausnā satur 80 % no svara vai vairāk titāna dioksīda: 

3206 11 00 10 – – – kas sausnā satur 80 % no svara vai vairāk, bet ne vairāk 
kā 93 % titāna dioksīda 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – cits 0 0 

3206 19 00 00 – – cits 0 0 

3206 20 00 00 – pigmenti un preparāti uz hroma savienojumu bāzes 5 3 

– citādas krāsvielas un krāsošanas preparāti 

3206 41 00 00 – – ultramarīns un preparāti uz tā bāzes 5 3 

3206 42 00 00 – – litopons un citi pigmenti un preparāti uz cinka sulfīda 
bāzes 

5 3 

3206 49 – – cits 

3206 49 10 00 – – – magnetīts 5 0 

3206 49 30 00 – – – pigmenti un preparāti uz kadmija savienojumu bāzes 5 3 

3206 49 80 – – – cits 

3206 49 80 10 – – – – pigmenti un preparāti, kas izgatavoti uz heksacianoferāta 
(ferocianīda vai fericianīda) bāzes 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – cits 0 0
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3206 50 00 00 – neorganiskie produkti, ko izmanto kā luminoforus 5 0 

3207 Gatavi pigmenti, gatavas opalescentas vielas un gatavas krāsas, 
stiklveida emaljas un glazūras, angobas jeb aplējumi, šķidrie 
spīdumi (lustri) un tamlīdzīgi preparāti, ko izmanto keramikā, 
emaljēšanai vai stikla ražošanā; stikla frite un citāds stikls 
pulveru, granulu vai pārslu veidā 

3207 10 00 00 – gatavi pigmenti, gatavi stikla blāvotāji (opalescentas vielas), 
gatavas krāsas un tamlīdzīgi preparāti 

2 0 

3207 20 – stiklveida emaljas un glazūras, angobas jeb aplējumi un 
tamlīdzīgi preparāti 

3207 20 10 00 – – angobas jeb aplējumi 2 0 

3207 20 90 00 – – cits 5 0 

3207 30 00 00 – šķidrie spīdumi (lustri) un tamlīdzīgi preparāti 5 0 

3207 40 – stikla frite un citāds stikls pulveru, granulu vai kristālu veidā 

3207 40 10 00 – – stikla paveids, tā sauktais “emaljas stikls” 5 0 

3207 40 20 00 – – stikls pārslu veidā, kuru garums ir 0,1 mm vai vairāk, bet 
nepārsniedz 3,5 mm un biezums – 2 mikrometri vai 
vairāk, bet nepārsniedz 5 mikrometrus 

5 0 

3207 40 30 00 – – stikls pulveru vai granulu veidā ar silīcija dioksīda saturu 
99 % vai vairāk 

5 0 

3207 40 80 00 – – cits 5 0 

3208 Krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un glazūras) uz sintētisko 
polimēru vai ķīmiski modificētu dabisko polimēru bāzes, 
disperģētas vai izšķīdinātas neūdens vidē; šķīdumi, kas minēti 
šīs nodaļas 4. piezīmē 

3208 10 – uz poliesteru bāzes 

3208 10 10 – – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē: 

3208 10 10 10 – – – poliesteru laka (emalja) elektrotehniski poliesterimīdi 
emaljētām stieplēm 

3 0 

– – – cits 

3208 10 10 91 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 10 10 98 – – – – cits 6,5 0 

3208 10 90 – – cits
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3208 10 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 10 90 90 – – – cits 6,5 0 

3208 20 – uz akrila vai vinila polimēru bāzes 

3208 20 10 – – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 

3208 20 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 20 10 90 – – – cits 5 0 

3208 20 90 – – cits 

3208 20 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 20 90 90 – – – cits 6,5 0 

3208 90 – cits 

– – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 

3208 90 11 00 – – – 2,2′-(terc-butilimino)dietanola un 4,4′-metilēndiciklohek­
sildiizocianāta poliuretāns, izšķīdināts N,N-dimetilaceta­
mīdā, ar polimēru saturu 48 % no svara vai vairāk 

5 0 

3208 90 13 00 – – – p-krezola un divinilbenzola kopolimērs, N,N-dimetilaceta­
mīda šķīduma formā, ar polimēra saturu 48 % vai vairāk 

5 0 

3208 90 19 – – – cits 

3208 90 19 10 – – – – elektrotehniska poliuretānlaka (emalja) emaljētiem 
vadiem 

1 0 

– – – – cits 

3208 90 19 91 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – cits 5 0 

– – cits 

3208 90 91 – – – uz sintētisko polimēru bāzes: 

3208 90 91 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3208 90 91 90 – – – – cits 5 0 

3208 90 99 00 – – – uz ķīmiski modificētu dabisko polimēru bāzes 1 0
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3209 Krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un spožos pārklājumus) uz 
sintētisko polimēru vai ķīmiski apstrādātu dabisko polimēru 
bāzes, disperģētas vai izšķīdinātas ūdens vidē 

3209 10 00 00 – uz akrila vai vinila polimēru bāzes 0 0 

3209 90 00 – cits 

3209 90 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3209 90 00 90 – – cits 5 0 

3210 00 Citādas krāsas un lakas (ieskaitot emaljas, spožos pārklājumus 
un līmes krāsas); gatavi ūdenī šķīstoši krāsu pigmenti, ko 
izmanto ādas apretēšanai 

3210 00 10 – eļļas krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un spožos pārklāju­
mus) 

3210 00 10 10 – – krāsas 6,5 0 

3210 00 10 90 – – spožie pārklājumi 5 0 

3210 00 90 00 – cits 5 0 

3211 00 00 Gatavi sikatīvi: 

3211 00 00 10 – nesatur svina savienojumus 0,5 0 

3211 00 00 90 – cits 5 0 

3212 Pigmenti (ieskaitot metāla pulverus un kristālus), disperģēti 
neūdens vidē, šķidruma vai pastas veidā, ko izmanto krāsu 
(ieskaitot emaljas) ražošanā; spieduma folijas; citādas krāsvie­
las, safasētas mazumtirdzniecībai 

3212 10 – spieduma folijas: 

3212 10 10 00 – – uz parasto metālu bāzes 5 0 

3212 10 90 00 – – cits 5 0 

3212 90 – cits 

– – pigmenti (ieskaitot metāla pulverus un kristālus), disperģēti 
neūdens vidē, šķidrā vai pastas veidā, kurus izmanto krāsu 
ražošanā (ieskaitot emaljas) 

3212 90 31 00 – – – uz alumīnija pulvera bāzes 5 0 

3212 90 38 00 – – – – cits 0 0
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3212 90 90 00 – – citādas krāsvielas, safasētas mazumtirdzniecībai 5 0 

3213 Krāsas māksliniekiem, skolniekiem vai plakātu krāsas, pārvel­
koša krāsojuma krāsas, krāsas izklaidei un tamlīdzīgas krāsas 
tabletēs, tūbiņās, burciņās, pudelēs, bļodiņās vai tamlīdzīgās 
formās vai iepakojumos 

3213 10 00 00 – krāsu komplekti 5 0 

3213 90 00 00 – cits 5 0 

3214 Stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisījumi 
un citas mastikas; krāsotāju špakteļtepes; fasāžu, iekšējo sienu, 
grīdu, griestu vai tamlīdzīgu virsmu apstrādes ugunsnedroši 
maisījumi: 

3214 10 – stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisī­
jumi un citas mastikas; krāsotāju špakteļtepes: 

3214 10 10 – – stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisī­
jumi un citas mastikas 

3214 10 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3214 10 10 90 – – – cits 5 0 

3214 10 90 – – krāsotāju špakteļtepes: 

3214 10 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3214 10 90 90 – – – cits 6,5 0 

3214 90 00 – cits 

3214 90 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

3214 90 00 90 – – cits 5 0 

3215 Tipogrāfijas krāsas, tinte vai tuša un citas tintes, arī koncen­
trētas, šķidras vai cietas 

– tipogrāfijas krāsas 

3215 11 00 00 – – melna 0 0 

3215 19 00 00 – – cits 0 0 

3215 90 – cits 

3215 90 10 00 – – tinte vai tuša 5 0 

3215 90 80 00 – – cits 5 0
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33 NODAĻA 33 - ĒTERISKĀS EĻĻAS UN REZINOĪDI; PARFIMĒ­
RIJAS, KOSMĒTIKAS UN ĶERMEŅA KOPŠANAS LĪDZEKĻI 

3301 Ēteriskās eļļas (atbrīvotas vai neatbrīvotas no terpēniem), 
ieskaitot konkrēteļļas un absolūteļļas; rezinoīdi; ekstrahēti 
oleosveķi; ēterisko eļļu koncentrāti taukos, negaistošās eļļās, 
vaskos un tamlīdzīgās vielās, kas iegūti ar tvaiku absorbēšanu 
vai macerāciju; terpēnu blakusprodukti, kas radušies, atbrīvojot 
ēteriskās eļļas no terpēniem; ēterisko eļļu ūdens destilāti un 
ūdens šķīdumi 

– citrusaugļu ēteriskās eļļas 

3301 12 – – apelsīnu 

3301 12 10 00 – – – neatbrīvotas no terpēniem 0 0 

3301 12 90 00 – – – atbrīvotas no terpēniem 0 0 

3301 13 – – citronu 

3301 13 10 00 – – – neatbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – atbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 19 – – cits 

3301 19 20 – – – neatbrīvotas no terpēniem 

3301 19 20 10 – – – – laima un begamotes 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – cits 0 0 

3301 19 80 – – – atbrīvotas no terpēniem: 

3301 19 80 10 – – – – laima un begamotes 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – cits 0 0 

– ēteriskās eļļas, izņemot citrusaugļu eļļas 

3301 24 – – piparmētru (Mentha piperita): 

3301 24 10 00 – – – neatbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – atbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 25 – – citādu mētru: 

3301 25 10 00 – – – neatbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – atbrīvotas no terpēniem 6,5 0
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3301 29 – – cits 

– – – krustnagliņu, neroli un ilangilanga: 

3301 29 11 00 – – – neatbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – atbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

– – – cits 

3301 29 41 00 – – – – neatbrīvotas no terpēniem 6,5 0 

– – – – atbrīvotas no terpēniem 

3301 29 71 00 – – – – – ģerāniju (pelargoniju); vetivēriju; jasmīnu 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – lavandu vai lavandīnu 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – cits 6,5 0 

3301 30 00 00 – rezinoīdi (smaržīgie sveķu ekstrakti) 6,5 0 

3301 90 – cits 

3301 90 10 00 – – terpēnu blakusprodukti pēc ēterisko eļļu atbrīvošanas no 
terpēniem 

6,5 0 

– – ekstrahēti oleosveķi: 

3301 90 21 00 – – – no lakricas un apiņiem 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – cits 6,5 0 

3301 90 90 00 – – cits 6,5 0 

3302 Smaržvielu maisījumi un maisījumi (ieskaitot spirta šķīdumus) 
uz vienas vai vairāku šādu vielu bāzes, kurus izmanto kā 
rūpniecības izejvielas; citādi izstrādājumi uz smaržvielu bāzes, 
kurus izmanto dzērienu ražošanā 

3302 10 – izmantošanai pārtikas vai dzērienu rūpniecībā 

– – izmantošanai dzērienu rūpniecībā 

– – – izstrādājumi, kas satur visus aromatizētājus, kuri raksturīgi 
kādam dzērienam 

3302 10 10 00 – – – – ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju lielāku par 0,5 % 5 0 

– – – – cits
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3302 10 21 00 – – – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi 
vai cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no kopējās 
masas piena taukus, 5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % 
glikozi vai cieti 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – cits 5 3 

3302 10 40 00 – – – cits 5 0 

3302 10 90 00 – – izmantošanai pārtikas rūpniecībā 0 0 

3302 90 – cits 

3302 90 10 00 – – spirta šķīdumi 5 0 

3302 90 90 00 – – cits 5 0 

3303 00 Smaržas (parfīmi) un tualetes ūdeņi: 

3303 00 10 00 – smaržas 6,5 0 

3303 00 90 00 – tualetes ūdeņi 6,5 0 

3304 Kosmētikas vai dekoratīvās kosmētikas līdzekļi un ādas 
kopšanas līdzekļi (izņemot medikamentozos), ieskaitot pretie­
deguma un iedeguma līdzekļus; manikīra vai pedikīra līdzekļi: 

3304 10 00 00 – lūpu dekoratīvās kosmētikas līdzekļi 6,5 0 

3304 20 00 00 – acu dekoratīvās kosmētikas līdzekļi 6,5 0 

3304 30 00 00 – manikīra un pedikīra līdzekļi 6,5 0 

– cits 

3304 91 00 00 – – pūderis, ieskaitot kompakto 6,5 0 

3304 99 00 00 – – cits 6,5 0 

3305 Matu kopšanas līdzekļi: 

3305 10 00 00 – šampūni 6,5 0 

3305 20 00 00 – ilgviļņu vai matu iztaisnošanas līdzekļi 6,5 0 

3305 30 00 00 – matu lakas 6,5 0 

3305 90 – cits 

3305 90 10 00 – – matu losjoni 6,5 0 

3305 90 90 00 – – cits 6,5 0
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3306 Mutes dobuma vai zobu higiēnas līdzekļi, ieskaitot protēžu 
fiksēšanas pastas un pulverus; zobu diegs (vaskots diegs 
zobstarpu tīrīšanai), atsevišķā mazumtirdzniecības iepakojumā: 

3306 10 00 00 – zobu pastas 6,5 0 

3306 20 00 00 – zobu diegs (vaskots diegs zobstarpu tīrīšanai) 6,5 0 

3306 90 00 00 – cits 6,5 0 

3307 Pirms skūšanās, pēc skūšanās vai skūšanās laikā izmantojamie 
līdzekļi, ķermeņa dezodoranti, vannošanās līdzekļi, depilācijas 
un citādi parfimērijas, kosmētikas vai ķermeņa kopšanas 
līdzekļi, kas citur nav minēti vai ietverti; telpu dezodoranti, 
arī aromatizēti vai ar dezinficējošām īpašībām 

3307 10 00 00 – pirms skūšanās, pēc skūšanās un skūšanās laikā izmanto­
jamie līdzekļi 

6,5 0 

3307 20 00 00 – ķermeņa dezodoranti un pretsviedru līdzekļi 6,5 0 

3307 30 00 00 – aromatizētie vannas sāļi un citādi vannošanās līdzekļi 6,5 0 

– telpu aromatizēšanas vai dezodorēšanas līdzekļi, ieskaitot 
smaržīgās vielas reliģiskiem rituāliem 

3307 41 00 00 – – agarbati un citas smaržvielas, kas degot izplata smaržas 6,5 0 

3307 49 00 00 – – cits 6,5 0 

3307 90 00 00 – cits 6,5 0 

34 NODAĻA 34 - ZIEPES, ORGANISKĀS VIRSMAKTĪVĀS 
VIELAS, MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻI, EĻĻOŠANAS LĪDZEKĻI, 
MĀKSLĪGIE VASKI, GATAVI VASKI, SPODRINĀŠANAS VAI 
TĪRĪŠANAS LĪDZEKĻI, SVECES UN TAMLĪDZĪGI IZSTRĀDĀ­
JUMI, VEIDOŠANAS PASTAS, ZOBTEHNIKAS VASKI UN 
IZSTRĀDĀJUMI ZOBĀRSTNIECĪBAI UZ ĢIPŠA BĀZES 

3401 Ziepes; organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi, ko izmanto 
kā ziepes, stieņos, gabalos vai figūru veidā un kas satur vai 
nesatur ziepes; organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi 
ķermeņa mazgāšanai, šķidri vai krēmveida, safasēti mazum­
tirdzniecībai, kuri satur vai nesatur ziepes; papīrs, vate, filcs 
un neaustās drānas, piesūcināti, pārklāti vai apsmidzināti ar 
ziepēm vai mazgāšanas līdzekļiem 

– ziepes un organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi stieņos, 
gabalos un figūru veidā un papīrs, vate, filcs un neaustās 
drānas, piesūcināti vai pārklāti ar ziepēm vai mazgāšanas 
līdzekļiem 

3401 11 00 00 – – tualetes ziepes (ieskaitot ziepes ar medikamentiem) 6,5 0
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3401 19 00 00 – – cits 6,5 0 

3401 20 – ziepes citās formās: 

3401 20 10 00 – – pārslas, plāksnes, granulas vai pulveris 6,5 0 

3401 20 90 00 – – cits 6,5 0 

3401 30 00 00 – organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi ķermeņa mazgāša­
nai, šķidri vai krēmveida, safasēti mazumtirdzniecībai, kuri 
satur vai nesatur ziepes 

6,5 0 

3402 Organiskās virsmaktīvās vielas (izņemot ziepes); virsmaktīvie 
līdzekļi, mazgāšanas līdzekļi (ieskaitot mazgāšanas palīglīdzek­ 
ļus) un tīrīšanas līdzekļi, kas satur vai nesatur ziepes, izņemot 
pozīcijā 3401 minētos: 

– organiskās virsmaktīvās vielas, safasētas vai nefasētas 
mazumtirdzniecībai 

3402 11 – – anjonu: 

3402 11 10 00 – – – ūdens šķīdums, kas satur 30 % no kopējās masas vai 
vairāk, bet ne vairāk par 50 % dinātrija alkil[oksidi(ben­
zolsulfonātu)] 

2 0 

3402 11 90 00 – – – cits 2 0 

3402 12 00 – – katjonu 

3402 12 00 10 – – – benzalkonija hlorīds (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – cits 2 0 

3402 13 00 00 – – bezjonu 2 0 

3402 19 00 00 – – cits 2 0 

3402 20 – līdzekļi, kas safasēti mazumtirdzniecībai: 

3402 20 20 00 – – virsmaktīvie līdzekļi 6,5 0 

3402 20 90 00 – – mazgāšanas un tīrīšanas līdzekļi 6,5 0 

3402 90 – cits 

3402 90 10 00 – – virsmaktīvie līdzekļi 6,5 0 

3402 90 90 00 – – mazgāšanas un tīrīšanas līdzekļi 6,5 0
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3403 Eļļošanas līdzekļi (ieskaitot griezējinstrumentu eļļošanas, 
skrūvju un uzgriežņu vītņu eļļošanas, rūsas noņemšanas vai 
pretkorozijas līdzekļus un veidņu eļļas un līdzekļus, kas izga­
tavoti uz eļļošanas līdzekļu bāzes), līdzekļi, ko izmanto tekstil­
materiālu, ādu, kažokādu, citu materiālu apstrādei ar taukiem 
vai eļļām, bet izņemot līdzekļus, kuros kā pamatkomponents 
70 % no svara vai vairāk ir naftas eļļas vai eļļas, kas iegūtas no 
bitumenminerāliem 

– kas satur naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumenma­
teriāliem 

3403 11 00 00 – – tekstilmateriālu, ādas, kažokādu un citu materiālu apstrādes 
līdzekļi 

0 0 

3403 19 – – cits 

3403 19 10 00 – – – kuros 70 % no svara vai vairāk ir naftas eļļas vai eļļas, 
kuras iegūtas no bitumenminerāliem, bet kas nav izstrā­
dājumu pamatkomponents 

6,5 0 

– – – cits 

3403 19 91 00 – – – – mašīnu, mehānismu un transportlīdzekļu eļļošanas 
līdzekļi 

0 0 

3403 19 99 00 – – – – cits 6,5 0 

– cits 

3403 91 00 00 – – tekstilmateriālu, ādas, kažokādu un citu materiālu apstrādes 
līdzekļi 

0 0 

3403 99 – – cits 

3403 99 10 00 – – – mašīnu, mehānismu un transportlīdzekļu eļļošanas 
līdzekļi 

0 0 

3403 99 90 – – – cits 

3403 99 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3403 99 90 90 – – – – cits 6,5 0 

3404 Mākslīgie un gatavie vaski: 

3404 20 00 00 – no poli(oksietilēna) (polietilēnglikola) 6,5 0 

3404 90 – cits 

3404 90 10 00 – – gatavie vaski, ieskaitot zīmoglakas 6,5 0 

3404 90 80 – – cits
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3404 90 80 10 – – – polietilēna vasks 5 0 

– – – cits 

3404 90 80 91 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – cits 6,5 0 

3405 Apavu, mēbeļu, grīdas, transporta iekārtu, stikla vai metālu 
pulēšanas līdzekļi un krēmi, tīrīšanas pastas un pulveri un 
tamlīdzīgi līdzekļi (arī papīra, vates, filca, neaustu drānu, 
porainas plastmasas vai porainas gumijas formā, piesūcināti, 
pārklāti vai apsmidzināti ar šiem līdzekļiem), izņemot vaskus, 
kas minēti pozīcijā 3404: 

3405 10 00 00 – apavu vai ādu spodrināšanas līdzekļi, krēmi un tamlīdzīgi 
preparāti 

6,5 0 

3405 20 00 00 – koka mēbeļu, grīdas un citu koka izstrādājumu pulēšanas 
līdzekļi, krēmi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6,5 0 

3405 30 00 – transportlīdzekļu virsbūvju pulēšanas līdzekļi un tamlīdzīgi 
preparāti, izņemot metālu pulēšanas līdzekļus 

3405 30 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3405 30 00 90 – – cits 6,5 0 

3405 40 00 00 – tīrīšanas pastas, pulveri un citādi tīrīšanas līdzekļi 6,5 0 

3405 90 – cits 

3405 90 10 – – metālu pulēšanas līdzekļi: 

3405 90 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3405 90 10 90 – – – cits 6,5 0 

3405 90 90 – – cits 

3405 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3405 90 90 90 – – – cits 6,5 0 

3406 00 Sveces (parafīna, stearīna, taleļļas, vaska sveces un sveču figū­
ras), svecītes un tamlīdzīgas: 

– sveces: 

3406 00 11 00 – – parastās, nearomatizētās 6,5 0 

3406 00 19 00 – – cits 6,5 0
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3406 00 90 00 – cits 6,5 0 

3407 00 00 00 Veidošanas pastas, ieskaitot bērnu rokdarbiem safasētās; 
zobtehnikas vaski jeb zobu atliešanas sastāvi, iepakoti 
komplektos, safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā vai plāk­
snīšu, pakavu, nūjiņu vai tamlīdzīgā formā; citādi izstrādājumi 
zobārstniecībai uz ģipša bāzes (apdedzināts ģipsis vai kalcija 
sulfāts) 

0 0 

35 NODAĻA 35 - OLBALTUMVIELAS; MODIFICĒTAS CIETES; 
LĪMES; FERMENTI 

3501 Kazeīns, kazeināti un citi kazeīna atvasinājumi; kazeīna līmes: 

3501 10 – kazeīns: 

3501 10 10 00 – – reģenerētu tekstilšķiedru ražošanai 5 0 

3501 10 50 00 – – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu un 
lopbarības ražošanu 

5 0 

3501 10 90 00 – – cits 5 0 

3501 90 – cits 

3501 90 10 00 – – kazeīna līmes 5 0 

3501 90 90 00 – – cits 5 0 

3502 Albumīni (ieskaitot divu vai vairāku sūkalu proteīnu koncen­
trātus, kas sausnā satur vairāk par 80 % no kopējās masas 
sūkalu proteīnu), albumināti un citi albumīna atvasinājumi: 

– olu albumīns: 

3502 11 – – žāvēts: 

3502 11 10 00 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai 2 0 

3502 11 90 00 – – – cits 2 3 

3502 19 – – cits 

3502 19 10 00 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai 5 0 

3502 19 90 00 – – – cits 5 3 

3502 20 – piena albumīns, ieskaitot divu vai vairāku sūkalu proteīnu 
koncentrātus 

3502 20 10 00 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai 5 0
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– – cits 

3502 20 91 00 – – – žāvēts (piemēram, plātnītēs, zvīņās, pārslās, pulverī) 5 3 

3502 20 99 00 – – – cits 5 3 

3502 90 – cits 

– – albumīni, izņemot olu albumīnu un piena albumīnu (lak­
talbumīnu) 

3502 90 20 00 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai 5 0 

3502 90 70 00 – – – cits 5 0 

3502 90 90 00 – – albumināti un citādi albumīna atvasinājumi 5 0 

3503 00 Želatīns (ieskaitot želatīnu taisnstūrveida, arī kvadrātveida, 
plāksnēs, ar apstrādātu vai neapstrādātu virsmu, iekrāsots vai 
nekrāsots) un želatīna atvasinājumi; zivju līme; citādas dzīv­
nieku izcelsmes līmes, izņemot kazeīna līmes, kas minētas 
pozīcijā 3501 

3503 00 10 00 – želatīns un tā atvasinājumi 10 3 

3503 00 80 – cits 

3503 00 80 10 – – kaulu līme, granulās vai zvīņās 6,5 0 

3503 00 80 90 – – cits 5 0 

3504 00 00 00 Peptoni un to atvasinājumi; citādas olbaltumvielas un to atva­
sinājumi, kas citur nav minēti vai iekļauti; hromētās vai nehro­
mētās ādas pulveris 

5 0 

3505 Dekstrīni un citas modificētās cietes (piemēram, želatinizētas 
vai esterificētas cietes); līmes uz cietes, dekstrīnu vai citādas 
modificētas cietes bāzes 

3505 10 – dekstrīni un citādas modificētās cietes 

3505 10 10 00 – – dekstrīni 5 3 

– – citādas modificētās cietes 

3505 10 50 00 – – – esterificētas vai ēterificētas cietes 5 0 

3505 10 90 00 – – – cits 5 3 

3505 20 – līmes 

3505 20 10 00 – – kas satur mazāk par 25 % no kopējās masas cieti, deks­
trīnus vai citādas modificētas cietes 

5 0 

3505 20 30 00 – – kas satur 25 % vai vairāk, bet mazāk par 55 % no kopējās 
masas cietes, dekstrīnus vai citādas modificētas cietes 

5 3
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3505 20 50 00 – – kas satur 55 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % no kopējās 
masas cietes, dekstrīnus vai citādas modificētas cietes 

5 3 

3505 20 90 00 – – kas satur 80 % no kopējās masas vai vairāk cietes, deks­
trīnus vai citādas modificētas cietes 

5 3 

3506 Gatavas līmes un citādas gatavās līmvielas, kas citur nav 
minētas vai iekļautas; produkti, kas paredzēti izmantošanai 
kā līmes vai līmvielas, safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā 
kā līmes vai līmvielas, ar tīro masu līdz 1 kg 

3506 10 00 – produkti, kas paredzēti izmantošanai kā līmes un līmvielas, 
safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā kā līmes vai līmvielas, 
ar tīro masu līdz 1 kg 

3506 10 00 10 – – līmes, uz karboksimetilcelulozes bāzes 6,5 0 

– – cits 

3506 10 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3506 10 00 98 – – – cits 5 0 

– cits 

3506 91 00 – – adhezīvi uz pozīcijās 3901–3913 minēto polimēru bāzes 
vai uz kaučuka bāzes: 

3506 91 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3506 91 00 90 – – cits 2 0 

3506 99 00 – – cits 

3506 99 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

3506 99 00 90 – – – cits 5 0 

3507 Fermenti; gatavi fermenti, kas citur nav minēti un iekļauti: 

3507 10 00 00 – himozīns (renīns) un tā koncentrāti 5 0 

3507 90 – cits 

3507 90 10 00 – – lipoproteīna lipāze 5 0 

3507 90 20 00 – – Aspergillus sārmainā proteāze 5 0 

3507 90 90 00 – – cits 5 0
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36 NODAĻA 36 - SPRĀGSTVIELAS; PIROTEHNIKAS IZSTRĀ­
DĀJUMI; SĒRKOCIŅI; PIROFORI SAKAUSĒJUMI; DAŽI 
DEGMAISĪJUMI 

3601 00 00 00 Šaujampulveri 6,5 0 

3602 00 00 00 Gatavas sprāgstvielas, izņemot šaujampulverus 6,5 0 

3603 00 Degauklas; detonējošās auklas; triecienkapseles vai detonatora 
kapseles; degļi; elektrodetonatori: 

3603 00 10 00 – degauklas; detonējošās auklas 6,5 0 

3603 00 90 00 – cits 6,5 0 

3604 Uguņošanas ierīces, signālraķetes, lietus raķetes, miglas signāli 
un citi pirotehnikas izstrādājumi 

3604 10 00 00 – uguņošanas ierīces 6,5 0 

3604 90 00 00 – cits 6,5 0 

3605 00 00 00 Sērkociņi, izņemot pirotehnikas izstrādājumus, kas minēti 
pozīcijā 3604 

6,5 0 

3606 Ferocērijs un visu veidu citādi pirofori sakausējumi; degošu 
materiālu izstrādājumi, kas minēti šīs nodaļas 2. piezīmē 

3606 10 00 00 – šķidra un sašķidrināta deggāze konteineros ar tilpumu līdz 
300 cm 3 , ko izmanto cigarešu šķiltavu vai tamlīdzīgu šķil­
tavu uzpildei un atkārtotai uzpildei 

6,5 0 

3606 90 – cits 

3606 90 10 00 – – ferocērijs un visu veidu citādi pirofori sakausējumi 6,5 0 

3606 90 90 00 – – cits 6,5 0 

37 NODAĻA 37 - FOTO UN KINO PRECES 

3701 Neeksponētas gaismjutīgas plakanās fotoplates un fotofilmas 
no jebkuriem materiāliem, izņemot papīru, kartonu vai tekstil­
materiālu; neeksponētās gaismjutīgas plakanās filmas momen­
tfotogrāfijai, iepakotas vai neiepakotas 

3701 10 – rentgenfilmas: 

3701 10 10 00 – – ārstniecības, zobārstniecības vai veterinārijas vajadzībām 6,5 0 

3701 10 90 00 – – cits 6,5 0 

3701 20 00 00 – momentfotogrāfijai 6,5 0
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3701 30 00 00 – citas fotofilmas un fotoplates, kurām kāda no malām ir 
garāka par 255 mm: 

6,5 0 

– cits 

3701 91 00 00 – – krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – cits 6,5 0 

3702 Gaismjutīgas neeksponētas fotofilmas ruļļos, no jebkura mate­
riāla, izņemot papīru, kartonu un tekstilmateriālu; gaismjutīgas 
neeksponētas filmas momentfotogrāfijai, ruļļos: 

3702 10 00 00 – rentgenfilmas 6,5 0 

– citādas neperforētās filmas, ne platākas par 105 mm 

3702 31 – – krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 

3702 31 20 00 – – – ne garākas par 30 m 6,5 0 

– – – garākas par 30 m 

3702 31 91 00 – – – – krāsu negatīvās fotofilmas: 

— 75 mm platas vai platākas, bet ne platākas par 
105 mm, 

un 

— 100 m garas vai garākas momentfoto filmpaku ražo­ 
šanai 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – cits 6,5 0 

3702 32 – – citādas, ar sudraba halogenīdu emulsiju 

– – – ne platākas par 35 mm 

3702 32 10 00 – – – – mikrofilmas; filmas grafikai 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – cits 6,5 0 

– – – platākos par 35 mm 

3702 32 31 00 – – – – mikrofilmas 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – filmas grafikai 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – cits 6,5 0 

3702 39 00 00 – – cits 6,5 0
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– citādas neperforētās filmas, platākas par 105 mm 

3702 41 00 00 – – daudzkrāsu fotofilmas, platākas par 610 mm un garākas 
par 200 m 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – platākas par 610 mm un garākas par 200 m (izņemot 
krāsu fotofilmas) 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – platākas par 610 mm un ne garākas par 200 m 6,5 0 

3702 44 00 – – platākas par 105 mm, bet ne platākas par 610 mm 

3702 44 00 10 – – – ne garākas par 200 m 6,5 0 

– – – garākas par 200 m: 

3702 44 00 91 – – – – momentfoto 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – cits 2 0 

– citādas krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 

3702 51 00 00 – – ne platākas par 16 mm un ne garākas par 14 m 6,5 0 

3702 52 00 00 – – ne platākas par 16 mm un garākas par 14 m 6,5 0 

3702 53 00 00 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm, un ne 
garākas par 30 m, diapozitīviem 

6,5 0 

3702 54 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm, un ne 
garākas par 30 m, kas nav paredzētas diapozitīviem 

3702 54 10 00 – – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 24 mm 6,5 0 

3702 54 90 00 – – – platākas par 24 mm, bet ne platākas par 35 mm 6,5 0 

3702 55 00 00 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un 
garākas par 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – ar platumu vairāk nekā 35 mm 6,5 0 

– cits 

3702 91 – – kuru platums nepārsniedz 16 mm 

3702 91 20 00 – – – – filmas grafikai 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – cits 6,5 0
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3702 93 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un ne 
garākas par 30 m 

3702 93 10 00 – – – mikrofilmas; filmas grafikai 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – cits 6,5 0 

3702 94 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un 
garākas par 30 m 

3702 94 10 00 – – – mikrofilmas, filmas grafikai 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – cits 6,5 0 

3702 95 00 00 – – ar platumu vairāk nekā 35 mm 6,5 0 

3703 Fotopapīrs, kartons un tekstilmateriāli, gaismjutīgi, neeksponē­
ti: 

3703 10 00 00 – ruļļos, kas platāki par 610 mm 6,5 0 

3703 20 – citādi (daudzkrāsu), kas paredzēti krāsu fotogrāfijai 

3703 20 10 00 – – fotogrāfijām, ko iegūst no diapozitīvu fotofilmām 6,5 0 

3703 20 90 00 – – cits 6,5 0 

3703 90 – cits 

3703 90 10 00 – – sensibilizēti ar sudraba vai platīna sāļiem 6,5 0 

3703 90 90 00 – – cits 6,5 0 

3704 00 Fotoplates, fotofilmas, fotopapīrs, kartons un tekstilmateriāli, 
eksponēti, bet neattīstīti 

3704 00 10 00 – plates un filmas 6,5 0 

3704 00 90 00 – cits 6,5 0 

3705 Eksponētas un attīstītas fotoplates un fotofilmas, izņemot 
kinofilmas: 

3705 10 00 00 – ofsetreproducēšanai 6,5 0 

3705 90 – cits 

3705 90 10 00 – – mikrofilmas 6,5 0 

3705 90 90 00 – – cits 6,5 0
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3706 Eksponētas un attīstītas kinofilmas ar skaņas celiņu vai bez tā, 
vai tādas, kurām ir tikai skaņas celiņš: 

3706 10 – 35 mm platas vai platākas 

3706 10 10 00 – – kurām ir tikai skaņas celiņš 0 0 

– – cits 

3706 10 91 00 – – – negatīvi; starppozitīvi 0 0 

3706 10 99 00 – – – citādi pozitīvi 0 0 

3706 90 – cits 

3706 90 10 00 – – kurām ir tikai skaņas celiņš 6,5 0 

– – cits 

3706 90 31 00 – – – negatīvi; starppozitīvi 6,5 0 

– – – citādi pozitīvi 

3706 90 51 00 – – – – kinohronikas 6,5 0 

– – – – citādas, ar platumu: 

3706 90 91 00 – – – – – nepārsniedz 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm vai vairāk 6,5 0 

3707 Fotoķimikālijas (izņemot lakas, līmes, līmvielas un tamlīdzīgus 
izstrādājumus); fotogrāfijā izmantojami nesajaukti produkti, 
safasēti vai iepakoti pārdošanai mazumtirdzniecībā, gatavi 
lietošanai 

3707 10 00 00 – gaismjutīgas emulsijas 6,5 0 

3707 90 – cits 

– – attīstītāji un fiksāžas: 

– – – krāsu fotogrāfijai (daudzkrāsu): 

3707 90 11 00 – – – – fotofilmām un fotoplatēm 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – cits 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – cits 6,5 0 

3707 90 90 00 – – cits 6,5 0
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38 NODAĻA 38 - JAUKTI ĶĪMISKIE PRODUKTI 

3801 Mākslīgais grafīts; koloidālais vai puskoloidālais grafīts; izstrā­
dājumi uz grafīta vai citāda oglekļa bāzes pastas, brikešu, 
plātņu vai citādu pusfabrikātu veidā 

3801 10 00 00 – mākslīgais grafīts 5 0 

3801 20 – koloidālais un puskoloidālais grafīts: 

3801 20 10 00 – – koloidālais grafīts eļļas suspensijā; puskoloidālais grafīts 5 0 

3801 20 90 00 – – cits 5 0 

3801 30 00 00 – oglekļa pastas elektrodiem un tamlīdzīgas pastas krāšņu 
oderējumam 

5 0 

3801 90 00 00 – cits 5 0 

3802 Aktivētā ogle; aktivēti dabiskie minerālprodukti; dzīvnieku 
ogle, ieskaitot izmantotu dzīvnieku ogli: 

3802 10 00 00 – aktivētā ogle 0 0 

3802 90 00 – cits 

3802 90 00 10 – – atkrāsošanas māli 2 0 

3802 90 00 90 – – cits 5 0 

3803 00 Rafinēta vai nerafinēta taleļļa: 

3803 00 10 00 – neattīrīta 5 0 

3803 00 90 00 – cits 5 0 

3804 00 Koksnes celulozes ražošanas atsārmi, koncentrēti vai nekon­
centrēti, atcukuroti vai ķīmiski apstrādāti, ieskaitot lignīna 
sulfonātus, bet izņemot taleļļu, kas minēta pozīcijā 3803 

3804 00 10 00 – koncentrēts sulfītsārms 5 0 

3804 00 90 00 – cits 5 0 

3805 Sveķu, koksnes terpentīns vai sulfātterpentīns un citādas 
terpentīneļļas, kas iegūtas skujkoku koksnes destilēšanas vai 
citādas apstrādes rezultātā; neattīrīts dipentēns; sulfītterpentīns 
un citi neattīrīti paracimēni; priežu eļļa, kuras pamatsastāvdaļa 
ir α-terpineols 

3805 10 – sveķu, koksnes terpentīna vai sulfātterpentīna eļļas
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3805 10 10 00 – – sveķu terpentīns 5 0 

3805 10 30 00 – – koksnes terpentīns 5 0 

3805 10 90 00 – – sulfātterpentīns 5 0 

3805 90 – cits 

3805 90 10 00 – – priežu eļļa 5 0 

3805 90 90 00 – – cits 5 0 

3806 Kolofonijskābe un sveķskābe un to atvasinājumi; kolofonija 
spirts un kolofonija eļļas; kausēti sveķi: 

3806 10 – kolofonijskābe un sveķskābe 

3806 10 10 00 – – kas iegūtas no svaigiem oleosveķiem 5 0 

3806 10 90 – – cits 

3806 10 90 10 – – – skujkoku kolofonijs 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – cits 5 0 

3806 20 00 00 – kolofonija, sveķskābju vai kolofonija vai sveķskābju atvasinā­
jumu sāļi, izņemot kolofonija pievienošanās produktu sāļus 

5 0 

3806 30 00 00 – esteru sveķi 5 0 

3806 90 00 00 – cits 5 0 

3807 00 Koka darva; koka darvas eļļas; koksnes kreozots; koka spirts; 
augu piķis; alus piķis un tamlīdzīgi produkti uz kolofonija, 
sveķskābju vai augu piķa bāzes 

3807 00 10 00 – darva 5 0 

3807 00 90 00 – cits 5 0 

3808 Insekticīdi, rodenticīdi, fungicīdi, herbicīdi, pretdīgšanas 
līdzekļi un augšanas regulatori, dezinficējošie līdzekļi un tamlī­
dzīgi produkti, iepakojumā vai safasēti pārdošanai mazumtird­
zniecībā vai preparātu un izstrādājumu veidā (piemēram, ar 
sēru apstrādātas lentes, daktis, sveces un mušpapīrs) 

3808 50 00 00 – Preces, kas uzskaitītas šīs nodaļas 1. piezīmē par apakšpozī­
cijām 

0 0 

– cits 

3808 91 – – insekticīdi: 

3808 91 10 00 – – – uz piretroīdu bāzes 6,5 0
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3808 91 20 00 – – – uz hlorēto ogļūdeņražu bāzes 0 0 

3808 91 30 00 – – – uz karbamātu bāzes 0 0 

3808 91 40 – – – uz fosfororganisku savienojumu bāzes: 

3808 91 40 10 – – – – uz dimetoāta bāzes 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – cits 0 0 

3808 91 90 00 – – – cits 0 0 

3808 92 – – fungicīdi: 

– – – neorganiskie: 

3808 92 10 00 – – – – preparāti uz vara savienojumu bāzes 0 0 

3808 92 20 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

3808 92 30 – – – – uz ditiokarbamātu bāzes: 

3808 92 30 10 – – – – – uz tiurāma bāzes 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – cits 0 0 

3808 92 40 – – – – uz benzimidazolu bāzes: 

3808 92 40 10 – – – – – uz karbendazima bāzes 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – cits 0 0 

3808 92 50 – – – – uz diazolu vai triazolu bāzes 

3808 92 50 10 – – – – – uz propikonazola bāzes 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – cits 0 0 

3808 92 60 00 – – – – uz diazīnu vai morfolīnu bāzes 0 0 

3808 92 90 00 – – – – cits 0 0 

3808 93 – – herbicīdi, pretdīgšanas līdzekļi un augšanas regulatori: 

– – – herbicīdi: 

3808 93 11 – – – – uz fenoksifitohormonu bāzes: 

3808 93 11 10 – – – – – uz 2,4-D skābes bāzes 6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – cits 0 0 

3808 93 13 00 – – – – uz triazīnu bāzes 0 0 

3808 93 15 – – – – uz amīdu bāzes 

3808 93 15 10 – – – – – uz acetohlora bāzes 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – cits 0 0 

3808 93 17 00 – – – – uz karbamātu bāzes 0 0 

3808 93 21 00 – – – – uz dinitroanilīna atvasinājumu bāzes 0 0 

3808 93 23 00 – – – – uz urīnvielas, uracila vai sulfonilurīnvielas atvasinājumu 
bāzes 

0 0 

3808 93 27 – – – – cits 

3808 93 27 10 – – – – – uz dikamba bāzes 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – uz glifosāta bāzes 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – cits 0 0 

3808 93 30 00 – – – augu pretdīgšanas līdzekļi 0 0 

3808 93 90 00 – – – augu augšanas regulatori 0 0 

3808 94 – – dezinfekcijas līdzekļi: 

3808 94 10 00 – – – uz kvartārā amonija sāļu bāzes 0 0 

3808 94 20 00 – – – uz halogenēto savienojumu bāzes 0 0 

3808 94 90 00 – – – cits 0 0 

3808 99 – – cits 

3808 99 10 00 – – – rodenticīdi 0 0 

3808 99 90 00 – – – cits 0 0 

3809 Virsmas apstrādes vielas, krāsu nesēji krāsošanas paātrināšanai 
vai krāsu nostiprināšanai un citādi izstrādājumi un preparāti 
(piemēram, apretūras un kodinātāji), kas izmantojami tekstil­
rūpniecībā, papīra, ādas rūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs un 
kas citur nav minēti vai iekļauti 

3809 10 – uz vielu ar cietes īpašībām bāzes 

3809 10 10 00 – – kuros šādu vielu saturs nepārsniedz 55 % no kopējās masas 5 3 

3809 10 30 00 – – kuros šādu vielu saturs ir 55 % vai vairāk, bet nepārsniedz 
70 % no kopējās masas 

5 3
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3809 10 50 00 – – kuros šādu vielu saturs ir 70 % vai vairāk, bet nepārsniedz 
83 % no kopējās masas 

5 3 

3809 10 90 00 – – kuros šādu vielu saturs ir 83 % no kopējās masas vai vairāk 5 3 

– cits 

3809 91 00 – – izmantojami tekstilrūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs 

3809 91 00 10 – – – šķidrie organiskie silikoni, ūdensnecaurlaidīgi 0 0 

3809 91 00 90 – – – cits 0 0 

3809 92 00 – – izmantojami papīrrūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs 

3809 92 00 10 – – – šķidrie organiskie silikoni, izmantojami papīrrūpniecībā 
vai tamlīdzīgās nozarēs 

0 0 

3809 92 00 90 – – – cits 5 0 

3809 93 00 00 – – izmantojami ādu vai tamlīdzīgā rūpniecībā 0 0 

3810 Metāla virsmu kodināšanas preparāti; kušņi un citi palīgprepa­
rāti mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai; pastas un 
pulveri mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai, kuri 
sastāv no metāla un citiem materiāliem; preparāti, ko izmanto 
kā serdeņus vai pārklājumus metināšanas elektrodiem vai stie­ 
ņiem 

3810 10 00 00 – metāla virsmu kodināšanas preparāti; pastas un pulveri mīks­
tlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai, kuri sastāv no 
metāla un citiem materiāliem 

5 0 

3810 90 – cits 

3810 90 10 00 – – preparāti, ko izmanto kā serdeņus vai pārklājumus metinā­ 
šanas elektrodiem vai stieņiem 

5 0 

3810 90 90 – – cits 

3810 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3810 90 90 90 – – – cits 5 0 

3811 Gatavi antidetonatori, oksidācijas inhibitori, pārsveķošanās 
inhibitori, biezinātāji, pretkorozijas līdzekļi un citādas gatavās 
piedevas minerāleļļām (ieskaitot benzīnu) vai citiem šķidru­
miem, ko izmanto tādām pašām vajadzībām kā minerāleļļas 

– antidetonatori: 

3811 11 – – uz svina savienojumu bāzes 

3811 11 10 00 – – – uz tetraetilsvina bāzes 3 0
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3811 11 90 00 – – – cits 3 0 

3811 19 00 00 – – cits 3 0 

– piedevas ziežeļļām 

3811 21 00 00 – – kas satur naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumen­
materiāliem 

2 0 

3811 29 00 00 – – cits 5 0 

3811 90 00 00 – cits 5 0 

3812 Gatavi kaučuka vulkanizācijas paātrinātāji; kaučuka vai plas­
tmasas plastificēšanas savienojumi, kas citur nav minēti un 
iekļauti; antioksidanti un citi kaučuka un plastmasas stabilizē­ 
šanas savienojumi 

3812 10 00 – gatavi kaučuka vulkanizācijas paātrinātāji: 

3812 10 00 10 – – uz N,N′-ditiodimorfolīna bāzes (sulfazāns, perkacīts, renol­
rans DTDM, renokurs M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – cits 0 0 

3812 20 – kaučuka vai plastmasu plastificēšanas savienojumi 

3812 20 10 00 – – reakcijas maisījums, kas satur benzil-3-izobutiriloksi-1- 
izopropil-2,2-dimetilpropilftalātu un benzil-3-izobutiri­
loksi-2,2,4-trimetilpentilftalātu 

0 0 

3812 20 90 00 – – cits 0 0 

3812 30 – antioksidanti un citi kaučuka un plastmasas stabilizēšanas 
savienojumi 

3812 30 20 00 – – antioksidanti 0 0 

3812 30 80 00 – – cits 0 0 

3813 00 00 00 Ugunsdzēšamo aparātu maisījumi un lādiņi; uzpildīti uguns­
dzēšamie aparāti 

5 0 

3814 00 Jaukti organiskie šķīdinātāji un atšķaidītāji, kas citur nav 
minēti un iekļauti; gatavi sastāvi krāsu un laku noņemšanai 

3814 00 10 00 – uz butilacetāta bāzes 0 0 

3814 00 90 – cits
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– – uz acetona, ksilola, toluola, 2-etoksietanola, šķīdinātāju, 
lakbenzīna un etanola bāzes: 

3814 00 90 11 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3814 00 90 19 – – – cits 0 0 

3814 00 90 90 – – cits 0 0 

3815 Ķīmisko reakciju iniciatori, paātrinātāji un katalizatori, kas 
citur nav minēti un iekļauti: 

– katalizatori uz nesējiem: 

3815 11 00 – – kuru aktīvais komponents ir niķelis vai niķeļa savienojumi: 

3815 11 00 10 – – – metāna otrreizējā reformēšana 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3815 11 00 98 – – – – cits 2 0 

3815 12 00 00 – – kuru aktīvais komponents ir dārgmetāli vai dārgmetālu 
savienojumi 

2 0 

3815 19 – – cits 

3815 19 10 00 – – – katalizators graudu veidā, kuru daļiņu izmērs 90 % masas 
vai vairāk nepārsniedz 10 mikrometrus un kurš sastāv no 
oksīdu maisījumiem uz magnija–silīcija nesēja, kas satur: 

— 20 % vai vairāk, bet ne vairāk par 35 % vara 

un 

— 2 % vai vairāk, bet ne vairāk par 3 % bismuta, un 
kura īpatnējais svars ir 0,2 vai vairāk, bet nepārsniedz 
1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – cits 

3815 19 90 10 – – – – katalizatori CO konversijai pie zemas temperatūras, 
cinka produkti sēra savienojumu absorbēšanai, amonjaka 
sintezēšanas katalizatori 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – cits 2 0 

3815 90 – cits 

3815 90 10 00 – – katalizators, kas sastāv no etiltrifenilfosfonija acetāta meta­
nola šķīdumā 

2 0 

3815 90 90 – – cits 

3815 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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3815 90 90 90 – – – cits 2 0 

3816 00 00 00 Ugunsizturīgie cementi, būvjava, betoni un tamlīdzīgi maisī­
jumi, izņemot pozīcijā 3801 minētos 

5 0 

3817 00 Jaukti alkilbenzoli un jaukti alkilnaftalīni, izņemot pozīcijās 
2707 vai 2902 minētos 

3817 00 50 00 – lineārais alkilbenzols 0,1 0 

3817 00 80 00 – cits 5 3 

3818 00 Leģēti ķīmiskie elementi, kurus izmanto elektronikā, disku, 
plātņu vai tamlīdzīgās formās; leģēti ķīmiskie savienojumi, 
kurus izmanto elektronikā: 

3818 00 10 00 – leģēts silīcijs 5 0 

3818 00 90 00 – cits 5 0 

3819 00 00 Bremžu šķidrumi un citādi gatavie šķidrumi hidrauliskajiem 
pārvadiem, kas nesatur vai satur mazāk par 70 % no kopējās 
masas naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumenminerā­
liem 

3819 00 00 10 – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3819 00 00 90 – cits 5 0 

3820 00 00 Gatavi pretaizsalšanas līdzekļi un atkausēšanas šķidrumi 

3820 00 00 10 – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2,5 0 

3820 00 00 90 – cits 6,5 0 

3821 00 00 Gatavas barotnes mikroorganismu audzēšanai vai uzturēšanai 
(ieskaitot vīrusus un tamlīdzīgus organismus) vai no augu, 
cilvēku, vai dzīvnieku šūnām: 

3821 00 00 10 – gatavas barotnes mikroorganismu audzēšanai 2 0 

3821 00 00 90 – cits 0 0 

3822 00 00 00 Diagnostikas vai laboratorijas reaģenti uz pamatnes un gatavie 
diagnostikas vai laboratorijas reaģenti uz pamatnes vai bez tās, 
izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 3002 vai 3006; sertificēti 
standarta materiāli 

0 0 

3823 Rūpnieciskās vienvērtīgās taukskābes; rafinējot iegūtas skābās 
eļļas; rūpnieciskie alifātiskie spirti: 

– rūpnieciskās vienvērtīgās taukskābes; rafinējot iegūtās skābās 
eļļas:
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3823 11 00 00 – – stearīnskābe 1 0 

3823 12 00 00 – – oleīnskābe 1 0 

3823 13 00 00 – – taleļļas taukskābes 5 0 

3823 19 – – cits 

3823 19 10 00 – – – destilētas taukskābes 5 0 

3823 19 30 00 – – – taukskābju destilāts 5 0 

3823 19 90 00 – – – cits 5 0 

3823 70 00 00 – rūpnieciskie alifātiskie spirti 5 0 

3824 Lietošanai gatavas saistvielas lietņu veidnēm un serdeņiem; 
ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības ķīmiskie produkti un 
preparāti (arī produkti un preparāti, kas satur dabīgu produktu 
maisījumus), kas nav minēti vai iekļauti citur 

3824 10 00 – gatavas saistvielas lietņu veidnēm vai serdeņiem: 

3824 10 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3824 10 00 90 – – cits 5 0 

3824 30 00 00 – neaglomerēti metālu karbīdi, sajaukti savstarpēji vai ar metā­
liskām saistvielām 

5 0 

3824 40 00 00 – gatavas piedevas cementiem, javām vai betoniem 5 0 

3824 50 – ugunsneizturīgas javas un betoni: 

3824 50 10 00 – – liešanai gatavs betons 5 0 

3824 50 90 00 – – cits 5 0 

3824 60 – sorbīts, izņemot apakšpozīcijā 2905 44 minēto 

– – ūdens šķīdumā: 

3824 60 11 00 – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās masas 
vai mazāk D-mannīta 

5 3 

3824 60 19 00 – – – cits 5 3 

– – cits 

3824 60 91 00 – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās masas 
vai mazāk D-mannīta 

5 3
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3824 60 99 00 – – – cits 5 3 

– Maisījumi, kas satur halogenētos metāna, etāna vai propāna 
atvasinājumus 

3824 71 00 00 – – Satur hlorofluorokarbonātus (CFCs), satur vai nesatur 
hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs), perfluorokarbonātus 
(PFCs) vai hidrofluorokarbonātus (HFCs) 

5 0 

3824 72 00 00 – – Satur bromohlorodifluorometānu, bromotrifluorometānu 
vai dibromotetrafluoroetānus 

5 0 

3824 73 00 00 – – Satur hidrobromofluorokarbonātus (HBFCs) 5 0 

3824 74 00 00 – – Satur hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs), satur vai 
nesatur perfluorokarbonātus (PFCs) vai hidrofluorokarbo­
nātus (HFCs), taču nesatur hlorofluorokarbonātus (CFCs) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Satur oglekļa tetrahlorīdu 0 0 

3824 76 00 00 – – Satur 1,1,1-trihloroetānu (metila hloroformu) 0 0 

3824 77 00 00 – – Satur bromometānu (metila bromīdu) vai bromohlorome­
tānu 

0 0 

3824 78 00 00 – – Satur perfluorokarbonātus (PFCs) vai hidrofluorokarbonātus 
(HFCs), taču nesatur hlorofluorokarbonātus (CFCs) vai 
hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs) 

5 0 

3824 79 00 00 – – cits 5 0 

– Mikstūras un medikamenti, kas satur oksirānu (etilēna oksī­
du), polibrombifenilus (PBBs), polihlorbifenilus (PCBs), polih­
lorterfenilus (PCTs) vai tris(2,3-dibromopropil)fosfātu 

3824 81 00 00 – – Satur oksirānu (etilēnoksīdu) 0 0 

3824 82 00 00 – – Satur polihlorbifenilus (PCBs), polihlorterfenilus (PCTs) vai 
polibrombifenilus (PBBs) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Satur tris(2,3-dibromopropil) fosfātu 0 0 

3824 90 – cits 

3824 90 10 00 – – naftas sulfonāti, izņemot sārmu metālu, amonija vai etano­
lamīnu naftas sulfonātus; tiofenētas sulfonskābes un to sāļi 
no eļļām, kas iegūtas no bitumenminerāliem 

0 0 

3824 90 15 00 – – jonu apmaiņas materiāli (sveķi) 5 0
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3824 90 20 00 – – vakuumlampu gāzu absorbētāji 5 0 

3824 90 25 00 – – pirolignīti (piemēram, kalcija); neattīrīts kalcija tartrāts; 
neattīrīts kalcija citrāts 

5 0 

3824 90 30 00 – – sārmains dzelzs oksīds gāzu attīrīšanai 5 0 

3824 90 35 00 – – pretrūsas preparāti, kuru aktīvā viela ir amīni 5 0 

3824 90 40 00 – – laku un tamlīdzīgu produktu neorganisku šķīdinātāju un 
atšķaidītāju maisījumi 

5 0 

– – cits 

3824 90 45 00 – – – pretplāvas un tamlīdzīgi savienojumi 5 0 

3824 90 50 – – – preparāti elektrogalvanizācijai 

3824 90 50 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3824 90 50 90 – – – – cits 5 0 

3824 90 55 00 – – – glicerīna taukskābju monoesteru, diesteru un triesteru 
maisījumi (tauku emulgatori) 

0 0 

– – – produkti un preparāti, kurus izmanto farmācijā un ķirur­ 
ģijā: 

3824 90 61 00 – – – – antibiotiku ražošanas procesa starpprodukti, kurus iegūst 
Streptomyces tenebrarius fermentācijā, arī izžāvēti, 
izmantojami pozīcijā 3004 minēto cilvēkiem paredzēto 
medikamentu ražošanā 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – monenzīnsāļu ražošanas procesa starpprodukti 5 0 

3824 90 64 00 – – – – cits 5 0 

3824 90 65 00 – – – palīgizstrādājumi lietuvēm (izņemot apakšpozīcijā 
3824 10 00 minētos) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – ugunsdrošības, ūdensnecaurlaidības un tamlīdzīgi aizsarg­
preparāti, kurus izmanto celtniecībā 

5 0 

– – – cits 

3824 90 75 00 – – – – neleģētas litija niobāta pusvadītāju plāksnes 5 0 

3824 90 80 00 – – – – no dimerizētām taukskābēm atvasinātu amīnu maisījums 
ar vidējo molekulmasu 520 vai lielāku, bet ne lielāku 
par 550 

5 0
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-etil-1-metilpropil)-izoksazol-5-ilamīns toluola 
šķīdumā 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – cits 0 0 

3825 Citur neminēti ķīmijas un saskarnozaru rūpniecības atlikumi; 
sadzīves atkritumi; notekūdeņu dūņas; citādi atkritumi, kas 
minēti šīs nodaļas 6. piezīmē 

3825 10 00 00 – sadzīves atkritumi 0 0 

3825 20 00 00 – notekūdeņu dūņas 0 0 

3825 30 00 00 – ārstniecības atkritumi 0 0 

– izlietoto organisko šķīdinātāju atkritumi 

3825 41 00 00 – – halogenēti 0 0 

3825 49 00 00 – – cits 0 0 

3825 50 00 00 – metālu kodinātāju, hidraulisko šķidrumu, bremžu šķidrumu 
un antifrīzu šķidrumu atkritumi 

0 0 

– citādi ķīmijas un saskarnozaru atkritumi 

3825 61 00 00 – – kas satur galvenokārt organiskus komponentus 0 0 

3825 69 00 00 – – cits 0 0 

3825 90 – cits 

3825 90 10 00 – – sārmains dzelzs oksīds gāzu attīrīšanai 0 0 

3825 90 90 00 – – cits 0 0 

VII VII SADAĻA - PLASTMASAS UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
KAUČUKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

39 NODAĻA 39 - PLASTMASAS UN TO IZSTRĀDĀJUMI 

I. PIRMFORMAS 

3901 Etilēna polimēri pirmformās 

3901 10 – polietilēns, kura blīvums ir mazāks par 0,94 

3901 10 10 00 – – lineārais polietilēns 0 0 

3901 10 90 00 – – cits 0 0 

3901 20 – polietilēns ar blīvumu 0,94 vai vairāk
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3901 20 10 00 – – polietilēns vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. 
piezīmes b) apakšpunktā, ar blīvumu 0,958 vai vairāk 
23 °C temperatūrā un kurš satur: 

— 50 mg/kg vai mazāk alumīnija, 

— 2 mg/kg vai mazāk kalcija, 

— 2 mg/kg vai mazāk hroma, 

— 2 mg/kg vai mazāk dzelzs, 

— 2 mg/kg vai mazāk niķeļa, 

— 2 mg/kg vai mazāk titāna un 

— 8 mg/kg vai mazāk vanādija, hlorsulfonātpolietilēna 
ražošanai 

0 0 

3901 20 90 00 – – cits 0 0 

3901 30 00 00 – etilēna–vinilacetāta kopolimēri 0,05 0 

3901 90 – cits 

3901 90 10 00 – – jonomērie sveķi, ko veido etilēna terpolimēra ar izobutilak­
rilātu un metakrilskābi sāls 

5 0 

3901 90 20 00 – – polistirola, etilēna un butilēna kopolimēra un polistirola 
A-B-A blokkopolimērs, kas satur 35 % vai mazāk stirola, 
vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. piezīmes b) 
apakšpunktā 

5 0 

3901 90 90 – – cits 

3901 90 90 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3901 90 90 90 – – – cits 5 3 

3902 Propilēna vai to olefīnu polimēri pirmformā: 

3902 10 00 00 – polipropilēns 0 0 

3902 20 00 00 – poliizobutilēns 5 3 

3902 30 00 – propilēna kopolimēri: 

3902 30 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3902 30 00 90 – – cits 5 3 

3902 90 – cits
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3902 90 10 00 – – polistirola, etilēna un butilēna kopolimēra un polistirola 
A-B-A blokkopolimērs, kas satur 35 % vai mazāk stirola, 
vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. piezīmes b) 
apakšpunktā 

5 0 

3902 90 20 00 – – polibut-1-ēns, but-1-ēna kopolimērs ar etilēnu, kas satur 
10 % no kopējās masas vai mazāk etilēnu, vai polibut-1- 
ēna maisījums ar polietilēnu un/vai polipropilēnu, kas satur 
10 % no svara vai mazāk polietilēnu un/vai 25 % no svara 
vai mazāk polipropilēnu, vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā 

5 0 

3902 90 90 00 – – cits 5 3 

3903 Stirola polimēri pirmformās 

– polistirols 

3903 11 00 00 – – izplesties spējīgs 6,5 3 

3903 19 00 00 – – cits 6,5 0 

3903 20 00 00 – stirola–akrilnitrila (SAN) kopolimēri 0 0 

3903 30 00 00 – akrilnitrila, butadiēna un stirola (ABS) kopolimēri 0 0 

3903 90 – cits 

3903 90 10 00 – – kopolimērs vienīgi no stirola ar alilspirtu ar acetilskaitli 
175 vai lielāku 

0 0 

3903 90 20 00 – – bromēts polistirols, kas satur 58 % vai vairāk, bet ne vairāk 
par 71 % bromu, kādā no formām, kas minētas šīs nodaļas 
6. piezīmes b) apakšpunktā 

0 0 

3903 90 90 00 – – cits 0 0 

3904 Vinilhlorīda vai to halogenēto olefīnu polimēri pirmformās: 

3904 10 00 00 – ar citām vielām nesajaukts polivinilhlorīds: 0 0 

– citi polivinilhlorīdi: 

3904 21 00 00 – – neplastificēti 5 3 

3904 22 00 00 – – plastificēti 0 0 

3904 30 00 00 – vinilhlorīda un vinilacetāta kopolimēri 0 0 

3904 40 00 00 – citādi vinilhlorīda kopolimēri 0 0 

3904 50 – vinilidēnhlorīda polimēri:
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3904 50 10 00 – – vinilidēnhlorīda kopolimērs ar akrilnitrilu izplesties spējīgu 
lodīšu formā, ar diametru 4 mikrometri vai lielāku, bet ne 
lielāku par 20 mikrometriem 

0 0 

3904 50 90 00 – – cits 0 0 

– fluorpolimēri 

3904 61 00 00 – – politetrafluoretilēns 0 0 

3904 69 – – cits 

3904 69 10 00 – – – poli(vinilfluorīds) kādā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā 

0 0 

3904 69 90 00 – – – cits 0 0 

3904 90 00 00 – cits 0 0 

3905 Vinilacetāta vai citu vinilesteru polimēri pirmformās; citādi 
vinilpolimēri pirmformās 

– polivinilacetāts: 

3905 12 00 00 – – disperģēti ūdenī 5 0 

3905 19 00 00 – – cits 5 0 

– vinilacetāta kopolimēri 

3905 21 00 00 – – disperģēti ūdenī 2 0 

3905 29 00 00 – – cits 5 0 

3905 30 00 00 – polivinilspirts, kas satur vai nesatur nehidrolizētas acetātgru­
pas 

2 0 

– cits 

3905 91 00 00 – – kopolimēri 5 0 

3905 99 – – cits 

3905 99 10 00 – – – poli(vinilformāls), vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā, ar molekulmasu 
10 000 vai lielāku, bet ne lielāku par 40 000, un kas 
satur: 

— 9,5 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 13 % acetilgrupu, 
izteiktu kā vinilacetāts 

un 

— 5 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 6,5 % hidroksilgrupu, 
kas izteiktas kā vinilspirts 

5 0

LV L 161/454 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

3905 99 90 00 – – – cits 5 0 

3906 Akrilpolimēri pirmformās 

3906 10 00 00 – polimetilmetakrilāts 0 0 

3906 90 – cits 

3906 90 10 00 – – poli [N-(3-hidroksiimino-1,1-dimetilbutil) akrilamīds] 0,5 0 

3906 90 20 00 – – 2-diizopropilaminoetilmetakrilāta kopolimērs ar decilme­
takrilātu N,N- dimetilacetamīda šķīduma formā ar kopoli­
mēru saturu 55 % no kopējās masas vai vairāk 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – akrilskābes kopolimērs ar 2-etilheksilakrilātu, ar 2-etilhek­
silakrilāta saturu 10 % no kopējās masas vai vairāk, bet ne 
vairāk par 11 % 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – akrilnitrila kopolimērs ar metilakrilātu, modificēts ar poli­
butadiēna akrilnitrilu (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – akrilskābes, alkilmetakrilāta un neliela citu monomēru 
daudzuma polimerizācijas produkts, ko izmanto kā tekstil­
materiālu apdrukāšanas pastu iebiezinātāju 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – metilakrilāta kopolimērs ar etilēnu un monomēru, kurā kā 
aizvietotājs ir nenoteiktā karboksilgrupa un kas satur 50 % 
no kopējās masas vai vairāk metilakrilāta savienojumā ar 
silīciju vai bez tā 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – cits 0 0 

3907 Poliacetāli, citādi poliēteri un epoksīdsveķi pirmformās; poli­
karbonāti, alkīdsveķi, polialilesteri un citādi poliesteri pirmfor­
mās 

3907 10 00 00 – poliacetāli 5 0 

3907 20 – citādi poliēteri 

– – poliēteru spirti 

3907 20 11 00 – – – polietilēnglikoli 5 0 

– – – cits 

3907 20 21 00 – – – – ar hidroksilskaitli līdz 100 1 0
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3907 20 29 00 – – – – cits 0 0 

– – cits 

3907 20 91 00 – – – 1-hlor-2,3-epoksipropāna kopolimērs ar etilēna oksīdu 5 0 

3907 20 99 00 – – – cits 5 0 

3907 30 00 00 – epoksīdsveķi 0 0 

3907 40 00 00 – polikarbonāti 0 0 

3907 50 00 00 – alkīdsveķi 0 0 

3907 60 – polietilēntereftalāts: 

3907 60 20 00 – – ar viskozitāti 78 ml/g vai lielāku 1 3 

3907 60 80 00 – – cits 1 3 

3907 70 00 00 – Poli(laktitola skābe) 0 0 

– citādi poliesteri 

3907 91 – – nepiesātinātie 

3907 91 10 – – – šķidri 

3907 91 10 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 1 0 

3907 91 10 90 – – – – cits 2 0 

3907 91 90 00 – – – cits 5 0 

3907 99 – – cits 

– – – ar hidroksilskaitli ne lielāku par 100 

3907 99 11 00 – – – – poli(etilēnnaftalīn-2,6-dikarboksilāts) 5 0 

3907 99 19 – – – – cits 

3907 99 19 10 – – – – – polibutilēntereftalāts, ar īpatnējo svaru vismaz 
1,29 g/ñ 3 , bet ne vairāk kā 1,33 g/ñ 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – cits 5 3 

– – – cits 

3907 99 91 00 – – – – poli(etilēnnaftalīn-2,6-dikarboksilāts) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – cits 0 0 

3908 Poliamīdi pirmformās 

3908 10 00 – poliamīds-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 vai -6,12 

3908 10 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

3908 10 00 90 – – cits 5 0 

3908 90 00 00 – cits 6,5 0 

3909 Amīnsveķi, fenolsveķi un poliuretāni pirmformās 

3909 10 00 00 – karbamīdsveķi; tiokarbamīdsveķi 5 0 

3909 20 00 00 – melamīnsveķi 5 0 

3909 30 00 00 – citādi amīnsveķi 5 0 

3909 40 00 00 – fenolsveķi 0 0 

3909 50 – poliuretāni 

3909 50 10 00 – – 2,2′-(terc-butilimino)dietanola un 4,4′-metilēndicikloheksil­
diizocianāta poliuretāns, izšķīdināts N,N-dimetilacetamīdā, 
ar polimēru saturu 50 % no svara vai vairāk 

5 0 

3909 50 90 – – cits 

3909 50 90 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3909 50 90 90 – – – cits 5 0 

3910 00 00 Silikoni pirmformās 

3910 00 00 10 – silikoneļļas 6,5 0 

3910 00 00 50 – silikona elastomēri 2 0 

3910 00 00 90 – cits 5 0 

3911 Naftas sveķi, kumarona–indēna sveķi, politerpēni, polisulfīdi, 
polisulfoni un citādi produkti pirmformās, kas minēti šīs 
nodaļas 3. piezīmē un citur nav minēti un iekļauti 

3911 10 00 00 – Naftas sveķi, kumarona sveķi, indēna sveķi vai kumarona– 
indēna sveķi un politerpēni 

0 0
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3911 90 – cits 

– – kondensācijas produkti vai polimerizācijas ar pārgrupē­ 
šanos produkti, ķīmiski modificēti vai nemodificēti 

3911 90 11 00 – – – poli(oksi-1,4-fenilēnsulfonil-1,4-fenilēnoksi-1,4-fenilēnizo­
propilidēn-1,4-fenilēns) vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā 

5 0 

3911 90 13 00 – – – poli(tio-1,4-fenilēns) 5 0 

3911 90 19 00 – – – cits 5 0 

– – cits 

3911 90 91 00 – – – p-krezola un divinilbenzola kopolimērs, N,N-dimetilaceta­
mīda šķīduma formā, ar polimēra saturu 50 % vai vairāk 

5 0 

3911 90 93 00 – – – viniltoluola un α metilstirola hidrogenetie kopolimēri 5 0 

3911 90 99 00 – – – cits 5 0 

3912 Celuloze un tās ķīmiskie atvasinājumi pirmformās, kas citur 
nav minēti un iekļauti 

– celulozes acetāti 

3912 11 00 00 – – neplastificēti 0 0 

3912 12 00 00 – – plastificēti 0 0 

3912 20 – celulozes nitrāti (ieskaitot kolodijus) 

– – neplastificēti 

3912 20 11 00 – – – kolodiji un celoidīns 0 0 

3912 20 19 00 – – – cits 0 0 

3912 20 90 00 – – plastificēti 0 0 

– celulozes ēteri 

3912 31 00 00 – – karboksimetilceluloze un tās sāļi 6,5 0 

3912 39 – – cits 

3912 39 10 00 – – – etilceluloze 0 0 

3912 39 20 00 – – – hidroksipropilceluloze 0 0
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3912 39 80 00 – – – cits 0 0 

3912 90 – cits 

3912 90 10 00 – – celulozes esteri 0 0 

3912 90 90 00 – – cits 0 0 

3913 Dabiskie polimēri (piemēram, algīnskābe) un modificētie 
dabiskie polimēri (piemēram, cietinātie proteīni, dabiskā 
kaučuka ķīmiskie atvasinājumi) pirmformās, kas citur nav 
minēti un iekļauti 

3913 10 00 00 – algīnskābe, tās sāļi un esteri 5 0 

3913 90 00 – cits 

3913 90 00 10 – – dekstrāns 0,1 0 

3913 90 00 90 – – cits 5 0 

3914 00 00 00 Jonu apmaiņas sveķi pirmformās uz pozīcijās 3901–3913 
minēto polimēru bāzes 

6,5 0 

II. ATKRITUMI, ATGRIEZUMI UN ATLŪZAS; PUSFABRI­
KĀTI; IZSTRĀDĀJUMI 

3915 Plastmasu atkritumi, atgriezumi un atlūzas 

3915 10 00 00 – no etilēna polimēriem 5 0 

3915 20 00 00 – no stirola polimēriem 5 0 

3915 30 00 00 – no vinilhlorīda polimēriem 5 0 

3915 90 – no citām plastmasām 

– – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3915 90 11 00 – – – no propilēna polimēriem 2 0 

3915 90 18 00 – – – cits 2 0 

3915 90 90 00 – – cits 2 0 

3916 Plastmasas monopavediens ar šķērsgriezumu lielāku par 
1 mm, stieņi, serdeņi un profili ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādāti 

3916 10 00 – no etilēna polimēriem 

3916 10 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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3916 10 00 90 – – cits 5 0 

3916 20 – no vinilhlorīda polimēriem 

3916 20 10 – – no poli(vinilhlorīda) 

3916 20 10 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3916 20 10 90 – – – cits 5 0 

3916 20 90 00 – – cits 5 0 

3916 90 – no citām plastmasām 

– – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensācijas 
vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3916 90 11 – – – no poliesteriem 

3916 90 11 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

3916 90 11 90 – – – – cits 5 0 

3916 90 13 00 – – – no poliamīdiem 5 0 

3916 90 15 00 – – – no epoksīdsveķiem 5 0 

3916 90 19 00 – – – cits 5 0 

– – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3916 90 51 00 – – – no propilēna polimēriem 5 0 

3916 90 59 00 – – – cits 5 0 

3916 90 90 00 – – cits 5 0 

3917 Plastmasas caurulītes, caurules, šļūtenes un to savienotājele­
menti (piemēram, savienojumi, līkumi, uzmavas) 

3917 10 – mākslīgās desu ādas no cietinātiem proteīniem vai celulozes 
materiāliem 

3917 10 10 00 – – no cietinātiem proteīniem 6,5 0 

3917 10 90 00 – – no celulozes materiāliem 5 0 

– cietās caurulītes, caurules un šļūtenes 

3917 21 – – no etilēna polimēriem
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3917 21 10 00 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

5 0 

3917 21 90 – – – cits 

3917 21 90 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3917 21 90 30 – – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – cits 5 0 

3917 22 – – no propilēna polimēriem 

3917 22 10 00 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

5 0 

3917 22 90 – – – cits 

3917 22 90 30 – – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – cits 5 0 

3917 23 – – no vinilhlorīda polimēriem 

3917 23 10 00 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

5 0 

3917 23 90 – – – cits 

3917 23 90 30 – – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – cits 5 0 

3917 29 – – no citām plastmasām 

– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

3917 29 12 00 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 5 0 

3917 29 19 00 – – – – cits 5 0 

3917 29 90 – – – cits 

3917 29 90 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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3917 29 90 30 – – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – cits 5 0 

– citādas caurulītes, caurules un šļūtenes 

3917 31 00 – – elastīgas caurulītes, caurules un šļūtenes, kam pārraušanas 
spiediens ir vismaz 27,6 MPa 

3917 31 00 30 – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 31 00 90 – – – cits 2 0 

3917 32 – – citādas, kas nav stiegrotas vai citādi savienotas ar citiem 
materiāliem, bez savienotājelementiem 

– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

3917 32 10 00 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

5 0 

– – – – no polimerizācijas produktiem 

3917 32 31 – – – – – no etilēna polimēriem 

3917 32 31 10 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – cits 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – no vinilhlorīda polimēriem 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – cits 5 0 

3917 32 51 00 – – – – cits 5 0 

– – – cits 

3917 32 91 00 – – – – mākslīgās desu ādas 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – cits 5 0 

3917 33 00 – – citādas, kas nav stiegrotas vai citādi savienotas ar citiem 
materiāliem, ar savienotājelementiem 

3917 33 00 30 – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 33 00 90 – – – cits 5 0 

3917 39 – – cits
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– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

3917 39 12 00 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 5 0 

3917 39 19 00 – – – – cits 5 0 

3917 39 90 – – – cits 

3917 39 00 30 – – – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – cits 5 0 

3917 40 00 – cauruļu savienotājelementi 

3917 40 00 30 – – izmantojamas aviācijā 0,5 0 

3917 40 00 90 – – cits 6,5 0 

3918 Plastmasas segumi grīdai, arī pašlīmējoši, ruļļos vai plāksnēs; 
plastmasas sienu vai griestu segumi, kas minēti šīs nodaļas 9. 
piezīmē 

3918 10 – no vinilhlorīda polimēriem 

3918 10 10 – – kuriem ir pamatne, kas piesūcināta vai pārklāta ar poli(vi­
nilhlorīdu) 

3918 10 10 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

3918 10 10 90 – – – cits 5 0 

3918 10 90 00 – – cits 5 0 

3918 90 00 00 – no citām plastmasām 5 0 

3919 Plastmasas pašlīmējošas plātnes, loksnes, plēves, folijas, lentes, 
sloksnes un citādas plakanās formas, ruļļos vai citā veidā 

3919 10 – ruļļos, kas nav platāki par 20 cm 

– – sloksnes ar nevulkanizēta dabiskā vai mākslīgā kaučuka 
pārklājumu 

3919 10 11 00 – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – no neplastificēta poli(vinilhlorīda) 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – no polipropilēna 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – cits 6,5 0 

– – cits 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3919 10 31 00 – – – – no poliesteriem 5 0 

3919 10 38 00 – – – – cits 5 0 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3919 10 61 00 – – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 5 0 

3919 10 69 00 – – – – cits 5 0 

3919 10 90 – – – cits 

3919 10 90 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3919 10 90 90 – – – – cits 5 0 

3919 90 – cits 

3919 90 10 00 – – apstrādāti vairāk par virsmas apstrādi vai sagriezti formās, 
kas nav taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātu) 

5 0 

– – cits 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3919 90 31 00 – – – – no polikarbonātiem, alkīdsveķiem, polialilesteriem vai 
citādiem poliesteriem 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – cits 5 0 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3919 90 61 00 – – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 5 0 

3919 90 69 00 – – – – cits 5 0 

3919 90 90 00 – – – cits 5 0 

3920 Citādas plastmasas plātnes, loksnes, plēves, folijas un lentes, 
bez porām, nestiegrotas, kārtainas, uz pamatnes vai tamlīdzīgi 
savienotas ar citiem materiāliem 

3920 10 – no etilēna polimēriem
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– – ne vairāk kā 0,125 mm 

– – – no polietilēna ar blīvumu 

– – – – līdz 0,94 

3920 10 23 00 – – – – – polietilēna plēve ar biezumu 20 mikrometri vai vairāk, 
bet ne biezāka par 40 mikrometriem, fotorezistentu 
filmu izgatavošanai, kuras lieto pusvadītāju vai iespied­
shēmu ražošanā 

6,5 0 

– – – – – cits 

– – – – – – neapdrukātas 

3920 10 24 00 – – – – – – – elastīgā plēve 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – cits 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – apdrukātas 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – 0,94 vai vairāk 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – cits 6,5 0 

– – biezāki par 0,125 mm 

3920 10 81 00 – – – sintētiska papīra masa, mitru lokšņu veidā, izgatavota no 
nesaistītām, sīki sazarotām polietilēna šķiedriņām, 
jauktām vai nejauktām ar celulozes šķiedrām daudzumā, 
kas nepārsniedz 15 %, kura satur ūdenī izšķīdinātu 
poli(vinilspirtu) kā mitrinošu reaģentu 

6,5 0 

3920 10 89 – – – cits 

3920 10 89 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3920 10 89 90 – – – – cits 6,5 0 

3920 20 – no propilēna polimēriem 

– – ne vairāk kā 0,10 mm 

3920 20 21 00 – – – biaksiāli orientētas 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – cits 0 0 

– – biezāki par 0,10 mm 

– – – sloksnes, kuru platums pārsniedz 5 mm, bet nepārsniedz 
20 mm, izmantošanai iepakošanā 

3920 20 71 00 – – – – dekoratīvas sloksnes 5 3
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3920 20 79 00 – – – – cits 6,5 3 

3920 20 90 – – – cits 

3920 20 90 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3920 20 90 90 – – – – cits 5 3 

3920 30 00 – no stirola polimēriem 

3920 30 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3920 30 00 90 – – cits 2 3 

– no vinilhlorīda polimēriem 

3920 43 – – ar plastifikatoru saturu ne mazāk kā 6 % no svara 

3920 43 10 00 – – – ne biezāks par 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – – biezāki par 1 mm 

3920 43 90 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3920 43 90 90 – – – – cits 5 3 

3920 49 – – cits 

3920 49 10 00 – – – ne biezāks par 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – biezāks par 1 mm 5 3 

– no akrila polimēriem 

3920 51 00 00 – – no polimetilmetakrilāta 0 0 

3920 59 – – cits 

3920 59 10 00 – – – akrilesteru un metakrilesteru kopolimēra plēve, kuras 
biezums nepārsniedz 150 mikrometrus 

5 0 

3920 59 90 00 – – – cits 5 3 

– no polikarbonātiem, alkīdsveķiem, polialilesteriem un citiem 
poliesteriem 

3920 61 00 00 – – no polikarbonātiem 5 3 

3920 62 – – no polietilēntereftalāta: 

– – – ne biezākas par 0,35 mm
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3920 62 11 00 – – – – poli(etilēntereftalāta) plēve ar biezumu 72 mikrometri 
vai vairāk, bet ne biezāka par 79 mikrometriem, lokanu 
magnētisko disku izgatavošanai 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – poli(etilēntereftalāta) plēve ar biezumu 100 mikrometri 
vai vairāk, bet ne biezāka par 150 mikrometriem, foto­
polimēru iespiedplašu izgatavošanai 

2 0 

3920 62 19 – – – – cits 

3920 62 19 10 – – – – – filmas no polietilēntereftalāta, kuru biezums nepār­
sniedz 50 mikrometrus 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – cits 5 3 

3920 62 90 00 – – – biezāks par 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – no nepiesātinātiem poliesteriem 5 3 

3920 69 00 00 – – no citiem poliesteriem 5 3 

– no celulozes vai tās ķīmiskajiem atvasinājumiem 

3920 71 – – no reģenerētas celulozes 

3920 71 10 00 – – – satītas vai nesatītas loksnes, plēves un lentes, ne biezākas 
par 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – cits 5 3 

3920 73 – – no acetilcelulozes 

3920 73 10 00 – – – filmas ruļļos vai lentēs kinematogrāfijai vai fotogrāfijai 5 3 

3920 73 50 00 – – – satītas vai nesatītas loksnes, plēves un lentes, ne biezākas 
par 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – cits 5 3 

3920 79 – – no citādiem celulozes atvasinājumiem 

3920 79 10 – – – no vulkanizētas šķiedras 

3920 79 10 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3920 79 10 90 – – – – cits 5 0 

3920 79 90 00 – – – cits 5 3
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– no citām plastmasām 

3920 91 00 00 – – no polivinilbutirāla 2 3 

3920 92 00 00 – – no poliamīdiem 5 3 

3920 93 00 00 – – no amīnsveķiem 5 3 

3920 94 00 00 – – no fenolsveķiem 5 3 

3920 99 – – no citām plastmasām 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3920 99 21 00 – – – – poliimīda loksnes un lentes, pārklātas vai pārklātas 
vienīgi ar plastmasu 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – cits 5 3 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3920 99 51 00 – – – – poli(vinilfluorīda) loksnes 5 0 

3920 99 53 00 – – – – jonu apmaiņas membrānas no fluorētiem plastmasas 
materiāliem izmantošanai sārmu metālu hlorīdu galva­
niskajos elementos 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – biaksiāli orientēta poli(vinilspirta) plēve, ar polivinilspirta 
saturu 97 % no svara vai vairāk, nepārklāta, ne biezāka 
par 1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – cits 5 3 

3920 99 90 00 – – – cits 5 3 

3921 Citādas plastmasas plātnes, loksnes, plēves, folijas un lentes 

– porainās 

3921 11 00 00 – – no stirola polimēriem 5 0 

3921 12 00 00 – – no vinilhlorīda polimēriem 0 0 

3921 13 – – no poliuretāniem 

3921 13 10 – – – elastīgas 

3921 13 10 10 – – – – no poliuretāna putām 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – cits 5 0 

3921 13 90 00 – – – cits 5 0 

3921 14 00 00 – – no reģenerētas celulozes 5 0
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3921 19 00 00 – – no citām plastmasām 0 0 

3921 90 – cits 

– – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensācijas 
vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

– – – no poliesteriem 

3921 90 11 00 – – – – gofrētas loksnes un plātnes 5 0 

3921 90 19 00 – – – – cits 5 3 

3921 90 30 00 – – – no fenolsveķiem 5 0 

– – – no amīnsveķiem 

– – – – kārtainas (laminētas) 

3921 90 41 00 – – – – – augstspiedienā laminētas, ar dekoratīvu virsmu vienā 
vai abās pusēs 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – cits 5 0 

3921 90 49 00 – – – – cits 5 0 

3921 90 55 00 – – – cits 5 0 

3921 90 60 00 – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 5 0 

3921 90 90 00 – – cits 5 0 

3922 Plastmasas vannas, dušas, bidē, klozeta podi, riņķi un vāki, 
skalojamās kastes un tamlīdzīgi sanitārtehnikas izstrādājumi: 

3922 10 00 00 – vannas, dušas un izlietnes 6,5 0 

3922 20 00 00 – klozeta riņķi un vāki 6,5 0 

3922 90 00 00 – cits 6,5 0 

3923 Plastmasas izstrādājumi preču pārvadāšanai un iepakošanai; 
plastmasas aizbāžņi, vāki, vāciņi un citādi izstrādājumi aizvā­
košanai 

3923 10 00 00 – kārbas, kastes, redeļu kastes un tamlīdzīgi izstrādājumi 6,5 0 

– maisiņi un kulītes (ieskaitot tūtas) 

3923 21 00 00 – – no etilēna polimēriem 6,5 3 

3923 29 – – no citām plastmasām
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3923 29 10 00 – – – no polivinilhlorīda 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – cits 2 0 

3923 30 – baloni, pudeles, flakoni un tamlīdzīgi izstrādājumi 

3923 30 10 00 – – ar ietilpību līdz 2 l 6,5 0 

3923 30 90 00 – – ar vairāk nekā 2 l ietilpību 6,5 0 

3923 40 – spoles, saivas, rullīši un tamlīdzīgi turētāji 

3923 40 10 00 – – spoles, ruļļi un tamlīdzīgi turētāji fotofilmām un kino­
filmām vai lentēm, plēvēm un tamlīdzīgiem izstrādāju­
miem, kas minēti pozīcijās 8523 un 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – cits 5 0 

3923 50 – aizbāžņi, vāki, vāciņi un citi aizvākošanas izstrādājumi 

3923 50 10 00 – – vāciņi un kapsulas pudelēm 6,5 0 

3923 50 90 00 – – cits 6,5 0 

3923 90 – cits 

3923 90 10 00 – – cauruļveida formā presēti tīkli 6,5 0 

3923 90 90 00 – – cits 6,5 0 

3924 Plastmasas galda un virtuves piederumi, citādi sadzīves priekš­
meti un tualetes piederumi 

3924 10 00 00 – galda un virtuves piederumi 6,5 0 

3924 90 – cits 

– – no reģenerētas celulozes 

3924 90 11 00 – – – sūkļi 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – cits 6,5 0 

3924 90 90 00 – – cits 5 0 

3925 Plastmasas būvizstrādājumi, kas citur nav minēti un iekļauti 

3925 10 00 00 – rezervuāri, cisternas, tvertnes un tamlīdzīgas tilpnes ar vairāk 
nekā 300 l ietilpību 

5 0 

3925 20 00 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi 5 0 

3925 30 00 00 – slēģi, necaurredzami aizkari (ieskaitot žalūzijas), tamlīdzīgi 
izstrādājumi un to daļas 

5 0
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3925 90 – cits 

3925 90 10 00 – – piederumi un stiprinājumi stacionārai ierīkošanai durvīs, 
logos, kāpnēs, sienās vai citās ēkas daļās 

2 0 

3925 90 20 00 – – elektroinstalāciju paliktņi, kārbas un kabeļu renes 5 0 

3925 90 80 00 – – cits 5 0 

3926 Citādi plastmasas izstrādājumi un izstrādājumi no citiem 
materiāliem, kas minēti pozīcijās 3901–3914 

3926 10 00 00 – kancelejas vai skolas piederumi 5 0 

3926 20 00 00 – apģērba gabali un apģērba piederumi (ieskaitot cimdus) 5 0 

3926 30 00 – mēbeļu un transportlīdzekļu piederumi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

3926 30 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3926 30 00 90 – – cits 5 0 

3926 40 00 00 – statuetes un citādi dekoratīvie izstrādājumi 5 0 

3926 90 – cits 

3926 90 50 00 – – perforēti aizvari un tamlīdzīgi izstrādājumi ūdens filtrēša­
nai, tam ieplūstot drenāžas sistēmā 

5 0 

– – cits 

3926 90 92 – – – izgatavoti no lokšņu materiāla 

3926 90 92 30 – – – – tehniskām vajadzībām, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – cits 5 0 

3926 90 97 – – – cits 

3926 90 97 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

3926 90 97 20 – – – – numurētas plombas; ierīces piekļuves kontrolei 5 0 

3926 90 97 30 – – – – tehniskām vajadzībām, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – cits 0 0 

40 NODAĻA 40 - KAUČUKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

4001 Dabiskais kaučuks, balata, gutaperča, gvajule, čikle un tamlī­
dzīgi dabiskie sveķi pirmformā vai plātnēs, loksnēs vai lentēs
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4001 10 00 00 – dabiskā kaučuka vulkanizētais vai nevulkanizētais latekss 0 0 

– dabiskais kaučuks citās formās 

4001 21 00 00 – – dūmotās loksnes 0 0 

4001 22 00 00 – – tehniski specializētais dabiskais kaučuks (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – cits 0 0 

4001 30 00 00 – balata, gutaperča, gvajule, čikle un tamlīdzīgi dabiskie sveķi 0 0 

4002 No eļļām iegūtais sintētiskais kaučuks un faktiss pirmformās 
vai plātnēs, loksnēs vai sloksnēs; jebkuru pozīcijā 4001 
minēto produktu maisījumi ar jebkuru šīs pozīcijas produktu 
pirmformās vai plātnēs, loksnēs vai sloksnēs 

– butadiēnstirolkaučuks (SBR); karboksilēts butadiēnstirolkau­ 
čuks (XSBR) 

4002 11 00 00 – – latekss 0 0 

4002 19 – – cits 

4002 19 10 00 – – – emulsijas polimerizācijā (E-SBR) iegūts butadiēnstirolkau­ 
čuks, ķīpās 

0 0 

4002 19 20 00 – – – stirola-butadiēna-stirola blokkopolimērs, kas iegūts 
šķīduma polimerizācijā (SBS, termoplastiski elastomēri), 
granulās, drupatās vai pulverveidā 

0 0 

4002 19 30 00 – – – šķīduma polimerizācijā (S-SBR) iegūts butadiēnstirolkau­ 
čuks, ķīpās 

0 0 

4002 19 90 00 – – – cits 0 0 

4002 20 00 00 – butadiēnkaučuks (BR) 0 0 

– izobutilēnizoprēnkaučuks (butilkaučuks) (IIR); haloizobutilē­
nizoprēnkaučuks (CIIR vai BUR) 

4002 31 00 00 – – izobutilēnizoprēnkaučuks (butilkaučuks) (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – cits 0 0 

– hloroprēnkaučuks (hlorbutadiēnkaučuks) (CR) 

4002 41 00 00 – – latekss 0 0 

4002 49 00 00 – – cits 0 0 

– akrilnitrilbutadiēnkaučuks (NBR)
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4002 51 00 00 – – latekss 0 0 

4002 59 00 00 – – cits 0 0 

4002 60 00 00 – izoprēnkaučuks (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – nekonjugēts etilēnpropilēndiēnkaučuks (EPDM) 0 0 

4002 80 00 00 – jebkuru pozīcijā 4001 minēto produktu maisījumi ar 
jebkuru šīs pozīcijas produktu 

0 0 

– cits 

4002 91 00 00 – – latekss 0 0 

4002 99 – – cits 

4002 99 10 00 – – – ar plastmasu pievienošanu modificētie produkti 10 3 

4002 99 90 00 – – – cits 0 0 

4003 00 00 00 Reģenerētais kaučuks pirmformās vai plātnēs, loksnēs vai slok­
snēs 

5 0 

4004 00 00 00 Kaučuka (izņemot cieto kaučuku) atkritumi, atgriezumi un 
atlūzas un no tiem iegūtie pulveri un granulas 

5 0 

4005 Kombinētais nevulkanizētais kaučuks pirmformās vai plātnēs, 
loksnēs vai sloksnēs 

4005 10 00 – kombinēts ar sodrējiem vai ar silīciju 

4005 10 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4005 10 00 90 – – cits 5 0 

4005 20 00 00 – šķīdumi; dispersijas, izņemot apakšpozīcijā 4005 10 minētās 5 0 

– cits 

4005 91 00 – – plātnes, loksnes un sloksnes 

4005 91 00 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4005 91 00 90 – – – cits 5 0 

4005 99 00 00 – – cits 5 0 

4006 Citādas formas (piemēram, stieņi, caurules un fasonprofili) un 
izstrādājumi (piemēram, diski un gredzeni) no nevulkanizēta 
kaučuka 

4006 10 00 00 – sagataves gumijas riepu atjaunošanai 5 0
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4006 90 00 – cits 

4006 90 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4006 90 00 90 – – cits 5 0 

4007 00 00 00 Vulkanizēta kaučuka pavedieni un kordi 5 0 

4008 Plātnes, loksnes, sloksnes, stieņi un fasonprofili no vulkanizēta 
kaučuka, izņemot cieto kaučuku 

– no porainās gumijas 

4008 11 00 00 – – plātnes, loksnes un sloksnes 5 0 

4008 19 00 00 – – cits 5 0 

– no bezporu kaučuka 

4008 21 – – plātnes, loksnes un sloksnes 

4008 21 10 00 – – – grīdas segumi un pārklāji 2 0 

4008 21 90 00 – – – cits 2 0 

4008 29 00 – – cits 

4008 29 00 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4008 29 00 30 – – – profili, sagriezti pēc izmēra, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

4008 29 00 90 – – – cits 5 0 

4009 Caurules, caurulītes un šļūtenes no vulkanizēta kaučuka, 
izņemot cieto kaučuku, ar savienotājelementiem vai bez 
tiem (piemēram, salaidumiem, līkumiem, uzmavām) 

– nestiegrotas un ar citiem materiāliem citādi nekombinētas 

4009 11 00 00 – – bez savienotājelementiem 0 0 

4009 12 00 00 – – ar savienotājelementiem 0 0 

– stiegrotas vai citādā veidā tikai ar metāliem kombinētas 

4009 21 00 00 – – bez savienotājelementiem 0 0 

4009 22 00 00 – – ar savienotājelementiem 0 0 

– stiegrotas vai citādā veidā tikai ar tekstilmateriāliem kombi­
nētas 

4009 31 00 00 – – bez savienotājelementiem 0 0
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4009 32 00 00 – – ar savienotājelementiem 0 0 

– stiegrotas vai citādi kombinētas ar citiem materiāliem 

4009 41 00 00 – – bez savienotājelementiem 0 0 

4009 42 00 00 – – ar savienotājelementiem 0 0 

4010 Transportieru lentes un dzensiksnas vai transmisijas siksnas 
vai dzensiksnas no vulkanizēta kaučuka 

– transportieru lentes vai dzensiksnas 

4010 11 00 00 – – stiegrotas tikai ar metālu 0 0 

4010 12 00 00 – – stiegrotas tikai ar tekstilmateriāliem 0 0 

4010 19 00 00 – – cits 0 0 

– transmisijas siksnas vai dzensiksnas 

4010 31 00 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), ar V veida rievojumu, kuru apkārtmērs 
pārsniedz 60 cm, bet nepārsniedz 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), kurām nav V veida rievojuma un kuru apkār­
tmērs pārsniedz 60 cm, bet nepārsniedz 180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), ar V veida rievojumu, kuru apkārtmērs 
pārsniedz 180 cm, bet nepārsniedz 240 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), kurām nav V veida rievojuma un kuru apkār­
tmērs pārsniedz 180 cm, bet nepārsniedz 240 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – bezgalu sinhronās siksnas, kuru apkārtmērs pārsniedz 
60 cm, bet nepārsniedz 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – bezgalu sinhronās siksnas, kuru apkārtmērs pārsniedz 
150 cm, bet nepārsniedz 198 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – cits 0 0 

4011 Jaunas gumijas pneimatiskās riepas 

4011 10 00 – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot kravas pasažieru autofur­
gonus un sacīkšu automobiļus) 

10 5 

4011 20 – autobusiem vai kravas automobiļiem 

4011 20 10 00 – – kuru slodzes indekss nepārsniedz 121 7 5
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4011 20 90 00 – – kuru slodzes indekss pārsniedz 121 7 5 

4011 30 00 – izmantojamas aviācijā 

4011 30 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 2 0 

4011 30 00 90 – – cits 10 3 

4011 40 – motocikliem 

4011 40 20 00 – – ar loka diametru līdz 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – cits 10 3 

4011 50 00 00 – velosipēdiem 10 3 

– citādas, ar protektora skujiņas zīmējumu vai tamlīdzīgām 
protektorrievām 

4011 61 00 00 – – lauksaimniecības un mežsaimniecības transportlīdzekļiem 
un mašīnām 

10 3 

4011 62 00 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru līdz 61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru vairāk nekā 61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – cits 7 3 

– cits 

4011 92 00 00 – – lauksaimniecības un mežsaimniecības transportlīdzekļiem 
un mašīnām 

10 3 

4011 93 00 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru līdz 61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru vairāk nekā 61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – cits 7 3 

4012 Atjaunotas vai lietotas gumijas pneimatiskās riepas; gumijas 
cietās vai pildītās riepas, protektori un loka lentes 

– atjaunotas riepas 

4012 11 00 00 – – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot kravas pasažieru auto­
furgonus un sacīkšu automobiļus) 

10 3 

4012 12 00 00 – – autobusiem vai kravas automobiļiem 10 3
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4012 13 00 – – izmantojamas aviācijā 

4012 13 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – cits 10 3 

4012 19 00 00 – – cits 10 3 

4012 20 00 – lietotas pneimatiskās riepas 

4012 20 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

4012 20 00 90 – – cits 10 3 

4012 90 – cits 

4012 90 20 00 – – cietās vai pildītās riepas 10 3 

4012 90 30 00 – – protektori 10 3 

4012 90 90 00 – – loka lentes 10 3 

4013 Gumijas kameras 

4013 10 – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot autofurgonus un sacīkšu 
automobiļus), autobusiem vai kravas furgoniem 

4013 10 10 00 – – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot autofurgonus un sacīkšu 
automobiļus) 

10 5 

4013 10 90 00 – – autobusiem vai kravas furgoniem 2 0 

4013 20 00 00 – velosipēdiem 5 0 

4013 90 00 00 – cits 10 5 

4014 Higiēniskie vai farmaceitiskie izstrādājumi (ieskaitot knupīšus) 
no vulkanizēta kaučuka, izņemot cieto kaučuku, arī ar piede­
rumiem no cietā kaučuka 

4014 10 00 00 – prezervatīvi 5 0 

4014 90 – cits 

4014 90 10 00 – – knupīši, pupiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi zīdaiņiem 5 0 

4014 90 90 00 – – cits 2 0 

4015 Apģērba gabali un apģērba piederumi (ieskaitot cimdus) no 
vulkanizēta kaučuka, izņemot cietā kaučuka izstrādājumus, 
dažādām vajadzībām 

– cimdi, pirkstaiņi un dūraiņi
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4015 11 00 00 – – ķirurģiskie 5 0 

4015 19 – – cits 

4015 19 10 00 – – – saimniecības cimdi 5 0 

4015 19 90 00 – – – cits 5 0 

4015 90 00 00 – cits 10 3 

4016 Citi vulkanizēta kaučuka izstrādājumi, izņemot cietā kaučuka 
izstrādājumus 

4016 10 00 – no porainās gumijas 

4016 10 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4016 10 00 30 – – tehniskām vajadzībām, izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

4016 10 00 90 – – cits 13 3 

– cits 

4016 91 00 00 – – grīdsegas un pārklāji 5 0 

4016 92 00 00 – – dzēšamgumijas 2 0 

4016 93 00 – – starplikas, paplākšņi un citādi blīvējumi 

4016 93 00 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4016 93 00 30 – – – tehniskām vajadzībām, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

4016 93 00 90 – – – cits 10 3 

4016 94 00 00 – – laivu vai pietauvošanās amortizatori, arī piepūšamie 5 0 

4016 95 00 00 – – citādi piepūšamie izstrādājumi 5 0 

4016 99 – – cits 

4016 99 20 00 – – – izplešanās čaulas 10 3 

– – – cits 

– – – – mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijās 
8701–8705 

4016 99 52 – – – – – detaļas, kurās gumija savienota ar metālu 

4016 99 52 10 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – cits 10 3 

4016 99 58 – – – – – cits

LV L 161/478 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

4016 99 58 10 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – cits 10 3 

– – – – cits 

4016 99 91 00 – – – – – detaļas, kurās gumija savienota ar metālu 10 3 

4016 99 99 – – – – – cits 

4016 99 99 10 – – – – – – tehniskām vajadzībām, izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – cits 10 3 

4017 00 Jebkura veida cietais kaučuks (piemēram, ebonīts), arī atkri­
tumi un atlūzas; cietā kaučuka izstrādājumi 

4017 00 10 00 – jebkura veida cietais kaučuks (piemēram, ebonīts), arī atkri­
tumi un atlūzas 

0,5 0 

4017 00 90 00 – cits 10 3 

VIII VIII SADAĻA - JĒLĀDAS, ĀDA, KAŽOKĀDAS UN TO 
IZSTRĀDĀJUMI; ZIRGLIETAS UN IEJŪGS; CEĻOJUMA 
PIEDERUMI, SOMAS UN TAMLĪDZĪGAS PRECES; IZSTRĀ­
DĀJUMI NO DZĪVNIEKU ZARNĀM (IZŅEMOT ZĪDVĒRPĒJA 
PAVEDIENU) 

41 NODAĻA 41 - JĒLĀDAS (IZŅEMOT KAŽOKĀDAS) UN ĀDA 

4101 Liellopu vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 
piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 
vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 
nešķeltas 

4101 20 – veselas ādas, kuru svars katrai vienkārši kaltētai ādai nepār­
sniedz 8 kg, sausi sālītai – 10 kg un svaigai, slapji sālītai vai 
citādi konservētai ādai – 16 kg 

4101 20 10 00 – – svaigas 0 0 

4101 20 30 00 – – slapji sālītas 0 0 

4101 20 50 00 – – kaltētas vai sausi sālītas 0 0 

4101 20 90 00 – – cits 0 0 

4101 50 – veselas ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg 

4101 50 10 00 – – svaigas 0 0 

4101 50 30 00 – – slapji sālītas 0 0
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4101 50 50 00 – – kaltētas vai sausi sālītas 0 0 

4101 50 90 00 – – cits 0 0 

4101 90 00 00 – citādas, ieskaitot mugurdaļas un vēderus 0 0 

4102 Aitu vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 
piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 
vai tālāk apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai nešķeltas, 
kuras neizslēdz šīs nodaļas 1. piezīmes c) apakšpunkts 

4102 10 – ar vilnu 

4102 10 10 00 – – jēru ādas 0 0 

4102 10 90 00 – – cits 0 0 

– bez apmatojuma 

4102 21 00 00 – – piķelētas 0 0 

4102 29 00 00 – – cits 0 0 

4103 Citādas jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas 
vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 
apstrādātas), ar apmatojumu vai bez tā, šķeltas vai nešķeltas, 
kuras neizslēdz šīs nodaļas 1. piezīmes b) vai c) apakšpunkts 

4103 20 00 00 – rāpuļāda 3 0 

4103 30 00 00 – cūkāda 3 0 

4103 90 – cits 

4103 90 10 00 – – kazu vai kazlēnu ādas 3 0 

4103 90 90 00 – – cits 3 0 

4104 Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu un zirgu ādas bez 
apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

– mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4104 11 – – ar visu apmatojumu; šķeltņi bez apmatojuma 

4104 11 10 00 – – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus)
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4104 11 51 00 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – cits 3 0 

4104 11 90 00 – – – – cits 3 0 

4104 19 – – cits 

4104 19 10 00 – – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 19 51 00 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – cits 3 0 

4104 19 90 00 – – – – cits 3 3 

– kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4104 41 – – ar visu apmatojumu; šķeltņi bez apmatojuma 

– – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

4104 41 11 00 – – – – veselas Austrumindijas teļādas, arī ar galvu un kājām, 
kurām katras ādas tīrais svars nepārsniedz 4,5 kg, tikai 
veģetatīvi miecētas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm 
redzami nederīgas tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – cits 3 0 

– – – cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 41 51 00 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – cits 3 3 

4104 41 90 00 – – – – cits 3 0 

4104 49 – – cits 

– – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 )
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4104 49 11 00 – – – – veselas Austrumindijas teļādas, arī ar galvu un kājām, 
kurām katras ādas tīrais svars nepārsniedz 4,5 kg, tikai 
veģetatīvi miecētas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm 
redzami nederīgas tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – cits 3 0 

– – – cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 49 51 00 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – cits 3 3 

4104 49 90 00 – – – – cits 3 0 

4105 Miecētas vai miecētas un žāvētas aitu un jēru ādas bez vilnas, 
šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

4105 10 – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4105 10 10 00 – – nešķeltas 3 0 

4105 10 90 00 – – šķeltas 3 0 

4105 30 – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4105 30 10 00 – – Indijas vilnas aitu ādas pēc veģetatīvas pirmmiecēšanas, arī 
īpaši apstrādātas, bet acīm redzami nederīgas tūlītējai ādas 
izstrādājumu ražošanai 

3 0 

– – cits 

4105 30 91 00 – – – nešķeltas 3 0 

4105 30 99 00 – – – šķeltas 3 0 

4106 Miecētas vai miecētas un žāvētas citu dzīvnieku ādas bez 
apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

– kazu vai kazlēnu āda 

4106 21 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4106 21 10 00 – – – nešķeltas 3 0 

4106 21 90 00 – – – šķeltas 3 0 

4106 22 – – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas)
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4106 22 10 00 – – – Indijas kazu vai kazlēnu ādas pēc veģetatīvas pirmmiecē­ 
šanas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm redzami nederīgas 
tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

3 0 

4106 22 90 00 – – – cits 3 0 

– cūkāda 

4106 31 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4106 31 10 00 – – – nešķeltas 3 0 

4106 31 90 00 – – – šķeltas 3 0 

4106 32 – – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4106 32 10 00 – – – nešķeltas 3 0 

4106 32 90 00 – – – šķeltas 3 0 

4106 40 – rāpuļāda 

4106 40 10 00 – – pēc pirmapstrādes ar augu valsts miecvielām 3 0 

4106 40 90 00 – – cits 3 0 

– cits 

4106 91 00 00 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 3 0 

4106 92 00 00 – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 3 0 

4107 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
vēršāda un zirgāda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmato­
juma, šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 
4114 

– veselas ādas 

4107 11 – – ar visu apmatojumu, nešķelta 

– – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 00 – – – – hromāda 3 3 

4107 11 19 00 – – – – cits 3 3 

4107 11 90 00 – – – cits 3 3 

4107 12 – – šķeltņi 

– – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 )

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/483



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

4107 12 11 00 – – – – hromāda 3 3 

4107 12 19 00 – – – – cits 3 3 

– – – cits 

4107 12 91 00 – – – – vēršāda 3 0 

4107 12 99 00 – – – – zirgāda 3 3 

4107 19 – – cits 

4107 19 10 00 – – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – cits 3 3 

– citāda, ieskaitot sānus 

4107 91 – – ar visu apmatojumu, nešķelta 

4107 91 10 00 – – – zoļāda 3 3 

4107 91 90 00 – – – cits 3 3 

4107 92 – – šķeltņi 

4107 92 10 00 – – – vēršāda 3 0 

4107 92 90 00 – – – zirgāda 3 3 

4107 99 – – cits 

4107 99 10 00 – – – vēršāda 3 3 

4107 99 90 00 – – – zirgāda 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
aitāda vai jērāda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmatojuma, 
šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 4114 

3 0 

4113 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
citu dzīvnieku āda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmato­
juma, šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 
4114
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4113 10 00 00 – kazu vai kazlēnu āda 3 0 

4113 20 00 00 – cūkāda 3 0 

4113 30 00 00 – rāpuļāda 3 0 

4113 90 00 00 – cits 3 0 

4114 Zamšāda (ieskaitot mākslīgo zamšādu); lakāda un lakādas 
imitācija; metalizēta āda 

4114 10 – zamšāda (ieskaitot mākslīgo zamšādu) 

4114 10 10 00 – – aitādas vai jērādas 5 0 

4114 10 90 00 – – citu dzīvnieku ādas 5 0 

4114 20 00 00 – lakāda un lakādas imitācija; metalizēta āda 5 0 

4115 Mākslīgā āda ar ādas vai ādas šķiedru pamatni, gabalos, 
loksnēs vai sloksnēs, arī ruļļos; ādas vai mākslīgās ādas atgrie­
zumi un citi atkritumi, kas neder ādas izstrādājumu ražošanai; 
ādas putekļi, pulveris un milti 

4115 10 00 00 – mākslīgā āda ar ādas vai ādas šķiedru pamatni, gabalos, 
loksnēs vai sloksnēs, arī ruļļos 

10 3 

4115 20 00 00 – ādas vai mākslīgās ādas atgriezumi un citi atkritumi, kas 
neder ādas izstrādājumu ražošanai; ādas putekļi, pulveris 
un milti 

10 3 

42 NODAĻA 42 - ĀDAS IZSTRĀDĀJUMI; ZIRGLIETAS UN 
IEJŪGS; CEĻOJUMA PIEDERUMI, SOMAS UN TAMLĪDZĪGAS 
PRECES; IZSTRĀDĀJUMI NO DZĪVNIEKU ZARNĀM 
(IZŅEMOT ZĪDVĒRPĒJA PAVEDIENU) 

4201 00 00 00 Zirglietas un iejūgs jebkuriem dzīvniekiem (ieskaitot atsaites, 
pavadas, ceļsargus, uzpurņus, seglu segas, seglu somas, suņu 
segas un tamlīdzīgus izstrādājumus) no jebkāda materiāla 

10 3 

4202 Koferi, somas, tualetes maciņi, diplomātportfeļi, portfeļi, 
skolassomas, briļļu futrāļi, binokļu somas, fotosomas, mūzikas 
instrumentu futrāļi, ieroču makstis un tamlīdzīgi izstrādājumi; 
ceļojuma somas, izolēti pārtikas vai dzērienu maisiņi, 
kosmētikas somas, mugursomas, rokassomas, iepirkumu 
somas, kabatas portfeļi, maki, karšu futrāļi, cigarešu etvijas, 
tabakmaki, rīku somas, sporta somas, futrāļi pudelēm, 
dārglietu lādītes, pūdernīcas, asu priekšmetu futrāļi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi no ādas vai mākslīgās ādas, no plastmasas 
plēves, no tekstilmateriāliem, no vulkanizētas šķiedras vai no 
kartona, vai arī pilnīgi vai lielākoties pārklāti ar šādiem mate­
riāliem vai papīru
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– koferi, somas, tualetes maciņi, diplomātportfeļi, portfeļi, 
skolassomas un tamlīdzīgas somas 

4202 11 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 

4202 11 10 00 – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12,5 3 

4202 11 90 00 – – – cits 12,5 3 

4202 12 – – ar plastmasas vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

– – – plastmasas plēves 

4202 12 11 00 – – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – cits 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – no veidnētas plastmasas 12,5 3 

– – – no citiem materiāliem, ieskaitot vulkanizētu šķiedru 

4202 12 91 00 – – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – cits 12,5 3 

4202 19 – – Cits 

4202 19 10 00 – – – alumīnija 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – no citiem materiāliem 12,5 3 

– rokassomas, ar pleca siksnu vai bez tās, ieskaitot somas bez 
rokturiem 

4202 21 00 00 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 12,5 3 

4202 22 – – ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

4202 22 10 00 – – – plastmasas plēves 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – tekstilmateriālu 12,5 3 

4202 29 00 00 – – cits 12,5 3 

– kabatā vai rokassomā nēsājami izstrādājumi 

4202 31 00 00 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 12,5 3
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4202 32 – – ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

4202 32 10 00 – – – plastmasas plēves 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – tekstilmateriālu 12,5 3 

4202 39 00 00 – – cits 12,5 3 

– cits 

4202 91 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 

4202 91 10 00 – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

12,5 3 

4202 91 80 00 – – – cits 12,5 3 

4202 92 – – citi izstrādājumi ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu 
ārējo virsmu 

– – – plastmasas plēves 

4202 92 11 00 – – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – mūzikas instrumentu futrāļi 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – cits 12,5 3 

– – – tekstilmateriālu 

4202 92 91 00 – – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – cits 12,5 3 

4202 99 00 00 – – cits 12,5 3 

4203 Apģērba gabali un apģērba piederumi no ādas vai mākslīgās 
ādas 

4203 10 00 00 – apģērba gabali 5 0 

– cimdi, pirkstaiņi un dūraiņi 

4203 21 00 00 – – īpaši paredzēti sportam 5 3 

4203 29 – – cits 

4203 29 10 00 – – – dažādi aizsargcimdi 5 3 

– – – cits 

4203 29 91 00 – – – – vīriešu vai zēnu 10 3
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4203 29 99 00 – – – – Cits 10 3 

4203 30 00 00 – jostas, siksnas, patronsomas 10 3 

4203 40 00 00 – citādi apģērba piederumi 5 0 

[4204] 

4205 00 – izstrādajumi no ādas vai mākslīgās ādas 

– ko izmanto mašīnās, mehānismos vai citām tehniskām vaja­
dzībām 

4205 00 11 00 – – transportieru lentes vai transmisijas siksnas vai dzensiksnas 25 5 

4205 00 19 00 – – cits 20 5 

4205 00 90 00 – cits 20 5 

4206 00 00 Izstrādājumi no zarnām (izņemot zīdtārpiņa pavedienu), aklās 
zarnas ārējās sieniņas, pūšļiem vai cīpslām 

4206 00 00 10 – ketguts 25 3 

4206 00 00 90 – cits 10 5 

43 NODAĻA 43 - KAŽOKĀDAS UN MĀKSLĪGĀS KAŽOKĀ­
DAS; TO IZSTRĀDĀJUMI 

4301 Neapstrādātas kažokādas (ieskaitot galvas, astes, ķepas un citus 
gabalus vai atgriezumus, kas noder kažokādu izstrādājumu 
izgatavošanai), izņemot jēlādas, kas minētas pozīcijās 4101, 
4102 vai 4103 

4301 10 00 00 – ūdeļādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 0 0 

4301 30 00 00 – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru ādas, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas 
jēru ādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 

1 0 

4301 60 00 00 – lapsādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 5 0 

4301 80 – citādas kažokādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 

4301 80 30 00 – – murkšķu ādas 0 0 

4301 80 50 00 – – savvaļas kaķu ādas 0 0 

4301 80 70 – – cits 

4301 80 70 10 – – – roņādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 5 0 

4301 80 70 90 – – – cits 0 0

LV L 161/488 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

4301 90 00 00 – galvas, astes, ķepas un citi ādu gabali vai atgriezumi, kas 
noder kažokādu izstrādājumu izgatavošanai 

5 0 

4302 Miecētas vai apdarinātas zvērādas (ieskaitot galvas, astes, ķepas 
un citus gabalus vai atgriezumus), sašūtas vai nesašūtas (bez 
citiem materiāliem), izņemot tās, kas minētas pozīcijā 4303 

– veselas ādas, arī ar galvu, asti vai ķepām, nesašūtas 

4302 11 00 00 – – ūdeļādas 5 0 

4302 19 – – cits 

4302 19 10 00 – – – bebrādas 5 0 

4302 19 20 00 – – – bizamžurku ādas 5 0 

4302 19 30 00 – – – lapsādas 5 0 

4302 19 35 00 – – – trušādas vai zaķādas 5 0 

– – – roņādas 

4302 19 41 00 – – – – Grenlandes roņu mazuļu baltādas vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādas 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – cits 5 0 

4302 19 50 00 – – – jūras ūdru vai nutriju ādas 5 0 

4302 19 60 00 – – – murkšķu ādas 5 0 

4302 19 70 00 – – – savvaļas kaķu ādas 5 0 

– – – aitādas vai jērādas 

4302 19 75 00 – – – – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas 
jēru ādas 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – cits 5 0 

4302 19 95 00 – – – cits 5 0 

4302 20 00 00 – galvas, astes, ķepas un citi ādu gabali vai atgriezumi, nesašūti 5 0 

4302 30 – veselas ādas, to gabali un atgriezumi, sašūtas 

4302 30 10 00 – – izlaistas kažokādas 5 0 

– – cits
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4302 30 21 00 – – – ūdeļādas 5 0 

4302 30 25 00 – – – trušādas vai zaķādas 5 0 

4302 30 31 00 – – – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas jēru 
ādas 

5 0 

4302 30 41 00 – – – bizamžurku ādas 5 0 

4302 30 45 00 – – – lapsādas 5 0 

– – – roņādas 

4302 30 51 00 – – – – Grenlandes roņu mazuļu baltādas vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādas 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – cits 5 0 

4302 30 61 00 – – – jūras ūdru vai nutriju ādas 5 0 

4302 30 71 00 – – – savvaļas kaķu ādas 5 0 

4302 30 95 00 – – – cits 5 0 

4303 Apģērba gabali, apģērba piederumi un citi izstrādājumi no 
kažokādām 

4303 10 – apģērba gabali un apģērba piederumi 

4303 10 10 00 – – no Grenlandes roņu mazuļu baltādām vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādām 

10 3 

4303 10 90 – – cits 

4303 10 90 10 – – – ūdeļādas kažokādas 10 3 

4303 10 90 20 – – – nutrijas, polārlapsas vai lapsas kažokādas 10 3 

4303 10 90 30 – – – trušādas vai zaķādas 10 3 

4303 10 90 40 – – – jēru kažokādas 10 3 

4303 10 90 90 – – – cits 10 3 

4303 90 00 00 – cits 10 3 

4304 00 00 00 Mākslīgās kažokādas un to izstrādājumi 10 3
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IX IX SADAĻA - KOKS UN KOKA IZSTRĀDĀJUMI; KOKOGLE; 
KORĶIS UN KORĶA IZSTRĀDĀJUMI; IZSTRĀDĀJUMI NO 
SALMIEM, ESPARTO VAI CITIEM PINAMIEM MATERIĀLIEM; 
PĪTI TRAUKI UN PINUMI 

44 NODAĻA 44 - KOKS UN KOKA IZSTRĀDĀJUMI; KOKOGLE 

4401 Malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā 
veidā; koksnes šķeldas vai skaidas; zāģskaidas un koksnes atli­
kumi, aglomerēti vai neaglomerēti brikešu, granulu vai tamlī­
dzīgā veidā 

4401 10 00 00 – malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā 
veidā 

0 0 

– koka šķeldas vai skaidas 

4401 21 00 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4401 22 00 00 – – lapu koku koksnes 0 0 

4401 30 – zāģskaidas un koksnes atlikumi, aglomerēti vai neaglomerēti 
brikešu, granulu vai tamlīdzīgā veidā 

4401 30 10 00 – – zāģskaidas 0 0 

4401 30 90 00 – – cits 0 0 

4402 Kokogles (ieskaitot riekstu vai riekstu čaumalu kokogles), aglo­
merētas vai neaglomerētas 

4402 10 00 00 – no bambusa 0 0 

4402 90 00 00 – cits 0 0 

4403 Neapstrādāti kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četr­
skaldņu brusas 

4403 10 00 00 – apstrādāti ar krāsu, kodni, kreozotu vai citiem konservan­
tiem 

0 0 

4403 20 – citi skujkoku kokmateriāli 

– – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles (Abies 
alba Mill): 

4403 20 11 00 – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0 

4403 20 19 00 – – – cits 0 0 

– – meža priedes (Pinus sylvestris L.): 

4403 20 31 00 – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0
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4403 20 39 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

4403 20 91 00 – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0 

4403 20 99 00 – – – cits 0 0 

– citādi, no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē 
par apakšpozīcijām 

4403 41 00 00 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

0 0 

4403 49 – – cits 

4403 49 10 00 – – – Sapele un Āfrikas mahagons iroko 0 0 

4403 49 20 00 – – – okoume 0 0 

4403 49 40 00 – – – sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – cits 0 0 

– cits 

4403 91 – – ozola (Quercus spp.) 

4403 91 10 00 – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0 

4403 91 90 00 – – – cits 0 0 

4403 92 – – dižskābarža (Fagus spp.) 

4403 92 10 00 – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0 

4403 92 90 00 – – – cits 0 0 

4403 99 – – cits 

4403 99 10 00 – – – papeles 0 0 

4403 99 30 00 – – – eikaliptu 0 0 

– – – bērza 

4403 99 51 00 – – – – apaļkoki zāģēšanai 0 0 

4403 99 59 00 – – – – cits 0 0 

4403 99 95 00 – – – cits 0 0
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4404 Stīpu klūgas; šķeltas kārtis; pāļi, mieti un stabi, nosmailināti, 
bet gareniski nezāģēti; rupji apstrādāti, bet neliekti un citādi 
neapdarināti koka spieķi pastaigu spieķu, lietussargu, instru­
mentu rokturu un tamlīdzīgu izstrādājumu izgatavošanai; 
koka skaidas un tamlīdzīgi materiāli 

4404 10 00 00 – skujkoku 0 0 

4404 20 00 00 – lapu koku 0 0 

4405 00 00 00 Koka vilna; koksnes milti 0 0 

4406 Dzelzceļa vai tramvaja sliežu gulšņi no koka 

4406 10 00 00 – neimpregnēti 0 0 

4406 90 00 00 – cits 0 0 

4407 Garumā sazāģēti vai šķeldoti kokmateriāli, drāzti vai lobīti, 
ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, savienoti vai nesavie­
noti ar ķīļtapām, biezāki par 6 mm: 

4407 10 – skujkoku 

4407 10 15 00 – – slīpēti; garumā savienoti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – cits 

– – – ēvelēti 

4407 10 31 00 – – – – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles 
(Abies alba Mill) 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – meža priedes (Pinus sylvestris L.) 0 0 

4407 10 38 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

4407 10 91 00 – – – – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles 
(Abies alba Mill) 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – meža priedes (Pinus sylvestris L.) 0 0 

4407 10 98 00 – – – – cits 0 0 

– no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē par 
apakšpozīcijām 

4407 21 – – mahagons (Swietenia spp.) 

4407 21 10 00 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0
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– – – cits 

4407 21 91 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 21 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 22 – – virola, imbuja un balza 

4407 22 10 00 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 22 91 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 22 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 25 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

4407 25 10 00 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 25 30 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 25 50 00 – – – – slīpēti 0 0 

4407 25 90 00 – – – – cits 0 0 

4407 26 – – baltais lauans, baltais meranti, baltā seraja, dzeltenais 
meranti un alans 

4407 26 10 00 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 26 30 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 26 50 00 – – – – slīpēti 0 0 

4407 26 90 00 – – – – cits 0 0 

4407 27 – – Sapele 

4407 27 10 00 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 27 91 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 27 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 28 – – Iroko
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4407 28 10 00 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 28 91 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 28 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 29 – – cits 

4407 29 15 00 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

– – – – Āfrikas mahagons (akažū), azobe, Brazīlijas palisandrs, 
dibetū, dželutongs, ilomba, kapurs, keruings, kempass, 
limba, makore, mansonija, merbavs, obeče, okoume, 
Paras palisandrs, ramīns, Rio palisandrs, sipo, tīks, tiama, 
žonkongs 

– – – – – ēvelēti 

4407 29 20 00 – – – – – – Brazīlijas palisandrs, Paras palisandrs un Rio pali­
sandrs, 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – cits 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – slīpēti 0 0 

– – – – – cits 

4407 29 61 00 – – – – – – azobe 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – cits 0 0 

– – – – cits 

4407 29 83 00 – – – – – ēvelēti 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – slīpēti 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – cits 0 0 

– cits 

4407 91 – – ozola (Quercus spp.) 

4407 91 15 00 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

– – – – ēvelēti
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4407 91 31 00 – – – – – plāksnes, dēlīši un joslas parketam vai koka grīdas 
segumam, nesamontētas 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – cits 0 0 

4407 91 90 00 – – – – cits 0 0 

4407 92 00 00 – – dižskābarža (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – No kļavas (Acer spp.) 

4407 93 10 00 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 93 91 00 – – – – slīpēti 0 0 

4407 93 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 94 – – no ķirša (Prunus spp.) 

4407 94 10 00 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 94 91 00 – – – – slīpēti 0 0 

4407 94 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 95 – – no oša (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 00 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 95 91 00 – – – – slīpēti 0 0 

4407 95 99 00 – – – – cits 0 0 

4407 99 – – cits 

4407 99 20 00 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4407 99 25 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4407 99 40 00 – – – – slīpēti 0 0 

– – – – cits 

4407 99 91 00 – – – – – papeles 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – tropu koku 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – cits 0 0 

4408 Loksnes finierim (ieskaitot loksnes, kas iegūtas, sadalot koka 
saklātņus) un saplākšņa loksnes vai loksnes citādiem saklāt­ 
ņiem un citi garumā sazāģēti kokmateriāli, lobīti vai mizoti, 
arī ēvelēti, slīpēti, savienoti vai saaudzēti garumā, ne biezāki 
par 6 mm 

4408 10 – skujkoku 

4408 10 15 00 – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – cits 

4408 10 91 00 – – – dēlīši zīmuļu ražošanai 0 0 

– – – cits 

4408 10 93 00 – – – – ne biezāki par 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – biezāki par 1 mm 0 0 

– no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē par 
apakšpozīcijām 

4408 31 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

4408 31 11 00 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

0 0 

– – – cits 

4408 31 21 00 – – – – ēvelēti 0 0 

4408 31 25 00 – – – – slīpēti 0 0 

4408 31 30 00 – – – – cits 0 0 

4408 39 – – cits 

– – – Āfrikas mahagons, baltais lauans, Brazīlijas palisandrs, 
limba, mahagons (Swietenia spp.), obeče, okoume, Brazī­
lijas palisandra, Paras palisandrs, Rio palisandrs, sapele, 
sipo un virola 

4408 39 15 00 – – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēve­
lēti, slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – – cits 

4408 39 21 00 – – – – – ēvelēti 0 0
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– – – – – cits 

4408 39 31 00 – – – – – – ne biezāki par 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – biezāki par 1 mm 0 0 

– – – cits 

4408 39 55 00 – – – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – – – cits 

4408 39 70 00 – – – – – dēlīši zīmuļu ražošanai 0 0 

– – – – – cits 

4408 39 85 00 – – – – – – ne biezāki par 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – biezāki par 1 mm 0 0 

4408 90 – cits 

4408 90 15 00 – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

0 0 

– – cits 

4408 90 35 00 – – – dēlīši zīmuļu ražošanai 0 0 

– – – cits 

4408 90 85 00 – – – – ne biezāki par 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – biezāki par 1 mm 0 0 

4409 Kokmateriāli (ieskaitot nesamontētus parketa dēlīšus un 
joslas,) ar nepārtrauktu profilu (ar ierievjiem, gropēm, izciļ­ 
ņiem, ierobēm, fāzēm, noapaļojumu) kādā no malām vai virs­
mām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai 
nesaaudzēti garumā: 

4409 10 – skujkoku 

4409 10 11 00 – – profillīstes gleznu, fotogrāfiju, spoguļu vai tamlīdzīgu 
priekšmetu ietvariem 

0 0 

4409 10 18 00 – – cits 0 0 

– lapu koku 

4409 21 00 00 – – no bambusa 0 0 

4409 29 – – cits
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4409 29 10 00 – – – profillīstes gleznu, fotogrāfiju, spoguļu vai tamlīdzīgu 
priekšmetu ietvariem 

0 0 

– – – cits 

4409 29 91 00 – – – – plāksnes, dēlīši un joslas parketam vai koka grīdas segu­
mam, nesamontētas 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – cits 0 0 

4410 Kokskaidu plātnes un tamlīdzīgas plātnes no koksnes vai 
citiem koksnveida materiāliem, aglomerētiem vai neaglomerē­
tiem ar sveķiem vai citām organiskām saistvielām: 

– no koka 

4410 11 – – kokskaidu plātne 

4410 11 10 00 – – – neapstrādātas vai kam apstrāde nav veikta tālāk par slīpē­ 
šanu 

0 0 

4410 11 30 00 – – – kas klātas ar papīru, kurš impregnēts ar melamīnsveķiem 0 0 

4410 11 50 00 – – – kas klātas ar dekoratīviem laminātiem no plastmasas 0 0 

4410 11 90 00 – – – cits 0 0 

4410 12 – – orientētā kokskaidu plātne (OSB) 

4410 12 10 00 – – – neapstrādātas vai kam apstrāde nav veikta tālāk par slīpē­ 
šanu 

0 0 

4410 12 90 00 – – – cits 0 0 

4410 19 00 00 – – cits 0 0 

4410 90 00 00 – cits 0 0 

4411 Kokšķiedru vai citu koksnveida materiālu plātnes, kam ir vai 
nav pievienoti sveķi vai citas organiskas vielas 

– kokšķiedru plātnes ar vidēju blīvumu (MDF) 

4411 12 – – ne vairāk kā 5 mm 

4411 12 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 12 90 00 – – – cits 0 0 

4411 13 – – vairāk nekā 5 mm, bet ne vairāk kā 9 mm 

4411 13 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 13 90 00 – – – cits 0 0
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4411 14 – – biezāki par 9 mm 

4411 14 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 14 90 00 – – – cits 0 0 

– cits 

4411 92 – – kokšķiedru plātne ar blīvumu virs 0,8 g/cm 3 : 

4411 92 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 92 90 00 – – – cits 0 0 

4411 93 – – kokšķiedru plātnes ar blīvumu vairāk nekā 0,5 g/cm 3 , bet 
ne vairāk kā 0,8 g/cm 3 : 

4411 93 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 93 90 00 – – – cits 0 0 

4411 94 – – ne vairāk kā 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 00 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 0 0 

4411 94 90 00 – – – cits 0 0 

4412 Saplāksnis, finierētas plātnes un tamlīdzīgi laminēti koksnes 
materiāli 

4412 10 00 00 – no bambusa 0 0 

– saplāksnis tikai no koka loksnēm ar katras kārtas biezumu 
ne vairāk kā 6 mm: 

4412 31 – – ar vismaz vienu ārējo kārtu no šīs nodaļas 1. piezīmē par 
apakšpozīcijām minēto tropu koku koksnes 

4412 31 10 00 – – – Āfrikas mahagons, baltais lauans, Brazīlijas palisandrs, 
gaišsarkanais meranti, limba, mahagons (Swietenia spp.), 
obeče, okoume, Paras palisandrs, Rio palisandrs, sapele, 
sipo, tumšsarkanais meranti vai virola 

0 0 

4412 31 90 00 – – – cits 0 0 

4412 32 00 00 – – citāds, ar vismaz vienu ārējo kārtu no lapu koku koksnes 0 0 

4412 39 00 00 – – cits 0 0 

– cits 

4412 94 – – galdniekplātnes, saklātņu plātnes un plātnes ar vidusdaļu 
no līmētām līstēm 

4412 94 10 00 – – – citāds, ar vismaz vienu ārējo kārtu no lapu koku koksnes 0 0
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4412 94 90 00 – – – cits 0 0 

4412 99 – – cits 

4412 99 30 00 – – – ar vismaz vienu kokskaidu plātnes kārtu 0 0 

4412 99 70 00 – – – cits 0 0 

4413 00 00 00 Blīvināti kokmateriāli kluču, plātņu, līstu vai profilētu izstrā­
dājumu veidā 

0 0 

4414 00 Koka ietvari gleznām, fotogrāfijām, spoguļiem un tamlīdzī­
giem priekšmetiem 

4414 00 10 00 – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4414 00 90 00 – no citu sugu koku koksnes 0 0 

4415 Koka lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara; koka 
kabeļu spoles; paliktņi, kastu paliktņi un citas kravu plātnes 
no koka; paliktņu apmales no koka 

4415 10 – lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara; kabeļu 
spoles 

4415 10 10 00 – – lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara 0 0 

4415 10 90 00 – – kabeļu spoles 0 0 

4415 20 – paliktņi, kastu paliktņi un citas kravu plātnes; paliktņu 
apmales 

4415 20 20 00 – – plakanie paliktņi; paliktņu apmales 0 0 

4415 20 90 00 – – cits 0 0 

4416 00 00 00 Mucas, muciņas, kubli, toveri un citādi mucinieku darinājumi 
un to daļas no koka, ieskaitot mucu dēlīšus 

0 0 

4417 00 00 00 Koka darbarīki, to korpusi un rokturi, slotu un suku koka 
daļas un rokturi; koka kurpju liestes un izstiepēji 

0 0 

4418 Namdaru un būvgaldnieku darinājumi, ieskaitot šūnveida koka 
paneļus, saliktas parketa plātnes, jumstiņus un lubas 

4418 10 – logi, stiklotas durvis un to rāmji 

4418 10 10 00 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4418 10 50 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4418 10 90 00 – – cits 0 0
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4418 20 – durvis, to aplodas un sliekšņi 

4418 20 10 00 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4418 20 50 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4418 20 80 00 – – no citu sugu koku koksnes 0 0 

4418 40 00 00 – betonēšanas veidņi 0 0 

4418 50 00 00 – jumstiņi un lubas 0 0 

4418 60 00 00 – baļķi un sijas 0 0 

– salikti grīdas dēļi 

4418 71 00 00 – – mozaīkas grīdām 0 0 

4418 72 00 00 – – citādi, salikti no vairākām koksnes kārtām 0 0 

4418 79 00 00 – – cits 0 0 

4418 90 – cits 

4418 90 10 00 – – līmēti laminēti kokmateriāli 0 0 

4418 90 80 00 – – cits 0 0 

4419 00 Galda un virtuves piederumi no koka 

4419 00 10 00 – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4419 00 90 00 – no citu sugu koku koksnes 0 0 

4420 Koka intarsijas un inkrustācijas; lādītes un kārbiņas juvelierizs­
trādājumiem vai galda piederumiem un tamlīdzīgiem priekš­
metiem; koka statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi; koka 
mēbeles, kas nav minētas 94. nodaļā 

4420 10 – koka statuetes un citādi dekoratīvie izstrādājumi 

4420 10 11 00 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4420 10 19 00 – – no citu sugu koku koksnes 0 0 

4420 90 – cits 

4420 90 10 00 – – koka inkrustācijas un intarsijas 0 0
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– – cits 

4420 90 91 00 – – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

0 0 

4420 90 99 00 – – – no citu sugu koku koksnes 0 0 

4421 Citi koka izstrādājumi 

4421 10 00 00 – drēbju pakaramie 0 0 

4421 90 – cits 

4421 90 91 00 – – no kokšķiedru plātnēm 0 0 

4421 90 98 00 – – cits 0 0 

45 NODAĻA 45 - KORĶIS UN KORĶA IZSTRĀDĀJUMI 

4501 Dabiskais korķis, neapstrādāts vai vienkārši apstrādātā veidā; 
korķa atkritumi; smalcināts, granulēts vai malts korķis 

4501 10 00 00 – dabiskais korķis, neapstrādāts vai vienkārši apstrādāts 5 0 

4501 90 00 00 – cits 5 0 

4502 00 00 00 Dabiskais korķis, mizots, taisnstūra vai kvadrātisku kluču, 
plašu, lokšņu vai slokšņu veidā (ieskaitot sagataves korķu izga­
tavošanai ar nenoapaļotām malām) 

5 0 

4503 Dabiskā korķa izstrādājumi 

4503 10 – korķi un aizbāžņi 

4503 10 10 00 – – cilindriskie 5 0 

4503 10 90 00 – – cits 5 0 

4503 90 00 00 – cits 5 0 

4504 Aglomerēts korķis (ar saistvielu vai bez tās) un tā izstrādājumi 

4504 10 – kluči, plātnes, loksnes un sloksnes; jebkuras formas plāk­
snītes vai flīzes; viengabala cilindri, ieskaitot diskus 

– – korķi un aizbāžņi 

4504 10 11 00 – – – dzirkstošajam vīnam, ieskaitot arī korķus un aizbāžņus ar 
dabiskā korķa ripiņām 

5 0 

4504 10 19 00 – – – cits 5 0
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– – cits 

4504 10 91 00 – – – ar saistvielu 5 0 

4504 10 99 00 – – – cits 5 0 

4504 90 – cits 

4504 90 20 00 – – korķi un aizbāžņi 5 0 

4504 90 80 – – cits 

4504 90 80 30 – – – starplikas, paplākšņi un citādi blīvējumi, izmantošanai 
civilajā aviācijā 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – cits 5 0 

46 NODAĻA 46 - IZSTRĀDĀJUMI NO SALMIEM, ESPARTO VAI 
CITIEM PINAMIEM MATERIĀLIEM; PĪTI TRAUKI UN PINUMI 

4601 Pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiāliem, arī 
savienoti sloksnēs; pinami materiāli, pīnes un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi no pinamiem materiāliem, kas sasieti kopā paralēlos 
saišķos vai saausti lokšņu veidā, kā gatavi izstrādājumi vai 
negatavi izstrādājumi (piemēram, paklāji, mašas, aizslietņi) 

– Maša, pīts paklājs un aizslietņi no augu materiāliem 

4601 21 – – no bambusa 

4601 21 10 00 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

5 0 

4601 21 90 00 – – – cits 5 0 

4601 22 – – no rotangpalmas 

4601 22 10 00 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

5 0 

4601 22 90 00 – – – cits 5 0 

4601 29 – – cits 

4601 29 10 00 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

5 0 

4601 29 90 00 – – – cits 5 0 

– cits 

4601 92 – – no bambusa 

4601 92 05 00 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

5 0
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– – – cits 

4601 92 10 00 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – cits 5 0 

4601 93 – – no rotangpalmas 

4601 93 05 00 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

5 0 

– – – cits 

4601 93 10 00 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – cits 5 0 

4601 94 – – No citiem augu materiāliem 

4601 94 05 00 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

5 0 

– – – cits 

4601 94 10 00 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – cits 5 0 

4601 99 – – cits 

4601 99 05 00 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

5 0 

– – – cits 

4601 99 10 00 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – cits 5 0 

4602 Grozi, pīteņi un citi izstrādājumi, kas ir tieši izgatavoti pēc 
formas no pinamiem materiāliem vai no pozīcijā 4601 minē­
tajām precēm; izstrādājumi no lufas 

– no augu materiāliem 

4602 11 00 00 – – no bambusa 5 0 

4602 12 00 00 – – no rotangpalmas 5 0 

4602 19 – – cits 

4602 19 10 00 – – – salmu apvalki pudelēm 5 0
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– – – cits 

4602 19 91 00 – – – – pīti trauki, pinumi un citi izstrādājumi, kas ir tieši izga­
tavoti pēc formas no pinamiem materiāliem 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – cits 5 0 

4602 90 00 00 – cits 5 0 

X X SADAĻA - PAPĪRA MASA NO KOKSNES VAI CITA CELU­
LOZES ŠĶIEDRMATERIĀLA; PĀRSTRĀDĀTS (ATKRITUMU 
UN MAKULATŪRAS) PAPĪRS VAI KARTONS; PAPĪRS UN 
KARTONS UN TO IZSTRĀDĀJUMI 

47 NODAĻA 47 - PAPĪRA MASA NO KOKSNES VAI CITA 
CELULOZES ŠĶIEDRMATERIĀLA; PĀRSTRĀDĀTS (ATKRI­
TUMU UN MAKULATŪRAS) PAPĪRS VAI KARTONS 

4701 00 Mehāniskā papīra masa 

4701 00 10 00 – termomehāniskā papīra masa 0 0 

4701 00 90 00 – cits 0 0 

4702 00 00 00 Ķīmiskā koksnes celuloze, šķīstošās šķirnes 0 0 

4703 Koksnes natronceluloze vai sulfātceluloze, izņemot šķīstošās 
šķirnes 

– nebalināti 

4703 11 00 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4703 19 00 00 – – lapu koku koksnes 0 0 

– pusbalināta vai balināta 

4703 21 00 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4703 29 00 00 – – lapu koku koksnes 0 0 

4704 Koksnes sulfītceluloze, izņemot šķīstošās šķirnes 

– nebalināti 

4704 11 00 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4704 19 00 00 – – lapu koku koksnes 0 0 

– pusbalināta vai balināta 

4704 21 00 00 – – skujkoku koksnes 0 0 

4704 29 00 00 – – lapu koku koksnes 0 0
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4705 00 00 00 Koksnes celuloze, kas iegūta, apvienojot mehāniskās un 
ķīmiskās pārstrādes procesus 

0 0 

4706 Papīra masa no šķiedrām, kas iegūtas no pārstrādāta (atkri­
tumu un makulatūras) papīra, kartona vai cita celulozes šķied­
rmateriāla 

4706 10 00 00 – kokvilnas īsšķiedru masa 0 0 

4706 20 00 00 – papīra masa no šķiedrām, kas iegūtas no pārstrādāta (atkri­
tumu un makulatūras) papīra vai kartona 

0 0 

4706 30 00 00 – Citādi, no bambusa 0 0 

– cits 

4706 91 00 00 – – mehāniskā 0 0 

4706 92 00 00 – – ķīmiskā 0 0 

4706 93 00 00 – – pusķīmiskā 0 0 

4707 Pārstrādāts (atkritumu un makulatūras) papīrs vai kartons 

4707 10 00 00 – nebalināts kraftpapīrs vai kartons vai gofrēts papīrs vai 
kartons 

0 0 

4707 20 00 00 – citāds papīrs vai kartons, kas izgatavots galvenokārt no bali­
nātas celulozes, masā nekrāsotas 

0 0 

4707 30 – papīrs vai kartons, kas izgatavots galvenokārt no mehāniskās 
papīra masas (piemēram, avīzēm, žurnāliem un tamlīdzīgiem 
iespieddarbiem) 

4707 30 10 00 – – vecas un nepārdotas avīzes un žurnāli, telefona abonentu 
saraksti, brošūras un iespiesti reklāmas materiāli 

0 0 

4707 30 90 00 – – cits 0 0 

4707 90 – citāds, ieskaitot nešķirotus atkritumus un makulatūru 

4707 90 10 00 – – nešķiroti 0 0 

4707 90 90 00 – – šķiroti 0 0 

48 NODAĻA 48 - PAPĪRS UN KARTONS; PAPĪRA MASAS, 
PAPĪRA VAI KARTONA IZSTRĀDĀJUMI 

4801 00 00 00 Avīžpapīrs ruļļos vai loksnēs 0 0 

4802 Nekrītots papīrs un kartons, izmantojams rakstīšanai, apdrukai 
vai citiem grafiskiem darbiem, neperforētas perfokartes un 
perforatora lentes papīrs ruļļos vai jebkura izmēra taisnstūr­
veida (ieskaitot kvadrātu) loksnēs, izņemot pozīcijā 4801 vai 
4803 minēto papīru; rokas lējuma papīrs un kartons 

4802 10 00 00 – rokas lējuma papīrs un kartons 0 0 

4802 20 00 00 – papīrs un kartons, ko izmanto par pamatni gaismjutīgam, 
siltumjutīgam vai elektrojutīgam papīram vai kartonam 

0 0
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4802 40 – tapešu pamatne 

4802 40 10 00 – – kas nesatur mehāniskā procesā iegūtas šķiedras vai satur 
šādas šķiedras ne vairāk par 10 % no kopējā šķiedru 
daudzuma 

0 0 

4802 40 90 00 – – cits 0 0 

– citāds papīrs un kartons, kas nesatur mehāniskā procesā 
iegūtas šķiedras vai satur tās ne vairāk kā 10 % no kopējā 
šķiedru daudzuma 

4802 54 00 00 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 40 g/m 2 0 0 

4802 55 – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 150 g/m 2 , 
ruļļos 

4802 55 15 00 – – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 60 g/m 2 0 0 

4802 55 25 00 – – – kas sver 60 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 75 g/m 2 0 0 

4802 55 30 00 – – – kas sver 75 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 80 g/m 2 0 0 

4802 55 90 00 – – – kas sver 80 g/m 2 vai vairāk 0 0 

4802 56 – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 150 g/m 2 
loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm garumā 

4802 56 20 00 – – – kuru vienas malas garums ir 297 mm un otras malas 
garums ir 210 mm (A4 formāts) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – cits 0 0 

4802 57 00 00 – – citāds, kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 
150 g/m 2 

0 0 

4802 58 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

4802 58 10 00 – – – ruļļos 0 0 

4802 58 90 00 – – – cits 0 0 

– citāds papīrs un kartons ar mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā 
procesā iegūtas šķiedras saturu vairāk par 10 % no kopējā 
šķiedru daudzuma 

4802 61 – – ruļļos
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4802 61 15 00 – – – kas sver mazāk par 72 g/m 2 un kurā mehāniskā procesā 
iegūtas šķiedras saturs pārsniedz 50 % no kopējā šķiedru 
daudzuma 

0 0 

4802 61 80 00 – – – cits 0 0 

4802 62 00 00 – – loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm 

0 0 

4802 69 00 00 – – cits 0 0 

4803 00 Tualetes papīra vai sejas salvešu, dvieļu vai galdautu materiāli 
un tamlīdzīgs mājturības vai higiēnas vajadzībām izmantojams 
papīrs, celulozes vate un audumi no celulozes šķiedrām, 
krepēti, ciļņoti, perforēti, ar virsmas krāsojumu, dekorējumu 
vai iespiedumu vai bez šādas apstrādes, ruļļos vai loksnēs 

4803 00 10 00 – celulozes vate 0 0 

– kreppapīrs un audumi no celulozes šķiedrām, kuru katra 
kārta sver 

4803 00 31 00 – – ne vairāk par 25 g/m 2 0 0 

4803 00 39 00 – – vairāk par 25 g/m 2 0 0 

4803 00 90 00 – cits 0 0 

4804 Nekrītots kraftpapīrs un kartons ruļļos vai loksnēs, izņemot 
pozīcijā 4802 vai 4803 minēto 

– kraftpapīrs 

4804 11 – – nebalināti 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 11 11 00 – – – – kas sver mazāk par 150 g/m 2 0 0 

4804 11 15 00 – – – – kas sver 150 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 
175 g/m 2 

0 0 

4804 11 19 00 – – – – kas sver 175 g/m 2 vai vairāk 0 0 

4804 11 90 00 – – – cits 0 0 

4804 19 – – cits 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze
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– – – – kas sastāv no viena vai vairākiem nebalinātas un viena 
ārējā balinātas, pusbalinātas vai krāsotas šķiedras slāņa, 
kura 1 m 2 svars 

4804 19 11 00 – – – – – nepārsniedz 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g vai vairāk, bet ne vairāk par 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g vai vairāk 0 0 

– – – – cits, kura 1 m 2 svars 

4804 19 31 00 – – – – – nepārsniedz 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g vai vairāk 0 0 

4804 19 90 00 – – – cits 0 0 

– maisu kraftpapīrs 

4804 21 – – nebalināti 

4804 21 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 21 90 00 – – – cits 0 0 

4804 29 – – cits 

4804 29 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 29 90 00 – – – cits 0 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 

4804 31 – – nebalināti 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 31 51 00 – – – – elektrotehniskais izolācijas kraftpapīrs 0 0 

4804 31 58 00 – – – – cits 0 0 

4804 31 80 00 – – – cits 0 0 

4804 39 – – cits
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– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 39 51 00 – – – – vienmērīgi balināts visā masā 0 0 

4804 39 58 00 – – – – cits 0 0 

4804 39 80 00 – – – cits 0 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kas sver vairāk par 150 g/m 2 , 
bet ne vairāk par 225 g/m 2 

4804 41 – – nebalināti 

4804 41 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

– – – cits 

4804 41 91 00 – – – – uzsūcošs kraftpapīrs 0 0 

4804 41 99 00 – – – – cits 0 0 

4804 42 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras 

4804 42 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 42 90 00 – – – cits 0 0 

4804 49 – – cits 

4804 49 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 49 90 00 – – – cits 0 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kura svars pārsniedz 225 g/m 2 

4804 51 – – nebalināti 

4804 51 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 51 90 00 – – – cits 0 0
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4804 52 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras 

4804 52 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 52 90 00 – – – cits 0 0 

4804 59 – – cits 

4804 59 10 00 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

0 0 

4804 59 90 00 – – – cits 0 0 

4805 Citāds nekrītots papīrs un kartons ruļļos vai loksnēs, kas nav 
apstrādāts tālāk, kā norādīts šīs nodaļas 3. piezīmē 

– gofrētais papīrs 

4805 11 00 00 – – pusķīmisko šķiedru gofrētais papīrs 0 0 

4805 12 00 00 – – gofrētais salmu šķiedru papīrs 0 0 

4805 19 – – cits 

4805 19 10 00 – – – viļņotais kartons 0 0 

4805 19 90 00 – – – cits 0 0 

– testlainers (pārstrādāts papīrs gofrētā kartona virsmām) 

4805 24 00 00 – – kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 0 0 

4805 25 00 00 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 0 0 

4805 30 – sulfītcelulozes ietinamais papīrs 

4805 30 10 00 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 30 g/m 2 0 0 

4805 30 90 00 – – kas sver 30 g/m 2 vai vairāk 0 0 

4805 40 00 00 – filtrpapīrs un filtrēšanas kartons 0 0 

4805 50 00 00 – pape un kartons 0 0 

– cits 

4805 91 00 00 – – kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 0 0
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4805 92 00 00 – – kas sver vairāk nekā 150 g/m 2 , bet ne vairāk kā 225 g/m 2 0 0 

4805 93 – – ar virsmas blīvumu 225 g/m 2 vai vairāk 

4805 93 20 00 – – – izgatavoti no makulatūras 0 0 

4805 93 80 00 – – – cits 0 0 

4806 Pergamentpapīrs, taukvielas necaurlaidīgs papīrs, pauspapīrs, 
pergamīns un citādi kalandrēti caurredzami vai caurspīdīgi 
papīri ruļļos vai loksnēs 

4806 10 00 00 – pergamentpapīrs 0 0 

4806 20 00 00 – taukvielas necaurlaidīgi papīri 0 0 

4806 30 00 00 – pauspapīri 0 0 

4806 40 – pergamīni un citādi kalandrētie caurredzamie vai caurspīdīgie 
papīri 

4806 40 10 00 – – pergamīni 0 0 

4806 40 90 00 – – cits 0 0 

4807 00 Kompozītpapīrs un kartons (izgatavots, salīmējot vairākas 
papīra vai kartona loksnes) bez virskārtas pārklājuma un 
nepiesūcināts, iekšēji stiegrots vai nestiegrots, ruļļos vai 
loksnēs 

4807 00 30 00 – izgatavots no makulatūras, pārklāts vai nepārklāts ar papīru 0 0 

4807 00 80 00 – cits 0 0 

4808 Gofrēts papīrs un kartons (aplīmēts vai neaplīmēts ar gludām 
ārējām loksnēm), krepēts, ciļņots vai perforēts, ruļļos vai 
loksnēs, kas nav pozīcijā 4803 minētais 

4808 10 00 00 – gofrēts papīrs un kartons, perforēts vai neperforēts 0 0 

4808 20 00 00 – maisu kraftpapīrs, krepēts vai gofrēts, ciļņots vai neciļņots, 
perforēts vai neperforēts 

0 0 

4808 30 00 00 – citāds krepēts vai krokots vai gofrēts kraftpapīrs, arī ciļņots 
vai perforēts 

0 0 

4808 90 00 00 – cits 0 0 

4809 Koppapīrs, paškopējošais papīrs un citi kopējoši vai attēlu 
pārnesoši papīri (ieskaitot krītotu vai piesūcinātu papīru trafa­
retspiedēm, kopētājiem vai ofseta platēm), apdrukāts vai neap­
drukāts, ruļļos vai loksnēs: 

4809 20 – paškopējošais papīrs
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4809 20 10 00 – – ruļļos 0 0 

4809 20 90 00 – – loksnēs 0 0 

4809 90 – cits 

4809 90 10 00 – – ogles vai tamlīdzīgi koppapīri 0 0 

4809 90 90 00 – – cits 0 0 

4810 Papīrs un kartons, kas no vienas vai abām pusēm pārklāts ar 
kaolīnu vai citām neorganiskām vielām, lietojot saistvielas vai 
bez tām, bez citiem pārklājumiem, ar virsmas krāsojumu vai 
bez tā, ar dekoratīvu virsmu vai iespiedattēliem vai bez tiem, 
jebkura lieluma ruļļos vai taisnstūrveida (arī kvadrātveida) 
loksnēs 

– papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem grafiskiem 
darbiem, kas nesatur mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā 
procesā iegūtas šķiedras vai satur šādas šķiedras ne vairāk 
kā 10 % no kopējā šķiedru daudzuma 

4810 13 – – ruļļos 

4810 13 20 00 – – – papīrs un kartons, kā svars nepārsniedz 150 g/m 2 , ko 
izmanto par pamatni gaismjutīgam, siltumjutīgam vai 
elektrojutīgam papīram vai kartonam 

0 0 

4810 13 80 00 – – – cits 0 0 

4810 14 – – loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm garumā 

4810 14 20 00 – – – papīrs un kartons, kā svars nepārsniedz 150 g/m 2 , ko 
izmanto par pamatni gaismjutīgam, siltumjutīgam vai 
elektrojutīgam papīram vai kartonam 

0 0 

4810 14 80 00 – – – cits 0 0 

4810 19 – – cits 

4810 19 10 00 – – – papīrs un kartons, kā svars nepārsniedz 150 g/m 2 , ko 
izmanto par pamatni gaismjutīgam, siltumjutīgam vai 
elektrojutīgam papīram vai kartonam 

0 0 

4810 19 90 00 – – – cits 0 0 

– papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem grafiskiem 
darbiem, kurā vairāk par 10 % no kopējā šķiedru satura ir 
mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā procesā iegūtas šķiedras 

4810 22 – – porains krītpapīrs
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4810 22 10 00 – – – ruļļos, kas platāki par 15 cm, vai loksnēs, kuru viena mala 
nesalocītā veidā pārsniedz 36 cm un otra mala pārsniedz 
15 cm 

0 0 

4810 22 90 00 – – – cits 0 0 

4810 29 – – cits 

4810 29 30 00 – – – ruļļos 0 0 

4810 29 80 00 – – – cits 0 0 

– kraftpapīrs un kartons, kas nav lietojams rakstīšanai, 
apdrukai vai citiem grafiskiem darbiem 

4810 31 00 00 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras un kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 

0 0 

4810 32 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras un kas sver vairāk par 150 g/m 2 

4810 32 10 00 – – – ar kaolīna pārklājumu 0 0 

4810 32 90 00 – – – cits 0 0 

4810 39 00 00 – – cits 0 0 

– papīrs, kartons, cits: 

4810 92 – – daudzslāņainais 

4810 92 10 00 – – – kura katrs slānis ir balināts 0 0 

4810 92 30 00 – – – tikai ar vienu ārējo balināto slāni 0 0 

4810 92 90 00 – – – cits 0 0 

4810 99 – – cits 

4810 99 10 00 – – – balināts papīrs un kartons, pārklāts ar kaolīnu 0 0 

4810 99 30 00 – – – pārklāts ar vizlas pulveri 0 0 

4810 99 90 00 – – – cits 0 0 

4811 Papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes šķied­
rām, krītots, piesūcināts, ar pārklājumu, ar krāsotu vai deko­
ratīvu virsmu vai apdrukāts, jebkura izmēra ruļļos vai taisn­
stūrveida (ieskaitot kvadrātu) loksnēs, izņemot pozīcijā 4803, 
4809 vai 4810 minēto
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4811 10 00 00 – ar gudronu, bitumu vai asfaltu apstrādāts papīrs un kartons 0 0 

– gumijots vai lipīgs papīrs un kartons 

4811 41 – – pašlīmējošas 

4811 41 20 00 – – – ne platāks par 10 cm, pārklāts ar nevulkanizētu dabisko 
vai sintētisko kaučuku 

0 0 

4811 41 90 00 – – – cits 0 0 

4811 49 00 00 – – cits 0 0 

– papīrs un kartons, krītots, piesūcināts vai pārklāts ar plas­
tmasām (izņemot līmes) 

4811 51 00 00 – – balināts, kas sver vairāk par 150 g/m 2 0 0 

4811 59 00 00 – – cits 0 0 

4811 60 00 00 – papīrs un kartons, krītots, piesūcināts vai pārklāts ar vasku, 
parafīnu, stearīnu, eļļu vai glicerīnu 

0 0 

4811 90 00 00 – citāds papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes 
šķiedrām 

0 0 

4812 00 00 00 Papīra masas filtru bloki, plātnes un plāksnes 0 0 

4813 Cigarešu papīrs, atbilstīgi izmēram sagriezts vai nesagriezts, 
grāmatiņās vai čaulītēs 

4813 10 00 00 – grāmatiņu veidā vai čaulītēs 0 0 

4813 20 00 00 – ruļļos, kas nav platāki par 5 cm 0 0 

4813 90 – cits 

4813 90 10 00 – – ruļļos, kas platāki par 5 cm, bet nav platāki par 15 cm 0 0 

4813 90 90 00 – – cits 0 0 

4814 tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi, caurspīdīgi papīra 
pārklājumi logiem 

4814 10 00 00 – masā krāsots tapešu papīrs 0 0 

4814 20 00 00 – tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi no papīra, pārklāti no 
virspuses ar graudainu, ciļņotu, krāsotu, ornamentētu vai 
citādu dekoratīvu plastmasas slāni 

0 0 

4814 90 – cits
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4814 90 10 00 – – tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi no graudaina, 
ciļņota, krāsota, ornamentēta vai citāda dekoratīva papīra, 
pārklāta ar caurspīdīgu aizsargplastmasu 

0 0 

4814 90 80 00 – – cits 0 0 

[4815] 

4816 Koppapīrs, paškopējošais papīrs un citi kopējoši vai attēlu 
pārnesoši papīri (izņemot papīru pozīcijā 4809), papīrs trafa­
retspiedēm un ofsetplatēm, iepakots kastēs vai bez kastēm 

4816 20 00 00 – paškopējošais papīrs 0 0 

4816 90 00 00 – cits 0 0 

4817 Papīra vai kartona aploksnes, slēgtas vēstules, pastkartes bez 
zīmējumiem un sarakstes kartītes; kārbas, pasta maisiņi, 
kabatas grāmatiņas no papīra vai kartona, papīra kancelejas 
piederumu komplekti 

4817 10 00 00 – aploksnes 0 0 

4817 20 00 00 – slēgtas vēstules, pastkartes bez zīmējuma un sarakstes kartī­
tes. 

0 0 

4817 30 00 00 – kārbas, pasta maisiņi, kabatas grāmatiņas no papīra vai 
kartona, papīra kancelejas piederumu komplekti 

0 0 

4818 Tualetes papīrs un tamlīdzīgs papīrs, celulozes vate vai celu­
lozes šķiedru papīrs, ko izmanto mājsaimniecībā vai sanitā­
riem un higiēnas nolūkiem, ruļļos, kuru platums nepārsniedz 
36 cm, vai sagriezts pēc izmēra vai formas; kabatas lakatiņi, 
kosmētikas salvetes, dvieļi, galdauti, galda salvetes, bērnu 
autiņi, tamponi, palagi un tamlīdzīgi mājsaimniecības, sanitā­
rijas vai slimnīcu piederumi, apģērba gabali un apģērba piede­
rumi no papīra masas, papīra, celulozes vates vai celulozes 
šķiedras audumiem 

4818 10 – tualetes papīrs 

4818 10 10 00 – – kura katra kārta sver 25 g/m 2 vai mazāk 0 0 

4818 10 90 00 – – kura katra kārta sver vairāk par 25 g/m 2 0 0 

4818 20 – kabatlakatiņi, kosmētikas salvetes un dvieļi 

4818 20 10 00 – – kabatlakatiņi un kosmētikas salvetes 0 0 

– – roku dvieļi 

4818 20 91 00 – – – ruļļos 0 0 

4818 20 99 00 – – – cits 0 0 

4818 30 00 00 – galdauti un galda salvetes 0 0
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4818 40 – higiēnas dvieļi un tamponi, autiņi un tamlīdzīgi higiēnas 
izstrādājumi 

– – higiēnas dvieļi, tamponi un tamlīdzīgi higiēnas izstrādājumi 

4818 40 11 00 – – – higiēnas dvieļi 0 0 

4818 40 13 00 – – – tamponi 0 0 

4818 40 19 00 – – – cits 0 0 

4818 40 90 00 – – autiņi un tamlīdzīgi higiēnas izstrādājumi zīdaiņiem 0 0 

4818 50 00 00 – apģērba gabali un apģērba piederumi 0 0 

4818 90 – cits 

4818 90 10 00 – – ķirurģijas, medicīnas vai higiēnas vajadzībām lietojami 
izstrādājumi, neiepakoti mazumtirdzniecībai 

0 0 

4818 90 90 00 – – cits 0 0 

4819 Kastes, kārbas, kastītes, somas un citāda tara no papīra, 
kartona, celulozes vates vai celulozes šķiedru auduma; mapes, 
vēstuļu saturētāji un tamlīdzīgi izstrādājumi no papīra vai 
kartona izmantošanai iestādēs, veikalos utt. 

4819 10 00 00 – kastes un kārbas no gofrēta papīra vai kartona 0 0 

4819 20 00 00 – salokāmas kastes un kārbas no negofrēta papīra vai kartona 0 0 

4819 30 00 00 – maisi un somas, kuru pamatnes platums ir 40 cm vai vairāk 0 0 

4819 40 00 00 – citādi maisiņi un kulītes, ieskaitot tūtas 0 0 

4819 50 00 00 – citāda veida tara un iepakojums, ieskaitot skaņu plašu aplok­
snes 

0 0 

4819 60 00 00 – mapes, vēstuļu saturētāji, dokumentu glabāšanas kastes un 
tamlīdzīgi izstrādājumi izmantošanai iestādēs, veikalos utt. 

0 0 

4820 Reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, piezīmju grāmati­ 
ņas, veidlapu grāmatas, kvīšu grāmatiņas, vēstuļu un pierakstu 
bloki, dienasgrāmatas un tamlīdzīgi izstrādājumi, burtnīcas, 
piezīmju grāmatas, apvākojumi, ātršuvēji, aktu vāki, paškopē­
jošas lietvedības veidlapas un formulāri, pa lapām salikti kopē­
jamie komplekti un citādi papīra vai kartona kancelejas piede­
rumi; kolekciju vai paraugu albumi un grāmatu apvāki no 
papīra vai kartona 

4820 10 – reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, piezīmju grāma­
tiņas, veidlapu grāmatas, kvīšu grāmatiņas, vēstuļu un 
pierakstu bloki, dienasgrāmatas un tamlīdzīgi izstrādājumi
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4820 10 10 00 – – reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, veidlapu 
grāmatas un kvīšu grāmatiņas 

0 0 

4820 10 30 00 – – piezīmju grāmatiņas, vēstuļu un pierakstu bloki 0 0 

4820 10 50 00 – – dienasgrāmatas 0 0 

4820 10 90 00 – – cits 0 0 

4820 20 00 00 – burtnīcas 0 0 

4820 30 00 00 – aktu vāki (izņemot grāmatu vākus), mapītes un ātršuvēji 0 0 

4820 40 – paškopējošas lietvedības veidlapas un formulāri, pa lapām 
salikti kopējamie komplekti 

4820 40 10 00 – – nesagriezti 0 0 

4820 40 90 00 – – cits 0 0 

4820 50 00 00 – paraugu vai kolekciju albumi 0 0 

4820 90 00 00 – cits 0 0 

4821 Jebkura veida birkas un etiķetes no papīra vai kartona ar 
iespiestu tekstu vai attēlu vai bez tā 

4821 10 – apdrukāti 

4821 10 10 00 – – pašlīmējošas 0 0 

4821 10 90 00 – – cits 0 0 

4821 90 – cits 

4821 90 10 00 – – pašlīmējošas 0 0 

4821 90 90 00 – – cits 0 0 

4822 Spolītes, spoles, rullīši un tamlīdzīgi turētāji no papīra masas, 
papīra vai kartona (perforēti vai neperforēti, stiegroti vai 
nestiegroti) 

4822 10 00 00 – tekstildiegu uztīšanai 0 0 

4822 90 00 00 – cits 0 0 

4823 Citāds papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes 
šķiedrām, sagriezts pēc izmēra vai formas; citādi izstrādājumi 
no papīra masas, papīra, kartona, celulozes vates vai celulozes 
šķiedru auduma 

4823 20 00 00 – filtrpapīrs un filtrēšanas kartons 0 0 

4823 40 00 00 – ruļļi, loksnes un ripas, kas paredzētas pašreģistrējošiem 
aparātiem 

0 0
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– paplātes, bļodas, šķīvji, tases un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
papīra vai kartona 

4823 61 00 00 – – no bambusa 0 0 

4823 69 – – cits 

4823 69 10 00 – – – paplātes, bļodas un šķīvji 0 0 

4823 69 90 00 – – – cits 0 0 

4823 70 – formēti vai presēti izstrādājumi no papīra masas 

4823 70 10 00 – – formētas kastes un paliktņi olu iepakošanai 0 0 

4823 70 90 00 – – cits 0 0 

4823 90 – cits 

4823 90 40 00 – – citāds papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem 
grafiskiem darbiem 

0 0 

4823 90 85 00 – – cits 0 0 

49 NODAĻA 49 - IESPIESTAS GRĀMATAS, LAIKRAKSTI, 
ATTĒLI UN CITI POLIGRĀFIJAS RŪPNIECĪBAS IZSTRĀDĀ­
JUMI; ROKRAKSTI, MAŠĪNRAKSTI UN PLĀNI 

4901 Iespiestas grāmatas, brošūras, informācijas lapas (bukleti) un 
tamlīdzīgi iespieddarbi, brošēti vai atsevišķu lapu veidā 

4901 10 00 00 – atsevišķu lapu veidā, locīti vai nelocīti 0 0 

– cits 

4901 91 00 00 – – vārdnīcas, enciklopēdijas un to sērijizdevumu laidieni 0 0 

4901 99 00 00 – – cits 0 0 

4902 Laikraksti, žurnāli un citādi periodiskie izdevumi, ilustrēti vai 
neilustrēti, kas satur vai nesatur reklāmas materiālu 

4902 10 00 00 – kas iznāk vismaz četrreiz nedēļā 0 0 

4902 90 – cits 

4902 90 10 00 – – kas iznāk reizi nedēļā 0 0 

4902 90 30 00 – – kas iznāk reizi mēnesī 0 0
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4902 90 90 00 – – cits 0 0 

4903 00 00 00 Bērnu bilžu grāmatas, zīmēšanas vai izkrāsojamās grāmatas 0 0 

4904 00 00 00 Notis, iespiestas vai rokrakstā, iesietas vai neiesietas, ilustrētas 
vai neilustrētas 

0 0 

4905 Kartes, ģeogrāfiskās, hidrogrāfiskās vai visu veidu tamlīdzīgas 
kartes, ieskaitot atlantus, sienas kartes, topogrāfiskos plānus 
un globusus, iespiestas 

4905 10 00 00 – globusi 0 0 

– cits 

4905 91 00 00 – – grāmatu veidā 0 0 

4905 99 00 00 – – cits 0 0 

4906 00 00 00 Ar roku zīmēti oriģināli plāni un rasējumi arhitektūras, inže­
niertehniskām, rūpnieciskām, komerciālām, topogrāfiskām vai 
tamlīdzīgām vajadzībām; ar roku rakstīti teksti; iepriekš 
minēto izstrādājumu fotoreprodukcijas uz gaismjutīga papīra 
un kopijas 

0 0 

4907 00 Nedzēstas kārtējā vai jauna izdevuma pastmarkas, zīmog­
markas vai tamlīdzīgas markas valstī, kurai tās paredzētas; 
ģerboņpapīrs; banknotes; čeku veidlapas; banknotes, akciju, 
paju, vārda obligāciju un tamlīdzīgas apliecības 

4907 00 10 00 – pastmarkas, zīmogmarkas un tamlīdzīgas markas 0 0 

4907 00 30 00 – banknotes 0 0 

4907 00 90 00 – cits 0 0 

4908 Novelkamās bildītes 

4908 10 00 00 – novelkamās bildītes ar caurspīdīgu virskārtu 0 0 

4908 90 00 00 – cits 0 0 

4909 00 Iespiestas vai ilustrētas pastkartes; iespiestas kartītes ar perso­
niskiem sveicieniem, vēstījumiem vai paziņojumiem, ilustrētas 
vai neilustrētas, ar aploksnēm vai bez tām, ar izrotājumiem vai 
bez tiem 

4909 00 10 00 – iespiestas vai ilustrētas pastkartes 0 0 

4909 00 90 00 – cits 0 0 

4910 00 00 00 Visādi iespiesti kalendāri, ieskaitot kalendāru blokus (noplē­ 
šamos kalendārus) 

0 0 

4911 Citādi iespieddarbi, arī iespiesti attēli un fotogrāfijas
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4911 10 – tirdzniecības reklāmas materiāli, preču katalogi un tamlīdzīga 
produkcija 

4911 10 10 00 – – preču katalogi 0 0 

4911 10 90 00 – – cits 0 0 

– cits 

4911 91 00 00 – – attēli, zīmējumi un fotogrāfijas 0 0 

4911 99 00 00 – – cits 0 0 

XI XI SADAĻA - TEKSTILMATERIĀLI UN TEKSTILIZSTRĀDĀ­
JUMI 

50 NODAĻA 50 - ZĪDS 

5001 00 00 00 Attīšanai derīgi zīdvērpēja kokoni 2 0 

5002 00 00 00 Jēlzīds (negrodots) 2 0 

5003 00 00 00 Zīda atgājas (ieskaitot tīšanai nederīgus kokonus, pavedienu 
atlikas un irdinātas šķiedras) 

1 0 

5004 00 Zīda dzija (kas nav vērpti no zīda atlikām), nesagatavoti 
mazumtirdzniecībai 

5004 00 10 00 – nebalināti, attīrīti vai balināti 2 0 

5004 00 90 00 – cits 1 0 

5005 00 No zīda atlikām vērpti pavedieni, nesagatavoti mazumtirdznie­
cībai 

5005 00 10 00 – nebalināti, attīrīti vai balināti 2 0 

5005 00 90 00 – cits 2 0 

5006 00 Zīda dzija un dzija no zīda atlikām, sagatavota mazumtird­
zniecībai; pavediens no īsta zīda: 

5006 00 10 00 – zīda dzija 2 0 

5006 00 90 00 – vērpta dzija no zīda ķemmēšanas atsukām vai citām zīda 
atlikām; zīdvērpēja pavediens (ketguts) 

2 0 

5007 Audumi no zīda vai zīda atkritumiem 

5007 10 00 00 – audumi no zīda ķemmēšanas atsukām 1 0 

5007 20 – citādi audumi, kuros zīds vai zīda atliku, izņemot zīda 
ķemmēšanas atsukas, ir 85 % no masas vai vairāk 

– – krepi 

5007 20 11 00 – – – nebalināti, attīrīti vai balināti 2 0
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5007 20 19 00 – – – cits 2 0 

– – eponžs, habutajs, honāns, čičunča, korahs un tamlīdzīgi 
Tālo Austrumu audumi pilnīgi no zīda (ne sajaukumā ar 
atsukām vai citām zīda atlikām vai citiem tekstilmateriā­
liem) 

5007 20 21 00 – – – audekla pinuma, nebalināti un tālāk neapstrādāti, izņemot 
attīrīšanu 

2 0 

– – – cits 

5007 20 31 00 – – – – audekla pinuma 2 0 

5007 20 39 00 – – – – cits 2 0 

– – cits 

5007 20 41 00 – – – gāzaudumi (ažūraudumi) 2 0 

– – – cits 

5007 20 51 00 – – – – nebalināti, attīrīti vai balināti 1 0 

5007 20 59 00 – – – – krāsoti 1 0 

– – – – no dažādu krāsu pavedieniem 

5007 20 61 00 – – – – – ar platumu vairāk nekā 57 cm, bet ne vairāk kā 75 cm 2 0 

5007 20 69 00 – – – – – cits 1 0 

5007 20 71 00 – – – – apdrukāti 2 0 

5007 90 – – citi zīda audumi: 

5007 90 10 00 – – nebalināti, attīrīti vai balināti 2 0 

5007 90 30 00 – – krāsotas 2 0 

5007 90 50 00 – – no dažādu krāsu dzijām 2 0 

5007 90 90 00 – – apdrukātas 1 0 

51 NODAĻA 51 - VILNA, SMALKIE VAI RUPJIE DZĪVNIEKU 
MATI; ZIRGU ASTRU DZIJA UN AUSTS AUDUMS 

5101 Vilna, nekārsta un neķemmēta 

– nemazgāta, arī mazgāta pirms cirpšanas vai noņemšanas no 
ādas 

5101 11 00 00 – – cirptā vilna 0 0 

5101 19 00 00 – – cits 0 0
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– attaukota, nekarbonizēta 

5101 21 00 00 – – cirptā vilna 0 0 

5101 29 00 00 – – cits 0 0 

5101 30 00 00 – karbonizēta 0 0 

5102 Smalkie vai rupjie dzīvnieku mati, nekārsti vai neķemmēti 

– smalkie dzīvnieku mati 

5102 11 00 00 – – no Kašmiras kazu vilnas 0 0 

5102 19 – – cits 

5102 19 10 00 – – – Angoras trušu 0 0 

5102 19 30 00 – – – alpaku, lamu vai vikuņu 0 0 

5102 19 40 00 – – – kamieļu vai jaku, vai Angoras, Tibetas, Kašmiras vai tamlī­
dzīgu kazu 

0 0 

5102 19 90 00 – – – trušu (izņemot Angoras), zaķu, bebru, nutriju vai ondatru 0 0 

5102 20 00 00 – rupjie dzīvnieku mati 0 0 

5103 Vilnas vai smalko vai rupjo dzīvnieku matu atkritumi, 
ieskaitot vērpšanas atkritumus, bet izņemot plucināto vilnu 

5103 10 – vilnas vai smalko dzīvnieku matu atsukas 

5103 10 10 00 – – nekarbonizētas 0 0 

5103 10 90 00 – – karbonizētas 0 0 

5103 20 – citādi vilnas vai smalko dzīvnieku matu atkritumi 

5103 20 10 00 – – pavedienu atlikas 0 0 

– – cits 

5103 20 91 00 – – – nekarbonizēti 0 0 

5103 20 99 00 – – – karbonizēti 0 0 

5103 30 00 00 – rupjo dzīvnieku matu atkritumi 0 0 

5104 00 00 00 Plucināta vilna vai plucināti smalkie vai rupjie dzīvnieku mati 0 0 

5105 Vilna vai smalkie vai rupjie dzīvnieku mati, kārsti vai ķemmēti 
(ieskaitot ķemmētu vilnu atgriezumos)
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5105 10 00 00 – kārsta vilna 0 0 

– vilnas kamoli un citāda ķemmētā vilna 

5105 21 00 00 – – ķemmēta vilna atgriezumos 0 0 

5105 29 00 00 – – cits 0 0 

– smalkie dzīvnieku mati, kārsti vai ķemmēti 

5105 31 00 00 – – no Kašmiras kazu vilnas 0 0 

5105 39 – – cits 

5105 39 10 00 – – – kārsta 0 0 

5105 39 90 00 – – – ķemmēta 0 0 

5105 40 00 00 – rupjā dzīvnieku mati, kārsta vai ķemmēti 0 0 

5106 Kārstas vilnas dzija, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

5106 10 – ar vilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 

5106 10 10 00 – – nebalināti 0 0 

5106 10 90 00 – – cits 0 0 

5106 20 – ar vilnas saturu mazāk par 85 % no masas 

5106 20 10 00 – – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

0 0 

– – cits 

5106 20 91 00 – – – nebalināti 0 0 

5106 20 99 00 – – – cits 0 0 

5107 Vilnas ķemmdzija, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

5107 10 – ar vilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 

5107 10 10 00 – – nebalināti 0 0 

5107 10 90 00 – – cits 0 0 

5107 20 – ar vilnas saturu mazāk par 85 % no masas 

– – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5107 20 10 00 – – – nebalināti 0 0
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5107 20 30 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

– – – sajaukumā tikai vai galvenokārt ar sintētiskām štāpeļšķied­
rām 

5107 20 51 00 – – – – nebalināta 0 0 

5107 20 59 00 – – – – cits 0 0 

– – – sajaukumā ar citām šķiedrām: 

5107 20 91 00 – – – – nebalināta 0 0 

5107 20 99 00 – – – – cits 0 0 

5108 Smalka vai rupja spalva (kārsta vai ķemmēta), nesagatavota 
mazumtirdzniecībai 

5108 10 – kārsta 

5108 10 10 00 – – nebalināti 1 0 

5108 10 90 00 – – cits 1 0 

5108 20 – ķemmēta 

5108 20 10 00 – – nebalināti 1 0 

5108 20 90 00 – – cits 1 0 

5109 Dzija no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem, sagatavota 
mazumtirdzniecībai 

5109 10 – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu līdz 85 % no 
masas vai vairāk: 

5109 10 10 00 – – kamolos vai šķeterēs, ar masu vairāk nekā 125 g, bet ne 
vairāk kā 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – cits 1 0 

5109 90 – cits 

5109 90 10 00 – – kamolos vai šķeterēs, ar masu vairāk nekā 125 g, bet ne 
vairāk kā 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – cits 1 0 

5110 00 00 00 Dzija no rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem (ieskaitot 
pozamenta dziju no zirgu astriem), sagatavota vai nesagata­
vota mazumtirdzniecībai 

2 0 

5111 Austi audumi no vilnas aparātdzījas vai smalko dzīvnieku 
matu aparātdzījas
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– ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5111 11 00 00 – – svarā līdz 300 g/m 2 0 0 

5111 19 – – cits 

5111 19 10 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 450 g/m 2 

0 0 

5111 19 90 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 450 g/m 2 0 0 

5111 20 00 00 – pārējie, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām pave­
dieniem 

0 0 

5111 30 – citādi audumi, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām 
štāpeļšķiedrām 

5111 30 10 00 – – svarā līdz 300 g/m 2 0 0 

5111 30 30 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g, bet ne vairāk kā 
450 g/m 2 

0 0 

5111 30 90 00 – – kuru svars pārsniedz 450 g/m 2 0 0 

5111 90 – cits 

5111 90 10 00 – – kas kopumā satur vairāk nekā 10 % no masas 50. nodaļā 
minētos tekstilmateriālus 

0 0 

– – cits 

5111 90 91 00 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 300 g/m 2 0 0 

5111 90 93 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 450 g/m 2 

0 0 

5111 90 99 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 450 g/m 2 0 0 

5112 Austi audumi no vilnas ķemmdzijas vai smalko dzīvnieku 
matu ķemmdzijas 

– ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5112 11 00 00 – – svarā līdz 200 g/m 2 0 0 

5112 19 – – cits 

5112 19 10 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 375 g/m 2 

0 0 

5112 19 90 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 375 g/m 2 0 0 

5112 20 00 00 – pārējie, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām pave­
dieniem 

0 0
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5112 30 – citādi audumi, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām 
štāpeļšķiedrām 

5112 30 10 00 – – svarā līdz 200 g/m 2 0 0 

5112 30 30 00 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
375 g/m 2 

0 0 

5112 30 90 00 – – kuru svars pārsniedz 375 g/m 2 0 0 

5112 90 – cits 

5112 90 10 00 – – kas kopumā satur vairāk nekā 10 % no masas 50. nodaļā 
minētos tekstilmateriālus 

0 0 

– – cits 

5112 90 91 00 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 0 0 

5112 90 93 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g, bet ne vairāk kā 
375 g/m 2 

0 0 

5112 90 99 00 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 375 g/m 2 0 0 

5113 00 00 00 Austi audumi no rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem 5 0 

52 NODAĻA 52 - KOKVILNA 

5201 00 Kokvilna, nekārsta un neķemmēta 

5201 00 10 00 – higroskopiska vai balināta 0 0 

5201 00 90 00 – cits 0 0 

5202 Kokvilnas atlikas (arī vērpšanas atlikas un plucinātas jēlšķied­
ras) 

5202 10 00 00 – ieskaitot pavedienu atlikas (arī diegu atlikas) 1 0 

– cits 

5202 91 00 00 – – irdinātas šķiedras 0 0 

5202 99 00 00 – – cits 1 0 

5203 00 00 00 Kokvilna, kārsta vai ķemmēta 5 0 

5204 Kokvilnas šujamie diegi, sagatavoti vai nesagatavoti mazum­
tirdzniecībai 

– nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5204 11 00 00 – – ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 4 0 

5204 19 00 00 – – cits 4 0
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5204 20 00 00 – sagatavoti mazumtirdzniecībai 1 0 

5205 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), ar kokvilnas saturu 
85 % no masas vai vairāk, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

– vienkārtas dzija no neķemmētām šķiedrām 

5205 11 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

5205 11 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 11 00 90 – – – cits 1 0 

5205 12 00 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksiem, bet 
ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs 
lielāks par 14, bet nav lielāks par 43) 

5205 12 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 12 00 90 – – – cits 4 0 

5205 13 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

5205 13 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 13 00 90 – – – cits 4 0 

5205 14 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

5205 14 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 14 00 90 – – – cits 4 0 

5205 15 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

5205 15 10 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksu, bet ne 
mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 80, bet nav lielāks par 120) 

5205 15 10 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – cits 1 0 

5205 15 90 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 83,33 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 120) 

5205 15 90 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – cits 1 0 

– vienkārtas dzija no ķemmētām šķiedrām 

5205 21 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

5205 21 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 21 00 90 – – – cits 1 0 

5205 22 00 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksiem, bet 
ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs 
lielāks par 14, bet nav lielāks par 43) 

5205 22 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 22 00 90 – – – cits 4 0 

5205 23 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

5205 23 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 23 00 90 – – – cits 4 0 

5205 24 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

5205 24 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 24 00 90 – – – cits 4 0 

5205 26 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksu, bet ne 
mazāku par 106,38 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 80, bet nav lielāks par 94) 

5205 26 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 26 00 90 – – – cits 4 0 

5205 27 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 106,38 deciteksu, bet ne 
mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 94, bet nav lielāks par 120) 

5205 27 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0
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5205 27 00 90 – – – cits 4 0 

5205 28 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 83,33 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 120) 

5205 28 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 28 00 90 – – – cits 1 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no neķemmētām šķiedrām 

5205 31 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

5205 31 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 31 00 90 – – – cits 4 0 

5205 32 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

5205 32 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 32 00 90 – – – cits 1 0 

5205 33 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (viena pavediena metris­
kais numurs lielāks par 43, bet nav lielāks par 52) 

5205 33 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 33 00 90 – – – cits 4 0 

5205 34 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

5205 34 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 34 00 90 – – – cits 4 0 

5205 35 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

5205 35 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0
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– – – cits 

5205 35 00 91 – – – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 83,33 
deciteksiem (metriskais numurs vienam pavedienam 
lielāks par 120) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – cits 1 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no ķemmētām šķiedrām 

5205 41 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam šķiedru pavedienam nav 
lielāks par 14) 

5205 41 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 41 00 90 – – – cits 4 0 

5205 42 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam šķiedru pavedienam lielāks par 14, bet 
nav lielāks par 43) 

5205 42 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 42 00 90 – – – cits 1 0 

5205 43 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu, mazāku par 232,56 
deciteksiem, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (met­
riskais numurs vienam šķiedru pavedienam lielāks par 43, 
bet nav lielāks par 52): 

5205 43 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 43 00 90 – – – cits 4 0 

5205 44 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam šķiedru pavedienam lielāks par 52, bet nav 
lielāks par 80) 

5205 44 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 44 00 90 – – – cits 4 0 

5205 46 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksu, bet ne mazāku par 106,38 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam šķiedru pavedienam lielāks par 80, bet nav 
lielāks par 94) 

5205 46 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 46 00 90 – – – cits 1 0 

5205 47 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 106,38 
deciteksu, bet ne mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 94, bet nav lielāks 
par 120) 

5205 47 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0
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5205 47 00 90 – – – cits 4 0 

5205 48 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 83,33 
deciteksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks 
par 120) 

5205 48 00 10 – – – trikotāžas dzija, vīta, ar groduma koeficientu līdz 38 0,1 0 

5205 48 00 90 – – – cits 4 0 

5206 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), ar kokvilnas saturu 
mazāk nekā 85 % no masas, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

– vienkārtas dzija no neķemmētām šķiedrām 

5206 11 00 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

0 0 

– vienkārtas dzija no ķemmētām šķiedrām 

5206 21 00 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksu, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

0 0
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– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no neķemmētām šķiedrām 

5206 31 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam šķiedru pavedienam nav 
lielāks par 14) 

0 0 

5206 32 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam šķiedru pavedienam lielāks par 14, bet 
nav lielāks par 43) 

0 0 

5206 33 00 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (viena šķiedru pavediena 
metriskais numurs lielāks par 43, bet nav lielāks par 52) 

0 0 

5206 34 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

0 0 

5206 35 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

0 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no ķemmētām šķiedrām: 

5206 41 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

0 0 

5206 42 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

0 0 

5206 43 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 232,56 
deciteksu, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 43, bet nav 
lielāks par 52) 

0 0 

5206 44 00 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

0 0 

5206 45 00 00 – – ar vienkārtas dzijas lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

0 0 

5207 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), sagatavota mazum­
tirdzniecībai 

5207 10 00 00 – ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 0 0 

5207 90 00 00 – cits 0 0 

5208 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai 
vairāk, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5208 11 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 

5208 11 10 00 – – – audumi pārsēju, pārsienamo materiālu un medicīnas 
marles ražošanai 

1 0
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5208 11 90 00 – – – cits 5 0 

5208 12 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 12 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 12 16 10 – – – – – nepārsniedz 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – pārsniedz 115 cm, bet nepārsniedz 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – pārsniedz 145 cm, bet nepārsniedz 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – pārsniedz 165 cm 5 0 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 12 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 12 96 10 – – – – – pārsniedz 115 cm, bet nepārsniedz 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – cits 1 0 

5208 12 99 00 – – – – pārsniedz 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 1 0 

5208 19 00 00 – – citādi audumi 5 0 

– balināti 

5208 21 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 

5208 21 10 00 – – – audumi pārsēju, pārsienamo materiālu un medicīnas 
marles ražošanai 

1 0 

5208 21 90 00 – – – cits 1 0 

5208 22 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 22 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 22 16 10 – – – – – pārsniedz 115 cm, bet nepārsniedz 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – cits 2 0 

5208 22 19 00 – – – – pārsniedz 165 cm 5 0
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– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
130 g/m 2 un platums 

5208 22 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 22 96 10 – – – – – nepārsniedz 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – pārsniedz 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – pārsniedz 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu saržas pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5208 29 00 00 – – citi audumi 5 0 

– krāsoti 

5208 31 00 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 2 0 

5208 32 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 32 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 32 16 10 – – – – – nepārsniedz 145 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – pārsniedz 145 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – pārsniedz 165 cm 0 0 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
130 g/m 2 un platums 

5208 32 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 

5208 32 96 10 – – – – – nepārsniedz 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – pārsniedz 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – pārsniedz 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5208 39 00 00 – – citādi audumi 2 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5208 41 00 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 5 0 

5208 42 00 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 0 0
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5208 43 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 0 0 

5208 49 00 00 – – citādi audumi 5 0 

– apdrukāti 

5208 51 00 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 1 0 

5208 52 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

5208 52 00 10 – – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5 0 

5208 52 00 90 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 130 g/m 2 1 0 

5208 59 – – citādi audumi 

5208 59 10 00 – – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 0 0 

5208 59 90 00 – – – cits 2 0 

5209 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai 
vairāk, ar virsmas blīvumu vairāk kā 200 g/m 2 : 

– nebalināti 

5209 11 00 00 – – auduma pinuma 5 0 

5209 12 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5209 19 00 00 – – citādi audumi 1 0 

– balināti 

5209 21 00 00 – – auduma pinuma 5 0 

5209 22 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5209 29 00 00 – – citādi audumi 2 0 

– krāsoti 

5209 31 00 00 – – auduma pinuma 8 0 

5209 32 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5209 39 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5209 41 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5209 42 00 00 – – denīms 5 0
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5209 43 00 00 – – citādu audumu 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgrie­
zeniskā sarža 

5 0 

5209 49 00 – – citādi audumi 

5209 49 00 10 – – – žakardaudumi, ar platumu vairāk nekā 115 cm, bet 
mazāk nekā 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – cits 5 0 

– apdrukāti 

5209 51 00 00 – – auduma pinuma 1 0 

5209 52 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 2 0 

5209 59 00 00 – – citādi audumi 0 0 

5210 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu mazāk nekā 85 % no 
masas, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām šķied­
rām, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5210 11 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5210 19 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– balināti 

5210 21 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5210 29 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– krāsoti 

5210 31 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5210 32 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 0 0 

5210 39 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5210 41 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5210 49 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– apdrukāti 

5210 51 00 00 – – auduma pinuma 0 0 

5210 59 00 00 – – citādi audumi 0 0
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5211 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu mazāk nekā 85 % no 
masas, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām šķied­
rām, ar virsmas blīvumu vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5211 11 00 00 – – auduma pinuma 1 0 

5211 12 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5211 19 00 00 – – citādi audumi 1 0 

5211 20 00 00 – balināti 5 0 

– krāsoti 

5211 31 00 00 – – auduma pinuma 5 0 

5211 32 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 5 0 

5211 39 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5211 41 00 00 – – auduma pinuma 5 0 

5211 42 00 00 – – denīms 5 0 

5211 43 00 00 – – citādu audumu 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgrie­
zeniskā sarža 

1 0 

5211 49 – – citādi audumi 

5211 49 10 – – – žakardaudumi 

5211 49 10 10 – – – – tiks matračiem 5 0 

5211 49 10 90 – – – – cits 0 0 

5211 49 90 00 – – – cits 5 0 

– apdrukāti 

5211 51 00 00 – – auduma pinuma 5 0 

5211 52 00 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 1 0 

5211 59 00 00 – – citādi audumi 5 0 

5212 Citādi kokvilnas audumi 

– ar virsmas blīvumu ne vairāk nekā 200 g/m 2
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5212 11 – – nebalināti 

5212 11 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 11 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 12 – – balināti 

5212 12 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 12 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 13 – – krāsotas 

5212 13 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 13 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 14 – – no dažādu krāsu dzijām 

5212 14 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 14 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 15 – – apdrukātas 

5212 15 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 15 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

– – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 

5212 21 – – nebalināti 

5212 21 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 21 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 22 – – balināti 

5212 22 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 22 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 23 – – krāsotas 

5212 23 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 23 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 24 – – no dažādu krāsu dzijām 

5212 24 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0
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5212 24 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

5212 25 – – apdrukātas 

5212 25 10 00 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 0 0 

5212 25 90 00 – – – citāda sajaukuma 0 0 

53 NODAĻA 53 - CITĀDAS AUGU TEKSTILŠĶIEDRAS; PAPĪRA 
PAVEDIENI UN AUDUMI NO PAPĪRA PAVEDIENIEM 

5301 Linšķiedra, neapstrādāta vai apstrādāta, bet nevērpta; linu 
pakulas un atkritumi (ieskaitot vērpšanas atkritumus un pluci­
nātas šķiedras) 

5301 10 00 00 – lini, neapstrādāti vai mērcēti 0 0 

– lini, mīstīti, kulstīti, kārsti vai citādā veidā apstrādāti, bet 
nevērpti 

5301 21 00 00 – – mīstīti vai kulstīti 1 0 

5301 29 00 00 – – cits 1 0 

5301 30 – linu pakulas un atkritumi 

5301 30 10 00 – – linu pakulas 1 0 

5301 30 90 00 – – linu atkritumi 0 0 

5302 Kaņepāju (Cannabis sativa L.) šķiedra, arī apstrādāta, bet nevēr­
pta; kaņepāju pakulas un atkritumi (ieskaitot vērpšanas atkri­
tumus un plucinātās šķiedras) 

5302 10 00 00 – neapstrādāti vai mērcēti kaņepāji 1 0 

5302 90 00 00 – cits 2 0 

5303 Džutas šķiedra un citādas lūksnes tekstilšķiedras (izņemot 
linšķiedru, kaņepāju šķiedru (Cannabis sativa) un rāmijas), 
neapstrādātas vai apstrādātas, bet nevērptas; šo šķiedru pakulas 
un atkritumi (ieskaitot vērpšanas atkritumus un plucinātās 
šķiedras) 

5303 10 00 00 – džutas šķiedra un citādas lūksnes tekstilšķiedras, neapstrā­
dātas vai mērcētas 

0 0 

5303 90 00 00 – cits 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Kokosšķiedra, abakas (Manilas kaņepāju vai Musa textilis Nee), 
rāmijas un citādas augu tekstilšķiedras, kas citur nav minētas 
vai iekļautas, neapstrādātas vai apstrādātas, bet nevērptas; šo 
šķiedru atsukas, izsukas un citādas atgājas (ieskaitot vērpšanas 
atgājas un irdinātas šķiedras) 

0 0 

5306 Linšķiedras dzija
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5306 10 – vienkārtas 

– – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5306 10 10 00 – – – ar lineāro blīvumu 833,3 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 833,3 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 277,8 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 12, bet nav lielāks par 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 277,8 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 1 0 

5306 20 – daudzkārtu vai šķeterēta 

5606 20 10 00 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 1 0 

5306 20 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 2 0 

5307 Dzija no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

5307 10 – vienkārtas 

5307 10 10 – – ar lineāro blīvumu 1 000 deciteksu vai mazāk (metriskais 
numurs 10 vai lielāks) 

5307 10 10 10 – – no džutas šķiedrām 0 0 

5307 10 10 90 – – – no citām lūksnes tekstilšķiedrām 0 0 

5307 10 90 00 – – ar lineāro blīvumu lielāku par 1 000 deciteksu (metriskais 
numurs mazāks par 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – daudzkārtu vai šķeterēta 0 0 

5308 Dzija no citām augu tekstilšķiedrām; papīra pavedieni 

5308 10 00 00 – kokosšķiedras dzija 0 0 

5308 20 – kaņepāju dzija (Сannabis sativa L.) 

5308 20 10 00 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 2 0 

5308 20 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 2 0 

5308 90 – cits 

– – rāmiju šķiedras dzija 

5308 90 12 00 – – – ar lineāro blīvumu 277,8 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 36) 

2 0
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5308 90 19 00 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 277,8 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – papīra pavedieni 2 0 

5308 90 90 00 – – cits 2 0 

5309 Linu audumi 

– ar linu saturu 85 % no masas vai vairāk 

5309 11 – – nebalinātas vai balinātas 

5309 11 10 00 – – – nebalināti 5 0 

5309 11 90 00 – – – balināti 5 0 

5309 19 00 00 – – cits 5 0 

– ar linu saturu mazāk nekā 85 % no masas 

5309 21 – – nebalinātas vai balinātas 

5309 21 10 00 – – – nebalināti 1 0 

5309 21 90 00 – – – balināti 5 0 

5309 29 00 00 – – cits 5 0 

5310 Džutas vai citu pozīcijā 5303 minēto lūksnes tekstilšķiedru 
audumi 

5310 10 – nebalināti 

5310 10 10 00 – – kuru platums nepārsniedz 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – ar platumu vairāk nekā 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – cits 4 0 

5311 00 Audumi no citām augu tekstilšķiedrām; audumi no papīra 
dzijas 

5311 00 10 00 – no rāmiju šķiedras 5 0 

5311 00 90 00 – cits 5 0 

54 NODAĻA 54 - AR ROKU DARINĀTAS MĀKSLĪGĀS ŠĶIED­
RAS; DEKORATĪVĀS LENTES UN TAMLĪDZĪGI MĀKSLĪGIE 
TEKSTILMATERIĀLI 

5401 Šujamie diegi no ķīmiskajiem pavedieniem, sagatavoti vai 
nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5401 10 – no sintētiskiem pavedieniem
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– – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

– – – dzija ar serdes pavedienu (stiegrota) 

5401 10 12 00 – – – – poliestera pavedieni appīti ar kokvilnas šķiedrām 0 0 

5401 10 14 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

5401 10 16 00 – – – – teksturēta dzija 0 0 

5401 10 18 00 – – – – cits 0 0 

5401 10 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5401 20 – no mākslīgiem pavedieniem 

5401 20 10 00 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5401 20 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5402 Sintētisko pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), nesaga­
tavota mazumtirdzniecībai, arī sintētiskie monopavedieni ar 
lineāro blīvumu mazāku par 67 deciteksiem 

– augstas stiprības pavediens no neilona vai no citādiem polia­
mīdiem 

5402 11 00 00 – – no aramīdiem 0 0 

5402 19 00 00 – – cits 0 0 

5402 20 00 00 – augstas stiprības pavedieni no poliesteriem 0 0 

– teksturēta dzija 

5402 31 00 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem ar viena pavediena 
lineāro blīvumu ne vairāk kā 50 teksu 

0 0 

5402 32 00 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem ar viena pavediena 
lineāro blīvumu vairāk par 50 teksiem 

0 0 

5402 33 00 00 – – no poliesteriem 0 0 

5402 34 00 00 – – no polipropilēna 0 0 

5402 39 00 00 – – cits 0 0 

– citāda vienkārtas dzija, negrodota vai ar grodumu ne vairāk 
kā 50 vijumu metrā 

5402 44 00 00 – – elastīgie pavedieni 0 0 

5402 45 00 00 – – citāda, no neilona vai citādiem poliamīdiem 0 0
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5402 46 00 00 – – citāda, no daļēji orientētiem poliesteriem 0 0 

5402 47 00 00 – – citāda, no poliesteriem 0 0 

5402 48 00 00 – – citādi, no polipropilēna 0 0 

5402 49 00 00 – – cits 0 0 

– citāda vienkārtas dzija ar grodumu vairāk nekā 50 vijumu 
metrā 

5402 51 00 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 0 0 

5402 52 00 00 – – no poliesteriem 0 0 

5402 59 – – cits 

5402 59 10 00 – – – no polipropilēna 0 0 

5402 59 90 00 – – – cits 0 0 

– citāda daudzkārtu vai šķeterēta dzija 

5402 61 00 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 0 0 

5402 62 00 00 – – no poliesteriem 0 0 

5402 69 – – cits 

5402 69 10 00 – – – no polipropilēna 0 0 

5402 69 90 00 – – – cits 0 0 

5403 Mākslīgo pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), nesagata­
vota mazumtirdzniecībai, arī mākslīgie monopavedieni ar 
lineāro blīvumu mazāku par 67 deciteksiem 

5403 10 00 00 – augstas stiprības viskozes pavedienu dzija 0 0 

– citāda vienkārtas dzija 

5403 31 00 00 – – viskozes, negrodota vai ar grodumu ne lielāku kā 120 
vijumi metrā 

0 0 

5403 32 00 00 – – viskozes, ar grodumu lielāku nekā 120 vijumi metrā 0 0 

5403 33 00 00 – – no acetilcelulozes 0 0 

5403 39 00 00 – – cits 0 0 

– citāda daudzkārtu vai šķeterēta dzija: 

5403 41 00 00 – – viskozes pavedienu 0 0
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5403 42 00 00 – – no acetilcelulozes 0 0 

5403 49 00 00 – – cits 0 0 

5404 Sintētiskie monopavedieni ar lineāro blīvumu 67 deciteksi vai 
lielāku un šķērsgriezumu jebkurā vietā ne lielāku kā 1 mm; 
lentes un tamlīdzīgas formas (piemēram, mākslīgie salmiņi) no 
sintētiskiem tekstilmateriāliem, ar platumu ne vairāk par 
5 mm 

– monopavediens 

5404 11 00 00 – – elastīgie pavedieni 0 0 

5404 12 00 00 – – citādi, no polipropilēna 0 0 

5404 19 00 00 – – cits 0 0 

5404 90 – cits 

– – no polipropilēna 

5404 90 11 00 – – – dekoratīvās lentes, kādas parasti izmanto iesaiņošanai 0 0 

5404 90 19 00 – – – cits 0 0 

5404 90 90 00 – – cits 0 0 

5405 00 00 00 Mākslīgie monopavedieni ar lineāro blīvumu 67 deciteksi vai 
lielāku un šķērsgriezumu jebkurā vietā ne lielāku kā 1 mm; 
lentes un tamlīdzīgas formas (piemēram, mākslīgie salmiņi) no 
mākslīgiem tekstilmateriāliem, ar platumu ne vairāk par 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Ķīmisko pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), sagatavota 
mazumtirdzniecībai 

0 0 

5407 Audumi no sintētisko pavedienu dzijas, arī audumi no mate­
riāliem, kas minēti pozīcijā 5404 

5407 10 00 00 – audumi no augstas stiprības neilona pavedienu dzijas vai 
citiem poliamīdiem vai no poliesteriem 

5 0 

5407 20 – audumi no lentēm (sloksnēm) vai tamlīdzīgām formām 

– – no polietilēna vai polipropilēna, kuru platums ir 

5407 20 11 00 – – – mazāk par 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m vai vairāk 1 0 

5407 20 90 00 – – cits 5 0 

5407 30 00 00 – audumi, kas minēti XI sadaļas 9. piezīmē 5 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir pavedieni 
no neilona vai citiem poliamīdiem
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5407 41 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 5 0 

5407 42 00 00 – – krāsotas 5 0 

5407 43 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5407 44 00 00 – – apdrukātas 5 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no svara vai vairāk ir teksturēti 
poliestera pavedieni 

5407 51 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 5 0 

5407 52 00 00 – – krāsotas 5 0 

5407 53 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5407 54 00 00 – – apdrukātas 5 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir poliesteru 
pavedieni 

5407 61 – – kuros 85 % no masas vai vairāk ir neteksturēti poliesteru 
pavedieni 

5407 61 10 00 – – – nebalināti vai balināti 5 0 

5407 61 30 00 – – – krāsoti 5 0 

5407 61 50 00 – – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5407 61 90 00 – – – apdrukāti 5 0 

5407 69 – – cits 

5407 69 10 00 – – – nebalināti vai balināti 5 0 

5407 69 90 00 – – – cits 5 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir sintētiskie 
pavedieni 

5407 71 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 1 0 

5407 72 00 00 – – krāsotas 5 0 

5407 73 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5407 74 00 00 – – apdrukātas 5 0 

– citādi audumi, kuros mazāk nekā 85 % no masas ir sintē­
tiskie pavedieni sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 

5407 81 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 5 0
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5407 82 00 00 – – krāsotas 5 0 

5407 83 00 – – no dažādu krāsu dzijām 

5407 83 00 10 – – – žakardaudumi, ar platumu vairāk nekā 115 cm, bet 
mazāk nekā 140 cm, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
250 g/m 2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – cits 5 0 

5407 84 00 00 – – apdrukātas 5 0 

– citādi audumi 

5407 91 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 2 0 

5407 92 00 00 – – krāsotas 5 0 

5407 93 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5407 94 00 00 – – apdrukātas 5 0 

5408 Audumi no mākslīgo pavedienu dzijas, arī audumi no mate­
riāliem, kas minēti pozīcijā 5405 

5408 10 00 00 – audumi no augstas stiprības viskozes pavedieniem 0 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir mākslīgie 
pavedieni vai lentes, vai tamlīdzīgas formas 

5408 21 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5408 22 – – krāsotas 

5408 22 10 00 – – – ar platumu vairāk nekā 135 cm, bet ne vairāk kā 155 cm, 
audekla pinuma, sarža pinuma, atgriezeniskā sarža 
pinuma vai atlasa pinuma 

5 0 

5408 22 90 00 – – – cits 5 0 

5408 23 – – no dažādu krāsu dzijām 

5408 23 10 00 – – – žakardaudumi, ar platumu vairāk nekā 115 cm, bet 
mazāk nekā 140 cm, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
250 g/m 2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – cits 5 0 

5408 24 00 00 – – apdrukātas 5 0 

– citādi audumi 

5408 31 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 2 0 

5408 32 00 00 – – krāsotas 0 0
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5408 33 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 5 0 

5408 34 00 00 – – apdrukātas 5 0 

55 NODAĻA 55 - ĶĪMISKĀS ŠTĀPEĻŠĶIEDRAS 

5501 Sintētisko pavedienu grīste 

5501 10 00 00 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 0 0 

5501 20 00 00 – no poliesteriem 0 0 

5501 30 00 00 – no akrila vai no modificētā akrila 0 0 

5501 40 00 00 – no polipropilēna 0 0 

5501 90 00 00 – cits 0 0 

5502 00 Mākslīgo pavedienu grīste 

5502 00 10 00 – no viskozes dzijas 0 0 

5502 00 40 00 – no acetāta 0 0 

5502 00 80 00 – cits 0 0 

5503 Sintētiskās štāpeļšķiedras, nekārstas, neķemmētas un citādi 
nesagatavotas vērpšanai 

– no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5503 11 00 00 – – no aramīdiem 0 0 

5503 19 00 00 – – cits 0 0 

5503 20 00 00 – no poliesteriem 0 0 

5503 30 00 00 – no akrila vai no modificētā akrila 0 0 

5503 40 00 00 – no polipropilēna 0 0 

5503 90 – cits 

5503 90 10 00 – – hlora šķiedras 0 0 

5503 90 90 00 – – cits 0 0 

5504 Mākslīgās štāpeļšķiedras, nekārstas, neķemmētas un citādi 
nesagatavotas vērpšanai 

5504 10 00 00 – no viskozes dzijas 0 0 

5504 90 00 00 – cits 0 0
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5505 Ķīmisko šķiedru atlikas (arī atsukas, pavedienu atlikas un irdi­
nātas šķiedras) 

5505 10 – no sintētiskajām šķiedrām 

5505 10 10 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 4 0 

5505 10 30 00 – – no poliesteriem 4 0 

5505 10 50 00 – – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5505 10 70 00 – – no polipropilēna 4 0 

5505 10 90 00 – – cits 4 0 

5505 20 00 00 – no mākslīgajām šķiedrām 4 0 

5506 Sintētiskās štāpeļšķiedras, kārstas, ķemmētas vai citādi sagata­
votas vērpšanai 

5506 10 00 00 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 4 0 

5506 20 00 00 – no poliesteriem 4 0 

5506 30 00 00 – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5506 90 – cits 

5506 90 10 00 – – hlora šķiedras 4 0 

5506 90 90 – – cits 

5506 90 90 10 – – – no polipropilēna 0 0 

5506 90 90 90 – – – cits 4 0 

5507 00 00 00 Mākslīgās štāpeļšķiedras, kārstas, ķemmētas vai citādi sagata­
votas vērpšanai 

4 0 

5508 Šujamie diegi no ķīmiskām štāpeļšķiedrām, sagatavoti vai 
nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5508 10 – no sintētiskajām štāpeļšķiedrām 

5508 10 10 00 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5508 10 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5508 20 – no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 

5508 20 10 00 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0 

5508 20 90 00 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 0 0
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5509 Sintētisko štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), nesa­
gatavota mazumtirdzniecībai 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk neilona vai citu polia­
mīdu štāpeļšķiedras 

5509 11 00 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 12 00 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk poliesteru štāpeļšķiedras 

5509 21 00 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 22 00 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk akrila vai modificētā 
akrila štāpeļšķiedras 

5509 31 00 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 32 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 

5509 32 00 10 – – – nebalināta vai balināta 4 0 

5509 32 00 90 – – – cits 0 0 

– citāda dzija, kas satur 85 % no masas vai vairāk sintētiskās 
štāpeļšķiedras 

5509 41 00 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 42 00 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– citāda dzija no poliesteru štāpeļšķiedrām 

5509 51 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar mākslīgām štāpeļšķied­
rām 

0 0 

5509 52 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

4 0 

5509 53 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5509 59 00 00 – – cits 4 0 

– citāda dzija, no akrila vai modificētā akrila štāpeļšķiedrām 

5509 61 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

5509 61 00 10 – – – nebalināta vai balināta 4 0 

5509 61 00 90 – – – cits 0 0 

5509 62 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0
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5509 69 00 00 – – cits 4 0 

– citāda dzija 

5509 91 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

4 0 

5509 92 00 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5509 99 00 00 – – cits 4 0 

5510 Mākslīgo štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), nesa­
gatavota mazumtirdzniecībai 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk mākslīgās štāpeļšķiedras 

5510 11 00 00 – – vienkārtas dzija 0 0 

5510 12 00 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 0 0 

5510 20 00 00 – citāda dzija, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem 

0 0 

5510 30 00 00 – citāda dzija, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 0 0 

5510 90 00 00 – citāda dzija 0 0 

5511 Ķīmisko štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), sagata­
vota mazumtirdzniecībai 

5511 10 00 00 – no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur 85 % no masas vai 
vairāk šādas šķiedras 

0 0 

5511 20 00 00 – no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 85 % no 
masas šādu šķiedru 

0 0 

5511 30 00 00 – no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 0 0 

5512 Audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām, kas satur 85 % no 
masas vai vairāk sintētiskās štāpeļšķiedras 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk poliesteru štāpeļšķiedras 

5512 11 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5512 19 – – cits 

5512 19 10 00 – – – apdrukāti 0 0 

5512 19 90 00 – – – cits 0 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk akrila vai modificētā 
akrila štāpeļšķiedras
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5512 21 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5512 29 – – cits 

5512 29 10 00 – – – apdrukāti 0 0 

5512 29 90 00 – – – cits 0 0 

– cits 

5512 91 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5512 99 – – cits 

5512 99 10 00 – – – apdrukāti 0 0 

5512 99 90 00 – – – cits 0 0 

5513 Audumi no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 
85 % no masas šādu šķiedru, sajaukumā galvenokārt vai tikai 
ar kokvilnu, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 170 g/m 2 

– nebalināti vai balināti 

5513 11 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 

5513 11 20 00 – – – ar platumu 165 cm vai mazāk 0 0 

5513 11 90 00 – – – ar platumu vairāk nekā 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

0 0 

5513 13 00 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 0 0 

5513 19 00 00 – – citi audumi 0 0 

– krāsoti 

5513 21 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 

5513 21 10 00 – – – ar platumu 135 cm vai mazāk 0 0 

5513 21 30 00 – – – ar platumu vairāk nekā 135 cm, bet ne vairāk kā 165 cm 0 0 

5513 21 90 00 – – – ar platumu vairāk nekā 165 cm 0 0 

5513 23 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 

5513 23 10 00 – – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 0 0 

5513 23 90 00 – – – cits 0 0
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5513 29 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5513 31 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5513 39 00 00 – – citādi audumi 0 0 

– apdrukāti 

5513 41 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5513 49 00 00 – – citādi audumi 0 0 

5514 Audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 
85 % no masas šādu šķiedru, sajaukumā galvenokārt vai tikai 
ar kokvilnu, ar virsmas blīvumu vairāk kā 170 g/m 2 

– nebalināti vai balināti 

5514 11 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5514 12 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

0 0 

5514 19 – – citādi audumi 

5514 19 10 00 – – – no poliestera štāpeļšķiedrām 0 0 

5514 19 90 00 – – – cits 0 0 

– krāsoti 

5514 21 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5514 22 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

0 0 

5514 23 00 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 0 0 

5514 29 00 00 – – citādi audumi 0 0 

5514 30 – no dažādu krāsu pavedieniem 

5514 30 10 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5514 30 30 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

0 0 

5514 30 50 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 0 0 

5514 30 90 00 – – citādi audumi 0 0
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– apdrukāti 

5514 41 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 0 0 

5514 42 00 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

0 0 

5514 43 00 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 0 0 

5514 49 00 00 – – citādi audumi 0 0 

5515 – – citādi audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām 

– Citādi audumi no poliesteru stāpeļšķiedrām 

5515 11 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar viskozes štāpeļšķiedrām 

5515 11 10 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 11 30 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 11 90 00 – – – cits 0 0 

5515 12 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 12 10 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 12 30 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 12 90 00 – – – cits 0 0 

5515 13 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kārstu vilnu vai smal­
kiem dzīvnieku matiem (aparāvilna) 

5515 13 11 00 – – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 13 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķemmētu vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem (ķemmvilna) 

5515 13 91 00 – – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 13 99 00 – – – – cits 0 0 

5515 19 – – cits 

5515 19 10 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 19 30 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 19 90 00 – – – cits 0 0
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– no akrila vai modificētā akrila štāpeļšķiedrām 

5515 21 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 21 10 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 21 30 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 21 90 00 – – – cits 0 0 

5515 22 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kārstu vilnu vai smal­
kiem dzīvnieku matiem (aparāvilna) 

5515 22 11 00 – – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 22 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķemmētu vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem (ķemmvilna) 

5515 22 91 00 – – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 22 99 00 – – – – cits 0 0 

5515 29 00 00 – – cits 0 0 

– citādi audumi 

5515 91 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 91 10 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 91 30 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 91 90 00 – – – cits 0 0 

5515 99 – – cits 

5515 99 20 00 – – – nebalināti vai balināti 0 0 

5515 99 40 00 – – – apdrukāti 0 0 

5515 99 80 00 – – – cits 0 0 

5516 Audumi no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk mākslīgās štāpeļšķiedras 

5516 11 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0
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5516 12 00 00 – – krāsotas 0 0 

5516 13 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 0 0 

5516 14 00 00 – – apdrukātas 0 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajiem pavedieniem 

5516 21 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5516 22 00 00 – – krāsotas 0 0 

5516 23 – – no dažādu krāsu dzijām 

5516 23 10 00 – – – žakardaudumi, ar platumu 140 cm vai vairāk (tiks matra­ 
čiem) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – cits 0 0 

5516 24 00 00 – – apdrukātas 0 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

5516 31 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5516 32 00 00 – – krāsotas 0 0 

5516 33 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 0 0 

5516 34 00 00 – – apdrukātas 0 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 

5516 41 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5516 42 00 00 – – krāsotas 0 0 

5516 43 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 0 0 

5516 44 00 00 – – apdrukātas 0 0 

– cits 

5516 91 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 0 0 

5516 92 00 00 – – krāsotas 0 0 

5516 93 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 0 0 

5516 94 00 00 – – apdrukātas 0 0
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56 NODAĻA 56 - VATE, FILCS UN NEAUSTAS DRĀNAS; 
SPECIĀLA DZIJA; AUKLAS, TAUVAS, VIRVES, TROSES UN 
TO IZSTRĀDĀJUMI 

5601 Vate no tekstilmateriāliem un izstrādājumi no tās; tekstilšķied­
ras, ne garākas par 5 mm (pūkas), tekstilputekļi un mezgliņi 

5601 10 – higiēnas dvieļi un tamponi, salvetes un autiņi un tamlīdzīgi 
higiēnas izstrādājumi no vates 

5601 10 10 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 5 0 

5601 10 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 3,8 0 

– vate; citādi vates izstrādājumi 

5601 21 – – no kokvilnas 

5601 21 10 00 – – – higroskopiskas 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – cits 3,8 0 

5601 22 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5601 22 10 00 – – – ruļļi, kuru diametrs nepārsniedz 8 mm 3,8 0 

– – – cits 

5601 22 91 00 – – – – no sintētiskajām šķiedrām 4 0 

5601 22 99 00 – – – – no mākslīgajām šķiedrām 4 0 

5601 29 00 00 – – cits 2 0 

5601 30 00 00 – tekstila pūkas un putekļi, mezgliņi 3,2 0 

5602 Tūba un filcs, impregnēts vai neimpregnēts, ar pārklājumu vai 
bez tā, laminēts vai nelaminēts 

5602 10 – adatota tūba un filcs un cauršūtas neaustas drānas 

– – neimpregnēti, bez seguma un nelaminēti 

– – – adatota tūba un filcs 

5602 10 11 00 – – – – no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 5 0 

– – – cauršūtas neaustas drānas 

5602 10 31 00 – – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 5 0
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5602 10 35 00 – – – – no rupjiem dzīvnieku matiem 5 0 

5602 10 39 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 5 0 

5602 10 90 00 – – impregnēti, apvalkoti, pārklāti vai laminēti 5 0 

– citāda tūba un filcs, neimpregnēts, bez pārklājuma un nela­
minēts 

5602 21 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 2 0 

5602 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5602 29 00 10 – – – no rupjiem dzīvnieku matiem 1 0 

5602 29 00 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 5 0 

5602 90 00 – cits 

5602 90 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

5602 90 00 90 – – cits 5 0 

5603 Neaustas drānas, arī impregnētas, arī apvalkotas, ar pārklā­
jumu vai bez tā, arī laminētas 

– no ķīmiskajiem pavedieniem 

5603 11 – – ar virsmas blīvumu ne vairāk nekā 25 g/m 2 

5603 11 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 12 – – kas sver vairāk nekā 25 g/m 2 , bet ne vairāk kā 70 g/m 2 

5603 12 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 13 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 70 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
150 g/m 2 

5603 13 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 14 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

5603 14 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – cits 4,3 0
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– cits 

5603 91 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 25 g/m 2 

5603 91 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 92 – – kas sver vairāk nekā 25 g/m 2 , bet ne vairāk kā 70 g/m 2 

5603 92 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 93 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 70 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
150 g/m 2 

5603 93 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – cits 4,3 0 

5603 94 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

5603 94 10 00 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – cits 4,3 0 

5604 Gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu; 
tekstilpavedieni, lentes un tamlīdzīgi pozīcijas 5404 vai 
5405 izstrādājumi, impregnēti, apvalkoti, ar pārklājumu vai 
caurslāņoti ar gumiju vai plastmasām 

5604 10 00 00 – gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu 4 0 

5604 90 – cits 

5604 90 10 00 – – augstas stiprības pavedieni no poliesteriem, no neilona vai 
no citiem poliamīdiem vai viskozes, impregnēti vai apval­
koti 

1 0 

5604 90 90 00 – – cits 4 0 

5605 00 00 00 Metalizēti pavedieni, dekoratīvi vai nedekoratīvi, derīgi kā 
tekstilpavedieni, lentes vai tamlīdzīgi izstrādājumi, kas iekļauti 
pozīcijā 5404 vai 5405, kombinēti ar metāla pavedienu, lentes 
vai pūdera veidā vai pārklāti ar metālu 

4 0 

5606 00 Pozamenta pavedieni, lentes un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas 
iekļauti pozīcijā 5404 vai 5405, dekoratīvie pavedieni 
(izņemot pozīcijā 5605 minētos un dekoratīvos pavedienus 
no astriem); šenilpavedieni (arī šenilpavedieni no pūkām); 
cilpainie pavedieni 

5606 00 10 00 – cilpainie pavedieni 5 0 

– cits
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5606 00 91 00 – – pozamenta dzija 5 0 

5606 00 99 00 – – cits 5 0 

5607 Auklas, takelāžas izstrādājumi, tauvas un troses, pītas vai nepī­
tas, impregnētas vai neimpregnētas, pārklātas vai nepārklātas, 
ar gumijas vai plastmasas aizsargapvalku vai bez tā 

– no sizala vai citām agavju ģints augu tekstilšķiedrām 

5607 21 00 00 – – auklas vai iesaiņošanas virves 5 0 

5607 29 – – cits 

5607 29 10 00 – – – ar lineāro blīvumu lielāku par 100 000 deciteksiem 
(10 g/m) 

1 0 

5607 29 90 00 – – – ar lineāro blīvumu 100 000 deciteksi (10 g/m) vai mazāk 5 0 

– no polietilēna vai polipropilēna 

5607 41 00 00 – – auklas vai iesaiņošanas virves 5 0 

5607 49 – – cits 

– – – ar lineāro blīvumu lielāku par 50 000 deciteksiem (5 g/m) 

5607 49 11 00 – – – – pītas 5 0 

5607 49 19 00 – – – – cits 2 0 

5607 49 90 00 – – – ar lineāro blīvumu 50 000 deciteksi (5 g/m) vai mazāk 1 0 

5607 50 – no citādām sintētiskajām šķiedrām 

– – no neilona vai no citiem poliamīdiem vai poliesteriem 

– – – ar lineāro blīvumu lielāku par 50 000 deciteksiem (5 g/m) 

5607 50 11 00 – – – – pītas 2 0 

5607 50 19 00 – – – – cits 1 0 

5607 50 30 00 – – – ar lineāro blīvumu 50 000 deciteksi (5 g/m) vai mazāk 2 0 

5607 50 90 00 – – no citādām sintētiskajām šķiedrām 5 0 

5607 90 – cits 

5607 90 20 – – no abakas jeb Manilas kaņepājiem (Musa textilis Nee) vai 
citām cietajām (lapu) šķiedrām; no džutas vai citām lūksnes 
tekstilšķiedrām, kas minētas pozīcijā 5303 

5607 90 20 10 – – – no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

1 0
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5607 90 20 90 – – – cits 5 0 

5607 90 90 00 – – cits 5 0 

5608 Linumi un tīkli no auklas, virves vai troses; apdarināti zvejas 
tīkli un citādi apdarināti tīkli no tekstilmateriāliem 

– no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5608 11 – – apdarināti zvejas tīkli 

– – – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5608 11 11 00 – – – – no auklas, virves vai troses 1 0 

5608 11 19 00 – – – – no dzijas 1 0 

– – – cits 

5608 11 91 00 – – – – no auklas, virves vai troses 5 0 

5608 11 99 00 – – – – no dzijas 5 0 

5608 19 – – cits 

– – – apdarināti tīkli 

– – – – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5608 19 11 00 – – – – – no auklas, virves vai troses 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – cits 1 0 

5608 19 30 00 – – – – cits 5 0 

5608 19 90 00 – – – cits 5 0 

5608 90 00 00 – cits 2 0 

5609 00 00 00 Izstrādājumi no dzijas, lentes vai tamlīdzīgiem pozīcijas 5404 
vai 5405 izstrādājumiem, auklas, tauvas, virves vai troses, kas 
citur nav minētas un iekļautas 

5 0 

57 NODAĻA 57 - PAKLĀJI UN CITĀDAS TEKSTILMATERIĀLU 
GRĪDSEGAS 

5701 Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas ar sietiem 
mezgliem, apdarinātas vai neapdarinātas 

5701 10 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

5701 10 10 00 – – kas kopumā satur zīdu vairāk nekā 10 % no masas vai zīda 
atkritumu, izņemot zīda ķemmēšanas atsukas 

8 0
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5701 10 90 00 – – cits 8 0 

5701 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5701 90 10 00 – – no zīda, no zīda atkritumiem, izņemot atsukas, no sintētis­
kajām šķiedrām, no dzijas, kas minēta pozīcijā 5605, vai 
no tekstilmateriāliem, kuros ir metāla pavedieni 

5 0 

5701 90 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 3,5 0 

5702 Paklāji un citādas tekstila grīdsegas, austas, bez šūtām plūk­
snām un nekārstas, apdarinātas vai neapdarinātas, ieskaitot 
Kelem, Schumacks, Karamanie un tamlīdzīgus roku darba 
paklājus 

5702 10 00 00 – Kelem, Schumacks, Karamanie un tamlīdzīgi roku darba 
paklāji 

3 0 

5702 20 00 00 – grīdsegas no kokosšķiedrām 4 0 

– citādas, plūksnotas, neapdarinātas 

5702 31 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

5702 31 10 00 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 31 80 00 – – – cits 5 0 

5702 32 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 32 10 00 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 32 90 00 – – – cits 8 0 

5702 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– citādas, plūksnotas, apdarinātas 

5702 41 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

5702 41 10 00 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 41 90 00 – – – cits 8 0 

5702 42 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 42 10 00 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 42 90 00 – – – cits 8 0 

5702 49 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5702 49 00 10 – – – no kokvilnas 8 0 

5702 49 00 90 – – – cits 5 0
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5702 50 – citādas, plūksnotas, neapdarinātas 

5702 50 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

– – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 50 31 00 – – – no polipropilēna 8 0 

5702 50 39 00 – – – cits 8 0 

5702 50 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– citādas, neplūksnotas, apdarinātas 

5702 91 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

5702 92 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 92 10 00 – – – no polipropilēna 8 0 

5702 92 90 00 – – – cits 8 0 

5702 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

5703 Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas ar šūtām plūk­
snām, apdarinātas vai neapdarinātas 

5703 10 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

5703 20 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

– – apdrukātas, ar šūtām plūksnām 

5703 20 11 00 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – cits 8 0 

– – cits 

5703 20 91 00 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – cits 8 0 

5703 30 – no citādiem ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

– – no polipropilēna 

5703 30 11 00 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – cits 8 0 

– – cits

LV L 161/564 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5703 30 81 00 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – cits 8 0 

5703 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5703 90 10 00 – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – cits 8 0 

5704 Paklāji un citādas tekstila grīdsegas no filca, bez šūtām plūk­
snām un nekārstas, apdarinātas vai neapdarinātas 

5704 10 00 00 – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 00 – cits 6,7 0 

5705 00 Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas, citādas, apdari­
nātas vai neapdarinātas: 

5705 00 10 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

5705 00 30 00 – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 8 0 

5705 00 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

58 NODAĻA 58 - SPECIĀLI AUDUMI; AUDUMI AR ŠŪTĀM 
PLŪKSNĀM; MEŽĢĪNES; GOBELĒNI; APDARES MATERIĀLI; 
IZŠUVUMI 

5801 Plūksnotie un šenila audumi, izņemot pozīcijā 5802 vai 5806 
minētos audumus 

5801 10 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

– no kokvilnas 

5801 21 00 00 – – audumi ar negrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 22 00 00 – – velvets ar pārgrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 23 00 00 – – citādi audu plūksnu pinuma audumi 8 0 

5801 24 00 00 – – audumi ar negrieztiem (épinglé) plūksnu šķēriem 8 0 

5801 25 00 00 – – audumi ar pārgrieztiem plūksnu šķēriem 8 0 

5801 26 00 00 – – šenila audumi 8 0 

– no ķīmiskajām šķiedrām 

5801 31 00 00 – – audumi ar negrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 32 00 00 – – velvets ar pārgrieztiem plūksnu audiem 8 0
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5801 33 00 00 – – citādi audu plūksnu pinuma audumi 8 0 

5801 34 00 00 – – audumi ar negrieztiem (épinglé) plūksnu šķēriem 8 0 

5801 35 00 00 – – audumi ar pārgrieztiem plūksnu šķēriem 8 0 

5801 36 00 00 – – šenila audumi 8 0 

5801 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5801 90 10 00 – – no liniem 8 0 

5801 90 90 00 – – cits 8 0 

5802 Dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi, izņemot šauri 
austos audumus, kas minēti pozīcijā 5806; audumi ar šūtām 
plūksnām, izņemot pozīcijā 5703 minētos 

– dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no kokvilnas 

5802 11 00 00 – – nebalināti 8 0 

5802 19 00 00 – – cits 5 0 

5802 20 00 00 – dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no citiem 
tekstilmateriāliem 

8 0 

5802 30 00 00 – audumi ar šūtām plūksnām 2 0 

5803 00 Dvieļu frotē audumi, izņemot šauri austos audumus, kas 
minēti pozīcijā 5806 

5803 00 10 00 – no kokvilnas 2 0 

5803 00 30 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 7,2 0 

5803 00 90 – cits 

5803 00 90 10 – – no sintētiskajām vai mākslīgajām šķiedrām 8 0 

5803 00 90 90 – – cits 2 0 

5804 Tills un citas tīkla drānas, izņemot austas un trikotāžas drānas; 
mežģīnes vienā gabalā, lentēs vai atsevišķos ornamentos, 
izņemot pozīcijās 6002–6006 minētās drānas 

5804 10 – tills un citas tīkla drānas 

– – gludas 

5804 10 11 00 – – – mezglotas tīkla drānas 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – cits 6,5 0 

5804 10 90 00 – – cits 8 0
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– mašīnpinuma mežģīnes 

5804 21 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5804 21 10 00 – – – izgatavotas ar spolēšanas mašīnām 8 0 

5804 21 90 00 – – – cits 8 0 

5804 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5804 29 10 00 – – – izgatavotas ar spolēšanas mašīnām 8 0 

5804 29 90 00 – – – cits 8 0 

5804 30 00 00 – roku darba mežģīnes 8 0 

5805 00 00 00 Ar rokām darināti Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais un 
tamlīdzīgi gobelēni un izšūti gobelēni (piemēram, petit point, 
krustdūrienu tehnikā), apdarināti vai neapdarināti 

5,6 0 

5806 Šauri austi audumi, izņemot pozīcijā 5807 minētos; šauras 
neaustas drānas no paralēliem līmētiem šķēru pavedieniem 
bez audiem 

5806 10 00 00 – plūksnotie audumi (arī dvieļu frotē un tamlīdzīgi frotē 
audumi) un šenila audumi 

6,3 0 

5806 20 00 00 – citādi audumi, kas satur 5 % no masas vai vairāk elastomēra 
(elastīgo) vai gumijas pavedienu 

7,5 0 

– citādi audumi 

5806 31 00 – – no kokvilnas 

5806 31 00 10 – – – ar īsto eģi 5 0 

5806 31 00 90 – – – cits 7,5 0 

5806 32 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5806 32 10 00 – – – ar īsto eģi 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – cits 7,5 0 

5806 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 7,5 0 

5806 40 00 00 – neaustās drānas no paralēliem līmētiem šķēru pavedieniem 
bez audiem 

6,2 0 

5807 Etiķetes, emblēmas un tamlīdzīgi izstrādājumi no tekstilmate­
riāliem gabalos, lentēs vai piegriezumā, bet bez izšuvumiem 

5807 10 – austi
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5807 10 10 00 – – ar ieaustiem uzrakstiem 6,2 0 

5807 10 90 00 – – cits 6,2 0 

5807 90 – cits 

5807 90 10 00 – – no filca un tūbas vai neaustām drānām 6,3 0 

5807 90 90 00 – – cits 8 0 

5808 Pītas lentes gabalos; dekoratīvie apdares materiāli bez izšuvu­
miem, gabalos, izņemot trikotāžu; pušķi, bumbuļi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi 

5808 10 00 00 – pītas lentes gabalos 5 0 

5808 90 00 00 – cits 5,3 0 

5809 00 00 00 Audumi no metāla pavedieniem un audumi no metalizētiem 
pavedieniem, kas minēti pozīcijā 5605, lietojami apģērbā, 
rotājumiem vai tamlīdzīgiem mērķiem, kas citur nav minēti 
vai iekļauti 

1 0 

5810 Izšuvumi gabalos, lentēs vai atsevišķu izšuvumu veidā 

5810 10 – izšuvumi bez redzamas pamatnes 

5810 10 10 00 – – kuru vērtība pārsniedz EUR 35/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 10 90 00 – – cits 8 0 

– citādi izšuvumi 

5810 91 – – no kokvilnas 

5810 91 10 00 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – cits 7,2 0 

5810 92 – – no ķīmiskajām šķiedrām: 

5810 92 10 00 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – cits 7,2 0 

5810 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5810 99 10 00 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – cits 7,2 0
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5811 00 00 00 Stepēti tekstilizstrādājumi gabalos, ar vienu vai vairākām 
tekstilmateriālu kārtām, kas sašūti vai citā veidā savienoti ar 
padrēbi, izņemot izšuvumus, kas minēti pozīcijā 5810 

8 0 

59 NODAĻA 59 - IMPREGNĒTI, PIESŪCINĀTI, APVILKTI, 
PĀRKLĀTI VAI LAMINĒTI TEKSTILMATERIĀLI; RŪPNIECĪBĀ 
IZMANTOJAMI TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI 

5901 Tekstilmateriāli, sveķoti vai cietināti, lietojami grāmatu vāku 
izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem; pausaudums; sagata­
vots (iepriekš apstrādāts) audekls gleznošanai; stīvdrēbe un 
tamlīdzīgi stīvināti tekstildrāni, ko parasti lieto cepuru pamat­
nēm 

5901 10 00 00 – tekstilmateriāli, sveķoti vai cietināti, lietojami grāmatu vāku 
izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem 

0 0 

5901 90 00 00 – cits 0 0 

5902 Riepu kordaudumi no augstas stiprības neilona vai citu polia­
mīdu, poliesteru vai viskozes pavedieniem 

5902 10 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5902 10 10 00 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0 

5902 10 90 00 – – cits 8 0 

5902 20 – no poliesteriem 

5902 20 10 00 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0 

5902 20 90 00 – – cits 8 0 

5902 90 – cits 

5902 90 10 00 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0 

5902 90 90 00 – – cits 2 0 

5903 Tekstilmateriāli, izņemot pozīcijā 5902 iekļautos, impregnēti, 
piesūcināti, pārklāti vai laminēti ar plastmasām 

5903 10 – ar polivinilhlorīdu 

5903 10 10 00 – – impregnētas 8 0 

5903 10 90 – – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 

5903 10 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

5903 10 90 90 – – – cits 8 0
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5903 20 – ar poliuretānu 

5903 20 10 00 – – impregnētas 8 0 

5903 20 90 – – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 

5903 20 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

5903 20 90 90 – – – cits 8 0 

5903 90 – cits 

5903 90 10 00 – – impregnētas 8 0 

– – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 

5903 90 91 00 – – – ar celulozes atvasinājumiem vai citādām plastmasām, 
turklāt audums veido labējo pusi 

8 0 

5903 90 99 00 – – – cits 8 0 

5904 Linolejs, pēc formas piegriezts vai nepiegriezts; grīdas segumi 
ar tekstilmateriāla pamatni, pēc formas piegriezti vai nepieg­
riezti 

5904 10 00 00 – linolejs 5,3 0 

5904 90 00 – cits 

5904 90 00 10 – – ar adatotās tūbas pamatni 5,3 0 

5904 90 00 90 – – cits 5,3 0 

5905 00 Tekstilmateriālu sienu pārklājumi 

5905 00 10 00 – no paralēliem dzijas pavedieniem, kas piestiprināti jebkura 
materiāla pamatnei 

5,8 0 

– cits 

5905 00 30 00 – – no liniem 8 0 

5905 00 50 00 – – no džutas 4 0 

5905 00 70 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0 

5905 00 90 00 – – cits 6 0 

5906 Gumijotas tekstilmateriāli, izņemot pozīcijā 5902 iekļautās 

5906 10 00 00 – līmlentes, ar platumu ne vairāk kā 20 cm 4,6 0
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– cits 

5906 91 00 00 – – trikotāžas 6,5 0 

5906 99 – – cits 

5906 99 10 00 – – – drānas, kas minētas šās nodaļas 4. piezīmes c) apakšpun­
ktā 

1 0 

5906 99 90 00 – – – cits 5 0 

5907 00 Tekstilmateriāli, kas impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar 
iepriekš neminētiem paņēmieniem; apgleznoti audekli teātru 
dekorācijām, mākslas studiju prospekti un tamlīdzīgi 

5907 00 10 00 – vaskadrāna un citādi tekstilmateriāli, kas pārklāti ar preparā­
tiem uz žūstošas eļļas bāzes 

4,9 0 

5907 00 90 00 – cits 4,9 0 

5908 00 00 00 Tekstildaktis, austas, pītas vai adītas lampām, petrolejas 
lampām, šķiltavām, svecēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem; 
gāzes lukturu kvēltīkliņi un cauruļveida trikotāža gāzes 
degļiem, impregnēti vai neimpregnēti 

5,6 0 

5909 00 Tekstilmateriālu šļūtenes un tamlīdzīgas tekstilmateriālu 
caurules ar oderējumu vai bez tā, ar stiegrojumu vai bez tā 
un citu materiālu piederumiem vai bez tiem 

5909 00 10 – no sintētiskajām šķiedrām 

5909 00 10 10 – – ugunsdzēsības šļūtenes 1 0 

5909 00 10 90 – – cits 6,5 0 

5909 00 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 1 0 

5910 00 00 00 Transmisijas siksnas, transportieru lentes vai dzensiksnas no 
tekstilmateriāliem, kas ir vai nav impregnēti, apvalkoti, pārklāti 
vai laminēti ar plastmasām vai stiprināti ar metālu vai citu 
materiālu 

5 0 

5911 Tekstilizstrādājumi un izstrādājumi tehniskām vajadzībām, kas 
minēti šās nodaļas 7. piezīmē 

5911 10 00 00 – tekstildrānas, tūba un filcs un audumi ar tūbas un filca 
padrēbi, kas pārklāti vai laminēti ar gumiju, ādu vai citu 
materiālu un ko parasti lieto adatlentēm, un tamlīdzīgas 
drānas citām tehniskām vajadzībām, arī šauri samta audumi, 
kas impregnēti ar gumiju un ko lieto aušanas darbvārpstu 
pārklāšanai (aušanas veltņi) 

5,3 0 

5911 20 00 – sietaudums, apdarināts vai neapdarināts 

5911 20 00 10 – – kaprona 0,1 0 

5911 20 00 90 – – cits 2 0
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– tekstilmateriāli un tūba, nepārtraukti (gredzenveida) vai ar 
avienotājelementiem, ko lieto papīra ražošanas vai tamlī­
dzīgās mašīnās (piemēram, celulozes vai azbestcementa ražo­ 
šanā) 

5911 31 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 650 g/m 2 

– – – no zīda vai no ķīmiskajām šķiedrām 

5911 31 11 00 – – – – audumi, veltie vai neveltie, no sintētiskajām šķiedrām, ko 
izmanto papīra ražošanas mašīnās 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – cits 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – no citiem tekstilmateriāliem 1 0 

5911 32 – – ar virsmas blīvumu 650 g/m 2 vai vairāk 

5911 32 10 00 – – – no zīda vai no ķīmiskajām šķiedrām 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – no citiem tekstilmateriāliem 4,4 0 

5911 40 00 00 – filtraudumi eļļas presēm vai tamlīdzīgām ierīcēm, arī no 
cilvēku matiem 

2 0 

5911 90 – cits 

5911 90 10 00 – – no tūbas un filca 5 0 

5911 90 90 – – cits 

5911 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

5911 90 90 90 – – – cits 5 0 

60 NODAĻA 60 - TRIKOTĀŽAS DRĀNAS 

6001 Plūksnotas trikotāžas drānas, ieskaitot audumus ar garām 
plūksnām un frotē audumus 

6001 10 00 00 – drānas ar garām plūksnām 8 0 

– drānas ar cilpainām plūksnām 

6001 21 00 00 – – no kokvilnas 8 0 

6001 22 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0 

6001 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– cits 

6001 91 00 00 – – no kokvilnas 8 0 

6001 92 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0
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6001 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

6002 Trikotāžas drānas, ne platākas par 30 cm, kurās ir 5 % no 
svara vai vairāk elastīgo pavedienu vai gumijas pavedienu, 
izņemot pozīcijā 6001 minētās 

6002 40 00 00 – kurās elastīgo pavedienu ir 5 % no svara vai vairāk, bet 
gumijas pavedienu nav 

8 0 

6002 90 00 00 – cits 6,5 0 

6003 Trikotāžas drānas, ne platākas par 30 cm, izņemot pozīcijā 
6001 vai 6002 minētās 

6003 10 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

6003 20 00 00 – no kokvilnas 8 0 

6003 30 – no sintētiskajām šķiedrām 

6003 30 10 00 – – rašelmežģīnes 8 0 

6003 30 90 00 – – cits 8 0 

6003 40 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0 

6003 90 00 00 – cits 8 0 

6004 Trikotāžas drānas, platākas par 30 cm, kuros ir 5 % no svara 
vai vairāk elastīgo pavedienu vai gumijas pavedienu, izņemot 
pozīcijā 6001 minētās 

6004 10 00 00 – kurās elastīgo pavedienu ir 5 % no svara vai vairāk, bet 
gumijas pavedienu nav 

8 0 

6004 90 00 00 – cits 6,5 0 

6005 Drānas šķēradījumā (arī ar trešu adīšanas mašīnām izgatavo­
tie), izņemot pozīcijās 6001–6004 minētos 

– no kokvilnas 

6005 21 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6005 22 00 00 – – krāsotas 8 0 

6005 23 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6005 24 00 00 – – apdrukātas 8 0 

– no sintētiskajām šķiedrām 

6005 31 – – nebalinātas vai balinātas
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6005 31 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 31 50 00 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 31 90 00 – – – cits 8 0 

6005 32 – – krāsotas 

6005 32 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 32 50 00 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 32 90 00 – – – cits 8 0 

6005 33 – – no dažādu krāsu dzijām 

6005 33 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 33 50 00 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 33 90 00 – – – cits 8 0 

6005 34 – – apdrukātas 

6005 34 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 34 50 00 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 34 90 00 – – – cits 8 0 

– no mākslīgajām šķiedrām 

6005 41 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6005 42 00 00 – – krāsotas 8 0 

6005 43 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6005 44 00 00 – – apdrukātas 8 0 

6005 90 – cits 

6005 90 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

6005 90 90 00 – – cits 8 0 

6006 Citādas trikotāžas drānas 

6006 10 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

– no kokvilnas 

6006 21 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0
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6006 22 00 00 – – krāsotas 8 0 

6006 23 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6006 24 00 00 – – apdrukātas 8 0 

– no sintētiskajām šķiedrām 

6006 31 – – nebalinātas vai balinātas 

6006 31 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 31 90 – – – cits 

6006 31 90 10 – – – – transportlîdzekïu rûpnieciskai montâþai 0 0 

6006 31 90 90 – – – – cits 8 0 

6006 32 – – krāsotas 

6006 32 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 32 90 – – – cits 

6006 32 90 10 – – – – transportlîdzekïu rûpnieciskai montâþai 0 0 

6006 32 90 90 – – – cits 8 0 

6006 33 – – no dažādu krāsu dzijām 

6006 33 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 33 90 00 – – – cits 8 0 

6006 34 – – apdrukātas 

6006 34 10 00 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 34 90 00 – – – cits 8 0 

– no mākslīgajām šķiedrām 

6006 41 00 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6006 42 00 00 – – krāsotas 8 0 

6006 43 00 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6006 44 00 00 – – apdrukātas 8 0 

6006 90 00 00 – cits 8 0
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61 NODAĻA 61 - TRIKOTĀŽAS APĢĒRBI UN APĢĒRBA PIEDE­
RUMI 

6101 Vīriešu vai zēnu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi trikotāžas 
izstrādājumi, izņemot pozīcijā 6103 minētos 

6101 20 – no kokvilnas 

6101 20 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 20 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6101 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6101 30 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 30 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6101 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6101 90 20 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 90 80 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6101 90 80 10 – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6101 90 80 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6102 Sieviešu vai meiteņu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, trikotāžas, izņemot pozīcijā 6104 minētos 

6102 10 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

6102 10 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 10 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 20 – no kokvilnas 

6102 20 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 20 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6102 30 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0
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6102 30 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6102 90 10 00 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 90 90 00 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6103 Vīriešu vai zēnu uzvalki, komplekti, žaketes, bleizeri, garās 
bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses un 
īsās bikses (izņemot peldbikses) no trikotāžas 

6103 10 00 00 – kostīmi 12 0 

– komplekti 

6103 22 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 23 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6103 31 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6103 32 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 33 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6103 41 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6103 41 00 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6103 41 00 90 – – – cits 12 0 

6103 42 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 43 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 49 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6104 Sieviešu vai meiteņu kostīmi, komplekti, žaketes, bleizeri, klei­
tas, svārki, bikšusvārki, garās bikses, krūšautlenču bikses (dun­
griņi), pusgarās bikses un īsās bikses (izņemot peldkostīmus) 
no trikotāžas 

– kostīmi
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6104 13 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6104 19 00 10 – – – no kokvilnas 12 0 

6104 19 00 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– komplekti 

6104 22 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 23 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6104 29 00 10 – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6104 29 00 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6104 31 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 32 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 33 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– kleitas 

6104 41 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 42 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 43 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 44 00 00 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6104 49 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– svārki un bikšusvārki 

6104 51 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 52 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 53 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 59 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses
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6104 61 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6104 61 00 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6104 61 00 90 – – – cits 12 0 

6104 62 00 – – no kokvilnas 

6104 62 00 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6104 62 00 90 – – – cits 12 0 

6104 63 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6104 63 00 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6104 63 00 90 – – – cits 12 0 

6104 69 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6105 Vīriešu vai zēnu virskrekli, trikotāžas 

6105 10 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6105 20 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6105 20 10 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6105 20 90 00 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6105 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6105 90 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6105 90 90 00 – – cits 12 0 

6106 Sieviešu vai meiteņu blūzes, krekli un kreklblūzes, trikotāžas 

6106 10 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6106 20 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6106 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6106 90 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6106 90 30 00 – – no zīda vai zīda atkritumiem 12 0 

6106 90 50 00 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6106 90 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0
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6107 Vīriešu vai zēnu garās un īsās apakšbikses, naktskrekli, pidža­
mas, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, trikotā­ 
žas 

– garās un īsās apakšbikses 

6107 11 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 12 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6107 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [vīriešiem] 

6107 21 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 22 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6107 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6107 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6108 Sieviešu vai meiteņu kombinē, apakšsvārki, biksītes, stilbbik­
ses, naktskrekli, pidžamas, peņuāri, peldmēteļi, rītasvārki un 
tamlīdzīgi izstrādājumi no trikotāžas 

– kombinē un apakšsvārki 

6108 11 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– biksītes un stilbbikses 

6108 21 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 22 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [sievietēm] 

6108 31 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 32 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6108 32 00 10 – – – no sintētiskajām šķiedrām 0 0 

6108 32 00 90 – – – cits 12 0
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6108 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 0 0 

– cits 

6108 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 92 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6109 T krekli, U krekliņi un citi apakškrekli, trikotāžas 

6109 10 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6109 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6109 90 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6109 90 30 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6109 90 90 00 – – cits 12 0 

6110 Svīteri, puloveri, jakas, vestes un tamlīdzīgi izstrādājumi, triko­
tāžas 

– no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

6110 11 – – no vilnas 

6110 11 10 00 – – – svīteri un puloveri, ar vilnas saturu vismaz 50 % no masas 
un viena izstrādājuma masu 600 g vai vairāk 

10,5 0 

– – – cits 

6110 11 30 00 – – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 11 90 00 – – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 12 – – no Kašmiras kazu vilnas 

6110 12 10 00 – – – vīriešu vai zēnu 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – sieviešu vai meiteņu 10,5 0 

6110 19 – – cits 

6110 19 10 00 – – – vīriešu vai zēnu 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – sieviešu vai meiteņu 10,5 0 

6110 20 – no kokvilnas
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6110 20 10 00 – – viegli smalkadījuma džemperi un puloveri ar ruļļveida, polo 
vai augstu uzrullētu apkakli 

12 0 

– – cits 

6110 20 91 00 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 20 99 00 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6110 30 10 00 – – viegli smalkadījuma džemperi un puloveri ar ruļļveida, polo 
vai augstu uzrullētu apkakli 

12 0 

– – cits 

6110 30 91 00 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 30 99 00 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6110 90 10 00 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6110 90 90 00 – – cits 12 0 

6111 Mazu bērnu apģērbi un apģērba piederumi, trikotāžas 

6111 20 – no kokvilnas 

6111 20 10 00 – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 20 90 00 – – cits 12 0 

6111 30 – no sintētiskajām šķiedrām 

6111 30 10 00 – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 30 90 00 – – cits 12 0 

6111 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

– – no vilnas vai smalkas spalvas 

6111 90 11 00 – – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – cits 12 0 

6111 90 90 00 – – cits 12 0 

6112 Treniņtērpi, slēpošanas kostīmi un peldkostīmi, trikotāžas
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– treniņtērpi 

6112 11 00 00 – – no kokvilnas 0 0 

6112 12 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6112 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6112 20 00 00 – slēpošanas kostīmi 12 0 

– vīriešu vai zēnu peldbikses 

6112 31 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6112 31 10 00 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 31 90 00 – – – cits 12 0 

6112 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6112 39 10 00 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 39 90 00 – – – cits 12 0 

– sieviešu vai meiteņu peldkostīmi 

6112 41 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6112 41 10 00 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 41 90 00 – – – cits 12 0 

6112 49 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6112 49 10 00 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 49 90 00 – – – cits 12 0 

6113 00 Apģērba gabali, kas izgatavoti no pozīciju 5903, 5906 vai 
5907 trikotāžas drānām 

6113 00 10 00 – no pozīcijas 5906 trikotāžas drānām 8 0 

6113 00 90 00 – cits 12 0 

6114 Citādi apģērba gabali no trikotāžas 

6114 20 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6114 30 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6114 90 00 00 – no citiem tekstilmateriāliem 12 0
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6115 Trikotāžas zeķubikses, garās zeķes, īsās zeķes un citādas zeķes, 
arī elastīgās zeķes (piemēram, zeķes slimniekiem ar paplaši­
nātām vēnām) un apavi bez pazolēm 

6115 10 – elastīgās zeķes (piemēram, zeķes slimniekiem ar paplaši­
nātām vēnām) 

6115 10 10 00 – – zeķes slimniekiem ar vēnu paplašinājumiem no sintētiskām 
šķiedrām 

8 0 

6115 10 90 00 – – cits 12 0 

– citādas zeķubikses 

6115 21 00 00 – – No sintētiskām šķiedrām, ar viena pavediena lineāro 
blīvumu mazāku nekā 67 deciteksi 

12 0 

6115 22 00 00 – – no sintētiskām šķiedrām, ar viena pavediena lineāro 
blīvumu 67 deciteksi vai vairāk 

12 0 

6115 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6115 30 – citādas sieviešu garās vai pusgarās zeķes, ar viena pavediena 
lineāro blīvumu mazāku nekā 67 deciteksi 

– – no sintētiskajām šķiedrām 

6115 30 11 00 – – – pusgarās zeķes 12 0 

6115 30 19 00 – – – cits 12 0 

6115 30 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6115 94 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6115 95 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6115 96 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6115 96 10 00 – – – pusgarās zeķes 12 0 

– – – cits 

6115 96 91 00 – – – – sieviešu garās zeķes 12 0 

6115 96 99 00 – – – – cits 12 0 

6115 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6116 Trikotāžas cimdi (pirkstaiņi, dūraiņi) 

6116 10 – impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar plastmasu vai gumiju
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6116 10 20 00 – – pirkstaiņi, impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar gumiju 5 0 

6116 10 80 00 – – cits 8 0 

– cits 

6116 91 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8,9 0 

6116 92 00 00 – – no kokvilnas 8,9 0 

6116 93 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 8,9 0 

6116 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8,9 0 

6117 Citādi gatavie trikotāžas apģērba piederumi; apģērba gabalu 
vai apģērba piederumu trikotāžas daļas 

6117 10 00 00 – šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

12 0 

6117 80 – citādi apģērba piederumi 

6117 80 10 00 – – trikotāžas, elastīgi vai gumijoti 8 0 

6117 80 80 – – cits 

6117 80 80 10 – – – kaklasaites, tauriņi, kravates 12 0 

6117 80 80 90 – – – cits 8 0 

6117 90 00 00 – daļas 12 0 

62 NODAĻA 62 - APĢĒRBA GABALI UN APĢĒRBA PIEDE­
RUMI, KAS NAV NO TRIKOTĀŽAS 

6201 Vīriešu vai zēnu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, izņemot pozīcijā 6203 minētos 

– mēteļi, lietusmēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6201 11 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6201 12 – – no kokvilnas 

6201 12 10 00 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6201 12 90 00 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6201 13 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6201 13 10 00 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0
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6201 13 90 00 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6201 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6201 91 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6201 92 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6201 93 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6201 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6202 Sieviešu vai meiteņu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, trikotāžas, izņemot pozīcijā 6204 minētos 

– mēteļi, lietusmēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6202 11 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6202 12 – – no kokvilnas 

6202 12 10 00 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6202 12 90 00 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6202 13 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6202 13 10 00 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6202 13 90 00 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6202 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6202 91 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6202 92 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6202 93 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6202 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6203 Vīriešu vai zēnu uzvalki, komplekti, žaketes, bleizeri, garās 
bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses un 
īsās bikses (izņemot peldbikses) 

– kostīmi 

6203 11 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0
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6203 12 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6203 19 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6203 19 10 00 – – – no kokvilnas 12 0 

6203 19 30 00 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6203 19 90 00 – – – cits 12 0 

– komplekti 

6203 22 – – no kokvilnas 

6203 22 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 22 80 00 – – – cits 12 0 

6203 23 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6203 23 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 23 80 00 – – – cits 12 0 

6203 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6203 29 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 29 18 00 – – – – cits 12 0 

6203 29 30 00 – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6203 29 90 00 – – – cits 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6203 31 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6203 32 – – no kokvilnas 

6203 32 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 32 90 00 – – – cits 12 0 

6203 33 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6203 33 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 33 90 00 – – – cits 12 0 

6203 39 – – no citiem tekstilmateriāliem
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– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6203 39 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 39 19 00 – – – – cits 12 0 

6203 39 90 00 – – – cits 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6203 41 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6203 41 10 00 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6203 41 30 00 – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 12 0 

6203 41 90 00 – – – cits 12 0 

6203 42 – – no kokvilnas 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 42 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – – cits 

6203 42 31 00 – – – – – no denīma 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – no velveta ar pārgrieztiem plūksnu audiem 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 42 51 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 42 59 00 – – – – cits 12 0 

6203 42 90 00 – – – cits 12 0 

6203 43 – – no sintētiskajām šķiedrām 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 43 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 43 19 00 – – – – cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 43 31 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 43 39 00 – – – – cits 12 0
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6203 43 90 00 – – – cits 12 0 

6203 49 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

– – – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 49 11 00 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – cits 12 0 

– – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 49 31 00 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – cits 12 0 

6203 49 50 00 – – – – cits 12 0 

6203 49 90 00 – – – cits 12 0 

6204 Sieviešu vai meiteņu kostīmi, komplekti, žaketes, bleizeri, klei­
tas, svārki, bikšu svārki, garās bikses, krūšautlenču bikses (dun­
griņi), pusgarās bikses un šorti (izņemot peldkostīmus) 

– kostīmi 

6204 11 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 12 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 13 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 19 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6204 19 10 00 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6204 19 90 00 – – – cits 12 0 

– komplekti 

6204 21 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 22 – – no kokvilnas 

6204 22 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 22 80 00 – – – cits 12 0 

6204 23 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6204 23 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0
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6204 23 80 00 – – – cits 12 0 

6204 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6204 29 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 29 18 00 – – – – cits 12 0 

6204 29 90 00 – – – cits 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6204 31 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 32 – – no kokvilnas 

6204 32 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 32 90 00 – – – cits 12 0 

6204 33 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6204 33 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 33 90 00 – – – cits 12 0 

6204 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6204 39 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 39 19 00 – – – – cits 12 0 

6204 39 90 00 – – – cits 12 0 

– kleitas 

6204 41 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 42 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 43 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 44 00 00 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6204 49 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– svārki un bikšusvārki 

6204 51 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0
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6204 52 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 53 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 59 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6204 59 10 00 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6204 59 90 00 – – – cits 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6204 61 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6204 61 10 00 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6204 61 85 00 – – – cits 12 0 

6204 62 – – no kokvilnas 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 62 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – – cits 

6204 62 31 00 – – – – – no denīma 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – no velveta ar pārgrieztiem plūksnu audiem 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 62 51 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 62 59 00 – – – – cits 12 0 

6204 62 90 00 – – – cits 12 0 

6204 63 – – no sintētiskajām šķiedrām 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 63 11 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 63 18 00 – – – – cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 63 31 00 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 63 39 00 – – – – cits 12 0
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6204 63 90 00 – – – cits 12 0 

6204 69 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

– – – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 69 11 00 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – cits 12 0 

– – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 69 31 00 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – cits 12 0 

6204 69 50 00 – – – – cits 12 0 

6204 69 90 00 – – – cits 12 0 

6205 Vīriešu vai zēnu virskrekli 

6205 20 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6205 30 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6205 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6205 90 10 00 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6205 90 80 00 – – cits 12 0 

6206 Sieviešu vai meiteņu blūzes, krekli un kreklblūzes 

6206 10 00 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 12 0 

6206 20 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6206 30 00 00 – no kokvilnas 12 0 

6206 40 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6206 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6206 90 10 00 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6206 90 90 00 – – cits 12 0 

6207 Vīriešu vai zēnu U krekliņi un citādi apakškrekli, īsās un garās 
apakšbikses, naktskrekli, pidžamas, peldmēteļi, rītasvārki un 
tamlīdzīgi izstrādājumi
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– garās un īsās apakšbikses 

6207 11 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [vīriešiem] 

6207 21 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 22 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6207 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6207 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6207 99 10 00 – – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6207 99 90 00 – – – cits 12 0 

6208 Sieviešu vai meiteņu U krekliņi un citāa apakškrekli, kombinē, 
apakšsvārki, biksītes, stilbbikses, naktskrekli, pidžamas, 
peņuāri, peldmēteļi, rītakleitas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

– kombinē un apakšsvārki 

6208 11 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [sievietēm] 

6208 21 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6208 22 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 29 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6208 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6208 92 00 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6209 Mazu bērnu apģērbi un apģērba piederumi 

6209 20 00 00 – no kokvilnas 10,5 0
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6209 30 00 00 – no sintētiskajām šķiedrām 10,5 0 

6209 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6209 90 10 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 10 0 

6209 90 90 00 – – cits 10,5 0 

6210 Apģērba gabali, kas izgatavoti no pozīcijā 5602, 5603, 5903, 
5906 vai 5907 minētajiem materiāliem 

6210 10 – no pozīcijā 5602 vai 5603 minētajiem materiāliem 

6210 10 10 00 – – no pozīcijā 5602 minētajiem materiāliem 10 0 

6210 10 90 00 – – no pozīcijā 5603 minētajiem materiāliem 12 0 

6210 20 00 00 – citādi apģērba gabali, kas atbilst aprakstiem apakšpozīcijās 
6201 11–6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – citādi apģērba gabali, kas atbilst aprakstiem apakšpozīcijās 
6202 11–6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – citādi vīriešu vai zēnu apģērba gabali 12 0 

6210 50 00 00 – citādi sieviešu vai meiteņu apģērba gabali 12 0 

6211 Treniņtērpi, slēpošanas kostīmi un peldkostīmi; citādi apģērba 
gabali 

– peldkostīmi un peldbikses 

6211 11 00 00 – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6211 12 00 00 – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6211 20 00 00 – slēpošanas kostīmi 12 0 

– citādi vīriešu vai zēnu apģērba gabali 

6211 32 – – no kokvilnas 

6211 32 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – oderēti treniņtērpi: 

6211 32 31 00 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – cits 

6211 32 41 00 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – apakšējās daļas 12 0
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6211 32 90 00 – – – cits 12 0 

6211 33 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6211 33 10 00 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – oderēti treniņtērpi: 

6211 33 31 00 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – cits 

6211 33 41 00 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 33 90 00 – – – cits 12 0 

6211 39 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– citādi sieviešu vai meiteņu apģērba gabali 

6211 41 00 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6211 42 – – no kokvilnas 

6211 42 10 00 – – – priekšauti, kombinezoni, virsvalki un citādi apģērbi 
darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām (derīgi 
vai nederīgi lietošanai sadzīvē) 

12 0 

– – – oderēti treniņtērpi: 

6211 42 31 00 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – cits 

6211 42 41 00 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 42 90 00 – – – cits 12 0 

6211 43 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6211 43 10 00 – – – priekšauti, kombinezoni, virsvalki un citādi apģērbi 
darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām (derīgi 
vai nederīgi lietošanai sadzīvē) 

12 0 

– – – oderēti treniņtērpi: 

6211 43 31 00 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – cits
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6211 43 41 00 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 43 90 00 – – – cits 12 0 

6211 49 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6212 Krūšturi, zeķturi, korsetes, bikšturi, prievītes un tamlīdzīgi 
izstrādājumi un to daļas, arī no trikotāžas 

6212 10 – krūšturi 

6212 10 10 00 – – mazumtirdzniecībai sagatavoti krūštura un biksīšu 
komplekti 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – cits 6,5 0 

6212 20 00 00 – zeķturi un zeķturbikses 6,5 0 

6212 30 00 00 – krūšturkorsetes 6,5 0 

6212 90 00 00 – cits 6,5 0 

6213 Kabatlakati 

6213 20 00 00 – no kokvilnas 10 0 

6213 90 00 00 – no citiem tekstilmateriāliem 10 0 

6214 Šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

6214 10 00 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 8 0 

6214 20 00 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

6214 30 00 00 – no sintētiskajām šķiedrām 8 0 

6214 40 00 00 – no mākslīgajām šķiedrām 8 0 

6214 90 00 00 – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

6215 Kaklasaites, tauriņi un kravates 

6215 10 00 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 6,3 0 

6215 20 00 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 6,3 0 

6215 90 00 00 – no citiem tekstilmateriāliem 6,3 0 

6216 00 00 00 Cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 7,6 0

LV L 161/596 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

6217 Citādi gatavie apģērba piederumi; apģērba gabalu vai apģērba 
piederumu daļas, izņemot tās, kas iekļautas pozīcijā 6212 

6217 10 00 00 – piederumi 6,3 0 

6217 90 00 00 – daļas 12 0 

63 NODAĻA 63 - CITĀDI GATAVIE TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI; 
KOMPLEKTI; VALKĀTS ABGĒRBS UN LIETOTI TEKSTILIZS­
TRĀDĀJUMI; LUPATAS 

I. CITĀDI GATAVIE TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI 

6301 Segas un pledi 

6301 10 00 00 – elektriskās segas 6,9 0 

6301 20 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no vilnas vai 
smalkas spalvas 

6301 20 10 00 – – trikotāžas 12 0 

6301 20 90 00 – – cits 12 0 

6301 30 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no kokvilnas 

6301 30 10 00 – – trikotāžas 12 0 

6301 30 90 00 – – cits 7,5 0 

6301 40 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no sintētiskajām 
šķiedrām 

6301 40 10 00 – – trikotāžas 12 0 

6301 40 90 00 – – cits 12 0 

6301 90 – citādas segas un pledi 

6301 90 10 00 – – trikotāžas 12 0 

6301 90 90 00 – – cits 12 0 

6302 Gultas, galda, tualetes un virtuves veļa 

6302 10 00 00 – trikotāžas gultas veļa 12 0 

– citāda gultas veļa, apdrukāta 

6302 21 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 22 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 22 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – cits 12 0 

6302 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 29 10 00 – – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6302 29 90 00 – – – no citiem tekstilmateriāliem 10 0 

– citāda gultas veļa 

6302 31 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 32 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 32 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – cits 10 0 

6302 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 39 20 – – – no linšķiedras vai rāmiju šķiedras: 

6302 39 20 10 – – – – no linšķiedras 10 0 

6302 39 20 90 – – – – no rāmiju šķiedras 12 0 

6302 39 90 00 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6302 40 00 00 – trikotāžas galda veļa 12 0 

– citāda galda veļa 

6302 51 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 53 – – no sintētiskajām vai no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 53 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – cits 12 0 

6302 59 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 59 10 00 – – – no linšķiedras 12 0 

6302 59 90 00 – – – cits 12 0 

6302 60 00 00 – tualetes un virtuves veļa no kokvilnas frotē dvieļu vai tamlī­
dzīgiem frotē audumiem 

12 0 

– cits 

6302 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0
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6302 93 – – – no sintētiskajām vai no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 93 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – cits 12 0 

6302 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 99 10 00 – – – no linšķiedras 12 0 

6302 99 90 00 – – – cits 12 0 

6303 Aizkari (ieskaitot drapējumus) un ritināmās žalūzijas; lambre­
keni vai baldahīni gultām 

– trikotāžas 

6303 12 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6303 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits 

6303 91 00 00 – – no kokvilnas 12 0 

6303 92 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6303 92 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – cits 12 0 

6303 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6303 99 10 00 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – cits 12 0 

6304 Citādi izstrādājumi mājas aprīkojumam, izņemot pozīcijā 
9404 minētos 

– gultas pārklāji 

6304 11 00 00 – – trikotāžas 12 0 

6304 19 – – cits 

6304 19 10 00 – – – no kokvilnas 12 0 

6304 19 30 00 – – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6304 19 90 00 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– cits
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6304 91 00 00 – – trikotāžas 12 0 

6304 92 00 00 – – no kokvilnas, bet ne trikotāžas 12 0 

6304 93 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām, bet ne trikotāžas 12 0 

6304 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem, bet ne trikotāžas 12 0 

6305 Maisi un pārvalki, ko izmanto preču iepakošanai 

6305 10 – no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

6305 10 10 00 – – lietoti 2 0 

6305 10 90 00 – – cits 4 0 

6305 20 00 00 – no kokvilnas 5 0 

– no sintētiskajiem vai ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

6305 32 – – starpposmā izmantojami elastīgi nefasētu produktu kontei­
neri 

– – – no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai tamlīdzīgām 
formām 

6305 32 11 00 – – – – trikotāžas 12 0 

– – – – cits 

6305 32 81 00 – – – – – no drānas, kas sver 120 g/m 2 vai mazāk 7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – no drānas, kas sver vairāk par 120 g/ m 2 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – cits 7,2 0 

6305 33 – – citādi, no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai tamlī­
dzīgām formām 

6305 33 10 00 – – – trikotāžas 4 0 

– – – cits 

6305 33 91 00 – – – – no drānas, kas sver 120 g/ m 2 vai mazāk 4 0 

6305 33 99 00 – – – – no drānas, kas sver vairāk par 120 g/ m 2 4 0 

6305 39 00 00 – – cits 7,2 0 

6305 90 00 00 – no citiem tekstilmateriāliem 2 0 

6306 Nojumes, markīzes un sauljumi; teltis; buras laivām, vējdēļiem 
vai sauszemes burāšanas līdzekļiem; tūrisma piederumi 

– nojumes, markīzes un sauljumi
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6306 12 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 5 0 

6306 19 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– teltis 

6306 22 00 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 10 0 

6306 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6306 29 00 10 – – – no kokvilnas 12 0 

6306 29 00 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 5 0 

6306 30 00 00 – buras 12 0 

6306 40 00 00 – piepūšamie matrači 12 0 

– cits 

6306 91 00 00 – – no kokvilnas 2 0 

6306 99 00 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 10 0 

6307 Citādi gatavie izstrādājumi, ieskaitot apģērba piegrieztnes 

6307 10 – grīdas lupatas, trauku lupatas, putekļu lupatas un tamlīdzīgas 
lupatas tīrīšanai: 

6307 10 10 00 – – trikotāžas 12 0 

6307 10 30 00 – – no neaustām drānām 6,9 0 

6307 10 90 00 – – cits 7,7 0 

6307 20 00 00 – glābšanas vestes un glābšanas jostas 6,3 0 

6307 90 – cits 

6307 90 10 00 – – trikotāžas 12 0 

– – cits 

6307 90 91 00 – – – no tūbas un filca 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – cits 6,3 0 

II. KOMPLEKTI 

6308 00 00 00 Komplekti, kas sastāv no auduma vai dzijas gabaliem, ar 
piederumiem vai bez tiem, pārklāju, gobelēnu, izšūtu galdautu 
vai salvešu vai tamlīdzīgu tekstilizstrādājumu izgatavošanai, 
iepakoti mazumtirdzniecībai 

12 0
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III VALKĀTS ABĢĒRBS UN LIETOTI TEKSTILIZSTRĀDĀ­
JUMI; LUPATAS 

6309 00 00 Valkāts apģērbs un citādi lietoti tekstilizstrādājumi 

6309 00 00 10 – Apavi 5,3 5 

6309 00 00 20 – apģērbs un apģērba piederumi un daļas 5,3 5 

6309 00 00 90 – cits 5,3 5 

6310 Jaunas vai lietotas lupatas, auklu, tauvu, virvju un trošu atli­
kumi, lietoti izstrādājumi no auklām, tauvām, virvēm vai 
trosēm, no tekstilmateriāliem 

6310 10 – šķiroti 

6310 10 10 00 – – no vilnas vai no smalkiem vai rupjiem dzīvnieku matiem 0 0 

6310 10 30 00 – – no liniem vai no kokvilnas 0 0 

6310 10 90 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 0 0 

6310 90 00 00 – cits 0 0 

XII XII SADAĻA - APAVI, GALVASSEGAS, LIETUSSARGI, 
SAULESSARGI, SPIEĶI, SPIEĶSĒDEKĻI, PĀTAGAS, PLETNES 
UN TO DAĻAS; APSTRĀDĀTAS SPALVAS UN IZSTRĀDĀ­
JUMI NO TĀM; MĀKSLĪGIE ZIEDI; IZSTRĀDĀJUMI NO 
CILVĒKU MATIEM 

64 NODAĻA 64 - APAVI, GETRAS UN TAMLĪDZĪGI IZSTRĀ­
DĀJUMI; ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DAĻAS 

6401 Ūdensnecaurlaidīgi apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli 
un virsu, kas pie zoles nav piešūta vai piestiprināta ar knie­
dēm, naglām, skrūvēm, tapām vai tamlīdzīgi 

6401 10 – apavi ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 

6401 10 10 00 – – ar gumijas virsu 10 0 

6401 10 90 00 – – ar plastmasas virsu 10 0 

– citādi apavi 

6401 92 – – kas nosedz potīti, bet nenosedz ceļgalu 

6401 92 10 00 – – – ar gumijas virsu 10 0 

6401 92 90 00 – – – ar plastmasas virsu 10 0 

6401 99 00 00 – – cits 10 0
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6402 Citādi apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli un virsu 

– sporta apavi 

6402 12 – – distanču slēpjzābaki, slaloma zābaki un sniegadēļa zābaki 

6402 12 10 00 – – – distanču slēpjzābaki un slaloma zābaki 10 0 

6402 12 90 00 – – – sniegadēļa zābaki 10 0 

6402 19 00 00 – – cits 10 0 

6402 20 00 00 – apavi ar virsu no sloksnēm, kas piestiprinātas pie zoles ar 
metāla tapām 

10 0 

– citādi apavi 

6402 91 – – kas nosedz potīti 

6402 91 10 00 – – – ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 10 0 

6402 91 90 00 – – – cits 10 0 

6402 99 – – cits 

6402 99 05 00 – – – ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 10 0 

– – – cits 

6402 99 10 00 – – – – ar gumijas virsu 10 0 

– – – – ar plastmasas virsu 

– – – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6402 99 31 00 – – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – cits 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6402 99 91 00 – – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6402 99 93 00 – – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

10 0
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– – – – – – – cits 

6402 99 96 00 – – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6403 Apavi ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo 
zoli un ādas virsu 

– sporta apavi 

6403 12 00 00 – – distanču slēpjzābaki, slaloma zābaki un sniegadēļa zābaki 10 0 

6403 19 00 00 – – cits 10 0 

6403 20 00 00 – apavi ar ādas ārējo zoli un ādas slokšņu virsu, kas iet pāri 
pacēlumam un aptver īkšķi 

10 0 

6403 40 00 00 – citādi apavi ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 10 0 

– citādi apavi ar ādas ārējo zoli 

6403 51 – – kas nosedz potīti 

6403 51 05 00 – – – ar koka zoli bez saistzoles 10 0 

– – – cits 

– – – – kas nosedz potīti, bet nenosedz stilbu, ar saistzoles 
garumu 

6403 51 11 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk 

6403 51 15 00 – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 51 91 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk 

6403 51 95 00 – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6403 59 – – cits
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6403 59 05 00 – – – ar koka zoli bez saistzoles 10 0 

– – – cits 

– – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6403 59 11 00 – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 10 0 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 59 31 00 – – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 59 35 00 – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6403 59 50 00 – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 59 91 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk 

6403 59 95 00 – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

– citādi apavi 

6403 91 – – kas nosedz potīti 

6403 91 05 00 – – – ar koka zoli bez saistzoles 10 0 

– – – cits 

– – – – kas nosedz potīti, bet nenosedz stilbu, ar saistzoles 
garumu 

6403 91 11 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk 

6403 91 13 00 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

10 0 

– – – – – – cits
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6403 91 16 00 – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 91 91 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk 

6403 91 93 00 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

10 0 

– – – – – – cits 

6403 91 96 00 – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6403 99 – – cits 

6403 99 05 00 – – – ar koka zoli bez saistzoles 10 0 

– – – cits 

– – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6403 99 11 00 – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 10 0 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 99 31 00 – – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 99 33 00 – – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

10 0 

– – – – – – – cits 

6403 99 36 00 – – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6403 99 50 00 – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 99 91 00 – – – – – līdz 24 cm 10 0 

– – – – 24 cm vai vairāk
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6403 99 93 00 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

10 0 

– – – – – – cits 

6403 99 96 00 – – – – – – – vīriešu apavi 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – sieviešu apavi 10 0 

6404 Apavi ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo 
zoli un tekstilmateriālu virsu 

– apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli 

6404 11 00 00 – – sporta apavi; tenisa kurpes, basketbola kurpes, vingrošanas 
apavi, treniņapavi un tamlīdzīgi 

10 0 

6404 19 – – cits 

6404 19 10 00 – – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

6404 19 90 00 – – – cits 10 0 

6404 20 – apavi ar ādas vai mākslīgās ādas ārējo zoli 

6404 20 10 00 – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

6404 20 90 00 – – cits 10 0 

6405 Citādi apavi 

6405 10 00 00 – ar ādas vai mākslīgās ādas virsu 10 0 

6405 20 – ar tekstilmateriālu virsu 

6405 20 10 00 – – ar koka vai korķa ārējo zoli 10 0 

– – ar citu materiālu ārējo zoli 

6405 20 91 00 – – – čības un citi telpās valkājami apavi 10 0 

6405 20 99 00 – – – cits 10 0 

6405 90 – cits 

6405 90 10 00 – – ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo zoli 10 0 

6405 90 90 00 – – ar citu materiālu ārējo zoli 10 0
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6406 Apavu daļas (arī virsas, piestiprinātas vai nepiestiprinātas 
zolēm, kas nav ārējās zoles); izņemamas starpzoles, papēžu 
spilventiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi; getras, stulpiņi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, kā arī to daļas 

6406 10 – apavu virsas un to daļas, izņemot kapes un cietās detaļas 

– – no ādas 

6406 10 11 00 – – – virsas 10 0 

6406 10 19 00 – – – virsas daļas 10 0 

6406 10 90 00 – – no citiem materiāliem 10 0 

6406 20 – gumijas vai plastmasas ārējās zoles un papēži 

6406 20 10 00 – – gumijas 10 0 

6406 20 90 00 – – no plastmasas 10 0 

– cits 

6406 91 00 00 – – koka 10 0 

6406 99 – – no citiem materiāliem: 

6406 99 10 00 – – – getras, stulpiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi un to daļas 10 0 

6406 99 30 00 – – – virsas detaļu kopums, kas piestiprināts saistzolei vai citām 
zoles sastāvdaļām, bez ārējās zoles 

10 0 

6406 99 50 00 – – – izņemamas starpzoles un citi noņemami piederumi 10 0 

6406 99 60 00 – – – ādas vai kompozītas ādas ārējās zoles 10 0 

6406 99 80 00 – – – cits 10 0 

65 NODAĻA 65 - GALVASSEGAS UN TO DAĻAS 

6501 00 00 00 Cepuru pusfabrikāti, veidņi un kapuces no filca, neveidotas 
pēc formas un bez malām; plakanas sagataves un cilindriskas 
sagataves (ieskaitot sagrieztas) no filca 

10 3 

6502 00 00 00 Cepuru pusfabrikāti, pīti vai izgatavoti, savienojot dažādu 
materiālu sloksnes, neveidoti un bez malām, bez oderes un 
apdares 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Cepures un citas galvassegas, pītas vai izgatavotas, savienojot 
dažādu materiālu sloksnes, oderētas vai neoderētas, ar apdari 
vai bez apdares 

10 3
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6505 Trikotāžas cepures un citādas mežģīņu, filca un citu tekstil­
materiālu galvassegas, kas izgatavotas no viena gabala (bet ne 
no sloksnēm), arī oderētas, arī ar apdari; dažāda materiāla 
tīkliņi matiem, arī oderēti, arī ar apdari 

6505 10 00 00 – matu tīkliņi 10 3 

6505 90 – cits 

6505 90 05 00 – – no kažokādu filca vai vilnas un kažokādu filca, kapucēm 
vai plakanām sagatavēm, kas iekļautas pozīcijā 6501 

10 3 

– – cits 

6505 90 10 00 – – – beretes, cepurītes, micītes, koncepures, feskas un tamlī­
dzīgas galvassegas 

10 3 

6505 90 30 00 – – – naģenes 10 3 

6505 90 80 00 – – – cits 10 3 

6506 Citādas galvassegas, oderētas vai neoderētas, ar apdari vai bez 
apdares 

6506 10 – drošības galvassegas 

6506 10 10 00 – – no plastmasas 10 3 

6506 10 80 00 – – no citiem materiāliem 10 3 

– cits 

6506 91 00 00 – – no gumijas vai plastmasas 10 3 

6506 99 – – no citiem materiāliem: 

6506 99 10 00 – – no kažokādu filca vai vilnas un kažokādu filca, kapucēm 
vai plakanām sagatavēm, kas iekļautas pozīcijā 6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – cits 10 3 

6507 00 00 00 Galvassegu starplikas, oderes, pārvalki, cepuru pamatnes, 
karkasi, nagi un zoda siksnas 

10 3 

66 NODAĻA 66 - LIETUSSARGI, SAULESSARGI, SPIEĶI, SPIEĶI, 
SPIEKSĒDEKĻI, PĀTAGAS, PLETNES UN TO DAĻAS 

6601 Lietussargi un saulessargi (ieskaitot spieķveida lietussargus, 
dārza saulessargus un tamlīdzīgus izstrādājumus) 

6601 10 00 00 – dārza saulessargi un tamlīdzīgi izstrādājumi 10 3 

– cits 

6601 91 00 00 – – ar sabīdāmu kātu 10 3
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6601 99 – – cits 

– – – ar austu tekstilmateriālu pārvalku 

6601 99 11 00 – – – – no ķīmiskajām šķiedrām 10 3 

6601 99 19 00 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 10 3 

6601 99 90 00 – – – cits 10 3 

6602 00 00 00 Spieķi, sēžamspieķi, pātagas, pletnes un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

10 3 

6603 Daļas, rotājumi un piederumi pozīciju 6601 un 6602 izstrā­
dājumiem 

6603 20 00 00 – lietussargu karkasi, ieskaitot karkasus, kas uzmontēti uz kāta 
(stieņa) 

10 3 

6603 90 – cits 

6603 90 10 00 – – rokturi un uzgaļi 10 3 

6603 90 90 00 – – cits 10 3 

67 NODAĻA 67 - APSTRĀDĀTAS SPALVAS UN DŪNAS UN 
IZSTRĀDĀJUMI NO SPALVĀM VAI DŪNĀM; MĀKSLĪGIE 
ZIEDI; IZSTRĀDĀJUMI NO CILVĒKU MATIEM 

6701 00 00 00 Putnu āda un citas daļas ar apspalvojumu un dūnām, spalvas, 
spalvu daļas, dūnas un izstrādājumi no šiem materiāliem 
(izņemot pozīcijas 0505 izstrādājumus un apstrādātus spalvu 
kātiņus un spalvas) 

10 0 

6702 Mākslīgie ziedi, lapas un augļi, to daļas; no mākslīgiem 
ziediem, lapām un augļiem izgatavoti izstrādājumi 

6702 10 00 00 – no plastmasas 10 0 

6702 90 00 00 – no citiem materiāliem 10 0 

6703 00 00 00 Cilvēku mati, frizēti, plānināti, balināti vai citādi apstrādāti; 
vilna vai dzīvnieku spalva vai citi tekstilmateriāli, sagatavoti 
parūku un tamlīdzīgu izstrādājumu ražošanai 

10 0 

6704 Parūkas, liekās bārdas, uzacis, skropstas, šinjoni un tamlīdzīgi 
darinājumi no cilvēku matiem, dzīvnieku spalvas vai tekstil­
materiāliem; izstrādājumi no cilvēku matiem, kas citur nav 
iekļauti vai minēti 

– no sintētiskajiem tekstilmateriāliem 

6704 11 00 00 – – gatavas parūkas 10 0 

6704 19 00 00 – – cits 10 0 

6704 20 00 00 – no cilvēku matiem 10 0
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6704 90 00 00 – no citiem materiāliem 10 0 

XIII XIII SADAĻA - AKMENS, ĢIPŠA, CEMENTA, AZBESTA, 
VIZLAS UN TAMLĪDZĪGU MATERIĀLU IZSTRĀDĀJUMI; 
KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI; STIKLS UN STIKLA IZSTRĀ­
DĀJUMI 

68 NODAĻA 68 - AKMENS, ĢIPŠA, CEMENTA, AZBESTA, 
VIZLAS UN TAMLĪDZĪGU MATERIĀLU IZSTRĀDĀJUMI 

6801 00 00 00 Bruģakmeņi, ietvju apmales un plāksnes no dabiskā akmens 
(izņemot slānekli) 

10 3 

6802 Apstrādāts akmens (izņemot slānekli) pieminekļiem un 
būvniecībai un tā izstrādājumi, izņemot preces, kas minētas 
pozīcijā 6801; mozaīkas klucīši un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
dabiskā akmens (ieskaitot slānekli) uz pamatnes vai bez tās; 
dabiskā akmens (ieskaitot slānekli) mākslīgi krāsotas granulas, 
drupatas un pulveris 

6802 10 00 00 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra (ieskaitot kvadrātu) 
vai citas formas izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas 
kvadrātā, kura mala ir īsāka par 7 cm; mākslīgi krāsotas 
granulas, drupatas un pulveris 

5 0 

– citādi tēstie vai zāģētie akmeņi pieminekļiem vai būvniecībai 
un to izstrādājumi ar plakanu vai līdzenu virsmu 

6802 21 00 00 – – marmors, travertīns un alabastrs 5 0 

6802 23 00 00 – – granīts 5 0 

6802 29 00 00 – – citādi akmeņi 5 0 

– cits 

6802 91 – – marmors, travertīns un alabastrs 

6802 91 10 00 – – – pulēts, apdarināts vai citādi apstrādāts alabastrs, bet ne 
kalts 

5 0 

6802 91 90 00 – – – cits 5 0 

6802 92 – – citādi kaļķa ieži 

6802 92 10 00 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti 5 0 

6802 92 90 00 – – – cits 5 0 

6802 93 – – granīts 

6802 93 10 00 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti, ar tīro 
svaru 10 kg vai vairāk 

5 0 

6802 93 90 00 – – – cits 5 0 

6802 99 – – citādi akmeņi
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6802 99 10 00 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti, ar tīro 
svaru 10 kg vai vairāk 

5 0 

6802 99 90 00 – – – cits 5 0 

6803 00 Apstrādāts dabiskais slāneklis un dabiskā vai aglomerētā 
slānekļa izstrādājumi 

6803 00 10 00 – jumta un sienu šīferis 5 0 

6803 00 90 00 – cits 5 0 

6804 Dzirnakmeņi, galodas, slīpripas un tamlīdzīgi izstrādājumi, bez 
ietvara, paredzēti slīpēšanai, asināšanai, pulēšanai, pielāgošanai 
vai griešanai, akmeņi asināšanai vai pulēšanai ar roku, to daļas 
no dabiskā akmens, aglomerētiem, dabiskiem vai mākslīgiem 
abrazīviem vai no keramikas, komplektā ar detaļām no citiem 
materiāliem vai bez šīm detaļām 

6804 10 00 00 – dzirnakmeņi un galodas slīpēšanai, asināšanai un drupināša­
nai 

10 3 

– citādi dzirnakmeņi, galodas, slīpripas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

6804 21 00 00 – – no aglomerētiem sintētiskajiem vai dabiskajiem dimantiem 5 0 

6804 22 – – no citādiem aglomerētiem abrazīviem vai no keramikas 

– – – no mākslīgajiem abrazīviem ar saistvielu 

– – – – no sintētiskajiem vai mākslīgajiem sveķiem 

6804 22 12 00 – – – – – nestiegroti 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – stiegroti 10 3 

6804 22 30 00 – – – – no keramikas vai silikātu materiāliem 10 3 

6804 22 50 00 – – – – no citādiem materiāliem 10 3 

6804 22 90 00 – – – cits 10 3 

6804 23 00 00 – – no dabiskā akmens 5 0 

6804 30 00 00 – akmeņi asināšanai un pulēšanai ar roku 5 0 

6805 Dabisks vai mākslīgs abrazīvs pulveris vai graudi uz tekstilma­
teriāla, papīra, kartona vai citādu materiālu pamatnes, kas 
sagriezta vai nesagriezta pēc formas, šūta vai nešūta, vai citā 
veidā apstrādāta vai neapstrādāta 

6805 10 00 – tikai uz austas tekstildrānas pamatnes 

6805 10 00 10 – – sausai slīpēšanai 10 3 

6805 10 00 90 – – cits 15 3
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6805 20 00 – tikai uz papīra vai kartona pamatnes 

6805 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6805 20 00 90 – – cits 10 3 

6805 30 – uz citādu materiālu pamatnes 

6805 30 10 00 – – uz austas tekstildrānas pamatnes kopā ar papīru vai 
kartonu 

6 0 

6805 30 20 00 – – uz vulkanizētas šķiedras pamatnes 6 0 

6805 30 80 – – cits 

6805 30 80 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6805 30 80 90 – – – cits 6 0 

6806 Sārņu vate, akmens vate un tamlīdzīga minerālvate; uzpūsts 
vermikulīts, uzpūsti māli, putoti izdedži un tamlīdzīgi uzpūsti 
minerālu materiāli; siltumizolējošu, skaņu izolējošu un skaņu 
absorbējošu minerālu materiālu maisījumi un izstrādājumi, kas 
nav minēti pozīcijā 6811 vai 6812 vai 69. nodaļā 

6806 10 00 00 – sārņu vate, akmens vate vai tamlīdzīgi minerālvates veidi 
(ieskaitot to maisījumus), blokos, loksnēs vai ruļļos 

5 0 

6806 20 – uzpūsts vermikulīts, uzpūsti māli, putoti izdedži un tamlī­
dzīgi minerālu materiāli ar palielinātu apjomu (ieskaitot to 
maisījumus) 

6806 20 10 00 – – uzpūsti māli 10 3 

6806 20 90 00 – – cits 10 3 

6806 90 00 00 – cits 8 0 

6807 Asfalta vai tamlīdzīga materiāla izstrādājumi (piemēram, no 
naftas bituma vai akmeņogļu piķa) 

6807 10 – ruļļos 

6807 10 10 – – izstrādājumi jumta segumam un sienu apdarei 

6807 10 10 10 – – – uz kartona pamata 10 3 

– – – uz azbesta, stiklšķiedras vai polimēršķiedru pamata: 

6807 10 10 21 – – – – ar polimēr-bitumena segumu uz abām pusēm 10 3 

6807 10 10 29 – – – – cits 10 3 

6807 10 10 90 – – – cits 10 3
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6807 10 90 00 – – cits 10 3 

6807 90 00 – cits 

6807 90 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6807 90 00 90 – – cits 10 3 

6808 00 00 00 Paneļi, plātnes, plātnītes, bloki un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
augu šķiedrām, salmiem vai ēveļskaidām, šķeldām, drumslām, 
zāģu skaidām vai citiem koksnes atkritumiem, kas aglomerēti 
ar cementu, ģipsi vai citām minerālu saistvielām 

5 0 

6809 Izstrādājumi no ģipša vai no maisījumiem uz ģipša bāzes 

– paneļi, plāksnes, plāksnītes, flīzes un tamlīdzīgi izstrādājumi, 
neornamentēti 

6809 11 00 00 – – pārklāti vai stiegroti tikai ar papīru vai kartonu 10 3 

6809 19 00 00 – – cits 5 0 

6809 90 00 00 – citādi izstrādājumi 5 0 

6810 Cementa, betona vai mākslīgā akmens izstrādājumi, stiegroti 
vai nestiegroti 

– flīzes, plāksnes, ķieģeļi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6810 11 – – būvbloki un ķieģeļi 

6810 11 10 00 – – – no vieglbetona (kura pamatā ir sasmalcināts pumeks, 
granulēti izdedži u. c.) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – cits 5 0 

6810 19 – – cits 

6810 19 10 00 – – – jumta kārniņi (dakstiņi) 5 0 

– – – citādas plāksnes un trotuāra plāksnes 

6810 19 31 00 – – – – no betona 5 0 

6810 19 39 00 – – – – cits 5 0 

6810 19 90 00 – – – cits 5 0 

– citādi izstrādājumi 

6810 91 – – saliekamie konstrukciju elementi būvniecībai vai inženier­
celtniecībai 

6810 91 10 00 – – – grīdas bloki 5 0
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6810 91 90 00 – – – cits 5 0 

6810 99 00 00 – – cits 5 0 

6811 Izstrādājumi no azbestcementa, no cementa ar celulozes 
šķiedrām vai tamlīdzīgiem materiāliem 

6811 40 00 – satur azbestu 

6811 40 00 10 – – gofrētas loksnes; caurules, caurulītes vai to savienotājele­
menti 

10 3 

6811 40 00 90 – – cits 5 0 

– nesatur azbestu 

6811 81 00 00 – – gofrētas loksnes 10 3 

6811 82 – – Citādas loksnes, paneļi, plāksnes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6811 82 10 00 – – – loksnes sienu un jumtu segumam, ne lielākas par 40 × 
60 cm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – cits 5 0 

6811 83 00 00 – – caurules, caurulītes vai to savienotājelementi 10 3 

6811 89 00 00 – – citādi izstrādājumi 5 0 

6812 Apstrādāta azbesta šķiedra; maisījumi uz azbesta bāzes vai 
azbesta un magnija karbonāta bāzes; izstrādājumi no šādiem 
maisījumiem vai no azbesta (piemēram, diegi, audumi, 
apģērbs, galvassegas, apavi, starplikas), stiegroti vai nestiegroti, 
izņemot pozīcijas 6811 vai 6813 preces 

6812 80 – no krosidolīta 

6812 80 10 00 – – izstrādājumi no šķiedram; maisījumi uz azbesta bāzes vai 
azbesta un magnija karbonāta bāzes 

5 0 

6812 80 90 – – cits 

6812 80 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6812 80 90 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

6812 80 90 90 – – – cits 5 0 

– cits 

6812 91 00 00 – – apģērbs, apģērba piederumi, apavi un galvassegas 5 0 

6812 92 00 00 – papīrs, biezs kartons un pape 5 0 

6812 93 00 – – presēta azbesta šķiedra, loksnēs vai ruļļos:
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6812 93 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6812 93 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

6812 93 00 90 – – – cits 5 0 

6812 99 – – cits 

6812 99 10 00 – – – izstrādājumi no azbesta šķiedrām; maisījumi uz azbesta 
bāzes vai azbesta un magnija karbonāta bāzes 

5 0 

6812 99 90 – – – cits 

6812 99 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6812 99 90 30 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

6812 99 90 90 – – – – cits 5 0 

6813 Berzes materiāli vai izstrādājumi no tiem (piemēram, loksnes, 
ruļļi, lentes, segmenti, diski, paplākšņi, kluči), nesamontēti, 
bremzēm, sajūgiem vai tamlīdzīgiem mehānismiem, uz 
azbesta, citu minerālvielu vai celulozes bāzes kopā ar tekstila 
vai citiem materiāliem vai bez tiem 

6813 20 00 – satur azbestu 

6813 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6813 20 00 30 – – izmantošanai civilajâ aviācijā 0 0 

6813 20 00 90 – – cits 5 0 

– nesatur azbestu 

6813 81 00 – – bremžu uzlikas un kluči 

6813 81 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6813 81 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

6813 81 00 90 – – – cits 5 0 

6813 89 00 – – cits 

6813 89 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

6813 89 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

6813 89 00 90 – – – cits 5 0
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6814 Apstrādāta vizla un tās izstrādājumi, ieskaitot aglomerētu vai 
reģenerētu vizlu, uz papīra, kartona vai cita materiāla 
pamatnes vai bez tās 

6814 10 00 00 – plāksnes, loksnes un sloksnes no aglomerētas vai reģenerētas 
vizlas, uz pamatnes vai bez tās 

5 0 

6814 90 00 00 – cits 5 0 

6815 Akmens vai citu minerālvielu izstrādājumi (ieskaitot oglekļa 
materiālu šķiedras un izstrādājumus no tām un izstrādājumus 
no kūdras), kas citur nav minēti 

6815 10 – grafīta vai citāda oglekļa materiālu izstrādājumi, kas nav 
izmantojami elektrotehnikā 

6815 10 10 00 – – oglekļa šķiedras un izstrādājumi no tām 5 0 

6815 10 90 00 – – cits 5 0 

6815 20 00 00 – kūdras izstrādājumi 5 0 

– citādi izstrādājumi 

6815 91 00 00 – – kas satur magnezītu, dolomītu vai hromītu 5 0 

6815 99 – – cits 

6815 99 10 00 – – – no ķīmiski saistītiem ugunsizturīgiem materiāliem 5 0 

6815 99 90 00 – – – cits 5 0 

69 NODAĻA 69 - KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI 

I. IZSTRĀDĀJUMI NO KRAMZEMES AKMENS MILTIEM VAI 
TAMLĪDZĪGIEM KRAMZEMES IEŽIEM, UGUNSIZTURĪGIE 
IZSTRĀDĀJUMI 

6901 00 00 00 Ķieģeļi, bloki, plāksnītes un keramikas izstrādājumi no kram­
zemes akmens miltiem (piemēram, no kīzelgūra, tripolīta vai 
diatomīta) vai tamlīdzīgiem kramzemes iežiem 

10 3 

6902 Ugunsizturīgie ķieģeļi, bloki, plāksnītes un tamlīdzīgi ugunsiz­
turīgie keramikas būvmateriāli, izņemot izstrādājumus no 
kramzemes akmens miltiem vai no tamlīdzīgiem kramzemes 
iežiem 

6902 10 00 00 – kas satur vairāk kā 50 % no svara Mg, Ca vai Cr elementus 
atsevišķi vai kopā magnezīta (MgO), karbīda (CaO) un 
hromīta (Cr2O3) veidā 

5 0 

6902 20 – kas satur vairāk kā 50 % no svara alumīnija oksīdu (Al2O3), 
silīcija oksīdu (SiO2) vai šo produktu maisījumu 

6902 20 10 00 – – kas satur 93 % no svara vai vairāk silīciju (SiO2) 5 0 

– – cits
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6902 20 91 00 – – – kas satur vairāk par 7 %, bet ne vairāk par 45 % no svara 
alumīnija oksīdu (Al2O3) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – cits 5 0 

6902 90 00 00 – cits 5 0 

6903 Citādi ugunsizturīgie keramikas izstrādājumi (piemēram, retor­
tes, tīģeļi, mufeļi, uzgaļi, noslēgi, balsti, izmēģinājuma trauciņi, 
caurules, caurulītes, apvalki, stieņi, serdeņi), izņemot izstrādā­
jumus no kramzemes akmens miltiem vai no tamlīdzīgiem 
kramzemes iežiem 

6903 10 00 00 – kas satur vairāk par 50 % no svara grafītu vai citādu oglekli 
vai šo produktu maisījumu 

10 3 

6903 20 – kas satur vairāk par 50 % no svara alumīnija oksīdu (Al2O3) 
vai alumīnija oksīda un silīcija dioksīda (SiO2) maisījumu 

6903 20 10 00 – – kas satur mazāk par 45 % no svara alumīnija oksīdu 
(Al2O3) 

10 3 

6903 20 90 00 – – kas satur 45 % no svara vai vairāk alumīnija oksīdu 
(Al2O3) 

10 3 

6903 90 – cits 

6903 90 10 00 – – kas satur vairāk par 25 % no svara, bet ne vairāk par 50 % 
grafītu vai citādu oglekli vai šo produktu maisījumu 

10 3 

6903 90 90 00 – – cits 10 3 

II. CITĀDI KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI 

6904 Celtniecības ķieģeļi, grīdas bloki, nesošās vai apdares plāksnes 
un tamlīdzīgi keramikas izstrādājumi 

6904 10 00 00 – celtniecības ķieģeļi 10 3 

6904 90 00 00 – cits 10 3 

6905 Kārniņi, deflektori, dūmvadu aizsargi, dūmvadu daļas, arhitek­
tūras rotājumi un citādas būvdetaļas no keramikas 

6905 10 00 00 – kārniņi 10 3 

6905 90 00 00 – cits 10 3 

6906 00 00 00 Keramikas caurules, kabeļu aizsargcaurules, ūdens novadcau­
rules un cauruļvadu armatūra 

10 3 

6907 Neglazētas keramikas plātnes bruģēšanai un ceļa noklāšanai; 
kamīna un sienas flīzes; neglazēti keramikas mozaīkas klucīši 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, uz pamatnes vai bez tās
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6907 10 00 00 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra vai citas formas 
izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas kvadrātā ar malu, 
kas ir īsāka par 7 cm 

5 0 

6907 90 – cits 

6907 90 10 00 – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 5 0 

– – cits 

6907 90 91 00 – – – no akmensmasas 5 0 

6907 90 93 00 – – – fajansa vai smalkkeramikas 5 0 

6907 90 99 00 – – – cits 5 0 

6908 Glazētas keramikas plātnes bruģēšanai un ceļa noklāšanai; 
kamīna un sienas flīzes; glazēti keramikas mozaīkas klucīši 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, uz pamatnes vai bez tās 

6908 10 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra vai citas formas 
izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas kvadrātā ar malu, 
kas ir īsāka par 7 cm 

6908 10 10 00 – – no parastā māla 10 3 

6908 10 90 00 – – cits 10 3 

6908 90 – cits 

– – no parastā māla 

6908 90 11 00 – – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 5 0 

– – – citādas, kuru biezums 

6908 90 21 00 – – – – nepārsniedz 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – pārsniedz 15 mm 5 0 

– – cits 

6908 90 31 00 – – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 5 0 

– – – cits 

6908 90 51 00 – – – – ar priekšpuses virsmu līdz 90 cm 2 5 3 

– – – – cits 

6908 90 91 00 – – – – – keramikas 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – fajansa vai smalkkeramikas 5 0
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6908 90 99 00 – – – – – cits 5 0 

6909 Keramikas trauki un izstrādājumi laboratorijām, ķīmijas vai 
citām tehniskām vajadzībām; keramikas teknes, toveri un 
tamlīdzīgi trauki, ko izmanto lauksaimniecībā; keramikas 
podi, krūkas un tamlīdzīgi izstrādājumi, ko izmanto preču 
pārvadāšanai vai iepakošanai 

– keramikas trauki un izstrādājumi laboratorijas, ķīmijas vai 
citādām tehniskām vajadzībām 

6909 11 00 00 – – no porcelāna 10 3 

6909 12 00 00 – – izstrādājumi, kuru cietības ekvivalents ir 9 vai vairāk pēc 
Mosa cietības skalas 

5 0 

6909 19 00 00 – – cits 2 0 

6909 90 00 00 – cits 2 0 

6910 Keramikas izlietnes, mazgātnes, izlietņu konsoles, vannas, 
bidē, klozetpodi, skalojamās kastes, pisuāri un tamlīdzīgi sani­
tārtehnikas izstrādājumi 

6910 10 00 00 – no porcelāna 10 3 

6910 90 00 00 – cits 5 0 

6911 Galda un virtuves piederumi, citādi mājsaimniecības un 
tualetes priekšmeti no porcelāna 

6911 10 00 00 – galda un virtuves piederumi 10 5 

6911 90 00 00 – cits 10 5 

6912 00 Keramikas trauki, virtuves un citādi saimniecības un tualetes 
piederumi, izņemot porcelānu 

6912 00 10 00 – parastā māla 5 0 

6912 00 30 00 – keramikas 5 0 

6912 00 50 00 – fajansa vai smalkkeramikas 5 3 

6912 00 90 00 – cits 5 3 

6913 Keramikas statuetes un rotājumi 

6913 10 00 00 – no porcelāna 5 0 

6913 90 – cits 

6913 90 10 00 – – no parastā māla 10 3 

– – cits
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6913 90 91 00 – – – no akmensmasas 10 3 

6913 90 93 00 – – – fajansa vai smalkkeramikas 10 3 

6913 90 99 00 – – – cits 10 3 

6914 Citādi keramikas izstrādājumi 

6914 10 00 00 – no porcelāna 5 0 

6914 90 – cits 

6914 90 10 00 – – no parastā māla 10 3 

6914 90 90 00 – – cits 10 3 

70 NODAĻA 70 - STIKLS UN STIKLA IZSTRĀDĀJUMI 

7001 00 Stikla lauskas un citādi atkritumi un sīkās lauskas; stikla masa 

7001 00 10 00 – stikla lauskas un citādi atkritumi un sīkās lauskas 5 0 

– stikla masa 

7001 00 91 00 – – optiskais stikls 5 0 

7001 00 99 00 – – cits 5 0 

7002 Stikls lodīšu formā (izņemot mikrolodītes, kas minētas pozī­
cijā 7018), nūjiņu vai caurulīšu formā, neapstrādāts 

7002 10 00 00 – lodītes 10 3 

7002 20 – nūjiņas 

7002 20 10 00 – – no optiskā stikla 2 0 

7002 20 90 00 – – cits 5 0 

– caurulītes 

7002 31 00 00 – – no kausēta kvarca vai citādas kausētās kramzemes 5 0 

7002 32 00 00 – – no citāda stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepār­
sniedz 5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 
0 °C līdz 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – cits 2 0 

7003 Lietais un velmētais stikls, loksnēs vai profilēts, ar absorbējoša, 
atstarojoša vai neatstarojoša slāņa uzklājumu vai bez tā, bet 
neapstrādāts ar citu paņēmienu 

– nestiegrotas loksnes
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7003 12 – – masā krāsotas (tonētas), blāvotas, pārvilktas ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstaro­
jošu slāni 

7003 12 10 00 – – – no optiskā stikla 10 3 

– – – cits 

7003 12 91 00 – – – – ar neatstarojošu slāni 10 3 

7003 12 99 00 – – – – cits 10 3 

7003 19 – – cits 

7003 19 10 00 – – – no optiskā stikla 10 3 

7003 19 90 00 – – – cits 10 3 

7003 20 00 00 – stiegrotas loksnes 10 3 

7003 30 00 00 – profili 10 3 

7004 Stieptais vai pūstais stikls, loksnēs ar absorbējošu, atstarojošu 
vai neatstarojošu slāni vai bez tā, bet neapstrādāts ar citu 
paņēmienu 

7004 20 – masā krāsots (tonēts), blāvots stikls, pārvilkts ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstaro­
jošu slāni 

7004 20 10 00 – – optiskais stikls 10 3 

– – cits 

7004 20 91 00 – – – ar neatstarojošu slāni 10 3 

7004 20 99 00 – – – cits 10 3 

7004 90 – citāds stikls 

7004 90 10 00 – – optiskais stikls 10 3 

7004 90 70 00 – – siltumnīcu lokšņu stikls 10 3 

– – citāds, kura biezums 

7004 90 92 00 – – – nepārsniedz 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – pārsniedz 2,5 mm 10 3 

7005 Pludinātais stikls un stikls ar slīpētu vai pulētu virsmu, loksnēs, 
ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstarojošu slāni vai bez tā, 
bet neapstrādāts ar citu paņēmienu

LV L 161/622 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7005 10 – nestiegrots stikls ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstarojošu 
slāni 

7005 10 05 00 – – ar neatstarojošu slāni 10 3 

– – citāds, kura biezums 

7005 10 25 00 – – – nepārsniedz 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – pārsniedz 3,5 mm, bet nepārsniedz 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – pārsniedz 4,5 mm 10 3 

– citāds nestiegrotais stikls 

7005 21 – – masā krāsots (tonēts), blāvots, pārvilkts ar citas krāsas stikla 
kārtiņu vai vienkārši slīpēts 

7005 21 25 00 – – – ne biezāks par 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – biezāks par 3,5 mm, bet ne biezāks par 4,5 mm 10 3 

7005 21 80 00 – – – biezāks par 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – cits 

7005 29 25 00 – – – ne biezāks par 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – biezāks par 3,5 mm, bet ne biezāks par 4,5 mm 10 3 

7005 29 80 00 – – – biezāks par 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – stiegrots stikls 10 3 

7006 00 Stikls, kas minēts pozīcijās 7003, 7004 vai 7005, izliekts, 
slīpētām malām, gravēts, urbts, emaljēts vai citādi apstrādāts, 
bet bez ietvara un citu materiālu apdares 

7006 00 10 00 – optiskais stikls 10 3 

7006 00 90 00 – cits 10 3 

7007 Neplīstošais stikls, kas sastāv no rūdīta vai laminēta stikla 

– rūdīts neplīstošais stikls 

7007 11 – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot transportlī­
dzekļos, gaisa kuģos, kosmosa kuģos un kuģošanas līdzek­ 
ļos 

7007 11 10 – – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot mehāniskos 
transportlīdzekļos
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7007 11 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7007 11 10 90 – – – – cits 8 3 

7007 11 90 00 – – – cits 5 0 

7007 19 – – cits 

7007 19 10 00 – – – emaljēts 5 0 

7007 19 20 00 – – – masā krāsots (tonēts), blāvots, pārvilkts ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu vai atstarojošu slāni 

10 3 

7007 19 80 00 – – – cits 5 0 

– laminēts neplīstošais stikls 

7007 21 – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot transportlī­
dzekļos, gaisa kuģos, kosmosa kuģos un kuģošanas līdzek­ 
ļos 

7007 21 20 – – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot mehāniskos 
transportlīdzekļos 

7007 21 20 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7007 21 20 30 – – – vējstikls, neierāmēts, izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

7007 21 20 90 – – – – cits 8 3 

7007 21 80 00 – – – cits 5 0 

7007 29 00 00 – – cits 5 0 

7008 00 Daudzkārtaini stikla izolatori 

7008 00 20 00 – krāsoti (tonēti) masā, blāvoti, pārvilkti ar citas krāsas stikla 
kārtiņu vai ar absorbējošu vai atstarojošu slāni 

5 0 

– cits 

7008 00 81 00 – – kas sastāv no diviem stikla paneļiem, kuru malas visapkārt 
cieši hermetizētas un atdalītas ar gaisa, citu gāzu vai 
vakuuma slāni 

5 0 

7008 00 89 00 – – cits 5 0 

7009 Stikla spoguļi, ierāmēti vai neierāmēti, ieskaitot atpakaļskata 
spoguļus 

7009 10 00 – transportlīdzekļu atpakaļskata spoguļi 

7009 10 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7009 10 00 90 – – cits 10 3
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– cits 

7009 91 00 00 – – neierāmēti 10 3 

7009 92 00 00 – – ierāmēti 10 3 

7010 Baloni, pudeles, flakoni, burkas, krūzes, stikla pudelītes zālēm, 
ampulas un citi stikla trauki preču transportēšanai vai iepako­ 
šanai; stikla burkas konservēšanai; stikla aizbāžņi, vāki un citi 
aizvākošanas izstrādājumi 

7010 10 00 00 – ampulas 1 0 

7010 20 00 00 – aizbāžņi, vāciņi un tamlīdzīgi stikla izstrādājumi 5 0 

7010 90 – cits 

7010 90 10 – – burkas konservēšanai (sterilizācijas burkas) 

7010 90 10 10 – – – ar nominālo ietilpību līdz 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – cits 6,5 0 

– – cits 

7010 90 21 00 – – – no stikla caurulēm 5 0 

– – – citādi, ar nominālo ietilpību 

7010 90 31 – – – – ir 2,5 l vai vairāk 

7010 90 31 10 – – – – – pudeles dzērieniem un pārtikas produktiem, no bezkrā­
saina stikla 

0 0 

7010 90 31 90 – – – – – cits 6,5 3 

– – – – nepārsniedz 2,5 l 

– – – – – dzērieniem un pārtikas produktiem 

– – – – – – pudeles 

– – – – – – – no bezkrāsaina stikla, ar nominālo ietilpību 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l vai vairāk 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – vairāk par 0,33 l, bet mazāk par 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l vai vairāk, bet ne vairāk par 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – līdz 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – no krāsaina stikla, ar nominālo ietilpību
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l vai vairāk 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – vairāk par 0,33 l, bet mazāk par 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l vai vairāk, bet ne vairāk par 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – līdz 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – citādas, ar nominālo ietilpību 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 vai vairāk 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – līdz 0,25 l 6,5 3 

– – – – – farmaceitiskiem produktiem, ar nominālo ietilpību 

7010 90 71 – – – – – – pārsniedz 0,055 l 

7010 90 71 10 – – – – – – – nepārsniedz 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – cits 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – nepārsniedz 0,055 l 5 3 

– – – – – citādiem produktiem 

7010 90 91 00 – – – – – – no bezkrāsaina stikla 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – no krāsaina stikla 6,5 3 

7011 Vaļējas stikla kolbas (arī lodveida un cauruļveida) un to stikla 
daļas, bez piederumiem, paredzētas elektriskajām spuldzēm, 
elektronstaru lampām un tamlīdzīgiem izstrādājumiem 

7011 10 00 00 – elektriskajai apgaismošanai 10 3 

7011 20 00 00 – elektronstaru (katodstaru) lampām 10 3 

7011 90 00 00 – cits 10 3 

[7012] 

7013 Stikla galda un virtuves trauki, tualetes, kancelejas piederumi, 
izstrādājumi mājas iekārtojumam vai tamlīdzīgi izstrādājumi 
(izņemot izstrādājumus, kas minēti pozīcijā 7010 vai 7018) 

7013 10 00 00 – no stikla keramikas 8 5 

– glāzes dzeršanai, izņemot stikla keramikas izstrādājumus 

7013 22 – – no svina kristāla 

7013 22 10 00 – – – rokas salikumā 8 5
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7013 22 90 00 – – – mehāniskā salikumā 8 5 

7013 28 – – cits 

7013 28 10 00 – – – rokas salikumā 8 5 

7013 28 90 00 – – – mehāniskā salikumā 8 5 

– citādas glāzes dzeršanai, izņemot stikla keramikas izstrādāju­
mus 

7013 33 – – no svina kristāla 

– – – rokas salikumā 

7013 33 11 00 – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 8 5 

7013 33 19 00 – – – – cits 8 5 

– – – mehāniskā salikumā 

7013 33 91 00 – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 8 5 

7013 33 99 00 – – – – cits 8 5 

7013 37 – – cits 

7013 37 10 00 – – – no rūdīta stikla 8 5 

– – – cits 

– – – – rokas salikumā 

7013 37 51 00 – – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – cits 8 5 

– – – – mehāniskā salikumā 

7013 37 91 00 – – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – cits 8 5 

– stikla galda servēšanas piederumi (izņemot dzeramtraukus) 
vai virtuves piederumi, izņemot stikla keramikas izstrādāju­
mus 

7013 41 – – no svina kristāla 

7013 41 10 00 – – – rokas salikumā 10 5 

7013 41 90 00 – – – mehāniskā salikumā 10 5
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7013 42 00 00 – – no stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepārsniedz 
5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 0 °C līdz 
300 °C 

10 5 

7013 49 – – cits 

7013 49 10 00 – – – no rūdīta stikla 10 5 

– – – cits 

7013 49 91 00 – – – – rokas salikumā 10 5 

7013 49 99 00 – – – – mehāniskā salikumā 10 5 

– citādi stikla trauki 

7013 91 – – no svina kristāla 

7013 91 10 00 – – – rokas salikumā 10 5 

7013 91 90 00 – – – mehāniskā salikumā 10 5 

7013 99 00 00 – – cits 10 5 

7014 00 00 00 Stikla izstrādājumi signalizācijai un optikas elementi (izņemot 
pozīcijā 7015 minētos), kas nav optiski apstrādāti 

10 3 

7015 Pulksteņu stikli un tamlīdzīgi stikli, redzi koriģējošu un neko­
riģējošu briļļu stikli, izliekti, ieliekti, dobi un tamlīdzīgi, optiski 
neapstrādāti; dobas stikla lodes un to segmenti šādu stiklu 
ražošanai 

7015 10 00 00 – redzi koriģējošu briļļu stikli 10 3 

7015 90 00 00 – cits 10 3 

7016 Bloki bruģēšanai, plātnes, ķieģeļi, plāksnītes un tamlīdzīgi 
izstrādājumi no presēta vai lieta stikla, stiegroti vai nestiegroti, 
izmantojami būvdarbos vai celtniecībā; stikla klucīši un citādi 
stikla izstrādājumi mozaīkas un tamlīdzīgiem dekoratīviem 
darbiem uz pamatnes vai bez tās; vitrāžu stikli un tamlīdzīgi 
stikli; daudzšūnu stikls vai putustikls bloku, paneļu, plākšņu, 
apvalku vai tamlīdzīgās formās 

7016 10 00 00 – stikla klucīši un citādi stikla izstrādājumi mozaīkas un tamlī­
dzīgiem dekoratīviem darbiem uz pamatnes vai bez tās 

10 3 

7016 90 – cits 

7016 90 10 00 – – vitrāžu stikli un tamlīdzīgi stikli 10 3 

7016 90 80 00 – – cits 10 3
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7017 Stikla trauki laboratoriju, higiēnas un farmācijas vajadzībām, 
graduēti vai negraduēti, kalibrēti vai nekalibrēti 

7017 10 00 00 – no kausēta kvarca vai citādas kausētas kramzemes 10 3 

7017 20 00 00 – no citāda stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepār­
sniedz 5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 
0 °C līdz 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – cits 10 3 

7018 Stikla lodītes, pērļu imitācijas, dārgakmeņu un pusdārgakmeņu 
imitācijas un tamlīdzīgi stikla izstrādājumi, kā arī izstrādājumi 
no tiem, izņemot bižutēriju; stikla acis, izņemot protēzes; 
statuetes un citādi dekorējumi no stikla, kas apstrādāts ar 
lodlampu, izņemot bižutēriju; stikla mikrolodītes, kuru 
diametrs nepārsniedz 1 mm 

7018 10 – stikla lodītes, pērļu imitācijas, dārgakmeņu vai pusdārgak­
meņu imitācijas un tamlīdzīgi stikla sīkizstrādājumi 

– – stikla lodītes 

7018 10 11 00 – – – slīpētas un mehāniski pulētas 10 3 

7018 10 19 00 – – – cits 10 3 

7018 10 30 00 – – pērļu imitācijas 10 3 

– – dārgakmeņu un pusdārgakmeņu imitācijas 

7018 10 51 00 – – – slīpētas un mehāniski pulētas 10 3 

7018 10 59 00 – – – cits 10 3 

7018 10 90 00 – – cits 10 3 

7018 20 00 00 – stikla mikrolodītes, kuru diametrs nepārsniedz 1 mm 10 3 

7018 90 – cits 

7018 90 10 00 – – stikla acis; stikla sīkpriekšmeti 10 3 

7018 90 90 00 – – cits 10 3 

7019 Stikla šķiedras (ieskaitot stikla vati) un to izstrādājumi (piemē­
ram, pavedieni, audumi) 

– šķiedru lentes, grīstes, pavedieni un cirstās šķiedras (šķipsnas) 

7019 11 00 00 – – cirstās šķiedras (šķipsnas), kuru garums nepārsniedz 
50 mm 

10 3 

7019 12 00 00 – – grīstes 10 3 

7019 19 – – cits
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7019 19 10 00 – – – no filamentiem 10 3 

7019 19 90 00 – – – no štāpeļšķiedrām 10 3 

– plānklājumi, klājumi, tūbas, matrači, plātnes un tamlīdzīgi 
neaustie izstrādājumi 

7019 31 00 00 – – tūbas 8 3 

7019 32 00 00 – – plānklājumi 3 0 

7019 39 00 00 – – cits 3 0 

7019 40 00 00 – audumi no grīstēm 10 3 

– citādi audumi 

7019 51 00 00 – – kuru platums nepārsniedz 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – kuru platums pārsniedz 30 cm, audekla pinumā, svarā 
mazāk par 250 g/ m 2 , no filamentiem, ja vienkārtas pave­
diena lineārais blīvums nepārsniedz 136 teksus 

10 3 

7019 59 00 00 – – cits 10 3 

7019 90 – cits 

7019 90 10 00 – – no netekstilšķiedrām blāķos vai flokos (beramās īsšķiedras) 10 3 

7019 90 30 00 – – apvalkčaulas un apvalkcaurules cauruļvadu izolācijai 10 3 

– – cits 

7019 90 91 00 – – – no tekstilšķiedrām 10 3 

7019 90 99 00 – – – cits 10 3 

7020 00 Citādi stikla izstrādājumi 

7020 00 05 00 – kvarca reaktoru caurules un turētāji, kas konstruēti ievieto­ 
šanai difūzijas un oksidācijas krāsnīs pusvadītāju materiālu 
ražošanai 

0 0 

– stikla iekšējās kolbas vakuumpudelēm un citādiem vakuum­
traukiem 

7020 00 07 00 – – nepabeigtas 10 3 

7020 00 08 00 – – pabeigtas 10 3 

– cits 

7020 00 10 – – no kausēta kvarca vai citādas kausētās kramzemes 

7020 00 10 10 – – – kausēta kvarca tīģeļi 2 0
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7020 00 10 90 – – – cits 10 3 

7020 00 30 00 – – no stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepārsniedz 
5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 0 °C līdz 
300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – cits 10 3 

XIV XIV SADAĻA - DABISKAS VAI KULTIVĒTAS PĒRLES, DĀRG­
AKMEŅI UN PUSDĀRGAKMEŅI, DĀRGMETĀLI, AR 
DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
BIŽUTĒRIJA; MONĒTAS 

71 NODAĻA 71 - DABISKAS VAI KULTIVĒTAS PĒRLES, DĀRG­
AKMEŅI UN PUSDĀRGAKMEŅI, DĀRGMETĀLI, AR 
DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
BIŽUTĒRIJA; MONĒTAS 

I. DABISKĀS VAI KULTIVĒTĀS PĒRLES UN DĀRGAKMEŅI 
VAI PUSDĀRGAKMEŅI 

7101 Dabiskās vai kultivētās pērles, apstrādātas vai neapstrādātas, 
šķirotas vai nešķirotas, bet nesavērtas, neiestrādātas un neie­
stiprinātas; dabiskās vai kultivētās pērles, nešķirotas, uz laiku 
savērtas ērtākai transportēšanai 

7101 10 00 00 – dabiskās pērles 5 0 

– kultivētās pērles 

7101 21 00 00 – – neapstrādātas 5 0 

7101 22 00 00 – – apstrādātas 5 0 

7102 Apstrādāti vai neapstrādāti dimanti, bet neiedarināti un nenos­
tiprināti 

7102 10 00 00 – nešķiroti 2 0 

– rūpnieciskie 

7102 21 00 00 – – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti 5 0 

7102 29 00 00 – – cits 5 0 

– rūpniecībā neizmantojamie 

7102 31 00 00 – – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti 0 0 

7102 39 00 – – cits 

7102 39 00 10 – – – paredzēti slīpēšanai 10 3 

7102 39 00 90 – – – cits 10 3
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7103 Dārgakmeņi (izņemot dimantus) un pusdārgakmeņi, apstrādāti 
vai neapstrādāti, šķiroti vai nešķiroti, bet nesavērti, neiedarināti 
un nenostiprināti; nešķiroti dārgakmeņi (izņemot dimantus) 
un pusdārgakmeņi, uz laiku savērti ērtākai transportēšanai 

7103 10 00 00 – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti 2 0 

– citādi apstrādāti 

7103 91 00 00 – – rubīni, safīri un smaragdi 2 0 

7103 99 00 00 – – cits 2 0 

7104 Sintētiskie vai reģenerētie dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, 
apstrādāti vai neapstrādāti, šķiroti vai nešķiroti, bet nesavērti, 
neiedarināti un nenostiprināti; nešķiroti sintētiskie vai reģene­
rētie dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, uz laiku savērti ērtākai 
transportēšanai 

7104 10 00 00 – pjezoelektriskais kvarcs 2 0 

7104 20 00 00 – citādi, neapstrādāti vai tikai sazāģēti vai rupji apstrādāti 2 0 

7104 90 00 00 – cits 2 0 

7105 Dabisko vai sintētisko dārgakmeņu vai pusdārgakmeņu putekļi 
un pulveris 

7105 10 00 – dimantu 

7105 10 00 10 – – no dabiskiem dimantiem 2 0 

7105 10 00 90 – – cits 5 0 

7105 90 00 00 – cits 5 0 

II. DĀRGMETĀLI UN AR DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI 

7106 Sudrabs (ieskaitot ar zeltu vai platīnu pārklātu sudrabu), neap­
strādāts, daļēji apstrādāts vai pulverveidā 

7106 10 00 00 – pulveris 2 0 

– cits 

7106 91 – – neapstrādāts 

7106 91 10 00 – – – ar raudzi ne mazāk par 999 daļām sudraba no 1 000 
sakausējuma daļām 

2 0 

7106 91 90 00 – – – ar raudzi mazāk par 999 daļām sudraba no 1 000 sakau­
sējuma 

2 0 

7106 92 – – daļēji apstrādāts
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7106 92 20 00 – – – ar raudzi ne mazāk par 750 daļām sudraba no 1 000 
sakausējuma daļām 

2 0 

7106 92 80 00 – – – ar raudzi mazāk par 750 daļām sudraba no 1 000 sakau­
sējuma 

2 0 

7107 00 00 00 Parastie metāli, plaķēti ar sudrabu, tikai daļēji apstrādāti 2 0 

7108 Zelts (ieskaitot platinētu zeltu), neapstrādāts, daļēji apstrādāts 
vai pulverveidā 

– nemonetārais 

7108 11 00 00 – – pulveris 2 0 

7108 12 00 00 – – citādas neapstrādātas formas 2 0 

7108 13 – – citādas daļēji apstrādātas formas 

7108 13 10 00 – – – stieņi, stieples un profili; plāksnes; loksnes un sloksnes, 
kuru biezums bez jebkādas pamatnes pārsniedz 0,15 mm 

2 0 

7108 13 80 – – – cits 

7108 13 80 10 – – – – caurules, caurulītes un dobi stieņi 5 0 

7108 13 80 90 – – – – cits 2 0 

7108 20 00 00 – monetārais 2 0 

7109 00 00 00 Ar zeltu plaķēti parastie metāli vai sudrabs, tikai daļēji apstrā­
dāts 

2 0 

7110 Platīns, neapstrādāts, daļēji apstrādāts vai pulverveidā 

– platīns 

7110 11 00 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā 2 0 

7110 19 – – cits 

7110 19 10 00 – – – stieņi, stieples un profili; plāksnes; loksnes un sloksnes, 
kuru biezums bez jebkādas pamatnes pārsniedz 0,15 mm 

2 0 

7110 19 80 00 – – – cits 2 0 

– pallādijs 

7110 21 00 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā 2 0 

7110 29 00 00 – – cits 2 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/633



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

– rodijs 

7110 31 00 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā 2 0 

7110 39 00 00 – – cits 2 0 

– irīdijs, osmijs un rutēnijs 

7110 41 00 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā 2 0 

7110 49 00 00 – – cits 2 0 

7111 00 00 00 Ar platīnu plaķēti parastie metāli, sudrabs un zelts, tikai daļēji 
apstrādāts 

5 0 

7112 Dārgmetālu vai ar dārgmetālu plaķētu metālu lūžņi un atlūzas: 
citādi atkritumi un lūžņi, kas satur dārgmetālus vai dārgmetālu 
savienojumus un kurus izmanto galvenokārt dārgmetālu reģe­
nerēšanai 

7112 30 00 00 – pelni, kas satur dārgmetālus vai dārgmetālu savienojumus 2 0 

– cits 

7112 91 00 00 – – zelta, ieskaitot ar zeltu plaķēta metāla, bet izņemot atliekas, 
kas satur citus dārgmetālus 

2 0 

7112 92 00 00 – – platīna, ieskaitot ar platīnu plaķēta metāla, bet izņemot 
atliekas, kas satur citus dārgmetālus 

2 0 

7112 99 00 00 – – cits 2 0 

III. JUVELIERIZSTRĀDĀJUMI, ZELTKAĻU UN SUDRABKAĻU 
DARINĀJUMI UN CITĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

7113 Juvelierizstrādājumi un to daļas no dārgmetāla vai ar dārgme­
tālu plaķēta metāla 

– no dārgmetāla, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar dārgmetālu 

7113 11 00 00 – – no sudraba, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar citu dārgmetālu 

10 3 

7113 19 00 00 – – no citiem dārgmetāliem, ar elektrolītisko pārklājumu vai 
bez tā, vai plaķētiem vai neplaķētiem ar dārgmetālu 

10 3 

7113 20 00 00 – no parastā metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 10 3 

7114 Zeltkaļu un sudrabkaļu darinājumi un to daļas no dārgmetā­
liem vai metāliem, kas plaķēti ar dārgmetāliem 

– no dārgmetāla, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar dārgmetālu
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7114 11 00 00 – – no sudraba, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar citu dārgmetālu 

10 3 

7114 19 00 00 – – no citiem dārgmetāliem, ar elektrolītisko pārklājumu vai 
bez tā, vai plaķētiem vai neplaķētiem ar dārgmetālu 

10 3 

7114 20 00 00 – no parastā metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 10 3 

7115 Citādi izstrādājumi no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar 
dārgmetālu 

7115 10 00 00 – platīna katalizatori stiepļu tīkliņa vai režģa veidā 0 0 

7115 90 – cits 

7115 90 10 00 – – no dārgmetāla 0 0 

7115 90 90 00 – – no metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 10 3 

7116 Izstrādājumi no dabiskām vai kultivētām pērlēm, dabiskiem, 
sintētiskiem vai reģenerētiem dārgakmeņiem vai pusdārgakme­ 
ņiem 

7116 10 00 00 – no dabiskām vai kultivētām pērlēm 10 3 

7116 20 – no dabiskiem, sintētiskiem vai reģenerētiem dārgakmeņiem 
vai pusdārgakmeņiem 

– – vienīgi no dabiskiem dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem 

7116 20 11 00 – – – kaklarotas, aproces un citi izstrādājumi no dabiskiem 
dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem, kas vienkārši 
savērti, bez aizdares vai citiem piederumiem 

10 3 

7116 20 19 00 – – – cits 10 3 

7116 20 90 00 – – cits 10 3 

7117 Bižutērija 

– no parastā metāla ar elektrolītisko dārgmetāla pārklājumu vai 
bez tā 

7117 11 00 00 – – aproču pogas un apkakles pogas 5 0 

7117 19 – – cits 

7117 19 10 00 – – – ar stikla elementiem 5 0 

– – – bez stikla elementiem 

7117 19 91 00 – – – – zeltīti, sudraboti vai platinēti 5 0 

7117 19 99 00 – – – – cits 5 0 

7117 90 00 00 – cits 5 0
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7118 Monētas 

7118 10 – monētas (izņemot zelta monētas), kas nav likumīgs maksā­ 
šanas līdzeklis 

7118 10 10 00 – – sudraba 5 0 

7118 10 90 00 – – cits 5 0 

7118 90 00 00 – cits 5 0 

XV XV SADAĻA - PARASTIE METĀLI UN PARASTO METĀLU 
IZSTRĀDĀJUMI 

72 NODAĻA 72 - DZELZS UN TĒRAUDS 

I. SĀKOTNĒJIE MATERIĀLI; GRANULĒTI UN PULVERVEIDA 
IZSTRĀDĀJUMI 

7201 Pārstrādes čuguns un spoguļčuguns lietņos, bluķos un citās 
pirmformās 

7201 10 – neleģētais pārstrādes čuguns ar fosfora masas saturu 0,5 % 
vai mazāk 

– – ar mangāna masas saturu ne mazāk kā 0,4 % 

7201 10 11 00 – – – ar silīcija masas saturu 1 % vai mazāk 5 0 

7201 10 19 00 – – – ar silīcija masas saturu vairāk nekā 1 % 5 0 

7201 10 30 00 – – ar mangāna masas saturu ne mazāk par 0,1 %, bet mazāk 
par 0,4 % 

5 0 

7201 10 90 00 – – ar mangāna masas saturu mazāk nekā 0,1 % 5 0 

7201 20 00 00 – neleģētais pārstrādes čuguns ar fosfora masas saturu vairāk 
par 0,5 % 

5 0 

7201 50 – leģētais pārstrādes čuguns; spoguļčuguns 

7201 50 10 00 – – leģētais pārstrādes čuguns ar titāna masas saturu ne mazāk 
kā 0,3 % un ne vairāk kā 1 %, un vanādija masas saturu ne 
mazāk kā 0,5 % un ne vairāk kā 1 % 

5 0 

7201 50 90 00 – – cits 5 0 

7202 Ferosakausējumi 

– feromangāns 

7202 11 – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 2 % 

7202 11 20 00 – – – granulās, kas nav lielākas par 5 mm, ar mangāna masas 
saturu vairāk par 65 % 

3 0
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7202 11 80 00 – – – cits 5 0 

7202 19 00 00 – – cits 5 0 

– ferosilīcijs 

7202 21 00 00 – – ar silīcija masas saturu vairāk nekā 55 % 3 3 

7202 29 – – cits 

7202 29 10 00 – – – ar magnija masas saturu 4 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
10 % 

3 3 

7202 29 90 00 – – – cits 3 3 

7202 30 00 00 – ferosilīcijmangāns 3 0 

– ferohroms 

7202 41 – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 4 % 

7202 41 10 00 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 4 %, bet ne vairāk kā 
6 % 

0 0 

7202 41 90 00 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 6 % 0 0 

7202 49 – – cits 

7202 49 10 00 – – – ar oglekļa masas saturu ne vairāk kā 0,05 % 3 3 

7202 49 50 00 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,05 %, bet ne vairāk 
kā 0,5 % 

0 0 

7202 49 90 00 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,5 %, bet ne vairāk 
kā 4 % 

3 3 

7202 50 00 00 – ferohromsilīcijs 2 0 

7202 60 00 00 – feroniķelis 3 0 

7202 70 00 00 – feromolibdēns 2 0 

7202 80 00 00 – ferovolframs un ferosilīcijvolframs 3 0 

– cits 

7202 91 00 00 – – ferotitāns un ferosilīcijtitāns 2 0 

7202 92 00 00 – – ferovanādijs 2 0 

7202 93 00 00 – – feroniobijs 2 0 

7202 99 – – cits

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/637



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7202 99 10 00 – – – ferofosfors 3 0 

7202 99 30 00 – – – ferosilīcijmagnijs 3 0 

7202 99 80 00 – – – cits 3 0 

7203 Dzelzsrūdas tiešā reducēšanā iegūtie produkti un citi porainās 
dzelzs produkti gabalos, granulās vai tamlīdzīgās formās; 
dzelzs gabalos, granulās vai tamlīdzīgās formās, ar pamatele­
menta saturu ne zemāku par 99,94 % no svara 

7203 10 00 00 – dzelzsrūdas tiešā reducēšanā iegūtie dzelzs produkti 5 0 

7203 90 00 00 – cits 5 0 

7204 Dzelzs atkritumi un lūžņi; dzelzs vai tērauda lietņi lūžņu 
pārliešanai 

7204 10 00 00 – lietuves čuguna atkritumi un lūžņi 5 0 

– leģētā tērauda atgriezumi un lūžņi 

7204 21 – – no nerūsējošā tērauda 

7204 21 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 8 % vai vairāk 0 0 

7204 21 90 00 – – – cits 0 0 

7204 29 00 00 – – cits 0 0 

7204 30 00 00 – alvotas dzelzs vai tērauda atgriezumi un lūžņi 0 0 

– citādi atgriezumi un lūžņi 

7204 41 – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas, apgriešanas un štan­
cēšanas atgriezumi, sapakoti vai nesapakoti saišķos 

7204 41 10 00 – – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas 

0 0 

– – – apgriešanas un štancēšanas atgriezumi 

7204 41 91 00 – – – – saišķos 0 0 

7204 41 99 00 – – – – cits 0 0 

7204 49 – – cits 

7204 49 10 00 – – – drupināti (griezti) 0 0 

– – – cits 

7204 49 30 00 – – – – saišķos 0 0
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7204 49 90 00 – – – – cits 0 0 

7204 50 00 00 – lietņi lūžņu pārliešanai 0 0 

7205 Čuguna, spoguļčuguna, dzelzs vai tērauda granulas un pulveris 

7205 10 00 00 – granulas 5 0 

– pulveri 

7205 21 00 00 – – leģētā tērauda 5 0 

7205 29 00 00 – – cits 5 0 

II. DZELZS UN NELEĢĒTAIS TĒRAUDS 

7206 Dzelzs un neleģētais tērauds, lietņos vai citās pirmformās 
(izņemot dzelzi, kas minēta pozīcijā 7203) 

7206 10 00 00 – lietņi 0 0 

7206 90 00 00 – cits 5 0 

7207 Dzelzs vai neleģētā tērauda pusfabrikāti 

– ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7207 11 – – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu, ja 
platums nepārsniedz dubultbiezumu 

– – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

7207 11 11 00 – – – – no automātu tērauda 0 0 

– – – – cits 

7207 11 14 00 – – – – – ne biezāki par 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – biezāki par 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – kalti 0 0 

7207 12 – – citādi, ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgrie­
zumu 

7207 12 10 00 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0 

7207 12 90 00 – – – kalti 0 0 

7207 19 – – cits 

– – – ar apaļu vai daudzstūrainu šķērsgriezumu 

7207 19 12 00 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0
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7207 19 19 00 – – – – kalti 0 0 

7207 19 80 00 – – – cits 0 0 

7207 20 – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk 

– – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu, ja 
platums nepārsniedz dubultbiezumu 

– – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

7207 20 11 00 – – – – no automātu tērauda 0 0 

– – – – citādi, kas satur 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 % no svara vai vairāk, bet mazāk par 0,6 % 
oglekli 

0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 % no svara vai vairāk oglekli 0 0 

7207 20 19 00 – – – kalti 0 0 

– – citādi, ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgrie­
zumu 

7207 20 32 00 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0 

7207 20 39 00 – – – kalti 0 0 

– – ar apaļu vai daudzstūrainu šķērsgriezumu 

7207 20 52 00 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0 

7207 20 59 00 – – – kalti 0 0 

7207 20 80 00 – – cits 0 0 

7208 Plakani dzelzs vai neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, karsti velmēti, neplaķēti, bez elektrolītiska 
vai cita pārklājuma 

7208 10 00 00 – ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ar reljefu 
rakstu 

0 0 

– citādi, ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, kodi­
nāti 

7208 25 00 00 – – 4,75 mm biezi vai biezāki 0 0 

7208 26 00 00 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 0 0 

7208 27 00 00 – – plānāki par 3 mm 0 0 

– citādi, ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7208 36 00 00 – – biezāki par 10 mm 0 0
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7208 37 00 00 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 0 0 

7208 39 00 00 – – plānāki par 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – ruļļos netīti, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ar 
reljefu rakstu 

0 0 

– citādi, ruļļos netīti, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7208 51 – – biezāki par 10 mm 

7208 51 20 00 – – – biezāks par 15 mm 0 0 

– – – platumā pārsniedz 10 mm, bet nepārsniedz 15 mm: 

7208 51 91 00 – – – – ir 2 050 mm vai vairāk 0 0 

7208 51 98 00 – – – – nepārsniedz 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – 4,75 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 10 mm 

7208 52 10 00 – – – četrpusīgi vai slēgtā taisnstūra kalibrā velmēti, ar platumu 
ne vairāk kā 1 250 mm 

0 0 

– – – pārējie, ar platumu 

7208 52 91 00 – – – – ir 2 050 mm vai vairāk 0 0 

7208 52 99 00 – – – – nepārsniedz 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – četrpusīgi vai slēgtā taisnstūra kalibrā velmēti, ar platumu 
ne vairāk kā 1 250 mm un ar biezumu 4 mm vai vairāk 

0 0 

7208 53 90 00 – – – cits 0 0 

7208 54 00 00 – – plānāki par 3 mm 0 0 

7208 90 – cits 

7208 90 20 00 – – Perforēts 0 0 

7208 90 80 00 – – cits 0 0 

7209 Plakani dzelzs vai neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, auksti velmēti (presēti aukstā stāvoklī), 
neplaķēti, bez galvaniska vai cita pārklājuma

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/641



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

– ruļļos, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti 

7209 15 00 00 – – 3 mm biezi vai biezāki 0 0 

7209 16 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7209 16 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

7209 16 90 00 – – – cits 0 0 

7209 17 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7209 17 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

7209 17 90 00 – – – cits 0 0 

7209 18 – – plānāki par 0,5 mm 

7209 18 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

– – – cits 

7209 18 91 00 – – – – ar biezumu 0,35 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – ne biezāki par 0,35 mm 0 0 

– ne ruļļos, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti 

7209 25 00 00 – – 3 mm biezi vai biezāki 0 0 

7209 26 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7209 26 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

7209 26 90 00 – – – cits 0 0 

7209 27 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7209 27 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

7209 27 90 00 – – – cits 0 0 

7209 28 – – plānāki par 0,5 mm 

7209 28 10 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

7209 28 90 00 – – – cits 0 0 

7209 90 – cits
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7209 90 20 00 – – Perforēts 0 0 

7209 90 80 00 – – cits 0 0 

7210 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, plaķēti, ar elektrolītisku vai citu pārklā­
jumu 

– ar alvas pārklājumu 

7210 11 00 00 – – 0,5 mm biezi vai biezāki 0 0 

7210 12 – – plānāki par 0,5 mm 

7210 12 20 00 – – – baltais skārds 0 0 

7210 12 80 00 – – – cits 0 0 

7210 20 00 00 – ar svina pārklājumu, ieskaitot svina un alvas sakausējuma 
pārklājumu 

0 0 

7210 30 00 00 – elektrolītiski cinkoti 0 0 

– citādā veidā cinkoti 

7210 41 00 00 – – rievoti 0 0 

7210 49 00 00 – – cits 0 0 

7210 50 00 00 – ar hroma oksīdu vai hroma un hroma oksīdu pārklājumu 0 0 

– ar alumīnija pārklājumu 

7210 61 00 00 – – ar alumīnija un cinka sakausējumu pārklājumu 0 0 

7210 69 00 00 – – cits 0 0 

7210 70 – ar krāsas, lakas vai plastmasas pārklājumu 

7210 70 10 00 – – baltais skārds un izstrādājumi ar hroma oksīdu vai hroma 
un hroma oksīdu pārklājumu, lakoti 

0 0 

7210 70 80 00 – – cits 0 0 

7210 90 – cits 

7210 90 30 00 – – plaķēti 0 0 

7210 90 40 00 – – ar alvas pārklājumu un iespiedumu 0 0 

7210 90 80 00 – – cits 0 0 

7211 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi, ar platumu 
mazāk nekā 600 mm, neplaķēti, bez elektrolītiska vai cita 
pārklājuma
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– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7211 13 00 00 – – četrpusēji vai slēgtā taisnstūrveida kalibrā velmēti, platāki 
par 150 mm, ar biezumu ne mazāk kā 4 mm, ruļļos netīti 
un bez reljefa raksta 

0 0 

7211 14 00 00 – – citādi, 4,75 mm biezi un biezāki 0 0 

7211 19 00 00 – – cits 0 0 

– pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

7211 23 – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7211 23 20 00 – – – “elektrotehniskie” 0 0 

– – – cits 

7211 23 30 00 – – – ar biezumu 0,35 mm vai biezāki 0 0 

7211 23 80 00 – – – – ne biezāki par 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – cits 0 0 

7211 90 – cits 

7211 90 20 00 – – Perforēts 0 0 

7211 90 80 00 – – cits 0 0 

7212 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi, ar platumu 
mazāk nekā 600 mm, plaķēti, ar elektrolītisku vai citu pārklā­
jumu 

7212 10 – ar alvas pārklājumu 

7212 10 10 00 – – baltais skārds, pēc virsmas apstrādes tālāk neapstrādāts 0 0 

7212 10 90 00 – – cits 0 0 

7212 20 00 00 – elektrolītiski cinkoti 0 0 

7212 30 00 00 – citādā veidā cinkoti 0 0 

7212 40 – ar krāsas, lakas vai plastmasas pārklājumu 

7212 40 20 00 – – baltais skārds, pēc lakošanas tālāk neapstrādāts; velmēts 
metāls, ar hroma oksīdu vai hroma un hroma oksīdu 
pārklājumu, lakots 

0 0 

7212 40 80 00 – – cits 0 0 

7212 50 – ar cita veida pārklājumu
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7212 50 20 00 – – ar hroma oksīda vai hroma un hroma oksīda pārklājumu 0 0 

7212 50 30 00 – – ar hroma vai niķeļa pārklājumu 0 0 

7212 50 40 00 – – ar vara pārklājumu 0 0 

– – ar alumīnija pārklājumu 

7212 50 61 00 – – – ar alumīnija un cinka sakausējumu pārklājumu 0 0 

7212 50 69 00 – – – cits 0 0 

7212 50 90 00 – – cits 0 0 

7212 60 00 00 – plaķēti 0 0 

7213 Stieņi, karsti velmēti, brīvi tītos saišķos, no dzelzs vai neleģētā 
tērauda 

7213 10 00 00 – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, rievām 
un citādām deformācijām 

0 0 

7213 20 00 00 – citādi, no automātu tērauda 0 0 

– cits 

7213 91 – – ar apļveida šķērsgriezumu mazāk nekā 14 mm diametrā 

7213 91 10 00 – – – izmantošanai betona stiegrojumam 0 0 

7213 91 20 00 – – – izmantošanai riepu kordam 0 0 

– – – cits 

7213 91 41 00 – – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,06 % 0 0 

7213 91 49 00 – – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,06 %, bet mazāk 
nekā 0,25 % 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,75 % 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,75 % 0 0 

7213 99 – – cits 

7213 99 10 00 – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 0 0 

7213 99 90 00 – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk 0 0
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7214 Citādi dzelzs un neleģētā tērauda stieņi, bez turpmākas 
apstrādes pēc kalšanas, karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai karstās presēšanas, taču ieskaitot pēc velmēšanas liektus 
stieņus 

7214 10 00 00 – kalti 0 0 

7214 20 00 00 – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, rievām 
un citām deformācijām vai pēc velmēšanas liekti 

0 0 

7214 30 00 00 – citādi, no automātu tērauda 0 0 

– cits 

7214 91 – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu 

7214 91 10 00 – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 0 0 

7214 91 90 00 – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk 0 0 

7214 99 – – cits 

– – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7214 99 10 00 – – – – izmantošanai betona stiegrojumam 0 0 

– – – – citādi, ar apaļu šķērsgriezumu diametrā 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm vai vairāk 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – nepārsniedz 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – cits 0 0 

– – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

– – – – ar apaļu šķērsgriezumu diametrā 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm vai vairāk 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – nepārsniedz 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – cits 0 0 

7215 Citādi dzelzs un neleģētā tērauda stieņi 

7215 10 00 00 – no automātu tērauda, pēc aukstās formēšanas vai aukstās 
apdares tālāk neapstrādāti 

0 0 

7215 50 – citādi, pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 %
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7215 50 11 00 – – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu 0 0 

7215 50 19 00 – – – cits 0 0 

7215 50 80 00 – – ar masas saturu 0,25 % vai vairāk 0 0 

7215 90 00 00 – cits 0 0 

7216 Dzelzs un neleģētā tērauda leņķi, fasonprofili un speciālie 
profili 

7216 10 00 00 – U, I vai H profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai presēšanas tālāk neapstrādāti, augstumā līdz 80 mm 

0 0 

– L un T profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti, augstumā līdz 80 mm 

7216 21 00 00 – – L profili 0 0 

7216 22 00 00 – – T profili 0 0 

– U, I vai H profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai presēšanas tālāk neapstrādāti, 80 mm augsti vai augstāki 

7216 31 – – U profili 

7216 31 10 00 – – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 220 mm 0 0 

7216 31 90 00 – – – augstāki par 220 mm 0 0 

7216 32 – – I profili 

– – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 220 mm 

7216 32 11 00 – – – – ar paralēlām atloka malām 0 0 

7216 32 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – augstāki par 220 mm 

7216 32 91 00 – – – – ar paralēlām atloka malām 0 0 

7216 32 99 00 – – – – cits 0 0 

7216 33 – – H profili 

7216 33 10 00 – – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 180 mm 0 0 

7216 33 90 00 – – – augstāki par 180 mm 0 0 

7216 40 – L vai T profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti, 80 mm augsti vai augstāki
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7216 40 10 00 – – L profili 0 0 

7216 40 90 00 – – T profili 0 0 

7216 50 – citādi leņķi, fasonprofili un speciālie profili, pēc karstās 
velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas tālāk neapstrā­
dāti 

7216 50 10 00 – – ar šķērsgriezumu, ko var ievietot kvadrātā ar 80 mm garu 
malu 

0 0 

– – cits 

7216 50 91 00 – – – profila galvas plates 0 0 

7216 50 99 00 – – – cits 0 0 

– leņķi, profili un speciālie profili, pēc aukstās formēšanas vai 
aukstās apdares tālāk neapstrādāti 

7216 61 – – iegūti no plakaniem velmējumiem 

7216 61 10 00 – – – C, L, U, Z, vai nenoslēgtie profili 0 0 

7216 61 90 00 – – – cits 0 0 

7216 69 00 00 – – cits 0 0 

– cits 

7216 91 – – auksti veidoti vai apdarināti plakanie velmējumi 

7216 91 10 00 – – – profilētas (viļņotas) loksnes 0 0 

7216 91 80 00 – – – cits 0 0 

7216 99 00 00 – – cits 0 0 

7217 Dzelzs vai neleģētā tērauda stieples 

7217 10 – bez elektrolītiska vai cita pārklājuma, pulētas vai nepulētas 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 10 10 00 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu līdz 0,8 mm 0 0 

– – – ar maksimālo šķērsgriezumu 0,8 mm vai vairāk 

7217 10 31 00 – – – – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, 
rievām un citādām deformācijām 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – cits 0 0
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7217 10 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

0 0 

7217 10 90 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk 0 0 

7217 20 – ar cinka pārklājumu 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 20 10 00 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu līdz 0,8 mm 0 0 

7217 20 30 00 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu 0,8 mm vai vairāk 0 0 

7217 20 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

0 0 

7217 20 90 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk 0 0 

7217 30 – ar citu parasto metālu pārklājumu 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 30 41 00 – – – ar vara pārklājumu 0 0 

7217 30 49 00 – – – cits 0 0 

7217 30 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

0 0 

7217 30 90 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk 0 0 

7217 90 – cits 

7217 90 20 00 – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 0 0 

7217 90 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

0 0 

7217 90 90 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk 0 0 

III. NERŪSĒJOŠAIS TĒRAUDS 

7218 Nerūsējošais tērauds lietņos vai citās pirmformās; nerūsējošā 
tērauda pusfabrikāti 

7218 10 00 00 – lietņi un citas pirmformas 0 0 

– cits 

7218 91 – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu 

7218 91 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0
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7218 91 80 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7218 99 – – cits 

– – – ar kvadrātveida šķērsgriezumu 

7218 99 11 00 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0 

7218 99 19 00 – – – – kalti 0 0 

– – – cits 

7218 99 20 00 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 0 0 

7218 99 80 00 – – – – kalti 0 0 

7219 Plakani nerūsējošā tērauda velmējumi, ar platumu 600 mm vai 
vairāk 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos 

7219 11 00 00 – – biezāki par 10 mm 0 0 

7219 12 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

7219 12 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 12 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 13 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 

7219 13 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 13 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 14 – – plānāki par 3 mm 

7219 14 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 14 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos netīti 

7219 21 – – biezāki par 10 mm 

7219 21 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 21 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 22 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm
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7219 22 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 22 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 23 00 00 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 0 0 

7219 24 00 00 – – plānāki par 3 mm 0 0 

– pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

7219 31 00 00 – – 4,75 mm biezi vai biezāki 0 0 

7219 32 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 

7219 32 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 32 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 33 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7219 33 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 33 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 34 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7219 34 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 34 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 35 – – plānāki par 0,5 mm 

7219 35 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7219 35 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7219 90 – cits 

7219 90 20 00 – – Perforēts 0 0 

7219 90 80 00 – – cits 0 0 

7220 Plakani nerūsējošā tērauda velmējumi, ar platumu 600 mm vai 
vairāk 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7220 11 00 00 – – 4,75 mm biezi vai biezāki 0 0 

7220 12 00 00 – – plānāki par 4,75 mm 0 0 

7220 20 – pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti
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– – ar biezumu 3 mm vai biezāki, kas satur 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli 0 0 

7220 20 29 00 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – biezāki par 0,35 mm, bet ne biezāki par 3 mm, kas satur 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli 0 0 

7220 20 49 00 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – ne biezāki par 0,35 mm, kas satur 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli 0 0 

7220 20 89 00 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

7220 90 – cits 

7220 90 20 00 – – Perforēts 0 0 

7220 90 80 00 – – cits 0 0 

7221 00 Nerūsējošā tērauda stieņi, karsti velmēti, brīvi tītos saišķos 

7221 00 10 00 – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7221 00 90 00 – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7222 Citi nerūsējošā tērauda stieņi; leņķi, fasonprofili un speciālie 
profili no nerūsējošā tērauda 

– stieņi, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presē­ 
šanas tālāk neapstrādāti 

7222 11 – – ar apaļu šķērsgriezumu 

– – – diametrā 80 mm vai vairāk, kas satur 

7222 11 11 00 – – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 11 19 00 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – – diametrā mazāk nekā 80 mm, kas satur 

7222 11 81 00 – – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 11 89 00 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

7222 19 – – cits
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7222 19 10 00 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 19 90 00 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 0 0 

7222 20 – stieņi, pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

– – ar apaļu šķērsgriezumu 

– – – diametrā 80 mm vai vairāk, kas satur 

7222 20 11 00 – – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 20 19 00 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – – diametrā 25 mm vai vairāk, bet mazāk par 80 mm, kas 
satur 

7222 20 21 00 – – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 20 29 00 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – – diametrā mazāk nekā 25 mm, kas satur 

7222 20 31 00 – – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 0 0 

7222 20 39 00 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

– – citādi, kas satur 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli 0 0 

7222 20 89 00 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

7222 30 – citādi stieņi 

– – kalti, kas satur 

7222 30 51 00 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli 0 0 

7222 30 91 00 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa 0 0 

7222 30 97 00 – – cits 0 0 

7222 40 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili 

7222 40 10 00 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti 

0 0 

7222 40 50 00 – – pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdaries tālāk neapstrā­
dāti 

0 0 

7222 40 90 00 – – cits 0 0
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7223 00 Nerūsējošā tērauda stieple 

– ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 

7223 00 11 00 – – ar niķeļa masas saturu 28 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
31 %, un hroma masas saturu 20 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 22 % 

0 0 

7223 00 19 00 – – cits 0 0 

– ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 

7223 00 91 00 – – ar hroma masas saturu 13 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
25 % un ar alumīnija masas saturu 3,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 6 % 

0 0 

7223 00 99 00 – – cits 0 0 

IV. CITĀDS LEĢĒTAIS TĒRAUDS; DOBI LEĢĒTĀ UN NELE­ 
ĢĒTĀ TĒRAUDA STIEŅI URBŠANAI 

7224 Citāds leģētais tērauds lietņos vai citās pirmformās; citāda 
nerūsējošā tērauda pusfabrikāti 

7224 10 – lietņi un citas pirmformas 

7224 10 10 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7224 10 90 00 – – cits 0 0 

7224 90 – cits 

7224 90 02 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

– – cits 

– – – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu 

– – – – karsti velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

– – – – – platumā, kas mazāks par dubultu biezumu 

7224 90 03 00 – – – – – – no ātrgriezējtērauda 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – ar oglekļa masas saturu ne vairāk nekā 0,7 %, ar 
mangāna masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne vairāk 
par 1,2 %, ar silīcija masas saturu 0,6 % vai vairāk, 
bet ne vairāk par 2,3 %; ar bora masas saturu 
0,0008 % vai vairāk un ar jebkādu citu elementu, 
kura daudzums ir mazāks par šās nodaļas 1. piezīmes 
f) apakšpunktā minēto minimālo saturu 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – cits 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – cits 0 0
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7224 90 18 00 – – – – kalti 0 0 

– – – cits 

– – – – karsti velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

7224 90 31 00 – – – – – ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 0,9 %, bet ne 
vairāk kā 1,15 %, ar hroma masas saturu ne mazāk 
kā 0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un ar molibdēna 
masas saturu ne vairāk kā 0,5 % 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – cits 0 0 

7224 90 90 00 – – – – kalti 0 0 

7225 Plakani citādu leģēto tēraudu velmējumi ar platumu 600 mm 
vai vairāk 

– no elektrotehniskā silīcijtērauda 

7225 11 00 00 – – ar orientētu graudu 0 0 

7225 19 – – cits 

7225 19 10 00 – – – karstā velmējuma 0 0 

7225 19 90 00 – – – aukstā velmējuma 0 0 

7225 30 – citādi, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos 

7225 30 10 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7225 30 30 00 – no ātrgriezējtērauda 0 0 

7225 30 90 00 – – cits 0 0 

7225 40 – citādi, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos netīti 

7225 40 12 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7225 40 15 00 – – no ātrgriezējtērauda 0 0 

– – cits 

7225 40 40 00 – – – biezāks par 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – 4,75 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 10 mm 0 0 

7225 40 90 00 – – – ne biezāka par 4,75 mm 0 0 

7225 50 – citādi, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti 

7225 50 20 00 – no ātrgriezējtērauda 0 0
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7225 50 80 00 – – cits 0 0 

– cits 

7225 91 00 00 – – elektrolītiski cinkoti 0 0 

7225 92 00 00 – – citādā veidā cinkoti 0 0 

7225 99 00 00 – – cits 0 0 

7226 Plakani citu leģēto tēraudu velmējumi, ar platumu mazāk nekā 
600 mm 

– no elektrotehniskā silīcijtērauda 

7226 11 00 00 – – ar orientētu graudu 0 0 

7226 19 – – cits 

7226 19 10 00 – – – pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 0 0 

7226 19 80 00 – – – cits 0 0 

7226 20 00 00 – no ātrgriezējtērauda 0 0 

– cits 

7226 91 – – pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7226 91 20 00 – – – no instrumentu tērauda 0 0 

– – – cits 

7226 91 91 00 – – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki 0 0 

7226 91 99 00 – – – – ne biezāki par 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

0 0 

7226 99 – – cits 

7226 99 10 00 – – – elektrolītiski cinkoti 0 0 

7226 99 30 00 – – – citādā veidā cinkoti 0 0 

7226 99 70 00 – – – cits 0 0 

7227 Karsti velmēti citu leģēto tēraudu stieņi brīvi tītos saišķos 

7227 10 00 00 – no ātrgriezējtērauda 0 0 

7227 20 00 00 – no silīcijmangāntērauda 0 0
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7227 90 – cits 

7227 90 10 00 – – ar bora masas saturu 0,0008 % vai vairāk un ar jebkādu 
citu elementu, kura daudzums ir mazāks par šās nodaļas 1. 
piezīmes f) punktā minēto minimālo saturu 

0 0 

7227 90 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

0 0 

7227 90 95 00 – – cits 0 0 

7228 Citu leģēto tēraudu stieņi; citu leģēto tēraudu leņķi, fasonpro­
fili un speciālie profili; dobi leģētā un neleģētā tērauda stieņi 

7228 10 – ātrgriezējtērauda stieņi 

7228 10 20 00 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti; karsti velmēti, karsti stiepti vai presēti, 
pēc plaķēšanas tālāk neapstrādāti 

0 0 

7228 10 50 00 – – kalti 0 0 

7228 10 90 00 – – cits 0 0 

7228 20 – silīcijmangāntērauda stieņi 

7228 20 10 00 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti 

0 0 

– – cits 

7228 20 91 00 – – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti; karsti velmēti, karsti stiepti vai presēti, 
pēc plaķēšanas tālāk neapstrādāti 

0 0 

7228 20 99 00 – – – cits 0 0 

7228 30 – citādi stieņi, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti 

7228 30 20 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

– – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

7228 30 41 00 – – – ar apaļu šķērsgriezumu 80 mm vai vairāk diametrā 0 0 

7228 30 49 00 – – – cits 0 0
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– – cits 

– – – ar apaļu šķērsgriezumu, diametrā 

7228 30 61 00 – – – – ir 80 mm vai vairāk 0 0 

7228 30 69 00 – – – – nepārsniedz 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgriezumu, 
četrpusēji velmēti 

0 0 

7228 30 89 00 – – – cits 0 0 

7228 40 – citādi stieņi, pēc kalšanas tālāk neapstrādāti 

7228 40 10 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7228 40 90 00 – – cits 0 0 

7228 50 – citādi stieņi, pēc aukstās veidošanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

7228 50 20 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7228 50 40 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

0 0 

– – cits 

– – – ar apaļu šķērsgriezumu, diametrā 

7228 50 61 00 – – – – ir 80 mm vai vairāk 0 0 

7228 50 69 00 – – – – nepārsniedz 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – cits 0 0 

7228 60 – citādi stieņi 

7228 60 20 00 – – no instrumentu tērauda 0 0 

7228 60 80 00 – – cits 0 0 

7228 70 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili 

7228 70 10 00 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti 

0 0 

7228 70 90 00 – – cits 0 0 

7228 80 00 00 – dobi stieņi 0 0 

7229 Citu leģēto tēraudu stieples
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7229 20 00 00 – no silīcijmangāntērauda 0 0 

7229 90 – cits 

7229 90 20 00 – no ātrgriezējtērauda 0 0 

7229 90 50 00 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

0 0 

7229 90 90 00 – – cits 0 0 

73 NODAĻA 73 - DZELZS VAI TĒRAUDA IZSTRĀDĀJUMI 

7301 Dzelzs vai tērauda rievkonstrukcijas, urbtas vai neurbtas, 
perforētas vai neperforētas, monolītas vai izgatavotas no salik­
tiem elementiem; metināti dzelzs vai tērauda leņķi, fasonprofili 
un speciālie profili 

7301 10 00 00 – rievkonstrukcijas 0 0 

7301 20 00 00 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili 0 0 

7302 Dzelzs vai tērauda izstrādājumi dzelzceļiem un tramvaju 
ceļiem: sliedes, pretsliedes un zobainās sliedes, pārmiju sliedes, 
sliežu mezgla krusteņi, pārmiju stieņi un citādi šķērssavieno­
jumi, gulšņi, uzliktņi, paliktņi, ķīļi, balstpaliktņi, sliežu āķskrū­
ves, atbalsta plāksnes un savilktņi un citas detaļas sliežu savie­
nošanai un nostiprināšanai 

7302 10 – sliedes 

7302 10 10 00 – – strāvvadošas, ar krāsainā metāla daļām 0 0 

– – cits 

– – – jauni 

– – – – Vignoles parauga: 

7302 10 21 00 – – – – – kuru viens metrs sver 46 kg vai vairāk 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – kuru viens metrs sver 27 kg vai vairāk, bet mazāk par 
46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – kuru viens metrs sver mazāk par 27 kg 

7302 10 29 10 – – – – – kuru viens metrs sver mazāk par 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – cits 0 0 

7302 10 40 – – – – gropētas: 

7302 10 40 10 – – – – – kuru viens metrs sver mazāk par 20 kg 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – cits 0 0 

7302 10 50 – – – – cits 

7302 10 50 10 – – – – – kuru viens metrs sver mazāk par 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – cits 0 0 

7302 10 90 00 – – – lietoti 0 0 

7302 30 00 00 – pārmiju sliedes, sliežu mezgla krusteņi, pārmiju stieņi un 
citādi šķērssavienojumi 

5 0 

7302 40 00 00 – uzliktņi un balstpaliktņi 0 0 

7302 90 00 00 – cits 0 0 

7303 00 Caurules, caurulītes un dobie profili, no čuguna 

7303 00 10 00 – spiediena sistēmās lietojamas caurules un caurulītes 0 0 

7303 00 90 00 – cits 0 0 

7304 Dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda bezšuvju caurules, cauru­
lītes un dobie profili 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7304 11 00 – – no nerūsējošā tērauda 

7304 11 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7304 11 00 90 – – – cits 0 0 

7304 19 – – cits 

7304 19 10 – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm 

7304 19 10 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 19 10 90 – – – – cits 0 0 

7304 19 30 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

7304 19 30 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 19 30 90 – – – – cits 0 0 

7304 19 90 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 

7304 19 90 10 – – – – termiski izolētas 0 0
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7304 19 90 90 – – – – cits 0 0 

– Urbumu nostiprināšanas caurules, sūkņu un kompresoru 
caurules, urbšanas caurules, ko izmanto naftas vai gāzes 
urbumu urbšanā 

7304 22 00 00 – – urbšanas caurules 0 0 

7304 23 00 00 – – citādas urbšanas caurules 0 0 

7304 24 00 00 – – citādas, no nerūsējošā tērauda 0 0 

7304 29 – – cits 

7304 29 10 00 – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 0 0 

– Citādi, dzelzs vai neleģētā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu 

7304 31 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

7304 31 20 00 – – – precīzijas caurules 0 0 

7304 31 80 – – – cits 

7304 31 80 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 31 80 90 – – – – cits 0 0 

7304 39 – – cits 

7304 39 10 00 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

0 0 

– – – cits 

7304 39 30 00 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 421 mm un sieniņu 
biezums pārsniedz 10,5 mm 

0 0 

– – – – cits 

– – – – – caurules ar uzgrieztu vītni vai caurules, kurām var 
uzgriezt vītni (gāzes caurules) 

7304 39 52 – – – – – – ar cinka pārklājumu 

7304 39 52 10 – – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – – cits 0 0 

7304 39 58 – – – – – – cits
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7304 39 58 10 – – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – cits 0 0 

– – – – – citādas, kuru ārējais diametrs 

7304 39 92 – – – – – – nepārsniedz 168,3 mm 

7304 39 92 10 – – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – cits 0 0 

7304 39 93 – – – – – – pārsniedz 168,3 mm, bet nepārsniedz 406,4 mm 

7304 39 93 10 – – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – cits 0 0 

7304 39 99 – – – – – – pārsniedz 406,4 mm 

7304 39 99 10 – – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – cits 0 0 

– Citādi, nerūsējošā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu 

7304 41 00 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

7304 41 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7304 41 00 90 – – – cits 0 0 

7304 49 – – cits 

7304 49 10 00 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

0 0 

– – – cits 

7304 49 92 – – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 49 92 90 – – – – – cits 0 0 

7304 49 99 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 

7304 49 99 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – cits 0 0 

– Citādi, no citāda leģētā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu
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7304 51 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

– – – taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, no leģētā 
tērauda, ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 0,9 %, bet 
ne vairāk kā 1,15 %, hroma masas saturu ne mazāk kā 
0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un molibdēna, ja tāds ir, 
masas saturu ne vairāk kā 0,5 %, kuru garums 

7304 51 12 00 – – – – nepārsniedz 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – pārsniedz 4,5 m 0 0 

– – – cits 

7304 51 81 00 – – – – precīzijas caurules 0 0 

7304 51 89 00 – – – – cits 0 0 

7304 59 – – cits 

7304 59 10 00 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

0 0 

– – – citādas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, no 
leģētā tērauda, ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 
0,9 %, bet ne vairāk kā 1,15 %, hroma masas saturu ne 
mazāk kā 0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un molibdēna, ja 
tāds ir, masas saturu ne vairāk kā 0,5 %, kuru garums 

7304 59 32 00 – – – – nepārsniedz 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – pārsniedz 4,5 m 0 0 

– – – cits 

7304 59 92 – – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm 

7304 59 92 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 59 92 90 – – – – cits 0 0 

7304 59 93 – – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – cits 0 0 

7304 59 99 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 

7304 59 99 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – cits 0 0
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7304 90 00 00 – cits 0 0 

7305 Citas dzelzs vai tērauda caurules un caurulītes (piemēram, 
metinātas, kniedētas vai tamlīdzīgi sastiprinātas) ar apaļu 
šķērsgriezumu, kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7305 11 00 – – zem kušņu kārtas ar loka metināšanu izgatavotas garenšu­
ves 

7305 11 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7305 11 00 90 – – – cits 0 0 

7305 12 00 – – citādas, metinātas garenšuvē 

7305 12 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7305 12 00 90 – – – cits 0 0 

7305 19 00 00 – – cits 0 0 

7305 20 00 00 – urbumu nostiprināšanas caurules, ko izmanto naftas un 
gāzes urbumu urbšanā 

0 0 

– citādas metinātās 

7305 31 00 – – metinātas garenšuvē 

7305 31 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7305 31 00 90 – – – cits 0 0 

7305 39 00 – – cits 

7305 39 00 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7305 39 00 90 – – – cits 0 0 

7305 90 00 00 – cits 0 0 

7306 Citādi dzelzs vai tērauda cauruļvadi, caurules, un dobie profili 
(piemēram, ar vaļējo šuvi vai metināti, kniedēti vai citādi 
sastiprināti) 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7306 11 – – metinātās, no nerūsējošā tērauda 

7306 11 10 – – – metinātas garenšuvē 

7306 11 10 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 11 10 90 – – – – cits 0 0
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7306 11 90 – – – metinātas spirālšuvē 

7306 11 90 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 11 90 90 – – – – cits 0 0 

7306 19 – – cits 

– – – metinātas garenšuvē 

7306 19 11 – – ne vairāk par 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – cits 0 0 

7306 19 19 – – – – pārsniedz 168,3 mm, bet nepārsniedz 406,4 mm 

7306 19 19 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – cits 0 0 

7306 19 90 – – – metinātas spirālšuvē 

7306 19 90 10 – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 19 90 90 – – – – cits 0 0 

– urbumu nostiprināšanas caurules, sūkņu un kompresoru 
caurules, ko izmanto naftas vai gāzes urbumu urbšanā 

7306 21 00 00 – – metinātās, no nerūsējošā tērauda 0 0 

7306 29 00 00 – – cits 0 0 

7306 30 – Citādi, no dzelzs vai neleģētā tērauda, metināti, ar apaļu 
šķērsgriezumu 

– – precīzijas caurules, kuru sieniņu biezums 

7306 30 11 00 – – – nepārsniedz 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – pārsniedz 2 mm 0 0 

– – cits 

– – – caurules ar uzgrieztu vītni vai caurules, kurām var 
uzgriezt vītni (gāzes caurules) 

7306 30 41 – – – – ar cinka pārklājumu 

7306 30 41 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – cits 0 0
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7306 30 49 – – – – cits 

7306 30 49 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – cits 0 0 

– – – citādas, kuru ārējais diametrs 

– – – – nepārsniedz 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – ar cinka pārklājumu (cinkotas) 

7306 30 72 10 – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – cits 0 0 

7306 30 77 – – – – – cits 

7306 30 77 10 – – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – cits 0 0 

7306 30 80 – – – – pārsniedz 168,3 mm, bet nepārsniedz 406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – termiski izolētas 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – cits 0 0 

7306 40 – citādas, nerūsējošā tērauda, metinātas, ar apaļu šķērsgrie­
zumu 

7306 40 20 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

7306 40 20 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7306 40 20 90 – – – cits 0 0 

7306 40 80 – – cits 

7306 40 80 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7306 40 80 90 – – – cits 0 0 

7306 50 – citādi, no citāda leģētā tērauda, metināti, ar apaļu šķērsgrie­
zumu 

7306 50 20 00 – – precīzijas caurules 0 0 

7306 50 80 – – cits 

7306 50 80 10 – – – termiski izolētas 0 0 

7306 50 80 90 – – – cits 0 0 

– citādi, metināti, ar neapaļu šķērsgriezumu
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7306 61 – – – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu, 
kura sieniņu biezums 

– – – nepārsniedz 2 mm 

7306 61 11 00 – – – – no nekorodējošā (nerūsējošā) tērauda 0 0 

7306 61 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – pārsniedz 2 mm 

7306 61 91 00 – – – – no nekorodējošā (nerūsējošā) tērauda 0 0 

7306 61 99 00 – – – – cits 0 0 

7306 69 – – citu izmēru: 

7306 69 10 00 – – – no nekorodējošā (nerūsējošā) tērauda 0 0 

7306 69 90 00 – – – cits 0 0 

7306 90 00 00 – cits 0 0 

7307 Dzelzs vai tērauda savienotājelementi caurulēm (piemēram, 
savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

– lieti cauruļu piederumi 

7307 11 – – no nekaļamā čuguna 

7307 11 10 00 – – – izmantošanai spiediena sistēmās 5 0 

7307 11 90 00 – – – cits 5 0 

7307 19 – – cits 

7307 19 10 00 – – – no kaļama čuguna 5 0 

7307 19 90 00 – – – cits 5 0 

– citādi, no nerūsējošā tērauda 

7307 21 00 00 – – atloki 5 0 

7307 22 – – leņķa gabali, līkumi un uzmavas ar iegrieztu vītni 

7307 22 10 00 – – – uzmavas 0 0 

7307 22 90 00 – – – leņķa gabali un līkumi 0 0 

7307 23 – – piederumi sadurmetināšanai 

7307 23 10 00 – – – leņķa gabali un līkumi 5 0
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7307 23 90 00 – – – cits 5 0 

7307 29 – – cits 

7307 29 10 00 – – – ar iegrieztu vītni 5 0 

7307 29 30 00 – – – metināšanai 5 0 

7307 29 90 00 – – – cits 5 0 

– cits 

7307 91 00 00 – – atloki 5 0 

7307 92 – – leņķa gabali, līkumi un uzmavas ar iegrieztu vītni 

7307 92 10 00 – – – uzmavas 0 0 

7307 92 90 00 – – – leņķa gabali un līkumi 0 0 

7307 93 – – piederumi sadurmetināšanai 

– – – kuru maksimālais ārējais diametrs nepārsniedz 609,6 mm 

7307 93 11 00 – – – – leņķa gabali un līkumi 5 0 

7307 93 19 00 – – – – cits 5 0 

– – – kuru maksimālais ārējais diametrs pārsniedz 609,6 mm 

7307 93 91 00 – – – – leņķa gabali un līkumi 5 0 

7307 93 99 00 – – – – cits 5 0 

7307 99 – – cits 

7307 99 10 – – – ar iegrieztu vītni 

7307 99 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7307 99 10 90 – – – – cits 5 0 

7307 99 30 00 – – – metināšanai 5 0 

7307 99 90 00 – – – cits 5 0 

7308 Metālkonstrukcijas (izņemot pozīcijā 9406 iekļautās salie­
kamās būvkonstrukcijas) un to daļas (piemēram, tilti un to 
sekcijas, slūžu vārti, torņi, režģu konstrukcijas, jumti, jumta 
konstrukcijas, durvis un logi un to rāmji, durvju sliekšņi, slēģi, 
balustrādes, balsti un kolonnas) no dzelzs vai tērauda; dzelzs 
vai tērauda plāksnes, stieņi, leņķi, profili, fasonprofili, caurules 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai kons­
trukcijās
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7308 10 00 00 – tilti un tiltu sekcijas 0 0 

7308 20 00 00 – piloni un režģu masti 0 0 

7308 30 00 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi 0 0 

7308 40 – statņi un tamlīdzīga iekārta būvsastatnēm, veidņiem, nožo­
gojumiem vai raktuvju balstiem 

7308 40 10 00 – – raktuvju balsti 0 0 

7308 40 90 00 – – cits 0 0 

7308 90 – cits 

7308 90 10 00 – – aizsprosti, slūžas, slūžu vārti, peldošas kuģu piestātnes, 
stacionāri doki un citādas iekārtas jūras un ūdensceļu kons­
trukcijām 

0 0 

– – cits 

– – – tikai vai galvenokārt no loksnēm 

7308 90 51 00 – – – – paneļi no divām profilētu (ribotu) lokšņu sieniņām ar 
izolācijas pildījumu 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – cits 0 0 

7308 90 99 00 – – – cits 0 0 

7309 00 Dzelzs vai tērauda tvertnes, cisternas, rezervuāri un tamlī­
dzīgas tilpnes jebkuru materiālu (izņemot saspiestu un sašķid­
rinātu gāzi) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 l, ar apšu­
vumu vai siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

7309 00 10 00 – gāzei (izņemot saspiestu un sašķidrinātu gāzi) 7 0 

– šķidrumiem 

7309 00 30 00 – – ar apšuvumu vai siltumizolāciju 7 0 

– – citādas, kuru tilpība 

7309 00 51 00 – – – pārsniedz 100 000 l 7 0 

7309 00 59 00 – – – nepārsniedz 100 000 l 7 0 

7309 00 90 00 – cietām vielām 7 0 

7310 Dzelzs vai tērauda cisternas, mucas, cilindri, kannas, kastes un 
tamlīdzīgas tilpnes jebkura materiāla (izņemot saspiestu un 
sašķidrinātu gāzi) glabāšanai, ar ietilpību ne vairāk kā 300 l, 
ar apšuvumu vai bez tā, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez 
mehāniskā vai siltumtehniskā aprīkojuma 

7310 10 00 00 – ar ietilpību 50 l vai vairāk 5 0
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– ar ietilpību mazāk nekā 50 l 

7310 21 – – konservu kārbas, kas aizvākojamas lodējot vai atlokojot 

7310 21 11 00 – – – konservu kārbas, kas izmantojamas pārtikas produktu 
uzglabāšanai 

5 0 

7310 21 19 00 – – – konservu kārbas, kas izmantojamas dzērienu uzglabāšanai 5 0 

– – – citādas, kuru sieniņu biezums 

7310 21 91 00 – – – – nepārsniedz 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – ir 0,5 mm vai vairāk 5 0 

7310 29 – – cits 

7310 29 10 00 – – – ar sieniņu biezumu līdz 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – ar sieniņu biezumu 0,5 mm vai vairāk 5 0 

7311 00 Dzelzs vai tērauda tilpnes saspiestai vai sašķidrinātai gāzei 

7311 00 10 00 – bezšuvju 5 0 

– citādas, ar ietilpību 

7311 00 91 00 – – līdz 1 000 l 5 0 

7311 00 99 00 – – 1 000 l vai vairāk 5 0 

7312 Dzelzs vai tērauda stiepļu vijumi, troses, tauvas, pītas lentas un 
tamlīdzīgi izstrādājumi bez elektroizolācijas 

7312 10 – stiepļu vijumi, tauvas un troses 

7312 10 20 00 – – no nerūsējošā tērauda 0 0 

– – citādas, kuru maksimālais šķērsgriezums 

– – – – nepārsniedz 3 mm 

7312 10 41 00 – – – – pārklātas ar vara un cinka sakausējumu (misiņu) 0 0 

7312 10 49 00 – – – – cits 0 0 

– – – – pārsniedz 3 mm 

– – – – stiepļu vijumi 

7312 10 61 00 – – – – – bez pārklājuma 0 0 

– – – – – ar pārklājumu
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7312 10 65 00 – – – – – – ar cinka pārklājumu 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – cits 0 0 

– – – – tauvas un troses (ieskaitot tauvas slēgtos rituļos) 

– – – – – bez pārklājuma vai tikai ar cinka pārklājumu, kuru 
maksimālais šķērsgriezums 

7312 10 81 00 – – – – – – pārsniedz 3 mm, bet nepārsniedz 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – pārsniedz 12 mm, bet nepārsniedz 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – pārsniedz 24 mm, bet nepārsniedz 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – pārsniedz 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – cits 0 0 

7312 90 00 00 – cits 0 0 

7313 00 00 00 Dzelzs vai tērauda dzeloņstieples; dzelzs vai tērauda vītā stīpa 
vai vienkārša plakana stieple, dzeloņstieple vai parastā, un 
brīvi vīta dubultstieple, kādu izmanto žogu pinumiem 

0 0 

7314 Stiepļu pinumi (ieskaitot bezgalu lentes), režģi, sieti un žogi 
no dzelzs vai tērauda stieplēm; dzelzs vai tērauda perforētas 
vilktas loksnes 

– stiepļu pinumi 

7314 12 00 00 – – nerūsējošā tērauda bezgalu lentes mašīnām 0 0 

7314 14 00 00 – – citādi nerūsējošā tērauda stiepļu pinumi 0 0 

7314 19 00 00 – – cits 0 0 

7314 20 – režģi, sieti un žogi, krustojumu vietās metināti, no stieples ar 
maksimālo šķērsgriezumu 3 mm vai vairāk un sieta acu 
izmēru 100 cm 2 vai vairāk 

7314 20 10 00 – – no rievotas stieples 0 0 

7314 20 90 00 – – cits 0 0 

– citādi režģi, sieti un žogi, krustojumu vietās metināti 

7314 31 00 00 – – ar cinka pārklājumu 0 0 

7314 39 00 00 – – cits 0 0 

– citādi stiepļu pinumi, režģi, sieti un žogi 

7314 41 – – ar cinka pārklājumu
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7314 41 10 00 – – – sieti ar sešstūrainām acīm 0 0 

7314 41 90 00 – – – cits 0 0 

7314 42 – – ar plastmasas pārklājumu 

7314 42 10 00 – – – sieti ar sešstūrainām acīm 0 0 

7314 42 90 00 – – – cits 0 0 

7314 49 00 00 – – cits 0 0 

7314 50 00 00 – perforētas vilktas loksnes 0 0 

7315 Dzelzs vai tērauda ķēdes un to daļas 

– šarnīrķēdes un to daļas 

7315 11 – – veltņu ķēdes 

7315 11 10 00 – – – ko izmanto velosipēdiem un motocikliem 5 0 

7315 11 90 00 – – – cits 5 0 

7315 12 00 00 – – citādas ķēdes 5 0 

7315 19 00 00 – – detaļas 5 0 

7315 20 00 00 – pretslīdes ķēdes 5 0 

– citādas ķēdes 

7315 81 00 00 – – spraišļotas plakanposmu ķēdes 5 0 

7315 82 – – citādas, ar metinātiem locekļiem 

7315 82 10 00 – – – veidotas no elementiem ar maksimālo šķērsgriezumu 
16 mm vai mazāk 

5 0 

7315 82 90 00 – – – veidotas no elementiem, kuru maksimālais šķērsgriezums 
pārsniedz 16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – cits 5 0 

7315 90 00 00 – citādas detaļas 5 0 

7316 00 00 00 Dzelzs vai tērauda enkuri, dreki un to daļas 5 0 

7317 00 Dzelzs vai tērauda naglas, smailnaglas, spraudītes, rievotas 
naglas, U veida āķi (izņemot pozīcijā 8305 minētos) un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, ar citu metālu galviņām vai bez tām, 
izņemot izstrādājumus ar vara galviņām 

7317 00 10 00 – rasēšanas spraudītes 0 0
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– cits 

– – auksti štancētas no stieples 

7317 00 20 00 – – – naglas stīpās vai rituļos 0 0 

7317 00 40 00 – – – rūdītas tērauda naglas ar oglekļa masas saturu 0,5 % vai 
vairāk 

0 0 

– – – cits 

7317 00 61 00 – – – – ar cinka pārklājumu 0 0 

7317 00 69 00 – – – – cits 0 0 

7317 00 90 00 – – cits 0 0 

7318 Dzelzs vai tērauda skrūves, bultskrūves, uzgriežņi, kokskrūves, 
ieskrūvējamie āķi, kniedes, ierievji, šķelttapas, paplākšņi 
(ieskaitot atsperplāksnes) un tamlīdzīgi izstrādājumi 

– vītņoti izstrādājumi 

7318 11 00 00 – – kokskrūves ar prizmatisku galvu 5 0 

7318 12 – – citādas kokskrūves 

7318 12 10 00 – – – no nerūsējošā tērauda 5 0 

7318 12 90 – – – cits 

7318 12 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 12 90 90 – – – – cits 5 0 

7318 13 00 00 – – ieskrūvējami āķi un gredzeni 5 0 

7318 14 – – pašvītņgriezes skrūves 

7318 14 10 00 – – – no nerūsējošā tērauda 2 0 

– – – cits 

7318 14 91 – – – – skrūves ar noteikta garuma vītni 

7318 14 91 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – cits 5 0 

7318 14 99 – – – – cits 

7318 14 99 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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7318 14 99 90 – – – – – cits 5 0 

7318 15 – – citādas skrūves un bultskrūves ar saviem uzgriežņiem un 
paplākšņiem vai bez tiem 

7318 15 10 – – – no stieņiem, šķirņu velmējumiem vai stieples virpotas 
skrūves, kuru kāta diametrs nepārsniedz 6 mm 

7318 15 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 10 90 – – – – cits 5 0 

– – – cits 

7318 15 20 00 – – – – dzelzceļa sliežu ceļa konstrukcijas elementu sastiprināša­
nai 

5 0 

– – – – cits 

– – – – – bezgalvas skrūves 

7318 15 30 00 – – – – – – no nerūsējošā tērauda 5 0 

– – – – – – citādas, ar stiepes izturību 

7318 15 41 – – – – – – – mazāk par 800 Mpa 

7318 15 41 10 – – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – cits 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 Mpa vai vairāk 5 0 

– – – – – galvskrūves 

– – – – – – skrūves ar rievām un krustiņu 

7318 15 51 00 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – cits 

7318 15 59 10 – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – cits 5 0 

– – – – – – sešstūrainas gremdgalvas skrūves 

7318 15 61 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 

7318 15 61 10 – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – cits 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – cits
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7318 15 69 10 – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – cits 5 0 

– – – – – – skrūves ar sešstūrainām galvām 

7318 15 70 00 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 5 0 

– – – – – – – citādas, ar stiepes izturību 

7318 15 81 – – – – – – – – mazāk par 800 Mpa 

7318 15 81 10 – – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – cits 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 Mpa vai vairāk 

7318 15 89 10 – – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – cits 5 0 

7318 15 90 – – – – – – cits 

7318 15 90 10 – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – cits 5 0 

7318 16 – – uzgriežņi 

7318 16 10 – – – izvirpoti no stieņiem, profiliem vai stieples ar pilnu šķērs­
griezumu, kuru cauruma diametrs nepārsniedz 6 mm 

7318 16 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 16 10 90 – – – – cits 5 0 

– – – cits 

7318 16 30 – – – – no nerūsējošā tērauda 

7318 16 30 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – cits 5 0 

– – – – cits 

7318 16 50 – – – – – paškontrējošie uzgriežņi 

7318 16 50 10 – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – cits 5 0
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– – – – – citādi, kuru iekšējais diametrs 

7318 16 91 – – – – – – nepārsniedz 12 mm 

7318 16 91 10 – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – cits 5 0 

7318 16 99 – – – – – – pārsniedz 12 mm 

7318 16 99 10 – – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – cits 5 0 

7318 19 00 – – cits 

7318 19 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 19 00 90 – – – cits 5 0 

– nevītņoti izstrādājumi 

7318 21 00 – – atsperpaplāksnes un citas slēgplāksnes 

7318 21 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 21 00 90 – – – cits 5 0 

7318 22 00 – – citādas paplāksnes 

7318 22 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 22 00 90 – – – cits 5 0 

7318 23 00 – – kniedes 

7318 23 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 23 00 90 – – – cits 5 0 

7318 24 00 – – ierievji un šķelttapas 

7318 24 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 24 00 90 – – – cits 5 0 

7318 29 00 – – cits 

7318 29 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7318 29 00 90 – – – cits 1 0
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7319 Šujamadatas, adāmadatas, īleni, tamboradatas, rokdarbu īleni 
un tamlīdzīgi izstrādājumi darbam ar roku, no dzelzs vai 
tērauda; saspraužamās adatas un citādas adatas no dzelzs vai 
tērauda, kas citur nav minētas un iekļautas 

7319 20 00 00 – saspraužamās adatas 5 0 

7319 30 00 00 – citas kniepadatas 5 0 

7319 90 – cits 

7319 90 10 00 – – šujamās adatas, lāpāmās adatas un adatas izšūšanai 5 0 

7319 90 90 00 – – cits 5 0 

7320 Dzelzs vai tērauda atsperes un atspersloksnes 

7320 10 – slokšņu atsperes un to sloksnes 

– – veidotas karstā stāvoklī 

7320 10 11 00 – – – laminētas atsperes un to sloksnes 5 0 

7320 10 19 00 – – – cits 5 0 

7320 10 90 00 – – cits 5 0 

7320 20 – spirālatsperes 

7320 20 20 00 – – veidotas karstā stāvoklī 5 0 

– – cits 

7320 20 81 – – – vilces spirālatsperes 

7320 20 81 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 20 81 90 – – – – cits 5 0 

7320 20 85 – – – stiepes spirālatsperes 

7320 20 85 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 20 85 90 – – – – cits 5 0 

7320 20 89 – – – cits 

7320 20 89 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 20 89 90 – – – – cits 5 0 

7320 90 – cits
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7320 90 10 – – plakanās spirālatsperes 

7320 90 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 90 10 90 – – – cits 5 0 

7320 90 30 – – diskveida spirālatsperes 

7320 90 30 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 90 30 90 – – – cits 5 0 

7320 90 90 – – cits 

7320 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7320 90 90 90 – – – cits 5 0 

7321 Dzelzs vai tērauda apkures un virtuves krāsnis, kamīni un 
plītis (ieskaitot krāsnis ar iebūvētiem centrālapkures katliem), 
restes cepšanai, ogļu pannas, plīts degļi, šķīvju sildītāji un 
tamlīdzīga neelektriska sadzīves aparatūra un tās daļas 

– kulinārās apstrādes aprīkojums un šķīvju sildītāji 

7321 11 – – ar deggāzi vai ar deggāzi un citu kurināmo 

7321 11 10 00 – – – ar cepeškrāsni, ieskaitot atsevišķas cepeškrāsnis 10 0 

7321 11 90 00 – – – cits 5 0 

7321 12 00 00 – – ar šķidro kurināmo 5 0 

7321 19 00 00 – – ar cieto kurināmo 5 0 

– citādas ierīces 

7321 81 – – ar deggāzi vai ar deggāzi un citu kurināmo 

7321 81 10 00 – – – ar izplūdes cauruli 5 0 

7321 81 90 00 – – – cits 5 0 

7321 82 – – ar šķidro kurināmo 

7321 82 10 00 – – – ar izplūdes cauruli 5 0 

7321 82 90 00 – – – cits 5 0 

7321 89 00 00 – – ar cieto kurināmo 5 0 

7321 90 00 00 – daļas 5 0
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7322 Dzelzs vai tērauda centrālapkures radiatori, kuriem neizmanto 
elektrisko sildīšanu, kā arī to daļas; dzelzs vai tērauda gaisa 
sildītāji un karstā gaisa sadalītāji (ieskaitot sadalītājus, kas var 
sadalīt arī svaigu vai kondicionētu gaisu), kam neizmanto elek­
trisko sildīšanu, kuros iestrādāts ar motoru darbināms venti­
lators, un to daļas 

– radiatori un to daļas 

7322 11 00 00 – – no čuguna 10 0 

7322 19 00 00 – – cits 5 0 

7322 90 00 – cits 

7322 90 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 1 0 

– – cits 

7322 90 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7322 90 00 98 – – – cits 5 0 

7323 Galda piederumi, virtuves piederumi vai citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no dzelzs vai tērauda; dzelzs vai 
tērauda skaidas; dzelzs vai tērauda kasīkļi, skrāpji vai spilven­
tiņi un cimdi saimniecības piederumu tīrīšanai un pulēšanai 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

7323 10 00 00 – dzelzs vai tērauda skaidas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saim­
niecības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi 

5 0 

– cits 

7323 91 00 00 – – no čuguna, neemaljēti 5 0 

7323 92 00 00 – – no čuguna, emaljēti 5 0 

7323 93 – – no nerūsējošā tērauda 

7323 93 10 00 – – – galda piederumi 5 0 

7323 93 90 00 – – – cits 5 0 

7323 94 – – dzelzs (izņemot čuguna) vai tērauda, emaljēti 

7323 94 10 00 – – – galda piederumi 5 0 

7323 94 90 00 – – – cits 5 0 

7323 99 – – cits 

7323 99 10 00 – – – galda piederumi 5 0 

– – – cits 

7323 99 91 00 – – – – lakoti vai krāsoti 5 0
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7323 99 99 00 – – – – cits 5 0 

7324 Dzelzs vai tērauda sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 

7324 10 00 – nerūsējošā tērauda izlietnes un mazgājamie galdi 

7324 10 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

7324 10 00 90 – – cits 5 0 

– vannas 

7324 21 00 00 – – no čuguna, neemaljētas vai emaljētas 10 0 

7324 29 00 00 – – cits 10 0 

7324 90 00 – citādi, ieskaitot daļas 

7324 90 00 10 – – sanitārtehnikas izstrādājumi (izņemot to daļas), izmanto­ 
šanai civilajā aviācijā 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – cits 5 0 

7325 Citādi lietie dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

7325 10 – no nekaļamā čuguna 

7325 10 50 00 – – vāki un vārstu kārbas 5 0 

– – cits 

7325 10 92 00 – – – notekūdeņu sistēmām un ūdensapgādes sistēmām 5 0 

7325 10 99 00 – – – cits 5 0 

– cits 

7325 91 00 00 – – dzirnavu bumbas un tamlīdzīgi izstrādājumi dzirnavām 5 0 

7325 99 – – cits 

7325 99 10 00 – – – no kaļama čuguna 5 0 

7325 99 90 00 – – – cits 5 0 

7326 Citi dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

– kalti vai štancēti, bet bez turpmākās apstrādes 

7326 11 00 00 – – dzirnavu bumbas un tamlīdzīgi izstrādājumi dzirnavām 5 0 

7326 19 – – cits
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7326 19 10 00 – – – kalti 5 0 

7326 19 90 – – – cits 

7326 19 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7326 19 90 90 – – – – cits 5 0 

7326 20 – izstrādājumi no dzelzs vai tērauda stieplēm 

7326 20 30 00 – – nelieli būri un sprosti 5 0 

7326 20 50 00 – – stiepļu grozi 5 0 

7326 20 80 – – cits 

7326 20 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

7326 20 80 90 – – – cits 5 0 

7326 90 – cits 

7326 90 10 00 – – šņaucamtabakas dozes, cigarešu etvijas, kosmētikas līdzekļu 
kārbas un pūdernīcas un tamlīdzīgi līdznēsājami izstrādā­
jumi 

5 0 

7326 90 30 00 – – kāpnes un kāpšļi 5 0 

7326 90 40 00 – – paliktņi un tamlīdzīgas platformas preču pārvietošanai 5 0 

7326 90 50 00 – – trošu spoles, cauruļu sistēmu trumuļi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

5 0 

7326 90 60 00 – – būvniecībā izmantojami nemehāniskie ventilatori, teknes, 
āķi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

5 0 

7326 90 70 00 – – perforēti aizvari un tamlīdzīgi lokšņu izstrādājumi, kas 
izmantojami ūdens filtrēšanai drenu sistēmu ieejā 

5 0 

– – citādi dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

7326 90 91 00 – – – kalti 5 0 

7326 90 93 – – – štancēti 

7326 90 93 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

7326 90 93 90 – – – – cits 5 0 

7326 90 95 00 – – – saķepināti 5 0 

7326 90 98 – – – cits 

7326 90 98 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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7326 90 98 90 – – – – cits 5 0 

74 NODAĻA 74 - VARŠ UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7401 00 00 00 Vara kušņi; cementvarš (nogulsnēts varš) 0 0 

7402 00 00 00 Nerafinēts varš; vara anodi elektrolītiskai rafinēšanai 0 0 

7403 Rafinēts varš un vara sakausējumi, neapstrādāti 

– rafinēts varš 

7403 11 00 00 – – katodi un katodu sekcijas 0 0 

7403 12 00 00 – – stiepļu lietņi 0 0 

7403 13 00 00 – – taisnstūrveida sagataves 0 0 

7403 19 00 00 – – cits 0 0 

– vara sakausējumi 

7403 21 00 00 – – vara un cinka sakausējumi (misiņš) 0 0 

7403 22 00 00 – – vara un alvas sakausējumi (bronza) 0 0 

7403 29 00 00 – – citādi vara sakausējumi (izņemot pozīcijā 7405 minētās 
ligatūras) 

0 0 

7404 00 Vara atgriezumi un lūžņi 

7404 00 10 00 – no rafinēta vara 0 0 

– no vara sakausējumiem 

7404 00 91 00 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 0 0 

7404 00 99 00 – – cits 0 0 

7405 00 00 00 Vara ligatūras 0 0 

7406 Vara pulveri un plēksnes 

7406 10 00 00 – neslāņainas struktūras pulveri 0 0 

7406 20 00 00 – slāņainas struktūras pulveri; plēksnes 0 0 

7407 Vara stieņi un profili 

7407 10 00 00 – no rafinēta vara 0 0 

– no vara sakausējumiem
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7407 21 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7407 21 10 00 – – – stieņi 0 0 

7407 21 90 00 – – – profili 0 0 

7407 29 – – cits 

7407 29 10 00 – – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – cits 0 0 

7408 Vara stieples 

– no rafinēta vara 

7408 11 00 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 6 mm 0 0 

7408 19 – – cits 

7408 19 10 00 – – – kuru maksimālais šķērsgriezums pārsniedz 0,5 mm 0 0 

7408 19 90 00 – – – kuru maksimālais šķērsgriezums nepārsniedz 0,5 mm 0 0 

– no vara sakausējumiem 

7408 21 00 00 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 0 0 

7408 22 00 00 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

0 0 

7408 29 00 00 – – cits 0 0 

7409 Vara loksnes un sloksnes, kas ir biezākas par 0,15 mm 

– no rafinēta vara 

7409 11 00 00 – – rituļos 0 0 

7409 19 00 00 – – cits 0 0 

– no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7409 21 00 00 – – rituļos 0 0 

7409 29 00 00 – – cits 0 0 

– no vara un alvas sakausējumiem (bronzas)
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7409 31 00 00 – – rituļos 0 0 

7409 39 00 00 – – cits 0 0 

7409 40 – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, niķeļa 
un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

7409 40 10 00 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) 0 0 

7409 40 90 00 – – no vara, niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 0 0 

7409 90 00 00 – no citiem vara sakausējumiem 0 0 

7410 Vara folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plas­
tmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), 
ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatni) ne vairāk kā 0,15 mm 

– bez pamatnes 

7410 11 00 00 – – no rafinēta vara 0 0 

7410 12 00 00 – – no vara sakausējumiem 0 0 

– ar pamatni 

7410 21 00 00 – – no rafinēta vara 0 0 

7410 22 00 00 – – no vara sakausējumiem 0 0 

7411 Liela un maza diametra vara caurules 

7411 10 – no rafinēta vara 

– – taisnas, kuru sieniņu biezums 

7411 10 11 00 – – – pārsniedz 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – nepārsniedz 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – cits 0 0 

– no vara sakausējumiem 

7411 21 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7411 21 10 00 – – – taisnas 0 0 

7411 21 90 00 – – – cits 0 0 

7411 22 00 00 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

0 0 

7411 29 00 00 – – cits 0 0
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7412 Vara cauruļu savienotājelementi (piemēram, savienojumi, leņķa 
gabali, uzmavas) 

7412 10 00 00 – no rafinēta vara 0 0 

7412 20 00 00 – no vara sakausējumiem 0 0 

7413 00 Stiepļu vijumi, troses, pītas lentas un tamlīdzīgi izstrādājumi 
bez elektroizolācijas 

7413 00 20 00 – no rafinēta vara 0 0 

7413 00 80 00 – no vara sakausējumiem 0 0 

[7414] 

7415 Naglas, dažāda veida spraudītes, skavas (izņemot pozīcijas 
8305 izstrādājumus) un tamlīdzīgi izstrādājumi no vara vai 
no dzelzs un tērauda ar vara galviņām; vara skrūves, bultskrū­
ves, uzgriežņi, ieskrūvējamie āķi, kniedes, ierievji, šķelttapas, 
paplāksnes (arī atsperpaplāksnes) un tamlīdzīgi izstrādājumi 

7415 10 00 00 – naglas, rasēšanas spraudītes, skavas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

0 0 

– citādi nevītņotie izstrādājumi 

7415 21 00 00 – – paplāksnes (ieskaitot atsperpaplāksnes) 0 0 

7415 29 00 00 – – cits 0 0 

– citādi vītņotie izstrādājumi 

7415 33 00 00 – – skrūves; bultskrūves un uzgriežņi 0 0 

7415 39 00 00 – – cits 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no vara; vara kasīkļi virtuves trauku 
tīrīšanai, spilventiņi saimniecības piederumu tīrīšanai un pulē­ 
šanai, cimdi un tamlīdzīgi izstrādājumi no vara; sanitārteh­
nikas izstrādājumi un to daļas no vara 

– galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saimnie­
cības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

7418 11 00 00 – – kasīkļi virtuves trauku tīrīšanai, spilventiņi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

0 0 

7418 19 – – cits
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7418 19 10 00 – – – neelektriskas kulinārās apstrādes vai sildīšanas ierīces 
sadzīves vajadzībām un to daļas no vara 

0 0 

7418 19 90 00 – – – cits 0 0 

7418 20 00 00 – sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 0 0 

7419 Citi vara izstrādājumi 

7419 10 00 00 – ķēdes un to daļas 0 0 

– cits 

7419 91 00 00 – – lieti, veidoti, štancēti vai kalti, bet bez turpmākas apstrādes 0 0 

7419 99 – – cits 

7419 99 10 00 – – – pinumi no vara stieplem (ari bezgalu lentes) ar ákersgrie­
zumu, kas nav lielaks par 6 mm, reġgi un sieti; perforetas 
vilktas loksnes no vara 

0 0 

7419 99 30 00 – – – vara atsperes 0 0 

7419 99 90 00 – – – cits 0 0 

75 NODAĻA 75 - NIĶELIS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7501 Niķeļa kušņi, niķeļa oksīda aglomerāti un citādi niķeļa meta­
lurģijas starpprodukti 

7501 10 00 00 – niķeļa kušņi 0 0 

7501 20 00 00 – niķeļa oksīdu aglomerāti un citādi niķeļa metalurģijas starp­
produkti 

0 0 

7502 Neapstrādāts niķelis 

7502 10 00 00 – neleģētais niķelis 0 0 

7502 20 00 00 – niķeļa sakausējumi 0 0 

7503 00 Niķeļa atgriezumi un lūžņi 

7503 00 10 00 – no neleģētā niķeļa 0 0 

7503 00 90 00 – no niķeļa sakausējumiem 0 0 

7504 00 00 00 Niķeļa pulveris un plēksnes 0 0 

7505 Niķeļa stieņi, profili un stieples 

– stieņi un profili
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7505 11 00 00 – – no neleģētā niķeļa 0 0 

7505 12 00 00 – – no niķeļa sakausējumiem 0 0 

– stieples 

7505 21 00 00 – – no neleģētā niķeļa 0 0 

7505 22 00 00 – – no niķeļa sakausējumiem 0 0 

7506 Niķeļa plāksnes, loksnes, sloksnes un folija 

7506 10 00 00 – no neleģētā niķeļa 0 0 

7506 20 00 00 – no niķeļa sakausējumiem 0 0 

7507 Niķeļa caurules un caurulītes un to savienotājelementi (piemē­
ram, savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

– caurules un caurulītes 

7507 11 00 00 – – no neleģētā niķeļa 0 0 

7507 12 00 00 – – no niķeļa sakausējumiem 0 0 

7507 20 00 00 – cauruļu un caurulīšu savienotājelementi 0 0 

7508 Citādi izstrādājumi no niķeļa 

7508 10 00 00 – niķeļa stiepļu pinumi, režģi, sieti 0 0 

7508 90 00 00 – cits 0 0 

76 NODAĻA 76 - ALUMĪNIJS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7601 Neapstrādāts alumīnijs 

7601 10 00 00 – neleģētais alumīnijs 0 0 

7601 20 – alumīnija sakausējumi 

7601 20 10 00 – – pirmējie 0 0 

– – sekundārie 

7601 20 91 00 – – – stieņos vai šķidrā veidā 0 0 

7601 20 99 00 – – – cits 0 0 

7602 00 Alumīnija atgriezumi un lūžņi 

– atgriezumi
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7602 00 11 00 – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas; krāsotu, pārklātu vai 
sastiprinātu lokšņu un foliju, kuru biezums nepārsniedz 
0,2 mm (neskaitot jebkuras pamatnes biezumu) atgriezumi. 

0 0 

7602 00 19 00 – – citādi (ieskaitot brāķētus izstrādājumus) 0 0 

7602 00 90 00 – lūžņi 0 0 

7603 Alumīnija pulveri un plēksnes 

7603 10 00 00 – neslāņainas struktūras pulveri 0 0 

7603 20 00 00 – slāņainas struktūras pulveri; plēksnes 0 0 

7604 Alumīnija stieņi un profili 

7604 10 – no neleģētā alumīnija 

7604 10 10 00 – – stieņi 0 0 

7604 10 90 00 – – profili 0 0 

– no alumīnija sakausējumiem 

7604 21 00 00 – – dobie profili 0 0 

7604 29 – – cits 

7604 29 10 00 – – – stieņi 0 0 

7604 29 90 00 – – – profili 0 0 

7605 Alumīnija stieples 

– no neleģētā alumīnija 

7605 11 00 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 7 mm 0 0 

7605 19 00 00 – – cits 0 0 

– no alumīnija sakausējumiem 

7605 21 00 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 7 mm 0 0 

7605 29 00 00 – – cits 0 0 

7606 Alumīnija plātnes, loksnes un sloksnes, kas ir biezākas par 
0,2 mm 

– taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida)
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7606 11 – – no neleģētā alumīnija 

7606 11 10 00 – – – krāsotas, lakotas vai pārklātas ar plastmasu 0 0 

– – – citādas, kuru biezums 

7606 11 91 00 – – – – nepārsniedz 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – nav mazāks par 3 mm, bet mazāks par 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – nav mazāks par 6 mm 0 0 

7606 12 – – no alumīnija sakausējumiem 

7606 12 10 00 – – – sloksnes žalūzijām 0 0 

– – – cits 

7606 12 50 00 – – – – krāsotas, lakotas vai pārklātas ar plastmasu 0 0 

– – – – citādas, kuru biezums 

7606 12 91 00 – – – – – nepārsniedz 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – nav mazāks par 3 mm, bet mazāks par 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – nav mazāks par 6 mm 0 0 

– cits 

7606 91 00 00 – – no neleģētā alumīnija 0 0 

7606 92 00 00 – – no alumīnija sakausējumiem 0 0 

7607 Alumīnija folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plas­
tmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), 
ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatni) ne vairāk kā 0,2 mm 

– bez pamatnes 

7607 11 – – velmēta, bet tālāk neapstrādāta 

7607 11 10 00 – – – ne biezāka par 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – vismaz 0,021 mm bieza, bet ne biezāka par 0,2 mm 0 0 

7607 19 – – cits 

7607 19 10 00 – – – ne biezāka par 0,021 mm 0 0 

– – – vismaz 0,021 mm bieza, bet ne biezāka par 0,2 mm
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7607 19 91 00 – – – – pašlīmējošas 0 0 

7607 19 99 00 – – – – cits 0 0 

7607 20 – ar pamatni 

7607 20 10 00 – – ne biezāka (neskaitot jebkuru pamatni) par 0,021 mm 0 0 

– – vismaz 0,021 mm bieza (neskaitot jebkuru pamatni), bet 
ne biezāka par 0,2 mm 

7607 20 91 00 – – – pašlīmējoša 0 0 

7607 20 99 00 – – – cits 0 0 

7608 Alumīnija caurules un caurulītes 

7608 10 00 00 – no neleģētā alumīnija 0 0 

7608 20 – no alumīnija sakausējumiem 

7608 20 20 00 – – metinātas 0 0 

– – cits 

7608 20 81 00 – – – pēc štancēšanas tālāk neapstrādātas 0 0 

7608 20 89 00 – – – cits 0 0 

7609 00 00 00 Alumīnija cauruļu savienotājelementi (piemēram, savienojumi, 
leņķa gabali, uzmavas) 

0 0 

7610 Alumīnija konstrukcijas (izņemot saliekamas būvkonstrukcijas, 
kas minētas pozīcijā 9406) un to daļas (piemēram, tilti un to 
sekcijas, piloni, režģu masti, jumta pārsegumi, būvkopnes, 
durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi, margas, balsti un 
kolonnas); alumīnija plāksnes, stieņi, profili, caurules un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai konstrukcijās 

7610 10 00 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi 0 0 

7610 90 – cits 

7610 90 10 00 – – tilti un to sekcijas, piloni un režģu masti 0 0 

7610 90 90 00 – – cits 0 0 

7611 00 00 00 Alumīnija cisternas, tvertnes, kubli un tamlīdzīgas tilpnes no 
alumīnija jebkuras vielas (izņemot saspiestu vai sašķidrinātu 
gāzi) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 l, ar apšuvumu 
vai bez tā, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

0 0
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7612 Alumīnija cisternas, mucas, trumuļi, kastes un tamlīdzīgas 
tilpnes (ieskaitot neizjaucamas un saliekamas cilindriskas 
tilpnes) jebkuras vielas (izņemot saspiestu vai sašķidrinātu 
gāzi) glabāšanai, ar ietilpību ne vairāk kā 300 l, ar apdari 
vai bez tās, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

7612 10 00 00 – cilindriskas saliekamas tilpnes 0 0 

7612 90 – cits 

7612 90 10 00 – – cilindriskas neizjaucamas tilpnes 0 0 

7612 90 20 00 – – tilpnes aerosoliem 0 0 

– – citādas, ar ietilpību 

7612 90 91 00 – – – 50 l vai vairāk 0 0 

7612 90 98 00 – – – mazāk par 50 l 0 0 

7613 00 00 00 Alumīnija tilpnes saspiestai vai sašķidrinātai gāzei 0 0 

7614 Alumīnija stiepļu vijumi, troses, pītas lentas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi bez elektroizolācijas 

7614 10 00 00 – ar tērauda serdi 0 0 

7614 90 00 00 – cits 0 0 

7615 Galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no alumīnija; alumīnija kasīkļi un 
skrāpji vai vīšķi, cimdi un tamlīdzīgi izstrādājumi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai; sanitārtehnikas izstrādājumi 
un to daļas no alumīnija 

– galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saimnie­
cības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

7615 11 00 00 – – kasīkļi virtuves trauku tīrīšanai, spilventiņi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

0 0 

7615 19 – – cits 

7615 19 10 00 – – – lieti 0 0 

7615 19 90 00 – – – cits 0 0 

7615 20 00 00 – sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 0 0 

7616 Citādi alumīnija izstrādājumi 

7616 10 00 00 – naglas, smailnaglas, skavas (izņemot pozīcijā 8305 minētās), 
skrūves, bultskrūves, uzgriežņi, ieskrūvējamie āķi, kniedes, 
ierievji, šķelttapas, paplāksnes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

0 0
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– cits 

7616 91 00 00 – – stiepļu pinumi, režģi, sieti un alumīnija stiepļu žogi 0 0 

7616 99 – – cits 

7616 99 10 00 – – – lieti 0 0 

7616 99 90 00 – – – cits 0 0 

78 NODAĻA 78 - SVINS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7801 Neapstrādāts svins 

7801 10 00 00 – rafinēts svins 0 0 

– cits 

7801 91 00 00 – – ar antimonu kā otru galveno elementu attiecībā uz masu 0 0 

7801 99 – – cits 

7801 99 10 00 – – – rafinēšanai, ar sudraba masas saturu 0,02 % vai vairāk 
(jēlsvins lietņos) 

0 0 

– – – cits 

7801 99 91 00 – – – – svina sakausējumi 0 0 

7801 99 99 00 – – – – cits 0 0 

7802 00 00 00 Svina atkritumi un lūžņi 0 0 

[7803] 

7804 Svina plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija; svina pulveri 
un plēksnes 

– plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

7804 11 00 00 – – loksnes, sloksnes, lentes un folija, ne biezāka par 0,2 mm 
(bez jebkādas pamatnes) 

0 0 

7804 19 00 00 – – cits 0 0 

7804 20 00 00 – pulveri un plēksnes 0 0 

[7805] 

7806 00 Citādi svina izstrādājumi 

7806 00 10 00 – konteineri ar svina pretradiācijas pārklājumu radioaktīvu 
materiālu transportēšanai un glabāšanai (Euratom) 

0 0
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7806 00 30 00 – Svina stieņi, profili un stieples 0 0 

7806 00 50 00 – svina caurules un caurulītes un to savienotājelementi (piemē­
ram, savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

0 0 

7806 00 80 00 – cits 0 0 

79 NODAĻA 79 - CINKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7901 Neapstrādāts cinks 

– neleģēts cinks 

7901 11 00 00 – – ar cinka masas saturu 99,99 % vai vairāk 0 0 

7901 12 – – ar cinka masas saturu mazāk par 99,99 % 

7901 12 10 00 – – – ar cinka masas saturu 99,95 % vai vairāk, bet mazāk par 
99,99 % 

0 0 

7901 12 30 00 – – – ar cinka masas saturu 98,5 % vai vairāk, bet mazāk par 
99,95 % 

0 0 

7901 12 90 00 – – – ar cinka masas saturu 97,5 % vai vairāk, bet mazāk par 
98,5 % 

0 0 

7901 20 00 00 – cinka sakausējumi 0 0 

7902 00 00 00 Cinka atkritumi un lūžņi 0 0 

7903 Cinka putekļi, pulveri un plēksnes 

7903 10 00 00 – cinka putekļi 0 0 

7903 90 00 00 – cits 0 0 

7904 00 00 00 Cinka stieņi, profili un stieples 0 0 

7905 00 00 00 Cinka plātnes, loksnes, sloksnes un folija 0 0 

[7906] 

7907 00 Citādi cinka izstrādājumi 

7907 00 10 00 – cinka caurules un caurulītes un to savienotājelementi (pie­
mēram, savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

0 0 

7907 00 90 00 – cits 0 0 

80 NODAĻA 80 - ALVA UN TĀS IZSTRĀDĀJUMI 

8001 Neapstrādāta alva 

8001 10 00 00 – neleģēta alva 0 0
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8001 20 00 00 – alvas sakausējumi 0 0 

8002 00 00 00 Alvas atkritumi un lūžņi 0 0 

8003 00 00 00 Alvas stieņi, profili un stieples 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Citādi alvas izstrādājumi 

8007 00 10 00 – Alvas plātnes, loksnes un sloksnes, kas ir biezākas par 
0,2 mm 

0 0 

8007 00 30 00 – alvas folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plas­
tmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), 
kas nav biezāka (bez jebkādas pamatnes) par 0,2 mm; alvas 
pulveri un plēksnes 

0 0 

8007 00 50 00 – alvas caurules un caurulītes un to savienotājelementi (piemē­
ram, savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

0 0 

8007 00 90 00 – cits 0 0 

81 NODAĻA 81 - PĀRĒJIE PARASTIE METĀLI; METĀLKERA­
MIKA; TO IZSTRĀDĀJUMI 

8101 Volframs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8101 10 00 00 – pulveri 0 0 

– cits 

8101 94 00 00 – – neapstrādāts volframs, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus 

0 0 

8101 96 00 00 – – stieples 0 0 

8101 97 00 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8101 99 – – cits 

8101 99 10 00 – – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

0 0 

8101 99 90 00 – – – cits 0 0 

8102 Molibdēns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8102 10 00 00 – pulveri 0 0
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– cits 

8102 94 00 00 – – neapstrādāts molibdēns, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus 

0 0 

8102 95 00 00 – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

0 0 

8102 96 00 00 – – stieples 0 0 

8102 97 00 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8102 99 00 00 – – cits 0 0 

8103 Tantals un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8103 20 00 00 – neapstrādāts tantals, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus; pulveri 

0 0 

8103 30 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8103 90 – cits 

8103 90 10 00 – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

0 0 

8103 90 90 00 – – cits 0 0 

8104 Magnijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

– neapstrādāts magnijs 

8104 11 00 00 – – ar magnija masas saturu ne mazāk kā 99,8 % 0 0 

8104 19 00 00 – – cits 0 0 

8104 20 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8104 30 00 00 – skaidas, virpošanas skaidas un granulas, sašķirotas pēc 
lieluma; pulveri 

0 0 

8104 90 00 00 – cits 0 0 

8105 Kobalta kušņi un citādi kobalta metalurģijas starpprodukti; 
kobalts un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8105 20 00 00 – kobalta kušņi un citādi kobalta metalurģijas starpprodukti; 
neapstrādāts kobalts; pulveri 

0 0 

8105 30 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8105 90 00 00 – cits 0 0
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8106 00 Bismuts un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8106 00 10 00 – neapstrādāts bismuts; atgriezumi un lūžņi; pulveri 0 0 

8106 00 90 00 – cits 0 0 

8107 Kadmijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8107 20 00 00 – neapstrādāts kadmijs; pulveri 0 0 

8107 30 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8107 90 00 00 – cits 0 0 

8108 Titāns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8108 20 00 – neapstrādāts titāns; pulveri 

8108 20 00 10 – – porainais titāns 0 0 

8108 20 00 20 – pulveri 0 0 

8108 20 00 90 – – cits 0 0 

8108 30 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8108 90 – cits 

8108 90 30 00 – – stieņi, profili un stieples 0 0 

8108 90 50 00 – – plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija 0 0 

8108 90 60 00 – – caurules un caurulītes 0 0 

8108 90 90 00 – – cits 0 0 

8109 Cirkonijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8109 20 00 00 – neapstrādāts cirkonijs; pulveri 0 0 

8109 30 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8109 90 00 00 – cits 0 0 

8110 Antimons un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8110 10 00 00 – neapstrādāts antimons; pulveri 0 0 

8110 20 00 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8110 90 00 00 – cits 0 0 

8111 00 Mangāns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus
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– neapstrādāts mangāns; atgriezumi un lūžņi; pulveri 

8111 00 11 00 – – neapstrādāts mangāns; pulveri 0 0 

8111 00 19 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8111 00 90 00 – cits 0 0 

8112 Berilijs, hroms, germānijs, vanādijs, gallijs, hafnijs, indijs, 
niobijs, rēnijs, tallijs un izstrādājumi no šiem metāliem, 
ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

– berilijs 

8112 12 00 00 – – neapstrādāti; pulveri 0 0 

8112 13 00 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8112 19 00 00 – – cits 0 0 

– hroms 

8112 21 – – neapstrādāti; pulveri 

8112 21 10 00 – – – sakausējumi ar niķeļa masas saturu vairāk par 10 % 0 0 

8112 21 90 00 – – – cits 0 0 

8112 22 00 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8112 29 00 00 – – cits 0 0 

– tallijs 

8112 51 00 00 – – neapstrādāti; pulveri 5 0 

8112 52 00 00 – – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8112 59 00 00 – – cits 0 0 

– cits 

8112 92 – – neapstrādāti; atgriezumi un lūžņi; pulveri 

8112 92 10 00 – – – hafnijs 0 0 

– – – niobijs; rēnijs; gallijs; germānijs; indijs; vanādijs: 

8112 92 21 00 – – – – atgriezumi un lūžņi 0 0
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– – – – cits 

8112 92 31 00 – – – – – niobijs; rēnijs 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – indijs 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – gallijs 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – vanādijs 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – germānijs 0 0 

8112 99 – – cits 

8112 99 20 00 – – – hafnijs; germānijs 0 0 

8112 99 30 00 – – – niobijs; rēnijs 0 0 

8112 99 70 – – – gallijs; indijs; vanādijs: 

8112 99 70 10 – – – – gallijs 0 0 

8112 99 70 90 – – – – cits 0 0 

8113 00 Metālkeramika un tās izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un 
lūžņus 

8113 00 20 00 – neapstrādāti 0 0 

8113 00 40 00 – atgriezumi un lūžņi 0 0 

8113 00 90 00 – cits 0 0 

82 NODAĻA 82 - PARASTO METĀLU INSTRUMENTI, DARBA­
RĪKI, GRIEŠANAS RĪKI, KAROTES UN DAKŠIŅAS; TO 
DAĻAS NO PARASTAJIEM METĀLIEM 

8201 Šādi rokas darbarīki: lāpstas un liekšķeres, kapļi, cērtes, kaplīši, 
dakšas un grābekļi; cirvji, dārza naži un tamlīdzīgi cirtējrīki; 
jebkura veida dārza šķēres un zargrieži; izkaptis, sirpji, siena 
dakšas, dzīvžogu šķēres, ķīļi malkas skaldīšanai un citi instru­
menti, kurus izmanto lauksaimniecībā, dārzkopībā vai 
mežsaimniecībā 

8201 10 00 00 – lāpstas un liekšķeres 10 3 

8201 20 00 00 – dakšas 10 3 

8201 30 00 00 – kapļi, cērtes, kaplīši un grābekļi 10 3 

8201 40 00 00 – cirvji, dārza naži un tamlīdzīgi cirtējrīki 10 3 

8201 50 00 00 – dārza šķēres un zargrieži darbam ar vienu roku (ieskaitot 
putnu grieznes) 

10 3 

8201 60 00 00 – dzīvžogu šķēres, zargrieži un tamlīdzīgas grieznes darbam ar 
abām rokām 

10 3
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8201 90 00 00 – citādi rokas darbarīki, kas izmantojami lauksaimniecībā, 
dārzkopībā un mežsaimniecībā 

10 3 

8202 rokas zāģi; visu veidu zāģu plātnes (ieskaitot plātnes garenzā­ 
ģēšanai, rievu iezāģēšanai vai bezzobu zāģu plātnes) 

8202 10 00 00 – rokas zāģi 10 3 

8202 20 00 00 – lentzāģu lentes 10 3 

– ripzāģu diski (ieskaitot garenzāģēšanas un rievu iezāģēšanas 
diskus) 

8202 31 00 00 – – ar tērauda darbdaļu 2 0 

8202 39 00 00 – – cits, ieskaitot daļas 2 0 

8202 40 00 00 – ķēdes zāģu plātnes 2 0 

– citādas zāģu plātnes 

8202 91 00 00 – – metālzāģu taisnās plātnes 2 0 

8202 99 – – cits 

– – – ar tērauda darbdaļu 

8202 99 11 00 – – – – metāla apstrādei 2 0 

8202 99 19 00 – – – – citādu materiālu apstrādei 2 0 

8202 99 90 00 – – – ar citu materiālu darbdaļu 2 0 

8203 Vīles, adatvīles, skrāpjvīles, knaibles (ieskaitot asknaibles), 
plakanknaibles, pincetes, knaiblītes, metālgrieznes, cauruļu 
griešanas darbgaldi, skrūvju grieznes, caurumsitņi un tamlī­
dzīgi rokas darbarīki 

8203 10 00 00 – vīles, adatvīles, skrāpjvīles un tamlīdzīgi darbarīki 2 0 

8203 20 – knaibles (ieskaitot asknaibles), plakanknaibles, pincetes, 
knaiblītes un tamlīdzīgi darbarīki 

8203 20 10 00 – – pincetes 2 0 

8203 20 90 00 – – cits 2 0 

8203 30 00 00 – metālgrieznes un tamlīdzīgi darbarīki 2 0 

8203 40 00 00 – cauruļu griešanas darbgaldi, skrūvju grieznes, caurumsitņi un 
tamlīdzīgi darbarīki 

2 0 

8204 Uzgriežņu atslēgas, rokas (ieskaitot torsiometrus, bet izņemot 
grieztaviņas); uzgriežņu atslēgu maiņgalviņas, ar rokturiem vai 
bez tiem
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– uzgriežņu atslēgas, rokas 

8204 11 00 00 – – parastās 10 3 

8204 12 00 – – regulējamas (bīdatslēgas) 

8204 12 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 5 0 

8204 12 00 90 – – – cits 10 3 

8204 20 00 00 – uzgriežņu atslēgu maiņgalviņas, ar rokturiem vai bez tiem 10 3 

8205 Rokas darbarīki (ieskaitot dimanta stiklgriežus), kas citur nav 
minēti un iekļauti; lodlampas; skrūvspīles, spīles un tamlīdzīgi 
izstrādājumi, izņemot darbmašīnu piederumus un daļas; laktas; 
pārnēsājamās ēzes; slīpripas ar rāmi un ar rokas vai kājas 
piedziņu 

8205 10 00 00 – urbšanas instrumenti, vītņgrieži un vītņurbji 10 3 

8205 20 00 00 – veseri un uzsitējveseri 10 3 

8205 30 00 00 – ēveles, cirtņi, kalti un tamlīdzīgi kokapstrādes griezējinstru­
menti 

10 3 

8205 40 00 00 – skrūvgrieži 10 3 

– citādi rokas darbarīki (ieskaitot dimanta stiklgriežus) 

8205 51 00 00 – – darbarīki, ko lieto mājsaimniecībā 10 3 

8205 59 – – cits 

8205 59 10 00 – – – darbarīki mūrniekiem, veidotājiem, betonētājiem, apmetē­
jiem un krāsotājiem 

8 3 

8205 59 30 00 – – – kniedēšanas pistoles, elektroarmatūras ierīkošanas un 
tamlīdzīgi darbarīki 

8 3 

8205 59 90 – – – cits 

8205 59 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 5 0 

8205 59 90 90 – – – – cits 8 3 

8205 60 00 00 – lodlampas 10 3 

8205 70 00 00 – skrūvspīles, spīles un tamlīdzīgi izstrādājumi 10 3 

8205 80 00 00 – laktas; pārnēsājamās ēzes; slīpripas ar rāmi un ar rokas vai 
kājas piedziņu 

10 3 

8205 90 00 00 – komplekti, kas sastāv no diviem vai vairākiem iepriekšējo 
apakšpozīciju izstrādājumiem 

10 3
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8206 00 00 00 Divu vai vairāku nosaukumu darbarīku, kas iekļauti pozīcijās 
8202 līdz 8205, komplekti, iepakoti pārdošanai mazumtird­
zniecībā 

10 3 

8207 Maināmie instrumenti (ar mehānisku piedziņu vai bez tās) 
rokas darbarīkiem vai darbmašīnām (piemēram, presēšanai, 
štancēšanai, caurumošanai, vītņgriešanai, vītņurbšanai, urbša­
nai, izvirpošanai, caurvilkšanai, frēzēšanai, virpošanai vai 
skrūvju ieskrūvēšanai), ieskaitot presformas metālu vilkšanai 
vai presēšanai, un instrumenti klinšu vai grunts urbšanai 

– instrumenti klinšu un grunts urbšanai 

8207 13 00 00 – – ar metālkeramikas darbdaļu 2 0 

8207 19 – – citādi, ieskaitot daļas 

8207 19 10 00 – – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2 0 

8207 19 90 00 – – – cits 2 0 

8207 20 – presformas metāla vilkšanai vai presēšanai 

8207 20 10 00 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2 0 

8207 20 90 00 – – ar citu materiālu darbdaļu 2 0 

8207 30 – presēšanas, štancēšanas vai caurumošanas instrumenti 

8207 30 10 – – metāla apstrādei 

8207 30 10 10 – – – maināmas štances tādu caurulīšu štancēšanai, kuras 
izmanto apakškategorijas 8459 70 00 00 darbgaldiem 

0 0 

8207 30 10 90 – – – cits 2 0 

8207 30 90 00 – – cits 2 0 

8207 40 – vītņu griešanas un vītņošanas instrumenti 

– – metāla apstrādei 

8207 40 10 00 – – – vītņurbji 2 0 

8207 40 30 00 – – – vītņgriežņi 2 0 

8207 40 90 00 – – cits 2 0 

8207 50 – urbšanas instrumenti, izņemot instrumentus klinšu urbšanai 

8207 50 10 00 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

8207 50 30 00 – – – mūrniekurbji 2 0
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– – – cits 

– – – – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 50 50 00 – – – – – no metālkeramikas 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – no ātrgriezējtērauda 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – no citādiem materiāliem 2 0 

8207 50 90 00 – – – – cits 2 0 

8207 60 – instrumenti izvirpošanai un caurvilkšanai 

8207 60 10 00 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

– – – izvirpošanas instrumenti 

8207 60 30 00 – – – – metāla apstrādei 2 0 

8207 60 50 00 – – – – cits 2 0 

– – – caurvilkšanas instrumenti 

8207 60 70 00 – – – – metāla apstrādei 2 0 

8207 60 90 00 – – – – cits 2 0 

8207 70 – frēzēšanas instrumenti 

– – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 70 10 00 – – – no metālkeramikas 2 0 

– – – no citiem materiâliem: 

8207 70 31 00 – – – – stobra tipa 2 0 

8207 70 35 00 – – – – gliemežtipa 2 0 

8207 70 38 00 – – – – cits 2 0 

8207 70 90 00 – – cits 2 0 

8207 80 – virpošanas instrumenti 

– – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 80 11 00 – – – no metālkeramikas 2 0 

8207 80 19 00 – – – no citiem materiāliem 2 0
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8207 80 90 00 – – cits 2 0 

8207 90 – citādi maināmie instrumenti 

8207 90 10 00 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

8207 90 30 00 – – – svīķurbī ieliekami skrūvgrieži 2 0 

8207 90 50 00 – – – zobu iegriešanas instrumenti 2 0 

– – – citādi, ar darbdaļu 

– – – – no metālkeramikas 

8207 90 71 00 – – – – – metāla apstrādei 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – cits 2 0 

– – – – no citādiem materiāliem 

8207 90 91 00 – – – – – metāla apstrādei 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – cits 2 0 

8208 Naži un asmeņi mašīnām vai mehāniskām ierīcēm 

8208 10 00 00 – metāla apstrādei 2 0 

8208 20 00 00 – kokapstrādei 2 0 

8208 30 – virtuves ierīcēs un pārtikas rūpniecībā izmantojamie 

8208 30 10 00 – – diska naži 2 0 

8208 30 90 00 – – cits 2 0 

8208 40 00 00 – lauksaimniecībā, mežsaimniecībā un dārzkopībā lietojamām 
mašīnām paredzētie 

2 0 

8208 90 00 00 – cits 2 0 

8209 00 Plāksnes, stienīši, uzgaļi un tamlīdzīgi instrumentu piederumi, 
atsevišķi, no metālkeramikas 

8209 00 20 00 – mehāniski fiksējami 2 0 

8209 00 80 00 – cits 2 0 

8210 00 00 00 Rokas mehāniskās ierīces (ar masu 10 kg vai mazāk) ēdienu 
un dzērienu pagatavošanai, apstrādei un pasniegšanai 

10 3
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8211 Naži ar zāģveida vai citādiem griezējasmeņiem (arī koku potē­
jamie naži), izņemot nažus, kas minēti pozīcijā 8208, un to 
asmeņi 

8211 10 00 00 – nažu izstrādājumu komplekti 10 3 

– cits 

8211 91 – – galda naži ar nekustīgiem asmeņiem 

8211 91 30 00 – – – galda naži ar rokturiem un asmeņiem no nerūsējošā 
tērauda 

10 3 

8211 91 80 00 – – – cits 10 3 

8211 92 00 00 – – citādi naži ar nekustīgiem asmeņiem 10 3 

8211 93 00 00 – – naži, kuriem nav nekustīgu asmeņu 5 3 

8211 94 00 00 – – asmeņi 10 3 

8211 95 00 00 – – parastā metāla rokturi 10 3 

8212 Bārdas naži un asmenīši (ieskaitot asmenīšu sagataves) 

8212 10 – bārdas naži 

8212 10 10 00 – – asmeņskuvekļi ar nemaināmiem asmeņiem 8 3 

8212 10 90 00 – – cits 8 3 

8212 20 00 00 – asmenīši asmeņskuvekļiem, ieskaitot skuvekļu asmenīšu 
slokšņu sagataves 

8 3 

8212 90 00 00 – citādas detaļas 10 3 

8213 00 00 00 Grieznes, ieskaitot drēbnieku grieznes, un to asmeņi 10 3 

8214 Citādi griezējizstrādājumi (piemēram, matu griešanas mašīnas, 
lieli miesnieku naži vai virtuves naži gaļas griešanai, kapājamie 
naži, papīrnaži); manikīra un pedikīra komplekti un instru­
menti (ieskaitot nagu vīles) 

8214 10 00 00 – papīrnaži, naži aplokšņu atvēršanai un tekstu labošanai, 
zīmuļu asinātāji un to asmeņi 

10 3 

8214 20 00 00 – manikīra un pedikīra komplekti un instrumenti (ieskaitot 
nagu vīles) 

10 3 

8214 90 00 00 – cits 10 3 

8215 Karotes, dakšiņas, pavārnīcas, putu karotes, toršu lāpstiņas, 
zivju naži, sviesta naži, cukura standziņas un tamlīdzīgi 
virtuves un galda piederumi 

8215 10 – virtuves un galda piederumu komplekti, kuros ir vismaz 
viens izstrādājums ar dārgmetāla pārklājumu
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8215 10 20 00 – – kuros ietilpst tikai izstrādājumi ar dārgmetāla pārklājumu 10 3 

– – cits 

8215 10 30 00 – – – no nerūsējošā tērauda 10 3 

8215 10 80 00 – – – cits 10 3 

8215 20 – citādi virtuves un galda piederumu komplekti 

8215 20 10 00 – – no nerūsējošā tērauda 10 3 

8215 20 90 00 – – cits 10 3 

– cits 

8215 91 00 00 – – ar dārgmetāla pārklājumu 10 3 

8215 99 – – cits 

8215 99 10 00 – – – no nerūsējošā tērauda 10 3 

8215 99 90 00 – – – cits 10 3 

83 NODAĻA 83 - DAŽĀDI PARASTO METĀLU IZSTRĀDĀJUMI 

8301 Slēdzenes, piekaramās un iekaļamās (kas slēdzamas ar atslēgu 
vai koda kombināciju, elektriskas vai neelektriskas) no parastā 
metāla; parastā metāla skavas un ietvari ar skavām, kurās 
iestrādātas slēdzenes; atslēgas minētajiem izstrādājumiem no 
parastā metāla 

8301 10 00 00 – piekaramās atslēgas 10 3 

8301 20 00 – slēdzenes transportlīdzekļiem 

8301 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8301 20 00 90 – – cits 10 3 

8301 30 00 00 – slēdzenes mēbelēm 10 3 

8301 40 – citādas slēdzenes 

– – slēdzenes izmantošanai ēku durvīs 

8301 40 11 00 – – – cilindriskās 10 3 

8301 40 19 00 – – – cits 10 3 

8301 40 90 00 – – citādas slēdzenes 10 3 

8301 50 00 00 – skavas un ietvari ar skavām, kurās iestrādātas slēdzenes 10 3
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8301 60 00 – daïas: 

8301 60 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8301 60 00 90 – – cits 10 3 

8301 70 00 00 – atsevišķas atslēgas 10 3 

8302 Pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādā­
jumi, kurus izmanto mēbelēs, durvīs, kāpnēs, logos, žalūzijās, 
transportlīdzekļu virsbūvēs, zirglietās, koferos, kastēs, lādītēs 
un tamlīdzīgos izstrādājumos; cepuru pakaramie, vadži, 
konsoles un tamlīdzīgi izstrādājumi no parastajiem metāliem; 
parastā metāla skrituļi ar stiprinājumiem; parastā metāla auto­
mātiskie durvju aizvērēji 

8302 10 00 – viras 

8302 10 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8302 10 00 90 – – cits 10 3 

8302 20 00 – skrituļi 

8302 20 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8302 20 00 90 – – cits 10 3 

8302 30 00 – citādas pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgas detaļas autotran­
sporta līdzekļiem 

8302 30 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8302 30 00 90 – – cits 10 3 

– citādas pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgas detaļas 

8302 41 00 – – izmantošanai ēkās 

8302 41 00 10 – – – elementi, stiprinājuma elementi un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, ko izmanto ēku logu šarnīrsavienojuma atvēršanai 
un šarnīrsavienojuma – atvāžamai atvēršanai 

2 0 

8302 41 00 90 – – – cits 10 3 

8302 42 00 – – citādas, izmantošanai mēbelēs 

8302 42 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8302 42 00 90 – – – cits 10 3 

8302 49 00 – – cits 

8302 49 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0
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8302 49 00 90 – – – cits 10 3 

8302 50 00 00 – cepuru pakaramie, vadži, konsoles un tamlīdzīgi izstrādājumi 10 3 

8302 60 00 – automātiskie durvju aizvērēji 

8302 60 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8302 60 00 90 – – cits 10 3 

8303 00 Bruņotas vai stiprinātas parastā metāla glabātavas, seifi un 
durvis, ieskaitot banku noliktavu durvis un seifus, naudas 
skapjus un kastes, un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādājumi 

8303 00 10 00 – bruņotas vai stiprinātas glabātavas un seifi 10 3 

8303 00 30 00 – bruņotas vai stiprinātas durvis un banku noliktavu slēdzamie 
seifi 

10 3 

8303 00 90 00 – naudas skapji, kastes un tamlīdzīgi izstrādājumi 10 3 

8304 00 00 00 Dokumentu un kartīšu skapji, paplātes un paliktņi papīriem 
un pildspalvām, spiedogu paliktņi un tamlīdzīgi biroja piede­
rumi no parastā metāla, izņemot pozīcijā 9403 minētās biroja 
mēbeles 

10 3 

8305 Pierīces ātršuvējiem vai dokumentu mapēm, kancelejas spailes 
un saspraudes, spraudes, indeksatori un tamlīdzīgi kancelejas 
piederumi no parastā metāla; šuvēju stiepļu skavas blokos 
(piemēram, kancelejas vajadzībām, mēbeļu tapsēšanai, saiņoša­
nai) no parastā metāla 

8305 10 00 00 – ātršuvēju vai dokumentu mapju piederumi 10 3 

8305 20 00 00 – stiepļu skavas blokos 10 3 

8305 90 00 00 – citādi, ieskaitot daļas 10 3 

8306 Parastā metāla zvani, gongi un tamlīdzīgi neelektriski izstrā­
dājumi; parastā metāla statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi; 
parastā metāla ietvari fotogrāfijām, gleznām un tamlīdzīgi 
ietvari; parastā metāla spoguļi 

8306 10 00 00 – zvani, gongi un tamlīdzīgi izstrādājumi 10 3 

– statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi 

8306 21 00 00 – – ar dārgmetāla pārklājumu 10 3 

8306 29 – – cits 

8306 29 10 00 – – – vara 10 3 

8306 29 90 00 – – – no citiem parastajiem metāliem 10 3 

8306 30 00 00 – ietvari fotogrāfijām, gleznām un tamlīdzīgi ietvari; spoguļi 10 3
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8307 Lokanas parastā metāla caurules ar savienotājelementiem vai 
bez tiem 

8307 10 00 – no dzelzs vai tērauda: 

8307 10 00 10 – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8307 10 00 90 – – cits 2 0 

8307 90 00 – no citiem parastajiem metāliem 

8307 90 00 10 – – ar savienotājelementiem, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8307 90 00 90 – – cits 2 0 

8308 Aizdares, ietvari ar sprādzēm, sprādzes, aizdares sprādzes, 
āķīši, actiņas, cilpiņas un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādā­
jumi, kas izmantojami apģērbiem, apaviem, markīzēm, 
somām, ceļa piederumiem vai citiem gataviem ražojumiem, 
parastā metāla cauruļkniedes vai dubultkniedes; parastā metāla 
krelles un spīguļi 

8308 10 00 00 – āķīši, actiņas un cilpiņas 10 3 

8308 20 00 00 – cauruļkniedes un dubultkniedes 10 3 

8308 90 00 00 – citādi, ieskaitot daļas 10 3 

8309 Aizbāžņi un vāciņi (ieskaitot pudeļu vāciņus, uzgriežamos 
vāciņus un aizbāžņus), pudeļu vāciņi, vītņoti noslēgi, aizbāžņu 
apvalki, plombas un citi iepakošanas piederumi no parastā 
metāla 

8309 10 00 00 – pudeļu vāciņi 10 3 

8309 90 – cits 

8309 90 10 00 – – svina kapsulas; alumīnija kapsulas, kuru diametrs pārsniedz 
21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – cits 15 3 

8310 00 00 00 Parastā metāla plāksnītes un izkārtnes ar norādēm, nosauku­
miem, adresēm un tamlīdzīgas plāksnītes, numuri, burti un 
tamlīdzīgi simboli, izņemot pozīcijā 9405 minētos izstrādāju­
mus 

10 3 

8311 Stieples, stieņi, caurules, plāksnes, elektrodi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi no parastā metāla vai no metāla karbīdiem, ar 
pārklājumu vai serdi no kušņu materiāla, izmantojami lodē­ 
šanai ar mīkstlodi, cietlodi, metināšanai vai metāla un metāla 
karbīdu uzklāšanai; parastā metāla aglomerēta pulvera stieples, 
kuras izmanto metalizēšanā izsmidzinot 

8311 10 – parastā metāla elektrodi ar pārklājumu, izmantojami loka 
elektrometināšanā 

8311 10 10 – – metināšanas elektrodi ar dzelzs vai tērauda serdi un ugun­
sizturīga materiāla pārklājumu
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8311 10 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8311 10 10 90 – – – cits 10 3 

8311 10 90 00 – – cits 10 3 

8311 20 00 – parastā metāla stieple ar serdi, izmantojama loka elektrome­
tināšanā 

8311 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8311 20 00 90 – – cits 10 3 

8311 30 00 00 – parastā metāla stieņi ar pārklājumu un stieple ar serdi, pare­
dzēti lodēšanai ar mīkstlodi vai cietlodi, vai gāzmetināšanai 

10 3 

8311 90 00 00 – citādi, ieskaitot daļas 10 3 

XVI XVI SADAĻA - MEHĀNISMI UN MEHĀNISKAS IERĪCES; 
ELEKTROIEKĀRTAS; TO DETAĻAS; SKAŅU IERAKSTĪ­ 
ŠANAS UN ATSKAŅOŠANAS APARATŪRA, TELEVĪZIJAS 
ATTĒLA UN SKAŅAS IERAKSTĪŠANAS UN REPRODUCĒ­ 
ŠANAS APARATŪRA UN ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DETAĻAS 
UN PIEDERUMI 

84 NODAĻA 84 - KODOLREAKTORI, KATLI, MEHĀNISMI UN 
MEHĀNISKAS IERĪCES; TO DETAĻAS 

8401 Kodolreaktori; neapstaroti degvielas elementi (kasetes) kodol­
reaktoriem; iekārtas un aparāti izotopu separācijai 

8401 10 00 00 – kodolreaktori (Euratom) 0 0 

8401 20 00 00 – iekārtas un aparāti izotopu separācijai un to daļas (Euratom) 0 0 

8401 30 00 00 – neapstaroti degvielas elementi (kasetes) (Euratom) 0 0 

8401 40 00 00 – kodolreaktoru daļas (Euratom) 0 0 

8402 Ūdens tvaika vai citādi tvaika katli (izņemot centrālapkures 
karstā ūdens katlus, kas spēj ražot arī zemspiediena tvaiku); 
ūdens pārkarsēšanas katli: 

– ūdens tvaika vai citādi tvaika katli 

8402 11 00 00 – – ūdenscauruļu katli ar ražīgumu vairāk nekā 45 t tvaika 
stundā 

2 0 

8402 12 00 00 – – ūdenscauruļu katli ar ražīgumu līdz 45 t tvaika stundā 10 3 

8402 19 – – citādi tvaika ģenerēšanas katli, ieskaitot kombinētos 

8402 19 10 00 – – – dūmcauruļu katli 5 0
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8402 19 90 00 – – – cits 5 0 

8402 20 00 00 – ūdens pārkarsēšanas katli 5 0 

8402 90 00 00 – daļas 2 0 

8403 Centrālapkures katli, izņemot pozīcijā 8402 minētos 

8403 10 – katli 

8403 10 10 00 – – no čuguna 0 0 

8403 10 90 – – cits 

8403 10 90 10 – – – centrālapkures katli ar jaudu virs 100 kW, bet ne lielāku 
kā 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – centrālapkures katli ar jaudu līdz 100 kW 8 3 

8403 10 90 90 – – – cits 5 0 

8403 90 – daļas: 

8403 90 10 00 – – no čuguna 0 0 

8403 90 90 00 – – cits 0 0 

8404 Palīgiekārtas izmantošanai pozīcijās 8402 un 8403 minētajos 
katlos (piemēram, ekonomaizeri, pārkarsētāji, kvēpu atdalītāji, 
gāzes rekuperatori); ūdens tvaika un citu tvaika spēkiekārtu 
dzesētāji 

8404 10 00 – palīgiekārtas izmantošanai pozīcijās 8402 un 8403 minē­
tajos katlos 

8404 10 00 10 – – apakškategorijai 8402 12 00 00 un kategorijai 8403 10 90 8 3 

8404 10 00 90 – – cits 5 0 

8404 20 00 00 – dzesētāji ūdens tvaika un citādām tvaika spēkiekārtām 5 0 

8404 90 00 00 – daļas 5 0 

8405 Gāzģeneratori vai ūdens gāzģeneratori ar vai bez attīrīšanas 
ierīcēm; acetilēna gāzģeneratori un tamlīdzīgi ūdens pārstrādes 
gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm vai bez tām 

8405 10 00 00 – gāzģeneratori vai ūdens gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm 
vai bez tām; acetilēna gāzģeneratori un tamlīdzīgi ūdens 
pārstrādes gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm vai bez tām 

2 0 

8405 90 00 00 – daļas 2 0 

8406 Ūdens tvaika un citādas tvaika turbīnas
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8406 10 00 00 – turbīnas kuģu dzinējiekārtām 5 0 

– citādas turbīnas 

8406 81 – – kuru jauda pārsniedz 40 MW 

8406 81 10 00 – – – tvaika turbīnas elektroģeneratoriem 2 0 

8406 81 90 00 – – – cits 2 0 

8406 82 – – ar jaudu līdz 40 MW 

– – – ūdens tvaika turbīnas elektroģeneratoriem, ar jaudu 

8406 82 11 00 – – – – līdz 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – vairāk par 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – cits 2 0 

8406 90 – daļas: 

8406 90 10 00 – – statoru lāpstiņas, rotori un to lāpstiņas 2 0 

8406 90 90 00 – – cits 5 0 

8407 Dzirksteļaizdedzes iekšdedzes motori ar divpusējiem vai rotē­
jošiem virzuļiem 

8407 10 00 – gaisa kuģu dzinēji 

8407 10 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8407 10 00 90 – – cits 3 3 

– kuģu dzinējiekārtas 

8407 21 – – piekarināmie motori 

8407 21 10 00 – – – ar darba tilpumu līdz 325 cm 3 5 0 

– – – kuru darba tilpums pārsniedz 325 cm 3 

8407 21 91 00 – – – – kuru jauda nepārsniedz 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – kuru jauda pārsniedz 30 kW 5 0 

8407 29 – – cits 

8407 29 20 00 – – – kuru jauda nepārsniedz 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – kuru jauda pārsniedz 200 kW 5 0
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– abvirzienu darbības virzuļdzinēji izmantošanai 87. nodaļā 
minētajos transportlīdzekļos 

8407 31 00 00 – – ar darba tilpumu līdz 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – kura darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 . 

8407 32 10 00 – – kura darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
125 cm 3 . 

5 0 

8407 32 90 00 – – kura darba tilpums pārsniedz 125 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 . 

5 0 

8407 33 – – kura darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepārsniedz 
1 000 cm 3 . 

8407 33 10 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīciju 8703, 8704 un 
8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

5 0 

8407 33 90 00 – – – cits 5 0 

8407 34 – – kuru darba tilpums pārsniedz 1 000 cm 3 

8407 34 10 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 
2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

0 0 

– – – cits 

8407 34 30 00 – – – – lietotas 5 0 

– – – – jauni, kuru darba tilpums 

8407 34 91 – – – – – nepārsniedz 1 500 cm 3 

8407 34 91 10 – – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – cits 5 0 

8407 34 99 – – – – pārsniedz 1 500 cm 3 

8407 34 99 10 – – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – cits 5 0 

8407 90 – citādi dzinēji 

8407 90 10 00 – – ar darba tilpumu līdz 250 cm 3 5 0 

– – kuru darba tilpums pārsniedz 250 cm 3
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8407 90 50 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 
2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

2 0 

– – – cits 

8407 90 80 00 – – – – kuru jauda nepārsniedz 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – kuru jauda pārsniedz 10 kW 5 0 

8408 Kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļdzinēji (dīzeļi un pusdīze­ 
ļi) 

8408 10 – kuģu dzinējiekārtas 

– – lietoti 

8408 10 11 00 – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00 10, un 
karakuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – cits 5 0 

– – jaunas, kuru jauda 

– – – nepārsniedz 15 kW 

8408 10 22 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 15 kW, bet nepārsniedz 50 kW 

8408 10 26 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 

8408 10 31 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW
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8408 10 41 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 200 kW, bet nepārsniedz 300 kW 

8408 10 51 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 300 kW, bet nepārsniedz 500 kW 

8408 10 61 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 500 kW, bet nepārsniedz 1 000 kW 

8408 10 71 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 5 000 kW 

8408 10 81 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – cits 5 0 

– – – pārsniedz 5 000 kW 

8408 10 91 00 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10 00, un kara­
kuģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – cits 5 0 

8408 20 – dzinēji, kas izmantojami 87. nodaļā minētajos transportlī­
dzekļos 

8408 20 10 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

0 0 

– – cits
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– – – lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoriem, 
kuru jauda 

8408 20 31 00 – – – – nepārsniedz 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 5 5 

8408 20 37 00 – – – – pārsniedz 100 kW 5 5 

– – – citādiem 87. nodaļas transportlīdzekļiem, kuru jauda 

8408 20 51 00 – – – – nepārsniedz 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 

8408 20 55 10 – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – cits 5 0 

8408 20 57 – – – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW 

8408 20 57 10 – – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – cits 5 0 

8408 20 99 – – – – pārsniedz 200 kW 

8408 20 99 10 – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – cits 5 0 

8408 90 – citādi dzinēji 

8408 90 21 00 – – sliežu transportam 5 0 

– – cits 

8408 90 27 00 – – – lietoti 2 0 

– – – jauni, kuru jauda 

8408 90 41 00 – – – – nepārsniedz 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – pārsniedz 15 kW, bet nepārsniedz 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – pārsniedz 30 kW, bet nepārsniedz 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 5 0 

8408 90 61 00 – – – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW 5 0 

8408 90 65 00 – – – – pārsniedz 200 kW, bet nepārsniedz 300 kW 5 0 

8408 90 67 00 – – – – pārsniedz 300 kW, bet nepārsniedz 500 kW 5 0
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8408 90 81 00 – – – – pārsniedz 500 kW, bet nepārsniedz 1 000 kW 5 0 

8408 90 85 – – – pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 5 000 kW 

8408 90 85 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – cits 5 0 

8408 90 89 – – – – pārsniedz 5 000 kW 

8408 90 89 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – cits 5 0 

8409 Detaļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt dzinējiem, kas 
iekļauti pozīcijās 8407 un 8408 

8409 10 00 00 – gaisa kuģu dzinējiem 0 0 

– cits 

8409 91 00 00 – – izmantošanai vienīgi vai galvenokārt dzirksteļaizdedzes 
iekšdedzes virzuļmotoros 

0 0 

8409 99 00 00 – – cits 0 0 

8410 Hidroturbīnas, ūdensrati un to regulatori 

– hidroturbīnas un ūdensrati 

8410 11 00 00 – – kuru jauda nepārsniedz 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – kuru jauda pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 
10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – kuru jauda pārsniedz 10 000 kW 5 0 

8410 90 – detaļas, ieskaitot regulatorus 

8410 90 10 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 5 0 

8410 90 90 00 – – cits 5 0 

8411 Turboreaktīvie dzinēji, turbopropelleru dzinēji un citādas 
gāzturbīnas 

– turboreaktīvie dzinēji 

8411 11 00 00 – – kuru vilces spēks nepārsniedz 25 kN 0 0 

8411 12 – – kuru vilces spēks pārsniedz 25 kN 

8411 12 10 00 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 25 kN, bet nepārsniedz 44 
kN 

0 0
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8411 12 30 00 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 44 kN, bet nepārsniedz 
132 kN 

0 0 

8411 12 80 00 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 132 kN 0 0 

– turbopropelleru dzinēji 

8411 21 00 00 – – kuru jauda nepārsniedz 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – kuru jauda pārsniedz 1 100 kW 

8411 22 20 00 – – – kuru jauda pārsniedz 1 100 kW, bet nepārsniedz 
3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – kuru jauda pārsniedz 3 730 kW 0 0 

– citādas gāzturbīnas 

8411 81 00 00 – – kuru jauda nepārsniedz 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – kuru jauda pārsniedz 5 000 kW 

8411 82 20 00 – – – kuru jauda pārsniedz 5 000 kW, bet nepārsniedz 
20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – kuru jauda pārsniedz 20 000 kW, bet nepārsniedz 
50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – kuru jauda pārsniedz 50 000 kW 0 0 

– daļas: 

8411 91 00 00 – – turboreaktīvajiem un turbopropelleru dzinējiem 0 0 

8411 99 00 00 – – cits 0 0 

8412 Citādi dzinēji un motori 

8412 10 00 – reaktīvie dzinēji, kas nav turboreaktīvie dzinēji 

8412 10 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 10 00 90 – – cits 2 0 

– hidrauliskās spēkiekārtas un hidrodzinēji 

8412 21 – – lineārās darbības (cilindri) 

8412 21 20 00 – – – hidrosistēmas 1 0 

8412 21 80 – – – cits 

8412 21 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – cits 5 0 

8412 29 – – cits 

8412 29 20 00 – – – hidrosistēmas 5 0 

– – – cits 

8412 29 81 00 – – – – spēka hidrodzinēji 5 0 

8412 29 89 – – – – cits 

8412 29 89 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – cits 5 0 

– pneimatiskās spēkiekārtas un pneimodzinēji 

8412 31 00 – – lineārās darbības (cilindri) 

8412 31 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

– – – cits 

8412 31 00 91 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – cits 5 0 

8412 39 00 – – cits 

8412 39 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – cits 5 0 

8412 80 – cits 

8412 80 10 00 – – ūdens tvaika vai citādi tvaika dzinēji 0,5 0 

8412 80 80 – – cits 

8412 80 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – cits 5 0 

8412 90 – daļas: 

8412 90 20 – – reaktīvajiem dzinējiem, izņemot turboreaktīvos 

8412 90 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – cits 5 0 

8412 90 40 00 – – hidrauliskajām spēkiekārtām un hidrodzinējiem 5 0
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8412 90 80 – – cits 

8412 90 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – cits 5 0 

8413 Šķidruma sūkņi ar caurplūduma mērītāju vai bez tā; šķidrumu 
cēlāji 

– sūkņi, kas aprīkoti ar caurplūduma mērītāju vai tos iespē­
jams aprīkot ar šādu mērītāju 

8413 11 00 00 – – degvielas uzpildes stacijās un garāžās izmantojamie 
degvielas un eļļas sūkņi 

0 0 

8413 19 00 00 – – cits 0 0 

8413 20 00 00 – rokas sūkņi, izņemot tos, kas minēti apakšpozīcijās 8413 11 
vai 8413 19 

0 0 

8413 30 – iekšdedzes dzinēju degvielas, eļļas un dzesētājvielas sūkņi 

8413 30 20 00 – – inžektori (strūklas sūkņi) 0 0 

8413 30 80 00 – – cits 0 0 

8413 40 00 00 – betona sūkņi 0 0 

8413 50 – citādi abvirzienu darbības virzuļsūkņi 

8413 50 20 00 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8413 50 40 00 – – cits 0 0 

– – cits 

– – – virzuļsūkņi 

8413 50 61 00 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 0 0 

8413 50 69 00 – – – – cits 0 0 

8413 50 80 00 – – – cits 0 0 

8413 60 – citādi rotorsūkņi: 

8413 60 20 00 – – hidroagregāti 0 0 

– – cits 

– – – zobratu sūkņi 

8413 60 31 00 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 0 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/719



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8413 60 39 00 – – – – cits 0 0 

– – – lāpstiņsūkņi 

8413 60 61 00 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 0 0 

8413 60 69 00 – – – – cits 0 0 

8413 60 70 00 – – – vītņsūkņi 0 0 

8413 60 80 00 – – – cits 0 0 

8413 70 – citādi centrbēdzes sūkņi 

– – iegremdējamie sūkņi 

8413 70 21 00 – – – vienpakāpes 0 0 

8413 70 29 00 – – – daudzpakāpju 0 0 

8413 70 30 00 – – centrbēdzes sūkņi bez blīvslēgiem siltumsistēmām un 
karstā ūdens apgādei 

0 0 

– – citādi, kuru izplūdes caurules diametrs 

8413 70 35 00 – – – nepārsniedz 15 mm 0 0 

– – – – pārsniedz 15 mm 

8413 70 45 00 – – – – centrbēdzes kanālsūkņi un virpuļsūkņi ar sānkanāliem 0 0 

– – – – radiālas plūsmas sūkņi 

– – – – – vienpakāpes 

– – – – – – ar vienas ieejas darbratu 

8413 70 51 00 – – – – – – – monoblokā 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – cits 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – ar vairāk nekā vienu ieejas darbratu 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – daudzpakāpju 0 0 

– – – – citādi centrbēdzes sūkņi 

8413 70 81 00 – – – – – vienpakāpes 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – daudzpakāpju 0 0
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– citādi sūkņi; šķidrumu cēlāji 

8413 81 00 00 – – sūkņi 0 0 

8413 82 00 00 – – šķidrumu cēlāji 0 0 

– Parts: 

8413 91 00 – – sūkņiem 

8413 91 00 10 – – – sūkņu iekārtām ar caurlaides spēju 3,2-12,5 t 10 3 

8413 91 00 90 – – – cits 0 0 

8413 92 00 00 – – šķidrumu cēlājiem 0 0 

8414 Gaisa vai vakuumsūkņi, gaisa vai citas gāzes kompresori un 
ventilatori; ventilācijas vai velkmes skapji ar ventilatoru, aprī­
koti ar filtru vai bez tā 

8414 10 – vakuumsūkņi 

8414 10 20 00 – – izmantošanai pusvadītāju ražošanā 5 0 

– – cits 

8414 10 25 00 – – – rotorvirzuļsūkņi, rotorsūkņi ar slīdlāpstiņām, molekulār­
sūkņi un Rutsa sūkņi 

2 0 

– – – cits 

8414 10 81 00 – – – – difuzorsūkņi, kriogēnie un adsorbcijas sūkņi 2 0 

8414 10 89 – – – – cits 

8414 10 89 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – cits 2 0 

8414 20 – pneimatiskie rokas vai kājas sūkņi 

8414 20 20 00 – – rokas sūkņi velosipēdiem 5 0 

8414 20 80 – – cits 

8414 20 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – cits 5 0 

8414 30 – saldētavu iekārtās izmantojamie kompresori 

8414 30 20 – – kuru jauda nepārsniedz 0,4 kW 

8414 30 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0
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8414 30 20 90 – – – cits 5 0 

– – kuru jauda pārsniedz 0,4 kW 

8414 30 81 – – – hermetizēti vai pushermetizēti 

8414 30 81 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – cits 5 0 

8414 30 89 – – – cits 

8414 30 89 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – cits 5 0 

8414 40 – velkami gaisa kompresori uz riteņšasijas 

8414 40 10 00 – – ar ražīgumu līdz 2 m 3 minūtē 5 0 

8414 40 90 00 – – ar ražīgumu vairāk par 2 m 3 minūtē 5 0 

– ventilatori 

8414 51 00 – – galda, sienas, grīdas, griestu, jumta vai loga ventilatori, kuru 
elektromotora jauda nepārsniedz 125 W 

8414 51 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – cits 5 0 

8414 59 – – cits 

8414 59 20 – – – aksiālie ventilatori 

8414 59 20 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

– – – – cits 

8414 59 20 91 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – cits 2 0 

8414 59 40 – – – centrbēdzes ventilatori 

8414 59 40 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – cits 2 0 

8414 59 80 – – – cits 

8414 59 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0
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8414 59 80 90 – – – – cits 2 0 

8414 60 00 00 – velkmes skapji, kuru lielākais horizontālais izmērs nepār­
sniedz 120 cm 

5 0 

8414 80 – cits 

– – turbokompresori 

8414 80 11 – – – vienpakāpes 

8414 80 11 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8414 80 11 90 – – – – cits 3 0 

8414 80 19 – – – daudzpakāpju 

8414 80 19 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8414 80 19 90 – – – – cits 1 0 

– – abvirzienu darbības apjoma kompresori, kuru manometris­
kais spiediens 

– – – nepārsniedz 15 bar, ar ražīgumu stundā 

8414 80 22 – – – – nepārsniedz 60 m 3 

8414 80 22 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

– – – – – cits 

8414 80 22 91 – – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – cits 1 0 

8414 80 28 – – – – pārsniedz 60 3 

8414 80 28 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – cits 1 0 

– – – pārsniedz 15 bar, ar ražīgumu stundā 

8414 80 51 00 – – – – nepārsniedz 120 m 3 1 0 

8414 80 59 00 – – – – pārsniedz 120 m 3 1 0 

– – rotācijas kompresori 

8414 80 73 – – – vienass 

8414 80 73 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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– – – – cits 

8414 80 73 91 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – cits 2 0 

– – – daudzasu 

8414 80 75 00 – – – – skrūves kompresori 2 0 

8414 80 78 00 – – – – cits 2 0 

8414 80 80 00 – – cits 2 0 

8414 90 00 00 – daļas 0 0 

8415 Gaisa kondicionēšanas iekārtas, kam ir ventilators ar motoru 
un ierīces gaisa mitruma un temperatūras mainīšanai; ieskaitot 
aparātus, kuros mitrumu atsevišķi neregulē 

8415 10 – sienas vai loga, autonomie vai sadalītās (divbloku) sistēmas 

8415 10 10 00 – – autonomie 0,5 0 

8415 10 90 00 – – sadalītās (divbloku) sistēmas 0,5 0 

8415 20 00 – izmantošanai mehāniskajos transportlīdzekļos pasažieru ērtī­
bām 

8415 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8415 20 00 90 – – cits 5 0 

– cits 

8415 81 00 – – ar iebūvētu dzeses agregātu un ierīci režīma pārslēgšanai 
(reversīvie siltumsūkņi) 

8415 81 00 10 – – – rūpnieciskā autonomā gaisa kondicionēšanas iekārta ar 
jaudu lielāku par 5 kW, bet ne lielāku kā 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – cits 2 0 

8415 82 00 – – citādi, ar iebūvētu dzeses agregātu 

8415 82 00 10 – – – rūpnieciskā autonomā gaisa kondicionēšanas iekārta ar 
jaudu lielāku par 5 kW, bet ne lielāku kā 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – cits 5 0
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8415 83 00 – – bez dzeses agregāta 

8415 83 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8415 83 00 90 – – – cits 3 0 

8415 90 00 00 – daļas 0 0 

8416 Kurtuvju sprauslas šķidrai degvielai, degļi cietai putekļveida 
degvielai un gāzes degļi; mehāniskās un automātiskās kurtu­
ves, mehāniski režģi, ārdi, ierīces pelnu aizvākšanai un citas 
tamlīdzīgas ierīces 

8416 10 – sprauslas šķidrajai degvielai 

8416 10 10 00 – – ar automātiskās vadības ierīci 5 0 

8416 10 90 00 – – cits 5 0 

8416 20 – citādi degļi, ieskaitot kombinētos 

8416 20 10 00 – – tikai gāzes, monobloka degļi, ar ventilatoru un vadības 
ierīci 

5 0 

8416 20 90 00 – – cits 5 0 

8416 30 00 00 – automātiskas un mehāniskas kurtuves, mehāniski režģi un 
ārdi, ierīces pelnu aizvākšanai un tamlīdzīgas ierīces 

0 0 

8416 90 00 00 – daļas 5 0 

8417 Rūpnīcu vai laboratoriju krāsnis un kurtuves, ieskaitot neelek­
triskas atkritumu sadedzināšanas krāsnis 

8417 10 00 00 – krāsnis un kameras apdedzināšanai, kausēšanai vai citādai 
rūdu, pirītu vai metālu termiskai apstrādei 

5 0 

8417 20 – maizes krāsnis, ieskaitot konditorejas krāsnis 

8417 20 10 00 – – tuneļkrāsnis 2 5 

8417 20 90 00 – – cits 2 5 

8417 80 – cits 

8417 80 10 00 – – atkritumu dedzināšanai 2 0 

8417 80 20 00 – – tuneļkrāsnis un mufeļkrāsnis keramikas izstrādājumu apde­
dzināšanai 

0 0 

8417 80 80 00 – – cits 2 0 

8417 90 00 – daļas:

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/725



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8417 90 00 10 – – cauruļu siltuma apmainītājiem, ar jaudu 2 800 – 
19 000 3 /h 

10 3 

8417 90 00 90 – – cits 2 0 

8418 Ledusskapji, saldētavas un citas dzesēšanas vai saldēšanas 
iekārtas, elektriskas vai cita veida; siltumsūkņi, izņemot gaisa 
kondicionēšanas iekārtas pozīcijā 8415 

8418 10 – kombinētas dzesinātājsaldētavas ar atsevišķām ārdurvīm 

8418 10 20 – – ar vairāk nekā 340 l ietilpību 

8418 10 20 10 – – – mājsaimniecības 5 0 

– – – cits 

8418 10 20 91 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – cits 5 0 

8418 10 80 – – cits 

8418 10 80 10 – – – mājsaimniecības 5 0 

– – – cits 

8418 10 80 91 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – cits 5 0 

– mājsaimniecības ledusskapji 

8418 21 – – kompresijas tipa 

8418 21 10 00 – – – ar vairāk nekā 340 l ietilpību 10 3 

– – – cits 

8418 21 51 00 – – – – galdveidīgie 5 0 

8418 21 59 00 – – – – iebūvējamie 5 0 

– – – – citādi, kuru tilpība 

8418 21 91 00 – – – – – nepārsniedz 250 litrus 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – pārsniedz 250 l, bet nepārsniedz 340 l 7 3 

8418 29 00 00 – – cits 5 0 

8418 30 – skapjveida saldētavas ar ietilpību līdz 800 l
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8418 30 20 – – ar ietilpību līdz 400 l 

8418 30 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8418 30 20 90 – – – cits 5 0 

8418 30 80 – – ar ietilpību vairāk par 400 l, bet ne vairāk par 800 l 

8418 30 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – cits 5 0 

8418 40 – vertikālie saldētājskapji ar ietilpību līdz 900 l 

8418 40 20 00 – – ar ietilpību līdz 250 l 0 0 

8418 40 80 00 – – ar ietilpību vairāk par 250 l, bet ne vairāk par 900 l 2,5 0 

8418 50 – citas atdzesēšanas vai saldēšanas kastes, skapji, vitrīnas, letes 
un tamlīdzīgas atdzesēšanas un saldēšanas mēbeles: 

– – atdzesēšanas vitrīnas un letes (ar dzesētājagregātu vai iztvai­
cētāju) 

8418 50 11 00 – – – saldētas pārtikas glabāšanai 5 0 

8418 50 19 00 – – – cits 5 0 

– – citādas atdzesēšanas iekārtas 

8418 50 91 00 – – – sasaldēšanai zemā temperatūrā, izņemot apakšpozīcijās 
8418 30 un 8418 40 minētās 

5 0 

8418 50 99 00 – – – cits 5 0 

– citādas atdzesēšanas vai saldēšanas iekārtas; siltumsūkņi 

8418 61 00 00 – – siltumsūkņi, izņemot gaisa kondicionēšanas iekārtas, kas 
minētas apakšpozīcijā 8415 

5 0 

8418 69 00 – – cits 

8418 69 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8418 69 00 90 – – – cits 3 0 

– daļas: 

8418 91 00 00 – – mēbeles, kas īpaši paredzētas atdzesēšanas un saldēšanas 
iekārtu ierīkošanai tajās 

6 0
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8418 99 – – cits 

8418 99 10 00 – – – iztvaicētāji un kondensatori, izņemot mājsaimniecības 
ledusskapjiem paredzētos 

6 0 

8418 99 90 – – – cits 

8418 99 90 10 – – – – atdzesēšanas vai saldēšanas iekārtu daļas mājas ledus­
skapjiem un saldētāvām 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – cits 6 0 

8419 Rūpnīcu un laboratoriju iekārtas ar elektrisku un neelektrisku 
karsēšanu (izņemot kurtuves, krāsnis un citas iekārtas, kas 
iekļautas pozīcijā 8514) materiālu termiskai apstrādei (karsē­ 
šanai, vārīšanai, apdedzināšanai vai kausēšanai, destilācijai, 
rektifikācijai, sterilizācijai, pasterizācijai, žāvēšanai, tvaicēšanai, 
kondensācijai vai atdzesēšanai), izņemot mājsaimniecības vaja­
dzībām izmantojamās; neelektriskie caurplūdes un termoaku­
mulācijas ūdenssildītāji 

– neelektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji 

8419 11 00 00 – – momentānie (caurteces) ūdens gāzsildītāji 2 0 

8419 19 00 00 – – cits 5 0 

8419 20 00 00 – medicīniskie, ķirurģiskie un laboratoriju sterilizatori 0 0 

– žāvētavas 

8419 31 00 00 – – lauksaimniecības produktiem 0 0 

8419 32 00 00 – – koksnei, papīra masai, papīram vai kartonam 0 0 

8419 39 – – cits 

8419 39 10 00 – – – keramikas izstrādājumiem 2 0 

8419 39 90 00 – – – cits 0 0 

8419 40 00 00 – destilācijas vai rektifikācijas iekārtas 0 0 

8419 50 00 00 – siltummaiņi 0 0 

8419 60 00 00 – mehānismi gaisa vai gāzu sašķidrināšanai 2 0 

– citādi mehānismi, iekārtas un ierīces 

8419 81 – – karsto dzērienu gatavošanai, ēdiena gatavošanai vai uzsildī­ 
šanai 

8419 81 20 – – – perkolatori un citas ierīces kafijas un citu karsto dzērienu 
gatavošanai

LV L 161/728 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8419 81 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8419 81 20 90 – – – – cits 3 0 

8419 81 80 – – – cits 

8419 81 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8419 81 80 90 – – – – cits 3 0 

8419 89 – – cits 

8419 89 10 00 – – – dzesēšanas torņi un tamlīdzīgas iekārtas tiešai dzesēšanai 
(bez sadales sienas) ar cirkulējošu ūdeni 

0 0 

8419 89 30 00 – – – vakuuma tvaicēšanas iekārtas metāla nogulsnēšanai 2 0 

8419 89 98 00 – – – cits 0 0 

8419 90 – daļas: 

8419 90 15 00 – – sterilizatoriem, kas minēti apakšpozīcijā 8419 20 00 00 0 0 

8419 90 85 00 – – cits 0 0 

8420 Kalandri un citādas velmju (ruļļu) mašīnas, izņemot mašīnas 
metālam un stiklam, un to cilindri 

8420 10 – kalandri un citas velmju (ruļļu) mašīnas 

8420 10 10 00 – – izmantošanai tekstilrūpniecībā 5 0 

8420 10 30 00 – – izmantošanai papīrrūpniecībā 5 0 

8420 10 50 00 – – izmantošanai gumijas vai plastmasas rūpniecībā 5 0 

8420 10 90 00 – – cits 0 0 

– daļas: 

8420 91 – – cilindri 

8420 91 10 00 – – – no čuguna 5 0 

8420 91 80 00 – – – cits 5 0 

8420 99 00 00 – – cits 0 0 

8421 Centrifūgas, arī centrbēdzes žāvētavas; šķidrumu un gāzu 
filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

– centrifūgas, ieskaitot centrbēdzes žāvētavas
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8421 11 00 00 – – piena separatori 10 5 

8421 12 00 00 – – iekārtas drēbju sausināšanai un žāvēšanai 5 0 

8421 19 – – cits 

8421 19 20 00 – – – laboratorijās izmantojamas centrifūgas 2 0 

8421 19 70 – – – cits 

8421 19 70 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8421 19 70 90 – – – – cits 0 0 

– šķidrumu filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

8421 21 00 00 – – ūdens filtrēšanai vai attīrīšanai 0 0 

8421 22 00 00 – – dzērienu, izņemot ūdeni, filtrēšanai un attīrīšanai 

8421 23 00 – – eļļas vai degvielas filtrēšanai iekšdedzes dzinējos 

8421 23 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8421 23 00 30 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – cits 2 0 

8421 29 00 00 – – cits 0 0 

– gāzu filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

8421 31 00 00 – – gaisa filtri iekšdedzes dzinējiem 0 0 

8421 39 – – cits 

8421 39 20 00 – – – gaisa filtrēšanas un attīrīšanas ierīces 0 0 

– – – ierīces citādu gāzu filtrēšanai vai attīrīšanai 

8421 39 40 00 – – – – ar šķidrumu 2 0 

8421 39 60 – – – – ar katalīzi 

8421 39 60 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – cits 2 0 

8421 39 90 00 – – – – cits 0,5 0 

– daļas:
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8421 91 00 00 – – centrifūgām, ieskaitot centrbēdzes žāvētavas 0 0 

8421 99 00 00 – – cits 0 0 

8422 Trauku mazgājamās mašīnas; iekārtas pudeļu un citu trauku 
mazgāšanai un žāvēšanai; iekārtas pudeļu, kannu, kārbu, 
maisiņu un citu tilpņu pildīšanai, aizvākošanai, noslēgšanai, 
kapsulēšanai vai marķēšanai; iekārtas pudeļu, burku, tūbiņu 
un tamlīdzīgas taras aizkapsulēšanai; citādas iekārtas iepako­ 
šanai un iesaiņošanai (ieskaitot karstās vakuuma iesaiņošanas 
iekārtas); iekārtas dzērienu gāzēšanai 

– trauku mazgājamās mašīnas 

8422 11 00 00 – – mājsaimniecības 5 0 

8422 19 00 00 – – cits 5 0 

8422 20 00 00 – iekārtas pudeļu un citu trauku mazgāšanai un žāvēšanai 5 5 

8422 30 00 – iekārtas pudeļu, kannu, kārbu, maisiņu un citu trauku pildī­ 
šanai, aizvākošanai, noslēgšanai, kapsulēšanai vai marķēšanai; 
iekārtas pudeļu, burku, tūbiņu un tamlīdzīgas taras aizkap­
sulēšanai; iekārtas dzērienu gāzēšanai 

8422 30 00 10 – – iekārtas pudeļu pildīšanai; iekārtas pudeļu aizkapsulēšanai 
vai marķēšanai izmantošanai pārtikas ražošanā, ar ražo­ 
šanas apjomu līdz 12 000 pudelēm/stundā 

5 5 

– – cits 

8422 30 00 91 – – – iekārtas stikla pudeļu aizvēršanai ar metāla aizgriežamiem 
korķiem, izmantošanai pārtikas ražošanā, ar ražošanas 
apjomu līdz 9600 pudelēm/stundā 

2 5 

8422 30 00 99 – – – cits 2 0 

8422 40 00 – citādas iekārtas iepakošanai un iesaiņošanai (ieskaitot karstās 
vakuuma iesaiņošanas iekārtas) 

8422 40 00 10 – – iepakošanas un iesaiņošanas iekārtas (ieskaitot karstās 
vakuuma iesaiņošanas iekārtas), izmantošanai pārtikas ražo­ 
šanā, ar ražošanas apjomu līdz 12 000 pudelēm/stundā 

5 5 

8422 40 00 90 – – cits 0 0 

8422 90 – daļas: 

8422 90 10 00 – – trauku mazgājamajām mašīnām 2 0 

8422 90 90 00 – – cits 0 0 

8423 Iekārtas svēršanai (izņemot svarus ar 0,05 g un lielāku preci­
zitāti), arī svari, kas apgādāti ar ierīcēm masas kontrolei un 
aprēķināšanai; jebkura veida svaru atsvari
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8423 10 – svari cilvēku svēršanai, ieskaitot zīdaiņu svarus; mājsaimnie­
cības svari 

8423 10 10 00 – – mājsaimniecības svari 5 0 

8423 10 90 00 – – cits 5 0 

8423 20 00 00 – svari izstrādājumu nepārtrauktai svēršanai uz konveijera 5 0 

8423 30 00 00 – pastāvīgas masas svari un svari noteiktu materiāla porciju 
iepildīšanai tilpnēs un konteineros, ieskaitot bunkura svarus 

5 0 

– citādas svēršanas iekārtas 

8423 81 – – ne vairāk kā 30 kg svēršanai 

8423 81 10 00 – – – masas kontroles iekārtas un automātiskās vadības iekārtas, 
kas reaģē uz noteiktas masas sasniegšanu 

5 0 

8423 81 30 00 – – – iekārtas fasētu preču svēršanai un marķēšanai 5 0 

8423 81 50 00 – – – veikalu svari 5 0 

8423 81 90 00 – – – cits 5 0 

8423 82 – – vairāk nekā 30 kg, bet ne vairāk kā 5 t svēršanai 

8423 82 10 00 – – – masas kontroles iekārtas un automātiskās vadības iekārtas, 
kas reaģē uz noteiktas masas sasniegšanu 

5 0 

8423 82 90 – – – cits 

8423 82 90 10 – – – – liellopu svari 0 0 

8423 82 90 90 – – – – cits 5 0 

8423 89 00 00 – – cits 5 0 

8423 90 00 00 – atsvari visu tipu svariem; svaru detaļas 5 0 

8424 Mehāniskas ierīces (ar roku darbināmas vai citādas) šķidrumu 
un pulverveida vielu izsmidzināšanai vai izkliedēšanai; uguns­
dzēšamie aparāti, uzpildīti vai neuzpildīti; pulverizatori un 
tamlīdzīgas ierīces; smilšu strūklas vai tvaikstrūklas mašīnas 
un tamlīdzīgi smidzināšanas aparāti 

8424 10 – ugunsdzēšamie aparāti, uzpildīti vai neuzpildīti 

8424 10 20 – – svarā līdz 21 kg
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8424 10 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8424 10 20 90 – – – cits 2 0 

8424 10 80 – – cits 

8424 10 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8424 10 80 90 – – – cits 2 0 

8424 20 00 – pulverizatori un tamlīdzīgas ierīces 

8424 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

8424 20 00 90 – – cits 5 0 

8424 30 – smilšstrūklas vai tvaikstrūklas mašīnas un tamlīdzīgi smidzi­
nāšanas aparāti 

– – ūdens tīrīšanas ierīces ar iebūvētu motoru 

8424 30 01 00 – – – ar sildierīci 5 0 

– – – citādas, kuru motora jauda 

8424 30 05 – – – – nepārsniedz 7,5 kW 

8424 30 05 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – cits 5 0 

8424 30 09 00 – – – – pārsniedz 7,5 kW 5 0 

– – citādas mašīnas 

8424 30 10 00 – – – ko darbina saspiests gaiss 2 0 

8424 30 90 – – – cits 

8424 30 90 10 – – – ierīces ogļu putekļu ievadīšanai domnā 10 3 

8424 30 90 20 – – – – pulvera ugunsdzēsības aparātu uzpildes stacija 1 0 

8424 30 90 90 – – – – cits 2 0 

– citādas ierīces 

8424 81 – – lauksaimniecībai vai dārzkopībai 

8424 81 10 00 – – – laistīšanas ierīces 0 0
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– – – cits 

8424 81 30 00 – – – – pārnēsājamas ierīces 0 0 

– – – – cits 

8424 81 91 00 – – – – – smidzinātāji un izkliedētāji, kas paredzēti uzstādīšanai 
uz traktoriem vai piekabināšanai traktoriem 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – cits 0 0 

8424 89 00 00 – – cits 2 0 

8424 90 00 00 – daļas 2 0 

8425 Celšanas trīši un cēlāji, izņemot liftcēlājus; vinčas un kabestāni; 
domkrati 

– trīši un cēlāji (izņemot liftcēlājus un automobiļu pacēlājus) 

8425 11 00 00 – – darbināmi ar elektromotoru 0 0 

8425 19 – – cits 

8425 19 20 00 – – – rokas ķēžcēlāji 0 0 

8425 19 80 00 – – – cits 0 0 

– citādas vinčas; kabestāni 

8425 31 00 00 – – darbināmi ar elektromotoru 0 0 

8425 39 – – cits 

8425 39 30 00 – – – ar iekšdedzes virzuļmotora piedziņu 0 0 

8425 39 90 00 – – – cits 0 0 

– domkrati; pacēlāji transportlīdzekļu pacelšanai 

8425 41 00 00 – – stacionārie automobiļu pacēlāji garāžās 0 0 

8425 42 00 00 – – citi hidrauliskie domkrati un pacēlāji 0 0 

8425 49 00 00 – – cits 0 0 

8426 Derikceltņi; celtņi, ieskaitot kabeļceltņus; pārvietojamās ceļam­
kāpnes, statņu transportieri un celtņautomobiļi 

– tilta celtņi, pastatņu celtņi, portālceltņi, pārvietojamās ceļam­
kāpnes un statņu transportieri 

8426 11 00 00 – – tilta celtņi ar nekustīgiem balstiem 0 0
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8426 12 00 00 – – pārvietojamās ceļamkāpnes uz riteņiem un statņu transpor­
tieri 

0 0 

8426 19 00 00 – – cits 0 0 

8426 20 00 00 – torņceltņi 0 0 

8426 30 00 00 – portālceltņi un torņceltņi ar izlici 0 0 

– citādas pašgājējas mašīnas un mehānismi 

8426 41 00 00 – – ar riteņiem 0 0 

8426 49 00 00 – – cits 0 0 

– citādas mašīnas 

8426 91 – – uzstādīšanai sauszemes transportlīdzekļos 

8426 91 10 00 – – – hidrauliskie celtņi, kas paredzēti transportlīdzekļu piekrau­ 
šanai un izkraušanai 

0 0 

8426 91 90 00 – – – cits 0 0 

8426 99 00 00 – – cits 0 0 

8427 Autokrāvēji ar dakšu; citi kravas transportētāji ar celšanas un 
takelāžas ierīcēm 

8427 10 – pašgājēji krāvēji ar elektromotoru 

8427 10 10 00 – – kam pacelšanas augstums ir 1 m vai vairāk 2 0 

8427 10 90 00 – – cits 5 0 

8427 20 – citādi pašgājēji krāvēji 

– – kam pacelšanas augstums ir 1 m vai vairāk 

8427 20 11 00 – – – autokrāvēji ar dakšu darbam nelīdzenā apvidū un citi 
autokrautņotāji 

5 0 

8427 20 19 00 – – – cits 0 0 

8427 20 90 00 – – cits 5 0 

8427 90 00 00 – citi kravas transportētāji 5 0 

8428 Citas mašīnas un iekārtas celšanai, pārvietošanai, iekraušanai 
un izkraušanai (piemēram, lifti, eskalatori, konveijeri, telferi) 

8428 10 – lifti un liftcēlāji 

8428 10 20 00 – – elektriskie 0 0
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8428 10 80 00 – – cits 0 0 

8428 20 – pneimatiskie elevatori un transportieri 

8428 20 30 00 – – īpaši paredzēti lauksaimniecības darbiem 0 0 

– – cits 

8428 20 91 00 – – – beramām kravām 0 0 

8428 20 98 00 – – – cits 0 0 

– citādi nepārtrauktas darbības elevatori un transportieri 
precēm un materiāliem 

8428 31 00 00 – – īpaši paredzēti pazemes darbiem 0 0 

8428 32 00 00 – – citādi, kausa tipa 0 0 

8428 33 00 00 – – citādi, lentes tipa 0 0 

8428 39 – – cits 

8428 39 20 00 – – – veltņu transportieri 0 0 

8428 39 90 00 – – – cits 0 0 

8428 40 00 00 – eskalatori un kustīgie gājēju celiņi 0 0 

8428 60 00 00 – trošu ceļi, pacēlējkrēsli, slēpotāju pacēlāji; funikulieru vilces 
mehānismi 

0 0 

8428 90 – citādas mašīnas 

8428 90 30 00 – – velmēšanas stāvu iekārtas; rituļceļi produkcijas padevei un 
aizvākšanai; stūres grozīkļi un manipulatori lietņiem, 
lodēm, stieņiem un plātnēm 

0 0 

– – cits 

– – – īpaši lauksaimniecības darbiem paredzēti krāvēji 

8428 90 71 00 – – – – lauksaimniecības traktoru uzkarēm 0 0 

8428 90 79 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

8428 90 91 00 – – – – mehāniskie krāvēji beramkravām 0 0 

8428 90 95 00 – – – – cits 0 0
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8429 Pašgājēji buldozeri ar maināmu vērstuvi, autogreideri, planē­
tāji, skrēperi, mehāniskās lāpstas, ekskavatori, vienkausa 
krāvēji, blietēšanas mašīnas un ceļa veltņi 

– buldozeri un buldozeri ar maināmu vērstuvi 

8429 11 00 00 – – kāpurķēžu 0 0 

8429 19 00 00 – – cits 0 0 

8429 20 00 00 – greideri un planētāji 0 0 

8429 30 00 00 – skrēperi 0 0 

8429 40 – blietēšanas mašīnas un ceļa veltņi: 

– – ceļa veltņi: 

8429 40 10 00 – – – vibrācijas 0 0 

8429 40 30 00 – – – cits 0 0 

8429 40 90 00 – – blietēšanas mašīnas 0 0 

– mehāniskās lāpstas, ekskavatori un vienkausa krāvēji 

8429 51 – – frontālie vienkausa krāvēji 

8429 51 10 00 – – – kas īpaši paredzēti pazemes darbiem 0 0 

– – – cits 

8429 51 91 00 – – – – vienkausa krāvēji ar kāpurķēdēm 0 0 

8429 51 99 00 – – – – cits 0 0 

8429 52 – – mašīnas ar pilnapgrieziena virsbūvi: 

8429 52 10 00 – – – kāpurķēžu ekskavatori 0 0 

8429 52 90 00 – – – cits 0 0 

8429 59 00 00 – – cits 0 0 

8430 Citas mašīnas un mehānismi grunts, minerālu un rūdu pārvie­
tošanai, planēšanai, profilēšanai, rakšanai, izstrādāšanai, blietē­ 
šanai, blīvēšanai, izņemšanai un urbšanai; iekārtas pāļu 
dzīšanai un iekārtas pāļu izvilkšanai; sniega arkli un sniega 
rotortīrītāji 

8430 10 00 00 – iekārtas pāļu dzīšanai un pāļu izvilkšanai 0 0 

8430 20 00 00 – sniega arkli un sniega rotortīrītāji 0 0 

– ieciršanās mašīnas ogļu un iežu ieguvei un tuneļu izbūves 
mašīnas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/737



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8430 31 00 00 – – pašgājēji 0 0 

8430 39 00 00 – – cits 0 0 

– citas urbšanas un tunelēšanas mašīnas 

8430 41 00 00 – – pašgājēji 0 0 

8430 49 00 00 – – cits 0 0 

8430 50 00 00 – citādas pašgājējas mašīnas un mehānismi 0 0 

– citādas mašīnas, kas nav pašgājēji 

8430 61 00 00 – – iekārtas un mehānismi blietēšanai un blīvēšanai 0 0 

8430 69 00 00 – – cits 0 0 

8431 Detaļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt pozīciju 8425 
līdz 8430 mehānismiem 

8431 10 00 00 – mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8425 0 0 

8431 20 00 00 – mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8427 0 0 

– mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8428 

8431 31 00 00 – – liftiem, liftcēlājiem vai eskalatoriem 0 0 

8431 39 – – cits 

8431 39 10 00 – – – velmju stāvu iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8428 90 30 00 

0 0 

8431 39 70 00 – – – cits 0 0 

– mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8426, 8429 vai 8430 

8431 41 00 00 – – kausi, greiferi un satvērēji 0 0 

8431 42 00 00 – – buldozeru frontālās un pagriežamās vērstuves 0 0 

8431 43 00 00 – – detaļas apakšpozīcijas 8430 41 un 8430 49 urbšanas un 
izciršanas mašīnām 

0 0 

8431 49 – – cits 

8431 49 20 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8431 49 80 00 – – – cits 0 0 

8432 Lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības tehnika 
augsnes sagatavošanai un apstrādei; mauriņu vai sporta 
laukumu veltņi
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8432 10 – arkli 

8432 10 10 00 – – ar vērstuvi 0 0 

8432 10 90 00 – – cits 0 0 

– ecēšas, irdinātāji, kultivatori, ravētāji, kaplētāji 

8432 21 00 00 – – šķīvju ecēšas 0 0 

8432 29 – – cits 

8432 29 10 00 – – – irdinātāji un kultivatori 0 0 

8432 29 30 00 – – – ecēšas 0 0 

8432 29 50 00 – – – rotovatori 0 0 

8432 29 90 00 – – – cits 0 0 

8432 30 – sējmašīnas, stādīšanas mašīnas un dēstu stādīšanas mašīnas 

– – sējmašīnas 

8432 30 11 00 – – – precīzās izsējas sējmašīnas ar centrālo piedziņu 0 0 

8432 30 19 00 – – – cits 0 0 

8432 30 90 00 – – stādīšanas mašīnas un dēstu stādīšanas mašīnas 0 0 

8432 40 – kūtsmēslu izkliedētāji un minerālmēslu sējmašīnas 

8432 40 10 00 – – minerālā un ķīmiskā mēslojuma izkliedēšanai 0 0 

8432 40 90 00 – – cits 0 0 

8432 80 00 00 – citādas mašīnas 0 0 

8432 90 00 00 – daļas 0 0 

8433 Mašīnas un mehānismi lauksaimniecības kultūru novākšanai 
vai kulšanai, ieskaitot salmu vai lopbarības preses; zāles vai 
siena pļaujmašīnas; mašīnas olu, augļu vai citu lauksaimnie­
cības produktu tīrīšanai, šķirošanai vai brāķēšanai, izņemot 
mašīnas, kas ietvertas pozīcijā 8437 

– pļāvēji zālieniem, parkiem un sporta laukumiem 

8433 11 – – motorizēti pļāvēji ar horizontālā plaknē rotējošu griezējdaļu 

8433 11 10 00 – – – elektriskie 0 0 

– – – cits
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– – – – pašgājējas 

8433 11 51 00 – – – – – ar sēdekli 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – cits 0 0 

8433 11 90 00 – – – – cits 0 0 

8433 19 – – cits 

– – – ar motoru 

8433 19 10 00 – – – – elektriskie 0 0 

– – – – cits 

– – – – – pašgājēji 

8433 19 51 00 – – – – – – ar sēdekli 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – cits 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – cits 0 0 

8433 19 90 00 – – – bez motora 0 0 

8433 20 – citādas pļaušanas mašīnas, ieskaitot traktoriem uzmontē­
jamos griezējagregātus 

8433 20 10 00 – – ar motoru 0 0 

– – cits 

– – – traktorvilces, uzkarināmās vai piekabināmās 

8433 20 51 00 – – – – ar horizontālā plaknē rotējošu griezējdaļu 0 0 

8433 20 59 00 – – – – cits 0 0 

8433 20 90 00 – – – cits 0 0 

8433 30 – citādas siena novācamās mašīnas 

8433 30 10 00 – – vālu apvērsēji, sāngrābekļi un siena ārdītāji 0 0 

8433 30 90 00 – – cits 0 0 

8433 40 – salmu un siena preses, ieskaitot savācējpreses 

8433 40 10 00 – – savācējpreses 0 0 

8433 40 90 00 – – cits 0 0 

– citādas ražas novākšanas mašīnas; kuļmašīnas
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8433 51 00 00 – – labības kombaini 0 0 

8433 52 00 00 – – citādas kuļmašīnas 0 0 

8433 53 – – mašīnas bumbuļaugu un sakņaugu novākšanai 

8433 53 10 00 – – – kartupeļu kombaini un kartupeļu novākšanas mašīnas 0 0 

8433 53 30 00 – – – biešu lakstu griezēji un biešu novākšanas mašīnas 0 0 

8433 53 90 00 – – – cits 0 0 

8433 59 – – cits 

– – – rupjās lopbarības pļaujmašīnas 

8433 59 11 00 – – – – pašgājējas 0 0 

8433 59 19 00 – – – – cits 0 0 

8433 59 30 00 – – – mašīnas vīnogu novākšanai 0 0 

8433 59 80 00 – – – cits 0 0 

8433 60 00 00 – mašīnas olu, augļu vai citu lauksaimniecības produktu tīrīša­
nai, šķirošanai un brāķēšanai 

0 0 

8433 90 00 00 – daļas 0 0 

8434 Slaukšanas aparāti un piena pārstrādes iekārtas 

8434 10 00 00 – slaukšanas aparāti 0 0 

8434 20 00 00 – piena pārstrādes iekārtas 0 0 

8434 90 00 00 – daļas 0 0 

8435 Preses, smalcinātāji un tamlīdzīgas mašīnas vīna, sidra, augļu 
sulu un tamlīdzīgu dzērienu ražošanai 

8435 10 00 00 – iekārtas 5 5 

8435 90 00 00 – daļas 5 5 

8436 Citādas mašīnas lauksaimniecībai, dārzkopībai, mežkopībai, 
putnkopībai un biškopībai, ieskaitot iekārtas sēklu diedzēšanai 
(ar mehāniskām ierīcēm vai sildierīcēm); mājputnu inkubatori 
un brūderi 

8436 10 00 00 – mašīnas dzīvnieku barības sagatavošanai 0 0 

– iekārtas putnkopībai; mājputnu inkubatori un brūderi
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8436 21 00 00 – – mājputnu inkubatori un brūderi 0 0 

8436 29 00 – – cits 

8436 29 00 10 – – – sprostu baterijas un grīdas iekārtas putnkopībai un 
mājputnu pavairošanai 

10 3 

8436 29 00 90 – – – cits 0 0 

8436 80 – citādas mašīnas 

8436 80 10 00 – – mežsaimniecības mašīnas 0 0 

– – cits 

8436 80 91 00 – – – automātiskās dzirdinātavas 0 0 

8436 80 99 00 – – – cits 0 0 

– daļas: 

8436 91 00 00 – – putnkopības iekārtām, inkubatoriem un brūderiem 0 0 

8436 99 00 00 – – cits 0 0 

8437 Mašīnas sēklu, graudu vai kaltētu pākšu dārzeņu tīrīšanai, 
šķirošanai vai sijāšanai; mašīnas, ko izmanto miltrūpniecībā 
vai labības un kaltētu pākšu dārzeņu apstrādei, izņemot 
mašīnas lauku saimniecībām 

8437 10 00 00 – mašīnas sēklu, graudu vai kaltētu pākšu dārzeņu tīrīšanai, 
šķirošanai vai sijāšanai 

0 0 

8437 80 00 00 – citādas mašīnas 0 0 

8437 90 00 00 – daļas 0 0 

8438 Citādas iekārtas pārtikas rūpniecībai, dzērieniem, kas citur šajā 
nodaļā nav minētas, izņemot iekārtas dzīvnieku un augu tauku 
un eļļu ekstrakcijai vai apstrādei 

8438 10 – iekārtas maizes un makaronu, spageti vai tamlīdzīgu 
produktu izgatavošanai 

8438 10 10 00 – – maizes cepšanas iekārtas 3 5 

8438 10 90 00 – – iekārtas makaronu, spageti vai tamlīdzīgu (pastas) produktu 
izgatavošanai 

3 5 

8438 20 00 00 – iekārtas konditorejas izstrādājumu, kakao un šokolādes ražo­ 
šanai 

0 0 

8438 30 00 00 – iekārtas cukura ražošanai 10 5
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8438 40 00 00 – alus darītavu iekārtas 1 0 

8438 50 00 00 – gaļas un mājputnu gaļas pārstrādes iekārtas 10 5 

8438 60 00 00 – augļu, riekstu un dārzeņu pārstrādes iekārtas 5 5 

8438 80 – citādas mašīnas 

8438 80 10 00 – – tējas vai kafijas pagatavošanai 1 0 

– – cits 

8438 80 91 00 – – – dzērienu pagatavošanai vai ražošanai 5 5 

8438 80 99 00 – – – cits 1 0 

8438 90 00 00 – daļas 0 0 

8439 Iekārtas papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmateriāliem 
vai papīra un kartona ražošanai un apdarei 

8439 10 00 00 – iekārtas papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmateriā­
liem 

5 0 

8439 20 00 00 – papīra un kartona ražošanas iekārtas 2 0 

8439 30 00 00 – papīra un kartona apdares iekārtas 5 0 

– daļas: 

8439 91 – – iekārtām papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmate­
riāliem 

8439 91 10 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 5 0 

8439 91 90 00 – – – cits 5 0 

8439 99 – – cits 

8439 99 10 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 5 0 

8439 99 90 00 – – – cits 5 0 

8440 Iekārtas grāmatu iesiešanai, ieskaitot brošēšanas mašīnas 

8440 10 – iekārtas 

8440 10 10 00 – – ielokošanas aparāti 4 0 

8440 10 20 00 – – šķirošanas un komplektēšanas ierīces 4 0 

8440 10 30 00 – – šūšanas, stiepļu stiprināšanas un skavošanas ierīces 4 0 

8440 10 40 00 – – bezšuves iesiešanas mašīnas 4 0
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8440 10 90 00 – – cits 4 0 

8440 90 00 00 – daļas 5 0 

8441 Citas iekārtas papīra masas, papīra un kartona izstrādājumu 
ražošanai, ieskaitot visdažādākās mašīnas papīra un kartona 
griešanai 

8441 10 – griešanas mašīnas 

8441 10 10 00 – – kombinētas darbmašīnas ruļļu gareniskai griešanai un 
pārtīšanai 

5 0 

8441 10 20 00 – – citādas garengriešanas un šķērsgriešanas mašīnas 5 0 

8441 10 30 00 – – griešanas mašīnas 5 0 

8441 10 40 00 – – trīsasmeņu stūru līdzinātāji 5 0 

8441 10 80 00 – – cits 5 0 

8441 20 00 00 – maisu, turzu un aplokšņu izgatavošanas mašīnas 5 0 

8441 30 00 00 – mašīnas kartona kārbu, kastu, kastīšu, tūbiņu, spoļu un 
tamlīdzīgas taras izgatavošanai bez formēšanas 

0 0 

8441 40 00 00 – mašīnas izstrādājumu veidošanai no papīra masas, papīra vai 
kartona 

0 0 

8441 80 00 00 – citādas mašīnas 0 0 

8441 90 – daļas: 

8441 90 10 00 – – griešanas mašīnām 0 0 

8441 90 90 00 – – cits 0 0 

8442 Iekārtas, aparatūra un aprīkojums (izņemot pozīcijā 8456 un 
8465 minētos darbgaldus) burtu liešanai un salikšanai, iespied­
formu, plašu, cilindru vai citu tipogrāfijas elementu sagatavo­ 
šanai vai izgatavošanai; tipogrāfijas burti, iespiedformas, plates, 
cilindri un citādi tipogrāfijas elementi; iespiedformas, plates, 
cilindri un litogrāfijas akmeņi, kas sagatavoti iespiešanai (pie­
mēram, apvirpoti, slīpēti vai pulēti): 

8442 30 – citādas iekārtas, aparatūra un aprīkojums 

8442 30 10 00 – – fotosalikšanas un maketēšanas ierīces 5 0 

– – cits 

8442 30 91 00 – – – burtu liešanai un salikšanai (piem., linotipi, monotipi, 
intertipi) 

5 0 

8442 30 99 00 – – – cits 5 0
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8442 40 00 00 – iepriekš minēto mašīnu, aparatūras un aprīkojuma detaļas 5 0 

8442 50 – tipogrāfijas burti, iespiedformas, plates, cilindri un citādi 
tipogrāfijas elementi; iespiedformas, plates, cilindri un litog­
rāfijas akmeņi, kas sagatavoti iespiešanai (piemēram, apvir­
poti, slīpēti vai pulēti): 

– – ar iespiedattēlu 

8442 50 21 00 – – – augstspiedumam 5 0 

8442 50 23 00 – – – gludspiedumam 5 0 

8442 50 29 00 – – – cits 5 0 

8442 50 80 00 – – cits 3 0 

8443 Iespiedmašīnas, izmantojot tipogrāfijas burtus, iespiedformas, 
plates, cilindrus un citus tipogrāfijas komponentus, kas minēti 
pozīcijā 8442; - citādas iespiedmašīnas, kopēšanas mašīnas un 
faksa aparāti, komplektā vai atsevišķi to daļas un piederumi 

– tipogrāfijas mašīnas, ko izmanto iespiešanai ar plašu, cilindru 
un citu tipogrāfijas komponentu palīdzību, kas minēti pozī­
cijā 8442: 

8443 11 00 00 – – ofseta iespiešanas iekārtas, veltņu 5 0 

8443 12 00 00 – – Ofseta iespiešanas iekārtas, ar lokšņu padevi, biroja tipa 
(izmantojot loksnes, kurām viena puse nepārsniedz 
22 cm un otra puse nepārsniedz 36 cm) 

5 0 

8443 13 – – citādas ofseta iespiešanas iekārtas 

– – – ar lokšņu padevi 

8443 13 10 00 – – – – lietotas 3 0 

– – – – jaunas, kurās izmantoto lokšņu izmērs 

8443 13 31 00 – – – – – nepārsniedz 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – pārsniedz 52 × 74 cm, bet nepārsniedz 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 39 00 – – – – – pārsniedz 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – cits 3 0 

8443 14 00 00 – – augstspiedes iekārtas, veltņu, izņemot fleksogrāfiskās 
iespiedmašīnas 

5 0 

8443 15 00 00 – – augstspiedes iekārtas, citādas nekā veltņu, izņemot fleksog­
rāfiskās iespiedmašīnas 

5 0 

8443 16 00 00 – – fleksogrāfiskās iespiedmašīnas 3 0
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8443 17 00 00 – – dobspiedes iekārtas 3 0 

8443 19 – – cits 

8443 19 20 00 – – – tekstilmateriālu apdrukāšanai 4 0 

8443 19 40 00 – – – izmantošanai pusvadītāju ražošanā 4 0 

8443 19 70 00 – – – cits 3 0 

– citādas iespiedmašīnas, kopēšanas mašīnas un faksa aparāti, 
komplektā vai atsevišķi 

8443 31 – – mašīnas, kas veic divas vai vairākas iespiešanas, kopēšanas 
vai faksa nosūtīšanas darbības, spējīgas pievienoties digitālai 
automātiskai datu apstrādes iekārtai vai tīklam 

8443 31 10 00 – – – mašīnas, kam ir kopēšanas un faksimila nosūtīšanas 
funkcija un ar ko nevar nokopē vairāk par 12 melnbaltām 
lapām minūtē, arī iespiešanas funkciju 

0 0 

– – – cits 

8443 31 91 00 – – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot 
kopijas ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – cits 0 0 

8443 32 – – citas, spējīgas pievienoties automātiskai datu apstrādes 
iekārtai vai tīklam: 

8443 32 10 00 – – – printeri 3 0 

8443 32 30 00 – – – faksa aparāti 0 0 

– – – cits 

8443 32 91 00 – – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot 
kopijas ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – citas mašīnas, kas kopē oriģinālu uz kopijas, ar optisko 
sistēmu 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – cits 10 3 

8443 39 – – cits 

8443 39 10 00 – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot kopijas 
ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

0 0 

– – – citi fotokopēšanas aparāti: 

8443 39 31 00 – – – – ar optisko sistēmu 0 0
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8443 39 39 00 – – – – cits 10 3 

8443 39 90 – – – cits 

8443 39 90 10 – – – – automātiskā rakstāmmašīna 10 3 

8443 39 90 90 – – – – cits 3 0 

– daļas un piederumi: 

8443 91 – – iespiedmašīnu daļas un piederumi, ko izmanto iespiešanai 
ar tipogrāfijas burtu, iespiedformu, plašu, cilindru un citu 
tipogrāfijas elementu palīdzību, kas minēti pozīcijā 8442: 

8443 91 10 00 – – – iekārtām, kas minētas apakškategorijā 8443 19 40 2 0 

– – – cits: 

8443 91 91 – – – – no čuguna vai lieta tērauda: 

8443 91 91 10 – – – – – palīgmehānismi 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – cits 2 0 

8443 91 99 – – – – cits 

8443 91 99 10 – – – – – palīgmehānismi 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – cits 2 0 

8443 99 – – cits 

8443 99 10 00 – – – elektroniskās sastāvdaļas 0 0 

8443 99 90 – – – cits 

8443 99 90 10 – – – – – palīgmehānismi 3 0 

8443 99 90 90 – – – – cits 0 0 

8444 00 Mašīnas mākslīgo tekstilmateriālu ekstrudēšanai, stiepšanai, 
teksturēšanai un griešanai 

8444 00 10 00 – ekstrudēšanas mašīnas 5 0 

8444 00 90 00 – cits 5 0 

8445 Mašīnas tekstilšķiedru sagatavošanai; vērpšanas, kārtošanas vai 
šķeterēšanas mašīnas un citādas iekārtas tekstildziju ražošanai; 
tīšanas un spolēšanas (ieskaitot audu spolēšanas) mašīnas un 
mašīnas, kas sagatavo tekstilpavedienus izmantošanai pozīcijas 
8446 vai 8447 mašīnās 

– mašīnas tekstilšķiedru sagatavošanai
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8445 11 00 00 – – uzkāršanas mašīnas 0 0 

8445 12 00 00 – – ķemmēšanas mašīnas 0 0 

8445 13 00 00 – – lenšu vai priekšvērpšanas mašīnas 0 0 

8445 19 00 00 – – cits 0 0 

8445 20 00 00 – tekstilmateriālu vērpšanas mašīnas 0 0 

8445 30 – tekstilmateriālu kārtošanas un šķeterēšanas mašīnas 

8445 30 10 00 – – tekstilmateriālu kārtošanas mašīnas 0 0 

8445 30 90 00 – – tekstilmateriālu šķeterēšanas mašīnas 0 0 

8445 40 00 00 – spolēšanas mašīnas (ieskaitot audu spolēšanas mašīnas) vai 
uztīšanas mašīnas 

0 0 

8445 90 00 00 – cits 0 0 

8446 Aušanas mašīnas (stelles) 

8446 10 00 00 – audumam platumā līdz 30 cm 0 0 

– atspoļu stelles audumam, kas platāks par 30 cm 

8446 21 00 00 – – motorstelles 0 0 

8446 29 00 00 – – cits 0 0 

8446 30 00 00 – bezatspoļu stelles audumam, kas platāks par 30 cm 0 0 

8447 Adāmmašīnas, ķetelēšanas mašīnas, mašīnas fasondzijas, poza­
menta pavediena, tilla, mežģīņu, izšuvumu iegūšanai, lenšu 
izgatavošanai, tīklu siešanai, malu apstrādāšanai un stepēšanai 

– apaļadīšanas mašīnas 

8447 11 – – kuru cilindra diametrs nepārsniedz 165 mm 

8447 11 10 00 – – – ar nostiprinātām adatām 0 0 

8447 11 90 00 – – – cits 0 0 

8447 12 – – kuru cilindra diametrs pārsniedz 165 mm 

8447 12 10 00 – – – ar nostiprinātām adatām 0 0 

8447 12 90 00 – – – cits 0 0 

8447 20 – plakanadīšanas mašīnas; ķetelēšanas mašīnas
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8447 20 20 00 – – pamatnes adīšanas mašīnas (ieskaitot rašeltipa); ķetelēšanas 
mašīnas 

0 0 

8447 20 80 00 – – cits 0 0 

8447 90 00 00 – cits 0 0 

8448 Palīgierīces izmantošanai pozīcijās 8444, 8445, 8446 vai 
8447 minētajās mašīnās (piemēram nīšu pacēlāji, žakardmašī­
nas, automātiskās kustības aptures, atspoļu maiņas mehānis­
mi); daļas un piederumi izmantošanai vienīgi vai galvenokārt 
šajā pozīcijā vai pozīcijās 8444, 8445, 8446 un 8447 minē­
tajās mašīnās (piemēram vārpstiņas un vārpstiņu spārniņi, 
adatu garnitūras, ķemmes, izvilkšanas sprauslas, atspoles, 
nīšstāvi un nīšstāvu rāmji, trikotāžas adatas) 

– palīgmehānismi un ierīces pozīcijā 8444, 8445, 8446 un 
8447 minētajām mašīnām 

8448 11 00 00 – – nīšu pacēlāji un žakardmašīnas; kāršanas, kopēšanas, perfo­
rēšanas vai savienošanas mašīnas, kas izmantojamas kopā 
ar tām 

0 0 

8448 19 00 00 – – cits 0 0 

8448 20 00 00 – detaļas un piederumi pozīcijā 8444 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

0 0 

– detaļas un piederumi pozīcijā 8445 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

8448 31 00 00 – – adatu garnitūras 0 0 

8448 32 00 00 – – tekstilšķiedru sagatavošanas mašīnu detaļas, izņemot adatu 
garnitūras 

0 0 

8448 33 – – vārpstiņas, vārpstiņu spārniņi, vērpšanas mašīnu gredzeni 
un gredzenu skrējēji 

8448 33 10 00 – – – vārpstiņas un vārpstiņu spārniņi 0 0 

8448 33 90 00 – – – vērpšanas maīnu gredzeni un gredzenu skrējēji 0 0 

8448 39 00 00 – – cits 0 0 

– detaļas un piederumi aušanas mašīnām (stellēm) vai to palī­
gierīcēm 

8448 42 00 00 – – steļļu šķieti, nīšstāvi un nīšstāvu rāmji 0 0 

8448 49 00 00 – – cits 0 0 

– detaļas un piederumi pozīcijā 8447 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

8448 51 – – svariņi, adatas un citi elementi valdziņu un dūrienu veido­ 
šanai
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8448 51 10 00 – – – svariņi 0 0 

8448 51 90 00 – – – cits 0 0 

8448 59 00 00 – – cits 0 0 

8449 00 00 00 Iekārtas tūbas un filca vai neaustu drānu ražošanai un apdarei 
gabalos vai pēc formas, ieskaitot iekārtas filca cepuru ražoša­
nai; veidņi cepuru izgatavošanai 

0 0 

8450 Veļas mazgājamās mašīnas mājsaimniecībai vai veļas mazgāta­
vām, ieskaitot mašīnas ar sausināšanas ierīcēm 

– mašīnas ar sausveļas ietilpību līdz 10 kg 

8450 11 – – pilnīgi automātiskas mašīnas 

– – – ar sausveļas ietilpību līdz 6 kg 

8450 11 11 00 – – – – ar veļas ielādi no priekšas 5 0 

8450 11 19 00 – – – – ar veļas ielādi no augšas 5 0 

8450 11 90 00 – – – ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 6 kg, bet ne vairāk par 
10 kg 

5 0 

8450 12 00 00 – – citādas mašīnas, ar iebūvētu centrbēdzes žāvējamo aparātu 5 0 

8450 19 00 00 – – cits 10 3 

8450 20 00 00 – mašīnas ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 10 kg 5 0 

8450 90 00 00 – daļas 5 0 

8451 Iekārtas (izņemot pozīcijā 8450 minētās mašīnas) tekstildzijas, 
audumu un gatavo tekstilizstrādājumu mazgāšanai, tīrīšanai, 
žāvēšanai, gludināšanai, presēšanai (ieskaitot sakausēšanas 
preses), balināšanai, krāsošanai, apretēšanai, apdarināšanai, 
piesūcināšanai vai impregnēšanai un mašīnas, ko izmanto 
linoleju vai tamlīdzīgu grīdas segumu ražošanā pastas uzklā­ 
šanai uz pamatdrānas vai citādas pamatnes; mašīnas audumu 
satīšanai, attīšanai, locīšanai, griešanai un robošanai 

8451 10 00 00 – ķīmiskās tīrīšanas iekārtas 0 0 

– žāvēšanas mašīnas 

8451 21 – – ar sausveļas ietilpību līdz 10 kg 

8451 21 10 00 – – – ar sausveļas ietilpību līdz 6 kg 0 0 

8451 21 90 00 – – – ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 6 kg, bet ne vairāk par 
10 kg 

0 0 

8451 29 00 00 – – cits 0 0
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8451 30 – gludināšanas mašīnas un preses (ieskaitot sakausēšanas 
preses) 

– – elektriski karsējamas, kuru jauda 

8451 30 10 00 – – – nepārsniedz 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – pārsniedz 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – cits 0 0 

8451 40 00 00 – mašīnas mazgāšanai, balināšanai vai krāsošanai 0 0 

8451 50 00 00 – mašīnas tekstildrānu satīšanai, attīšanai, locīšanai, griešanai 
un robošanai 

0 0 

8451 80 – citādas mašīnas 

8451 80 10 00 – – mašīnas, ko izmanto linoleju vai citu grīdas segumu ražo­ 
šanā pastas uzklāšanai uz pamatauduma vai citādas pamat­
nes 

0 0 

8451 80 30 00 – – apreta mašīnas 0 0 

8451 80 80 00 – – cits 0 0 

8451 90 00 00 – daļas 0 0 

8452 Šujmašīnas, izņemot pozīcijas 8440 brošēšanas mašīnas; 
skapīši, pamatnes un pārsegi, kas īpaši paredzēti šujmašīnām; 
šujmašīnu adatas 

8452 10 – šujmašīnas lietošanai mājsaimniecībā 

– – šujmašīnas (tikai slēgdūrienam), kuru korpusa masa nepār­
sniedz 16 kg bez motora vai 17 kg ar motoru; šujmašīnu 
korpusi (tikai slēgdūrienam), kuru svars nepārsniedz 16 kg 
bez motora vai 17 kg ar motoru 

8452 10 11 00 – – – šujmašīnas, kuru vērtība (bez ietvariem, galdiņiem un 
skapīšiem) pārsniedz EUR 65 

0 0 

8452 10 19 00 – – – cits 0 0 

8452 10 90 00 – – citādas šujmašīnas un citādi šujmašīnu korpusi 0 0 

– citādas šujmašīnas 

8452 21 00 00 – – automātiskās 0 0 

8452 29 00 00 – – cits 0 0 

8452 30 – šujmašīnu adatas 

8452 30 10 00 – – ar vienu plakanu šķautni 0 0
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8452 30 90 00 – – cits 0 0 

8452 40 00 00 – šujmašīnu skapīši, pamatnes un pārsegi un to detaļas 0 0 

8452 90 00 00 – citādas šujmašīnu detaļas 0 0 

8453 Iekārtas jēlādu, kailādu un ādas pirmapstrādei, miecēšanai un 
apstrādei, ādas apavu un citu ādas izstrādājumu izgatavošanai 
vai labošanai, izņemot šujmašīnas 

8453 10 00 00 – iekārtas jēlādu, kailādu un ādas pirmapstrādei, miecēšanai un 
apstrādei 

0 0 

8453 20 00 00 – iekārtas apavu izgatavošanai un labošanai 0 0 

8453 80 00 00 – citādas mašīnas 0 0 

8453 90 00 00 – daļas 0 0 

8454 Konverteri, liešanas kausi, lietņu veidnes un liešanas mašīnas, 
kuras izmanto metalurģijā vai metālliešanā 

8454 10 00 – konverteri 

8454 10 00 10 – – ar ietilpību 130 – 300 t 10 3 

8454 10 00 90 – – cits 5 0 

8454 20 00 00 – lietņu veidnes un kausi 5 0 

8454 30 – liešanas mašīnas 

8454 30 10 00 – – spiedliešanai 5 0 

8454 30 90 00 – – cits 5 0 

8454 90 00 – daļas: 

8454 90 00 10 – – konverteru 0 0 

8454 90 00 90 – – cits 5 0 

8455 Velmēšanas stāvi un to velmji 

8455 10 00 00 – cauruļu velmēšanas stāvi 2 0 

– citādi velmēšanas stāvi 

8455 21 00 00 – – karstvelmēšanas un kombinētie karstas un aukstas velmē­ 
šanas 

10 3 

8455 22 00 00 – – aukstās velmēšanas 10 3 

8455 30 – velmēšanas stāvu veltņi
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8455 30 10 00 – – no čuguna 5 0 

– – kalti, tērauda 

8455 30 31 – – – karstvelmēšanas darbveltņi; karstvelmēšanas un aukstvel­
mēšanas balstveltņi 

8455 30 31 10 – – – karstā velmējuma 10 3 

8455 30 31 90 – – – – cits 5 0 

8455 30 39 00 – – – aukstvelmēšanas darba veltņi 5 0 

8455 30 90 – – tērauda, lieti vai kalti 

8455 30 90 10 – – – lieta tērauda pilgerveltņi 10 3 

8455 30 90 90 – – – cits 1 0 

8455 90 00 00 – citādas detaļas 5 0 

8456 Darbgaldi dažādu materiālu apstrādei, pielietojot materiālu 
absorbciju, lāzera vai citu gaismas vai kvantu starojumu, ar 
ultraskaņu, elektriskā loka izlādi, elektroķīmiskus procesus, 
elektronu starojumu, jonizējošo starojumu vai apstrādi 
plazmas lokā 

8456 10 00 00 – kuros izmanto lāzera vai citādu gaismas vai kvantu staro­
jumu 

4 0 

8456 20 00 00 – kuros izmanto ultraskaņas procesus 2 0 

8456 30 – kuros izmanto elektriskā loka izlādi 

– – ar programmētu ciparvadību 

8456 30 11 00 – – – ar pārtraucējvadu 2 0 

8456 30 19 00 – – – cits 2 0 

8456 30 90 00 – – cits 2 0 

8456 90 00 00 – cits 2 0 

8457 Daudzfunkcionāli darbgaldi, vienpozīcijas un daudzpozīciju 
agregātu darbgaldi metāla apstrādei 

8457 10 – daudzfunkcionāli darbgaldi 

8457 10 10 00 – – horizontāli 4 0 

8457 10 90 00 – – cits 4 0 

8457 20 00 00 – vienpozīcijas agregātu darbgaldi 2 0 

8457 30 – daudzpozīciju agregātu darbgaldi
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8457 30 10 00 – – ar programmētu ciparvadību 2 0 

8457 30 90 00 – – cits 2 0 

8458 Metālgriešanas virpas (ieskaitot daudzfunkcionālas virpas) 

– horizontālās virpas 

8458 11 – – ar programmētu ciparvadību 

8458 11 20 00 – – – daudzfunkcionālas virpas 3 0 

– – – automātiskās virpas 

8458 11 41 00 – – – – vienvārpstas 3 0 

8458 11 49 00 – – – – daudzvārpstu 3 0 

8458 11 80 00 – – – cits 0 0 

8458 19 – – cits 

8458 19 20 00 – – – centru virpas (ar dzinēju vai griežņu telpu) 2 0 

8458 19 40 00 – – – automātiskās virpas 4 0 

8458 19 80 00 – – – cits 4 0 

– citādas virpas 

8458 91 – – ar programmētu ciparvadību 

8458 91 20 00 – – – daudzfunkcionālas virpas 2 0 

8458 91 80 00 – – – cits 4 0 

8458 99 00 00 – – cits 5 0 

8459 Metālgriešanas darbgaldi (arī lineāro agregātu darbgaldi), 
urbšanas, virpošanas, frēzēšanas, vītņgriešanas un vītņurbšanas 
darbgaldi, izņemot pozīcijā 8458 minētās virpas (ieskaitot 
daudzfunkcionālās virpas) 

8459 10 00 00 – lineārie agregātu darbgaldi 2 0 

– citādas urbjmašīnas 

8459 21 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 2 0 

8459 29 00 00 – – cits 2 0 

– citādi darbgaldi virpošanai un frēzēšanai
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8459 31 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 2 0 

8459 39 00 00 – – cits 2 0 

8459 40 – citādi darbgaldi virpošanai 

8459 40 10 00 – – ar programmētu ciparvadību 2 0 

8459 40 90 00 – – cits 2 0 

– konsolfrēzmašīnas 

8459 51 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 2 0 

8459 59 00 00 – – cits 2 0 

– citādas frēzmašīnas 

8459 61 – – ar programmētu ciparvadību 

8459 61 10 00 – – – instrumentu frēzmašīnas 4 0 

8459 61 90 00 – – – cits 2 0 

8459 69 – – cits 

8459 69 10 00 – – – instrumentu frēzmašīnas 4 0 

8459 69 90 00 – – – cits 2 0 

8459 70 00 00 – citādas vītņgriešanas un vītņurbšanas darbmašīnas 2 0 

8460 Atskarpju noņemšanas, asināšanas, slīpēšanas, trīšanas, pieslī­
pēšanas, pulēšanas un tamlīdzīgu tīrapstrādes operāciju veik­ 
šanas darbgaldi metālu vai metālkeramikas apdarei, lietojot 
slīpakmeņus, abrazīvus un pulēšanas līdzekļus, izņemot pozī­
cijā 8461 minētos zobu iegriešanas, zobu asināšanas vai zobu 
apdares darbgaldus 

– plakanslīpmašīnas, kurām jebkurā asī detaļas var iestatīt ar 
precizitāti vismaz 0,01 mm 

8460 11 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 0,5 0 

8460 19 00 00 – – cits 2 0 

– citādas slīpmašīnas, kurām jebkurā asī detaļas var iestatīt ar 
precizitāti vismaz 0,01 mm 

8460 21 – – ar programmētu ciparvadību 

– – – apaļslīpēšanai 

8460 21 11 00 – – – – iekšēju cilindrisku virsmu slīpēšanai 2 0
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8460 21 15 00 – – – – bezcentra slīpmašīnas 2 0 

8460 21 19 00 – – – – cits 2 0 

8460 21 90 00 – – – cits 2 0 

8460 29 – – cits 

– – – apaļslīpēšanai 

8460 29 11 00 – – – – iekšēju cilindrisku virsmu slīpēšanai 2 0 

8460 29 19 00 – – – – cits 2 0 

8460 29 90 00 – – – cits 2 0 

– asināšanas (instrumentu vai griežņu slīpēšanas) darbmašīnas 

8460 31 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 5 0 

8460 39 00 00 – – cits 1 0 

8460 40 – honēšanas, pieslīpēšanas un pulēšanas darbmašīnas 

8460 40 10 – – ar programmētu ciparvadību 

8460 40 10 10 – – – ar atvēruma precizitāti līdz 0,01 mm 0,5 0 

8460 40 10 90 – – – cits 2 0 

8460 40 90 00 – – cits 2 0 

8460 90 – cits 

8460 90 10 00 – – mikrometriskās regulēšanas sistēmas darbgaldi, kuriem 
jebkurā asī detaļas var iestatīt ar precizitāti vismaz 
0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – cits 2 0 

8461 Garenēvelmašīnas, šķērsēvelmašīnas, vertikālās ēvelmašīnas; 
caurvilkšanas un zobu iegriešanas darbgaldi, zobu slīpmašīnas, 
zobu apdares mašīnas, apgriešanas, zāģēšanas un citādi darb­
galdi metāla un metālkeramikas apstrādei, kas citur nav minēti 
un iekļauti 

8461 20 00 00 – šķērsēvelmašīnas un tēsējmašīnas 3 0 

8461 30 – caurvilkšanas mašīnas 

8461 30 10 00 – – ar programmētu ciparvadību 0 0 

8461 30 90 00 – – cits 0 0
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8461 40 – zobu iegriešanas, zobu slīpēšanas un zobu apdares darbgaldi 

– – zobu iegriešanas darbgaldi (ieskaitot abrazīvos) 

– – – cilindriskiem zobratiem 

8461 40 11 00 – – – – ar programmētu ciparvadību 0 0 

8461 40 19 00 – – – – cits 0 0 

– – – citādiem zobratiem 

8461 40 31 00 – – – – ar programmētu ciparvadību 0 0 

8461 40 39 00 – – – – cits 0 0 

– – zobu apdares darbgaldi 

– – – mikrometriskās regulēšanas sistēmas darbgaldi, kuriem 
jebkurā asī detaļas var iestatīt ar precizitāti vismaz 
0,01 mm 

8461 40 71 00 – – – – ar programmētu ciparvadību 0 0 

8461 40 79 00 – – – – cits 0 0 

8461 40 90 00 – – – cits 0 0 

8461 50 – zāģēšanas vai apgriešanas darbgaldi 

– – zāģmašīnas 

8461 50 11 00 – – – ripzāģi 0 0 

8461 50 19 00 – – – cits 4 0 

8461 50 90 00 – – apgriešanas darbgaldi 4 0 

8461 90 00 00 – cits 5 0 

8462 Metālu kalšanas, presēšanas vai štancēšanas darbgaldi (ieskaitot 
preses); liekšanas, locīšanas, iztaisnošanas, līdzināšanas mašī­
nas, lokšņu griezējmašīnas, caurumošanas un izciršanas darb­
galdi (ieskaitot preses); preses metāla vai metāla karbīdu 
apstrādei, kas nav minētas iepriekš 

8462 10 – kalšanas un štancēšanas mašīnas (ieskaitot preses) un veseri 

8462 10 10 00 – – ar programmētu ciparvadību 5 0 

8462 10 90 00 – – cits 5 0
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– liekšanas, locīšanas, iztaisnošanas vai līdzināšanas mašīnas 
(ieskaitot preses) 

8462 21 – – ar programmētu ciparvadību 

8462 21 10 00 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 5 0 

8462 21 80 00 – – – cits 5 0 

8462 29 – – cits 

8462 29 10 00 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 2 0 

– – – cits 

8462 29 91 00 – – – – hidrauliskās 5 0 

8462 29 98 00 – – – – cits 5 0 

– lokšņu griezējmašīnas (ieskaitot preses), izņemot kombinētās 
caurumošanas un lokšņu griezējmašīnas 

8462 31 00 00 – – ar programmētu ciparvadību 5 0 

8462 39 – – cits 

8462 39 10 00 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 5 0 

– – – cits 

8462 39 91 00 – – – – hidrauliskās 2 0 

8462 39 99 00 – – – – cits 5 0 

– caurumošanas un izciršanas mašīnas (ieskaitot preses), 
ieskaitot kombinētās caurumošanas un lokšņu griezējmašī­
nas 

8462 41 – – ar programmētu ciparvadību 

8462 41 10 00 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 5 0 

8462 41 90 00 – – – cits 5 0 

8462 49 – – cits 

8462 49 10 00 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 4 0 

8462 49 90 00 – – – cits 4 0 

– cits 

8462 91 – – hidrauliskās preses
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8462 91 10 00 – – – preses metāliska pulvera veidošanai saķepinot un preses 
metāllūžņu presēšanai briketēs 

5 0 

– – – cits 

8462 91 50 00 – – – – ar programmētu ciparvadību 5 0 

8462 91 90 00 – – – – cits 5 0 

8462 99 – – cits 

8462 99 10 00 – – – preses metāliska pulvera veidošanai saķepinot un preses 
metāllūžņu presēšanai briketēs 

4 0 

– – – cits 

8462 99 50 00 – – – – ar programmētu ciparvadību 4 0 

8462 99 90 00 – – – – cits 4 0 

8463 Citādi darbgaldi metāla vai metālkeramikas apstrādei bez 
materiāla absorbcijas 

8463 10 – stieņu, cauruļu, profilu, stiepļu un tamlīdzīgu izstrādājumu 
vilkšanas darbgaldi 

8463 10 10 00 – – stiepļu vilkšanas darbgaldi 5 0 

8463 10 90 00 – – cits 5 0 

8463 20 00 00 – vītņu velmēšanas darbgaldi 5 0 

8463 30 00 00 – stiepļu apstrādes darbmašīnas 5 0 

8463 90 00 00 – cits 5 0 

8464 Darbgaldi akmeņu, keramikas, betona, azbestcementa un 
tamlīdzīgu minerālu materiālu apstrādei vai stikla aukstai 
apstrādei 

8464 10 00 00 – zāģmašīnas 5 0 

8464 20 – slīpēšanas un pulēšanas darbgaldi 

– – stikla apstrādei 

8464 20 11 00 – – – optiskā stikla apstrādei 5 0 

8464 20 19 00 – – – cits 5 0 

8464 20 20 00 – – keramikas apstrādei 5 0 

8464 20 95 00 – – cits 5 0 

8464 90 – cits
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8464 90 20 00 – – keramikas apstrādei 5 0 

8464 90 80 00 – – cits 5 0 

8465 Darbgaldi koka, korķa, kaula, cietā kaučuka, cietu plastmasu 
un tamlīdzīgu cietu materiālu apstrādei (ieskaitot darbgaldus 
naglošanai, skavošanai, līmēšanai un citādai montāžai) 

8465 10 – darbgaldi, kas var izpildīt dažādas mehāniskās apstrādes 
operācijas, nemainot instrumentus 

8465 10 10 00 – – pēc katras operācijas pārvietojot apstrādājamo izstrādājumu 
ar roku 

5 0 

8465 10 90 00 – – pēc katras operācijas pārvietojot apstrādājamo izstrādājumu 
automātiski 

5 0 

– cits 

8465 91 – – zāģmašīnas 

8465 91 10 00 – – – lentzāģi 5 0 

8465 91 20 00 – – – ripzāģi 5 0 

8465 91 90 00 – – – cits 1 0 

8465 92 00 00 – – ēvelēšanas, frēzēšanas un profilēšanas darbmašīnas 1 0 

8465 93 00 00 – – slīpmašīnas, mašīnas slīpēšanai ar abrazīviem materiāliem 
un pulēšanas mašīnas 

1 0 

8465 94 00 00 – – darbmašīnas liekšanai un montāžai 5 0 

8465 95 00 – – urbjmašīnas un mašīnas gropēšanai vai tapošanai: 

8465 95 00 10 – – – daudzvārpstu, leģētas 1 0 

8465 95 00 90 – – – cits 5 0 

8465 96 00 00 – – skaldīšanas, drupināšanas un lobīšanas mašīnas 2 0 

8465 99 – – cits 

8465 99 10 00 – – – virpas 5 0 

8465 99 90 – – – cits 

8465 99 90 10 – – – – vienpusēji iekārtu instrumenti malu savienošanai ar 
termoplastisku līmi 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – cits 5 0

LV L 161/760 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8466 Daļas un piederumi, kas paredzēti tikai vai galvenokārt pozī­
cijās 8456 – 8465 minētajām iekārtām, ieskaitot ierīces instru­
mentu un detaļu nostiprināšanai, pašatveres vītņgalvas, dalītāj­
galvas un citādu speciālo aprīkojumu darbgaldiem; instru­
mentu nostiprināšanas ierīces visu veidu rokas instrumentiem 

8466 10 – instrumentu nostiprināšanas ierīces un pašatveres vītņgalvas 

– – instrumentu nostiprināšanas ierīces 

8466 10 20 00 – – – tapņi, spīļpatronas, bukses 2 0 

– – – cits 

8466 10 31 00 – – – – virpām 2 0 

8466 10 38 00 – – – – cits 2 0 

8466 10 80 00 – – izjaucamās (pašatveres) vītņgalvas 2 0 

8466 20 – detaļu stiprināšanas ierīces 

8466 20 20 00 – – īpašas spīļierīces un to piederumi; spīļierīču un piederumu 
komplekti 

2 0 

– – cits 

8466 20 91 00 – – – virpām 2 0 

8466 20 98 00 – – – cits 2 0 

8466 30 00 00 – dalītājgalvas un citāds darbagaldu speciālais aprīkojums 2 0 

– cits 

8466 91 – – pozīcijā 8464 minētajiem darbgaldiem 

8466 91 20 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 2 0 

8466 91 95 00 – – – cits 2 0 

8466 92 – – pozīcijā 8465 minētajiem darbgaldiem 

8466 92 20 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 2 0 

8466 92 80 00 – – – cits 2 0 

8466 93 00 00 – – pozīcijās 8456–8461 minētajiem darbgaldiem 2 0 

8466 94 00 00 – – pozīcijā 8462 vai 8463 minētajiem darbgaldiem 2 0 

8467 Rokas instrumenti, pneimatiski, hidrauliski vai ar iebūvētu 
elektrisku vai neelektrisku motoru
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– pneimatiski 

8467 11 – – rotējoši (arī ar rotācijas un trieciena darbību) 

8467 11 10 00 – – – metālapstrādes 5 0 

8467 11 90 00 – – – cits 5 0 

8467 19 00 00 – – cits 5 0 

– ar iebūvētu elektromotoru 

8467 21 – – visu veidu urbjmašīnas 

8467 21 10 00 – – – no ārējiem barošanas avotiem neatkarīgas 2 0 

– – – cits 

8467 21 91 00 – – – – elektropneimatiskās 2 0 

8467 21 99 00 – – – – cits 2 0 

8467 22 – – zāģi 

8467 22 10 00 – – – ķēdes zāģi 5 0 

8467 22 30 00 – – – ripzāģi 2 0 

8467 22 90 00 – – – cits 2 0 

8467 29 – – cits 

8467 29 10 00 – – – tekstilmateriālu apstrādei 2 0 

– – – cits 

8467 29 30 00 – – – – no ārējiem barošanas avotiem neatkarīgi 2 0 

– – – – cits 

– – – – – asināšanas un slīpēšanas aparāti 

8467 29 51 00 – – – – – – leņķu slīpmašīnas 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – slīplentes 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – cits 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – ēvelsoli 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – dzīvžogu apgriešanas mašīnas un zāliena apgriešanas 
mašīnas 

2 0
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8467 29 90 00 – – – – – cits 2 0 

– citādi instrumenti 

8467 81 00 00 – – ķēdes zāģi 2 0 

8467 89 00 00 – – cits 5 0 

– daļas: 

8467 91 00 – – ķēdes zāģu: 

8467 91 00 10 – – – ar elektromotoru 2 0 

8467 91 00 90 – – – cits 4 0 

8467 92 00 00 – – pneimatiskajiem instrumentiem 5 0 

8467 99 00 – – cits 

8467 99 00 10 – – – ar elektromotoru 2 0 

8467 99 00 90 – – – cits 5 0 

8468 Iekārtas un aparāti lodēšanai ar mīkstlodi un cietlodi vai meti­
nāšanai, derīgi vai nederīgi griešanai, izņemot pozīcijā 8515 
minētos; ar gāzi darbināmas iekārtas un aparāti virsmas 
termiskai apstrādei 

8468 10 00 00 – rokas gāzplūsmas degļi 5 0 

8468 20 00 00 – citas ar gāzi darbināmās iekārtas un aparāti 5 0 

8468 80 00 00 – citādas iekārtas un aparāti 5 0 

8468 90 00 00 – daļas 5 0 

8469 Rakstāmmašīnas, citādas nekā printeri, kas minēti pozīcijā 
8443; teksta apstrādes mašīnas 

8469 00 10 00 – automātiskās rakstāmmašīnas un teksta apstrādes mašīnas 0 0 

– cits 

8469 00 91 00 – – elektriskas 10 3 

8469 00 99 00 – – cits 10 3 

8470 Kalkulatori un kabatas formāta ierīces ar skaitļošanas 
funkcijām datu ierakstīšanai, reproducēšanai un demonstrēša­
nai; skaitļošanas mašīnas, ierīces pasta sūtījumu frankēšanai, 
biļešu izsniegšanas mašīnas un citas līdzīgas ierīces, kurās 
iestrādātas skaitļošanas ierīces; kases aparāti
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8470 10 00 00 – elektroniskie kalkulatori, kas var darboties bez ārēja baro­ 
šanas avota, un kabatas formāta ierīces ar aprēķinu 
funkcijām datu ierakstīšanai, reproducēšanai un demonstrē­ 
šanai 

0 0 

– citādi elektroniskie kalkulatori 

8470 21 00 00 – – ar iebūvētu iespiedierīci 0 0 

8470 29 00 00 – – cits 0 0 

8470 30 00 00 – citādi kalkulatori 0 0 

8470 50 00 00 – kases aparāti 0 0 

8470 90 00 00 – cits 0 0 

8471 Automātiskās datu apstrādes iekārtas un to bloki; magnētiskie 
vai optiskie lasītāji, iekārtas datu ierakstīšanai kodētā veidā 
datu vidē un iekārtas šādu datu apstrādei, kas nav norādītas 
vai iekļautas citur 

8471 30 00 00 – portatīvas digitālās datu automātiskās apstrādes iekārtas, kas 
sver ne vairāk kā 10 kg, vismaz ar centrālo procesoru, 
tastatūru un ekrānu 

0 0 

– citas digitālās automātiskās datu apstrādes iekārtas: 

8471 41 00 00 – – kurām vienā korpusā ir vismaz centrālais procesors un datu 
ievades un izvades iekārta, arī apvienotas 

0 0 

8471 49 00 00 – – citādas, sistēmu veidā 0 0 

8471 50 00 00 – ciparapstrādes bloki, izņemot apakšpozīcijās 8471 41 un 
8471 49 minētos blokus, arī vienā korpusā ar vienu vai 
diviem šādiem blokiem: atmiņas bloku, datu ievadbloku, 
datu izvadbloku 

0 0 

8471 60 – datu ievadbloki un izvadbloki, arī vienā korpusā ar atmiņas 
bloku 

8471 60 60 00 – – tastatūras 0 0 

8471 60 70 00 – – cits 0 0 

8471 70 – atmiņas bloki 

8471 70 20 00 – – centrālie atmiņas bloki 0 0 

– – cits 

– – – diskatmiņas bloki
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8471 70 30 00 – – – – optiskie, ieskaitot magnētoptisko disku atmiņas blokus 0 0 

– – – – cits 

8471 70 50 00 – – – – – cieto disku diskdziņi 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – cits 0 0 

8471 70 80 00 – – – magnētisko lenšu atmiņas bloki 0 0 

8471 70 98 00 – – – cits 0 0 

8471 80 00 00 – citādi automātiskās datu apstrādes iekārtu bloki 0 0 

8471 90 00 00 – cits 0 0 

8472 Citādas biroja iekārtas (piemēram, hektogrāfi un trafaretu 
pavairošanas aparāti, adrešu mašīnas, banknošu izsniegšanas 
automāti, monētu šķirošanas, skaitīšanas un iesaiņošanas 
mašīnas, zīmuļu asināmās mašīnas, perforācijas mašīnas un 
skavošanas mašīnas) 

8472 10 00 00 – kopēšanas un pavairošanas mašīnas 10 3 

8472 30 00 00 – pasta sūtījumu šķirošanas, saiņošanas, aploksnēšanas vai 
pārsiešanas mašīnas, mašīnas pasta sūtījumu atvēršanai, 
aizvēršanai vai zīmogošanai un mašīnas pastmarku uzlīmē­ 
šanai vai dzēšanai 

10 3 

8472 90 – cits 

8472 90 10 00 – – monētu šķirošanas, skaitīšanas un iesaiņošanas mašīnas 10 3 

8472 90 30 00 – – banku automāti (ATM) 0 0 

8472 90 70 00 – – cits 10 3 

8473 Daļas un piederumi (izņemot pārsegus, futrāļus, un tamlīdzī­
gus), kas paredzēti tikai vai galvenokārt pozīcijās 8469–8472 
minētajām mašīnām 

8473 10 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8469 

– – elektroniskie bloki 

8473 10 11 00 – – – apakšpozīcijas 8469 11 00 mašīnām 0 0 

8473 10 19 00 – – – cits 0 0 

8473 10 90 00 – – cits 0 0 

– daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8470 

8473 21 – – elektroniskajiem kalkulatoriem, kas minēti apakšpozīcijās 
8470 10, 8470 21 un 8470 29 

8473 21 10 00 – – – elektroniskie bloki 0 0
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8473 21 90 00 – – – cits 0 0 

8473 29 – – cits 

8473 29 10 00 – – – elektroniskie bloki 0 0 

8473 29 90 00 – – – cits 0 0 

8473 30 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8471 

8473 30 20 00 – – elektroniskie bloki 0 0 

8473 30 80 00 – – cits 0 0 

8473 40 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8472 

– – elektroniskie bloki 

8473 40 11 00 – – – apakšpozīcijas 8472 90 30 mašīnām 0 0 

8473 40 18 00 – – – cits 0 0 

8473 40 80 00 – – cits 0 0 

8473 50 – daļas un piederumi, kas vienlīdz derīgi mašīnām, kuras 
minētas divās vai vairākās pozīcijās 8469–8472 

8473 50 20 00 – – elektroniskie bloki 0 0 

8473 50 80 00 – – cits 0 0 

8474 Iekārtas grunts, akmeņu, rūdu un citu cieta agregātstāvokļa 
minerālvielu (arī pulvera un pastas veidā) šķirošanai, sijāšanai, 
atdalīšanai, skalošanai, drupināšanai, slīpēšanai, jaukšanai vai 
mīcīšanai; iekārtas cieta minerālā kurināmā, keramiskās masas, 
necietināta cementa, apmešanas materiālu un citu pulverveida 
vai pastas veida minerālproduktu aglomerācijai, veidošanai vai 
formēšanai; iekārtas liešanas veidņu formēšanai no smiltīm 

8474 10 00 00 – šķirošanas, sijāšanas, atdalīšanas vai skalošanas iekārtas 1 0 

8474 20 – drupināšanas un slīpēšanas iekārtas 

8474 20 10 00 – – keramikas rūpniecībā izmantojamām minerālvielām 7 0 

8474 20 90 00 – – cits 7 0 

– mašīnas un mehānismi jaukšanai un mīcīšanai 

8474 31 00 00 – – cementa vai javas maisītāji 0 0
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8474 32 00 00 – – mašīnas minerālvielu sajaukšanai ar bitumu 0 0 

8474 39 – – cits 

8474 39 10 00 – – – mašīnas keramikas rūpniecībā izmantojamo minerālvielu 
sajaukšanai vai maisīšanai 

0 0 

8474 39 90 00 – – – cits 0 0 

8474 80 – citādas mašīnas 

8474 80 10 00 – – mašīnas keramikas pastas aglomerēšanai, veidošanai vai 
formēšanai 

0 0 

8474 80 90 00 – – cits 0 0 

8474 90 – daļas: 

8474 90 10 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 5 0 

8474 90 90 – – cits 

8474 90 90 10 – – – aprīkojums minerālu, augsnes, akmeņu un citu derīgo 
izrakteņu šķirošanai, skalošanai, drupināšanai un jaukša­
nai 

2 0 

8474 90 90 90 – – – cits 5 0 

8475 Mašīnas elektrisko spuldžu, elektronisko, elektronstaru un 
gāzizlādes lampu montēšanai stikla kolbās; mašīnas stikla vai 
tā izstrādājumu izgatavošanai vai karstai apstrādei 

8475 10 00 00 – mašīnas elektrisko spuldžu, elektronisko, elektronstaru un 
gāzizlādes lampu montēšanai stikla kolbās 

5 0 

– mašīnas stikla vai tā izstrādājumu izgatavošanai vai karstai 
apstrādei 

8475 21 00 00 – – mašīnas optisko šķiedru un to sagatavju izgatavošanai 5 0 

8475 29 00 00 – – cits 5 0 

8475 90 00 00 – daļas 5 0 

8476 Tirdzniecības automāti (piemēram, pastmarku, cigarešu, 
pārtikas preču vai dzērienu pārdošanai), ieskaitot naudas 
maiņas automātus 

– dzērienu tirdzniecības automāti 

8476 21 00 00 – – ar sildīšanas vai dzesēšanas ierīcēm 5 0 

8476 29 00 00 – – cits 5 0 

– citādi automāti
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8476 81 00 00 – – ar sildīšanas vai dzesēšanas ierīcēm 5 0 

8476 89 00 00 – – cits 5 0 

8476 90 00 00 – daļas 5 0 

8477 Iekārtas gumijas vai plastmasas apstrādei vai šo materiālu 
izstrādājumu ražošanai, kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8477 10 00 00 – iesmidzināšanas liešanas mašīnas 5 0 

8477 20 00 00 – ekstrūderi 5 0 

8477 30 00 00 – pneimoveidošanas mašīnas 5 0 

8477 40 00 00 – vakuumveidošanas un citādas termiskās veidošanas mašīnas 5 0 

– citādas liešanas vai veidošanas mašīnas 

8477 51 00 00 – – pneimatisko riepu protektoru liešanai vai atjaunošanai vai 
pneimatisko riepu kameru liešanai vai citādai formēšanai 

5 0 

8477 59 – – cits 

8477 59 10 – – – preses 

8477 59 10 10 – – – – hidrauliskās, vulkanizācijai 1 0 

8477 59 10 90 – – – – cits 5 0 

8477 59 80 00 – – – cits 5 0 

8477 80 – citādas mašīnas 

– – mašīnas izstrādājumu ražošanai no porainiem materiāliem 

8477 80 11 00 – – – iekārtas ķīmiski aktīvu sveķu pārstrādei 5 0 

8477 80 19 00 – – – cits 5 0 

– – cits 

8477 80 91 00 – – – iekārtas izmēra samazināšanai 0 0 

8477 80 93 00 – – – jaucēji, mīcītāji un maisītāji 0 0 

8477 80 95 00 – – – griešanas, sadalīšanas un atslāņošanas vai mizošanas 
iekārtas 

0 0 

8477 80 99 00 – – – cits 0 0 

8477 90 – daļas:
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8477 90 10 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8477 90 80 00 – – cits 0 0 

8478 Tabakas pārstrādes un tabakas maisījumu gatavošanas iekārtas, 
kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8478 10 00 00 – iekārtas 1 0 

8478 90 00 00 – daļas 1 0 

8479 Speciāli mehānismi un mehāniskas ierīces, kas citur šajā 
nodaļā nav minētas 

8479 10 00 00 – iekārtas publiskiem darbiem, būvniecībai un tamlīdzīgiem 
darbiem 

0 0 

8479 20 00 00 – dzīvnieku tauku un kaulu eļļas un augu tauku un negaistošu 
eļļu ekstrakcijas un izgatavošanas iekārtas 

0 0 

8479 30 – preses kokskaidu vai kokšķiedru plātņu vai citu šķiedrmate­
riālu plātņu izgatavošanai un citas mašīnas koksnes vai 
korķa apstrādei 

8479 30 10 00 – – preses 0 0 

8479 30 90 00 – – cits 0 0 

8479 40 00 00 – mašīnas virvju vai trošu izgatavošanai 2 0 

8479 50 00 00 – rūpnieciskie roboti, kas citur nav minēti un iekļauti 5 0 

8479 60 00 00 – gaisa dzesētāji, kuros izmanto iztvaikošanu 5 0 

– citādi mehānismi un mehāniskās ierīces 

8479 81 00 00 – – metāla apstrādei, ieskaitot mašīnas stieples tīšanai elektros­
polēs 

2 0 

8479 82 00 00 – – iekārtas jaukšanai, mīcīšanai, drupināšanai, malšanai, sijāša­
nai, homogenizēšanai, emulģēšanai un maisīšanai 

0 0 

8479 89 – – cits 

8479 89 30 00 – – – pārvietojamie šahtu nostiprinājumi ar hidropiedziņu 2 0 

8479 89 60 – – – centrālās eļļošanas sistēmas: 

8479 89 60 10 – – – – ultraskaņas disperģētājs 5 0 

8479 89 60 90 – – – – cits 0 0 

8479 89 91 00 – – – mašīnas keramikas izstrādājumu glazēšanai un dekorēša­
nai 

5 0 

8479 89 97 – – – cits
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8479 89 97 10 – – – – iekārtas domnas čuguna lūku atvēršanai un aizvēršanai 5 0 

8479 89 97 30 – – – – mehānismi un mehāniskās ierīces zāļu iekapsulēšanai, 
dehidrēšanai un granulēšanai 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – mehānismi un mehāniskās ierīces kapsulu un tablešu 
pārklāšanai 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – cits 0 0 

8479 90 – daļas: 

8479 90 20 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8479 90 80 00 – – cits 0 0 

8480 Metālliešanas veidkastes; kokiļu plātnes; liešanas veiduļi; 
veidnes metālam (izņemot lietņu veidnes), metālu karbīdiem, 
stiklam, neorganiskiem materiāliem, gumijai vai plastmasai 

8480 10 00 00 – metālliešanas veidkastes 2 0 

8480 20 00 00 – kokiļu plātnes 2 0 

8480 30 – liešanas veiduļi 

8480 30 10 00 – – koka 2 0 

8480 30 90 00 – – cits 2 0 

– veidnes metāla un metāla karbīdu liešanai 

8480 41 00 00 – – iesmidzināšanas vai kompresijas tipa 2 0 

8480 49 00 00 – – cits 2 0 

8480 50 00 00 – veidnes stiklam 2 0 

8480 60 – veidnes minerālu materiāliem 

8480 60 10 00 – – kompresijas tipa 2 0 

8480 60 90 00 – – cits 2 0 

– veidnes gumijai un plastmasām 

8480 71 00 – – iesmidzināšanas vai kompresijas tipa 

8480 71 00 10 – – – veidnes plastmasām (PET pudeļu kapsulu spiedliešanai) 0 0 

8480 71 00 90 – – – cits 0 0
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8480 79 00 00 – – cits 0 0 

8481 Krāni, vārsti, ventiļi un citi piederumi cauruļvadiem, katlu 
korpusiem, rezervuāriem, cisternām, tvertnēm un tamlīdzīgām 
tilpnēm, ieskaitot redukcijas un termoregulācijas vārstus 

8481 10 – redukcijas vārsti 

8481 10 05 00 – – apvienoti ar filtriem vai eļļotājiem 0 0 

– – cits 

8481 10 19 00 – – – no čuguna vai tērauda 0 0 

8481 10 99 00 – – – cits 0 0 

8481 20 – eļļas hidraulisko vai pneimatisko transmisiju vārsti 

8481 20 10 00 – – eļļas hidrauliskās spēka transmisijas kontroles vārsti 0 0 

8481 20 90 00 – – pneimatiskās spēka transmisijas kontroles vārsti 0 0 

8481 30 – kontroles pretvārsti 

8481 30 91 00 – – no čuguna vai tērauda 0 0 

8481 30 99 00 – – cits 0 0 

8481 40 – drošības vārsti 

8481 40 10 00 – – no čuguna vai tērauda 0 0 

8481 40 90 00 – – cits 0 0 

8481 80 – citādas ierīces 

– – krāni, vārsti un ventiļi izlietnēm, mazgājamiem galdiem, 
bidē, rezervuāriem, vannām un tamlīdzīga armatūra 

8481 80 11 00 – – – jaucējkrāni 0 0 

8481 80 19 00 – – – cits 0 0 

– – centrālapkures radiatoru ventiļi 

8481 80 31 00 – – – termoregulācijas ventiļi 0 0 

8481 80 39 00 – – – cits 0 0 

8481 80 40 00 – – ventiļi pneimatiskajām riepām un kamerām 0 0 

– – cits
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– – – tehnoloģisko procesu vadības ventiļi 

8481 80 51 00 – – – – termoregulācijas ventiļi 0 0 

8481 80 59 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

– – – – slēgvārsti 

8481 80 61 00 – – – – – no čuguna 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – no tērauda 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – cits 0 0 

– – – – caurplūdes ventiļi 

8481 80 71 00 – – – – – no čuguna 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – no tērauda 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – cits 0 0 

8481 80 81 00 – – – – lodvārsti un koniskie vārsti 0 0 

8481 80 85 00 – – – – droseļvārsti 0 0 

8481 80 87 00 – – – – membrānvārsti 0 0 

8481 80 99 00 – – – – cits 0 0 

8481 90 00 00 – daļas 0 0 

8482 Lodīšu vai rullīšu gultņi 

8482 10 – lodīšu gultņi 

8482 10 10 00 – – kuru maksimālais ārējais diametrs nepārsniedz 30 mm 4 0 

8482 10 90 00 – – cits 4 0 

8482 20 00 00 – koniskie rullīšu gultņi, ieskaitot konusu un konisko rullīšu 
komplektus 

5 0 

8482 30 00 00 – sfēriskie rullīšu gultņi 6 0 

8482 40 00 00 – rullīšu adatgultņi 10 3 

8482 50 00 00 – citādi cilindrisko rullīšu gultņi 10 3 

8482 80 00 00 – citādi, ieskaitot kombinētos lodīšu/rullīšu gultņus 2 0 

– daļas:
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8482 91 – – lodītes, adatas un rullīši 

8482 91 10 00 – – – koniskie rullīši 0 0 

8482 91 90 00 – – – cits 0 0 

8482 99 00 00 – – cits 5 0 

8483 Transmisijas vārpstas (ieskaitot sadales vārpstas un kloķvārp­
stas) un kloķi; gultņu korpusi un slīdgultņi; zobrati un zobpār­
vadi; lodīšu gaitas skrūves vai rullīšu skrūves; pārnesumkārbas 
un citādi ātruma regulatori, ieskaitot hidrotransformatorus; 
spararati un trīši, ieskaitot polispastus; sajūgi un vārpstu 
sakabes (ieskaitot universālus savienojumus) 

8483 10 – transmisijas vārpstas (ieskaitot izciļņvārpstas un kloķvārpstas) 
un kloķi 

– – kloķi un kloķvārpstas 

8483 10 21 – – – no čuguna vai lieta tērauda 

8483 10 21 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – cits 5 0 

8483 10 25 – – – kalti, tērauda 

8483 10 25 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – cits 5 0 

8483 10 29 – – – cits 

8483 10 29 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – cits 5 0 

8483 10 50 – – šarnīrveida vārpstas 

8483 10 50 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – cits 5 0 

8483 10 95 – – cits 

8483 10 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – cits 5 0 

8483 20 – gultņu korpusi ar lodīšu vai rullīšu gultņiem
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8483 20 10 00 – – izmantošanai gaisa kuģos un kosmosa kuģos 5 0 

8483 20 90 00 – – cits 5 0 

8483 30 – gultņu korpusi bez lodīšu vai rullīšu gultņiem; slīdgultņi 

– – gultņu korpusi 

8483 30 32 – – – lodīšu vai rullīšu gultņiem 

8483 30 32 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – cits 5 0 

8483 30 38 – – – cits 

8483 30 38 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – cits 5 0 

8483 30 80 – – slīdgultņi 

8483 30 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – cits 5 0 

8483 40 – atsevišķi pārnesumi un sazobes, izņemot zobratus, ķēžrati 
un citādi transmisijas elementi; lodīšu gaitas skrūves vai 
rullīšu skrūves; pārnesumkārbas un citādi ātruma regulatori, 
ieskaitot hidrotransformatorus 

– – zobpārvadi un sazobes (izņemot berzes pārvadus) 

8483 40 21 00 – – – cilindriskie un spirālveida 0 0 

8483 40 23 00 – – – konusveida un konusveida/cilindriskie 0 0 

8483 40 25 00 – – – gliemežpārvadi 0 0 

8483 40 29 00 – – – cits 0 0 

8483 40 30 00 – – lodīšu vai rullīšu gaitas skrūves 0 0 

– – pārnesumkārbas un citi ātruma regulatori 

8483 40 51 00 – – – pārnesumkārbas 0 0 

8483 40 59 00 – – – cits 0 0 

8483 40 90 00 – – cits 0 0 

8483 50 – spararati un skriemeļi, ieskaitot polispastus
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8483 50 20 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8483 50 80 00 – – cits 0 0 

8483 60 – sajūgi un vārpstu sakabes (ieskaitot universālus savienoju­
mus) 

8483 60 20 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8483 60 80 00 – – cits 0 0 

8483 90 – zobrati, ķēžrati un citi transmisijas elementi atsevišķi; daļas 

8483 90 20 00 – – gultņu korpusu daļas 0 0 

– – cits 

8483 90 81 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8483 90 89 – – cits 

8483 90 89 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8483 90 89 90 – – – – cits 5 0 

8484 Starplikas un salaidumi no metāla loksnēm savienojumā ar 
citu materiālu vai no divām un vairākām metāla kārtām; starp­
liku un tamlīdzīgu savienojumu komplekti un sortimenti ar 
atšķirīgu sastāvu, kas iesaiņoti maisiņos, aploksnēs vai citā 
līdzīgā iesaiņojumā; mehāniskas noslēgierīces 

8484 10 00 – starplikas un blīves no lokšņu metāla savienojumā ar citu 
materiālu vai no divām un vairākām metāla kārtām 

8484 10 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8484 10 00 90 – – cits 0 0 

8484 20 00 00 – mehāniskās plombas 0 0 

8484 90 00 – cits 

8484 90 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8484 90 00 90 – – cits 0 0 

[8485] 

8486 Tāda veida iekārtas un aparāti, kas tikai vai vienīgi izmantoti 
kristālu vai kristālos nesagrieztu pusvadītājplākšņu, pusvadītā­
jierīču, elektronisko integrālo shēmu vai plakano ekrānu 
paneļu ražošanai, kā noteikts šīs grupas 9. pielikuma C daļā; 
daļas un piederumi: 

8486 10 00 00 – kristālu vai kristālos nesagrieztu pusvadītājplākšņu ražošanai 0 0
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8486 20 – pusvadītājierīču vai elektronisko integrālo shēmu ražošanai: 

8486 20 10 00 – – kuros izmanto ultraskaņas procesus 2 0 

8486 20 90 00 – – cits 0 0 

8486 30 – plakano ekrānu paneļu ražošanai: 

8486 30 10 00 – – iekārtas ķīmiskai tvaiku nogulsnēšanai uz LCD substrātiem 2 0 

8486 30 30 00 – – šablonu sausai kodināšanai uz pusvadītāju materiāliem 2 0 

8486 30 50 00 – – aparatūra fiziskai tvaiku nogulsnēšanai uz pusvadītājplāk­
snēm, izmantojot elektronu staru vai iztvaikošanu 

0 0 

8486 30 90 – – cits: 

8486 30 90 10 – – – projekcijas aparāts vai aparāts attēla pārnešanai uz 
plakano ekrānu gaismjutīgiem pārklājiem 

10 3 

8486 30 90 90 – – – cits 0 0 

8486 40 00 00 – iekārtas un aparāti, kas minēti šīs grupas 9. pielikuma C daļā 0 0 

8486 90 – daļas un piederumi: 

8486 90 10 00 – – instrumentu nostiprināšanas ierīces un pašatveres vītņgal­
vas; detaļu stiprināšanas ierīces 

2 0 

– – cits 

8486 90 20 00 – – – aparātiem fotoemulsijas uzklāšanai LCD substrātam 2 0 

8486 90 30 00 – – – daļas pretuzliesmošanas ierīcēm pusvadītāju pakešu 
metāla vadītāju tīrīšanai pirms elektrogalvanizācijas 

0 0 

8486 90 40 00 – – – aparatūras daļas un piederumi fiziskai tvaiku nogulsnē­ 
šanai uz pusvadītājplāksnēm, izmantojot elektronu staru 
vai iztvaikošanu 

5 0 

8486 90 50 00 – – – daļas un piederumi aparatūrai šablonu sausai kodināšanai 
uz LCD substrātiem 

2 0 

8486 90 60 00 – – – daļas un piederumi aparatūrai ķīmiskai tvaiku nogulsnē­ 
šanai gāzveida fāzē uz LCD substrātiem 

2 0 

8486 90 70 00 – – – daļas un piederumi aparātiem, kuros izmanto ultraskaņas 
procesus 

2 0 

8486 90 90 – – – cits
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8486 90 90 10 – – – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – cits 0 0 

8487 Dažādu mašīnu un mehānismu daļas, kam nav elektrotehnisko 
kabeļuzmavu, izolatoru, spoļu, kontaktu vai citādu elektroteh­
nisko detaļu un kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8487 10 – kuģu vai laivu dzenskrūves un to lāpstiņas 

8487 10 10 00 – – no bronzas 5 0 

8487 10 90 00 – – cits 5 0 

8487 90 – cits 

8487 90 10 00 – – no nekaļamā čuguna 5 0 

8487 90 30 00 – – no kaļama čuguna 5 0 

– – no dzelzs vai tērauda: 

8487 90 51 00 – – – no lieta tērauda 5 0 

8487 90 53 00 – – – no melno metālu kaluma 5 0 

8487 90 55 00 – – – no melno metālu štancējuma 5 0 

8487 90 59 00 – – – cits 0 0 

8487 90 90 00 – – cits 5 0 

85 NODAĻA 85 - ELEKTROIERĪCES UN ELEKTROIEKĀRTAS 
UN TO DETAĻAS; SKAŅU IERAKSTĪŠANAS UN ATSKAŅO­ 
ŠANAS APARATŪRA, TELEVĪZIJAS ATTĒLA UN SKAŅAS 
IERAKSTĪŠANAS UN REPRODUCĒŠANAS APARATŪRA UN 
ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DETAĻAS UN PIEDERUMI 

8501 Elektromotori un elektroģeneratori (izņemot ģeneratoriekārtas) 

8501 10 – kuru jauda nepārsniedz 37,5 W 

8501 10 10 00 – – sinhronie motori, kuru jauda nepārsniedz 18 W 2 0 

– – cits 

8501 10 91 00 – – – universālie maiņstrāvas/līdzstrāvas motori 2 0 

8501 10 93 00 – – – maiņstrāvas motori 0 0 

8501 10 99 – – – līdzstrāvas motori 

8501 10 99 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/777



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8501 10 99 90 – – – – cits 2 0 

8501 20 00 – universālie maiņstrāvas/līdzstrāvas motori, kuru jauda 
pārsniedz 37,5 W 

8501 20 00 10 – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 75 kW, 
izmantošanai civilajā aviācijā 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – cits 5 3 

– citādi līdzstrāvas motori; līdzstrāvas ģeneratori 

8501 31 00 – – ar jaudu līdz 750 MW 

8501 31 00 10 – – – motori, kuru jauda pārsniedz 735W, līdzstrāvas ģenera­
tori, izmantošanai civilajā aviācijā 

0,5 0 

– – – cits 

8501 31 00 91 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8501 31 00 98 – – – – cits 5 3 

8501 32 – – kuru jauda pārsniedz 750 kW, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 32 20 – – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 7,5 kW 

8501 32 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 32 20 90 – – – – cits 5 3 

8501 32 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kW, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 32 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 32 80 90 – – – – cits 5 3 

8501 33 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 375 kW 

8501 33 00 10 – – – motori, kuru jauda nepārsniedz 150W, un ģeneratori, 
izmantošanai civilajā aviācijā 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – cits 0,1 0 

8501 34 – – kuru jauda pārsniedz 375 kW 

8501 34 50 00 – – – vilces motori 10 3 

– – – citādi, kuru jauda 

8501 34 92 – – – pārsniedz 375 kW, bet nepārsniedz 750 kW
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8501 34 92 10 – – – – – ģeneratori izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – cits 5 3 

8501 34 98 – – – – pārsniedz 750 kW 

8501 34 98 10 – – – – – ģeneratori izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – cits 5 3 

8501 40 – citādi maiņstrāvas vienfāzes motori 

8501 40 20 – – kuru jauda nepārsniedz 750 W 

8501 40 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – cits 5 3 

8501 40 80 – – kuru jauda pārsniedz 750 W 

8501 40 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – cits 5 3 

– citādi maiņstrāvas daudzfāzu motori 

8501 51 00 – – ar jaudu līdz 750 W 

8501 51 00 10 – – – kuru jauda pārsniedz 735W, izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 51 00 90 – – – cits 5 3 

8501 52 – – kuru jauda pārsniedz 750 kW, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 52 20 – – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 7,5 kW 

8501 52 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 52 20 90 – – – – cits 2,5 0 

8501 52 30 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kW, bet nepārsniedz 37 kW 

8501 52 30 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 52 30 90 – – – – cits 2,5 0 

8501 52 90 – – – kuru jauda pārsniedz 37 kW, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 52 90 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0
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8501 52 90 90 – – – – cits 2,5 0 

8501 53 – – kuru jauda pārsniedz 75 kW 

8501 53 50 00 – – – vilces motori 0 0 

– – – citādi, kuru jauda 

8501 53 81 00 – – – – pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 375 kW 0 0 

8501 53 94 00 – – – – pārsniedz 375 kW, bet nepārsniedz 750 kW 0 0 

8501 53 99 00 – – – – pārsniedz 750 kW 0 0 

– maiņstrāvas ģeneratori (sinhroģeneratori) 

8501 61 – – kuru jauda nepārsniedz 75 kVA 

8501 61 20 – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 

8501 61 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 61 20 90 – – – – cits 3 0 

8501 61 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 75 kVA 

8501 61 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8501 61 80 90 – – – – cits 3 0 

8501 62 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA 

8501 62 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – cits 5 3 

8501 63 00 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 750 kVA 

8501 63 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – cits 5 3 

8501 64 00 00 – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA 5 3 

8502 Elektroģeneratoru iekārtas un rotējošie pārveidotāji 

– ģeneratoru iekārtas ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes 
virzuļdzinējiem (dīzeļu vai pusdīzeļu dzinējiem) 

8502 11 – – kuru jauda nepārsniedz 75 kVA
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8502 11 20 – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 

8502 11 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – cits 5 3 

8502 11 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 75 kVA 

8502 11 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – cits 5 3 

8502 12 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA 

8502 12 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – cits 5 3 

8502 13 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA 

8502 13 20 – – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 
750 kVA 

8502 13 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – cits 5 3 

8502 13 40 – – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA, bet nepārsniedz 
2 000 kVA 

8502 13 40 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – cits 5 3 

8502 13 80 – – – kuru jauda pārsniedz 2 000 kVA 

8502 13 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – cits 5 3 

8502 20 – ģeneratoru iekārtas ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļ­
dzinējiem 

8502 20 20 – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 

8502 20 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – cits 5 3 

8502 20 40 – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA
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8502 20 40 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – cits 5 3 

8502 20 60 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 750 kVA 

8502 20 60 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – cits 5 3 

8502 20 80 – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA 

8502 20 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – cits 5 3 

– citādas ģeneratoru iekārtas 

8502 31 00 00 – – ar vēju darbināmas 0,5 0 

8502 39 – – cits 

8502 39 20 – – – turboģeneratori 

8502 39 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – cits 5 3 

8502 39 80 – – – cits 

8502 39 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – cits 5 3 

8502 40 00 – elektriskie rotējošie pārveidotāji 

8502 40 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8502 40 00 90 – – cits 5 3 

8503 00 Detaļas, kas paredzētas tikai vai galvenokārt iekārtām, kas 
minētas pozīcijās 8501 vai 8502 

8503 00 10 00 – nemagnētiski sprostgredzeni 5 3 

– cits 

8503 00 91 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 5 3 

8503 00 99 00 – – cits 10 3
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8504 Elektrības transformatori, statiskie pārveidotāji (piemēram, 
taisngrieži) un indukcijas spoles 

8504 10 – balasti gāzizlādes spuldzēm 

8504 10 20 – – ar kondensatoru savienotas vai nesavienotas indukcijas 
spoles un droseles 

8504 10 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – – cits 

8504 10 20 91 – – – – indukcijas spoles 10 3 

8504 10 20 98 – – – – cits 5 3 

8504 10 80 – – cits 

8504 10 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – – cits 

8504 10 80 91 – – – – balasti gāzizlādes spuldzēm 10 3 

8504 10 80 99 – – – – cits 5 3 

– transformatori ar šķidru dielektriķi 

8504 21 00 00 – – kuru jauda nepārsniedz 650 kVA 10 3 

8504 22 – – kuru jauda pārsniedz 650 kVA, bet nepārsniedz 
10 000 kVA 

8504 22 10 00 – – – pārsniedz 650 kVA, bet nepārsniedz 1 600 kVA 10 3 

8504 22 90 00 – – – pārsniedz 1 600 kVA, bet nepārsniedz 10 000 kVA 10 3 

8504 23 00 00 – – kuru jauda pārsniedz 10 000 kVA 10 3 

– citādi transformatori 

8504 31 – – kuru jauda nepārsniedz 1 kVA 

– – – mērtransformatori 

8504 31 21 00 – – – – sprieguma mērīšanai 0 0 

8504 31 29 00 – – – – cits 0 0 

8504 31 80 00 – – – cits 0 0 

8504 32 – – kuru jauda pārsniedz 1 kVA, bet nepārsniedz 16 kVA
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8504 32 20 – – – mērtransformatori 

8504 32 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – cits 5 3 

8504 32 80 – – – cits 

8504 32 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – cits 5 3 

8504 33 00 – – kuru jauda pārsniedz 16 kVA, bet nepārsniedz 500 kVA 

8504 33 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – cits 5 3 

8504 34 00 00 – – kuru jauda pārsniedz 500 kVA 5 3 

8504 40 – statiskie pārveidotāji 

8504 40 30 00 – – izmantošanai sakaru iekārtās, datu automātiskās apstrādes 
iekārtās un to blokos 

0 0 

– – cits 

8504 40 40 00 – – – polikristālisko pusvadītāju taisngrieži 0 0 

– – – cits 

8504 40 55 00 – – – – akumulatoru uzlādes ierīces 0 0 

– – – – cits 

8504 40 81 00 – – – – – taisngrieži 0 0 

– – – – – invertori 

8504 40 84 00 – – – – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – cits 0 0 

8504 50 – citādas indukcijas spoles un droseles 

8504 50 20 – – izmantošanai sakaru iekārtās un strāvas piegādei datu auto­
mātiskās apstrādes iekārtām un to blokiem
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8504 50 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8504 50 20 90 – – – cits 0 0 

8504 50 95 00 – – cits 0 0 

8504 90 – daļas: 

– – transformatoriem un indukcijas spolēm 

8504 90 05 00 – – – elektroniskie bloki iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8504 50 20 00 

0 0 

– – – cits 

8504 90 11 00 – – – – ferīta serdes 5 3 

8504 90 18 00 – – – – cits 5 3 

– – statiskiem pārveidotājiem 

8504 90 91 00 – – – elektroniskie bloki iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8504 40 30 00 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – cits 5 3 

8505 Elektromagnēti; pastāvīgie magnēti un izstrādājumi, kas pare­
dzēti pārvēršanai pastāvīgajos magnētos pēc to magnetizēša­
nas; elektromagnētiskas patronas, spīles un tamlīdzīgas stipri­
nājuma ierīces vai šādas ierīces ar pastāvīgajiem magnētiem; 
elektromagnētiskās sakabes, sajūgi un bremzes; elektromagnē­
tiskas celšanas ierīces 

– pastāvīgie magnēti un izstrādājumi, kas paredzēti pārvēršanai 
pastāvīgajos magnētos pēc to magnetizēšanas 

8505 11 00 00 – – no metāla 5 3 

8505 19 – – cits 

8505 19 10 00 – – – pastāvīgie magnēti no aglomerēta ferīta 5 3 

8505 19 90 00 – – – cits 5 3 

8505 20 00 00 – elektromagnētiskās sakabes, sajūgi un bremzes 5 3 

8505 90 – citādi, ieskaitot daļas 

8505 90 10 00 – – elektromagnēti 1 0 

8505 90 30 00 – – elektromagnētiskas patronas, spīles un tamlīdzīgas stiprinā­
juma ierīces vai šādas ierīces ar pastāvīgajiem magnētiem 

5 3 

8505 90 50 00 – – elektromagnētiskas celšanas ierīces 5 3
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8505 90 90 00 – – detaļas 5 3 

8506 Galvaniskie elementi un galvaniskās baterijas 

8506 10 – mangāna dioksīda 

– – sārmu 

8506 10 11 00 – – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 10 15 00 – – – elektrodu elementi 5 3 

8506 10 19 00 – – – cits 5 3 

– – cits 

8506 10 91 00 – – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 10 95 00 – – – elektrodu elementi 5 3 

8506 10 99 00 – – – cits 5 3 

8506 30 – dzīvsudraba oksīda 

8506 30 10 00 – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 30 30 00 – – elektrodu elementi 5 3 

8506 30 90 00 – – cits 5 3 

8506 40 – sudraba oksīda 

8506 40 10 00 – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 40 30 00 – – elektrodu elementi 5 3 

8506 40 90 00 – – cits 5 3 

8506 50 – litija 

8506 50 10 00 – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 50 30 00 – – elektrodu elementi 5 3 

8506 50 90 00 – – cits 5 3 

8506 60 – aerocinka 

8506 60 10 00 – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 60 30 00 – – elektrodu elementi 5 3 

8506 60 90 00 – – cits 5 3
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8506 80 – citādi galvaniskie elementi un galvaniskās baterijas 

8506 80 05 00 – – sausās cinka-oglekļa baterijas ar spriegumu 5,5 V vai 
vairāk, bet ne vairāk kā 6,5 V 

5 3 

– – cits 

8506 80 11 00 – – – cilindriskie elementi 5 3 

8506 80 15 00 – – – elektrodu elementi 5 3 

8506 80 90 00 – – – cits 5 3 

8506 90 00 00 – daļas 5 3 

8507 Elektriskie akumulatori, ieskaitot to separatorus, taisnstūra 
formā (ieskaitot kvadrātu) vai citā formā 

8507 10 – svina–skābes, izmantojami virzuļdzinēju iedarbināšanai 

– – svarā līdz 5 kg 

8507 10 41 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 

8507 10 41 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 10 41 90 – – – – cits 10 3 

8507 10 49 – – – cits 

8507 10 49 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 10 49 90 – – – – cits 10 3 

– – kuru svars pārsniedz 5 kg 

8507 10 92 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 

8507 10 92 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 10 92 90 – – – – cits 10 3 

8507 10 98 – – – cits 

8507 10 98 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 10 98 90 – – – – cits 8 3 

8507 20 – citādi svina–skābes akumulatori

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/787



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

– – vilces akumulatori 

8507 20 41 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 

8507 20 41 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 20 41 90 – – – – cits 2 0 

8507 20 49 – – – cits 

8507 20 49 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 20 49 90 – – – – cits 8 3 

– – cits 

8507 20 92 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 

8507 20 92 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 20 92 90 – – – – cits 10 3 

8507 20 98 – – – cits 

8507 20 98 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8507 20 98 90 – – – – cits 8 3 

8507 30 – niķeļa–kadmija akumulatori 

8507 30 20 00 – – hermētiski noslēgti 0 0 

– – cits 

8507 30 81 00 – – – vilces akumulatori 0 0 

8507 30 89 00 – – – cits 0 0 

8507 40 00 00 – dzelzs–niķeļa akumulatori 0 0 

8507 80 – citādi akumulatori 

8507 80 20 00 – – niķeļa–metālhidrīda akumulatori 0 0 

8507 80 30 00 – – litija–jonu akumulatori 0 0 

8507 80 80 00 – – cits 0 0 

8507 90 – daļas: 

8507 90 20 00 – – akumulatoru plates 0 0 

8507 90 30 00 – – separatori 0 0 

8507 90 90 00 – – cits 0 0
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8508 Putekļsūcēji: 

– ar iebūvētu elektromotoru 

8508 11 00 00 – – nepārsniedz 100 W spriegumu un ietver putekļu maisiņu 
vai citādu savācējierīci, kuras tilpums nepārsniedz 20 l 

10 3 

8508 19 00 00 – – cits 10 3 

8508 60 00 00 – citādi putekļsūcēji 0 0 

8508 70 00 00 – daļas 0 0 

8509 Mājsaimniecības elektromehāniskās ierīces ar iebūvētu elektro­
motoru, izņemot, kas minētas pozīcijā 8508 

8509 40 00 00 – pārtikas produktu smalcinātāji un mikseri; augļu un dārzeņu 
sulu spiedes 

10 3 

8509 80 00 00 – citādas ierīces 10 3 

8509 90 00 – daļas: 

8509 90 00 10 – – putekļsūcēju un grīdas pulēšanas iekārtu 5 3 

8509 90 00 90 – – cits 10 3 

8510 Skūšanas, matu griešanas un atmatošanas ierīces ar iebūvētu 
elektromotoru 

8510 10 00 00 – skuvekļi 10 3 

8510 20 00 00 – matu griešanas mašīnas 10 3 

8510 30 00 00 – atmatošanas ierīces 5 3 

8510 90 00 00 – daļas 2 0 

8511 Elektroierīces dzirksteļaizdedzes vai kompresijas aizdedzes 
iekšdedzes motoru iedarbināšanai (piemēram, magneto, līdz­
strāvas magnētelektriskie ģeneratori, indukcijas spoles, aizde­
dzes sveces, kvēlsveces, starteri); ģeneratori (piemēram, līdz­
strāvas un maiņstrāvas) un automātiskie izslēdzēji, ko izmanto 
šādos dzinējos 

8511 10 00 – aizdedzes sveces 

8511 10 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – cits 

8511 10 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 10 00 98 – – – cits 4 3
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8511 20 00 – aizdedzes magneto; līdzstrāvas magnētelektriskie ģeneratori; 
magnētiskie spararati 

8511 20 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8511 20 00 90 – – cits 5 3 

8511 30 00 – sadalītāji; indukcijas spoles 

8511 30 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – cits 

8511 30 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 30 00 98 – – – cits 5 3 

8511 40 00 – motoru starteri un divfunkciju starterģeneratori 

8511 40 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – cits 

8511 40 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 40 00 98 – – – cits 5 3 

8511 50 00 – citādi ģeneratori 

8511 50 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – cits 

8511 50 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 50 00 98 – – – cits 1 0 

8511 80 00 – citādas iekārtas 

8511 80 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

– – cits 

8511 80 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 80 00 98 – – – cits 5 3 

8511 90 00 – daļas: 

8511 90 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8511 90 00 90 – – cits 5 3
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8512 Elektriskās apgaismošanas vai signalizēšanas aprīkojums 
(izņemot pozīcijā 8539 minētos), priekšējā stikla tīrītāji, pret­
sarmas un pretsvīduma aprīkojums, kurus izmanto velosi­
pēdos vai mehāniskajos transportlīdzekļos 

8512 10 00 00 – apgaismošanas vai vizuālās signalizēšanas aprīkojums, kuru 
izmanto velosipēdos 

5 3 

8512 20 00 – citādas apgaismošanas vai vizuālās signalizēšanas aprīkojums 

8512 20 00 10 – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8512 20 00 90 – – cits 8 3 

8512 30 – skaņas signalizācijas ierīces 

8512 30 10 – – pretaizbraukšanas signalizācijas ierīces izmantošanai mehā­
niskajos transportlīdzekļos: 

8512 30 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8512 30 10 90 – – – cits 10 3 

8512 30 90 00 – – cits 10 3 

8512 40 00 – priekšējā stikla tīrītāji, pretsarmas un pretsvīduma ierīces 

– – priekšējā stikla tīrītāji 

8512 40 00 11 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8512 40 00 19 – – – cits 2 0 

8512 40 00 30 – – piederumi, pretsarmas 10 3 

8512 40 00 90 – – piederumi, pretsvīduma 10 3 

8512 90 – daļas: 

8512 90 10 – – pozīcijā 8512 30 10 minētajām aprīkojumam: 

8512 90 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8512 90 10 90 – – – cits 10 3 

8512 90 90 – – cits 

8512 90 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8512 90 90 90 – – – cits 10 3 

8513 Pārnēsājamas elektriskās lampas, kas darbojas ar autonomu 
enerģijas avotu (sausajām baterijām, akumulatoriem, magneto), 
izņemot pozīcijā 8512 minētās apgaismes ierīces
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8513 10 00 00 – lampas 10 3 

8513 90 00 00 – daļas 10 3 

8514 Rūpnīcu vai laboratoriju elektriskās krāsnis un kurtuves (arī 
tās, kas darbojas ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem); 
citādas rūpnīcu vai laboratoriju iekārtas materiālu termiskai 
apstrādei ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem 

8514 10 – ar reostatu karsējamas kurtuves un krāsnis 

8514 10 10 00 – – maizes un konditorejas krāsnis 5 3 

8514 10 80 00 – – cits 5 3 

8514 20 – krāsnis un kurtuves, kas darbojas ar indukciju vai dielektris­
kiem zudumiem 

8514 20 10 00 – – indukcijas krāsnis un kurtuves 5 3 

8514 20 80 00 – – dielektriskās krāsnis un kurtuves 5 3 

8514 30 – citādas krāsnis un kurtuves 

8514 30 19 00 – – krāsnis ar infrasarkano starojumu 5 3 

8514 30 99 00 – – cits 2 0 

8514 40 00 00 – citādas iekārtas materiālu termiskai apstrādei ar indukciju vai 
dielektriskiem zudumiem 

5 3 

8514 90 00 00 – daļas 5 3 

8515 Elektriskās (ieskaitot elektrogāzsildes), lāzera vai citāda gaismas 
vai fotonu starojuma, ultraskaņas, elektronstaru, magnētim­
pulsu, plazmas loka un citas lodēšanas (ar mīkstlodi vai ciet­
lodi) vai metināšanas mašīnas un aparāti neatkarīgi no tā, vai 
tie spēj izdarīt griešanas operācijas; elektriskās mašīnas un 
aparāti metāla vai metālkeramikas karstai uzsmidzināšanai 

– mašīnas un aparāti lodēšanai ar mīkstlodi un cietlodi 

8515 11 00 00 – – lodāmuri un lodēšanas pistoles 5 3 

8515 19 00 00 – – cits 5 3 

– mašīnas un aparāti metālu rezistences metināšanai 

8515 21 00 00 – – automātiskie un pusautomātiskie 5 3 

8515 29 – – cits 

8515 29 10 00 – – – sadurmetināšanai 5 3 

8515 29 90 00 – – – cits 5 3
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– mašīnas un aparāti metāla loka (ieskaitot plazmas loku) 
metināšanai: 

8515 31 00 00 – – automātiskie un pusautomātiskie 5 3 

8515 39 – – cits 

– – – rokas metināšanai ar segtiem elektrodiem komplektā ar 
metināšanas vai griešanas ierīcēm, kas savienotas ar 

8515 39 13 00 – – – – transformatoriem 5 3 

8515 39 18 00 – – – – ģeneratoriem vai rotējošiem vai statiskiem pārveidotā­
jiem un taisngriežiem 

5 3 

8515 39 90 00 – – – cits 5 3 

8515 80 – citādas mašīnas un aparāti 

– – metālapstrādei 

8515 80 11 00 – – – metināšanai 5 3 

8515 80 19 00 – – – cits 5 3 

– – cits 

8515 80 91 00 – – – plastmasas rezistences metināšanai 5 3 

8515 80 99 00 – – – cits 5 3 

8515 90 00 00 – daļas 2 0 

8516 Elektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji un 
iegremdes sildītāji; elektroierīces telpu apsildīšanai un augsnes 
sildīšanai; elektriskas ierīces matu veidošanai (piemēram, matu 
žāvētāji, matu cirtotāji, matu cirtojamās knaibles) un roku 
žāvētāji; elektriskie gludekļi; citādas elektrotermiskās ierīces 
mājsaimniecības vajadzībām; sildierīču pretestību elementi, 
izņemot pozīcijā 8545 minētos 

8516 10 – elektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji un 
iegremdes sildītāji 

– – ūdens sildītāji 

8516 10 11 00 – – – caurplūdes ūdenssildītāji 2 0 

8516 10 19 00 – – – cits 5 3 

8516 10 90 00 – – iegremdes sildītāji 5 3
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– elektroierīces telpu apsildīšanai un augsnes sildīšanai 

8516 21 00 00 – – termoakumulācijas radiatori 10 3 

8516 29 – – cits 

8516 29 10 00 – – – ar šķidrumu pildīti radiatori 10 3 

8516 29 50 00 – – – konvekcijas sildītāji 10 3 

– – – cits 

8516 29 91 00 – – – – ar iebūvētu ventilatoru 10 3 

8516 29 99 00 – – – – cits 10 3 

– elektrotermiskie matu veidošanas un roku žāvēšanas aparāti 

8516 31 – – matu žāvētāji 

8516 31 10 00 – – – žāvēšanas kupoli 10 3 

8516 31 90 00 – – – cits 2 0 

8516 32 00 00 – – citādi matu veidošanas aparāti 2 0 

8516 33 00 00 – – roku žāvētāji 10 3 

8516 40 – elektriskie gludekļi 

8516 40 10 00 – – tvaika gludekļi 10 3 

8516 40 90 00 – – cits 10 3 

8516 50 00 00 – mikroviļņu krāsnis 8 3 

8516 60 – citādas krāsnis; plītis, plītiņas, riņķi vārīšanai; grili un krās­
niņas apcepšanai 

8516 60 10 00 – – plītis (kas aprīkotas vismaz ar krāsni un cepešplauktu) 10 3 

– – plītiņas, riņķi vārīšanai un cepešplaukti 

8516 60 51 00 – – – iebūvējamie cepešplaukti 10 3 

8516 60 59 00 – – – cits 10 3 

8516 60 70 00 – – grili un krāsniņas apcepšanai 10 3 

8516 60 80 00 – – iebūvējamās krāsnis 10 3 

8516 60 90 00 – – cits 10 3 

– citādas elektrotermiskās ierīces
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8516 71 00 00 – – ierīces kafijas vai tējas pagatavošanai 10 3 

8516 72 00 00 – – tosteri 10 3 

8516 79 – – cits 

8516 79 20 00 – – – dziļās taukvāres pannas 10 3 

8516 79 70 00 – – – cits 10 3 

8516 80 – sildierīču pretestības elementi 

8516 80 20 – – samontēti izolētā karkasā 

8516 80 20 10 – – – sastāv tikai no vienkārša izolēta formētāja un elektris­
kajiem savienojumiem, pretaizsalšanai un atkausēšanai, 
izmantošanai civilajā aviācijā 

2 0 

8516 80 20 90 – – – cits 10 3 

8516 80 80 – – cits 

8516 80 80 10 – – – vieglajiem automobiļiem 1 0 

8516 80 80 30 – – – tramvaju vagoniem 1 0 

8516 80 80 90 – – – cits 10 3 

8516 90 00 00 – daļas 5 3 

8517 Telefonu aparāti, ieskaitot telefonus šūnu tīkliem vai citiem 
bezvadu tīkliem; citādi aparāti balss, attēlu vai citu datu 
pārraidei vai uztveršanai, ieskaitot aparātus saziņai līniju vai 
bezvadu tīklā (tāds kā lokālais vai teritoriālais tīkls), izņemot 
pārraides vai uztveršanas aparātus, kas minēti pozīcijā 8443, 
8225, 8527 vai 8528: 

– telefonu aparāti, ieskaitot telefonus šūnu tīkliem vai citiem 
bezvadu tīkliem: 

8517 11 00 00 – – līnijtelefonijas aparāti ar bezvadu klausulēm 0 0 

8517 12 00 00 – – telefonu aparāti šūnu tīkliem vai citiem bezvadu tīkliem 0 0 

8517 18 00 00 – – cits 0 0 

– citādi aparāti balss, attēlu vai citu datu pārraidei vai uztver­ 
šanai, ieskaitot aparātus saziņai līniju vai bezvadu tīklā (tāds 
kā lokālais vai teritoriālais tīkls): 

8517 61 00 00 – – bāzes stacijas 0 0
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8517 62 00 00 – – aparāti balss, attēlu vai citu datu pārraidei vai uztveršanai, 
ieskaitot komutācijas un maršrutēšanas aparātus 

0 0 

8517 69 – – cits 

8517 69 10 00 – – – videotelefoni 0 0 

8517 69 20 00 – – – namdurvju tālrunas sistēmas 0 0 

– – – līnijtelefonijas vai līnijtelegrāfijas sakaru uztvērējaparatūra: 

8517 69 31 00 – – – – portatīvie uztvērēji izsaukšanai, brīdināšanai un peidžeru 
sistēmas uztvērēji 

0 0 

8517 69 39 – – – – cits 

8517 69 39 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – cits 5 3 

8517 69 90 00 – – – cits 0 0 

8517 70 – daļas: 

– – visu veidu antenas un reflektori; un ar šo aprīkojumu 
izmantojamās daļas: 

8517 70 11 00 – – – antenas radiotelegrāfa vai radiotelefona aparātiem 0 0 

8517 70 15 00 – – – teleskopiskās un lokanas stieņa antenas pārnēsājamām un 
transportlīdzekļos uzstādītām ierīcēm 

10 3 

8517 70 19 – – – cits 

8517 70 19 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8517 70 19 90 – – – – cits 10 3 

8517 70 90 00 – – cits 0 0 

8518 Mikrofoni un to statīvi; korpusos iemontēti vai neiemontēti 
skaļruņi; galvas telefoni un austiņas, arī komplektā ar mikro­
fonu, un komplekti, kuros ir mikrofons un viens vai vairāki 
skaļruņi; zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji; elektroierīces 
skaņas pastiprināšanai 

8518 10 – mikrofoni un to statīvi 

8518 10 30 00 – – sakariem izmantojamie mikrofoni ar frekvenču diapazonu 
no 300 Hz līdz 3,4 KHz, diametrā ne vairāk kā 10 mm un 
ne augstāki par 3 mm 

0 0 

8518 10 95 – – cits
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8518 10 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 10 95 90 – – – cits 0,1 0 

– korpusos iemontēti vai neiemontēti skaļruņi 

8518 21 00 – – atsevišķi korpusos iemontēti skaļruņi 

8518 21 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 21 00 90 – – – cits 10 3 

8518 22 00 – – vairāki vienā korpusā iemontēti skaļruņi 

8518 22 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 22 00 90 – – – cits 10 3 

8518 29 – – cits 

8518 29 30 00 – – – sakariem izmantojamie skaļruņi ar frekvenču diapazonu 
no 300 Hz līdz 3,4 KHz, diametrā ne vairāk kā 50 mm 
un ne augstāki par 3 mm 

0 0 

8518 29 95 – – – cits 

8518 29 95 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 29 95 90 – – – – cits 10 3 

8518 30 – galvas telefoni un austiņas, arī komplektā ar mikrofonu, un 
komplekti, kuros ir mikrofons un viens vai vairāki skaļruņi; 

8518 30 20 – – līnijtelefonijas aparātu klausules 

8518 30 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 30 20 90 – – – cits 0 0 

8518 30 95 – – cits 

8518 30 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 30 95 90 – – – cits 10 3 

8518 40 – zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji 

8518 40 30 – – telefona un mēraparātu pastiprinātāji 

8518 40 30 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 40 30 90 – – – cits 10 3
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– – cits 

8518 40 81 – – – vienkanāla 

8518 40 81 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 40 81 90 – – – – cits 10 3 

8518 40 89 – – – cits 

8518 40 89 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 40 89 90 – – – – cits 10 3 

8518 50 00 – skaņas pastiprināšanas elektroierīces 

8518 50 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8518 50 00 90 – – cits 0,1 0 

8518 90 00 00 – daļas 10 3 

8519 Skaņuplašu atskaņotāji, atskaņotāji, kasešu atskaņotāji un cita 
skaņas atskaņošanas aparatūra, kurai nav skaņas ierakstīšanas 
ierīces: 

8519 20 – aparāti, kas darbojas ar monētām, naudas zīmēm, banku 
kartēm, žetoniem vai citiem maksāšanas līdzekļiem 

8519 20 10 00 – – atskaņotāji, kas iedarbināmi ar monētu vai žetonu 10 3 

– – citi atskaņotāji: 

8519 20 91 00 – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 10 5 

8519 20 99 00 – – – cits 10 3 

8519 30 00 00 – skaņu plašu atskaņotāji 10 3 

8519 50 00 00 – telefonu automātiskie atbildētāji 0 0 

– citāda aparatūra 

8519 81 – – kas izmanto magnētiskos, optiskos vai pusvadītāju datu 
nesējus: 

– – – atskaņošanas aparatūra (arī kasešu atskaņotāji), kurai nav 
skaņu ierakstīšanas ierīces 

8519 81 11 00 – – – – ierīces diktofona ierakstu atskaņošanai 10 3 

– – – – citāda atskaņošanas aparatūra 

8519 81 15 00 – – – – – kabatas formāta kasešu atskaņotāji 10 3
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– – – – – citi, kasešu 

8519 81 21 00 – – – – – – ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – cits 8 3 

– – – – – cits 

– – – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 

8519 81 31 00 – – – – – – mehāniskajiem transportlīdzekļiem, paredzēti diskiem, 
kuru diametrs nepārsniedz 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – cits 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – cits 10 3 

– – – citādi aparāti 

8519 81 51 00 – – – – diktofoni, kas nevar darboties bez ārēja enerģijas avota 10 3 

– – – – citādi magnētiskās lentas rakstītāji, kuros iebūvēta atska­ 
ņošanas iekārta 

– – – – – kasešu 

– – – – – – ar iebūvētu pastiprinātāju un vienu vai vairākiem 
iebūvētiem skaļruņiem 

8519 81 55 00 – – – – – – – kas var darboties bez ārēja barošanas avota 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – cits 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – kabatas formāta magnetofoni 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – cits 10 3 

– – – – – cits 

8519 81 81 00 – – – – – – kas izmanto magnētiskās lentes spolēs un ļauj ierak­
stīt vai atskaņot ar vienu ātrumu 19 cm/s vai ar vairā­
kiem ātrumiem, kas nepārsniedz 19 cm/s……… 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – cits 0 0 

8519 81 95 – – – – cits 

8519 81 95 10 – – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – cits 10 3
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8519 89 – – cits 

– – – atskaņošanas aparatūra, kurai nav skaņas ierakstīšanas 
ierīces: 

8519 89 11 00 – – – – gramafoni, izņemot apakšpozīcijā 8519 20 minētos 10 3 

8519 89 15 00 – – – – ierīces diktofona ierakstu atskaņošanai 10 3 

8519 89 19 00 – – – – cits 10 3 

8519 89 90 – – – cits 

8519 89 90 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8519 89 90 90 – – – – cits 10 3 

[8520] 

8521 Videoieraksta vai video reproducēšanas aparatūra, ar skaņotāju 
vai bez tā 

8521 10 – magnētiskās lentes tipa 

8521 10 20 – – kas izmanto lentes, kuras nav platākas par 1,3 cm, ar spēju 
ierakstīt un reproducēt, ja lentes kustības ātrums nepār­
sniedz 50 mm/s 

8521 10 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8521 10 20 90 – – – cits 5 3 

8521 10 95 – – cits 

8521 10 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8521 10 95 90 – – – cits 0 0 

8521 90 00 00 – cits 5 3 

8522 Detaļas un piederumi, kas piemēroti lietošanai vienīgi vai 
galvenokārt kopā ar pozīcijās 8519–8521 minēto aparatūru 

8522 10 00 00 – skaņas noņēmēji 10 3 

8522 90 – cits 

8522 90 30 00 – – skaņas nolasīšanas adatas; dimanti, safīri un citi dārgakmeņi 
un pusdārgakmeņi (dabiskie, sintētiskie vai reģenerētie) 
adatām, iestiprināti vai neiestiprināti… 

10 3 

– – cits
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– – – elektroniskie bloki 

8522 90 41 00 – – – – iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – cits 1 0 

8522 90 70 00 – – – skaņu ierakstīšanas un atskaņošanas aparātos izmantojami 
vienkasetes bloki ar kopējo biezumu ne vairāk kā 53 mm 

5 3 

8522 90 80 – – – cits 

8522 90 80 10 – – – – savienoti vai sajūgti divu vai vairāku komponentu bloki 
un mezgli 8519 81 95 un 8519 89 90 apakšpozīcijās 
minētās aparatūras sastāvā, izmantošanai civilajā aviācijā 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – cits 0 0 

8523 Gatavi neierakstīti nesēji skaņu vai citu līdzīgu parādību ierak­
stīšanai, izņemot 37. nodaļā minētos izstrādājumus: 

– magnētiskie datu nesēji 

8523 21 00 00 – – kartes ar magnētisko svītru 0 0 

8523 29 – – cits 

– – – magnētiskās svītras; magnētiskie diski 

8523 29 15 – – – – neierakstīti 

8523 29 15 10 – – – – – audioieraksi 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – videoieraksti 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – cits 0 0 

– – – – cits 

8523 29 31 00 – – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

8523 29 33 00 – – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam inte­
raktīvu darbību 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – cits 10 3 

8523 29 90 00 – – – cits 5 3 

8523 40 – optiskie datu nesēji
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– – neierakstīti 

8523 40 11 00 – – – diski lāzera nolasīšanas sistēmām ar ierakstīšanas jaudu ne 
vairāk kā 900 megabaiti, izņemot pārrakstāmus 

0 0 

8523 40 13 00 – – – diski lāzera nolasīšanas sistēmām ar ierakstīšanas jaudu 
vairāk nekā 900 megabaiti, bet ne vairāk kā 18 gigabaiti, 
izņemot pārrakstāmus 

0 0 

8523 40 19 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

– – – diski lāzera nolasīšanas sistēmām: 

8523 40 25 00 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

– – – – tikai skaņas reproducēšanai 

8523 40 31 00 – – – – – kuru diametrs nepārsniedz 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – kuru diametrs pārsniedz 6,5 cm 5 3 

– – – – cits 

8523 40 45 00 – – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam inte­
raktīvu darbību 

0 0 

– – – – – cits 

8523 40 51 00 – – – – – – DVD diski 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – cits 10 3 

– – – cits 

8523 40 91 00 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

8523 40 93 00 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – cits 5 3 

– pusvadītāju datu nesēji 

8523 51 – – energoneatkarīgas datu uzglabāšanas ierīces: 

8523 51 10 00 – – – neierakstīti 0 0
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– – – cits 

8523 51 91 00 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

8523 51 93 00 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – cits 5 3 

8523 52 – – “viedkartes” 

8523 52 10 00 – – – ar divām vai vairākām elektroniskajām integrālajām 
shēmām 

0 0 

8523 52 90 00 – – – cits 0 0 

8523 59 – – cits 

8523 59 10 00 – – – neierakstīti 0 0 

– – – cits 

8523 59 91 00 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

8523 59 93 00 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – cits 5 3 

8523 80 – cits 

8523 80 10 00 – – neierakstīti 0 0 

– – cits 

8523 80 91 00 – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai 0 0 

8523 80 93 00 – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

0 0 

8523 80 99 00 – – – cits 5 3 

[8524]
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8525 Radiotelefonijas, radiotelegrāfijas, radiofonijas un televīzijas 
raidaparatūra, kas ietver vai neietver uztveršanas, skaņas ierak­
stīšanas vai atskaņošanas aparatūru; televīzijas kameras; nekus­
tīgā attēla viodekameras un citas digitālās videokameras; digi­
tālās kameras: 

8525 50 00 – raidaparatūra 

8525 50 00 10 – – līnijtelefonijas vai līnijtelegrāfijas sakaru aparatūra 0 0 

8525 50 00 90 – – cits 3 3 

8525 60 00 00 – raidaparatūra ar uztveres iekārtu 0 0 

8525 80 – televīzijas kameras, digitālās fotokameras un videokameras 

– – televīzijas kameras 

8525 80 11 00 – – – ar trim un vairākām pārraides lampām 10 3 

8525 80 19 00 – – – cits 10 3 

8525 80 30 00 – – digitālās 0 0 

– – citādas digitālās videokameras: 

8525 80 91 00 – – – kas spēj ierakstīt tikai ar televīzijas kameru uzņemtu 
skaņu un attēlus 

0 0 

8525 80 99 00 – – – cits 0 0 

8526 Radiolokācijas, radionavigācijas aparatūra un tālvadības radioa­
paratūra 

8526 10 00 – radiolokācijas aparatūra 

8526 10 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8526 10 00 90 – – cits 0 0 

– cits 

8526 91 – – radionavigācijas aparatūra 

8526 91 20 – – – radionavigācijas uztvērējaparatūra 

8526 91 20 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8526 91 20 90 – – – – cits 0 0 

8526 91 80 – – – cits 

8526 91 80 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0
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8526 91 80 90 – – – – cits 0 0 

8526 92 00 – – radio tālvadības aparatūra 

8526 92 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8526 92 00 90 – – – cits 10 3 

8527 Radiotelefonijas, radiotelegrāfijas vai radiofonijas uztvērējapa­
ratūra, kas atrodas vai neatrodas vienā korpusā ar skaņas 
ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru vai pulksteni: 

– radiofonijas uztvērēji, kas darbojas bez ārējā enerģijas avota, 
ieskaitot aparatūru, kas spēj uztvert arī radiotelefoniju un 
radiotelegrāfiju: 

8527 12 – – kabatas formāta audiokasešu atskaņotāji: 

8527 12 10 00 – – – ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 10 5 

8527 12 90 00 – – – cits 10 5 

8527 13 – – Citādi aparāti, kas apvienoti ar skaņas ierakstīšanas vai 
atskaņošanas iekārtu 

8527 13 10 00 – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 25 7 

– – – cits 

8527 13 91 00 – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 25 7 

8527 13 99 00 – – – – cits 25 5 

8527 19 00 00 – – cits 10 3 

– radiofonijas uztvērēji, kas nedarbojas bez ārējā enerģijas 
avota, ieskaitot aparatūru, ko izmanto mehāniskajos trans­
portlīdzekļos, ieskaitot aparatūru, kas spēj uztvert arī radio­
telefoniju un radiotelegrāfiju: 

8527 21 – – Apvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas iekārtu 

– – – kas spēj uztvert un dekodēt radio datu sistēmas ciparsig­
nālus 

8527 21 20 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 

8527 21 20 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – cits 10 5 

– – – – cits
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8527 21 52 00 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 10 5 

8527 21 59 00 – – – – – cits 10 5 

– – – cits 

8527 21 70 00 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 10 5 

– – – – cits 

8527 21 92 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 

8527 21 92 10 – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – cits 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – cits 10 5 

8527 29 00 00 – – cits 10 5 

– cits 

8527 91 – – Apvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas iekārtu 

– – – ar vienu vai vairākiem tai pašā korpusā iebūvētiem skaļ­
ruņiem 

8527 91 11 00 – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 10 5 

8527 91 19 00 – – – – cits 10 5 

– – – cits 

8527 91 35 00 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 10 5 

– – – – cits 

8527 91 91 00 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 10 5 

8527 91 99 00 – – – – – cits 10 5 

8527 92 – – Neapvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas 
iekārtu, bet apvienota ar pul 

8527 92 10 00 – – – modinātājradio 10 3 

8527 92 90 00 – – – cits 10 5 

8527 99 00 00 – – cits 10 5
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8528 Televīzijas uztvērējaparatūra, arī apvienoti ar radiouztvērēju 
vai skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas apara­
tūru; videomonitori un videoprojektori: 

– monitori, ar elektronstaru lampu: 

8528 41 00 00 – – izmanto pārsvarā pozīcijas 8471datu automātiskās 
apstrādes mašīnās 

0 0 

8528 49 – – cits 

8528 49 10 00 – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 2 3 

– – – krāsu 

8528 49 35 00 – – – – kura platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 1,5 10 5 

– – – – cits 

8528 49 91 00 – – – – – kam attēla izvērse nepārsniedz 625 līnijas 0 0 

8528 49 99 00 – – – – – kam attēla izvērse pārsniedz 625 līnijas 10 5 

– citādi monitori 

8528 51 00 00 – – izmanto pārsvarā pozīcijas 8471datu automātiskās 
apstrādes mašīnās 

0 0 

8528 59 – – cits 

8528 59 10 00 – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 2 3 

8528 59 90 00 – – – krāsu 10 5 

– projektori 

8528 61 00 00 – – izmanto pārsvarā pozīcijas 8471datu automātiskās 
apstrādes mašīnās 

0 0 

8528 69 – – cits 

8528 69 10 00 – – – kas darbojas ar plakano ekrānu (piemēram, šķidro kristālu 
ierīci) un spēj parādīt datu automātiskās apstrādes iekārtās 
ģenerētu ciparu informāciju 

0 0 

– – – cits 

8528 69 91 00 – – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 10 3 

8528 69 99 00 – – – – krāsu 10 5
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– televīzijas uztvērējaparatūra, arī apvienoti ar radiouztvērēju 
vai skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas apara­
tūru 

8528 71 – – bez displeja vai ekrāna: 

– – – videoskaņotāji 

8528 71 11 00 – – – – elektroniskie bloki datu automātiskās apstrādes iekārtām 0 0 

8528 71 13 00 – – – – aparatūra ar mikroprocesoru, kas apvienota ar modemu 
pieejai internetam un kas veic interaktīvu informācijas 
apmaiņu un kas var uztvert televīzijas signālus (pārvei­
dotājierīču un dekodētājierīču bloks ar komunikāciju 
funkciju) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – cits 10 5 

8528 71 90 00 – – – cits 10 5 

8528 72 – – citādi, krāsu 

8528 72 10 00 – – – televīzijas projicēšanas iekārtas 10 5 

8528 72 20 00 – – – aparāti, kuros ir ierakstīšanas vai reproducēšanas videoa­
paratūra 

10 5 

– – – cits 

– – – – ar integrālu lampu 

– – – – – kam ekrāna platuma/augstuma attiecība ir mazāka 
nekā 1,5 un ekrāna diagonālais izmērs 

8528 72 31 – – – – – – nepārsniedz 42 cm 

8528 72 31 10 – – – – – – – nepārsniedz 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – pārsniedz 37 cm, bet nepārsniedz 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – pārsniedz 42 cm, bet nepārsniedz 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – pārsniedz 52 cm, bet nepārsniedz 72 cm 

8528 72 35 10 – – – – – – – pārsniedz 52 cm, bet nepārsniedz 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – pārsniedz 62 cm, bet nepārsniedz 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – pārsniedz 72 cm 10 5 

– – – – – cits 

– – – – – – kam attēla izvērse nepārsniedz 625 līnijas un ekrāna 
diagonālais izmērs
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8528 72 51 – – – – – – – nepārsniedz 75 cm 

8528 72 51 10 – – – – – – – – nepārsniedz 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – pārsniedz 37 cm, bet nepārsniedz 54 cm 10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – pārsniedz 54 cm, bet nepārsniedz 72 cm 10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – pārsniedz 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – pārsniedz 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – kam attēla izvērse pārsniedz 625 līnijas 

8528 72 75 10 – – – – – – – nepārsniedz 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – pārsniedz 37 cm, bet nepārsniedz 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – pārsniedz 54 cm 10 5 

– – – – cits 

8528 72 91 00 – – – – – kura platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 1,5 10 5 

8528 72 99 00 – – – – – cits 10 5 

8528 73 00 00 – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 10 3 

8529 Detaļas, kas piemērotas lietošanai vienīgi vai galvenokārt kopā 
ar aparatūru pozīcijās 8525–8528 

8529 10 – visu veidu antenas un reflektori; daļas, kas izmantojamas 
kopā ar šiem izstrādājumiem 

– – antenas 

8529 10 11 00 – – – teleskopiskās un stieņa antenas pārnēsājamiem un trans­
portlīdzekļos uzstādāmiem aparātiem 

10 3 

– – – radio un televizoru āra antenas 

8529 10 31 00 – – – – satelītantenas 10 3 

8529 10 39 00 – – – – cits 10 3 

8529 10 65 00 – – – radio un televizoru istabas antenas, ieskaitot iebūvētās 10 3 

8529 10 69 – – – cits 

8529 10 69 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8529 10 69 90 – – – – cits 10 3
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8529 10 80 – – antenu filtri un separatori 

8529 10 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8529 10 80 90 – – – cits 10 3 

8529 10 95 – – cits 

8529 10 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

8529 10 95 90 – – – cits 5 3 

8529 90 – cits 

8529 90 20 00 – – – detaļas aparātiem, kas minēti apakšpozīcijās 
8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 
8528 51 00 00 un 8528 61 00 00 

0 0 

– – cits 

– – – korpusi un apvalki 

8529 90 41 00 – – – – koka 5 3 

8529 90 49 00 – – – – no citādiem materiāliem 5 3 

8529 90 65 00 – – – elektroniskie bloki 5 3 

– – – cits 

8529 90 92 00 – – – – televīzijas kamerām, kas minētas apakšpozīcijā 
8525 80 11 00 un 8525 80 19 00, un aparātiem, kas 
minēti pozīcijās 8527 un 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – cits 

8529 90 97 10 – – – – – savienoti vai sajūgti divu vai vairāku komponentu bloki 
un mezgli 8526 10 10, 8526 91 20, 8526 91 80 10 
un 8526 92 00 10 apakšpozīcijās minētās aparatūras 
sastāvā, izmantošanai civilajā aviācijā 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – cits 1 0 

8530 Elektrosignalizācijas, satiksmes drošības, vadības un regulē­ 
šanas iekārtas dzelzceļiem, tramvaju ceļiem, autoceļiem, iekšē­
jiem ūdensceļiem, piestātnēm, ostu iekārtām vai lidlaukiem 
(izņemot pozīcijā 8608 minētās) 

8530 10 00 00 – iekārtas dzelzceļiem vai tramvaju ceļiem. 10 3 

8530 80 00 00 – citādas iekārtas 10 3 

8530 90 00 00 – daļas 10 3
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8531 Skaņas vai vizuālās signalizācijas elektroiekārtas (piemēram, 
zvani, sirēnas, indikatoru paneļi, ielaušanās vai ugunsgrēka 
signalizācija), izņemot pozīcijās 8512 vai 8530 minētās 

8531 10 – ielaušanās vai ugunsgrēka signalizācija un tamlīdzīgas iekār­
tas 

8531 10 30 00 – – izmantošanai ēkās 10 3 

8531 10 95 – – cits 

8531 10 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

8531 10 95 90 – – – cits 10 3 

8531 20 – indikatoru paneļi, kuros ietilpst šķidrā kristāla ierīces (LCD) 
vai gaismas diodes (LED) 

8531 20 20 – – ar gaismas diodēm (LED) 

8531 20 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

8531 20 20 90 – – – cits 0 0 

– – ar šķidro kristālu ierīcēm (LCD) 

8531 20 40 – – – ar šķidro kristālu ierīcēm ar aktīvu matrici 

8531 20 40 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

– – – – cits 

8531 20 40 91 – – – – – krāsu 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – cits 0 0 

8531 20 95 – – – cits 

8531 20 95 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

8531 20 95 90 – – – – cits 0 0 

8531 80 – citādas iekārtas 

8531 80 20 – – plakanā ekrāna iekārtas 

8531 80 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

8531 80 20 90 – – – cits 0 0 

8531 80 95 – – cits 

8531 80 95 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0
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8531 80 95 90 – – – cits 10 3 

8531 90 – daļas: 

8531 90 20 00 – – iekārtām, kas iekļautas apakšpozīcijā 8531 20 un 
8531 80 20 

0 0 

8531 90 85 00 – – cits 7 3 

8532 Blokkondensatori, maiņkondensatori un trimeri 

8532 10 00 00 – blokkondensatori 50/60 Hz maiņstrāvas ķēdēm ar reaktīvo 
jaudu ne mazāku par 0,5 kvar (elektriskie kondensatori) 

0 0 

– citādi blokkondensatori 

8532 21 00 00 – – tantala 0 0 

8532 22 00 00 – – elektrolītiskie, alumīnija 0 0 

8532 23 00 00 – – vienkārtas keramiska dielektriķa 0 0 

8532 24 00 00 – – daudzkārtu keramiska dielektriķa 0 0 

8532 25 00 00 – – papīra vai plastmasas dielektriķa 0 0 

8532 29 00 00 – – cits 0 0 

8532 30 00 00 – maiņkondensatori un kondensatori ar regulējamu (iestā­
dāmu) kapacitāti 

0 0 

8532 90 00 00 – daļas 0 0 

8533 Elektrorezistori (ieskaitot reostatus un potenciometrus), 
izņemot termorezistorus 

8533 10 00 00 – pastāvīgie oglekļa rezistori, salikti vai plēves tipa 0 0 

– citādi pastāvīgie rezistori 

8533 21 00 00 – – jaudai līdz 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – cits 0 0 

– stiepļu tinuma maiņrezistori (ieskaitot reostatus un potencio­
metrus) 

8533 31 00 00 – – jaudai līdz 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – cits 0 0 

8533 40 – citādi maiņrezistori, ieskaitot reostatus un potenciometrus 

8533 40 10 00 – – jaudai līdz 20 W 0 0
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8533 40 90 00 – – cits 0 0 

8533 90 00 00 – daļas 0 0 

8534 00 Iespiedshēmas 

– kas sastāv tikai no strāvas vadītājiem elementiem un kontak­
tiem 

8534 00 11 00 – – daudzslāņu shēmas 0 0 

8534 00 19 00 – – cits 0 0 

8534 00 90 00 – ar citiem pasīviem elementiem 0 0 

8535 Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, izslēgšanai 
un aizsardzībai vai pieslēgšanai elektriskajām ķēdēm (slēdži, 
pārslēgi, pārtraucēji, drošinātāji, zibensnovedēji, sprieguma 
ierobežotāji, svārstību slāpētāji, kontaktdakšas, sadales kārbas 
u.c.), spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V 

8535 10 00 00 – drošinātāji 5 3 

– automātslēdži 

8535 21 00 00 – – spriegumam, kas mazāks par 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – cits 5 3 

8535 30 – izolējoši slēdži un ieslēgšanas/pārtraukšanas slēdži 

8535 30 10 00 – – spriegumam, kas mazāks par 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – cits 0 0 

8535 40 00 00 – zibensnovedēji, sprieguma ierobežotāji un svārstību slāpētāji 5 3 

8535 90 00 00 – cits 5 3 

8536 Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, aizsardzībai 
vai pieslēgšanai elektriskajam tīklam (piemēram, slēdži, releji, 
pārslēgi, pārtraucēji, svārstību slāpētāji, kontaktdakšas, rozetes, 
elektrisko spuldžu ietveres un citi savienotāji, sadales kārbas) 
pie sprieguma, kas nepārsniedz 1 000 V: 

8536 10 – drošinātāji 

8536 10 10 – – līdz 10 A stiprai strāvai 

8536 10 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 10 10 90 – – – cits 5 3 

8536 10 50 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 10 A, bet nepārsniedz 63 
A
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8536 10 50 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 10 50 90 – – – cits 5 3 

8536 10 90 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 63 A 

8536 10 90 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 10 90 90 – – – cits 5 3 

8536 20 – automātslēdži 

8536 20 10 00 – – līdz 63 A stiprai strāvai 5 3 

8536 20 90 00 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 63 A 5 3 

8536 30 – citādas ierīces elektroķēžu aizsardzībai 

8536 30 10 – – līdz 16 A stiprai strāvai 

8536 30 10 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 30 10 90 – – – cits 5 3 

8536 30 30 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 16 A, bet nepārsniedz 
125 A 

8536 30 30 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

8536 30 30 90 – – – cits 5 3 

8536 30 90 00 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 125 A 5 3 

– releji 

8536 41 – – spriegumam, kas nepārsniedz 60 V 

8536 41 10 – – – līdz 2 A stiprai strāvai 

8536 41 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 41 10 90 – – – – cits 5 3 

8536 41 90 – – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 2 A 

8536 41 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 41 90 90 – – – – cits 5 3 

8536 49 00 – – cits 

8536 49 00 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 49 00 90 – – – cits 5 3
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8536 50 – citādi slēdži 

8536 50 03 00 – – no optiski savienotām ieejas un izejas shēmām sastāvoši 
elektroniski maiņstrāvas slēdži (izolēti maiņstrāvas tiristoru 
slēdži) 

0 0 

8536 50 05 00 – – elektroniski slēdži, ieskaitot elektroniskus slēdžus ar tempe­
ratūras aizsardzību, kas sastāv no tranzistora un loģiskas 
mikroshēmas (tehnoloģija chip-on-chip) 

0 0 

8536 50 07 00 – – elektromehāniski momentāni saslēdzoši slēdži strāvai, kas 
nepārsniedz 11 A 

0 0 

– – cits 

– – – spriegumam, kas nepārsniedz 60 V 

8536 50 11 – – – – spiedpogas slēdži 

8536 50 11 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – cits 5 3 

8536 50 15 – – – – pagriežami slēdži 

8536 50 15 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – cits 5 3 

8536 50 19 – – – – cits 

8536 50 19 10 – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – cits 5 3 

8536 50 80 00 – – – cits 5 3 

– spuldžu ietveres, kontaktdakšas un kontaktligzdas 

8536 61 – – spuldžu ietveres 

8536 61 10 – – – kvēlspuldžu ietveres 

8536 61 10 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 61 10 90 – – – – cits 5 3 

8536 61 90 00 – – – cits 5 3 

8536 69 – – cits 

8536 69 10 00 – – – koaksiālajiem kabeļiem 0 0 

8536 69 30 00 – – – iespiedshēmām 0 0
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8536 69 90 – – – cits 

8536 69 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 69 90 90 – – – – cits 5 3 

8536 70 00 00 – optisko šķiedru, optisko šķiedru kūļu vai kabeļu savienotāji 0 0 

8536 90 – citādas iekārtas 

8536 90 01 – – samontēti elementi elektriskajām ķēdēm 

8536 90 01 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8536 90 01 90 – – – cits 0,1 0 

8536 90 10 00 – – ierīces vadu un kabeļu savienošanai 0 0 

8536 90 20 00 – – pusvadītāju plašu tausti 0 0 

8536 90 85 00 – – cits 0 0 

8537 Elektriskai kontrolei vai elektrības sadalei paredzētas pultis, 
paneļi, konsoles, stendi, korpusi un citas pamatnes, kas aprī­
kotas ar diviem vai vairākiem pozīciju 8535 un 8536 aparā­
tiem, ieskaitot tās ierīces vai aparātus, kas minētas 90. nodaļā, 
un ciparu kontroles aparātus, kas ir citādi nekā pozīcijās 8517 
komutācijas aparāti 

8537 10 – spriegumam, kas nepārsniedz 1 000 V 

8537 10 10 00 – – ciparvadības paneļi ar iebūvētām automātiskās datu 
apstrādes iekārtām 

0 0 

– – cits 

8537 10 91 00 – – – programmējamie atmiņas kontrolieri 0 0 

8537 10 99 – – – cits 

8537 10 99 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 2 0 

8537 10 99 90 – – – – cits 5 3 

8537 20 – spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V 

8537 20 91 00 – – spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V, bet nepārsniedz 
72,5 kV 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – spriegumam, kas pārsniedz 72,5 kV 5 3 

8538 Daļas, kas piemērotas lietošanai vienīgi vai galvenokārt kopā 
ar pozīcijā 8535, 8536 vai 85 minētajām iekārtām
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8538 10 00 00 – pultis, paneļi, konsoles, skapji un citas pamatnes pozīcijā 
8537 minētajām precēm, kas nav komplektā ar aparatūru 

0 0 

8538 90 – cits 

– – pusvadītāju plašu taustiem, kas minētas apakšpozīcijā 
8536 90 20 00 

8538 90 11 00 – – – elektroniskie bloki 0 0 

8538 90 19 00 – – – cits 4 3 

– – cits 

8538 90 91 00 – – – elektroniskie bloki 4 3 

8538 90 99 00 – – – cits 4 3 

8539 Elektriskās kvēlspuldzes un gāzizlādes spuldzes, ieskaitot 
virzītas gaismas hermētiskās spuldzes, kā arī ultravioletās un 
infrasarkanās spuldzes; lokspuldzes 

8539 10 00 – virzītas gaismas hermētiskās spuldzes 

8539 10 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

8539 10 00 90 – – cits 5 3 

– citādas kvēlspuldzes, izņemot ultravioletās un infrasarkanās 
spuldzes 

8539 21 – – halogēna-volframa 

8539 21 30 – – – motocikliem un citiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem 

8539 21 30 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8539 21 30 90 – – – – cits 3 3 

– – – citādas, spriegumam, kas 

8539 21 92 00 – – – – pārsniedz 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – nepārsniedz 100 V 3 3 

8539 22 – – citādas, ar jaudu līdz 200 W, spriegumam, kas pārsniedz 
100 V 

8539 22 10 00 – – – reflektorspuldzes 3 3 

8539 22 90 – – – cits 

8539 22 90 10 – – – – elektriskās kvēlspuldzes, ar jaudu līdz 200 W, spriegu­
mam, kas pārsniedz 100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – cits 3 3 

8539 29 – – cits 

8539 29 30 – – – motocikliem un citiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem 

8539 29 30 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8539 29 30 90 – – – – cits 5 3 

– – – citādas, spriegumam, kas 

8539 29 92 00 – – – – pārsniedz 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – nepārsniedz 100 V 5 3 

– gāzizlādes spuldzes, izņemot ultravioletās spuldzes 

8539 31 – – luminiscences, ar termokatodu 

8539 31 10 00 – – – divcokolu 3 3 

8539 31 90 00 – – – cits 3 3 

8539 32 – – dzīvsudraba tvaiku vai nātrija tvaiku spuldzes; metālu halo­
genīdu spuldzes 

8539 32 10 00 – – – dzīvsudraba tvaiku spuldzes 5 3 

8539 32 50 00 – – – nātrija tvaiku spuldzes 5 3 

8539 32 90 00 – – – metālu halogenīdu spuldzes 5 3 

8539 39 00 00 – – cits 5 3 

– ultravioletās un infrasarkanās spuldzes; lokspuldzes 

8539 41 00 00 – – lokspuldzes 5 3 

8539 49 – – cits 

8539 49 10 00 – – – ultravioletās spuldzes 5 3 

8539 49 30 00 – – – infrasarkanās spuldzes 5 3 

8539 90 – daļas: 

8539 90 10 00 – – spuldžu cokoli 5 3 

8539 90 90 00 – – cits 5 3 

8540 Elektronlampas ar termokatodu, auksto katodu vai fotokatodu 
(piemēram, vakuuma, tvaikpilnās vai gāzpilnās lampas, dzīv­
sudraba taisngrieži un elektronstaru lampas, televīzijas kameru 
kineskopi)
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– elektronstaru lampas televīzijas pārraidei, ieskaitot videomo­
nitoru katodstaru lampas 

8540 11 – – krāsu 

– – – kam ekrāna platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 
1,5 un ekrāna diagonālais izmērs 

8540 11 11 00 – – – – nepārsniedz 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – pārsniedz 42 cm, bet nepārsniedz 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – pārsniedz 52 cm, bet nepārsniedz 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – pārsniedz 72 cm 0 0 

– – – citādas, kam ekrāna diagonālais izmērs 

8540 11 91 00 – – – – nepārsniedz 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – pārsniedz 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 5 3 

8540 20 – televīzijas kameru kineskopi; pārveidotājlampas un pastipri­
nātāji; citas fotokatodes lampas: 

8540 20 10 00 – – televīzijas kameru kineskopi 5 3 

8540 20 80 00 – – cits 5 3 

8540 40 00 00 – datu/grafikas demonstrēšanas kineskopi, krāsu, kam fosfora 
punktu ekrāna solis mazāks par 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – datu/grafikas demonstrēšanas kineskopi, melnbalta vai cita 
monohromatiska attēla 

5 3 

8540 60 00 00 – citādas katodstaru lampas 5 3 

– mikroviļņu lampas (piemēram, magnetroni, klistroni, skrej­
viļņa lampas, pretviļņa lampas), izņemot tīkliņvadības 
lampas 

8540 71 00 00 – – magnetroni 5 3 

8540 72 00 00 – – klistroni 0 0 

8540 79 00 00 – – cits 5 3 

– citādas lampas 

8540 81 00 00 – – uztvērējlampas vai pastiprinātājlampas 5 3 

8540 89 00 00 – – cits 5 3
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– daļas: 

8540 91 00 00 – – katodstaru lampām 5 3 

8540 99 00 00 – – cits 5 3 

8541 Diodes, tranzistori un citas līdzīgas pusvadītāju ierīces; gais­
mjutīgas pusvadītāju ierīces, ieskaitot fotoelementus, kas ir vai 
nav samontēti moduļos vai iemontēti paneļos; gaismas diodes; 
samontēti pjezoelektriskie kristāli 

8541 10 00 – diodes, izņemot fotodiodes un gaismas diodes 

8541 10 00 10 – – pusvadītāju sagataves, vēl nesagrieztas kristālos; diodes 
strāvas iztaisnošanai 

0 0 

8541 10 00 90 – – cits 0 0 

– tranzistori, izņemot fototranzistorus 

8541 21 00 – – ar izkliedes jaudu līdz 1 W 

8541 21 00 10 – – – pusvadītāju sagataves, vēl nesagrieztas kristālos 0 0 

8541 21 00 90 – – – cits 0 0 

8541 29 00 – – cits 

8541 29 00 10 – – – lauktranzistori, jaudīgi, kramaini, n-kanāla, ar izolētu 
aizvaru 

0 0 

8541 29 00 90 – – – cits 0 0 

8541 30 00 – tiristori, dinistori (diodtiristori) un simistori (triaki), izņemot 
gaismjutīgās ierīces 

8541 30 00 10 – – tiristori 0 0 

8541 30 00 90 – – cits 0 0 

8541 40 – gaismjutīgas pusvadītāju ierīces, ieskaitot fotoelementus, kas 
ir vai nav samontēti moduļos vai iemontēti paneļos; gaismas 
diodes 

8541 40 10 00 – – gaismas diodes, ieskaitot lāzerdiodes 0 0 

8541 40 90 00 – – cits 0 0 

8541 50 00 – citādas pusvadītāju ierīces 

8541 50 00 10 – – pusvadītāju sagataves, vēl nesagrieztas kristālos 0 0 

8541 50 00 90 – – cits 0 0
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8541 60 00 00 – samontēti pjezoelektriskie kristāli 0 0 

8541 90 00 00 – daļas 0 0 

8542 Elektroniskās integrālās shēmas un mikroshēmas: 

– elektroniskās integrālās shēmas 

8542 31 – – procesori un kontrolieri, savienojumā ar datu uzglabāšanas 
ierīcēm vai nē, pārveidotāji, loģiskās shēmas, pastiprinātāji, 
sinhronizētājierīces, vai citas shēmas: 

8542 31 10 00 – – – preces, kas minētas šīs grupas 9. pielikuma b) punkta 3) 
apakšpunktā 

0 0 

8542 31 90 00 – – – cits 0 0 

8542 32 – – datu uzglabāšanas ierīces: 

8542 32 10 00 – – – preces, kas minētas šīs grupas 9. pielikuma b) punkta 3) 
apakšpunktā 

0 0 

– – – cits 

– – – – dinamiskā brīvpieejas atmiņa (D-RAM) 

8542 32 31 00 – – – – – ar ietilpību līdz 512 Mbit 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – ar ietilpību vairāk par 512 Mbit 0 0 

8542 32 45 00 – – – – statiskā brīvpieejas atmiņa (S-RAM), ieskaitot brīvpieejas 
kešatmiņu (cache RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – pārprogrammējamā lasāmatmiņa ar ultravioleto dzēšanu 
(EPROM) 

0 0 

– – – – elektriski pārprogrammējamā lasāmatmiņa (EEPROM), 
ieskaitot elektroneatkarīgo pārprogrammējamo lasāmo 
zibatmiņu 

– – – – – elektroneatkarīgā pārprogrammējamā lasāma zibatmiņa 
(FLASH E2 PROMs) 

8542 32 61 00 – – – – – – ar ietilpību līdz 512 Mbit 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – ar ietilpību vairāk par 512 Mbit 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – cits 0 0 

8542 32 90 00 – – – – citas datu uzglabāšanas ierīces 0 0 

8542 33 00 00 – – pastiprinātāji 0 0 

8542 39 – – cits 

8542 39 10 00 – – – preces, kas minētas šīs grupas 8. pielikuma b) punkta 3) 
apakšpunktā 

0 0 

8542 39 90 00 – – – cits 0 0
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8542 90 00 00 – daļas 0 0 

8543 Speciālas elektriskās mašīnas un iekārtas, kas citur šajā nodaļā 
nav minētas 

8543 10 00 00 – elementārdaļiņu paātrinātāji 5 3 

8543 20 00 00 – signālu ģeneratori 5 3 

8543 30 00 00 – mašīnas un iekārtas galvaniskai pārklāšanai, elektrolīzei vai 
elektroforēzei 

5 3 

8543 70 – citādas mašīnas un aparāti 

8543 70 10 00 – – elektriskās mašīnas ar tulkošanas vai vārdnīcas funkcijām 0 0 

8543 70 30 00 – – antenu pastiprinātāji 0 0 

– – sauļošanās gultas, sauļošanās lampas un tamlīdzīgi sauļo­ 
šanās palīglīdzekļi 

– – – ar luminiscences spuldzēm, kurās izmanto ultravioletos A 
starus 

8543 70 51 00 – – – – kuru maksimālais garums ir 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – cits 0 0 

8543 70 59 00 – – – cits 0 0 

8543 70 60 00 – – elektrisko žogu aktivatori 5 3 

8543 70 90 00 – – cits 0 0 

8543 90 00 – daļas: 

8543 90 00 10 – – savienoti vai sajūgti divu vai vairāku komponentu bloki un 
mezgli, lidojuma reģistratoriem, izmantošanai civilajā aviā­
cijā 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – cits 0 0 

8544 Izolēti vadi (ieskaitot emaljētus vai anodētus), kabeļi (ieskaitot 
koaksiālos kabeļus) un citi izolēti elektrības vadītāji ar vai bez 
savienotājiem; optiskās šķiedras kabeļi, kas izgatavoti no atse­
višķām šķiedrām aizsargapvalkos, samontēti vai nesamontēti 
ar elektrības vadītājiem, vai ar kabeļuzmavām vai bez tām 

– vadi tinumiem 

8544 11 – – no vara 

8544 11 10 – – – lakoti vai emaljēti 

8544 11 10 10 – – – – – kuru diametrs nepārsniedz 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – cits 10 3 

8544 11 90 – – – cits 

8544 11 90 10 – – – – ar poliimīda un poliimīda fluora izolāciju 10 3 

8544 11 90 90 – – – – cits 2 0 

8544 19 – – cits 

8544 19 10 – – – lakoti vai emaljēti 

8544 19 10 10 – – – – alumīnija 10 3 

8544 19 10 90 – – – – cits 2 0 

8544 19 90 00 – – – cits 2 0 

8544 20 00 – koaksiālais kabelis un citi koaksiālie elektrības vadītāji 

8544 20 00 10 – – ar savienotājiem 0 0 

8544 20 00 90 – – cits 0 0 

8544 30 00 – aizdedzes sveču vadu komplekti un citādi vadu komplekti 
izmantošanai spēkratos, gaisa kuģos un kuģos 

8544 30 00 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,2 0 

– – cits 

8544 30 00 91 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8544 30 00 98 – – – cits 2 0 

– citādi elektrības vadītāji, spriegumam ne vairāk kā 1 000 V 

8544 42 – – aprīkoti ar uzmavām 

8544 42 10 00 – – – izmantošanai telekomunikācijās 0 0 

8544 42 90 – – – cits 

8544 42 90 10 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

– – – – cits 

8544 42 90 91 – – – – – citādi elektrības vadītāji, spriegumam ne vairāk kā 80 V 2 0 

8544 42 90 98 – – – – – cits 10 3
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8544 49 – – cits 

8544 49 20 00 – – – izmantošanai telekomunikācijās, spriegumam ne vairāk kā 
80 V 

0 0 

– – – cits 

8544 49 91 00 – – – – vadi un kabeļi ar izolētām dzīslām, kuru diametrs 
pārsniedz 0,51 mm 

7 3 

– – – – cits 

8544 49 93 – – – – – spriegumam ne vairāk kā 80 V 

8544 49 93 10 – – – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

– – – – – – cits 

8544 49 93 91 – – – – – – – ar izolāciju no fluorplasta, silīcijorganiskas gumijas, 
stikla šķiedras, keramikas šķiedras 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – ar minerālizolāciju 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – cits 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – spriegumam, kas pārsniedz 80 V, bet nepārsniedz 
1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – 1 000 V spriegumam 7 3 

8544 60 – citādi elektrības vadītāji, spriegumam vairāk nekā 1 000 V 

8544 60 10 – – ar vara dzīslām 

8544 60 10 10 – – – spriegumam, kas nepārsniedz 10 000 V 10 3 

– – – spriegumam, kas pārsniedz 10 000 V 

8544 60 10 91 – – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8544 60 10 98 – – – – cits 2 0 

8544 60 90 – – ar citādām dzīslām 

8544 60 90 10 – – – spriegumam, kas nepārsniedz 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – spriegumam, kas pārsniedz 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – optiskās šķiedras kabeļi 

8544 70 00 10 – – sakariem, ārējie vai komunālie pamattīkli 0 0 

8544 70 00 90 – – cits 0 0
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8545 Ogles elektrodi, ogles sukas, loka lampas ogle, ogle baterijām 
un citādi elektrotehnikā lietojamie izstrādājumi no grafīta vai 
citiem oglekļa veidiem, ar metālu vai bez tā 

– elektrodi 

8545 11 00 00 – – izmantošanai krāsnīs un kurtuvēs 2 0 

8545 19 – – cits 

8545 19 10 00 – – – elektrodi elektrolīzes iekārtām 2 0 

8545 19 90 00 – – – cits 2 0 

8545 20 00 00 – sukas 2 0 

8545 90 – cits 

8545 90 10 00 – – termorezistori 0,1 0 

8545 90 90 00 – – cits 2 0 

8546 Elektroizolatori no jebkura materiāla 

8546 10 00 00 – no stikla 5 3 

8546 20 – no keramikas 

8546 20 10 00 – – bez metāla detaļām 5 3 

– – ar metāla detaļām 

8546 20 91 00 – – – elektropārvades vai kontakttīklu gaisa līnijām 5 3 

8546 20 99 – – – cits 

8546 20 99 10 – – – – elektroizolatori no keramikas ar metāla daļām (augst­
sprieguma savienotāji transformatoriem) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – cits 5 3 

8546 90 – cits 

8546 90 10 00 – – no plastmasas 5 3 

8546 90 90 00 – – cits 5 3 

8547 Vienīgi no izolācijas materiāla izgatavoti elektrisko mašīnu, 
ierīču un iekārtu izolācijas piederumi, neskaitot montāžai 
paredzētās metāla daļas (piemēram, vītņotas ligzdas), izņemot 
izolatorus, kas iekļauti pozīcijā 8546; ar izolācijas materiālu 
apvilkta parastā metāla elektroizolācijas caurules un to savie­
notājelementi
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8547 10 – izolācijas elementi no keramikas 

8547 10 10 00 – – ar metālu oksīdu saturu 80 % no svara vai vairāk 5 3 

8547 10 90 00 – – cits 5 3 

8547 20 00 00 – izolācijas elementi no plastmasas 5 3 

8547 90 00 00 – cits 5 3 

8548 Galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko akumu­
latoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie elementi, izlie­
totas galvaniskās baterijas un izlietoti elektriskie akumulatori; 
mašīnu un iekārtu elektriskās daļas, kas citur šajā nodaļā nav 
minētas 

8548 10 – galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie 
elementi, izlietotas galvaniskās baterijas un izlietoti elek­
triskie akumulatori 

8548 10 10 00 – – izlietoti galvaniskie elementi, izlietotas galvaniskās baterijas 5 3 

– – izlietoti elektriskie akumulatori 

8548 10 21 00 – – – svina-skābes akumulatori 5 3 

8548 10 29 00 – – – cits 5 3 

– – galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un lūžņi 

8548 10 91 00 – – – kas satur svinu 5 3 

8548 10 99 00 – – – cits 5 3 

8548 90 – cits 

8548 90 20 00 – – atmiņas daudzkombināciju formās, kā dinamiskās brīv­
pieejas atmiņas (D-RAM) bloki un moduļi 

5 3 

8548 90 90 00 – – cits 5 3 

XVII XVII SADAĻA - SATIKSMES LĪDZEKĻI UN TO APRĪKOJUMS 

86 NODAĻA 86 - DZELZCEĻA VAI TRAMVAJU LOKOMOTĪ­
VES, RITOŠAIS SASTĀVS UN TO DAĻAS; DZELZCEĻA VAI 
TRAMVAJU CEĻA APRĪKOJUMS UN TĀ DAĻAS; VISU 
VEIDU MEHĀNISKĀS (IESKAITOT ELEKTROMEHĀNISKĀS) 
SATIKSMES SIGNALIZĀCIJAS IEKĀRTAS 

8601 Dzelzceļa lokomotīves, kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas 
avotu vai elektroakumulatoriem 

8601 10 00 00 – kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas avotu 0 0
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8601 20 00 00 – ar elektroakumulatoriem. 0 0 

8602 Citādas dzelzceļa lokomotīves; tenderi 

8602 10 00 00 – dīzeļelektriskās lokomotīves. 0 0 

8602 90 00 00 – cits 0 0 

8603 Vilcienu vai tramvaju motorvagoni, automotrisas un autodre­
zīnas, izņemot pozīcijā 8604 minētās 

8603 10 00 – kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas avotu 

8603 10 00 10 – – platsliežu tramvaju vagoni 10 3 

8603 10 00 90 – – cits 0 0 

8603 90 00 00 – cits 0 0 

8604 00 00 00 Vilcienu vai tramvaju vagoni, kas paredzēti ceļa darbu meha­
nizācijai, remontam vai tehniskajām apkopēm, arī tādi, kas 
nav pašgājēji (piemēram, darbnīcvagoni, celtņi, gulšņu blietes, 
ceļa lāgotāji, balansēšanas un kontrolmērījumu vagoni) 

0 0 

8605 00 00 00 Dzelzceļa vai tramvaja pasažieru vagoni; bagāžas vagoni, pasta 
vagoni un citi dzelzceļa vai tramvaju vagoni īpašām vajadzī­
bām, kas nav pašgājēji (izņemot pozīcijā 8604 minētos) 

0 0 

8606 Vilciena vai tramvaja preču vagoni, kas nav pašgājēji 

8606 10 00 00 – cisternvagoni un tamlīdzīgi vagoni 0 0 

8606 30 00 00 – pašizgāzēji vagoni, izņemot apakšpozīcijās 8606 10 minētos 0 0 

– cits 

8606 91 – – segtie un slēgtie 

8606 91 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – cits 0 0 

8606 92 00 00 – – vaļējie, ar vairāk nekā 60 cm augstiem nenoņemamiem 
bortiem 

0 0 

8606 99 00 00 – – cits 0 0 

8607 Dzelzceļa un tramvaju lokomotīvju un citāda ritošā sastāva 
mezgli un daļas 

– visu tipu ratiņi, asis un riteņi, to daļas
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8607 11 00 00 – – motorratiņi 0 0 

8607 12 00 00 – – citādi ratiņi 0 0 

8607 19 – – citādi, ieskaitot daļas 

– – – samontētas vai nesamontētas asis; riteņi un to daļas 

8607 19 01 00 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 19 11 00 – – – – no štancēta tērauda 0 0 

8607 19 18 00 – – – – cits 0 0 

– – – visu tipu ratiņu daļas 

8607 19 91 00 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 19 99 00 – – – – cits 0 0 

– bremzes un to detaļas 

8607 21 – – pneimatiskās bremzes un to detaļas 

8607 21 10 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 21 90 00 – – – cits 0 0 

8607 29 – – cits 

8607 29 10 00 – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 29 90 00 – – – cits 0 0 

8607 30 – jūgkāši un citas jūgierīces, buferi, to daļas 

8607 30 01 00 – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 30 99 00 – – cits 0 0 

– cits 

8607 91 – – lokomotīvēm 

8607 91 10 00 – – – bukses un to daļas 0 0 

– – – cits 

8607 91 91 00 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 0 0 

8607 91 99 00 – – – – cits 0 0
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8607 99 – – cits 

8607 99 10 00 – – – bukses un to daļas 0 0 

8607 99 30 00 – – – virsbūves un to daļas 0 0 

8607 99 50 00 – – – šasijas un to daļas. 0 0 

8607 99 90 00 – – – cits 0 0 

8608 00 Dzelzceļa vai tramvaju ceļa aprīkojums un tā detaļas; mehā­
niskās (ieskaitot elektromehāniskās) signalizācijas iekārtas, 
iekārtas kustības drošības vai vadības nodrošināšanai uz dzelz­
ceļa, tramvaju ceļiem, autoceļiem, iekšējiem ūdensceļiem, stāv­
vietās, ostās vai lidlaukos; to daļas 

8608 00 10 00 – iekārtas dzelzceļiem vai tramvaju ceļiem. 0 0 

8608 00 30 00 – citādas iekārtas 0 0 

8608 00 90 00 – daļas 0 0 

8609 00 Konteineri (ieskaitot konteinerus šķidrumu pārvadāšanai), kas 
īpaši paredzēti un iekārtoti pārvadāšanai vienā vai vairākos 
transporta veidos 

8609 00 10 00 – tilpnes ar svina pretradiācijas pārklājumu radioaktīvu vielu 
pārvadāšanai 

2 0 

8609 00 90 00 – cits 2 0 

87 NODAĻA 87 - TRANSPORTLĪDZEKĻI, IZŅEMOT DZELZ­
CEĻA VAI TRAMVAJU RITOŠO SASTĀVU, UN TO DAĻAS 
UN PIEDERUMI 

8701 Traktori (izņemot pozīcijā 8709 minētos) 

8701 10 00 00 – kājniektraktori 10 5 

8701 20 – vilcēji ar puspiekabi 

8701 20 10 00 – – jauni 5 0 

8701 20 90 00 – – lietoti 10 3 

8701 30 – kāpurķēžu traktori 

8701 30 10 00 – – sniega novācēji 0 0 

8701 30 90 00 – – cits 0 0 

8701 90 – cits 

– – lauksaimniecības riteņtraktori (izņemot kājniektraktorus) un 
mežsaimniecības riteņtraktori
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– – – jauni, kuru motora jauda 

8701 90 11 00 – – – – nepārsniedz 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – pārsniedz 18 kW, bet nepārsniedz 37 kW 

8701 90 20 10 – – – – – pārsniedz 18 kW, bet nepārsniedz 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – – pārsniedz 25 kW, bet nepārsniedz 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – pārsniedz 37 kW, bet nepārsniedz 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – pārsniedz 59 kW, bet nepārsniedz 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – pārsniedz 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – lietoti 10 5 

8701 90 90 00 – – cits 0 0 

8702 Mehāniskie transportlīdzekļi 10 vai vairāk cilvēku pārvadāša­
nai, ieskaitot vadītāju 

8702 10 – ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeļi vai 
pusdīzeļi) 

– – kuru darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 

8702 10 11 – – – jauni 

8702 10 11 10 – – – – ar darba tilpumu līdz 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – kuru darba tilpums pārsniedz 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – lietoti 

8702 10 19 10 – – – – ar darba tilpumu līdz 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – kuru darba tilpums pārsniedz 325 cm 3 20 7 

– – ar darba tilpumu līdz 2 500 cm 3 

8702 10 91 00 – – – jauni 10 7 

8702 10 99 00 – – – lietoti 10 7 

8702 90 – cits 

– – ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 

– – – kuru darba tilpums pārsniedz 2 800 cm 3
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8702 90 11 00 – – – – jaunas 10 7 

8702 90 19 00 – – – – lietotas 10 7 

– – – ar darba tilpumu līdz 2 800 cm 3 

8702 90 31 00 – – – – jaunas 10 7 

8702 90 39 00 – – – – lietotas 10 7 

8702 90 90 – – ar citādiem dzinējiem 

8702 90 90 10 – – – trolejbusi 15 7 

8702 90 90 90 – – – cits 10 7 

8703 Automobiļi un citi mehāniskie transportlīdzekļi, kas paredzēti 
galvenokārt cilvēku pārvadāšanai (izņemot pozīcijā 8702 
minētos), ieskaitot autofurgonus un sacīkšu automobiļus 

8703 10 – mehāniskie transporta līdzekļi, kas īpaši paredzēti braukšanai 
pa sniegu; golfa automobiļi un tamlīdzīgi transportlīdzekļi 

8703 10 11 00 – – transportlīdzekļi, kas īpaši paredzēti braukšanai pa sniegu, 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru 

12 7 

8703 10 18 00 – – cits 12 7 

– citādi transportlīdzekļi ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes 
virzuļmotoru, kuram ir taisnas maiņvirziena kustības virzulis 

8703 21 – – ar darba tilpumu līdz 1 000 cm 3 

8703 21 10 00 – – – jauni 10 7 

8703 21 90 – – lietoti 

8703 21 90 10 – – – – ne vairāk par 5 gadi 10 10 

8703 21 90 30 – – – – vairāk par 5 gadi 10 10 

8703 22 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 000 cm 3 , bet nepārsniedz 
1 500 cm 3 . 

8703 22 10 00 – – – jauni 10 10 

8703 22 90 – – – lietoti 

8703 22 90 10 – – – – nepārsniedz 5 gadi 10 10 

8703 22 90 30 – – – – pārsniedz 5 gadi 10 10
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8703 23 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
3 000 cm 3 . 

– – – jauni 

8703 23 11 – – – – dzīvojamie autofurgoni 

8703 23 11 10 – – – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepār­
sniedz 2 200 cm 3 . 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – kura darba tilpums pārsniedz 2 200 cm 3 , bet nepār­
sniedz 3 000 cm 3 . 

9 7 

8703 23 19 – – – – cits 

8703 23 19 10 – – – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepār­
sniedz 2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – kura darba tilpums pārsniedz 2 200 cm 3 , bet nepār­
sniedz 3 000 cm 3 . 

10 7 

8703 23 90 – – – lietoti 

– – – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepār­
sniedz 2 200 cm 3 

8703 23 90 11 – – – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

– – – – kura darba tilpums pārsniedz 2 200 cm 3 , bet nepār­
sniedz 3 000 cm 3 . 

8703 23 90 31 – – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 24 – – kuru darba tilpums pārsniedz 3 000 cm 3 

8703 24 10 00 – – – jauni 9 7 

8703 24 90 – – – lietoti 

8703 24 90 10 – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 24 90 30 – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

– citādi automobiļi ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļ­
motoru (dīzeli vai pusdīzeli) 

8703 31 – – ar darba tilpumu līdz 1 500 cm 3 

8703 31 10 00 – – – jauni 10 10
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8703 31 90 – – – lietoti 

8703 31 90 10 – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 31 90 30 – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 32 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
2 500 cm 3 

– – – jauni 

8703 32 11 00 – – – – dzīvojamie autofurgoni 10 7 

8703 32 19 00 – – – – cits 10 10 

8703 32 90 – – – lietoti 

8703 32 90 10 – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 32 90 30 – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 33 – – kuru darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

– – – jauni 

8703 33 11 00 – – – – dzīvojamie autofurgoni 10 7 

8703 33 19 00 – – – – cits 10 7 

8703 33 90 – – – lietoti 

8703 33 90 10 – – – – nepārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 33 90 30 – – – – pārsniedz 5 gadus 10 10 

8703 90 – cits 

8703 90 10 00 – – ar elektromotoru 10 7 

8703 90 90 00 – – cits 10 7 

8704 Mehāniskie transportlīdzekļi preču pārvadāšanai 

8704 10 – pašizgāzēji, kas nav paredzēti braukšanai pa automaģistrālēm 

8704 10 10 – – ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru 

8704 10 10 10 – – – pašizgāzēji virs 75 t 0 0 

8704 10 10 90 – – – cits 0 0
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8704 10 90 – – cits 

8704 10 90 10 – – – pašizgāzēji līdz 5 t 0 0 

8704 10 90 90 – – – cits 0 0 

– citādi, ar kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) 

8704 21 – – kuru pilna masa nepārsniedz 5 t 

8704 21 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 7 

– – – cits 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

8704 21 31 00 – – – – – jauni 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – lietoti 10 7 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 

8704 21 91 00 – – – – – jauni 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – lietoti 10 7 

8704 22 – – kuru pilna masa pārsniedz 5 t, bet nepārsniedz 20 t 

8704 22 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 7 

– – – cits 

8704 22 91 00 – – – – jaunas 10 7 

8704 22 99 00 – – – – lietotas 10 7 

8704 23 – – kuru pilna masa pārsniedz 20 t 

8704 23 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 7 

– – – cits 

8704 23 91 00 – – – – jaunas 10 7 

8704 23 99 00 – – – – lietotas 10 7
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– citādi, ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 

8704 31 – – kuru pilna masa nepārsniedz 5 t 

8704 31 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

5 7 

– – – cits 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

8704 31 31 00 – – – – – jauni 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – lietoti 5 7 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 

8704 31 91 00 – – – – – jauni 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – lietoti 5 7 

8704 32 – – kuru pilna masa pārsniedz 5 t 

8704 32 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 7 

– – – cits 

8704 32 91 00 – – – – jaunas 10 7 

8704 32 99 00 – – – – lietotas 10 7 

8704 90 00 00 – cits 10 7 

8705 Speciālie mehāniskie transportlīdzekļi, izņemot pasažieru vai 
kravas pārvadāšanai paredzētos (piemēram, tehniskās palī­
dzības automobiļi, autoceltņi, ugunsdzēsības automobiļi, auto­
betonmaisītāji, ielu tīrītājautomobiļi, laistītājautomobiļi, 
darbnīcautomobiļi, automobiļi ar rentgena iekārtām) 

8705 10 00 00 – autoceltņi 10 7 

8705 20 00 00 – urbjiekārtu automobiļi. 10 7 

8705 30 00 – ugunsdzēsības automobiļi 

8705 30 00 10 – – ar strēles pacēlāju vai kāpnēm 5 7 

8705 30 00 90 – – cits 10 7 

8705 40 00 00 – autobetonmaisītāji. 10 7
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8705 90 – cits 

8705 90 10 00 – – tehniskās palīdzības automobiļi 5 7 

8705 90 30 00 – – javas automobiļi. 5 7 

8705 90 90 – – cits 

8705 90 90 10 – – – speciālie mehāniskie transportlīdzekļi televīzijas staciju vai 
radiostaciju pārvadāšanai 

5 7 

8705 90 90 90 – – – cits 5 7 

8706 00 Šasijas ar dzinēju mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas 
minēti pozīcijās 8701 – 8705 

– šasijas traktoriem, kas minēti pozīcijā 8701; šasijas mehānis­
kajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijā 8702, 8703 
vai 8704, ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli) ar darba tilpumu vairāk nekā 2 500 
cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru ar 
darba tilpumu vairāk nekā 2 800 cm 3 

8706 00 11 00 – – pozīcijā 8702 vai 8704 minētajiem transportlīdzekļiem 0 0 

8706 00 19 00 – – cits 0 0 

– cits 

8706 00 91 – – pozīcijā 8703 minētajiem transportlīdzekļiem 

8706 00 91 10 – – – transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8706 00 91 90 – – – cits 5 0 

8706 00 99 00 – – cits 0 0 

8707 Virsbūves (ieskaitot kabīnes) mehāniskajiem transportlīdzek­ 
ļiem, kas minēti pozīcijās 8701 – 8705 

8707 10 – pozīcijā 8703 minētajiem transportlīdzekļiem 

8707 10 10 – – rūpnieciskai montāžai 

8707 10 10 10 – – – nokomplektētas 1 0 

8707 10 10 20 – – – nenokomplektētas 0 0 

8707 10 90 – – cits 

8707 10 90 10 – – – lietotas 5 gadus vai mazāk nekā 5 gadus 10 3 

8707 10 90 20 – – – lietotas vairāk nekā 5 gadus 10 3 

8707 10 90 90 – – – cits 10 3
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8707 90 – cits 

8707 90 10 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8704 transportlī­
dzekļi ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 
8705 speciālie mehāniskie transportlīdzekļi 

5 0 

8707 90 90 00 – – cits 0 0 

8708 Daļas un piederumi mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas 
minēti pozīcijās 8701 – 8705 

8708 10 – buferi un to daļas 

8708 10 10 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai 
pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai 
ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba 
tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transpor­
tlīdzekļi 

0 0 

8708 10 90 – – cits 

8708 10 90 10 – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 75 
tonnām 

1 0 

– – – cits 

8708 10 90 91 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 10 90 98 – – – – cits 8 0 

– citādas virsbūvju (ieskaitot kabīnes) daļas un piederumi: 

8708 21 – – drošības jostas: 

8708 21 10 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , 
vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura 
darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 
transportlīdzekļi 

0 0 

8708 21 90 – – – cits 

8708 21 90 10 – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 75 
tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 21 90 91 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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8708 21 90 98 – – – – – cits 6 0 

8708 29 – – cits 

8708 29 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi: 

8708 29 10 10 – – – – virsbūvju daļas pēc spiedapstrādes un ar kataforēzes 
pārklājumu pozīcijas 8704 mehānisko transportlīdzekļu 
rūpnieciskai montāžai 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – cits 0 0 

8708 29 90 00 – – – cits 0 0 

8708 30 – bremzes un bremzes ar pastiprinātāju (servobremzes) un to 
daļas: 

8708 30 10 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

0 0 

– – cits 

8708 30 91 – – – diska bremzēm: 

8708 30 91 10 – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 75 
tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 30 91 91 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – cits 10 3 

8708 30 99 – – – cits 

8708 30 99 10 – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 75 
tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 30 99 91 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0
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8708 30 99 98 – – – – – cits 10 3 

8708 40 – pārnesumkārbas un to daļas: 

8708 40 20 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

0 0 

– – cits 

8708 40 50 – – – pārnesumkārbas: 

8708 40 50 10 – – – – pozīcijas 8704 mehāniskajiem transportlīdzekļiem ar 
svarnesību virs 75 tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 40 50 91 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 40 50 98 – – – – – cits 10 3 

– – – daļas: 

8708 40 91 – – – – no štancēta tērauda: 

8708 40 91 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – cits 5 0 

8708 40 99 – – – – cits 

8708 40 99 10 – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – cits: 

8708 40 99 91 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – cits 5 0 

8708 50 – velkošie tilti ar diferenciāli, arī kopā ar citiem transmisijas 
mezgliem, un nevelkošajiem tiltiem; to daļas 

8708 50 20 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai 
pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai 
ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba 
tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transpor­
tlīdzekļi:
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8708 50 20 10 – – – ar neatkarīgu vērpstieņa balstiekārtu un diska bremzēm 
pozīcijas 8704 mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai 
montāžai 

0 0 

8708 50 20 90 – – – cits 0 0 

– – cits 

8708 50 35 – – – velkošie tilti ar diferenciāli, arī kopā ar citiem transmisijas 
mezgliem, un nevelkošie tilti: 

8708 50 35 10 – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

– – – – cits 

8708 50 35 91 – – – – – nevelkošie tilti 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – cits 2 0 

– – – cits 

8708 50 55 – – – – no štancēta tērauda: 

8708 50 55 10 – – – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – cits 5 0 

– – – – cits 

8708 50 91 – – – – – nevelkošie tilti 

8708 50 91 10 – – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

0 0 

– – – – – – cits: 

8708 50 91 91 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – cits 0 0 

8708 50 99 – – – – – cits: 

8708 50 99 10 – – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – – cits: 

8708 50 99 91 – – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – cits 5 0 

8708 70 – riteņi, to daļas un piederumi:
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8708 70 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi: 

8708 70 10 10 – – – ar diskiem, pēc spiedapstrādes, metināti, no melnā metāla 
ar izmēru 5JK16″H; 0,20E-16 pozīcijas 8704 mehānisko 
transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 

2 0 

8708 70 10 90 – – – cits 0 0 

– – cits 

8708 70 50 – – – alumīnija riteņi; riteņu daļas un piederumi no alumīnija: 

8708 70 50 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 70 50 90 – – – – cits 5 0 

8708 70 91 00 – – – viengaballējuma zvaigžņveida riteņu rumbas, no melnā 
metāla 

5 0 

8708 70 99 – – – cits 

8708 70 99 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 70 99 90 – – – – cits 5 0 

8708 80 – balstiekārtas amortizatori: 

8708 80 20 00 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai 
pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai 
ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba 
tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transpor­
tlīdzekļi 

0 0 

– – cits 

8708 80 35 – – – balstiekārtas amortizatori 

8708 80 35 10 – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 80 35 91 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – cits 5 0
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8708 80 55 – – – šķērsstabilizatora stieņi; citādi vērpstieņi: 

8708 80 55 10 – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 80 55 90 – – – – cits 5 0 

– – – cits 

8708 80 91 – – – – no štancēta tērauda: 

8708 80 91 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – cits 5 0 

8708 80 99 – – – – cits 

8708 80 99 10 – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – cits: 

8708 80 99 91 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – cits 5 0 

– citādas daļas un piederumi: 

8708 91 – – radiatori: 

8708 91 20 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

0 0 

– – – cits 

8708 91 35 00 – – – – radiatori: 0 0 

– – – – daļas: 

8708 91 91 – – – – – no štancēta tērauda: 

8708 91 91 10 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – cits 5 0 

8708 91 99 – – – – – cits: 

8708 91 99 10 – – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0
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– – – – – – cits: 

8708 91 99 91 – – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – cits 5 0 

8708 92 – – trokšņa slāpētāji (klusinātāji) un izpūtēji; to daļas: 

8708 92 20 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

0 0 

– – – cits 

8708 92 35 00 – – – – trokšņa slāpētāji (klusinātāji) un izpūtēji 10 3 

– – – – daļas: 

8708 92 91 – – – – – no štancēta tērauda: 

8708 92 91 10 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – cits 5 0 

8708 92 99 – – – – – cits: 

8708 92 99 10 – – – – – – Pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – – cits: 

8708 92 99 91 – – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – cits 5 0 

8708 93 – – sajūgi un to daļas: 

8708 93 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi: 

8708 93 10 10 – – – – Sajūgi, viendiska, sausie, ar ārējo dzenamā diska 
diametru 9,25’’; 9,5’’; 10,5’’ pozīcijas 8704 mehānisko 
transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – cits 0 0 

8708 93 90 – – – cits 

8708 93 90 10 – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – cits 

8708 93 90 91 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – cits 5 0 

8708 94 – – stūres rati, stūres statņi un stūres mehānismu karteri; to 
daļas: 

8708 94 20 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , 
vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura 
darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 
transportlīdzekļi 

0 0 

– – – cits 

8708 94 35 – – – – stūres rati, stūres statņi un stūres mehānismu karteri: 

8708 94 35 10 – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – cits: 

8708 94 35 91 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – cits 5 0 

– – – – daļas: 

8708 94 91 – – – – – no štancēta tērauda: 

8708 94 91 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – cits 5 0 

8708 94 99 – – – – – cits: 

8708 94 99 10 – – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

– – – – – – cits: 

8708 94 99 91 – – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – cits 5 0
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8708 95 – – drošības spilveni ar piepūšanas sistēmu 

8708 95 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi: 

8708 95 10 10 – – – – pneimatiskie spilveni ar piepūšanas sistēmu 5 0 

8708 95 10 90 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

8708 95 91 – – – – no štancēta tērauda: 

8708 95 91 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – cits 5 0 

8708 95 99 – – – – cits 

8708 95 99 10 – – – – – pozīcijas 8704 mehāniskajiem transportlīdzekļiem ar 
svarnesību virs 75 tonnām 

1 0 

– – – – – cits: 

8708 95 99 91 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – cits 5 0 

8708 99 – – cits 

8708 99 10 00 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

0 0 

– – – cits 

8708 99 93 – – – – no štancēta tērauda: 

8708 99 93 10 – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – cits 5 0 

8708 99 97 – – – – cits
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8708 99 97 10 – – – – – pozīcijas 8704 transportlīdzekļiem ar svarnesību virs 
75 tonnām 

1 0 

8708 99 97 20 – – – – – spraišļoti rāmji ar garenbāzi 2 800 mm, 3 300 mm, 
3 600 mm, 3 950 mm un 4 180 mm pozīcijas 8704 
mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 

0 0 

– – – – – cits: 

8708 99 97 91 – – – – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – cits 5 0 

8709 Ar pacelšanas un pārvietošanas ierīcēm neaprīkoti pašgājēji 
kravas transportētāji, kurus izmanto rūpnīcās, noliktavās, 
ostās vai lidostās kravu pārvadāšanai nelielos attālumos; vilcēji, 
kurus izmanto uz dzelzceļa staciju peroniem; iepriekšminēto 
transportlīdzekļu detaļas: 

– transportlīdzekļi: 

8709 11 – – elektriskie: 

8709 11 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – cits 10 3 

8709 19 – – cits 

8709 19 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – cits 10 3 

8709 90 00 00 – daļas 10 3 

8710 00 00 00 Tanki un citas pašgājējas kaujas bruņumašīnas, ar bruņojumu 
vai bez tā, to detaļas un piederumi 

2 0 

8711 Motocikli (ieskaitot mopēdus) un motovelosipēdi, arī ar blaku­
svāģi; blakusvāģi: 

8711 10 00 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums nepārsniedz 50 cm 3 

10 3 

8711 20 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 : 

8711 20 10 00 – – motorolleri 10 5 

– – citādi, kuru dzinēja darba tilpums:
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8711 20 91 00 – – – pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – pārsniedz 80 cm 3 , bet nepārsniedz 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – pārsniedz 125 cm 3 , bet nepārsniedz 250 cm 3 10 3 

8711 30 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepārsniedz 
500 cm 3 

8711 30 10 00 – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepār­
sniedz 380 cm 3 

10 3 

8711 30 90 00 – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 380 cm 3 , bet nepār­
sniedz 500 cm 3 

10 3 

8711 40 00 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 800 cm 3 

10 3 

8711 90 00 00 – cits 10 3 

8712 00 Divriteņi un citi velosipēdi (ieskaitot kravas trīsriteņus), bez 
motora: 

8712 00 10 00 – bez lodīšu gultņiem 10 5 

– cits 

8712 00 30 00 – – divriteņi 10 5 

8712 00 80 00 – – cits 10 5 

8713 Invalīdu transports (ratiņi), arī ar motoru vai cita veida 
piedziņas mehānismu: 

8713 10 00 00 – bez mehāniskās piedziņas 0 0 

8713 90 00 00 – cits 0 0 

8714 Detaļas un piederumi pozīciju 8711–8713 transportlīdzek­ 
ļiem: 

– motocikliem (ieskaitot mopēdus): 

8714 11 00 00 – – sēdekļi 10 3 

8714 19 00 00 – – cits 10 3 

8714 20 00 00 – invalīdu transportam 0 0
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– cits 

8714 91 – – rāmji un dakšas, to daļas: 

8714 91 10 00 – – – rāmji 10 3 

8714 91 30 00 – – – priekšējās dakšas 10 3 

8714 91 90 00 – – – daļas 10 3 

8714 92 – – riteņu loki un spieķi: 

8714 92 10 00 – – – loki 10 3 

8714 92 90 00 – – – spieķi 10 3 

8714 93 – – rumbas, izņemot bremzējošās rumbas un riteņa bremzes, 
un brīvrumbas ķēžrati: 

8714 93 10 00 – – – rumbas bez brīvrumbas vai bremžu ierīcēm 10 3 

8714 93 90 00 – – – brīvrumbas ķēžrati 10 3 

8714 94 – – bremzes, ieskaitot bremzējošās rumbas un riteņu bremzes, 
to daļas: 

8714 94 10 00 – – – bremzējošās rumbas un riteņu bremzes 10 3 

8714 94 30 00 – – – citādas bremzes 10 3 

8714 94 90 00 – – – daļas 10 3 

8714 95 00 00 – – sēdekļi 10 3 

8714 96 – – pedāļi, kloķa un zobratu mehānismi, to daļas: 

8714 96 10 00 – – – pedāļi 10 3 

8714 96 30 00 – – – kloķa un zobratu mehānismi 10 3 

8714 96 90 00 – – – daļas 10 3 

8714 99 – – cits 

8714 99 10 00 – – – stūres 10 3 

8714 99 30 00 – – – bagāžnieki 10 3 

8714 99 50 00 – – – pārnesumu pārslēgšanas ierīces 10 3 

8714 99 90 00 – – – citādi; daļas 10 3 

8715 00 Bērnu ratiņi un to daļas: 

8715 00 10 00 – bērnu ratiņi 0 0
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8715 00 90 00 – daļas 0 0 

8716 Piekabes un puspiekabes; citādi transporta līdzekļi bez mehā­
niskās piedziņas; to daļas: 

8716 10 – piekabes un puspiekabes tipa dzīvojamie furgoni, dzīvošanai 
vai izbraukumiem (treileri): 

8716 10 10 00 – – saliekamās dzīvojamās piekabes 10 3 

– – citādas, kuru svars: 

8716 10 91 00 – – – nepārsniedz 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – pārsniedz 1 600 kg, bet nepārsniedz 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – pārsniedz 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – pašizgāzējas vai pašiekrāvējas piekabes un puspiekabes lauk­
saimniecībai 

10 3 

– citādas piekabes un puspiekabes kravas pārvadāšanai: 

8716 31 00 00 – – cisternpiekabes un cisternpuspiekabes 10 3 

8716 39 – – cits 

8716 39 10 00 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

10 3 

– – – cits 

– – – – jaunas: 

8716 39 30 – – – – – puspiekabes: 

8716 39 30 10 – – – – – – pašizgāzējas, ar tentu, refrižiratorpuspiekabes, kontei­
nervedējas puspiekabes 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – cits 10 5 

– – – – – cits: 

8716 39 51 00 – – – – – – vienass 10 3 

8716 39 59 – – – – – – cits: 

8716 39 59 10 – – – – – – – ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 20 tonnas vai 
lielāku 

1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – cits 10 3 

8716 39 80 00 – – – – lietotas 10 3
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8716 40 00 – citas piekabes un puspiekabes: 

8716 40 00 10 – – piekabes un puspiekabes ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 
20 tonnas vai lielāku 

0 0 

8716 40 00 90 – – cits 10 3 

8716 80 00 00 – citādi transportlīdzekļi. 10 3 

8716 90 – daļas: 

8716 90 10 – – šasijas: 

8716 90 10 10 – – – piekabes un puspiekabes ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 
20 tonnas vai lielāku 

5 0 

8716 90 10 90 – – – cits 10 3 

8716 90 30 – – virsbūves: 

8716 90 30 10 – – – piekabes un puspiekabes ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 
20 tonnas vai lielāku 

5 0 

8716 90 30 90 – – – cits 0 0 

8716 90 50 – – asis: 

8716 90 50 10 – – – piekabes un puspiekabes ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 
20 tonnas vai lielāku 

5 0 

8716 90 50 90 – – – cits 0 0 

8716 90 90 – – citādas detaļas: 

8716 90 90 10 – – – piekabes un puspiekabes ar kopējo svaru (ieskaitot kravu) 
20 tonnas vai lielāku 

5 0 

8716 90 90 90 – – – cits 0 0 

88 NODAĻA 88 - GAISA KUĢI, KOSMOSA KUĢI UN TO 
DAĻAS 

8801 00 Gaisa baloni un dirižabļi; planieri, deltaplāni un citi bezmotora 
gaisa kuģi: 

8801 00 10 – planieri un deltaplāni: 

8801 00 10 10 – – civilajai aviācijai 1 0 

8801 00 10 90 – – cits 3 0 

8801 00 90 – cits 

8801 00 90 10 – – civilajai aviācijai 1 0
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8801 00 90 90 – – cits 3 0 

8802 Citādi gaisa kuģi (piemēram, helikopteri, lidmašīnas); kosmosa 
kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) un suborbitālās un 
kosmiskās nesējraķetes: 

– helikopteri: 

8802 11 00 00 – – kuru pašsvars nepārsniedz 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – kuru pašsvars pārsniedz 2 000 kg 0 0 

8802 20 00 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi ar pašsvaru līdz 2 000 kg 0 0 

8802 30 00 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi, kuru pašsvars pārsniedz 
2 000 kg, bet nepārsniedz 15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi, kuru pašsvars pārsniedz 
15 000 kg 

0 0 

8802 60 – kosmosa kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) un suborbi­
tālās un kosmiskās nesējraķetes: 

8802 60 10 00 – – kosmosa kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) 0 0 

8802 60 90 00 – – suborbitālās un kosmiskās nesējraķetes 0 0 

8803 Pozīcijā 8801 vai 8802 minēto izstrādājumu daļas: 

8803 10 00 – propelleri, rotori un to daļas: 

8803 10 00 10 – – civilajai aviācijai 0 0 

8803 10 00 90 – – cits 3 0 

8803 20 00 – šasijas un to daļas: 

8803 20 00 10 – – civilajai aviācijai 0 0 

8803 20 00 90 – – cits 3 0 

8803 30 00 – citādas lidmašīnu vai helikopteru daļas: 

8803 30 00 10 – – civilajai aviācijai 0 0 

8803 30 00 90 – – cits 3 0 

8803 90 – cits 

8803 90 10 00 – – pūķiem. 10 3 

8803 90 20 00 – – kosmosa kuģiem (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) 10 3
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8803 90 30 00 – – suborbitālajām un kosmiskajām nesējraķetēm 10 3 

8803 90 90 – – cits 

8803 90 90 10 – – civilajai aviācijai 1 0 

8803 90 90 90 – – – cits 10 3 

8804 00 00 00 Izpletņi (ieskaitot vadāmus izpletņus un paraplānus) un rotē­
jošos izpletņus; to daļas un piederumi 

10 3 

8805 Aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai; ierīces gaisa kuģu 
uztveršanai uz klāja un tamlīdzīgs aprīkojums lidotāju zemes 
trenažieri; iepriekš minēto izstrādājumu daļas: 

8805 10 – aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai un to daļas; ierīces 
gaisa kuģu uztveršanai uz klāja un tamlīdzīgs aprīkojums: 

8805 10 10 00 – – aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai un to daļas 0 0 

8805 10 90 00 – – cits 0 0 

– lidotāju zemes trenažieri un to daļas: 

8805 21 00 00 – – gaisa cīņu simulatori un to daļas 0 0 

8805 29 00 00 – – cits 0 0 

89 NODAĻA 89 - KUĢI, LAIVAS UN CITI PELDLĪDZEKĻI 

8901 Pasažieru kuģi, ekskursiju kuģi, prāmji, transportkuģi, liellaivas 
un tamlīdzīgi kuģi pasažieru vai preču pārvadāšanai: 

8901 10 – pasažieru kuģi, ekskursiju kuģi un tamlīdzīgi kuģi, kas galve­
nokārt paredzēti pasažieru pārvadāšanai; visu veidu prāmji: 

8901 10 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

8901 10 90 00 – – cits 5 0 

8901 20 – tankkuģi: 

8901 20 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

8901 20 90 00 – – cits 5 0 

8901 30 – refrižeratorkuģi, izņemot apakšpozīcijā 8901 20 minētos: 

8901 30 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

8901 30 90 00 – – cits 5 0
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8901 90 – citi kuģi preču pārvadāšanai un kuģi pasažieru un preču 
vienlaicīgai pārvadāšanai: 

8901 90 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

– – cits 

8901 90 91 00 – – – bez mehāniskās piedziņas 5 0 

8901 90 99 00 – – – ar mehānisko piedziņu 5 0 

8902 00 Zvejas kuģi; zivju pārstrādes bāzes kuģi un citi kuģi zvejnie­
cības produktu pārstrādei vai konservēšanai: 

– jūras kuģi: 

8902 00 12 00 – – kuru bruto tonnāža pārsniedz 250 5 0 

8902 00 18 00 – – kuru bruto tonnāža nepārsniedz 250 5 0 

8902 00 90 00 – cits 5 0 

8903 Jahtas un citas izpriecu vai sporta laivas; airu laivas un kanoe 
laivas: 

8903 10 – piepūšamās: 

8903 10 10 00 – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – cits 10 3 

– cits 

8903 91 – – buru laivas, arī motorjahtas: 

8903 91 10 00 – – – jūras 10 3 

– – – cits 

8903 91 92 00 – – – – garumā līdz 7,5 m. 10 3 

8903 91 99 00 – – – – garākas par 7,5 m 10 3 

8903 92 – – motorlaivas, izņemot laivas ar piekarināmu motoru: 

8903 92 10 00 – – – jūras 9,5 0 

– – – cits 

8903 92 91 00 – – – – garumā līdz 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – garākas par 7,5 m 10 3
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8903 99 – – cits 

8903 99 10 00 – – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 10 3 

– – – cits 

8903 99 91 00 – – – – garumā līdz 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – garākas par 7,5 m 10 3 

8904 00 Velkoņi un stūmējkuģi: 

8904 00 10 00 – velkoņi 5 0 

– stūmējkuģi: 

8904 00 91 00 – – jūras kuģi 5 0 

8904 00 99 00 – – cits 5 0 

8905 Signālkuģi, signālplatformas, bagarkuģi, peldošie celtņi un citi 
kuģi, kuru kuģotspēja ir pakārtota to galvenajai funkcijai; 
peldošas piestātnes; peldošas vai zemūdens urbumu vai 
ieguves platformas: 

8905 10 – bagarkuģi: 

8905 10 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

8905 10 90 00 – – cits 2 0 

8905 20 00 00 – peldošas vai zemūdens urbumu vai ieguves platformas 0 0 

8905 90 – cits 

8905 90 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

8905 90 90 00 – – cits 5 0 

8906 Citādi kuģi, ieskaitot karakuģus un glābšanas kuģus, izņemot 
airu laivas: 

8906 10 00 00 – karakuģi 5 0 

8906 90 – cits 

8906 90 10 00 – – jūras kuģi 5 0 

– – cits 

8906 90 91 00 – – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – cits 5 0
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8907 Citi peldlīdzekļi (piemēram, plosti, peldošās cisternas, kofer­
dami, muliņi, bojas un bākas): 

8907 10 00 00 – piepūšamie plosti 10 3 

8907 90 00 00 – cits 10 3 

8908 00 00 00 Izjaukšanai paredzēti kuģi un citi peldlīdzekļi 10 3 

XVIII XVIII SADAĻA - OPTISKĀS IERĪCES UN APARATŪRA, 
FOTO UN KINO IERĪCES UN APARATŪRA, MĒRIERĪCES 
UN KONTROLIERĪCES UN APARATŪRA, PRECĪZIJAS 
INSTRUMENTI UN IEKĀRTAS, MEDICĪNAS UN ĶIRURĢISKI 
INSTRUMENTI UN APARATŪRA; PULKSTEŅI; MŪZIKAS 
INSTRUMENTI; TO DAĻAS UN PIEDERUMI 

90 NODAĻA 90 - OPTISKĀS IERĪCES UN APARATŪRA, FOTO 
UN KINO IERĪCES UN APARATŪRA, MĒRIERĪCES UN 
KONTROLIERĪCES UN APARATŪRA, PRECĪZIJAS INSTRU­
MENTI UN IEKĀRTAS, MEDICĪNAS UN ĶIRURĢISKI 
INSTRUMENTI UN APARATŪRA; TO DAĻAS UN PIEDE­
RUMI 

9001 Optiskās šķiedras un optisko šķiedru kūļi; optiskās šķiedras 
kabeļi, izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 8544; loksnes un 
plātnes no polarizācijas materiāla; lēcas (ieskaitot kontaktlē­
cas), prizmas, spoguļi un citi optiskie elementi no dažādiem 
materiāliem, nesamontēti, izņemot šādus elementus no optiski 
neapstrādāta stikla: 

9001 10 – optiskās šķiedras, optiskās šķiedras grīstes un kabeļi: 

9001 10 10 00 – – kabeļi attēla pārraidīšanai 5 3 

9001 10 90 – – cits 

9001 10 90 10 – – – Optiskās šķiedras, kuru diametrs nav mazāks par 
100 mkm 

1 0 

9001 10 90 90 – – – cits 2 0 

9001 20 00 00 – loksnes un plātnes no polarizācijas materiāla 0 0 

9001 30 00 00 – kontaktlēcas 0 0 

9001 40 – briļļu lēcas no stikla: 

9001 40 20 00 – – kas nav redzes koriģēšanai 5 3 

– – redzes koriģēšanai: 

– – – no abām pusēm apstrādātas: 

9001 40 41 00 – – – – monofokālās 10 3 

9001 40 49 00 – – – – cits 10 3 

9001 40 80 00 – – – cits 10 3
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9001 50 – briļļu lēcas no citiem materiāliem: 

9001 50 20 00 – – kas nav redzes koriģēšanai 0 0 

– – redzes koriģēšanai: 

– – – no abām pusēm apstrādātas: 

9001 50 41 00 – – – – monofokālās 0 0 

9001 50 49 00 – – – – cits 0 0 

9001 50 80 00 – – – cits 0 0 

9001 90 00 – cits 

9001 90 00 10 – – Izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9001 90 00 90 – – cits 5 3 

9002 Lēcas, prizmas, spoguļi un citi optiskie elementi no jebkura 
materiāla, iestiprināti, ja tie ir instrumentu vai ierīču daļas vai 
piederumi, izņemot tamlīdzīgus elementus no optiski neap­
strādāta stikla: 

– objektīvi: 

9002 11 00 00 – – fotoaparātiem, projektoriem, fotopalielinātājiem vai fotoie­
kārtām attēla samazināšanai 

5 3 

9002 19 00 00 – – cits 5 3 

9002 20 00 00 – filtri 5 3 

9002 90 00 – cits 

9002 90 00 10 – – civilajai aviācijai 0,5 0 

9002 90 00 90 – – cits 2 0 

9003 Briļļu, aizsargbriļļu vai tamlīdzīgu izstrādājumu ietvari, stipri­
nājumi un to detaļas: 

– ietvari un stiprinājumi: 

9003 11 00 00 – – no plastmasas 10 3 

9003 19 – – no citiem materiāliem: 

9003 19 10 00 – – – no dārgmetāla vai velmēta dārgmetāla 0 0 

9003 19 30 00 – – – no parastā metāla 0 0 

9003 19 90 00 – – – no citiem materiāliem 0 0
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9003 90 00 00 – daļas 0 0 

9004 Brilles, aizsargbrilles un tamlīdzīgi koriģējoši, aizsargājoši vai 
citādi izstrādājumi: 

9004 10 – saulesbrilles: 

9004 10 10 00 – – ar optiskām lēcām 0 0 

– – cits 

9004 10 91 00 – – – ar plastmasas lēcām 0 0 

9004 10 99 00 – – – cits 0 0 

9004 90 – cits 

9004 90 10 00 – – ar plastmasas lēcām 0 0 

9004 90 90 00 – – cits 0 0 

9005 Binokļi, monokulāri, citādi optiskie teleskopi un to stiprinā­
jumi; citas astronomijā izmantojamas ierīces un to stiprinā­
jumi, izņemot ierīces, ko izmanto radioastronomijā: 

9005 10 00 00 – binokļi 10 3 

9005 80 00 00 – citādi instrumenti 10 3 

9005 90 00 00 – daļas un piederumi (ieskaitot stiprinājumus) 10 3 

9006 Fotoaparāti (izņemot kinokameras); zibspuldzes, izņemot 
pozīcijā 8539 minētās gāzizlādes spuldzes: 

9006 10 00 00 – fotoaparāti, ko izmanto iespiedplašu vai iespiedcilindru izga­
tavošanā 

5 3 

9006 30 00 00 – kameras, kas īpaši paredzēta lietošanai zem ūdens, aerouz­ 
ņēmumiem vai iekšējo orgānu medicīniskai vai ķirurģiskai 
izmeklēšanai; salīdzinošie fotoaparāti, ko izmanto tiesu 
medicīnā vai kriminoloģijā 

5 3 

9006 40 00 00 – aparāti momentfotogrāfijai 5 3 

– citādi fotoaparāti: 

9006 51 00 00 – – spoguļkameras (vienobjektīva (SLR)) fotoaparāti, kuru 
filmiņa platumā nepārsniedz 35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – citādi, kuru filmiņa šaurāka par 35 mm 5 3 

9006 53 – – citādi, kuru filmiņa ir 35 mm plata: 

9006 53 10 00 – – – vienreizlietojamie fotoaparāti 5 3
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9006 53 80 00 – – – cits 5 3 

9006 59 00 00 – – cits 5 3 

– zibspuldzes: 

9006 61 00 00 – – elektroniskās (“gāzizlādes”) zibspuldzes 5 3 

9006 69 00 00 – – cits 5 3 

– daļas un piederumi: 

9006 91 00 00 – – kinokamerām 5 3 

9006 99 00 00 – – cits 5 3 

9007 Kinokameras un kinoprojektori ar skaņas ierakstīšanas vai 
atskaņošanas iekārtām vai bez tām: 

– kinokameras: 

9007 11 00 00 – – filmai, kas šaurāka par 16 mm, vai 2 × 8 mm filmai 10 3 

9007 19 00 00 – – cits 0 0 

9007 20 00 00 – projektori 0 0 

– daļas un piederumi: 

9007 91 00 00 – – kinokamerām 0 0 

9007 92 00 00 – – kinoprojektoriem 0 0 

9008 Statisku attēlu projektori, izņemot kinoprojektorus; fotopalie­
linātāji un projicēšanas iekārtas attēla samazināšanai (izņemot 
kinematogrāfiskās): 

9008 10 00 00 – diaskopi 5 3 

9008 20 00 00 – ierīces mikrofilmu, mikrofišu vai citādu mikronesēju nolasī­ 
šanai, kuras spēj vai nespēj izgatavot kopijas 

5 3 

9008 30 00 00 – citādi statisku attēlu projektori 5 3 

9008 40 00 00 – fotopalielinātāji un projicēšanas iekārtas attēla samazināšanai 
(izņemot kinematogrāfiskās) 

10 3 

9008 90 00 00 – daļas un piederumi 10 3 

[9009]
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9010 Fotolaboratoriju un kinolaboratoriju iekārtas un aprīkojums 
(tai skaitā iekārtas shēmu projicēšanai vai zīmēšanai uz jutīga 
pusvadītāju materiāla), kas šajā nodaļā citur nav minētas; nega­
toskopi; projicēšanas ekrāni: 

9010 10 00 00 – iekārtas un aprīkojums fotofilmiņu (ieskaitot kino filmu) vai 
ruļļu fotopapīra automātiskai attīstīšanai vai attīstītas filmas 
automātiskai kopēšanai uz fotopapīra ruļļiem 

5 3 

9010 50 00 00 – citādas iekārtas un aprīkojums foto un kino laboratorijām; 
negatoskopi 

10 3 

9010 60 00 00 – projicēšanas ekrāni 10 3 

9010 90 00 00 – daļas un piederumi 5 3 

9011 Kombinēti optiskie mikroskopi, ieskaitot mikroskopus mikro­
fotogrāfijai, mikrofilmēšanai vai mikroprojicēšanai: 

9011 10 – stereoskopiskie mikroskopi: 

9011 10 10 00 – – kas aprīkoti ar iekārtu pusvadītāju sagatavju vai rastra 
apstrādei un pārvietošanai 

0 0 

9011 10 90 00 – – cits 10 5 

9011 20 – citādi mikroskopi mikrofotogrāfijai, mikrofilmēšanai vai 
mikroprojicēšanai: 

9011 20 10 00 – – mikrofotogrāfijas mikroskopi, kas īpaši aprīkoti pusvadītāju 
sagatavju vai rastra apstrādei un pārvietošanai 

0 0 

9011 20 90 00 – – cits 10 5 

9011 80 00 00 – citādi mikroskopi 10 5 

9011 90 – daļas un piederumi: 

9011 90 10 00 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9011 10 10 00 vai 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – cits 10 5 

9012 Mikroskopi, kas nav optiskie mikroskopi; difrakcijas aparāti: 

9012 10 – mikroskopi, kas nav optiskie mikroskopi; difrakcijas aparāti: 

9012 10 10 00 – – elektronu mikroskopi, kas īpaši aprīkoti pusvadītāju saga­
tavju vai rastra apstrādei un pārvietošanai 

0 0
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9012 10 90 00 – – cits 10 3 

9012 90 – daļas un piederumi: 

9012 90 10 00 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – cits 10 3 

9013 Šķidro kristālu ierīces, izņemot izstrādājumus, kas precīzāk 
minēti citās pozīcijās; lāzeri, izņemot lāzerdiodes; citas 
optiskas ierīces un instrumenti, kas citur šajā nodaļā nav 
minēti vai ietverti: 

9013 10 00 00 – teleskopiskie tēmekļi ieročiem; periskopi; teleskopi, kas pare­
dzēti kā šajā nodaļā vai XVI sadaļā minēto mehānismu, ierīču 
vai aparātu daļas 

10 3 

9013 20 00 00 – lāzeri, izņemot lāzerdiodes 10 3 

9013 80 – citādas ierīces, iekārtas un instrumenti: 

– – šķidro kristālu ierīces: 

9013 80 20 00 – – – šķidro kristālu ierīces ar aktīvo matricu 0 0 

9013 80 30 00 – – – cits 0 0 

9013 80 90 00 – – cits 10 3 

9013 90 – daļas un piederumi: 

9013 90 10 00 – – šķidro kristālu ierīcēm (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – cits 10 3 

9014 Kompasi virziena noteikšanai; citādi navigācijas instrumenti un 
ierīces: 

9014 10 00 – kompasi virziena noteikšanai: 

9014 10 00 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

9014 10 00 90 – – cits 10 3 

9014 20 – aeronavigācijas vai kosmiskās navigācijas ierīces un instru­
menti (izņemot kompasus): 

9014 20 20 – – inerciālās navigācijas sistēmas: 

9014 20 20 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

9014 20 20 90 – – – cits 3 0 

9014 20 80 – – cits
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9014 20 80 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0 0 

9014 20 80 90 – – – cits 3 0 

9014 80 00 00 – citādas ierīces un instrumenti 10 3 

9014 90 00 – daļas un piederumi: 

9014 90 00 10 – – apakšpozīcijās 9014 10 00 un 9014 20 minētajiem instru­
mentiem izmantošanai civilajā aviācijā 

0 0 

9014 90 00 90 – – cits 3 0 

9015 Kartogrāfijas (ieskaitot fotogrammetriju), hidrogrāfijas, okea­
nogrāfijas, hidroloģijas, meteoroloģijas vai ģeofizikas ierīces 
un instrumenti, izņemot kompasus; tālmēri: 

9015 10 – tālmēri: 

9015 10 10 00 – – elektroniskās 10 3 

9015 10 90 00 – – cits 10 3 

9015 20 – teodolīti un taheometri: 

9015 20 10 00 – – elektroniskās 4 0 

9015 20 90 00 – – cits 4 0 

9015 30 – nivelieri: 

9015 30 10 00 – – elektroniskās 10 3 

9015 30 90 00 – – cits 10 3 

9015 40 – fotogrammetriskie kartogrāfijas instrumenti un ierīces: 

9015 40 10 00 – – elektroniskās 10 3 

9015 40 90 00 – – cits 10 3 

9015 80 – citādas ierīces un instrumenti: 

– – elektroniskās: 

9015 80 11 00 – – – meteoroloģijas, hidroloģijas un ģeofizikas ierīces un iekār­
tas 

5 3 

9015 80 19 00 – – – cits 5 3 

– – cits
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9015 80 91 00 – – – ierīces un iekārtas, ko izmanto ģeodēzijā, topogrāfijā, 
kartogrāfijā vai nivelēšanā; hidrogrāfijas instrumenti 

5 3 

9015 80 93 00 – – – meteoroloģijas, hidroloģijas un ģeofizikas ierīces un iekār­
tas 

5 3 

9015 80 99 00 – – – cits 5 3 

9015 90 00 00 – daļas un piederumi 10 3 

9016 00 Svari ar 0,05 g vai lielāku jutību, ar atsvariem vai bez tiem: 

9016 00 10 00 – svari 10 3 

9016 00 90 00 – daļas un piederumi 10 3 

9017 Rasēšanas, iezīmēšanas vai skaitļošanas instrumenti un ierīces 
(piemēram, rasēšanas mašīnas, pantogrāfi, transportētāji, raset­
nes, logaritmiskie lineāli, diska kalkulatori u. c.); rokas instru­
menti lineāro izmēru mērīšanai (piemēram, mērlatas, mērlen­
tes, mikrometri, kalibri), kas citur šajā nodaļā nav minēti: 

9017 10 – rasēšanas galdi un mašīnas, automātiskās vai neautomātiskās: 

9017 10 10 00 – – ploteri 0 0 

9017 10 90 00 – – cits 10 3 

9017 20 – citādas rasēšanas, iezīmēšanas vai skaitļošanas ierīces: 

9017 20 05 00 – – ploteri 0 0 

– – citādi rasēšanas instrumenti: 

9017 20 11 00 – – – rasetnes 10 3 

9017 20 19 00 – – – cits 10 3 

9017 20 39 00 – – iezīmēšanas ierīces 10 3 

9017 20 90 00 – – skaitļošanas ierīces (ieskaitot logaritmiskos lineālus, diska 
kalkulatorus un tamlīdzīgus) 

10 3 

9017 30 – mikrometri, kalibri un citi mērinstrumenti: 

9017 30 10 00 – – mikrometri un kalibri 10 3 

9017 30 90 00 – – citādi (izņemot mērinstrumentus bez regulējamām ierīcēm, 
kas minēti pozīcijā 9031) 

10 3 

9017 80 – citādi instrumenti:
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9017 80 10 00 – – mērlatas, mērlentes un mērlineāli 10 3 

9017 80 90 00 – – cits 10 3 

9017 90 00 00 – daļas un piederumi 10 3 

9018 Medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas instru­
menti un ierīces, ieskaitot scintigrāfijas aparatūru, citāda elek­
triskā medicīnas aparatūra un ierīces redzes pārbaudei: 

– elektrodiagnostikas aparatūra (ieskaitot organisma funkcio­
nālās izmeklēšanas vai fizioloģisko parametru kontroles 
aparatūru): 

9018 11 00 00 – – elektrokardiogrāfi 0 0 

9018 12 00 00 – – ultraskaņas skenēšanas aparatūra 0 0 

9018 13 00 00 – – kodolmagnētiskās rezonanases caurskates aparatūra 0 0 

9018 14 00 00 – – scintigrāfijas aparatūra 0 0 

9018 19 – – cits 

9018 19 10 00 – – – monitordozimetriskā aparatūra divu vai vairāku para­
metru nepārtrauktai kontrolei 

0 0 

9018 19 90 00 – – – cits 0 0 

9018 20 00 00 – ultravioleto un infrasarkano staru iekārtas 0 0 

– šļirces, adatas, katetri, kaniles un tamlīdzīgi instrumenti: 

9018 31 – – šļirces ar adatām vai bez tām: 

9018 31 10 00 – – – no plastmasas 0 0 

9018 31 90 00 – – – cits 0 0 

9018 32 – – metāla cauruļadatas un adatas šuvēm: 

9018 32 10 00 – – – metāla cauruļadatas 0 0 

9018 32 90 00 – – – adatas šuvēm 0 0 

9018 39 00 00 – – cits 0 0 

– citi instrumenti un ierīces, ko izmanto zobārstniecībā: 

9018 41 00 00 – – urbjmašīnas, kas ir vai nav uz vienas pamatnes savienotas 
ar citām zobārstniecības iekārtām 

0 0 

9018 49 – – cits
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9018 49 10 00 – – – urbīši, diski, smirģeļi un sukas izmantošanai zobārstnie­
cības urbjos 

0 0 

9018 49 90 00 – – – cits 0 0 

9018 50 – citādi oftalmoloģijas instrumenti un ierīces: 

9018 50 10 00 – – neoptiskie 0 0 

9018 50 90 00 – – optiskie 0 0 

9018 90 – citādas ierīces un instrumenti: 

9018 90 10 00 – – asinsspiediena mērīšanas ierīces un aparāti 0 0 

9018 90 20 00 – – endoskopi 0 0 

9018 90 30 00 – – hemodialīzes iekārtas (mākslīgās nieres, mākslīgo nieru 
apkalpošanas ierīces un dializatori) 

0 0 

– – diatermiskās iekārtas: 

9018 90 41 00 – – – ultraskaņas 0 0 

9018 90 49 00 – – – cits 0 0 

9018 90 50 00 – – asins pārliešanas iekārtas 0 0 

9018 90 60 00 – – anestēzijas iekārtas un ierīces 0 0 

9018 90 70 00 – – ultraskaņas litotriptori 0 0 

9018 90 75 00 – – nervu stimulācijas aparāti 0 0 

9018 90 85 00 – – cits 0 0 

9019 Mehanoterapijas ierīces; masāžas aparāti; psiholoģisko testu 
aparatūra profesionalitātes noteikšanai; ozona terapijas, 
skābekļa terapijas, aerosolterapijas, mākslīgās elpināšanas 
aparatūra vai citāda ārstnieciskā aparatūra elpošanas ceļu ārstē­ 
šanai: 

9019 10 – mehanoterapijas ierīces; masāžas aparāti; psiholoģisko testu 
aparatūra profesionalitātes noteikšanai: 

9019 10 10 00 – – elektrovibromasāžas iekārtas 0 0 

9019 10 90 00 – – cits 0 0 

9019 20 00 00 – ozona terapijas, skābekļa terapijas, aerosolterapijas, mākslīgās 
elpināšanas aparatūra vai citāda ārstnieciskā aparatūra elpo­ 
šanas ceļu ārstēšanai 

0 0 

9020 00 00 00 Citādi elpošanas aparāti un gāzmaskas, izņemot aizsargmaskas 
bez mehāniskām detaļām un maināmiem filtriem 

0 0
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9021 Ortopēdiskie piederumi, ieskaitot kruķus, ķirurģiskās jostas un 
bandāžas; šinas un citas palīgierīces kaulu lūzumu ārstēšanai; 
ķermeņa daļu protēzes; dzirdes aparāti un citas ierīces, ko 
valkā, nēsā vai implantē ķermenī fiziska defekta vai invalidi­
tātes kompensēšanai: 

9021 10 – ortopēdiskie piederumi un ierīces kaulu lūzumu ārstēšanai: 

9021 10 10 00 – – ortopēdiskie piederumi 0 0 

9021 10 90 00 – – šinas un citas palīgierīces kaulu lūzumu ārstēšanai 0 0 

– zobu protēzes un citi zobtehnikas darinājumi: 

9021 21 – – zobu protēzes: 

9021 21 10 00 – – – no plastmasas 0 0 

9021 21 90 00 – – – no citiem materiāliem 0 0 

9021 29 00 00 – – cits 0 0 

– citu ķermeņa daļu protēzes: 

9021 31 00 00 – – locītavu protēzes 0 0 

9021 39 – – cits 

9021 39 10 00 – – – acu protēzes 0 0 

9021 39 90 00 – – – cits 0 0 

9021 40 00 00 – dzirdes aparāti, izņemot to daļas un piederumus 0 0 

9021 50 00 00 – sirdsdarbības stimulatori, izņemot to daļas un piederumus 0 0 

9021 90 – cits 

9021 90 10 00 – – dzirdes aparātu daļas un piederumi 0 0 

9021 90 90 00 – – cits 0 0 

9022 Aparatūra, kurā izmanto rentgenstarojumu vai α, β vai staro­
jumu un kas ir vai nav paredzēta izmantošanai medicīnā, 
ķirurģijā, zobārstniecībā vai veterinārijā, ieskaitot rentgenolo­ 
ģijas vai radioterapijas aparatūru, rentgenlampas un citus 
rentgenstarojuma ģeneratorus, augstspiediena ģeneratorus, 
vadības pultis un aizsargus, ekrānus, galdus, krēslus un tamlī­
dzīgas ierīces izmeklēšanai un ārstēšanai: 

– aparatūra, kurā izmanto rentgenstarojumu un kas ir vai nav 
paredzēta izmantošanai medicīnā, ķirurģijā, zobārstniecībā 
vai veterinārijā, ieskaitot rentgenoloģijas vai radioterapijas 
aparatūru: 

9022 12 00 00 – – datortomogrāfi 0 0
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9022 13 00 00 – – citāda aparatūra zobārstniecības vajadzībām 0 0 

9022 14 00 00 – – citāda aparatūra medicīnas, ķirurģijas vai veterinārijas vaja­
dzībām 

0 0 

9022 19 00 00 – – citām vajadzībām 0 0 

– aparatūra, kurā izmanto α, β vai starojumu un kas ir vai nav 
paredzēta izmantošanai medicīnā, ķirurģijā, zobārstniecībā 
vai veterinārijā, ieskaitot rentgenoloģijas vai radioterapijas 
aparatūru: 

9022 21 00 00 – – medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas vaja­
dzībām 

0 0 

9022 29 00 00 – – citām vajadzībām 0 0 

9022 30 00 00 – rentgenlampas 0 0 

9022 90 – citāda aparatūra, ieskaitot daļas un piederumus: 

9022 90 10 00 – – fluorescējošie rentgena ekrāni un pastiprinošie rentgena 
ekrāni; pretizkliedes ekrāni un tīkli 

0 0 

9022 90 90 00 – – cits 0 0 

9023 00 Instrumenti, aparatūra un modeļi, kas izmantojami demons­
trēšanai (piemēram, mācībām vai izstādēm) un nav izmanto­
jami citādi: 

9023 00 10 00 – fizikas, ķīmijas vai tehnisko priekšmetu mācīšanai 0 0 

9023 00 80 00 – cits 0 0 

9024 Mašīnas un ierīces materiālu (piemēram, metālu, koksnes, 
tekstilmateriālu, papīra, plastmasu) cietības, stiprības, saspieža­
mības, elastības vai citu mehānisko īpašību pārbaudei: 

9024 10 – mašīnas un ierīces metālu pārbaudei: 

9024 10 10 00 – – elektroniskās 0 0 

– – cits 

9024 10 91 00 – – – universālās vai stiepes pārbaudei 5 3 

9024 10 93 00 – – – cietības pārbaudei 5 3 

9024 10 99 00 – – – cits 0 0 

9024 80 – citādas mašīnas un ierīces: 

9024 80 10 00 – – elektroniskās 0 0 

– – cits
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9024 80 91 00 – – – tekstilmateriālu, papīra vai kartona pārbaudei 0 0 

9024 80 99 00 – – – cits 0 0 

9024 90 00 00 – daļas un piederumi 0 0 

9025 Blīvummēri un tamlīdzīgas šķidrumā iegremdējamas ierīces, 
termometri, pirometri, barometri, higrometri un psihrometri, 
ar reģistrācijas kontrolierīcēm vai bez tām, kā arī jebkuri šo 
ierīču apvienojumi: 

– termometri un pirometri atsevišķi no citām ierīcēm: 

9025 11 – – ar šķidrumu, tiešai nolasīšanai: 

9025 11 20 00 – – – medicīniskie vai veterinārie termometri 0 0 

9025 11 80 – – – cits 

9025 11 80 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – cits 0 0 

9025 19 – – cits 

9025 19 20 – – – elektroniskās: 

9025 19 20 10 – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – cits 5 3 

9025 19 80 – – – cits 

9025 19 80 10 – – – – termoelektriski konverteri šķidru metālleģējumu tempe­
ratūras mērīšanai 

10 3 

– – – – cits 

9025 19 80 91 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – cits 5 3 

9025 80 – citādi instrumenti: 

9025 80 20 – – barometri, atsevišķi no citām ierīcēm: 

9025 80 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – cits 5 3 

– – cits 

9025 80 40 – – – elektroniskās:
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9025 80 40 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – cits 5 3 

9025 80 80 – – – cits 

9025 80 80 10 – – – – higrometri, aerometri, aerometri ar termometru 6 3 

9025 80 80 90 – – – – cits 5 3 

9025 90 00 – daļas un piederumi: 

9025 90 00 10 – – tehnisko termometru aizsargrāmji 10 3 

– – cits 

9025 90 00 91 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9025 90 00 95 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – cits 5 3 

9026 Ierīces un aparatūra šķidrumu vai gāzu patēriņa, līmeņa, spie­
diena vai citu mainīgo lielumu mērīšanai vai kontrolei (pie­
mēram, patēriņa mērītāji, līmeņa rādītāji, manometri, siltuma 
skaitītāji), izņemot instrumentus un aparatūru, kas iekļauti 
pozīcijā 9014, 9015, 9028 vai 9032: 

9026 10 – šķidruma patēriņa vai līmeņa mērīšanai vai kontrolei: 

– – elektroniskās: 

9026 10 21 00 – – – patēriņa mērītāji 0 0 

9026 10 29 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

9026 10 81 00 – – – patēriņa mērītāji 0 0 

9026 10 89 00 – – – cits 0 0 

9026 20 – spiediena mērīšanai vai kontrolei: 

9026 20 20 00 – – elektroniskās 0 0 

– – cits 

9026 20 40 00 – – – manometri ar spirāli vai metāla diafragmu 0 0 

9026 20 80 00 – – – cits 0 0
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9026 80 – citādas ierīces vai aparatūra: 

9026 80 20 00 – – elektroniskās 0 0 

9026 80 80 00 – – cits 0 0 

9026 90 00 00 – daļas un piederumi 0 0 

9027 Fizikālās vai ķīmiskās analīzes ierīces un aparatūra (piemēram, 
polarimetri, refraktometri, spektrometri, gāzes vai dūmu anali­
zatori); ierīces un aparatūra viskozitātes, porainības, izplešanās, 
virsmas spraiguma u. tml. mērīšanai vai kontrolei; ierīces un 
aparatūra siltuma, skaņas vai apgaismojuma mērīšanai vai 
kontrolei (ieskaitot eksponometrus); mikrotomi: 

9027 10 – gāzu vai dūmu analizatori: 

9027 10 10 00 – – elektroniskās 0 0 

9027 10 90 00 – – cits 0 0 

9027 20 00 00 – hromatogrāfi un elektroforēzes ierīces 0 0 

9027 30 00 00 – spektrometri, spektrofotometri un spektrogrāfi, kuros 
izmanto optisko starojumu (ultravioleto, redzamo, infrasar­
kano) 

0 0 

9027 50 00 00 – citādas ierīces un iekārtas, kurās izmanto optisko starojumu 
(ultravioleto, redzamo, infrasarkano) 

0 0 

9027 80 – citādas ierīces un iekārtas: 

9027 80 05 00 – – eksponometri 0 0 

– – cits 

– – – elektroniskās: 

9027 80 11 00 – – – – pH mērītāji, relatīvā mitruma mērītāji un citas vadīt­
spējas mērīšanas iekārtas: 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – iekārtas pusvadītāju materiālu vai LCD substrātu, vai 
saistīto izolējošo un vadošo slāņu fizisko īpašību mērī­ 
šanai pusvadītāju sagatavju ražošanas procesā vai LCD 
ražošanas procesā 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – cits 0 0 

– – – cits 

9027 80 91 00 – – – – viskozimetri, porozimetri un dilatometri 0 0 

9027 80 93 00 – – – – iekārtas pusvadītāju materiālu vai LCD substrātu, vai 
saistīto izolējošo un vadošo slāņu fizisko īpašību mērī­ 
šanai pusvadītāju sagatavju ražošanas procesā vai LCD 
ražošanas procesā 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – cits 0 0 

9027 90 – mikrotomi; daļas un piederumi: 

9027 90 10 00 – – mikrotomi 0 0 

– – daļas un piederumi: 

9027 90 50 00 – – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijās 9027 20–9027 80 0 0 

9027 90 80 00 – – – mikrotomiem vai gāzu vai dūmu analizatoriem 0 0 

9028 Saražotās vai patērējamās gāzes, šķidruma vai elektrības skai­
tītāji, ieskaitot attiecīgos kalibrējošos skaitītājus: 

9028 10 00 00 – gāzes skaitītāji 0 0 

9028 20 00 00 – šķidruma skaitītāji 0 0 

9028 30 – elektrības skaitītāji: 

– – maiņstrāvai: 

9028 30 11 00 – – – vienfāzes 0 0 

9028 30 19 00 – – – daudzfāžu 10 3 

9028 30 90 00 – – cits 5 3 

9028 90 – daļas un piederumi: 

9028 90 10 00 – – elektrības skaitītājiem 10 3 

9028 90 90 00 – – cits 0 0 

9029 Apgriezienu mērītāji, ieguves mērītāji, taksometri, hodometri, 
pedometri un tamlīdzīgas ierīces; spidometri un tahometri, 
izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 9014 vai 9015; stroboskopi: 

9029 10 00 – apgriezienu mērītāji, ieguves mērītāji, taksometri, hodometri, 
pedometri un tamlīdzīgas ierīces: 

9029 10 00 10 – – elektriski vai elektroniski apgriezienu mērītāji izmantošanai 
civilajā aviācijā 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – cits 5 3 

9029 20 – spidometri un tahometri; stroboskopi: 

– – spidometri un tahometri: 

9029 20 31 – – – spidometri transportlīdzekļiem:
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9029 20 31 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9029 20 31 90 – – – – cits 0,5 0 

9029 20 38 – – – cits 

9029 20 38 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – cits 5 3 

9029 20 90 00 – – stroboskopi 5 3 

9029 90 00 – daļas un piederumi: 

9029 90 00 10 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9029 90 00 30 – – apgriezienu mērītājiem, spidometriem un tahometriem, 
izmantošanai civilajā aviācijā 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – cits 5 3 

9030 Osciloskopi, spektrometri un citi instrumenti un aparāti elek­
trisko lielumu mērīšanai vai kontrolei, izņemot pozīcijas 9028 
ierīces; ierīces un aparatūra α, β, γ, rentgena, kosmiskā vai cita 
jonizējošā starojuma mērīšanai vai konstatēšanai: 

9030 10 00 00 – ierīces un aparatūra jonizējošā starojuma konstatēšanai vai 
mērīšanai 

0 0 

9030 20 – katodstaru osciloskopi un katodstaru oscilogrāfi: 

9030 20 10 00 – – katodstaru 0 0 

9030 20 30 00 – – citādi, ar reģistrācijas sistēmu 0 0 

– – cits 

9030 20 91 00 – – – elektroniskās 0 0 

9030 20 99 00 – – – cits 0 0 

– citas ierīces un aparatūra sprieguma, strāvas, pretestības vai 
jaudas mērīšanai vai kontrolei: 

9030 31 00 00 – – daudzfunkciju mēraparāti bez reģistrācijas sistēmas 0 0 

9030 32 00 00 – – daudzfunkciju mēraparāti ar reģistrācijas sistēmu 0 0 

9030 33 – – citādi, bez reģistrācijas sistēmas 

9030 33 10 00 – – – elektroniskās 0 0 

– – – cits
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9030 33 91 00 – – – – voltmetri 0 0 

9030 33 99 00 – – – – cits 0 0 

9030 39 00 00 – – citādi, ar reģistrācijas sistēmu 0 0 

9030 40 00 00 – citas ierīces un aparatūra, kas īpaši paredzēta elektrosakariem 
(piemēram, šķērskropļojumu, pastiprinājuma, traucējumu 
koeficientu mērītāji, psofometri) 

0 0 

– citādas ierīces un iekārtas: 

9030 82 00 00 – – pusvadītāju matriču vai ierīču mērīšanai vai pārbaudei 0 0 

9030 84 00 00 – – citas, ar reģistrācijas kontrolierīci 0 0 

9030 89 – – cits 

9030 89 30 00 – – – elektroniskās 0 0 

9030 89 90 00 – – – cits 0 0 

9030 90 – daļas un piederumi: 

9030 90 20 00 – – iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – cits 0 0 

9031 Mērīšanas vai kontroles ierīces, palīgierīces un iekārtas, kas 
citur šajā nodaļā nav minētas vai iekļautas; profilprojektori: 

9031 10 00 00 – mehānisko daļu balansēšanas ierīces un mehānismi 0 0 

9031 20 00 00 – pārbaudes stendi 0 0 

– citādas optiskās ierīces un instrumenti: 

9031 41 00 00 – – pusvadītāju sagatavju vai ierīču pārbaudei vai fotomasku vai 
rastra pārbaudei, ko izmanto pusvadītāju ierīču ražošanā 

0 0 

9031 49 – – cits 

9031 49 10 00 – – – profilprojektori 0 0 

9031 49 90 00 – – – cits 0 0 

9031 80 – citādi instrumenti, ierīces un iekārtas: 

– – elektroniskās:
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– – – ģeometrisku lielumu noteikšanai vai kontrolei: 

9031 80 32 00 – – – – pusvadītāju sagatavju vai ierīču pārbaudei vai fotomasku 
vai rastra pārbaudei, ko izmanto pusvadītāju ierīču ražo­ 
šanā 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – cits 0 0 

9031 80 38 00 – – – cits 0 0 

– – cits 

9031 80 91 00 – – – ģeometrisku lielumu noteikšanai vai kontrolei 0 0 

9031 80 98 00 – – – cits 0 0 

9031 90 – daļas un piederumi: 

9031 90 20 00 – – apakšpozīcijas 9031 41 00 00 aparatūrai vai apakšpozīcijas 
9031 49 90 00 optiskās mērīšanas kontroles ierīcēm un 
palīgierīcēm pusvadītāju sagatavju virsmas piesārņojuma 
mērīšanai 

0 0 

9031 90 30 00 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9031 80 32 00 0 0 

9031 90 85 00 – – cits 0 0 

9032 Automātiskās regulēšanas vai vadības ierīces un aparatūra: 

9032 10 – termostati: 

9032 10 20 00 – – elektroniskās 0 0 

– – cits 

9032 10 81 00 – – – ar elektrisko palaides ierīci 0 0 

9032 10 89 00 – – – cits 0 0 

9032 20 00 00 – manostati 0 0 

– citādas ierīces un iekārtas: 

9032 81 00 00 – – hidrauliskās vai pneimatiskās 0 0 

9032 89 00 00 – – cits 0 0 

9032 90 00 00 – daļas un piederumi 0 0 

9033 00 00 00 90. nodaļā minēto mašīnu, ierīču, instrumentu vai aparatūras 
daļas un piederumi, kas citur šajā nodaļā nav minēti vai 
ietverti 

2 0
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91 NODAĻA 91 - PULKSTEŅI UN TO DETAĻAS 

9101 Rokas pulksteņi, kabatas pulksteņi un citi pulksteņi, ieskaitot 
hronometrus, ar korpusu no dārgmetāla vai metāla, kas 
plaķēts ar dārgmetālu: 

– elektriski rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru: 

9101 11 00 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji 5 3 

9101 19 00 00 – – cits 10 3 

– citādi rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru: 

9101 21 00 00 – – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 5 3 

9101 29 00 00 – – cits 5 3 

– cits 

9101 91 00 00 – – elektriskie 10 3 

9101 99 00 00 – – cits 10 3 

9102 Rokas pulksteņi, kabatas pulksteņi un tamlīdzīgi līdznēsājami 
pulksteņi, ieskaitot hronometrus, izņemot pozīcijā 9101 
minētos: 

– elektriski rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru: 

9102 11 00 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji 5 3 

9102 12 00 00 – – kam ir tikai optiski elektroniskais rādītājs 10 3 

9102 19 00 00 – – cits 10 3 

– citādi rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru: 

9102 21 00 00 – – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 5 3 

9102 29 00 00 – – cits 10 3 

– cits 

9102 91 00 00 – – elektriskie 10 3 

9102 99 00 00 – – cits 10 3 

9103 Stacionāri pulksteņi ar līdznēsājamo pulksteņu mehānismu, 
izņemot pozīcijas 9104 pulksteņus:
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9103 10 00 00 – darbināmi ar elektrību 10 3 

9103 90 00 00 – cits 10 3 

9104 00 00 Paneļu pulksteņi un tamlīdzīgi pulksteņi transportlīdzekļiem, 
gaisa kuģiem, kosmosa kuģiem vai kuģiem: 

9104 00 00 10 – izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

9104 00 00 90 – cits 15 3 

9105 Citādi pulksteņi: 

– modinātāji: 

9105 11 00 00 – – elektriskie 10 3 

9105 19 00 00 – – cits 10 3 

– sienas pulksteņi: 

9105 21 00 00 – – elektriskie 10 3 

9105 29 00 00 – – cits 10 3 

– cits 

9105 91 00 00 – – elektriskie 10 3 

9105 99 – – cits 

9105 99 10 00 – – – galda vai kamīna pulksteņi 10 3 

9105 99 90 00 – – – cits 10 3 

9106 Diennakts laika reģistrēšanas un laika intervālu mērīšanas, 
reģistrēšanas vai uzrādīšanas aparāti, ar pulksteņa mehānismu 
vai sinhrono dzinēju (piemēram, darba laika reģistratori, 
datuma un laika reģistrēšanas ierīces): 

9106 10 00 00 – darba laika reģistratori; datuma un laika reģistrēšanas ierīces 5 3 

9106 90 – cits 

9106 90 10 00 – – tehnoloģiskā procesa hronometri un tamlīdzīgas ierīces 5 3 

9106 90 80 00 – – cits 5 3 

9107 00 00 00 Laika slēdži ar pulksteni, pulksteņa mehānismu vai sinhrono 
dzinēju 

5 3 

9108 Līdznēsājamo pulksteņu mehānismi, sakomplektēti un samon­
tēti: 

– darbināmi ar elektrību:
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9108 11 00 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji vai ierīce, kam var 
pievienot mehāniskos rādītājus 

10 3 

9108 12 00 00 – – kam ir tikai optiski elektroniskais rādītājs 10 3 

9108 19 00 00 – – cits 10 3 

9108 20 00 00 – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 10 3 

9108 90 00 00 – cits 10 3 

9109 Pulksteņu mehānismi, kas nav līdznēsājami, komplektēti un 
samontēti: 

– darbināmi ar elektrību: 

9109 11 00 00 – – modinātājiem 10 3 

9109 19 00 – – cits 

9109 19 00 10 – – – kuru platums vai diametrs nepārsniedz 50 mm, izmanto­ 
šanai civilajā aviācijā 

1 0 

9109 19 00 90 – – – cits 15 3 

9109 90 00 – cits 

9109 90 00 10 – – Kuru platums vai diametrs nepārsniedz 50 mm, izmanto­ 
šanai civilajā aviācijā 

1 0 

9109 90 00 90 – – cits 15 3 

9110 Nesamontēti vai daļēji samontēti sakomplektēti pulksteņmehā­
nismi; nenokomplektēti stacionāro vai līdznēsājamo pulksteņu 
mehānismi, samontēti; pulksteņu vai rokas pulksteņu mehā­
nismu sagataves: 

– līdznēsājamiem pulksteņiem: 

9110 11 – – nesamontēti vai daļēji samontēti veseli pulksteņmehānismi 
(mehānismu komplekti): 

9110 11 10 00 – – – ar balansu un matatsperi 5 3 

9110 11 90 00 – – – cits 5 3 

9110 12 00 00 – – samontēti nenokomplektēti pulksteņmehānismi 5 3 

9110 19 00 00 – – pulksteņmehānismu sagataves 5 3 

9110 90 00 00 – cits 5 3 

9111 Līdznēsājamo pulksteņu korpusi un to detaļas:
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9111 10 00 00 – korpusi no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 5 3 

9111 20 00 00 – parastā metāla korpusi, arī zeltīti vai sudraboti 5 3 

9111 80 00 00 – citādi korpusi 5 3 

9111 90 00 00 – daļas 5 3 

9112 Korpusi stacionāriem pulksteņiem un tamlīdzīgi korpusi 
citiem šās nodaļas izstrādājumiem un to daļas: 

9112 20 00 00 – korpusi 5 3 

9112 90 00 00 – daļas 5 3 

9113 Līdznēsājamo pulksteņu siksniņas, lentes, rokassprādzes un to 
detaļas: 

9113 10 – no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu: 

9113 10 10 00 – – no dārgmetāla 10 3 

9113 10 90 00 – – no metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 10 3 

9113 20 00 00 – no parastā metāla, arī zeltītas vai sudrabotas 10 3 

9113 90 – cits 

9113 90 10 00 – – no ādas vai mākslīgās ādas 10 3 

9113 90 80 00 – – cits 10 3 

9114 Citādas pulksteņu detaļas: 

9114 10 00 00 – atsperes, ieskaitot matatsperes 5 3 

9114 20 00 00 – akmeņi 5 3 

9114 30 00 00 – ciparnīcas 5 3 

9114 40 00 00 – plates un tilti 5 3 

9114 90 00 00 – cits 4 3 

92 NODAĻA 92 - MŪZIKAS INSTRUMENTI; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

9201 Klavieres, ieskaitot mehāniskās klavieres; klavesīni un citādi 
stīgu taustiņinstrumenti: 

9201 10 – pianīni:

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/877



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

9201 10 10 00 – – jauni 10 3 

9201 10 90 00 – – lietoti 5 0 

9201 20 00 00 – flīģeļi 5 0 

9201 90 00 00 – cits 5 0 

9202 Citādi stīgu mūzikas instrumenti (piemēram, ģitāras, vijoles, 
arfas): 

9202 10 – lociņinstrumenti: 

9202 10 10 00 – – vijoles 5 0 

9202 10 90 00 – – cits 5 0 

9202 90 – cits 

9202 90 30 00 – – ģitāras 10 3 

9202 90 80 00 – – cits 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Citādi pūšamie mūzikas instrumenti (piemēram, klarnetes, 
trompetes, taures, dūdas): 

9205 10 00 00 – metāla pūšaminstrumenti 5 0 

9205 90 – cits 

9205 90 10 00 – – akordeoni un tamlīdzīgi instrumenti 10 3 

9205 90 30 00 – – mutes harmonikas 10 3 

9205 90 50 00 – – taustiņērģeles ar stabulēm; harmoniji un tamlīdzīgi taus­
tiņinstrumenti ar metāla mēlītēm 

5 0 

9205 90 90 00 – – cits 5 0 

9206 00 00 00 Sitamie mūzikas instrumenti (piemēram, bungas, ksilofoni, 
cimboles, kastaņetes, marakasi) 

5 0 

9207 Mūzikas instrumenti ar skaņas toņfrekvences elektrisko ģene­
ratoru vai skaņas elektrisko pastiprinātāju (piemēram, ērģeles, 
ģitāras, akordeoni): 

9207 10 – taustiņinstrumenti, izņemot akordeonus: 

9207 10 10 00 – – ērģeles 5 0
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9207 10 30 00 – – digitālās klavieres 5 0 

9207 10 50 00 – – sintezatori 5 0 

9207 10 80 00 – – cits 5 0 

9207 90 – cits 

9207 90 10 00 – – ģitāras 5 0 

9207 90 90 00 – – cits 5 0 

9208 Mūzikas vācelītes, orķestrioni, leijerkastes, mehāniski dziedoši 
putni, zāģi un citi mūzikas instrumenti, kas nav ietverti 
nevienā citā šās nodaļas pozīcijā; visu veidu mānekļsvilpes; 
svilpes, ragi un citi pūšami signālinstrumenti: 

9208 10 00 00 – mūzikas vācelītes 5 0 

9208 90 00 00 – cits 5 0 

9209 Mūzikas instrumentu daļas (piemēram, mūzikas vācelīšu 
mehānismi) un piederumi (piemēram, mehānisko instrumentu 
kartes, diski un veltnīši); visu veidu metronomi, toņdakšas un 
toņstabules: 

9209 30 00 00 – mūzikas instrumentu stīgas 10 3 

– cits 

9209 91 00 00 – – klavieru daļas un piederumi 10 3 

9209 92 00 00 – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9202 

5 0 

9209 94 00 00 – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9207 

5 0 

9209 99 – – cits 

9209 99 20 00 – – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9205 

5 0 

– – – cits 

9209 99 40 00 – – – – metronomi, toņdakšas un toņstabules 5 0 

9209 99 50 00 – – – – mūzikas vācelīšu mehānismi 5 0 

9209 99 70 00 – – – – cits 5 0
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XIX XIX SADAĻA - IEROČI UN MUNĪCIJA; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

93 NODAĻA 93 - IEROČI UN MUNĪCIJA; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

9301 Kaujas ieroči, izņemot revolverus, pistoles un pozīcijas 9307 
ieročus: 

– artilērijas ieroči (piemēram, lielgabali, haubices un mīnmetē­
ji): 

9301 11 00 00 – – pašgājēji 5 0 

9301 19 00 00 – – cits 5 0 

9301 20 00 00 – reaktīvās prettanku šautenes; liesmumetēji; granātmetēji; 
torpēdu palaišanas iekārtas un tamlīdzīgas palaišanas ierīces 

5 0 

9301 90 00 – cits 

9301 90 00 10 – – pusautomātiskās gludstobrenes 5 0 

– – vītņstobra ieroči: 

9301 90 00 21 – – – ar brīvā aizslēga mehānismu 5 0 

9301 90 00 22 – – pusautomātiskie 5 0 

9301 90 00 23 – – – automātiskie 5 0 

9301 90 00 29 – – – cits 5 0 

9301 90 00 30 – – ložmetēji 5 0 

– – mašīnpistoles: 

9301 90 00 41 – – Tomsona mašīnpistoles 5 0 

9301 90 00 49 – – – cits 5 0 

9301 90 00 90 – – cits 5 0 

9302 00 00 revolveri un pistoles, izņemot pozīcijā 9303 vai 9304 minētos 
ieročus: 

9302 00 00 10 – revolveri 5 0 

– vienstobra ieroči: 

9302 00 00 21 – – pusautomātiskie 5 0 

9302 00 00 29 – – cits 5 0
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9302 00 00 30 – daudzstobru ieroči 5 0 

9303 Citi šaujamieroči un tamlīdzīgas ierīces, ko darbina sprāgstošs 
lādiņš (piemēram, medību bises un sporta šautenes, pa stobru 
lādējami šaujamieroči, raķešpistoles un citas ierīces signālra­ 
ķešu palaišanai, salūtpatronu pistoles un revolveri, kaušanas 
ierīces, auklas izšaušanas ierīces): 

9303 10 00 00 – pa stobru lādējamie šaujamieroči 10 3 

9303 20 – citādas sporta, medību vai sacensību bises, ieskaitot bises un 
šautenes apvienojumus: 

9303 20 10 – – gludstobra vienstobrenes: 

– – – šautenes un karabīnes: 

9303 20 10 10 – – – – ar zemstobra gareniski slīdošo pārlādēšanas sviru 10 3 

9303 20 10 20 – – – – pusautomātiskas 10 3 

9303 20 10 40 – – – – cits 10 3 

9303 20 10 90 – – – cits 10 3 

9303 20 95 – – cits 

9303 20 95 10 – – – daudzstobru šautenes un karabīnes, arī kombinētie ieroči 10 3 

9303 20 95 90 – – – cits 10 3 

9303 30 00 – citādas sporta, medību vai sacensību šautenes: 

9303 30 00 10 – – viena šāviena 10 3 

9303 30 00 20 – – pusautomātiskas 10 3 

9303 30 00 90 – – cits 10 3 

9303 90 00 00 – cits 10 3 

9304 00 00 00 citi ieroči (piemēram, atsperes, pneimatiskās vai gāzes bises un 
pistoles, steki), izņemot pozīcijā 9307 minētos 

10 3 

9305 Daļas un piederumi pozīciju 9301–9304 izstrādājumiem: 

9305 10 00 – revolveriem vai pistolēm: 

9305 10 00 10 – – šaušanas un patronu padeves/šaušanas mehānismi 5 3 

9305 10 00 20 – – rāmji un stobru kārbas 5 3
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9305 10 00 30 – – stobri 5 3 

9305 10 00 40 – – patrontelpas noslēgšanas mehānisma virzuļi, sprūdi un 
gāzes caurulītes 

5 3 

9305 10 00 50 – – – magazīnas un to daļas 5 3 

9305 10 00 60 – – skaņas slāpēšanas ierīces un to daļas 5 3 

9305 10 00 70 – – šauteņu laides, spali un skavas 5 3 

9305 10 00 80 – – magazīnas (pistoļu) un stobri (revolveru) 5 3 

9305 10 00 90 – – cits 5 3 

– bisēm vai šautenēm, kas minētas pozīcijā 9303: 

9305 21 00 00 – – bisu stobri 5 3 

9305 29 00 – – cits 

9305 29 00 10 – – šaušanas un patronu padeves/šaušanas mehānismi 5 0 

9305 29 00 20 – – rāmji un stobru kārbas 5 0 

9305 29 00 30 – – – vītņstobri 5 0 

9305 29 00 40 – – patrontelpas noslēgšanas mehānisma virzuļi, sprūdi un 
gāzes caurulītes 

5 0 

9305 29 00 50 – – – magazīnas un to daļas 5 0 

9305 29 00 60 – – skaņas slāpēšanas ierīces un to daļas 5 0 

9305 29 00 70 – – – liesmu slāpētāji un to daļas 5 0 

9305 29 00 80 – – – patrontelpas noslēgšanas mehānismi un to rāmji 5 0 

9305 29 00 90 – – – cits 5 0 

– cits 

9305 91 00 – – pozīcijas 9301 kaujas ieročiem: 

– – – ložmetējiem, mašīnpistolēm, gludstobra un vītņstobra 
ieročiem: 

9305 91 00 11 – – – – šaušanas mehānismi 5 0 

9305 91 00 12 – – – – rāmji un stobru kārbas 5 0 

9305 91 00 13 – – – – stobri 5 0
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9305 91 00 14 – – – – patrontelpas noslēgšanas mehānisma virzuļi, drošinātāji 
un gāzes caurulītes 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – magazīnas un to daļas 5 0 

9305 91 00 16 – – – – skaņas slāpēšanas ierīces un to daļas 5 0 

9305 91 00 17 – – – liesmu slāpētāji un to daļas 5 0 

9305 91 00 18 – – – patrontelpas noslēgšanas mehānismi un to rāmji 5 0 

9305 91 00 90 – – – cits 5 0 

9305 99 00 00 – – cits 5 0 

9306 Bumbas, granātas, torpēdas, mīnas, raķetes un tamlīdzīga kara 
munīcija un tās daļas; patronas un cita munīcija un šāviņi un 
to daļas, ieskaitot skrotis un patronu prapjus: 

– gludstobra šaujamieroču patronas un to daļas; gaisa šauteņu 
šāviņi: 

9306 21 00 00 – – patronas 10 3 

9306 29 – – cits 

9306 29 40 00 – – – čaulas 5 3 

9306 29 70 00 – – – cits 10 3 

9306 30 – citādas patronas un to daļas: 

9306 30 10 00 – – pozīcijas 9302 revolveriem un pistolēm un pozīcijas 9301 
mašīnpistolēm 

5 3 

– – cits 

9306 30 30 00 – – – kaujas ieročiem 5 0 

– – – cits 

9306 30 91 00 – – – – centrēta uzsitiena patronas 10 3 

9306 30 93 00 – – – – sānu uzsitiena patronas 5 3 

9306 30 97 – – – – cits 

9306 30 97 10 – – – – – patronas un tamlīdzīgi rīki dzīvnieku humānas nonā­
vēšanas ierīcēm, kā arī to daļas 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – cits 10 3 

9306 90 – cits
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9306 90 10 00 – – militārām vajadzībām 5 0 

9306 90 90 00 – – cits 5 3 

9307 00 00 00 Zobeni, mačetes, durkļi, šķēpi un citi aukstie ieroči un to 
daļas, makstis un pārvalki 

10 3 

XX XX SADAĻA - DAŽĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

94 NODAĻA 94 - MĒBELES; GULTAS PIEDERUMI, MATRAČI, 
MATRAČU PAMATI, POLSTERĒJUMI UN TAMLĪDZĪGI 
PILDĪTI MĀJAS APRĪKOJUMA IZSTRĀDĀJUMI; LAMPAS 
UN APGAISMES PIEDERUMI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN 
IEKĻAUTI; IZGAISMOTAS IZKĀRTNES, TABLO UN TAMLĪ­
DZĪGI IZSTRĀDĀJUMI; SALIEKAMĀS BŪVKONSTRUKCIJAS 

9401 Sēdekļi (izņemot pozīcijā 9402 minētos), arī par gultām 
pārveidojamie, un to daļas: 

9401 10 00 – gaisa kuģu sēdekļi: 

9401 10 00 10 – – bez ādas pārklājuma, izmantošanai civilajā aviācijā 1 0 

9401 10 00 90 – – cits 0 0 

9401 20 00 00 – mehānisko transportlīdzekļu sēdekļi 0 0 

9401 30 – grozāmie sēdekļi ar regulējamu augstumu: 

9401 30 10 00 – – polsterēti, ar atzveltni un ritenīšiem vai sliecēm 0 0 

9401 30 90 00 – – cits 0 0 

9401 40 00 00 – sēdekļi, kas pārveidojami par gultām, izņemot dārza vai 
ceļojuma krēslus 

0 0 

– sēdekļi no niedrēm, lūkiem, bambusa vai tamlīdzīgiem mate­
riāliem: 

9401 51 00 00 – – no bambusa vai rotangpalmas 0 0 

9401 59 00 00 – – cits 0 0 

– citādi sēdekļi, ar koka karkasu: 

9401 61 00 00 – – polsterēti 0 0 

9401 69 00 00 – – cits 0 0 

– citādi sēdekļi, ar metāla karkasu: 

9401 71 00 00 – – polsterēti 0 0 

9401 79 00 00 – – cits 0 0
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9401 80 00 00 – citādi sēdekļi 0 0 

9401 90 – daļas: 

9401 90 10 00 – – gaisa kuģos izmantojamiem sēdekļiem 0 0 

– – cits 

9401 90 30 00 – – – no koka 0 0 

9401 90 80 00 – – – cits 0 0 

9402 Mēbeles medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas 
vajadzībām (piemēram, operāciju galdi, izmeklēšanas galdi, 
slimnīcu gultas ar mehāniskiem piederumiem, zobārstu krēsli); 
frizētavu krēsli un tamlīdzīgi krēsli, ko var grozīt, atgāzt vai 
pacelt; iepriekš minēto izstrādājumu daļas: 

9402 10 00 00 – zobārstu, frizieru vai tamlīdzīgi krēsli un to daļas 0 0 

9402 90 00 00 – cits 0 0 

9403 Citādas mēbeles un to daļas: 

9403 10 – metāla mēbeles birojiem: 

9403 10 10 00 – – rasēšanas galdi (izņemot pozīcijā 9017 minētos) 0 0 

– – cits 

– – – augstumā līdz 80 cm: 

9403 10 51 00 – – – – rakstāmgaldi 0 0 

9403 10 59 00 – – – – cits 0 0 

– – – augstākas par 80 cm: 

9403 10 91 00 – – – – skapji ar durvīm, aizbīdņiem vai atvāžamām platēm 0 0 

9403 10 93 00 – – – – dokumentu skapji, kartotēkas un citādi skapji ar atvilk­
tnēm 

0 0 

9403 10 99 00 – – – – cits 0 0 

9403 20 – citādas metāla mēbeles: 

9403 20 20 00 – – gultas 0 0 

9403 20 80 00 – – cits 0 0 

9403 30 – koka mēbeles birojiem: 

– – augstumā līdz 80 cm:
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9403 30 11 00 – – – rakstāmgaldi 0 0 

9403 30 19 00 – – – cits 0 0 

– – augstākas par 80 cm: 

9403 30 91 00 – – – skapji ar durvīm, aizbīdņiem vai atvāžamām platēm; 
dokumentu skapji, kartotēkas un citādi skapji ar atvilk­
tnēm 

0 0 

9403 30 99 00 – – – cits 0 0 

9403 40 – koka mēbeles virtuvēm: 

9403 40 10 00 – – virtuves mēbeļu komplekti 0 0 

9403 40 90 00 – – cits 0 0 

9403 50 00 00 – koka mēbeles guļamistabām 0 0 

9403 60 – citādas koka mēbeles: 

9403 60 10 00 – – koka mēbeles ēdamistabām un dzīvojamām istabām 0 0 

9403 60 30 00 – – koka mēbeles veikaliem 0 0 

9403 60 90 00 – – citādas koka mēbeles 0 0 

9403 70 00 00 – plastmasas mēbeles 0 0 

– Mēbeles no citiem materiāliem, ieskaitot no niedrēm, lūkām, 
bambusa vai tamlīdzīgiem materiāliem: 

9403 81 00 00 – – no bambusa vai rotangpalmas 0 0 

9403 89 00 00 – – cits 0 0 

9403 90 – daļas: 

9403 90 10 00 – – no metāla 0 0 

9403 90 30 00 – – koka 0 0 

9403 90 90 00 – – no citiem materiāliem 0 0 

9404 Matraču pamatnes; gultas piederumi un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi (piemēram, matrači, segas, vatētas segas, dūnu segas, 
dīvānspilveni, pufi un spilveni) ar atsperēm vai pildīti ar 
jebkuru materiālu, vai no porainas gumijas vai plastmasas, 
arī apvilkti: 

9404 10 00 00 – matraču pamatnes 10 3 

– matrači:
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9404 21 – – no porainās gumijas vai plastmasas, apvilkti vai neapvilkti: 

9404 21 10 00 – – – no gumijas 10 3 

9404 21 90 00 – – – no plastmasas 10 3 

9404 29 – – no citiem materiāliem: 

9404 29 10 00 – – – atsperu matrači 10 3 

9404 29 90 00 – – – cits 10 3 

9404 30 00 00 – guļammaisi 10 3 

9404 90 – cits 

9404 90 10 00 – – ar dūnu vai spalvu pildījumu 10 3 

9404 90 90 00 – – cits 10 3 

9405 Lampas un apgaismes piederumi, ieskaitot prožektorus, star­
mešus un to daļas, kas citur nav minētas un iekļautas; izgais­
motas izkārtnes, tablo un tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros 
iemontēts stacionārs gaismas avots, to daļas, kas citur nav 
minētas: 

9405 10 – lustras un pārējie griestu vai sienas elektriskās apgaismes 
ierīces, izņemot tādas, ko izmanto atklātu sabiedrisko vietu 
vai brauktuvju apgaismošanai: 

– – no plastmasas: 

9405 10 21 – – – paredzēti kvēlspuldzēm 

9405 10 21 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

9405 10 21 90 – – – – cits 5 0 

9405 10 28 – – – cits 

9405 10 28 10 – – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

9405 10 28 90 – – – – cits 5 0 

9405 10 30 00 – – no keramikas materiāliem 5 0 

9405 10 50 00 – – no stikla 5 0 

– – no citiem materiāliem: 

9405 10 91 – – – paredzēti kvēlspuldzēm: 

9405 10 91 10 – – – – no parastā metāla vai plastmasas, izmantošanai civilajā 
aviācijā 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – cits 5 0 

9405 10 98 – – – cits 

9405 10 98 10 – – – – no parastā metāla vai plastmasas, izmantošanai civilajā 
aviācijā 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – cits 5 0 

9405 20 – elektriskās galda lampas, naktslampas vai stāvlampas: 

– – no plastmasas: 

9405 20 11 00 – – – paredzētas kvēlspuldzēm 10 3 

9405 20 19 00 – – – cits 10 3 

9405 20 30 00 – – no keramikas materiāliem 10 3 

9405 20 50 00 – – no stikla 10 3 

– – no citiem materiāliem: 

9405 20 91 00 – – – paredzētas kvēlspuldzēm 10 3 

9405 20 99 00 – – – cits 10 3 

9405 30 00 00 – gaismekļi, ko izmanto Ziemassvētku eglītēm 10 3 

9405 40 – citādas elektriskās lampas un apgaismes piederumi: 

9405 40 10 00 – – starmeši un prožektori 5 0 

– – cits 

– – – no plastmasas: 

9405 40 31 00 – – – – paredzēti kvēlspuldzēm 5 0 

9405 40 35 00 – – – – paredzēti cauruļveida dienasgaismas lampām 5 0 

9405 40 39 00 – – – – cits 5 0 

– – – no citiem materiāliem: 

9405 40 91 00 – – – – paredzēti kvēlspuldzēm 5 0 

9405 40 95 00 – – – – paredzēti cauruļveida dienasgaismas lampām 5 0 

9405 40 99 00 – – – – cits 5 0 

9405 50 00 00 – neelektriskās lampas un apgaismes piederumi 10 3 

9405 60 – izgaismotas izkārtnes, tablo un tamlīdzīgi izstrādājumi:
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9405 60 20 – – no plastmasas: 

9405 60 20 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

9405 60 20 90 – – – cits 5 0 

9405 60 80 – – no citiem materiāliem: 

9405 60 80 10 – – – izmantošanai civilajā aviācijā 3 0 

9405 60 80 10 – – – cits 5 0 

– daļas: 

9405 91 – – no stikla: 

– – – izstrādājumi elektriskajām apgaismes ierīcēm (izņemot 
starmešus un prožektorus): 

9405 91 11 00 – – – – slīpēts stikls, piltuvveida un lodveida abažūri, pilienpie­
kariņi, ziedveida detaļas, piekariņi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi lustru greznošanai 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – citādi (piemēram, gaismas izkliedētāji, griestu plafoni, 
abažūri, ieskaitot ziedpumpura veida un sfēriskos) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – cits 10 3 

9405 92 00 – – no plastmasas: 

9405 92 00 10 – – – apakšpozīcijā 9405 10 vai 9405 60 minēto izstrādājumu 
daļas, izmantošanai civilajā aviācijā 

5 0 

9405 92 00 90 – – – cits 10 3 

9405 99 00 – – cits 

9405 99 00 10 – – – apakšpozīcijā 9405 10 vai 9405 60 minēto izstrādājumu 
daļas no parastā metāla, izmantošanai civilajā aviācijā 

1 0 

9405 99 00 90 – – – cits 10 3 

9406 00 Saliekamās būvkonstrukcijas: 

9406 00 11 00 – pārvietojamas mājas 5 0 

– cits 

9406 00 20 00 – – koka 5 0 

– – no dzelzs vai tērauda: 

9406 00 31 00 – – – siltumnīcas 5 0
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9406 00 38 00 – – – cits 5 0 

9406 00 80 00 – – no citiem materiāliem 5 0 

95 NODAĻA 95 - ROTAĻLIETAS, SPĒLES UN SPORTA PIEDE­
RUMI; TO DAĻAS UN PIEDERUMI 

[9501] 

[9502] 

9503 00 – Bērniem paredzēti braucamrīki ar riteņiem (piemēram, trīs­
riteņi, skrejrati, pedāļautomobiļi); leļļu ratiņi: 

9503 00 10 00 – leļļu ratiņi 0 0 

lelles cilvēka izskatā: 

9503 00 21 00 – – lelles, arī apģērbtas 0 0 

9503 00 29 00 – – daļas un piederumi 0 0 

9503 00 30 00 – elektriskie rotaļu vilcieni ar sliedēm, signāliem un citiem 
piederumiem; mērogā samazināti saliekamie modeļi, arī ar 
piedziņu 

0 0 

– citādi konstruktori un rotaļlietas būvēšanai: 

9503 00 35 00 – – no plastmasas 0 0 

9503 00 39 00 – – no citiem materiāliem 0 0 

– rotaļlietas dzīvnieku vai citu būtņu izskatā: 

9503 00 41 00 – – pildītas 0 0 

9503 00 49 00 – – cits 0 0 

9503 00 55 00 – rotaļu mūzikas instrumenti un ierīces 0 0 

– saliekamie attēli: 

9503 00 61 00 – – koka 0 0 

9503 00 69 00 – – cits 0 0 

9503 00 70 00 – citādas rotaļlietas komplektos 0 0 

– citādas rotaļlietas un modeļi ar iebūvētu motoru: 

9503 00 75 00 – – no plastmasas 0 0 

9503 00 79 00 – – no citiem materiāliem 0 0
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– cits 

9503 00 81 00 – – rotaļu ieroči 0 0 

9503 00 85 00 – – – – lietie minimodeļi no metāla: 0 0 

– – cits 

9503 00 95 00 – – – no plastmasas 0 0 

9503 00 99 00 – – – cits 0 0 

9504 Izstrādājumi saviesīgām spēlēm, galda vai istabas spēles, 
ieskaitot mehāniski darbināmas, biljarda galdi, galdi laimes 
spēlēm un automātiskas ķegļu iekārtas: 

9504 10 00 00 – videospēles, kurām izmanto televizoru 0 0 

9504 20 – izstrādājumi un piederumi biljardam: 

9504 20 10 00 – – biljarda galdi (ar kājām vai bez tām) 0 0 

9504 20 90 00 – – cits 0 0 

9504 30 – citādas spēles, ko iedarbina ar monētām, banknotēm (papīra 
naudu), diskiem vai citiem līdzīgiem izstrādājumiem, 
izņemot ķegļu iekārtas: 

9504 30 10 00 – – spēles ar ekrānu 0 0 

– – citas spēles: 

9504 30 30 00 – – – fliperi 0 0 

9504 30 50 00 – – – cits 0 0 

9504 30 90 00 – – detaļas 0 0 

9504 40 00 00 – spēļu kārtis 0 0 

9504 90 – cits 

9504 90 10 00 – – elektrisko rotaļautomobiļu sacīkšu komplekti 0 0 

9504 90 90 00 – – cits 0 0 

9505 Karnevāla un citi svētku un izklaides izstrādājumi, ieskaitot 
priekšmetus burvju mākslas un triku rādīšanai: 

9505 10 – izstrādājumi Ziemassvētkiem: 

9505 10 10 00 – – no stikla 0 0 

9505 10 90 00 – – no citiem materiāliem 0 0 

9505 90 00 00 – cits 0 0
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9506 Vingrošanas, vieglatlētikas, smagatlētikas, citu sporta veidu 
(ieskaitot galda tenisu), brīvā dabā spēlējamo spēļu rīki un 
inventārs, kas citur šajā nodaļā nav minēts; peldbaseini un 
rotaļu baseini: 

– slēpes un citāds slēpošanas inventārs: 

9506 11 – – slēpes: 

9506 11 10 00 – – – tūrisma slēpes 10 3 

– – – slēpes nobraucieniem: 

9506 11 21 00 – – – – monoslēpes un sniega dēļi 10 3 

9506 11 29 00 – – – – cits 10 3 

9506 11 80 00 – – – citādas slēpes 10 3 

9506 12 00 00 – – slēpju stiprinājumi 10 3 

9506 19 00 00 – – cits 10 3 

– ūdensslēpes, sērfinga dēļi, vējdēļi, citāds ūdenssporta inven­
tārs: 

9506 21 00 00 – – vējdēļi 10 3 

9506 29 00 00 – – cits 10 3 

– golfa nūjas un citādi golfa piederumi: 

9506 31 00 00 – – nūju komplekti 5 0 

9506 32 00 00 – – bumbiņas 10 3 

9506 39 – – cits 

9506 39 10 00 – – – golfa nūju daļas 5 0 

9506 39 90 00 – – – cits 5 0 

9506 40 – galda tenisa galds un inventārs: 

9506 40 10 00 – – raketes, bumbiņas un tīkli 10 3 

9506 40 90 00 – – cits 10 3 

– tenisa, badmintona vai tamlīdzīgas raketes, arī bez stīgām: 

9506 51 00 00 – – tenisa raketes, arī bez stīgām 10 3 

9506 59 00 00 – – cits 20 5
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– bumbas un bumbiņas, izņemot golfa un galda tenisa bumbi­ 
ņas: 

9506 61 00 00 – – tenisa bumbiņas 10 3 

9506 62 – – piepūšamas bumbas: 

9506 62 10 00 – – – no ādas 20 5 

9506 62 90 00 – – – cits 20 5 

9506 69 – – cits 

9506 69 10 00 – – – kriketa bumbiņas un polo bumbas 10 3 

9506 69 90 00 – – – cits 10 3 

9506 70 – slidas un skrituļslidas, ieskaitot slidzābakus ar piestiprinātām 
slidām vai skrituļslidām: 

9506 70 10 00 – – slidas 10 3 

9506 70 30 00 – – skrituļslidas 10 3 

9506 70 90 00 – – daļas un piederumi 10 3 

– cits 

9506 91 – – fizisku vingrinājumu, vingrošanas, vieglatlētikas un smagat­
lētikas rīki un inventārs: 

9506 91 10 00 – – – regulējami trenažieri 10 3 

9506 91 90 00 – – – cits 10 3 

9506 99 – – cits 

9506 99 10 00 – – – kriketa un polo inventārs, izņemot bumbas 10 3 

9506 99 90 00 – – – cits 10 3 

9507 Makšķeres, āķi un citi makšķerēšanas rīki; zivju tīkliņi, tīkli 
taureņu ķeršanai un tamlīdzīgi tīkli; mānekļi putnu atlējumu 
veidā (izņemot pozīcijā 9208 vai 9705 minētos) un tamlīdzīgi 
medību vai šaušanas piederumi: 

9507 10 00 00 – makšķeres un spiningi 10 3 

9507 20 – makšķerāķi, ar pavadiņām vai bez tām: 

9507 20 10 00 – – makšķerāķi bez pavadiņām 10 3 

9507 20 90 00 – – cits 10 3 

9507 30 00 00 – makšķerauklas spoles 10 3 

9507 90 00 00 – cits 10 3
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9508 Karuseļi, šūpoles, šautuves un citas atrakcijas; ceļojošie cirki, 
ceļojošās zvērnīcas; ceļojošie teātri: 

9508 10 00 00 – ceļojošie cirki un ceļojošās zvērnīcas 10 3 

9508 90 00 00 – cits 10 3 

96 NODAĻA 96 - DAŽĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

9601 Apstrādāts ziloņkauls, kauls, bruņurupuča bruņas, ragi, briežu 
ragi, koraļļi, perlamutrs un citādi dzīvnieku izcelsmes materiāli 
griešanai un izstrādājumi no šiem materiāliem (ieskaitot 
veidnēs darinātus izstrādājumus): 

9601 10 00 00 – apstrādāts ziloņkauls un tā izstrādājumi 10 3 

9601 90 – cits 

9601 90 10 00 – – apstrādāti koraļļi (dabiskie vai aglomerētie) un koraļļu 
izstrādājumi 

10 3 

9601 90 90 00 – – cits 10 3 

9602 00 00 00 Apstrādāti augu vai minerālu materiāli griešanai un izstrādā­
jumi no šiem materiāliem; veidnētie vai grieztie izstrādājumi 
no vaska, stearīna, dabiskajiem sveķiem vai dabiskā kaučuka, 
veidošanas pastām un citādi veidnētie vai grieztie izstrādājumi, 
kas citur nav minēti un iekļauti; apstrādāts nesacietējis želatīns 
(izņemot želatīnu, kas minēts pozīcijā 3503) un izstrādājumi 
no nesacietējuša želatīna 

10 3 

9603 Slotas, sukas (ieskaitot sukas, kas ir mehānismu, ierīču vai 
transportlīdzekļu daļas), ar roku darbināmi mehāniskie 
bezmotora grīdas tīrītāji, beržamās sukas, spalvu slotas un 
putekļu slotiņas; zari un saišķi, kas sagatavoti slotu vai suku 
izgatavošanai; krāsotāju spilventiņi un veltnīši; gumijas skrāpji 
(izņemot rullīšu veida skrāpjus): 

9603 10 00 00 – slotas no zariem vai citiem augu materiāliem, kas sasieti 
kopā, ar kātu vai bez tā 

5 0 

– zobu sukas, skūšanas otiņas, matu sukas, nagu sukas, 
skropstu birstītes, citādas sukas ķermeņa kopšanai, ieskaitot 
sukas, kas ir ierīču sastāvdaļas: 

9603 21 00 00 – – zobu sukas, tais skaitā sukas zobu protēzēm 5 0 

9603 29 – – cits 

9603 29 30 00 – – – Matu sukas 5 0 

9603 29 80 – – – cits 

9603 29 80 10 – – – – skūšanas otiņas 10 3
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9603 29 80 90 – – – – cits 5 0 

9603 30 – mākslinieku otas, otiņas rakstīšanai un otiņas kosmētikas 
līdzekļu uzklāšanai: 

9603 30 10 00 – – mākslinieku otas un otiņas rakstīšanai 5 0 

9603 30 90 00 – – otiņas kosmētikas līdzekļu uzklāšanai 5 0 

9603 40 – krāsotāju otas, otas līmes krāsas un lakas uzklāšanai vai 
tamlīdzīgas otas (izņemot apakšpozīcijā 9603 30 minētās); 
krāsotāju spilventiņi un veltnīši: 

9603 40 10 00 – – krāsotāju otas, otas līmes krāsas un lakas uzklāšanai vai 
tamlīdzīgas otas 

10 3 

9603 40 90 00 – – krāsotāju spilventiņi un veltnīši 5 0 

9603 50 00 00 – citādas sukas, kas ir mehānismu, ierīču vai transportlīdzekļu 
daļas 

10 3 

9603 90 – cits 

9603 90 10 00 – – mehāniskās bezmotora sukas grīdu kopšanai 5 0 

– – cits 

9603 90 91 00 – – – slotas ielu slaucīšanai; mājsaimniecībā izmantojamas 
slotas un sukas, ieskaitot apavu un drēbju sukas; sukas 
dzīvnieku kopšanai 

5 0 

9603 90 99 00 – – – cits 5 0 

9604 00 00 00 Rokas sieti 10 3 

9605 00 00 00 Ceļojuma komplekti, ko izmanto personiskai higiēnai, šūšanai, 
drēbju vai apavu tīrīšanai 

10 3 

9606 Pogas, spiedpogas, spraudpogas, pogu veidnes un citas šo 
izstrādājumu daļas; pogu sagataves: 

9606 10 00 00 – spiedpogas, spraudpogas un to daļas 5 0 

– pogas: 

9606 21 00 00 – – no plastmasas, bez tekstilmateriāla pārklājuma 5 0 

9606 22 00 00 – – no parastā metāla, bez tekstilmateriāla pārklājuma 10 3 

9606 29 00 00 – – cits 10 3 

9606 30 00 00 – pogu veidnes un citas pogu daļas; pogu sagataves 10 3 

9607 Rāvējslēdzēji un to daļas: 

– rāvējslēdzēji:
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9607 11 00 00 – – ar parastā metāla zobiem 10 3 

9607 19 00 00 – – cits 10 3 

9607 20 – daļas: 

9607 20 10 00 – – no parastā metāla, ieskaitot šauras sloksnes ar piestiprinā­
tiem parastā metāla zobiem 

10 3 

9607 20 90 00 – – cits 10 3 

9608 Lodīšu pildspalvas; rakstāmie un marķieri ar filca vai cita 
poraina materiāla smaili; pildspalvas un tamlīdzīgi rakstāmpie­
derumi; kopēšanas spalvas; pildzīmuļi ar spiežot vai skrūvējot 
izbīdāmu serdi; spalvaskāti, zīmuļturi un tamlīdzīgas preces; to 
detaļas (arī uzgaļi un piespraudes), izņemot tās, kas iekļautas 
pozīcijā 9609: 

9608 10 – lodīšu pildspalvas: 

9608 10 10 00 – – ar tinti (pastu) 10 3 

– – cits 

9608 10 30 00 – – – kam korpuss vai uzgalis ir no dārgmetāla vai velmēta 
dārgmetāla 

10 3 

– – – cits 

9608 10 91 00 – – – – ar maināmu serdeni 10 3 

9608 10 99 00 – – – – cits 10 3 

9608 20 00 00 – rakstāmie un marķieri ar filca vai cita poraina materiāla 
smaili 

10 3 

– pildspalvas un tamlīdzīgi rakstāmie: 

9608 31 00 00 – – pildspalvas rasēšanai ar tušu 10 3 

9608 39 – – cits 

9608 39 10 00 – – – kam korpuss vai uzgalis ir no dārgmetāla vai velmēta 
dārgmetāla 

10 3 

9608 39 90 00 – – – cits 10 3 

9608 40 00 00 – pildzīmuļi ar spiežot vai skrūvējot izbīdāmu serdi 10 3 

9608 50 00 00 – divās vai vairākās iepriekšējās apakšpozīcijās minēto izstrā­
dājumu komplekti 

10 3 

9608 60 – lodīšu pildspalvu atkārtoti uzpildāmie serdeņi, kas sastāv no 
smailes ar lodīti un baloniņa ar tinti (pastu): 

9608 60 10 00 – – ar tinti (pastu) 10 3
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9608 60 90 00 – – cits 10 3 

– cits 

9608 91 00 00 – – rakstāmspalvas un rakstāmspalvu smailes 10 3 

9608 99 – – cits 

9608 99 20 00 – – – no metāla 10 3 

9608 99 80 00 – – – cits 10 3 

9609 Zīmuļi (izņemot pozīcijā 9608 minētos), krāsu zīmuļi, grifeles, 
pasteļi, ogles zīmuļi, rakstīšanas vai zīmēšanas krītiņi, drēb­
nieku krītiņi: 

9609 10 – zīmuļi un krāsu zīmuļi ar serdi cietā apvalkā: 

9609 10 10 00 – – ar grafīta serdi 10 3 

9609 10 90 00 – – cits 10 3 

9609 20 00 00 – melnas vai krāsainas zīmuļu serdes 10 3 

9609 90 – cits 

9609 90 10 00 – – pasteļi un ogles zīmuļi 10 3 

9609 90 90 00 – – cits 10 3 

9610 00 00 00 Šīfera tāfeles un tāfeles rakstīšanai vai zīmēšanai, arī ierāmētas 10 3 

9611 00 00 00 Spiedogi datēšanai, aizzīmogošanai vai numurēšanai un tamlī­
dzīgas ierīces (ieskaitot ierīces etiķešu drukāšanai vai marķē­
juma iespiešanai), kas paredzētas darbam ar roku; likņi rokas 
salikumam un rokas drukāšanas ierīces ar šādiem likņiem 

10 3 

9612 Rakstāmmašīnu lentes vai tamlīdzīgas lentes, piesūcinātas ar 
tinti vai citādi apstrādātas nospiedumu iegūšanai, spolēs, 
kasetēs vai bez tām; zīmogspilveni, ar tinti piesūcināti vai 
nepiesūcināti, kārbiņās vai bez tām: 

9612 10 – lentes: 

9612 10 10 00 – – no plastmasas 10 3 

9612 10 20 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām, šaurākas par 30 mm, pastāvīgi 
ieliekamas plastmasas vai metāla kasetēs un izmantojamas 
automātiskajās rakstāmmašīnās, automātiskās datu 
apstrādes iekārtās un citās mašīnās 

10 3 

9612 10 80 00 – – cits 10 3 

9612 20 00 00 – zīmogspilveni 10 3
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9613 Šķiltavas un citi aizdedzinātāji, ieskaitot mehāniskus un elek­
triskus, to detaļas, izņemot kramus un daktis: 

9613 10 00 00 – ar gāzi darbināmas kabatas šķiltavas, kas nav atkārtoti uzpil­
dāmas 

5 0 

9613 20 – ar gāzi darbināmas, atkārtoti uzpildāmas kabatas šķiltavas: 

9613 20 10 00 – – ar elektrisku aizdedzi 10 3 

9613 20 90 00 – – ar citādu aizdedzi 10 3 

9613 80 00 – citādas šķiltavas: 

9613 80 00 10 – – galda šķiltavas 10 3 

– – cits 

9613 80 00 91 – – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9613 80 00 99 – – – cits 10 3 

9613 90 00 – daļas: 

9613 90 00 10 – – mehānisko transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai 0 0 

9613 90 00 90 – – cits 10 3 

9614 00 Pīpes (ieskaitot pīpju galviņas), un cigāru vai cigarešu iemuši, 
un to daļas: 

9614 00 10 00 – koka vai sakņu pirmsagataves pīpju izgatavošanai 10 3 

9614 00 90 00 – cits 10 3 

9615 Ķemmes, matusprādzes un tamlīdzīgi izstrādājumi; matadatas, 
spraudītes, matu ruļļi un tamlīdzīgi izstrādājumi, izņemot 
pozīcijā 8516 minētos, un to daļas: 

– matu ķemmes un tamlīdzīgi izstrādājumi: 

9615 11 00 00 – – no cietā kaučuka vai plastmasas 10 3 

9615 19 00 00 – – cits 10 3 

9615 90 00 00 – cits 10 3 

9616 Smaržu un tamlīdzīgi ķermeņa kopšanas līdzekļu izsmidzinā­
tāji, to uzgaļi un galviņas; pūderslotiņas un sūkļi kosmētikas 
vai ķermeņa kopšanas līdzekļu uzklāšanai: 

9616 10 – smaržu izsmidzinātāji un tamlīdzīgi ķermeņa kopšanas 
līdzekļu izsmidzinātāji, to uzgaļi un galviņas:
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9616 10 10 00 – – ķermeņa kopšanas līdzekļu izsmidzinātāji 10 3 

9616 10 90 00 – – uzgaļi un galviņas 10 3 

9616 20 00 00 – pūderslotiņas un sūkļi kosmētikas vai ķermeņa kopšanas 
līdzekļu uzklāšanai 

10 3 

9617 00 Termosi un citādi vakuuma trauki, sakomplektēti ar korpu­
siem; to daļas (izņemot stikla kolbas): 

– termosi un citādi vakuuma trauki samontētā veidā, kuru 
tilpums: 

9617 00 11 00 – – nepārsniedz 0,75 l 10 3 

9617 00 19 00 – – pārsniedz 0,75 l 10 3 

9617 00 90 00 – daļas (izņemot stikla kolbas) 10 3 

9618 00 00 00 Drēbnieku manekeni un tamlīdzīgi izstrādājumi; automāti un 
citi kustīgi priekšmeti un figūras skatlogu dekorēšanai 

10 3 

XXI XXI SADAĻA - MĀKSLAS DARBI, KOLEKCIJU PRIEKŠMETI 
UN SENLIETAS 

97 NODAĻA 97 - MĀKSLAS DARBI, KOLEKCIJU PRIEKŠMETI 
UN SENLIETAS 

9701 Gleznas, zīmējumi un pasteļi, kas veidoti tikai ar roku, 
izņemot zīmējumus, kas minēti pozīcijā 4906, un citus ar 
roku apgleznotus vai izgreznotus rūpniecības izstrādājumus; 
kolāžas un tamlīdzīgi dekori: 

9701 10 00 00 – gleznas, zīmējumi un pasteļi 0 0 

9701 90 00 00 – cits 0 0 

9702 00 00 00 Oriģinālgravīras, estampi un litogrāfijas 0 0 

9703 00 00 00 Oriģinālskulptūras un statuetes no jebkura materiāla 0 0 

9704 00 00 00 Pastmarkas vai zīmogmarkas, apzīmogotas aploksnes, pirmās 
dienas aploksnes, aploksnes un pastkartes ar marku un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, izlietoti vai nelietoti, izņemot pozīcijā 
4907 minētos 

0 0 

9705 00 00 00 Kolekcijas un kolekciju priekšmeti, kas izraisa interesi no 
zooloģijas, botānikas, mineraloģijas, anatomijas, vēstures, 
arheoloģijas, paleontoloģijas, etnogrāfijas vai numismātikas 
viedokļa 

0 0 

9706 00 00 00 Senlietas, kas vecākas par 100 gadiem 0 0
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I I SADAĻA - DZĪVI DZĪVNIEKI; DZĪVNIEKU IZCELSMES 
PRODUKTI 

01 NODAĻA 01 - DZĪVI DZĪVNIEKI 

0101 Dzīvi zirgi, ēzeļi, mūļi un zirgēzeļi 

0101 10 – tīršķirnes vaislas lopi 

0101 10 10 – – zirgi Atbrīvots 0 

0101 10 90 – – Cits 7,7 0 

0101 90 – Cits 

– – zirgi 

0101 90 11 – – – kaušanai Atbrīvots 0 

0101 90 19 – – – Cits 11,5 0 

0101 90 30 – – ēzeļi 7,7 0 

0101 90 90 – – mūļi un zirgēzeļi 10,9 0 

0102 Dzīvi liellopi 

0102 10 – tīršķirnes vaislas lopi 

0102 10 10 – – teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei) Atbrīvots 0 

0102 10 30 – – govis Atbrīvots 0 

0102 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

0102 90 – Cits 

– – mājlopu sugas 

0102 90 05 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 80 kg, bet ne vairāk kā 
160 kg 

0102 90 21 – – – – kaušanai 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – Cits 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 160 kg, bet ne vairāk kā 
300 kg 

0102 90 41 – – – – kaušanai 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Cits 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 kg 

– – – – teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei) 

0102 90 51 – – – – – kaušanai 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Cits 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – govis 

0102 90 61 – – – – – kaušanai 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Cits 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

0102 90 71 – – – – – kaušanai 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Cits 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

0103 Dzīvas cūkas 

0103 10 00 – tīršķirnes vaislas lopi Atbrīvots 0 

– Cits
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0103 91 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 50 kg 

0103 91 10 – – – mājlopu sugas 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0103 92 – – ar virsmas blīvumu 50 kg vai vairāk 

– – – mājlopu sugas 

0103 92 11 – – – – sivēnmātes, kas vismaz vienreiz atnesušās, kuru svars ir 
vismaz 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Cits 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0104 Dzīvas aitas un kazas 

0104 10 – aitas 

0104 10 10 – – tīršķirnes vaislas lopi Atbrīvots 0 

– – Cits 

0104 10 30 – – – jēri (līdz 1 gada vecumam) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Cits 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – kazas 

0104 20 10 – – tīršķirnes vaislas lopi 3,2 0 

0104 20 90 – – Cits 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Dzīvi mājputni, t.i., vistas, pīles, zosis, tītari un pērļu vistiņas 

– ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 185 g 

0105 11 – – vistas 

– – – cilts vistu un vaislas vistu cāļi 

0105 11 11 – – – – dējējvistas 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Cits 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – Cits
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0105 11 91 – – – – dējējvistas 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Cits 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – tītari 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – Cits 

0105 19 20 – – – zosis 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – pīles un pērļu vistiņas 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Cits 

0105 94 00 – – vistas 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Cits 

0105 99 10 – – – pīles 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – zosis 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – tītari 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – pērļu vistiņas 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Citi dzīvi dzīvnieki 

– zīdītāji 

0106 11 00 – – primāti Atbrīvots 0 

0106 12 00 – – vaļi, delfīni un cūkdelfīni (vaļveidīgo kārtas zīdītāji); laman­
tīni un jūrasgovis (jūrassirēnu kārtas zīdītāji) 

Atbrīvots 0 

0106 19 – – Cits 

0106 19 10 – – – mājas truši 3,8 0 

0106 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0106 20 00 – rāpuļi (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) Atbrīvots 0 

– putni
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0106 31 00 – – plēsīgie putni Atbrīvots 0 

0106 32 00 – – papagaiļveidīgie (ieskaitot papagaiļus, mazos papagaiļus, 
makao papagaiļus un kakadu) 

Atbrīvots 0 

0106 39 – – Cits 

0106 39 10 – – – baloži 6,4 0 

0106 39 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0106 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

02 NODAĻA 02 - GAĻA UN ĒDAMI GAĻAS SUBPRODUKTI 

0201 Svaiga vai dzesināta liellopu gaļa 

0201 10 00 – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0201 20 – citādi neatkauloti izcirtņi 

0201 20 20 – – rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0201 20 30 – – nesadalītas vai sadalītas priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0201 20 50 – – nesadalītas vai sadalītas pakaļējās liemeņa ceturtdaļas 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0201 20 90 – – Cits 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0201 30 00 – bezkaula izcirtņi 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 Saldēta liellopu gaļa 

0202 10 00 – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 20 – citādi neatkauloti izcirtņi
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0202 20 10 – – rekonstruējamā liemeņa ceturtdaļas 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 20 30 – – nesadalītas vai sadalītas priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 20 50 – – nesadalītas vai sadalītas pakaļējās liemeņa ceturtdaļas 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 20 90 – – Cits 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 30 – bezkaula izcirtņi 

0202 30 10 – – liemeņa priekšējās ceturtdaļas, veselas vai sacirstas ne vairāk 
kā piecos gabalos, kuras katra ir atsevišķs gabals; rekons­
truējamā liemeņa ceturtdaļas divos blokos, no kuriem vienā 
ir liemeņa priekšējā ceturtdaļa - vesela vai sacirsta ne vairāk 
kā piecos gabalos, un otrā - pakaļējā ceturtdaļa vienā 
gabalā, izņemot fileju 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 30 50 – – pakrūtes gabali, pleca gabali un krūšu gabali 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0202 30 90 – – Cits 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
liellopiem (12 000 t 

neto svara) 

0203 Svaiga, dzesināta vai saldēta cūkgaļa 

– svaigs vai dzesināts 

0203 11 – – liemeņi un pusliemeņi 

0203 11 10 – – – mājas cūku 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 11 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0203 12 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

0203 12 11 – – – – šķiņķi un to izcirtņi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara)
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0203 12 19 – – – – pleči un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 12 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0203 19 – – Cits 

– – – mājas cūku 

0203 19 11 – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 19 13 – – – – garie muguras gabali un to izcirtņi ar kauliem 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) 

0203 19 15 – – – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

– – – – Cits 

0203 19 55 – – – – – atkaulota 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) 

0203 19 59 – – – – – Cits 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– saldēti 

0203 21 – – liemeņi un pusliemeņi 

0203 21 10 – – – mājas cūku 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara)
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0203 21 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0203 22 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

0203 22 11 – – – – šķiņķi un to izcirtņi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) 

0203 22 19 – – – – pleči un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 22 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0203 29 – – Cits 

– – – mājas cūku 

0203 29 11 – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 29 13 – – – – garie muguras gabali un to izcirtņi ar kauliem 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) 

0203 29 15 – – – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

– – – – Cits 

0203 29 55 – – – – – atkaulota 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) 

0203 29 59 – – – – – Cits 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cūkām (20 000 t 

neto svara) + tarifu 
likmes papildu kvota 

cūkām (20 000 t 
neto svara) 

0203 29 90 – – – Cits Atbrīvots 0
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0204 Svaiga, dzesināta vai saldēta kazu un aitu gaļa 

0204 10 00 – svaigi vai atdzesēti jēru liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– citāda svaiga vai dzesināta aitas gaļa 

0204 21 00 – – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – citādi neatkaulotie izcirtņi 

0204 22 10 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – kājas 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Cits 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 23 00 – – atkaulota 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 30 00 – saldēti jēru liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– citāda saldēta aitas gaļa 

0204 41 00 – – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – citādi neatkaulotie izcirtņi 

0204 42 10 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 )
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0204 42 50 – – – kājas 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Cits 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 43 – – atkaulota 

0204 43 10 – – – jēru 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Cits 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
aitām (1 500–2 250 

t neto svara) ( 1 ) 

0204 50 – kazas gaļa 

– – svaiga vai dzesināta 

0204 50 11 – – – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – kājas 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Cits 

0204 50 31 – – – – neatkauloti izcirtņi 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – bezkaula izcirtņi 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – saldēta 

0204 50 51 – – – liemeņi un pusliemeņi 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0204 50 53 – – – īsās liemeņa priekšējās ceturtdaļas 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – muguras gabali un/vai pakaļgali 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – kājas 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Cits 

0204 50 71 – – – – neatkauloti izcirtņi 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – bezkaula izcirtņi 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Svaiga, dzesināta vai saldēta zirgu, ēzeļu, mūļu vai zirgēzeļu 
gaļa 

0205 00 20 – svaigs vai dzesināts 5,1 0 

0205 00 80 – saldēti 5,1 0 

0206 Svaigi, atdzesēti vai saldēti liellopu, cūku, aitu, kazu, zirgu, 
ēzeļu, mūļu vai zirgēzeļu subprodukti 

0206 10 – svaigi vai atdzesēti liellopu subprodukti 

0206 10 10 – – farmaceitisku produktu ražošanai Atbrīvots 0 

– – Cits 

0206 10 95 – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Cits Atbrīvots 0 

– saldēti liellopu subprodukti 

0206 21 00 – – mēles Atbrīvots 0 

0206 22 00 – – aknas Atbrīvots 0 

0206 29 – – Cits 

0206 29 10 – – – farmaceitisku produktu ražošanai Atbrīvots 0 

– – – Cits
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0206 29 91 – – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

0206 30 00 – svaigi vai atdzesēti cūku subprodukti Atbrīvots 0 

– saldēti cūku subprodukti 

0206 41 00 – – aknas Atbrīvots 0 

0206 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

0206 80 – citādi svaigi vai atdzesēti subprodukti 

0206 80 10 – – farmaceitisku produktu ražošanai Atbrīvots 0 

– – Cits 

0206 80 91 – – – zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 6,4 0 

0206 80 99 – – – aitu un kazu Atbrīvots 0 

0206 90 – citādi saldēti subprodukti 

0206 90 10 – – farmaceitisku produktu ražošanai Atbrīvots 0 

– – Cits 

0206 90 91 – – – zirgu, ēzeļu, mūļu un zirgēzeļu 6,4 0 

0206 90 99 – – – aitu un kazu Atbrīvots 0 

0207 Pozīcijas 0105 mājputnu gaļa un subprodukti, svaigi, atdzesēti 
vai saldēti 

– vistas 

0207 11 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas 

0207 11 10 – – – noplūktas un izķidātas, ar galvu un kājām, t.s. “83 % cāļi” 26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % cāļi” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “65 % cāļi”, vai citādas 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 12 – – nesadalītas, saldētas
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0207 12 10 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % cāļi” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000-20 000 t 
neto svara) ( 1 ) + 

tarifu likmes papildu 
kvota mājputniem 

(20 000 t neto svara) 

0207 12 90 – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “65 % cāļi”, vai citādas 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000-20 000 t 
neto svara) ( 1 ) + 

tarifu likmes papildu 
kvota mājputniem 

(20 000 t neto svara) 

0207 13 – – gabali un subprodukti, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

0207 13 10 – – – – bezkaula 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 13 20 – – – – – puses vai ceturtdaļas 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – krūtiņas un to gabali 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – kājas un to gabali 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – Cits 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – subprodukti 

0207 13 91 – – – – aknas 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )
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0207 14 – – saldēti gabali un subprodukti 

– – – gabali 

0207 14 10 – – – – bezkaula 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 14 20 – – – – – puses vai ceturtdaļas 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – krūtiņas un to gabali 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – kājas un to gabali 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – Cits 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – subprodukti 

0207 14 91 – – – – aknas 6,4 0 

0207 14 99 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– tītari 

0207 24 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas 

0207 24 10 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “80 % tītari” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, arī bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “73 % tītari”, vai citādi 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )
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0207 25 – – nesadalītas, saldētas 

0207 25 10 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, bet ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “80 % tītari” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – noplūkti un izķidāti, bez galvas un kājām, arī bez kakla, 
sirds, aknām un kuņģa, t.s. “73 % tītari”, vai citādi 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 26 – – gabali un subprodukti, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

0207 26 10 – – – – bezkaula 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 26 20 – – – – – puses vai ceturtdaļas 41 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – krūtiņas un to gabali 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 26 60 – – – – – – stilbiņi un to gabali 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – Cits 46 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – Cits 83 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 26 91 – – – – aknas 6,4 0
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0207 26 99 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 27 – – saldēti gabali un subprodukti 

– – – gabali 

0207 27 10 – – – – bezkaula 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

0207 27 20 – – – – – puses vai ceturtdaļas 41 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – krūtiņas un to gabali 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 27 60 – – – – – – stilbiņi un to gabali 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – Cits 46 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – Cits 83 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 27 91 – – – – aknas 6,4 0 

0207 27 99 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– pīles, zosis vai pērļu vistiņas
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0207 32 – – nesadalītas, svaigas vai dzesinātas 

– – – pīļu 

0207 32 11 – – – – noplūktas, notecinātas, bez zarnām, bet neķidātas, ar 
galvu un kājām, t.s. “85 % pīles” 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar 
kaklu, sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % pīles” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez 
kakla, sirds, aknām un kuņģa, t.s. “63 % pīles”, vai citā­
das 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – zosu 

0207 32 51 – – – – noplūktas, notecinātas, neķidātas, ar galvu un kājām, t.s. 
“82 % zosis” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi vai bez šiem orgāniem, t s. “75 % 
zosis”, vai citādas 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – pērļu vistiņas 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 33 – – nesadalītas, saldētas 

– – – pīļu 

0207 33 11 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, bet ar 
kaklu, sirdi, aknām un kuņģi, t.s. “70 % pīles” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām un bez 
kakla, sirds, aknām un kuņģa, t.s. “63 % pīles”, vai citā­
das 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – zosu 

0207 33 51 – – – – noplūktas, notecinātas, neķidātas, ar galvu un kājām, t.s. 
“82 % zosis” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – noplūktas un izķidātas, bez galvas un kājām, ar kaklu, 
sirdi, aknām un kuņģi vai bez šiem orgāniem, t s. “75 % 
zosis”, vai citādas 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )
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0207 33 90 – – – pērļu vistiņas 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 34 – – taukās aknas, svaigas vai dzesinātas 

0207 34 10 – – – zosu Atbrīvots 0 

0207 34 90 – – – pīļu Atbrīvots 0 

0207 35 – – citādi, svaigi vai atdzesēti 

– – – gabali 

– – – – bezkaula 

0207 35 11 – – – – – zosu 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

– – – – – puses vai ceturtdaļas 

0207 35 21 – – – – – – pīļu 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – zosu 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – pērļu vistiņu 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – krūtiņas un to gabali 

0207 35 51 – – – – – – zosu 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/917



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0207 35 53 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 35 61 – – – – – – zosu 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – zosu un pīļu liemeņi 66 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – Cits 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

0207 35 91 – – – – aknas, izņemot taukās aknas 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 – – cits, saldēti 

– – – gabali 

– – – – bezkaula 

0207 36 11 – – – – – zosu 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – neatkauloti 

– – – – – puses vai ceturtdaļas 

0207 36 21 – – – – – – pīļu 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )

LV L 161/918 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0207 36 23 – – – – – – zosu 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – pērļu vistiņu 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – veseli spārni ar spārnu galiem vai bez tiem 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – muguras, kakliņi, muguras kopā ar kakliņiem, astes un 
spārnu gali 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – krūtiņas un to gabali 

0207 36 51 – – – – – – zosu 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – – kājas un to gabali 

0207 36 61 – – – – – – zosu 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – pīļu un pērļu vistiņu 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – zosu un pīļu liemeņi 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Cits 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

– – – – aknas 

0207 36 81 – – – – – zosu taukās aknas Atbrīvots 0 

0207 36 85 – – – – – pīļu taukās aknas Atbrīvots 0 

0207 36 89 – – – – – Cits 6,4 0
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0207 36 90 – – – – Cits 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0208 Citāda svaiga, dzesināta vai saldēta gaļa un gaļas subprodukti 

0208 10 – trušu vai zaķu 

0208 10 10 – – mājas trušu 6,4 0 

0208 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

0208 30 00 – primātu 9 0 

0208 40 – vaļu, delfīnu un cūkdelfīnu (vaļveidīgo kārtas zīdītāju); 
lamantīnu un jūrasgovju (jūrassirēnu kārtas zīdītāju) 

0208 40 10 – – vaļu gaļa 6,4 0 

0208 40 90 – – Cits 9 0 

0208 50 00 – rāpuļu (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) 9 0 

0208 90 – Cits 

0208 90 10 – – mājas baložu 6,4 0 

0208 90 30 – – medījumu, izņemot trušus vai zaķus Atbrīvots 0 

0208 90 55 – – roņu gaļa 6,4 0 

0208 90 60 – – ziemeļbriežu 9 0 

0208 90 70 – – varžu kājiņas 6,4 0 

0208 90 95 – – Cits 9 0 

0209 00 Nepārstrādāti vai nekausēti, svaigi, atdzesēti, saldēti, sālīti, sālī­
jumā, žāvēti vai kūpināti cūku tauki bez liesuma un mājputnu 
tauki 

– cūku speķis 

0209 00 11 – – svaigs, atdzesēts, saldēts, sālīts vai sālījumā 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – žāvēts vai kūpināts 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – cūku tauki, izņemot apakšpozīcijā 0209 00 11 vai 
0209 00 19 minētos 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – mājputnu tauki 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Sālīta, sālījumā, žāvēta vai kūpināta gaļa un gaļas subprodukti; 
pārtikas miltu izstrādājumi un pārtikas izstrādājumi no gaļas 
vai gaļas subproduktiem 

– cūkgaļa 

0210 11 – – šķiņķi, pleči un to izcirtņi, ar kauliem 

– – – mājas cūku 

– – – – sālīti vai sālījumā 

0210 11 11 – – – – – šķiņķi un to izcirtņi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – pleči un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – žāvēti vai kūpināti 

0210 11 31 – – – – – šķiņķi un to izcirtņi 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – pleči un to izcirtņi 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Cits 15,4 0 

0210 12 – – vēderdaļas (cauraugušās) un to izcirtņi 

– – – mājas cūku 

0210 12 11 – – – – sālīti vai sālījumā 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – žāvēti vai kūpināti 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Cits 15,4 0 

0210 19 – – Cits 

– – – mājas cūku 

– – – – sālīti vai sālījumā 

0210 19 10 – – – – – bekona sāni vai pusliemeņi bez šķiņķa (spenseri) 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – 3/4 pusliemeņi vai viduči 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – muguras gabali un to izcirtņi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Cits 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – žāvēti vai kūpināti 

0210 19 60 – – – – – priekšējās daļas un to izcirtņi 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – muguras gabali un to izcirtņi 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Cits 

0210 19 81 – – – – – – bezkaula 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Cits 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Cits 15,4 0 

0210 20 – liellopu gaļa 

0210 20 10 – – neatkaulota 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – atkaulota 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– citādi, ieskaitot pārtikas miltu izstrādājumi un pārtikas izstrā­
dājumi no gaļas vai gaļas subproduktirm 

0210 91 00 – – primātu 15,4 0 

0210 92 00 – – vaļu, delfīnu un cūkdelfīnu (vaļveidīgo kārtas zīdītāju); 
lamantīnu un jūrasgovju (jūrassirēnu kārtas zīdītāju) 

15,4 0 

0210 93 00 – – rāpuļu (ieskaitot čūskas un jūras bruņurupučus) 15,4 0 

0210 99 – – Cits 

– – – gaļa 

0210 99 10 – – – – sālīta, sālījumā vai žāvēta zirgu gaļa 6,4 0
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– – – – aitu un kazu 

0210 99 21 – – – – – neatkaulota 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – atkaulota 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – ziemeļbriežu 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Cits 130 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – subprodukti 

– – – – mājas cūku 

0210 99 41 – – – – – aknas 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Cits 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – liellopu 

0210 99 51 – – – – – diafragmas biezā daļa un plānā daļa 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Cits 12,8 0 

0210 99 60 – – – – aitu un kazu 15,4 0 

– – – – Cits 

– – – – – mājputnu aknas 

0210 99 71 – – – – – – taukās zosu vai pīļu aknas, sālītas vai sālījumā Atbrīvots 0 

0210 99 79 – – – – – – Cits 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Cits 15,4 0 

0210 99 90 – – – gaļas vai gaļas subproduktu milti 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 NODAĻA 03 - ZIVIS UN VĒŽVEIDĪGIE, MĪKSTMIEŠI UN CITI 
ŪDENS BEZMUGURKAULNIEKI 

0301 Dzīvas zivis
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0301 10 – dekoratīvās zivis 

0301 10 10 – – saldūdens zivis Atbrīvots 0 

0301 10 90 – – jūras zivis 7,5 0 

– citādas dzīvās zivis 

0301 91 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

8 0 

0301 91 90 – – – Cits 12 0 

0301 92 00 – – zuši (Anguilla spp.) Atbrīvots 0 

0301 93 00 – – karpas 8 0 

0301 94 00 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – Cits 

– – – saldūdens zivis 

0301 99 11 – – – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
un Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) 
un Donavas laši (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Cits 8 0 

0301 99 80 – – – jūras zivis 16 0 

0302 Svaigas vai dzesinātas zivis, izņemot zivju fileju un citādu 
zivju mīkstumu, kas minēts pozīcijā 0304 

– lašu dzimtas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 11 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

8 0
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0302 11 20 – – – varavīksnes foreles (Oncorhynchus mykiss), ar galvu un 
žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg katra, vai bez 
galvas un žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1 kg katra 

12 0 

0302 11 80 – – – Cits 12 0 

0302 12 00 – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Cits 8 0 

– plekstveidīgās zivis (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae un Citharidae), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0302 21 – – paltusi (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

8 0 

0302 21 30 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Klusā okeāna paltusi (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – jūras zeltplekstes (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – jūrasmēles (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Cits 

0302 29 10 – – – megrimi (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Cits 15 0 

– tunzivis (Thunnus), svītrainās tunzivis (Euthynnus jeb Katsu­
wonus pelamis), izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 31 – – garspuru tunzivis (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 31 90 – – – Cits 22 0 

0302 32 – – dzeltenspuru tunzivis (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 32 90 – – – Cits 22 0 

0302 33 – – svītrainās tunzivis 

0302 33 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 33 90 – – – Cits 22 0 

0302 34 – – lielacu tunzivis (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 34 90 – – – Cits 22 0 

0302 35 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 35 90 – – – Cits 22 0 

0302 36 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 36 90 – – – Cits 22 0 

0302 39 – – Cits 

0302 39 10 – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 39 90 – – – Cits 22 0 

0302 40 00 – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

15 0 

0302 50 – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0302 50 10 – – Atlantijas mencas (Gadus morhua) 12 0 

0302 50 90 – – Cits 12 0 

– citādas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus
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0302 61 – – sardīnes (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinellas 
(Sardinella spp.), brētliņas (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardina pilchardus sugas sardīnes 23 0 

0302 61 30 – – – Sardinops ģints sardīnes; sardinellas (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – brētliņas (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – pikšas (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – saidas (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

20 0 

0302 65 – – dzeloņu haizivis un citas haizivis 

0302 65 20 – – – dzelkņu haizivis 6 0 

0302 65 50 – – – Scyliorhinus sugas haizivis 6 0 

0302 65 90 – – – Cits 8 0 

0302 66 00 – – zuši (Anguilla spp.) Atbrīvots 0 

0302 67 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Cits 

– – – saldūdens zivis 

0302 69 11 – – – – karpas 8 0 

0302 69 19 – – – – Cits 8 0 

– – – jūras zivis 

– – – – mazās tunzivis, izņemot svītrainās tunzivis (Euthynnus 
jeb Katsuwonus pelamis), kas minētas apakšpozīcijā 
0302 33 

0302 69 21 – – – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0302 69 25 – – – – – Cits 22 0 

– – – – sarkanasari (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Cits 7,5 0 

0302 69 35 – – – – polārmencas (Boreogadus saida) 12 0 

0302 69 41 – – – – merlangi (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – jūras līdakas (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – anšovi (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – parastās zobaines (Dentex dentex un Pagellus spp.) 15 0 

– – – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – merlūzas 

0302 69 66 – – – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzas (Merluccius 
capensis) un Namībijas (dziļūdens) merlūzas (Merluc­
cius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Jaunzēlandes merlūzas (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Cits 15 0 

0302 69 69 – – – – – Urophycis ģints heki 15 0 

0302 69 75 – – – – jūras plauži (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – jūrasvelni (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 7,5 0 

0302 69 86 – – – – dienvidu putasu (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – stavridas (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – melnie kongriji (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0302 69 94 – – – – labraki (Dicentrarchus labrax) 15 0 

0302 69 95 – – – – zeltainās jūraskarūsas (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – Cits 15 0 

0302 70 00 – zivju aknas, ikri un pieņi 10 0

LV L 161/928 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0303 Saldētas zivis, izņemot zivju fileju un citādu zivju mīkstumu, 
kas minēts pozīcijā 0304 

– Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un Oncorhyn­
chus rhodurus), izņemot aknas, ikrus un pieņus 

0303 11 00 – – zilmuguras laši (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Cits 2 0 

– citādas lašu dzimtas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 21 – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogaster 
sugas 

9 0 

0303 21 20 – – – varavīksnes foreles (Oncorhynchus mykiss), ar galvu un 
žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg katra, vai bez 
galvas un žaunām, ķidātas, kas sver vairāk par 1 kg katra 

12 0 

0303 21 80 – – – Cits 12 0 

0303 22 00 – – Atlantijas laši (Salmo salar) un Donavas laši (Hucho hucho) 2 0 

0303 29 00 – – Cits 9 0 

– plekstveidīgās zivis (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae un Citharidae), izņemot to aknas, 
ikrus un pieņus 

0303 31 – – paltusi (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

7,5 0 

0303 31 30 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Klusā okeāna paltusi (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – jūras zeltplekstes (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – jūrasmēles (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Cits
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0303 39 10 – – – plekstes (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Rhombosolea ģints zivis 7,5 0 

0303 39 70 – – – Cits 15 0 

– tunzivis (Thunnus), svītrainās tunzivis (Euthynnus jeb Katsu­
wonus pelamis), izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 41 – – garspuru tunzivis (Thunnus alalunga) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 41 11 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 41 13 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 41 19 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 41 90 – – – Cits 22 0 

0303 42 – – dzeltenspuru tunzivis (Thunnus albacares) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

– – – – veseli 

0303 42 12 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg Atbrīvots 0 

0303 42 18 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – – bez žaunām un ķidām 

0303 42 32 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg Atbrīvots 0 

0303 42 38 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – – cits (piemēram, bez galvām) 

0303 42 52 – – – – – kas katra sver vairāk par 10 kg Atbrīvots 0 

0303 42 58 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

0303 42 90 – – – Cits 22 0 

0303 43 – – svītrainās tunzivis 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai
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0303 43 11 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 43 13 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 43 19 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 43 90 – – – Cits 22 0 

0303 44 – – lielacu tunzivis (Thunnus obesus) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 44 11 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 44 13 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 44 19 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 44 90 – – – Cits 22 0 

0303 45 – – zilās tunzivis (Thunnus thynnus) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 45 11 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 45 13 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 45 19 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 45 90 – – – Cits 22 0 

0303 46 – – dienvidu tunzivis (Thunnus maccoyii) 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 46 11 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 46 13 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 46 19 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 46 90 – – – Cits 22 0 

0303 49 – – Cits 

– – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai
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0303 49 31 – – – – veseli Atbrīvots 0 

0303 49 33 – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0 

0303 49 39 – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 49 80 – – – Cits 22 0 

– siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) un mencas (Gadus 
morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), izņemot to 
aknas, ikrus un pieņus 

0303 51 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

0303 52 10 – – – Atlantijas mencas (Gadus morhua) 12 0 

0303 52 30 – – – Grenlandes mencas (Gadus ogac) 12 0 

0303 52 90 – – – Gadus macrocephalus sugas mencas 12 0 

– zobenzivis (Xiphias gladius) un ilkņzivis (Dissostichus spp.), 
izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 61 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 15 0 

– citādas zivis, izņemot to aknas, ikrus un pieņus 

0303 71 – – sardīnes (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinellas 
(Sardinella spp.), brētliņas (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardina pilchardus sugas sardīnes 23 0 

0303 71 30 – – – Sardinops ģints sardīnes; sardinellas (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – brētliņas (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – pikšas (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – saidas (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0303 74 30 – – – Atlantijas makreles (Scomber scombrus) un austrumu 
makreles (Scomber japonicus) 

20 0
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0303 74 90 – – – dienvidjūru makreles (Scomber australasicus) 15 0 

0303 75 – – dzeloņu haizivis un citas haizivis 

0303 75 20 – – – dzelkņu haizivis 6 0 

0303 75 50 – – – Scyliorhinus sugas haizivis 6 0 

0303 75 90 – – – Cits 8 0 

0303 76 00 – – zuši (Anguilla spp.) Atbrīvots 0 

0303 77 00 – – labraki (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 15 0 

0303 78 – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – merlūzas (Merluccius) 

0303 78 11 – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzu (Merluccius capensis) 
un Namībijas (dziļūdens) merlūzu (Merluccius parado­
xus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Argentīnas (Patagonijas) merlūzas (Merluccius hubbsi) 15 0 

0303 78 13 – – – – Jaunzēlandes merlūzas (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Cits 15 0 

0303 78 90 – – – Urophycis ģints heki 15 0 

0303 79 – – Cits 

– – – saldūdens zivis 

0303 79 11 – – – – karpas 8 0 

0303 79 19 – – – – Cits 8 0 

– – – jūras zivis 

– – – – mazās tunzivis, izņemot svītrainās tunzivis (Euthynnus 
jeb Katsuwonus pelamis), kas minētas apakšpozīcijā 
0303 43 

– – – – – pozīcijas 1604 izstrādājumu rūpnieciskai ražošanai 

0303 79 21 – – – – – – veselas Atbrīvots 0 

0303 79 23 – – – – – – bez žaunām un ķidām Atbrīvots 0
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0303 79 29 – – – – – – cits (piemēram, bez galvām) Atbrīvots 0 

0303 79 31 – – – – – Cits 22 0 

– – – – sarkanasari (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Cits 7,5 0 

0303 79 41 – – – – polārmencas (Boreogadus saida) 12 0 

0303 79 45 – – – – merlangi (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – jūras līdakas (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – parastās pelamīdas (Orcynopsis unicolor) 10 0 

0303 79 65 – – – – anšovi (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – parastās zobaines (Dentex dentex un Pagellus spp.) 15 0 

0303 79 75 – – – – jūras plauži (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – jūrasvelni (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 7,5 0 

0303 79 85 – – – – dienvidu putasu (Micromesistius australis) 7,5 0 

0303 79 91 – – – – stavridas (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – zilie makruroni (Macruronus novaezelandiae) 7,5 0 

0303 79 93 – – – – melnie kongriji (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0303 79 94 – – – – Pelotreis flavilatus vai Peltorhamphus navaezelandiae 
sugas zivis 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Cits 15 0 

0303 80 – zivju aknas, ikri un pieņi 

0303 80 10 – – ikri un pieņi dezoksiribonukleīnskābes vai protamīna 
sulfāta ražošanai 

Atbrīvots 0 

0303 80 90 – – Cits 10 0
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0304 Svaiga, dzesināta vai saldēta zivju fileja un citāds zivju 
mīkstums (malts vai nemalts) 

– svaigs vai dzesināts 

0304 11 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – fileja 18 0 

0304 11 90 – – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 15 0 

0304 12 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – fileja 18 0 

0304 12 90 – – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 15 0 

0304 19 – – Cits 

– – – fileja 

– – – – saldūdens zivju 

0304 19 13 – – – – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou un Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu 
(Salmo salar) un Donavas lašu (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita un Oncorhynchus 
gilae sugas foreļu 

0304 19 15 – – – – – – varavīksnes foreļu (Oncorhynchus mykiss), kas katra 
sver vairāk par 400 g 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Cits 12 0 

0304 19 19 – – – – – citu saldūdens zivju 9 3 

– – – – Cits 

0304 19 31 – – – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

18 0 

0304 19 33 – – – – – saidu (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – sarkanasaru (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Cits 18 3
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– – – citāds zivju mīkstums (arī malts) 

0304 19 91 – – – – saldūdens zivju 8 0 

– – – – Cits 

0304 19 97 – – – – – siļķu plētnes 15 0 

0304 19 99 – – – – – Cits 15 0 

– saldēta fileja 

0304 21 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Cits 

– – – saldūdens zivju 

0304 29 13 – – – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
un Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu (Salmo 
salar) un Donavas lašu (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita un Oncorhynchus 
gilae sugas foreļu 

0304 29 15 – – – – – varavīksnes foreļu (Oncorhynchus mykiss), kas sver 
vairāk par 400 g gabalā 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Cits 12 0 

0304 29 19 – – – – citu saldūdens zivju 9 3 

– – – Cits 

– – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

0304 29 21 – – – – – Gadus macrocephalus sugas mencu 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Cits 7,5 0 

0304 29 31 – – – – saidu (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – pikšu (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – sarkanasaru (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – Sebastes marinus sugas sarkanasaru 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Cits 7,5 0 

0304 29 41 – – – – merlangu (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – jūras līdaku (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – tunzivju (Thunnus ģints) un mazo tunzivju 18 0 

– – – – makreļu (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) un parasto pelamīdu 

0304 29 51 – – – – – dienvidjūru makreļu (Scomber australasicus) 15 0 

0304 29 53 – – – – – Cits 15 0 

– – – – merlūzu un heku (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – merlūzu 

0304 29 55 – – – – – – Dienvidāfrikas (Kapzemes) merlūzu (Merluccius 
capensis) un Namībijas (dziļūdens) merlūzu (Merluc­
cius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – Argentīnas (Patagonijas) merlūzu (Merluccius hubbsi) 7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Cits 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – Urophycis ģints heku 7,5 0 

– – – – dzeloņu haizivju un citu haizivju 

0304 29 61 – – – – – dzeloņu haizivju (Squalus acanthias un Scyliorhinus 
spp.) 

7,5 0 

0304 29 69 – – – – – citu haizivju 7,5 0 

0304 29 71 – – – – jūras zeltplekstu (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – plekstu (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – siļķu (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – megrimu (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – mintaju (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – zilo makruronu (Macruronus novaezelandiae) 7,5 0 

0304 29 99 – – – – Cits 15 3 

– Cits 

0304 91 00 – – zobenzivju (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – ilkņzivju (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Cits 

0304 99 10 – – – surimi 14,2 0 

– – – Cits 

0304 99 21 – – – – saldūdens zivju 8 0 

– – – – Cits 

0304 99 23 – – – – – siļķu (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – sarkanasaru (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) un polārmencu (Boreogadus saida) 

0304 99 31 – – – – – – Gadus macrocephalus sugas mencu 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – Atlantijas mencu (Gadus morhua) 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Cits 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – saidu (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – pikšu (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – merlūzu un heku (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – megrimu (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – jūras plaužu (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – jūrasvelnu (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – putasu (Micromesistius jeb Gadus poutassou) 7,5 0 

0304 99 75 – – – – – mintaju (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Cits 7,5 0
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0305 Žāvētas vai sālītas zivis vai zivis sālījumā; kūpinātas zivis, arī 
termiski apstrādātas pirms kūpināšanas vai kūpināšanas 
procesā; zivju milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 

0305 10 00 – zivju milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 13 0 

0305 20 00 – žāvētas, kūpinātas, sālītas vai sālījumā zivju aknas, ikri un 
pieņi 

11 0 

0305 30 – žāvēta, sālīta zivju fileja vai zivju fileja sālījumā, bet ne 
kūpināta 

– – mencu (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
un polārmencu (Boreogadus saida) 

0305 30 11 – – – Atlantijas mencu (Gadus morhua) 16 0 

0305 30 19 – – – Cits 20 0 

0305 30 30 – – Klusā okeāna lašu (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas lašu (Salmo salar) un 
Donavas lašu (Hucho hucho), sālīta vai sālījumā 

15 0 

0305 30 50 – – melno jeb Grenlandes paltusu (Reinhardtius hippoglossoi­
des), sālīta vai sālījumā 

15 0 

0305 30 90 – – Cits 16 0 

– kūpinātas zivis, ieskaitot fileju 

0305 41 00 – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Cits 

0305 49 10 – – – melnie jeb Grenlandes paltusi (Reinhardtius hippoglossoi­
des) 

15 0 

0305 49 20 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – makreles (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – foreles (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn­
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache un Oncorhynchus chrysogas­
ter) 

14 0 

0305 49 50 – – – zuši (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Cits 14 0 

– žāvētas zivis, arī sālītas, bet ne kūpinātas 

0305 51 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

0305 51 10 – – – žāvētas, bet ne sālītas 13 0 

0305 51 90 – – – žāvētas, sālītas 13 0 

0305 59 – – Cits 

– – – polārmencas 

0305 59 11 – – – – žāvētas, bet ne sālītas 13 0 

0305 59 19 – – – – žāvētas, sālītas 13 0 

0305 59 30 – – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – anšovi (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Cits 12 0 

– sālītas zivis, bet ne žāvētās vai kūpinātas, un zivis sālījumā 

0305 61 00 – – siļķes (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – mencas (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

13 0 

0305 63 00 – – anšovi (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Cits 

0305 69 10 – – – polārmencas 13 0 

0305 69 30 – – – Atlantijas paltusi (Hippoglossus hippoglossus) 15 0
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0305 69 50 – – – Klusā okeāna laši (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyts­
cha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou un 
Oncorhynchus rhodurus), Atlantijas laši (Salmo salar) un 
Donavas laši (Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Cits 12 0 

0306 Dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai sālījumā vēžvei­
dīgie, čaulā vai bez tās; vēžveidīgie čaulā, termiski apstrādāti 
tvaicējot vai vārot ūdenī, arī dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai 
sālījumā; vēžveidīgo milti un granulas, kas derīgas lietošanai 
pārtikā 

– saldēti 

0306 11 – – langusti un citi jūras vēži (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – jūras vēžu (langustu) astes 12,5 0 

0306 11 90 – – – Cits 12,5 0 

0306 12 – – omāri (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – veseli 6 0 

0306 12 90 – – – Cits 16 0 

0306 13 – – garneles un ziemeļgarneles 

0306 13 10 – – – ziemeļgarneles (Pandalidae) 12 0 

0306 13 30 – – – garneles (Crangon) 18 0 

0306 13 40 – – – dziļūdens rozā garneles (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – tīģergarneles (Penaeus) 12 0 

0306 13 80 – – – Cits 12 0 

0306 14 – – krabji 

0306 14 10 – – – Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. un Calli­
nectes sapidus sugas krabji 

7,5 0 

0306 14 30 – – – ēdamie krabji (Cancer pagurus) 7,5 0 

0306 14 90 – – – Cits 7,5 0 

0306 19 – – citādi, ieskaitot vēžveidīgo miltus un granulas, kas derīgas 
lietošanai pārtikā
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0306 19 10 – – – saldūdens vēži 7,5 0 

0306 19 30 – – – Norvēģijas omāri (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Cits 12 0 

– nesaldēti 

0306 21 00 – – langusti un citi jūras vēži (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

12,5 0 

0306 22 – – omāri (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – dzīvi 8 0 

– – – Cits 

0306 22 91 – – – – veseli 8 0 

0306 22 99 – – – – Cits 10 0 

0306 23 – – garneles un ziemeļgarneles 

0306 23 10 – – – ziemeļgarneles (Pandalidae) 12 0 

– – – garneles (Crangon) 

0306 23 31 – – – – svaigas, dzesinātas vai termiski apstrādātas tvaicējot vai 
vārot ūdenī 

18 0 

0306 23 39 – – – – Cits 18 0 

0306 23 90 – – – Cits 12 0 

0306 24 – – krabji 

0306 24 30 – – – ēdamie krabji (Cancer pagurus) 7,5 0 

0306 24 80 – – – Cits 7,5 0 

0306 29 – – citādi, ieskaitot vēžveidīgo miltus un granulas, kas derīgas 
lietošanai pārtikā 

0306 29 10 – – – saldūdens vēži 7,5 0 

0306 29 30 – – – Norvēģijas omāri (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Cits 12 0
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0307 Dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, sālīti vai sālījumā mīks­
tmieši, čaulā vai bez tās; dzīvi, svaigi, dzesināti, saldēti, žāvēti, 
sālīti vai sālījumā ūdens bezmugurkaulnieki, izņemot vēžvei­
dīgos un mīkstmiešus; ūdens bezmugurkaulnieku, izņemot 
vēžveidīgos, milti un granulas, kas derīgas lietošanai pārtikā 

0307 10 – austeres 

0307 10 10 – – dzīvas plakanās (Ostrea ģints) austeres, katra svarā (ieskaitot 
gliemežvākus) līdz 40 g 

Atbrīvots 0 

0307 10 90 – – Cits 9 0 

– Pecten, Chlamys vai Placopecten ģints ķemmīšgliemenes, 
ieskaitot karaliskās vēdekļgliemenes 

0307 21 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 8 0 

0307 29 – – Cits 

0307 29 10 – – – saldētas svētceļnieku gliemenes (Pecten maximus) 8 0 

0307 29 90 – – – Cits 8 0 

– ēdamgliemenes (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Cits 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) un 
kalmāri (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 

0307 41 10 – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0
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0307 41 99 – – – – Cits 8 0 

0307 49 – – Cits 

– – – saldēti 

– – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

– – – – – Sepiola ģints 

0307 49 01 – – – – – – mazās sēpijas (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Cits 8 0 

0307 49 18 – – – – – Cits 8 0 

– – – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – parastie kalmāri (Loligo vulgaris) 6 0 

0307 49 33 – – – – – – garspuru kalmāri (Loligo pealei) 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Cits 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephessagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Cits 8 0 

– – – Cits 

0307 49 71 – – – – sēpijas (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola 
spp.) 

8 0 

– – – – kalmāri (Ommasstrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Cits 8 0 

– astoņkāji (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 8 0 

0307 59 – – Cits
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0307 59 10 – – – saldēti 8 0 

0307 59 90 – – – Cits 8 0 

0307 60 00 – gliemeži, kas nav jūras gliemeži Atbrīvots 0 

– citādi, ieskaitot ūdens bezmugurkaulnieku, kas nav vēžveidī­
gie, miltus un granulas, kuras derīgas lietošanai pārtikā 

0307 91 00 – – dzīvi, svaigi vai dzesināti 11 0 

0307 99 – – Cits 

– – – saldēti 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – svītrotās veneras un citas cietgliemenes (Veneridae) 8 0 

0307 99 15 – – – – medūzas (Rhopilema spp.) Atbrīvots 0 

0307 99 18 – – – – Cits 11 0 

0307 99 90 – – – Cits 11 0 

04 NODAĻA 04 - PIENA PĀRSTRĀDES PRODUKTI; PUTNU 
OLAS; DABISKAIS MEDUS; DZĪVNIEKU IZCELSMES 
PĀRTIKAS PRODUKTI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN 
IEKĻAUTI 

0401 Piens un krējums, neiebiezināts un bez cukura vai cita saldi­
nātāja piedevas 

0401 10 – kura tauku saturs nepārsniedz 1 % no svara 

0401 10 10 – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 13,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Cits 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 20 – kura tauku saturs ir lielāks par 1 %, bet nepārsniedz 6 % no 
svara 

– – nepārsniedz 3 %
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0401 20 11 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 18,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Cits 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – pārsniedz 3 % 

0401 20 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 22,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Cits 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 30 – kura tauku saturs pārsniedz 6 % no svara 

– – nepārsniedz 21 % 

0401 30 11 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 57,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Cits 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – vairāk kā 21 %, bet nepārsniedz 45 % 

0401 30 31 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 110 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 )
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0401 30 39 – – – Cits 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – pārsniedz 45 % 

0401 30 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar neto tilpumu līdz 2 litriem 183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Cits 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 Piens un krējums, iebiezināts vai ar cukura vai citu saldinātāju 
piedevu 

0402 10 – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura tauku saturs 
nepārsniedz 1,5 % no svara 

– – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

0402 10 11 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 125,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Cits 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – Cits 

0402 10 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500 –5 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Cits 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, ar tauku saturu vairāk 
nekā 1,5 % no svara
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0402 21 – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

– – – kura tauku saturs nepārsniedz 27 % no svara 

0402 21 11 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – – – Cits 

0402 21 17 – – – – – kura tauku saturu nepārsniedz 11 % no svara 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – kura tauku saturs pārsniedz 11 %, bet nepārsniedz 
27 % no svara 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 27 % no svara 

0402 21 91 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Cits 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 29 – – Cits 

– – – kura tauku saturs nepārsniedz 27 % no svara 

0402 29 11 – – – – piens speciāli zīdaiņu barībai hermētiskā iepakojumā, ar 
tīro svaru līdz 500 g, kura tauku saturs pārsniedz 10 % 
no svara 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – – – Cits 

0402 29 15 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Cits 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 )
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– – – kura tauku saturs pārsniedz 27 % no svara 

0402 29 91 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Cits 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– Cits 

0402 91 – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas 

0402 91 10 – – – kura tauku saturs nepārsniedz 8 % no svara 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – ar tauku saturu virs 8 %, bet ne vairāk kā 10 svara % 43,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – ar tauku saturu virs 10 %, bet ne vairāk kā 45 svara % 

0402 91 51 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 110 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Cits 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 45 % no svara 

0402 91 91 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – Cits 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 99 – – Cits 

0402 99 10 – – – kura tauku saturs nepārsniedz 9,5 % no svara 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – ar tauku saturu virs 9,5 %, bet ne vairāk kā 45 svara % 

0402 99 31 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Cits 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – kura tauku saturs pārsniedz 45 % no svara 

0402 99 91 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2,5 kg 1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Cits 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 Paniņas, rūgušpiens un krējums, jogurts, kefīrs un citi fermen­
tēti vai skābpiena produkti, arī iebiezināti vai ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu, vai aromatizēti, vai ar augļiem, riek­
stiem vai kakao 

0403 10 – jogurts 

– – nearomatizēts, bez augļiem, riekstiem un kakao 

– – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara
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0403 10 11 – – – – nepārsniedz 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – pārsniedz 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – citāds, kura tauku saturs pēc svara 

0403 10 31 – – – – nepārsniedz 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – pārsniedz 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – aromatizēts vai ar augļiem, riekstiem vai kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura piena tauku 
saturs pēc svara 

0403 10 51 – – – – nepārsniedz 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 10 53 – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t)
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0403 10 59 – – – – pārsniedz 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

– – – citāds, kura piena tauku saturs pēc svara 

0403 10 91 – – – – nepārsniedz 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 10 93 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 10 99 – – – – pārsniedz 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 90 – Cits 

– – nearomatizēts, bez augļiem, riekstiem un kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā 

– – – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0403 90 11 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – – – citāds, kura tauku saturs pēc svara 

0403 90 31 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – – Cits 

– – – – kurā nav cukura un citu saldinātāju piedevas un kura 
tauku saturs pēc svara 

0403 90 51 – – – – – nepārsniedz 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – pārsniedz 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – – – citāds, kura tauku saturs pēc svara 

0403 90 61 – – – – – nepārsniedz 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – pārsniedz 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam un krēju­

mam, iebiezinātam 
pienam un jogurtam 

(8 000–10 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

– – aromatizēts vai ar augļiem, riekstiem vai kakao 

– – – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā, kura piena tauku 
saturs pēc svara 

0403 90 71 – – – – nepārsniedz 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t)
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0403 90 73 – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 90 79 – – – – pārsniedz 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

– – – citāds, kura piena tauku saturs pēc svara 

0403 90 91 – – – – nepārsniedz 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 90 93 – – – – pārsniedz 3 %, bet nepārsniedz 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0403 90 99 – – – – pārsniedz 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
fermentēta piena 

pārstrādes produk­
tiem (2 000 t) 

0404 Sūkalas, arī iebiezinātas un ar cukura vai cita saldinātāja 
piedevu; produkti, kas satur dabiskās piena sastāvdaļas, arī ar 
cukura vai cita saldinātāja piedevu, kuri nav minēti vai iekļauti 
citur 

0404 10 – sūkalas un pārveidotās sūkalas, arī iebiezinātas vai ar cukuru 
vai citiem saldinātājiem 

– – pulverī, granulās vai citādā cietā veidā 

– – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, kurās proteīnu 
saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 02 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara
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0404 10 12 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – citādas, kurās proteīnu saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc 
svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 26 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 34 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Cits 

– – – bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, kurās proteīnu 
saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara
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0404 10 48 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 56 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – citādas, kurās proteīnu saturs (slāpekļa saturs × 6,38) pēc 
svara 

– – – – nepārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 72 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – pārsniedz 15 % un tauku saturs pēc svara 

0404 10 78 – – – – – nepārsniedz 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0
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0404 10 84 – – – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Cits 

– – bez cukura vai cita saldinātāja piedevas, kuru tauku saturs 
pēc svara 

0404 90 21 – – – nepārsniedz 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – pārsniedz 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

– – citādas, kura tauku saturs pēc svara 

0404 90 81 – – – nepārsniedz 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – pārsniedz 1,5 %, bet nepārsniedz 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – pārsniedz 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
piena pulverim 

(1 500–5 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 Sviests un citi piena tauki; piena tauku pastas 

0405 10 – sviests 

– – kura tauku saturs nepārsniedz 85 % no svara 

– – – dabisks sviests 

0405 10 11 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – Cits 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – atjaunotais sviests 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – sūkalu sviests 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Cits 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 20 – piena tauku pastas 

0405 20 10 – – ar tauku saturu pēc svara 39 % vai vairāk, bet mazāk nekā 
60 % 

9 + EA Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

sviestam (250 t) 

0405 20 30 – – ar tauku saturu pēc svara 60 % un vairāk, bet ne vairāk kā 
75 % 

9 + EA Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

sviestam (250 t) 

0405 20 90 – – ar tauku saturu pēc svara vairāk nekā 75 %, bet mazāk par 
80 % 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 90 – Cits 

0405 90 10 – – ar tauku saturu pēc svara 99,3 % vai vairāk un ūdens 
saturu pēc svara līdz 0,5 % 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Cits 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sviestam 

(1 500–3 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0406 Siers un biezpiens 

0406 10 – svaigs (nenogatavināts un nesālīts) siers, arī sūkalu siers un 
biezpiens 

0406 10 20 – – kura tauku saturs nepārsniedz 40 % no svara 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Cits 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – visu veidu rīvēts siers vai siera pulveris 

0406 20 10 – – Glaras zaļais siers (t.s. Schabziger) no vājpiena ar sasmalci­
nātu lapu garšaugu piedevu 

7,7 0
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0406 20 90 – – Cits 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – kausētais siers, nerīvēts un neberzts 

0406 30 10 – – kura ražošanā izmantots tikai Ementāles, Grijēras un 
Apencelles siers un kurā kā piedeva var būt Glaras zaļais 
siers (t.s. Schabziger); safasēts mazumtirdzniecībai, kura 
tauku saturs sausnā nepārsniedz 56 % no svara 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

– – – kura tauku saturs nepārsniedz 36 % no svara un tauku 
saturs sausnā 

0406 30 31 – – – – nepārsniedz 48 % 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – pārsniedz 48 % 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – kura tauku saturs pārsniedz 36 % no svara 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – zilie sieri un citādi sieri, kas satur Penicillium roqueforti 
dzīslas 

0406 40 10 – – rokfors 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Cits 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – citādi sieri 

0406 90 01 – – pārstrādei 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

0406 90 13 – – – Ementāles siers 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Grijēras siers, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Bergkäse un Apencelles siers 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Fromage Fribourgeois, Vacherin Mont d'Or un Tête de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Glaras zaļais siers (t.s. Schabziger) no vājpiena ar sasmal­
cinātu lapu garšaugu piedevu 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Čedaras siers 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Edamas siers 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Tilzītes siers 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – kaškavals 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Cits 

0406 90 50 – – – – siers no aitas vai bifeļmātes piena traukos ar sālījumu vai 
aitādas vai kazādas maisos 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

– – – – – kuru tauku saturs nepārsniedz 40 % no svara un ūdens 
saturs beztauku vielā 

– – – – – – nepārsniedz 47 % 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – Cits 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – pārsniedz 47 %, bet nepārsniedz 72 % 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Haudas siers 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhemb, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Čestras siers, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – kamambērs 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Brī siers 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – citādi sieri, kuru ūdens saturs beztauku vielā 

0406 90 86 – – – – – – – – pārsniedz 47 %, bet nepārsniedz 52 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – pārsniedz 52 %, bet nepārsniedz 62 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – pārsniedz 62 %, bet nepārsniedz 72 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – pārsniedz 72 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Cits 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0407 00 Putnu olas čaumalās, svaigas, konservētas vai pagatavotas 

– mājputnu 

– – inkubējamas olas 

0407 00 11 – – – tītaru vai zosu 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Cits 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Cits 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 
olu ekvivalenta ( 1 ) + 
tarifu likmes papildu 
kvota olām (3 000 t 

neto svara) 

0407 00 90 – Cits 7,7 0 

0408 Putnu olas bez čaumalas un olu dzeltenumi, svaigi, žāvēti, 
pagatavoti tvaicējot vai vārot ūdenī, formēti, saldēti vai citādi 
konservēti, arī ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

– olu dzeltenumi 

0408 11 – – žāvēts 

0408 11 20 – – – nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

0408 11 80 – – – Cits 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalenta ( 1 ) 

0408 19 – – Cits 

0408 19 20 – – – nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

– – – Cits 

0408 19 81 – – – – šķidri 62 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalenta ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – citādi, arī saldēti 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalenta ( 1 )
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– Cits 

0408 91 – – žāvēts 

0408 91 20 – – – nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

0408 91 80 – – – Cits 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalenta ( 1 ) 

0408 99 – – Cits 

0408 99 20 – – – nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

0408 99 80 – – – Cits 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalenta ( 1 ) 

0409 00 00 Dabiskais medus 17,3 Tarifu likmes kvota 
medum 

(5 000–6 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

0410 00 00 Dzīvnieku izcelsmes pārtikas produkti, kas citur nav minēti un 
iekļauti 

7,7 0 

05 NODAĻA 05 - DZĪVNIEKU IZCELSMES PRODUKTI, KAS 
CITUR NAV MINĒTI UN IEKĻAUTI 

0501 00 00 Cilvēku mati, neapstrādāti, mazgāti vai nemazgāti, sukāti vai 
nesukāti; cilvēku matu atkritumi 

Atbrīvots 0 

0502 Mājas cūku vai mežacūku sari un spalva; āpšu un citu dzīv­
nieku spalvas suku ražošanai; šādu saru un spalvu atkritumi 

0502 10 00 – mājas cūku vai mežacūku sari un spalvas un to atkritumi Atbrīvots 0 

0502 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

0504 00 00 Dzīvnieku (izņemot zivju) svaigas, atdzesētas, saldētas, sālītas 
vai sālījumā, žāvētas vai kūpinātas zarnas, pūšļi un kuņģi vai 
to gabali 

Atbrīvots 0 

0505 Ādas un citas putnu daļas ar spalvām vai dūnām, spalvas un 
to daļas (arī ar apgrieztām malām) un dūnas bez tālākas 
apstrādes, izņemot tīrīšanu, dezinficēšanu vai apstrādāšanu 
uzglabāšanai; putnu spalvu vai to daļu pulveris un atkritumi 

0505 10 – putnu spalvas, ko izmanto pildījumam; dūnas (pūka)
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0505 10 10 – – neapstrādātas Atbrīvots 0 

0505 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

0505 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

0506 Kauli un ragu serdeņi, neapstrādāti, attaukoti, sākotnēji apstrā­
dāti (bet negriezti pēc formas), apstrādāti ar skābi vai atžela­
tinēti; šo produktu pulveris un atkritumi 

0506 10 00 – ar skābi apstrādāts kaulu želatīns un kauli Atbrīvots 0 

0506 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

0507 Ziloņkauls, bruņurupuču bruņas, vaļu bārda un vaļu bārdas 
bārkstis, ragi, briežragi, nagi un knābji, neapstrādāti vai sākot­
nēji apstrādāti, bet negriezti pēc formas; šo produktu pulveris 
un atkritumi 

0507 10 00 – ziloņkauls; ziloņkaula pulveris un atkritumi Atbrīvots 0 

0507 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

0508 00 00 Koraļļi un tamlīdzīgi materiāli, neapstrādāti vai tikai sākotnēji 
apstrādāti; mīkstmiešu, vēžveidīgo vai adatādaiņu čaulas un 
vāki, sēpiju skeleta plāksnītes, neapstrādātas vai tikai sākotnēji 
apstrādātas, bet negrieztas pēc formas, šo produktu pulveris 
un atkritumi 

Atbrīvots 0 

0510 00 00 Ambra, bebru cirkšņu sekrēts, cibets un muskuss; spāniešu 
mušas; žults, arī kaltēta; dziedzeri un citi dzīvnieku izcelsmes 
produkti, ko izmanto farmaceitisku preparātu izgatavošanai, 
svaigi, atdzesēti, saldēti vai citādi konservēti īslaicīgai glabāša­
nai 

Atbrīvots 0 

0511 Dzīvnieku izcelsmes produkti, kas citur nav minēti vai ietverti; 
pārtikā nelietojami beigti 1. vai 3. nodaļā minētie dzīvnieki 

0511 10 00 – buļļu sperma Atbrīvots 0 

– Cits 

0511 91 – – zivju vai vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugur­
kaulnieku produkti; beigti 3. nodaļā minētie dzīvnieki 

0511 91 10 – – – zivju atkritumi Atbrīvots 0 

0511 91 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0511 99 – – Cits 

0511 99 10 – – – cīpslas vai stiegras; jēlādu atgriezumi un tamlīdzīgi atkri­
tumi 

Atbrīvots 0
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– – – Dzīvnieku izcelsmes dabiskie sūkļi 

0511 99 31 – – – – neapstrādāti Atbrīvots 0 

0511 99 39 – – – – Cits 5,1 0 

0511 99 85 – – – Cits Atbrīvots 0 

II II SADAĻA - AUGU VALSTS PRODUKTI 

06 NODAĻA 06 - VEĢETĒJOŠI KOKI UN CITI AUGI; SĪPOLI, 
SAKNES UN TAMLĪDZĪGAS AUGU DAĻAS; GRIEZTI ZIEDI 
UN DEKORATĪVI ZAĻUMI 

0601 Sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, saknes ar 
lapu rozetēm un sakneņi veģetatīvā miera stāvoklī, veģetējoši 
vai ziedos; cigoriņu augi un saknes, izņemot pozīcijā 1212 
minētās saknes 

0601 10 – sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, vainagi un 
sakneņi, neizdīguši 

0601 10 10 – – hiacinšu 5,1 0 

0601 10 20 – – narcišu 5,1 0 

0601 10 30 – – tulpju 5,1 0 

0601 10 40 – – gladiolu 5,1 0 

0601 10 90 – – Cits 5,1 0 

0601 20 – sīpoli, gumi, bumbuļveida sakneņi, bumbuļsīpoli, saknes ar 
lapu rozetēm un sakneņi, veģetējoši vai ziedos; cigoriņu augi 
un saknes 

0601 20 10 – – cigoriņu augi un saknes Atbrīvots 0 

0601 20 30 – – orhideju, hiacinšu, narcišu un tulpju 9,6 0 

0601 20 90 – – Cits 6,4 0 

0602 Citi veģetējoši augi (ieskaitot to saknes), spraudeņi un potzari; 
micēlijs 

0602 10 – neapsakņoti spraudeņi un potzari 

0602 10 10 – – vīnogulāju Atbrīvots 0 

0602 10 90 – – Cits 4 0
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0602 20 – koki, krūmi un krūmveidīgie, arī potēti, kas ražo pārtikas 
augļus un riekstus 

0602 20 10 – – vīnstīgas, potētas vai apsakņotas Atbrīvots 0 

0602 20 90 – – Cits 8,3 0 

0602 30 00 – rododendri un acālijas, potētas vai nepotētas 8,3 0 

0602 40 00 – rozes, potētas vai nepotētas 8,3 0 

0602 90 – Cits 

0602 90 10 – – micēlijs 8,3 0 

0602 90 20 – – ananāsu stādi Atbrīvots 0 

0602 90 30 – – dārzeņu un zemeņu stādi 8,3 0 

– – Cits 

– – – āra kultūras 

– – – – koki, krūmi un krūmveidīgie 

0602 90 41 – – – – – meža koki 8,3 0 

– – – – – Cits 

0602 90 45 – – – – – – apsakņoti spraudeņi un stādi 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Cits 8,3 0 

0602 90 50 – – – – citādas āra kultūras 8,3 0 

– – – telpaugi 

0602 90 70 – – – – apsakņoti spraudeņi un stādi, izņemot kaktusus 6,5 0 

– – – – Cits 

0602 90 91 – – – – – ziedoši augi ar ziedpumpuriem vai ziediem, izņemot 
kaktusus 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Cits 6,5 0 

0603 Pušķiem vai dekoratīviem nolūkiem nogriezti svaigi, kaltēti, 
krāsoti, balināti, piesūcināti vai citādi apstrādāti griezti ziedi 
un ziedpumpuri 

– svaigas
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0603 11 00 – – rozes 8,5 0 

0603 12 00 – – neļķes 8,5 0 

0603 13 00 – – orhidejas 8,5 0 

0603 14 00 – – krizantēmas 8,5 0 

0603 19 – – Cits 

0603 19 10 – – – gladiolas 8,5 0 

0603 19 90 – – – Cits 8,5 0 

0603 90 00 – Cits 10 0 

0604 Pušķiem vai dekoratīviem nolūkiem noderīgas svaigas, kaltētas, 
krāsotas, balinātas, piesūcinātas vai citādi apstrādātas lapas, 
lapoti zari un citas augu daļas bez ziediem un ziedpumpu­
riem, stiebrzāles, sūnas un ķērpji 

0604 10 – sūnas un ķērpji 

0604 10 10 – – briežu ķērpis Atbrīvots 0 

0604 10 90 – – Cits 5 0 

– Cits 

0604 91 – – svaigas 

0604 91 20 – – – Ziemassvētku eglītes 2,5 0 

0604 91 40 – – – skujkoku zari 2,5 0 

0604 91 90 – – – Cits 2 0 

0604 99 – – Cits 

0604 99 10 – – – tikai kaltēti, bet tālāk neapstrādāti Atbrīvots 0 

0604 99 90 – – – Cits 10,9 0 

07 NODAĻA 07 - ĒDAMI DĀRZEŅI UN ATSEVIŠĶAS SAKNES 
UN BUMBUĻI 

0701 Kartupeļi, svaigi vai atdzesēti 

0701 10 00 – sēkla 4,5 0 

0701 90 – Cits
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0701 90 10 – – cietes ražošanai 5,8 0 

– – Cits 

0701 90 50 – – – jaunie, no 1. janvāra līdz 30. jūnijam 9,6 0 

0701 90 90 – – – Cits 11,5 0 

0702 00 00 Svaigi vai atdzesēti tomāti Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0703 Sīpoli, šalotes, ķiploki, puravi un citādi sīpolu dārzeņi, svaigi 
vai atdzesēti 

0703 10 – sīpoli un šalotes 

– – sīpoli 

0703 10 11 – – – dēstiem 9,6 0 

0703 10 19 – – – Cits 9,6 0 

0703 10 90 – – šalotes 9,6 0 

0703 20 00 – ķiploki 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ķiplokiem (500 t 

neto svara) 

0703 90 00 – puravi un citi sīpolu dārzeņi 10,4 0 

0704 Galviņkāposti, ziedkāposti, kolrābji, lapu kāposti un tamlīdzīgi 
pārtikas kāpostaugi, svaigi vai atdzesēti 

0704 10 00 – ziedkāposti un sparģeļkāposti 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Briseles kāposti (rožu kāposti) 12 0 

0704 90 – Cits 

0704 90 10 – – baltie galviņkāposti un sarkanie galviņkāposti 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Cits 12 0 

0705 Dārza salāti (Lactuca sativa) un cigoriņi (Cichorium spp.), 
svaigi vai atdzesēti 

– dārza salāti
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0705 11 00 – – galviņsalāti 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Cits 10,4 0 

– cigoriņi 

0705 21 00 – – lapu cigoriņi (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 0 

0705 29 00 – – Cits 10,4 0 

0706 Burkāni, galda rāceņi un kāļi, galda bietes, auzu saknes (purav­
lapu plostbārži), sakņu selerijas, redīsi un tamlīdzīgi sakņu 
dārzeņi, svaigi vai atdzesēti 

0706 10 00 – burkāni un galda rāceņi un kāļi 13,6 0 

0706 90 – Cits 

0706 90 10 – – sakņu selerijas 13,6 0 

0706 90 30 – – mārrutki (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Cits 13,6 0 

0707 00 Gurķi un kornišoni, svaigi vai atdzesēti 

0707 00 05 – gurķi Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0707 00 90 – kornišoni 12,8 0 

0708 Pākšu dārzeņi, lobīti vai nelobīti, svaigi vai atdzesēti 

0708 10 00 – zirņi (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – citādi pākšu dārzeņi 11,2 0 

0709 Citi svaigi vai atdzesēti dārzeņi 

0709 20 00 – sparģeļi 10,2 0 

0709 30 00 – baklažāni 12,8 0 

0709 40 00 – selerijas, izņemot sakņu selerijas 12,8 0 

– sēnes un trifeles
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0709 51 00 – – atmatenes 12,8 0 

0709 59 – – Cits 

0709 59 10 – – – gailenes 3,2 0 

0709 59 30 – – – samtbekas 5,6 0 

0709 59 50 – – – trifeles 6,4 0 

0709 59 90 – – – Cits 6,4 0 

0709 60 – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi (dārzeņpipari jeb 
paprika, smaržīgie pipari u.tml.) 

0709 60 10 – – dārzeņpipari (paprika) 7,2 0 

– – Cits 

0709 60 91 – – – Capsicum ģints dārzeņi kapsicīna vai Capsicum oleoresin 
krāsvielu ražošanai 

Atbrīvots 0 

0709 60 95 – – – ēterisko eļļu vai rezinoīdu rūpnieciskai ražošanai Atbrīvots 0 

0709 60 99 – – – Cits 6,4 0 

0709 70 00 – spināti, Jaunzēlandes spināti un dārza balodene 10,4 0 

0709 90 – Cits 

0709 90 10 – – salātu dārzeņi, izņemot dārza salātus (Lactuca sativa) un 
cigoriņus (Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – mangoldi jeb lapu bietes un lapu artišoki 10,4 0 

– – olīvas 

0709 90 31 – – – kas nav paredzētas eļļas ražošanai 4,5 0 

0709 90 39 – – – Cits 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – kaperi 5,6 0 

0709 90 50 – – fenhelis 8 0 

0709 90 60 – – cukurkukurūza 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – kabači Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena)

LV L 161/970 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0709 90 80 – – artišoki Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0709 90 90 – – Cits 12,8 0 

0710 Saldēti dārzeņi (termiski neapstrādāti vai apstrādāti, tvaicējot 
vai vārot ūdenī) 

0710 10 00 – kartupeļi 14,4 0 

– pākšu dārzeņi, lobīti vai nelobīti 

0710 21 00 – – zirņi (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Cits 14,4 0 

0710 30 00 – spināti, Jaunzēlandes spināti un dārza balodene 14,4 0 

0710 40 00 – cukurkukurūza 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukurkukurūzai 

(1 500 t) 

0710 80 – citādi dārzeņi 

0710 80 10 – – olīvas 15,2 0 

– – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi 

0710 80 51 – – – dārzeņpipari 14,4 0 

0710 80 59 – – – Cits 6,4 0 

– – sēnes 

0710 80 61 – – – atmatenes 14,4 0 

0710 80 69 – – – Cits 14,4 0 

0710 80 70 – – tomāti 14,4 0 

0710 80 80 – – artišoki 14,4 0 

0710 80 85 – – sparģeļi 14,4 0 

0710 80 95 – – Cits 14,4 0 

0710 90 00 – dārzeņu maisījumi 14,4 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/971



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0711 Īslaicīgai glabāšanai iekonservēti dārzeņi (piemēram, ar sēra 
dioksīda gāzi, sālījumā, sērūdenī vai citā konservējošā šķīdu­
mā), kas nav derīgi tūlītējai lietošanai 

0711 20 – olīvas 

0711 20 10 – – kas nav paredzētas eļļas ražošanai 6,4 0 

0711 20 90 – – Cits 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – gurķi un kornišoni (pipargurķīši) 12 0 

– sēnes un trifeles 

0711 51 00 – – atmatenes 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifu likmes kvota 
sēnēm (500 t neto 

svara) + tarifu likmes 
papildu kvota sēnēm 

(500 t neto svara) 

0711 59 00 – – Cits 9,6 0 

0711 90 – citādi dārzeņi; dārzeņu maisījumi 

– – dārzeņi 

0711 90 10 – – – Capsicum ģints vai Pimenta ģints dārzeņi, izņemot 
dārzeņpiparus 

6,4 0 

0711 90 30 – – – cukurkukurūza 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukurkukurūzai 

(1 500 t) 

0711 90 50 – – – sīpoli 7,2 0 

0711 90 70 – – – kaperi 4,8 0 

0711 90 80 – – – Cits 9,6 0 

0711 90 90 – – dārzeņu maisījumi 12 0 

0712 Kaltēti dārzeņi, veseli, sagriezti gabaliņos vai šķēlītēs, sasmal­
cināti vai pulverī, bet tālāk neapstrādāti 

0712 20 00 – sīpoli 12,8 0 

– sēnes, ausaines (Auricularia spp.), receklenes (Tremella spp.) 
un trifeles 

0712 31 00 – – atmatenes 12,8 0
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0712 32 00 – – ausaines (Auricularia spp.) 12,8 0 

0712 33 00 – – receklenes (Tremella spp.) 12,8 0 

0712 39 00 – – Cits 12,8 0 

0712 90 – citādi dārzeņi; dārzeņu maisījumi 

0712 90 05 – – kartupeļi, arī gabaliņos vai šķēlītēs sagriezti, bet tālāk nesa­
gatavoti 

10,2 0 

– – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – hibrīdu sēklas materiāls Atbrīvots 0 

0712 90 19 – – – Cits 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – tomāti 12,8 0 

0712 90 50 – – burkāni 12,8 0 

0712 90 90 – – Cits 12,8 0 

0713 Kaltēti lobīti pākšu dārzeņi, arī mizoti vai šķelti 

0713 10 – zirņi (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – sējai Atbrīvots 0 

0713 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

0713 20 00 – aunazirņi Atbrīvots 0 

– pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – zeltainās pupiņas (Vigna mungo (L.) Hepper vai Vigna 
radiata (L.) Wilczek) 

Atbrīvots 0 

0713 32 00 – – šķautnainās pupiņas (Phaseolus jeb Vigna angularis) Atbrīvots 0 

0713 33 – – kāršu pupiņas, ieskaitot baltās pupiņas (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – sējai Atbrīvots 0 

0713 33 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

0713 39 00 – – Cits Atbrīvots 0
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0713 40 00 – lēcas Atbrīvots 0 

0713 50 00 – rupjsēklu (cūku) pupas (Vicia faba var. major) un sīksēklu un 
vidējrupjsēklu pupas (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. 
minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Cits 3,2 0 

0714 Manioks, niedru maranta, saleps, topinambūri, batātes un 
tamlīdzīgas saknes un bumbuļi ar augstu cietes vai inulīna 
saturu, svaigi, atdzesēti, saldēti vai kaltēti, arī šķēlītēs vai zirnī­ 
šos; sāgo palmas serdes 

0714 10 – manioks 

0714 10 91 – – lietošanai pārtikā, tiešajā iepakojumā ar tīro svaru līdz 
28 kg, svaigi un veseli vai mizoti un saldēti, arī šķēlītēs 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Cits 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – batātes 

0714 20 10 – – svaigas, nesadalītas, paredzētas lietošanai pārtikā 3,0 0 

0714 20 90 – – Cits 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Cits 

– – niedru maranta, saleps un tamlīdzīgas saknes un bumbuļi 
ar augstu cietes saturu 

0714 90 11 – – – lietošanai pārtikā, tiešajā iepakojumā ar tīro svaru līdz 
28 kg, svaigi un veseli vai mizoti un saldēti, arī šķēlītēs 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Cits 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Cits 3,8 0 

08 NODAĻA 08 - ĒDAMI AUGĻI UN RIEKSTI; CITRUSAUGĻU 
UN MELOŅU MIZAS 

0801 Kokosrieksti, Brazīlijas rieksti un Indijas rieksti, svaigi vai 
kaltēti, arī lobīti vai mizoti 

– kokosrieksti 

0801 11 00 – – žāvēti ar desikantiem Atbrīvots 0
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0801 19 00 – – citādi Atbrīvots 0 

– Brazīlijas rieksti 

0801 21 00 – – nelobīti Atbrīvots 0 

0801 22 00 – – lobīti Atbrīvots 0 

– Indijas rieksti 

0801 31 00 – – nelobīti Atbrīvots 0 

0801 32 00 – – lobīti Atbrīvots 0 

0802 Citādi rieksti, svaigi vai kaltēti, arī lobīti vai mizoti 

– mandeles 

0802 11 – – nelobīti 

0802 11 10 – – – rūgtās Atbrīvots 0 

0802 11 90 – – – citādi 5,6 0 

0802 12 – – lobīti 

0802 12 10 – – – rūgtās Atbrīvots 0 

0802 12 90 – – – Cits 3,5 0 

– lazdu un dižlazdu (Corylus spp.) rieksti 

0802 21 00 – – nelobīti 3,2 0 

0802 22 00 – – lobīti 3,2 0 

– valrieksti 

0802 31 00 – – nelobīti 4 0 

0802 32 00 – – lobīti 5,1 0 

0802 40 00 – ēdamie kastaņi (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – pistācijas 1,6 0 

0802 60 00 – makadāmiju rieksti 2 0 

0802 90 – Cits 

0802 90 20 – – beteļrieksti, kolu rieksti un pekanrieksti Atbrīvots 0
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0802 90 50 – – pīniju rieksti 2 0 

0802 90 85 – – Cits 2 0 

0803 00 Banāni, ieskaitot miltu banānus, svaigi vai žāvēti 

– svaigas 

0803 00 11 – – miltu banāni 16 0 

0803 00 19 – – Cits 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – žāvētas 16 0 

0804 Dateles, vīģes, ananasi, avokado, gvajaves, mango un mangos­
tāni, svaigi vai žāvēti 

0804 10 00 – dateles 7,7 0 

0804 20 – vīģes 

0804 20 10 – – svaigas 5,6 0 

0804 20 90 – – žāvēts 8 0 

0804 30 00 – ananasi 5,8 0 

0804 40 00 – avokado 4 0 

0804 50 00 – gvajaves, mango un mangostāni Atbrīvots 0 

0805 Citrusaugļi, svaigi vai žāvēti 

0805 10 – apelsīni 

0805 10 20 – – saldie apelsīni, svaigi Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 10 80 – – Cits 16 0 

0805 20 – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, vilkingi un 
tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

0805 20 10 – – klementīni Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 20 30 – – šķirnes Monreale un sacumas Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 20 50 – – mandarīni un vilkingi Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena)
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0805 20 70 – – tanžerīni Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 20 90 – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 40 00 – greipfrūti, ieskaitot pomelo 1,5 0 

0805 50 – citroni (Citrus limon, Citrus limonum) un laimi (Citrus 
aurantifolia) 

0805 50 10 – – citroni (Citrus limon, Citrus limonum) Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0805 50 90 – – laimi (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Cits 12,8 0 

0806 Vīnogas, svaigas vai žāvētas 

0806 10 – svaigas 

0806 10 10 – – galda vīnogas Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0806 10 90 – – Cits 14,4 0 

0806 20 – žāvētas 

0806 20 10 – – korintes 2,4 0 

0806 20 30 – – sultanīnas 2,4 0 

0806 20 90 – – Cits 2,4 0 

0807 Svaigas melones (ieskaitot arbūzus) un papaijas 

– melones un arbūzi 

0807 11 00 – – arbūzi 8,8 0 

0807 19 00 – – Cits 8,8 0 

0807 20 00 – papaijas Atbrīvots 0 

0808 Svaigi āboli, bumbieri un cidonijas 

0808 10 – āboli 

0808 10 10 – – sidra āboli bez taras no 16. septembra līdz 15. decembrim 7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0808 20 – bumbieri un cidonijas 

– – bumbieri 

0808 20 10 – – – vīna bumbieri bez taras no 1. augusta līdz 31. decembrim 7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0808 20 90 – – cidonijas 7,2 0 

0809 Svaigas aprikozes, ķirši, persiki (ieskaitot nektarīnus), plūmes 
un ērkšķu plūmes 

0809 10 00 – aprikozes Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 20 – ķirši 

0809 20 05 – – skābie ķirši (Prunus cerasus) Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 20 95 – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 30 – – – – mazāk par 4,5 kg - persiki, arī nektarīni 

0809 30 10 – – nektarīni Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 30 90 – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 40 – plūmes un ērkšķu plūmes 

0809 40 05 – – plūmes Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

0809 40 90 – – ērkšķu plūmes 12 0 

0810 Citi svaigi augļi un ogas 

0810 10 00 – zemenes 11,2 0 

0810 20 – avenes, kazenes, zīdkoka ogas un kazeņavenes 

0810 20 10 – – avenes 8,8 0
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0810 20 90 – – Cits 9,6 0 

0810 40 – dzērvenes, mellenes, brūklenes un citas melleņu (Vaccinium) 
un dzērveņu (Oxycoccus) ģints ogas 

0810 40 10 – – brūklenes (Vaccinium vitis idaea) Atbrīvots 0 

0810 40 30 – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 3,2 0 

0810 40 50 – – lielogu dzērvenes (Vaccinium macrocarpon) un krūmmel­
lenes (Vaccinium corymbosum) 

3,2 0 

0810 40 90 – – Cits 9,6 0 

0810 50 00 – kivi 8,8 0 

0810 60 00 – duriāni 8,8 0 

0810 90 – Cits 

0810 90 20 – – tamarindi, kešjukoku augļi, ličī, džekfrūti, sapodillas, pasif­
loru augļi, karambolas un pitahajas 

Atbrīvots 0 

– – upenes, baltās vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas 

0810 90 50 – – – upenes 8,8 0 

0810 90 60 – – – sarkanās jāņogas 8,8 0 

0810 90 70 – – – Cits 9,6 0 

0810 90 95 – – Cits 8,8 0 

0811 Saldēti augļi un rieksti, termiski neapstrādāti vai termiski 
apstrādāti, tvaicējot vai vārot ūdenī, arī ar cukura vai citu 
saldinātāju piedevu 

0811 10 – zemenes 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

0811 10 11 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Cits 20,8 0 

0811 10 90 – – Cits 14,4 0
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0811 20 – avenes, kazenes, zīdkoka ogas, kazeņavenes, upenes, baltās 
vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

0811 20 11 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Cits 20,8 0 

– – Cits 

0811 20 31 – – – avenes 14,4 0 

0811 20 39 – – – upenes 14,4 0 

0811 20 51 – – – sarkanās jāņogas 12 0 

0811 20 59 – – – kazenes un zīdkoka ogas 12 0 

0811 20 90 – – – Cits 14,4 0 

0811 90 – Cits 

– – ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

0811 90 11 – – – – tropu augļi un tropu rieksti 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Cits 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Cits 

0811 90 31 – – – – tropu augļi un tropu rieksti 13 0 

0811 90 39 – – – – Cits 20,8 0 

– – Cits 

0811 90 50 – – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 12 0 

0811 90 70 – – – Kanādas mellenes (Vaccinium myrtilloides) un šaurlapu 
mellenes (Vaccinium angustifolium) 

3,2 0 

– – – ķirši 

0811 90 75 – – – – skābie ķirši (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – Cits 14,4 0 

0811 90 85 – – – tropu augļi un tropu rieksti 9 0 

0811 90 95 – – – Cits 14,4 0 

0812 Augļi un rieksti, kas konservēti īslaicīgai glabāšanai (piemēram, 
ar sēra dioksīda gāzi, sālījumā, sērūdenī vai citā konservējošā 
šķīdumā), bet nav derīgi tūlītējai lietošanai pārtikā 

0812 10 00 – ķirši 8,8 0 

0812 90 – Cits 

0812 90 10 – – aprikozes 12,8 0 

0812 90 20 – – apelsīni 12,8 0 

0812 90 30 – – papaijas 2,3 0 

0812 90 40 – – mellenes (Vaccinium myrtillus) 6,4 0 

0812 90 70 – – gvajaves, mango, mangostāni, tamarindi, kešjukoku augļi, 
ličī, džekfrūti, sapodillas, pasifloru augļi, karambolas, pita­
hajas un tropu rieksti 

5,5 0 

0812 90 98 – – Cits 8,8 0 

0813 Žāvēti augļi, izņemot pozīcijās 0801–0806 minētos; šajā 
nodaļā minēto riekstu vai žāvētu augļu maisījumi 

0813 10 00 – aprikozes 5,6 0 

0813 20 00 – žāvētas plūmes 9,6 0 

0813 30 00 – āboli 3,2 0 

0813 40 – citi augļi 

0813 40 10 – – persiki, ieskaitot nektarīnus 5,6 0 

0813 40 30 – – bumbieri 6,4 0 

0813 40 50 – – papaijas 2 0 

0813 40 65 – – tamarindi, kešjukoku augļi, ličī, džekfrūti, sapodillas, pasif­
loru augļi, karambolas un pitahajas 

Atbrīvots 0 

0813 40 95 – – Cits 2,4 0
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0813 50 – šajā nodaļā minēto riekstu vai žāvētu augļu maisījumi 

– – žāvētu augļu maisījumi, izņemot pozīcijās 0801–0806 
minētos augļus 

– – – bez žāvētām plūmēm 

0813 50 12 – – – – papaiju, tamarindu, kešjukoku augļu, ličī, džekfrūtu, 
sapodillu, pasifloru augļu, karambolu un pitahaju maisī­
jumi 

4 0 

0813 50 15 – – – – Cits 6,4 0 

0813 50 19 – – – ar žāvētām plūmēm 9,6 0 

– – maisījumi, kas sastāv tikai no žāvētiem riekstiem, kuri 
minēti pozīcijās 0801 un 0802 

0813 50 31 – – – no tropu riekstiem 4 0 

0813 50 39 – – – Cits 6,4 0 

– – citādi maisījumi 

0813 50 91 – – – bez plūmēm un vīģēm 8 0 

0813 50 99 – – – Cits 9,6 0 

0814 00 00 Citrusaugļu vai meloņu un arbūzu mizas, svaigas, saldētas, 
kaltētas vai īslaicīgai glabāšanai konservētas sālījumā, sērūdenī 
vai citā konservējošā šķīdumā 

1,6 0 

09 NODAĻA 09 - KAFIJA, TĒJA, MATE UN GARŠVIELAS 

0901 Kafija, grauzdēta vai negrauzdēta, ar kofeīnu vai bez kofeīna; 
kafijas pupiņu čaumalas un apvalki; kafijas aizstājēji, kas satur 
kafiju jebkurā samērā 

– negrauzdēta kafija 

0901 11 00 – – ar kofeīnu Atbrīvots 0 

0901 12 00 – – bez kofeīna 8,3 0 

– grauzdēta kafija 

0901 21 00 – – ar kofeīnu 7,5 0 

0901 22 00 – – bez kofeīna 9 0 

0901 90 – Cits 

0901 90 10 – – kafijas pupiņu čaumalas un apvalki Atbrīvots 0

LV L 161/982 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0901 90 90 – – kafijas aizstājēji, kas satur kafiju 11,5 0 

0902 Tēja, arī aromatizēta 

0902 10 00 – zaļā tēja (nefermentēta) tiešajā iepakojumā, ar svaru līdz 3 kg 3,2 0 

0902 20 00 – citāda zaļā tēja (nefermentēta) Atbrīvots 0 

0902 30 00 – melnā tēja (fermentēta) un daļēji fermentēta tēja tiešajā iepa­
kojumā, ar svaru līdz 3 kg 

Atbrīvots 0 

0902 40 00 – citāda melnā tēja (fermentēta) un citāda daļēji fermentēta tēja Atbrīvots 0 

0903 00 00 Mate Atbrīvots 0 

0904 Piper ģints pipari; kaltēti, saberzti vai malti Capsicum un 
Pimenta ģints dārzeņi (dārzeņpipari, smaržīgie pipari u.tml.) 

– pipari 

0904 11 00 – – neberzts un nemalts Atbrīvots 0 

0904 12 00 – – berzts vai malts 4 0 

0904 20 – Capsicum ģints vai pimenta ģints dārzeņi, kaltēti, grūsti vai 
malti 

– – neberzts un nemalts 

0904 20 10 – – – dārzeņpipari 9,6 0 

0904 20 30 – – – Cits Atbrīvots 0 

0904 20 90 – – berzts vai malts 5 0 

0905 00 00 Vaniļa 6 0 

0906 Kanēlis un kanēļkoka ziedi 

– neberzti, nemalti 

0906 11 00 – – kanēlis (Cinnamomum zeylanicum Blume) Atbrīvots 0 

0906 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

0906 20 00 – saberzti vai malti Atbrīvots 0 

0907 00 00 Krustnagliņas (veseli augļi, ziedi un stublāji) 8 0
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0908 Muskatrieksti, muskatriekstu mizas un kardamons 

0908 10 00 – muskatrieksti Atbrīvots 0 

0908 20 00 – muskatriekstu mizas Atbrīvots 0 

0908 30 00 – kardamons Atbrīvots 0 

0909 Parastā anīsa, zvaigžņotā anīsa, fenheļa, koriandra, kumīna vai 
ķimeņu sēklas; kadiķogas 

0909 10 00 – anīsa vai anīsa koka sēklas Atbrīvots 0 

0909 20 00 – koriandra sēklas Atbrīvots 0 

0909 30 00 – kumīna sēklas Atbrīvots 0 

0909 40 00 – pļavas ķimeņu sēklas Atbrīvots 0 

0909 50 00 – fenheļa sēklas; kadiķogas Atbrīvots 0 

0910 Ingvers, safrāns, kurkuma, mārsils, lauru lapas, karijs un citas 
garšvielas 

0910 10 00 – ingvers Atbrīvots 0 

0910 20 – safrāns 

0910 20 10 – – neberzts un nemalts Atbrīvots 0 

0910 20 90 – – berzts vai malts 8,5 0 

0910 30 00 – kurkuma Atbrīvots 0 

– citādas garšvielas 

0910 91 – – maisījumi, kas minēti šās nodaļas 1. piezīmes b) apakšpun­
ktā 

0910 91 10 – – – neberzti un nemalti Atbrīvots 0 

0910 91 90 – – – saberzti vai malti 12,5 0 

0910 99 – – Cits 

0910 99 10 – – – grieķu siena trigonellas sēklas Atbrīvots 0 

– – – mārsils 

– – – – neberzti un nemalti 

0910 99 31 – – – – – mazais mārsils (Thymus serpyllum) Atbrīvots 0

LV L 161/984 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

0910 99 33 – – – – – Cits 7 0 

0910 99 39 – – – – saberzti vai malti 8,5 0 

0910 99 50 – – – lauru lapas 7 0 

0910 99 60 – – – karijs Atbrīvots 0 

– – – Cits 

0910 99 91 – – – – neberzti un nemalti Atbrīvots 0 

0910 99 99 – – – – saberzti vai malti 12,5 0 

10 NODAĻA 10 - GRAUDAUGU PRODUKTI 

1001 Kvieši un kviešu un rudzu maisījums 

1001 10 00 – cietie kvieši 148 EUR/t 0 

1001 90 – Cits 

1001 90 10 – – speltas kvieši sējai 12,8 0 

– – citādi speltas kvieši, parastie kvieši un kviešu un rudzu 
maisījums 

1001 90 91 – – – parasto kviešu un kviešu un rudzu maisījuma sēkla 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Cits 95 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1002 00 00 Rudzi 93 EUR/t 0 

1003 00 Mieži 

1003 00 10 – sēkla 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Cits 93 EUR/t Tarifu likmes kvota 
miežiem 

(250 000–350 000 
t) ( 1 ) 

1004 00 00 Auzas 89 EUR/t Tarifu likmes kvota 
auzām (4 000 t) 

1005 Kukurūza 

1005 10 – sēkla 

– – hibrīds
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1005 10 11 – – – divkāršie hibrīdi un daudzkāršie hibrīdi Atbrīvots 0 

1005 10 13 – – – trīskāršie hibrīdi Atbrīvots 0 

1005 10 15 – – – vienkārši hibrīdi Atbrīvots 0 

1005 10 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

1005 10 90 – – Cits 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Cits 94 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1006 Rīsi 

1006 10 – Izkulti, nelobīti rīsi 

1006 10 10 – – sējai 7,7 0 

– – Cits 

– – – tvaicēti 

1006 10 21 – – – – apaļgraudu 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – vidējgraudu 211 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 10 25 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

211 EUR/t 0 

– – – Cits 

1006 10 92 – – – – apaļgraudu 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – vidējgraudu 211 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 10 96 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

211 EUR/t 0 

1006 20 – Lobīti rīsi
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– – tvaicēti 

1006 20 11 – – – apaļgraudu 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – vidējgraudu 264 EUR/t 0 

– – – garengraudu 

1006 20 15 – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai lielāku 264 EUR/t 0 

– – Cits 

1006 20 92 – – – apaļgraudu 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – vidējgraudu 264 EUR/t 0 

– – – garengraudu 

1006 20 96 – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai lielāku 264 EUR/t 0 

1006 30 – Daļēji slīpēti vai pilnīgi noslīpēti rīsi, arī pulēti vai glazēti 

– – daļēji slīpēti rīsi 

– – – tvaicēti 

1006 30 21 – – – – apaļgraudu 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – vidējgraudu 416 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 25 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

416 EUR/t 0 

– – – Cits 

1006 30 42 – – – – apaļgraudu 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – vidējgraudu 416 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 46 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

416 EUR/t 0 

– – pilnīgi noslīpēti rīsi 

– – – tvaicēti 

1006 30 61 – – – – apaļgraudu 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – vidējgraudu 416 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 65 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

416 EUR/t 0 

– – – Cits 

1006 30 92 – – – – apaļgraudu 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – vidējgraudu 416 EUR/t 0 

– – – – garengraudu 

1006 30 96 – – – – – ar garuma un platuma attiecību lielāku par 2, bet 
mazāku par 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – ar garuma un platuma attiecību vienādu ar 3 vai 
lielāku 

416 EUR/t 0 

1006 40 00 – šķeltie rīsi 128 EUR/t 0 

1007 00 Graudu sorgo 

1007 00 10 – hibrīdi sējai 6,4 0 

1007 00 90 – Cits 94 EUR/t 0 

1008 Griķi, sāre un miežabrāļi; citādi graudaugu produkti 

1008 10 00 – griķi 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – sāre 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – miežabrāļi Atbrīvots 0 

1008 90 – citi graudaugi 

1008 90 10 – – tritikāle 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Cits 37 EUR/t 0 

11 NODAĻA 11 - MILTRŪPNIECĪBAS PRODUKTI; IESALS; 
CIETES; INULĪNS; KVIEŠU LIPEKLIS 

1101 00 Kviešu vai labības maisījuma milti 

– kviešu milti 

1101 00 11 – – cieto kviešu 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – parasto un speltas kviešu 172 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1101 00 90 – labības maisījuma milti 172 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1102 Labības milti, izņemot kviešu miltus un labības maisījuma 
miltus 

1102 10 00 – rudzu milti 168 EUR/t 0 

1102 20 – kukurūzas milti 

1102 20 10 – – kuru tauku saturs nepārsniedz 1,5 % no svara 173 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1102 90 – Cits 

1102 90 10 – – miežu milti 171 EUR/t Tarifu likmes kvota 
miežiem 

(250 000–350 000 
t) ( 1 )
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1102 90 30 – – auzu milti 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – rīsu milti 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1103 Labības putraimi, rupja maluma milti un granulas 

– putraimi un rupja maluma milti 

1103 11 – – kviešu 

1103 11 10 – – – cieto kviešu 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – parasto kviešu un speltas kviešu 186 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1103 13 – – kukurūzas 

1103 13 10 – – – ar tauku saturu līdz 1,5 % 173 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1103 19 – – citu graudaugu 

1103 19 10 – – – rudzu 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – miežu 171 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – auzu 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – rīsu 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 )
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1103 20 – granulas 

1103 20 10 – – rudzu 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – miežu 171 EUR/t Tarifu likmes kvota 
miežiem 

(250 000–350 000 
t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – auzu 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – kukurūzas 173 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – rīsu 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – kviešu 175 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kviešiem 

(950 000–1 000 000 
t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 Citādi apstrādāti labības graudi (piemēram, atsēnaloti, placi­
nāti, pārslas, grūbas, šķelti vai drupināti), izņemot pozīcijas 
1006 rīsus; graudaugu dīgļi, veseli, placināti, pārslās vai malti 

– placināti graudi vai graudu pārslas 

1104 12 – – auzu 

1104 12 10 – – – placināti 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – pārslas 182 EUR/t 0 

1104 19 – – citu graudaugu 

1104 19 10 – – – kviešu 175 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – rudzu 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – kukurūzas 173 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 )
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– – – miežu 

1104 19 61 – – – – placināti 97 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – pārslas 189 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – Cits 

1104 19 91 – – – – rīsu pārslas 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Cits 173 EUR/t 0 

– Citādi apstrādāti graudi (piemēram, atsēnaloti, grūbas, šķelti 
vai drupināti) 

1104 22 – – auzu 

1104 22 20 – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti) 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – atsēnaloti un šķelti vai drupināti (putraimi) 162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – grūbas 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – tikai drupināti 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Cits 93 EUR/t 0 

1104 23 – – kukurūzas 

1104 23 10 – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti), arī šķelti vai drupināti 152 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – grūbas 152 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – tikai drupināti 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 )
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1104 23 99 – – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
kukurūzai 

(400 000–650 000 
t) ( 1 ) 

1104 29 – – citu graudaugu 

– – – miežu 

1104 29 01 – – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti) 150 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – atsēnaloti un šķelti vai drupināti (putraimi) 150 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – grūbas 236 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – tikai drupināti 97 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Cits 97 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – Cits 

– – – – atsēnaloti (izlobīti vai spraukti), arī šķelti vai drupināti 

1104 29 11 – – – – – kviešu 129 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Cits 129 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – grūbas 154 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – – tikai drupināti 

1104 29 51 – – – – – kviešu 99 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – rudzu 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Cits 

1104 29 81 – – – – – kviešu 99 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – rudzu 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Cits 98 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – graudaugu dīgļi, veseli, placināti, pārslās vai malti 

1104 30 10 – – kviešu 76 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – citu graudaugu 75 EUR/t Tarifu likmes kvota 
putraimiem (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1105 Kartupeļu milti, pulveris, pārslas, granulas un zirnīši 

1105 10 00 – milti, rupja maluma milti un pulveris 12,2 0 

1105 20 00 – pārslas, granulas un zirnīši 12,2 0 

1106 Pozīcijas 0713 kaltēto pākšu dārzeņu, pozīcijas 0714 sāgo 
palmas serdes un sakņu vai bumbuļu, vai 8. nodaļā minēto 
produktu milti, rupja maluma milti un pulveris 

1106 10 00 – pozīcijā 0713 minēto kaltēto pākšu dārzeņu 7,7 0 

1106 20 – pozīcijā 0714 minēto sāgo vai sakņu un bumbuļu 

1106 20 10 – – denaturēti 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Cits 166 EUR/t 0 

1106 30 – produktu, kas iekļauti 8. nodaļā 

1106 30 10 – – banānu 10,9 0 

1106 30 90 – – Cits 8,3 0
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1107 Iesals, arī grauzdēts 

1107 10 – negrauzdēts 

– – kviešu 

1107 10 11 – – – miltu veidā 177 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t) 

1107 10 19 – – – Cits 134 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t) 

– – Cits 

1107 10 91 – – – miltu veidā 173 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t) 

1107 10 99 – – – Cits 131 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t) 

1107 20 00 – apdedzināti 152 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t) 

1108 Cietes; inulīns 

– cietes 

1108 11 00 – – kviešu ciete 224 EUR/t Tarifu likmes kvota 
cietēm (10 000 t) 

1108 12 00 – – kukurūzas ciete 166 EUR/t Tarifu likmes kvota 
cietēm (10 000 t) 

1108 13 00 – – kartupeļu ciete 166 EUR/t Tarifu likmes kvota 
cietēm (10 000 t) 

1108 14 00 – – manioka ciete 166 EUR/t 0 

1108 19 – – citādas cietes 

1108 19 10 – – – rīsu ciete 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Cits 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – inulīns 19,2 0 

1109 00 00 kviešu lipeklis, arī kaltēts 512 EUR/t Tarifu likmes kvota 
iesalam un kviešu 
lipeklim (7 000 t)
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12 NODAĻA 12 - EĻĻAS AUGU SĒKLAS UN EĻĻAS AUGU 
AUGĻI; DAŽĀDI GRAUDI, SĒKLAS UN AUGĻI; AUGI 
RŪPNIECISKĀM VAJADZĪBĀM UN ĀRSTNIECĪBAS AUGI; 
SALMI UN RUPJĀ BARĪBA 

1201 00 Sojas pupas, arī šķeltas 

1201 00 10 – sējai Atbrīvots 0 

1201 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

1202 Zemesrieksti, negrauzdēti un citādi termiski neapstrādāti, arī 
lobīti vai šķelti 

1202 10 – nelobīti 

1202 10 10 – – sējai Atbrīvots 0 

1202 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1202 20 00 – lobīti, arī šķelti Atbrīvots 0 

1203 00 00 Kopra Atbrīvots 0 

1204 00 Linsēklas, arī šķeltas 

1204 00 10 – sējai Atbrīvots 0 

1204 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

1205 Rapšu vai ripšu sēklas, arī šķeltas 

1205 10 – rapšu vai ripšu sēklas ar zemu erukskābes saturu 

1205 10 10 – – sējai Atbrīvots 0 

1205 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1205 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

1206 00 Saulespuķu sēklas, arī šķeltas 

1206 00 10 – sējai Atbrīvots 0 

– Cits 

1206 00 91 – – lobītas; pelēkās vai baltsvītrainās čaumalās Atbrīvots 0 

1206 00 99 – – Cits Atbrīvots 0
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1207 Citu eļļas augu sēklas un augļi, arī sasmalcināti 

1207 20 – kokvilnas sēklas 

1207 20 10 – – sējai Atbrīvots 0 

1207 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1207 40 – sezama sēklas 

1207 40 10 – – sējai Atbrīvots 0 

1207 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1207 50 – sinepju sēklas 

1207 50 10 – – sējai Atbrīvots 0 

1207 50 90 – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

1207 91 – – magoņu sēklas 

1207 91 10 – – – sējai Atbrīvots 0 

1207 91 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

1207 99 – – Cits 

1207 99 15 – – – sējai Atbrīvots 0 

– – – Cits 

1207 99 91 – – – – kaņepju sēklas Atbrīvots 0 

1207 99 97 – – – – Cits Atbrīvots 0 

1208 Eļļas augu sēklu vai augļu, izņemot sinepju, milti un rupja 
maluma milti 

1208 10 00 – sojas pupu 4,5 0 

1208 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

1209 Sēklas, augļi un sporas sējai 

1209 10 00 – cukurbiešu sēklas 8,3 0 

– lopbarības augu sēklas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/997



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

1209 21 00 – – lucernas sēklas 2,5 0 

1209 22 – – āboliņa (Trifolium spp.) sēklas 

1209 22 10 – – – sarkanā āboliņa (Trifolium pratense l.) Atbrīvots 0 

1209 22 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

1209 23 – – auzeņu sēklas 

1209 23 11 – – – pļavas auzenes (Festuca pratensis huds.) Atbrīvots 0 

1209 23 15 – – – sarkanās auzenes (Festuca rubra l.) sēklas Atbrīvots 0 

1209 23 80 – – – Cits 2,5 0 

1209 24 00 – – pļavas skarenes (Poa pratensis L.) sēklas Atbrīvots 0 

1209 25 – – aireņu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) sēklas 

1209 25 10 – – – daudzziedu airenes (ieskaitot viengadīgo aireni) (Lolium 
multiflorum Lam.) sēklas 

Atbrīvots 0 

1209 25 90 – – – daudzgadīgās airenes (Lolium perenne L.) sēklas Atbrīvots 0 

1209 29 – – Cits 

1209 29 10 – – – vīķu sēklas; skareņu (Poapalustris L., Poatrivialis L.) sēklas; 
parastās kamolzāles (Dactylis glomerata L.) sēklas; smilgu 
(Agrostis) sēklas 

Atbrīvots 0 

1209 29 35 – – – pļavas timotiņa sēklas Atbrīvots 0 

1209 29 50 – – – lupīnas sēklas 2,5 0 

1209 29 60 – – – lopbarības biešu (Beta vulgaris var. Alba) sēklas 8,3 0 

1209 29 80 – – – Cits 2,5 0 

1209 30 00 – galvenokārt ziedu iegūšanai audzējamo zālaugu sēklas 3 0 

– Cits 

1209 91 – – dārzeņu sēklas 

1209 91 10 – – – kolrābju sēklas (Brassica oleracea, Var. Caulorapa un 
Gongylodes L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – galda jeb sarkano biešu (Beta vulgaris var. Conditiva) 
sēklas 

8,3 0
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1209 91 90 – – – Cits 3 0 

1209 99 – – Cits 

1209 99 10 – – – meža koku sēklas Atbrīvots 0 

– – – Cits 

1209 99 91 – – – – galvenokārt ziedu iegūšanai audzējamo augu sēklas, 
izņemot apakšpozīcijā 1209 30 00 minētās 

3 0 

1209 99 99 – – – – Cits 4 0 

1210 Apiņu rogas, svaigas vai žāvētas, arī maltas, pulverī vai granu­
lās; lupulīns 

1210 10 00 – apiņu rogas, kas nav smalcinātas, ne arī pulverī vai granulās 5,8 0 

1210 20 – apiņu rogas, sasmalcinātas, pulverī vai granulās; lupulīns 

1210 20 10 – – apiņu rogas, maltas, pulverveidā vai granulās, ar augstāku 
lupulīna saturu; lupulīns 

5,8 0 

1210 20 90 – – Cits 5,8 0 

1211 Augi vai augu daļas (ieskaitot sēklas un augļus), ko izmanto 
galvenokārt parfimērijā, farmācijā vai insekticīdu un fungicīdu 
pagatavošanai un tamlīdzīgiem mērķiem, svaigi vai žāvēti, arī 
sagriezti, sagrūsti vai saberzti pulverī 

1211 20 00 – žeņšeņa saknes Atbrīvots 0 

1211 30 00 – kokas lapas Atbrīvots 0 

1211 40 00 – magoņu stiebri Atbrīvots 0 

1211 90 – Cits 

1211 90 30 – – tonkas pupas 3 0 

1211 90 85 – – Cits Atbrīvots 0 

1212 Ceratoniju pākstis, jūras aļģes un citādas aļģes, cukurbietes un 
cukurniedres, svaigas, dzesinātas, saldētas vai žāvētas, arī 
samaltas; augļu kauliņi un kodoli un citi galvenokārt pārtikā 
lietojami augu produkti (ieskaitot negrauzdētas Chycorium 
intybus sativum šķirnes cigoriņu saknes), kuri citur nav minēti 
un iekļauti 

1212 20 00 – jūras aļģes un citas aļģes Atbrīvots 0 

– Cits
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1212 91 – – cukurbietes 

1212 91 20 – – – žāvētas, arī sasmalcinātas 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Cits 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Cits 

1212 99 20 – – – cukurniedres 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – ceratoniju pākstis 5,1 0 

– – – ceratoniju sēklas 

1212 99 41 – – – – nelobītas, nesmalcinātas un nemaltas Atbrīvots 0 

1212 99 49 – – – – Cits 5,8 0 

1212 99 70 – – – Cits Atbrīvots 0 

1213 00 00 Graudaugu salmi un sēnalas, arī smalcinātas, maltas, presētas 
vai granulās 

Atbrīvots 0 

1214 Lopbarības kāļi, lopbarības bietes (runkuļi), lopbarības saknes, 
siens, lucerna, āboliņš, sējas esparsetes, lopbarības kāposti, 
lupīna, vīķi un tamlīdzīgi lopbarības produkti, arī granulu 
veidā 

1214 10 00 – lucernas rupja maluma milti un granulas Atbrīvots 0 

1214 90 – Cits 

1214 90 10 – – lopbarības bietes (runkuļi), kāļi un citas lopbarības saknes 5,8 0 

1214 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

13 NODAĻA 13 - ŠELLAKA; SVEĶI UN CITAS AUGU SULAS 
UN EKSTRAKTI 

1301 Šellaka; dabiskie sveķi, sveķainas vielas, gumijas sveķi un oleo­
sveķi (piemēram, balzami) 

1301 20 00 – gumiarābiks Atbrīvots 0 

1301 90 00 – Cits Atbrīvots 0
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1302 Augu sulas un ekstrakti; pektīni, pektināti un pektāti; agars un 
citi no augu produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī 
modificēti 

– augu sulas un ekstrakti 

1302 11 00 – – opijs Atbrīvots 0 

1302 12 00 – – lakricas 3,2 0 

1302 13 00 – – apiņu 3,2 0 

1302 19 – – Cits 

1302 19 05 – – – vaniļas oleosveķi 3 0 

1302 19 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

1302 20 – pektīni, pektināti un pektāti 

1302 20 10 – – sausie atlikumi 19,2 0 

1302 20 90 – – Cits 11,2 0 

– no augu valsts produktiem iegūti recinātāji un biezinātāji, arī 
modificēti 

1302 31 00 – – agars Atbrīvots 0 

1302 32 – – recinātāji un biezinātāji, arī pārveidoti, no ceratoniju 
pākstīm vai sēklām vai no guaras sēklām 

1302 32 10 – – – no ceratoniju pākstīm vai sēklām Atbrīvots 0 

1302 32 90 – – – no guaras sēklām Atbrīvots 0 

1302 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

14 NODAĻA 14 - AUGU MATERIĀLI PĪŠANAI; AUGU VALSTS 
PRODUKTI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN IEKĻAUTI 

1401 Augu materiāli, kurus galvenokārt izmanto pīšanai (piemēram, 
bambusi, rotangpalmas, niedres, meldri, kārkli, rafijas, attīrīti, 
balināti vai krāsoti graudaugu salmi un liepu mizas) 

1401 10 00 – bambusi Atbrīvots 0 

1401 20 00 – rotangpalmas Atbrīvots 0
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1401 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

1404 Augu valsts produkti, kas nav minēti vai iekļauti citur 

1404 20 00 – kokvilnas īsšķiedras Atbrīvots 0 

1404 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

III III SADAĻA - DZĪVNIEKU UN AUGU TAUKI UN EĻĻAS UN 
TO ŠĶELŠANĀS PRODUKTI; GATAVI PĀRTIKAS TAUKI; 
DZĪVNIEKU VAI AUGU VASKI 

15 NODAĻA 15 - DZĪVNIEKU UN AUGU TAUKI UN EĻĻAS UN 
TO ŠĶELŠANĀS PRODUKTI; GATAVI PĀRTIKAS TAUKI; 
DZĪVNIEKU VAI AUGU VASKI 

1501 00 Cūku tauki (arī kausēti tauki) un mājputnu tauki, izņemot 
pozīcijā 0209 vai 1503 minētos 

– cūku tauki (ieskaitot kausētus taukus) 

1501 00 11 – – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražo­ 
šanu 

Atbrīvots 0 

1501 00 19 – – Cits 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – mājputnu tauki 11,5 0 

1502 00 Liellopu, aitu vai kazu tauki, izņemot pozīcijā 1503 minētos 

1502 00 10 – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražo­ 
šanu 

Atbrīvots 0 

1502 00 90 – Cits 3,2 0 

1503 00 Tauku stearīns, tauku eļļa, oleostearīns, oleoeļļa un taleļļa, 
neemulģēta, nesajaukta un citādi nesagatavota 

– tauku stearīns un oleostearīns 

1503 00 11 – – rūpnieciskām vajadzībām Atbrīvots 0 

1503 00 19 – – Cits 5,1 0 

1503 00 30 – taleļļa rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu 
ražošanu 

Atbrīvots 0 

1503 00 90 – Cits 6,4 0
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1504 Zivju vai jūras zīdītāju tauki un eļļas un to frakcijas, rafinētas 
vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1504 10 – zivju aknu eļļas un to frakcijas 

1504 10 10 – – ar A vitamīna saturu līdz 2 500 SV/g 3,8 0 

– – Cits 

1504 10 91 – – – paltusu Atbrīvots 0 

1504 10 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

1504 20 – zivju tauki un eļļas un to frakcijas, izņemot aknu eļļas 

1504 20 10 – – cietās frakcijas 10,9 0 

1504 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1504 30 – jūras zīdītāju tauki un eļļas un to frakcijas 

1504 30 10 – – cietās frakcijas 10,9 0 

1504 30 90 – – Cits Atbrīvots 0 

1505 00 Vilnas tauki un taukvielas, ko iegūst no tiem (ieskaitot lano­
līnu) 

1505 00 10 – neapstrādāti vilnas tauki 3,2 0 

1505 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

1506 00 00 Citādi dzīvnieku tauki un eļļas un to frakcijas, rafinētas vai 
nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

Atbrīvots 0 

1507 Sojas pupu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet 
bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1507 10 – neapstrādāta eļļa, attīrīta vai neattīrīta no līmvielām 

1507 10 10 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1507 10 90 – – Cits 6,4 0 

1507 90 – Cits 

1507 90 10 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1507 90 90 – – Cits 9,6 0
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1508 Zemesriekstu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet 
bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1508 10 – neapstrādāta eļļa 

1508 10 10 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

Atbrīvots 0 

1508 10 90 – – Cits 6,4 0 

1508 90 – Cits 

1508 90 10 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1508 90 90 – – Cits 9,6 0 

1509 Olīveļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez 
ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1509 10 – neapstrādāta 

1509 10 10 – – spīdīgā olīveļļa 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Cits 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Cits 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Citādas eļļas un to frakcijas, kas iegūtas tikai no olīvām, arī 
rafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām, ieskaitot šo eļļu 
vai frakciju maisījumus ar eļļām vai frakcijām, kas minētas 
pozīcijā 1509 

1510 00 10 – neapstrādātas eļļas 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Cits 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Palmu eļļa un tās frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez 
ķīmiskā sastāva izmaiņām 

1511 10 – neapstrādāta eļļa 

1511 10 10 – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

Atbrīvots 0 

1511 10 90 – – Cits 3,8 0
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1511 90 – Cits 

– – cietās frakcijas 

1511 90 11 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1511 90 19 – – – Cits 10,9 0 

– – Cits 

1511 90 91 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Cits 9 0 

1512 Saulespuķu eļļa, saflora eļļa vai kokvilnas eļļa un to frakcijas, 
rafinētas vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

– saulespuķu vai saflora eļļa un tās frakcijas 

1512 11 – – neapstrādāta eļļa 

1512 11 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

– – – Cits 

1512 11 91 – – – – saulespuķu eļļa 6,4 0 

1512 11 99 – – – – saflora eļļa 6,4 0 

1512 19 – – Cits 

1512 19 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Cits 9,6 0 

– kokvilnas eļļa un tās frakcijas 

1512 21 – – neapstrādāta eļļa, ar atdalītu vai neatdalītu gosipolu 

1512 21 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Cits 6,4 0
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1512 29 – – Cits 

1512 29 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Cits 9,6 0 

1513 Kokosriekstu (kopras) eļļa, palmu kodolu eļļa vai babasū eļļa 
un to frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez izmaiņām to 
ķīmiskajā sastāvā 

– kokosriekstu (kopras) eļļa un tās frakcijas 

1513 11 – – neapstrādāta eļļa 

1513 11 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

2,5 0 

– – – Cits 

1513 11 91 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 11 99 – – – – Cits 6,4 0 

1513 19 – – Cits 

– – – cietās frakcijas 

1513 19 11 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 19 19 – – – – Cits 10,9 0 

– – – Cits 

1513 19 30 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5,1 0 

– – – – Cits 

1513 19 91 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Cits 9,6 0 

– palmu kodolu eļļa vai babasū eļļa un to frakcijas 

1513 21 – – neapstrādāta eļļa 

1513 21 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

– – – Cits
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1513 21 30 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 21 90 – – – – Cits 6,4 0 

1513 29 – – Cits 

– – – cietās frakcijas 

1513 29 11 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 29 19 – – – – Cits 10,9 0 

– – – Cits 

1513 29 30 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5,1 0 

– – – – Cits 

1513 29 50 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Cits 9,6 0 

1514 Rapšu, ripšu vai sinepju eļļa un to frakcijas, rafinētas vai nera­
finētas, bet bez ķīmiskā sastāva izmaiņām 

– rapšu eļļa ar zemu erukskābes saturu un tās frakcijas 

1514 11 – – neapstrādāta eļļa 

1514 11 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Cits 6,4 0 

1514 19 – – Cits 

1514 19 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Cits 9,6 0 

– Cits
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1514 91 – – neapstrādāta eļļa 

1514 91 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Cits 6,4 0 

1514 99 – – Cits 

1514 99 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Cits 9,6 0 

1515 Citādas negaistošās augu eļļas un tauki (ieskaitot jojobas eļļu) 
un to frakcijas, rafinētas vai nerafinētas, bet bez ķīmiskā 
sastāva izmaiņām 

– linsēklu eļļa un tās frakcijas 

1515 11 00 – – neapstrādāta eļļa 3,2 0 

1515 19 – – Cits 

1515 19 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Cits 9,6 0 

– kukurūzas eļļa un tās frakcijas 

1515 21 – – neapstrādāta eļļa 

1515 21 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Cits 6,4 0 

1515 29 – – Cits 

1515 29 10 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Cits 9,6 0 

1515 30 – rīcineļļa un tās frakcijas 

1515 30 10 – – aminoundekānskābes ražošanai, lai izmantotu sintētisko 
tekstilšķiedru vai plastmasu ražošanā 

Atbrīvots 0 

1515 30 90 – – Cits 5,1 0
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1515 50 – sēzama eļļa un tās frakcijas 

– – neapstrādāta eļļa 

1515 50 11 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Cits 6,4 0 

– – Cits 

1515 50 91 – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas 
produktu ražošanu 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Cits 9,6 0 

1515 90 – Cits 

1515 90 11 – – tungas koku eļļa; jojobas eļļa un oitisiku eļļa; miršu vasks 
un sumahu vasks; to frakcijas 

Atbrīvots 0 

– – tabakas sēklu eļļa un tās frakcijas 

– – – neapstrādāta eļļa 

1515 90 21 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

Atbrīvots 0 

1515 90 29 – – – – Cits 6,4 0 

– – – Cits 

1515 90 31 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

Atbrīvots 0 

1515 90 39 – – – – Cits 9,6 0 

– – citas eļļas un to frakcijas 

– – – neapstrādātas eļļas 

1515 90 40 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

3,2 0 

– – – – Cits 

1515 90 51 – – – – – cietās frakcijas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – citādas cietās frakcijas; šķidrums 6,4 0 

– – – Cits 

1515 90 60 – – – – tehniskām vai rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5,1 0 

– – – – Cits 

1515 90 91 – – – – – cietās frakcijas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – citādas cietās frakcijas; šķidrums 9,6 0 

1516 Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, pilnīgi vai 
daļēji hidrogenētas, esterificētas, pāresterificētas vai elaidinētas, 
rafinētas vai nerafinētas, bet tālāk neapstrādātas 

1516 10 – dzīvnieku tauki un eļļas un to frakcijas 

1516 10 10 – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1516 10 90 – – Cits 10,9 0 

1516 20 – augu tauki un eļļas un to frakcijas 

1516 20 10 – – hidrogenēta rīcineļļa, t. s. “opālvasks” 3,4 0 

– – Cits 

1516 20 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

– – – Cits 

1516 20 95 – – – – rapšu, linsēklu, ripšu, saulespuķu sēklu, illipju, sviest­
koku, makoru sēklu, andirobu riekstu vai babasū eļļa 
tehniskām un rūpnieciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

5,1 0 

– – – – Cits 

1516 20 96 – – – – – zemesriekstu, kokvilnas sēklu, sojas pupu vai saules­
puķu eļļa; citādas eļļas, kas satur mazāk par 50 % no 
svara brīvās taukskābes, un izņemot palmu kodolu, 
illipju, kokosriekstu (kopras), rapšu, ripšu un kopaivas 
eļļu 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Cits 10,9 0
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1517 Margarīns; pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, kuri 
iegūti no dzīvnieku vai augu taukiem vai eļļām, vai dažādu 
šajā nodaļā uzskaitīto tauku vai eļļu frakcijām, kas nav 
pārtikas tauki un eļļas vai to frakcijas, kuras iekļautas pozīcijā 
1516 

1517 10 – margarīns, izņemot šķidro margarīnu 

1517 10 10 – – ar piena tauku saturu vairāk nekā 10 %, bet ne vairāk kā 
15 % no svara 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Cits 16 0 

1517 90 – Cits 

1517 90 10 – – ar piena tauku saturu vairāk nekā 10 %, bet ne vairāk kā 
15 % no svara 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1517 90 91 – – – jauktas negaistošas augu eļļas šķidruma veidā 9,6 0 

1517 90 93 – – – pārtikas maisījumi vai pārstrādes produkti, ko izmanto 
veidņu eļļām 

2,9 0 

1517 90 99 – – – Cits 16 0 

1518 00 Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, kausētas, 
oksidētas, dehidrētas, sulfurētas, caurpūstas, polimerizētas ar 
siltumu vakuumā vai inertā gāzē vai ķīmiski pārveidotas ar 
kādu citu paņēmienu, izņemot pozīcijas 1516 izstrādājumus; 
dzīvnieku vai augu tauku un eļļu vai šās nodaļas dažādo tauku 
un eļļu frakciju nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi, kas citur 
nav minēti un iekļauti 

1518 00 10 – linoksīns 7,7 0 

– šķidras, jauktas negaistošas augu eļļas tehniskām vai rūpnie­
ciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu ražošanu 

1518 00 31 – – neapstrādāts 3,2 0 

1518 00 39 – – Cits 5,1 0 

– Cits 

1518 00 91 – – dzīvnieku vai augu tauki un eļļas un to frakcijas, kausētas, 
oksidētas, dehidrētas, sulfurētas, caurpūstas, polimerizētas 
ar siltumu vakuumā vai inertā gāzē vai ķīmiski pārveidotas 
ar kādu citu paņēmienu, izņemot pozīcijas 1516 izstrādā­
jumus 

7,7 0 

– – Cits
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1518 00 95 – – – dzīvnieku vai dzīvnieku un augu tauku un eļļu vai to 
frakciju nepārtikas maisījumi vai izstrādājumi 

2 0 

1518 00 99 – – – Cits 7,7 0 

1520 00 00 Neattīrīts glicerīns; glicerīnūdens un glicerīna sārmi Atbrīvots 0 

1521 Krāsoti vai nekrāsoti, rafinēti vai nerafinēti augu vaski 
(izņemot triglicerīdus), bišu vasks, citu kukaiņu vaski un sper­
macets 

1521 10 00 – augu vaski Atbrīvots 0 

1521 90 – Cits 

1521 90 10 – – rafinēts vai nerafinēts, iekrāsots vai nekrāsots spermacets Atbrīvots 0 

– – rafinēts vai nerafinēts, iekrāsots vai nekrāsots bišu vasks un 
citu kukaiņu vaski 

1521 90 91 – – – jēlvaski Atbrīvots 0 

1521 90 99 – – – Cits 2,5 0 

1522 00 Degra; taukvielu un dzīvnieku vai augu vasku apstrādes atlie­
kas 

1522 00 10 – degra 3,8 0 

– taukvielu un dzīvnieku vai augu vasku apstrādes atliekas 

– – kuros ir eļļa ar olīveļļas īpašībām 

1522 00 31 – – – ziepju pamatvielas 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Cits 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1522 00 91 – – – eļļas nogulsnes; ziepju pamatvielas 3,2 0 

1522 00 99 – – – Cits Atbrīvots 0
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IV IV SADAĻA - PĀRTIKAS RŪPNIECĪBAS RAŽOJUMI; 
DZĒRIENI, ALKOHOLISKI ŠĶIDRUMI UN ETIĶIS; TABAKA 
UN TABAKAS RŪPNIECISKI AIZSTĀJĒJI 

16 NODAĻA 16 - GAĻAS, ZIVJU UN VĒŽVEIDĪGO, MĪKS­
TMIEŠU VAI CITU ŪDENS BEZMUGURKAULNIEKU IZSTRĀ­
DĀJUMI 

1601 00 Desas un tamlīdzīgi izstrādājumi no gaļas, gaļas subproduk­
tiem vai asinīm; pārtikas izstrādājumi uz šo produktu bāzes 

1601 00 10 – no aknām 15,4 0 

– Cits 

1601 00 91 – – termiski neapstrādātas žāvētas vai uzziežamās desas 149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Cits 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Citādi gatavi izstrādājumi vai konservi no gaļas, gaļas subpro­
duktiem vai asinīm 

1602 10 00 – homogenizēti produkti 16,6 0 

1602 20 – no jebkuru dzīvnieku aknām 

1602 20 10 – – zosu vai pīļu aknām 10,2 0 

1602 20 90 – – Cits 16 0 

– no mājputniem, kas minēti pozīcijā 0105 

1602 31 – – tītariem 

– – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara 
vai vairāk 

1602 31 11 – – – – tikai no termiski neapstrādātas tītara gaļas 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – Cits 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara 
vai vairāk, bet mazāk par 57 % 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 )
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1602 31 90 – – – Cits 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 32 – – vistu 

– – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara 
vai vairāk 

1602 32 11 – – – – termiski neapstrādāti 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – Cits 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara 
vai vairāk, bet mazāk par 57 % 

10,9 Tarifu likmes kvota 
mājputniem (16 000 

– 20 000 t neto 
svara) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – Cits 10,9 Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 39 – – Cits 

– – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 57 % no svara 
vai vairāk 

1602 39 21 – – – – termiski neapstrādāti 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
mājputniem 

(16 000–20 000 t 
neto svara) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – Cits 10,9 0 

1602 39 40 – – – ar mājputnu gaļas vai subproduktu saturu 25 % no svara 
vai vairāk, bet mazāk par 57 % 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Cits 10,9 0 

– cūkāda 

1602 41 – – šķiņķi un to izcirtņi 

1602 41 10 – – – mājas cūku 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Cits 10,9 0 

1602 42 – – pleči un to izcirtņi 

1602 42 10 – – – mājas cūku 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – Cits 10,9 0 

1602 49 – – citādi, ieskaitot maisījumus 

– – – mājas cūku 

– – – – kas satur 80 svara % un vairāk jebkuras gaļas vai gaļas 
subproduktu, ieskaitot jebkāda veida un izcelsmes 
taukus 

1602 49 11 – – – – – garie muguras gabali (izņemot kakla gabalus) un to 
izcirtņi, ieskaitot muguras gabalu vai šķiņķa maisīju­
mus 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – kakla gabali un to izcirtņi, ieskaitot kakla un pleča 
gabalu maisījumus 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – citādi maisījumi, kas satur šķiņķi (gurnus), pleci, 
muguras gabalus vai kakla gabalus un to izcirtņus 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Cits 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – kas satur 40 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % jebkura 
veida gaļas vai gaļas subproduktu, ieskaitot jebkura veida 
vai izcelsmes taukus 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – kas satur mazāk par 40 % jebkura veida gaļas vai gaļas 
subproduktu, ieskaitot jebkura veida vai izcelsmes 
taukus 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Cits 10,9 0 

1602 50 – liellopu 

1602 50 10 – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai subpro­
duktu un termiski neapstrādātas gaļas vai subproduktu 
maisījumi 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1602 50 31 – – – sālīta liellopu gaïa hermētiskā tarā 16,6 0 

1602 50 95 – – – Cits 16,6 0 

1602 90 – citādi, ieskaitot izstrādājumus no jebkuru dzīvnieku asinīm 

1602 90 10 – – izstrādājumi no jebkuru dzīvnieku asinīm 16,6 0 

– – Cits 

1602 90 31 – – – no medījuma vai truša 10,9 0 

– – – Cits
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1602 90 51 – – – – kas satur mājas cūku gaļu vai gaļas subproduktus 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

– – – – – kas satur liellopu gaļu vai subproduktus 

1602 90 61 – – – – – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai 
subproduktu un termiski neapstrādātas gaļas vai 
subproduktu maisījumi 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Cits 16,6 0 

– – – – – Cits 

– – – – – – aitu vai kazu 

– – – – – – – termiski neapstrādāti; termiski apstrādātas gaļas vai 
subproduktu un termiski neapstrādātas gaļas vai 
subproduktu maisījumi 

1602 90 72 – – – – – – – – aitu 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – kazu 16,6 0 

– – – – – – – Cits 

1602 90 76 – – – – – – – – aitu 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – kazu 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Cits 16,6 0 

1603 00 Gaļas, zivju vai vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmu­
gurkaulnieku ekstrakti un sulas 

1603 00 10 – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 12,8 0 

1603 00 80 – Cits Atbrīvots 0 

1604 Sagatavotas vai konservētas zivis; kaviārs un kaviāra aizstājēji, 
kas gatavoti no zivju ikriem 

– zivis, nesadalītas vai gabalos, izņemot maltas zivis 

1604 11 00 – – laši 5,5 0 

1604 12 – – siļķes 

1604 12 10 – – – filejas, jēlas, apviļātas tikai mīklā vai rīvmaizē, arī apceptas 
eļļā, sasaldētas 

15 3 

– – – Cits
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1604 12 91 – – – – hermētiskā tarā 20 3 

1604 12 99 – – – – Cits 20 3 

1604 13 – – sardīnes, sardinellas un brētliņas vai šprotes 

– – – sardīnes 

1604 13 11 – – – – olīveļļā 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Cits 12,5 0 

1604 13 90 – – – Cits 12,5 0 

1604 14 – – tunzivis, svītrainās tunzivis un pelamīdas (Sarda spp.) 

– – – tunzivis un svītrainās tunzivis 

1604 14 11 – – – – augu eļļā 24 7 

– – – – Cits 

1604 14 16 – – – – – filejas, t. s. “pusliemeņi” 24 7 

1604 14 18 – – – – – Cits 24 7 

1604 14 90 – – – pelamīdas (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – makreles 

– – – Atlantijas makreles (Scomber scombrus) un austrumu 
makreles (Scomber japonicus) 

1604 15 11 – – – – fileja 25 3 

1604 15 19 – – – – Cits 25 3 

1604 15 90 – – – dienvidjūru makreles (Scomber australasicus) 20 3 

1604 16 00 – – anšovi 25 3 

1604 19 – – Cits 

1604 19 10 – – – lašu dzimtas zivis, izņemot lašus 7 3 

– – – mazās tunzivis (Euthynnus), izņemot svītrainās tunzivis 
(Euthynnus jeb Katsuwonus pelamis) 

1604 19 31 – – – – filejas, t.s. “pusliemeņi” 24 3 

1604 19 39 – – – – Cits 24 3
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1604 19 50 – – – parastās pelamīdas (Orcynopsis unicolor) 12,5 3 

– – – Cits 

1604 19 91 – – – – filejas, jēlas, apviļātas tikai mīklā vai rīvmaizē, arī 
apceptas eļļā, sasaldētas 

7,5 3 

– – – – Cits 

1604 19 92 – – – – – mencas (Gadus morhua, Gadus macrocephalus) 20 3 

1604 19 93 – – – – – saidas (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – merlūzas un heki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – mintaji (Theragra chalcogramma) un pollaki (Pollachius 
pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Cits 20 3 

1604 20 – citi gatavi izstrādājumi no zivīm vai zivju konservi 

1604 20 05 – – izstrādājumi no surimi 20 3 

– – Cits 

1604 20 10 – – – no lašiem 5,5 3 

1604 20 30 – – – no lašu dzimtas zivīm, izņemot lašus 7 3 

1604 20 40 – – – no anšoviem 25 3 

1604 20 50 – – – no sardīnēm, pelamīdām, Atlantijas makrelēm un 
austrumu makrelēm, vienkrāsas pelamīdām 

25 3 

1604 20 70 – – – no tunzivīm, svītrainajām tunzivīm vai citām mazajām 
tunzivīm (Euthynnus) 

24 3 

1604 20 90 – – – no citām zivīm 14 3 

1604 30 – kaviārs un kaviāra aizstājēji 

1604 30 10 – – kaviārs (storu ikri) 20 3 

1604 30 90 – – kaviāra aizstājēji 20 3 

1605 Gatavi izstrādājumi vai konservi no vēžveidīgajiem, mīkstmie­ 
šiem un citiem ūdens bezmugurkaulniekiem 

1605 10 00 – krabju 8 3
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1605 20 – garneļu un ziemeļgarneļu 

1605 20 10 – – hermētiskā tarā 20 3 

– – Cits 

1605 20 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 2 kg 20 3 

1605 20 99 – – – Cits 20 3 

1605 30 – omāru 

1605 30 10 – – termiski apstrādāta omāru gaļa omāru sviesta vai omāru 
pastu, pastēšu, zupu vai mērču ražošanai 

Atbrīvots 0 

1605 30 90 – – Cits 20 3 

1605 40 00 – citu vēžveidīgo 20 3 

1605 90 – Cits 

– – mīkstmiešu 

– – – ēdamgliemeņu (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – hermētiskā tarā 20 3 

1605 90 19 – – – – Cits 20 3 

1605 90 30 – – – Cits 20 3 

1605 90 90 – – citu ūdens bezmugurkaulnieku 26 3 

17 NODAĻA 17 - CUKURS UN CUKURA KONDITOREJAS 
IZSTRĀDĀJUMI 

1701 Cukurniedru vai cukurbiešu cukurs un ķīmiski tīra saharoze 
cietā veidā 

– jēlcukurs bez aromatizētāju vai krāsvielu piedevām 

1701 11 – – niedru cukurs 

1701 11 10 – – – rafinēšanai 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Cits 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – biešu cukurs 

1701 12 10 – – – rafinēšanai 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1701 12 90 – – – Cits 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

– Cits 

1701 91 00 – – ar aromatizētāju vai krāsvielu piedevām 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1701 99 – – Cits 

1701 99 10 – – – baltais cukurs 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1701 99 90 – – – Cits 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 Citādi cukuri, ieskaitot ķīmiski tīru laktozi, maltozi, glikozi un 
fruktozi, cietā veidā; cukura sīrupi bez aromatizētāju vai 
krāsvielu piedevām; mākslīgais medus, arī maisījumā ar 
dabisko medu; grauzdēts cukurs 

– laktoze un laktozes sīrups 

1702 11 00 – – kas satur 99 % no svara vai vairāk laktozi, kas izteikta kā 
bezūdens laktoze, aprēķinot sausnā 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Cits 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – kļavu cukurs un kļavu sīrups 

1702 20 10 – – aromatizēts vai iekrāsots kļavu cukurs cietā veidā 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 20 90 – – Cits 8 0
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1702 30 – glikoze un glikozes sīrups, kas nesatur fruktozi vai sausā 
veidā satur mazāk par 20 % no svara fruktozi 

1702 30 10 – – izoglikoze 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

– – Cits 

1702 30 50 – – – balta kristāliska pulvera veidā, aglomerēti vai neaglomerēti 26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Cits 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 40 – glikoze un glikozes sīrups, kas sausā veidā satur vismaz 20 % 
no svara, bet mazāk par 50 % no svara fruktozi, neskaitot 
invertcukuru 

1702 40 10 – – izoglikoze 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Cits 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 50 00 – ķīmiski tīra fruktoze 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1702 60 – citāda fruktoze un fruktozes sīrups, kas sausā veidā satur 
fruktozi, izņemot invertcukuru, vairāk par 50 % no svara 

1702 60 10 – – izoglikoze 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 60 80 – – inulīna sīrups 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 )
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1702 60 95 – – Cits 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
citādiem cukuriem 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

1702 90 – citādi produkti, ieskaitot invertcukuru un citus cukurus, un 
cukura sīrupa maisījumus, kas sausā veidā satur 50 % no 
svara fruktozi 

1702 90 10 – – ķīmiski tīra maltoze 12,8 Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – izoglikoze 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 90 50 – – maltodekstrīns un maltodekstrīna sīrups 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

– – grauzdētais cukurs 

1702 90 71 – – – ar saharozes saturu sausnā 50 % no svara vai vairāk 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

– – – Cits 

1702 90 75 – – – – pulvera veidā, aglomerēti vai neaglomerēti 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 90 79 – – – – Cits 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 90 80 – – inulīna sīrups 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1702 90 95 – – Cits 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukuram (20 070 t 

neto svara) 

1703 Melase, kas iegūta, ekstrahējot vai rafinējot cukuru 

1703 10 00 – cukurniedru melase 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Cits 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Cukura konditorejas izstrādājumi (ieskaitot balto šokolādi) bez 
kakao piedevas 

1704 10 – košļājamā gumija ar cukura pārklājumu vai bez tā 

1704 10 10 – – kurā ir mazāk nekā 60 % saharozes (ieskaitot invertcukuru, 
kas izteikts kā saharoze) 

6.2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – kas satur vismaz 60 % no svara vai vairāk saharozes 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) 

6.3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Cits 

1704 90 10 – – lakricas ekstrakts, kas satur vairāk nekā 10 % saharozes, bet 
bez citām piedevām 

13,4 0 

1704 90 30 – – baltā šokolāde 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Cits 

1704 90 51 – – – konditorejas pastas, ieskaitot marcipānu, tiešajā iepako­
jumā ar tīro svaru 1 kg vai vairāk 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – pastilas pret kakla sāpēm un pretklepus dražejas 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – apcukurotie izstrādājumi 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – Cits 

1704 90 65 – – – – konditorejas izstrādājumi košļājamās gumijas un želejas 
veidā, ieskaitot augļu pastas cukura konditorejas izstrā­
dājumu veidā 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – karameles ar pildījumu vai bez tā 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – īrisi, mīkstās karameles un tamlīdzīgas konfektes 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Cits 

1704 90 81 – – – – – presētas tabletes 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Cits 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0, ja cukura saturs 
<70 %/tarifu likmes 
kvota pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t), ja 

cukura saturs 
≥70 % ( 1 ) 

18 NODAĻA 18 – KAKAO UN KAKAO IZSTRĀDĀJUMI 

1801 00 00 Kakao pupiņas, veselas vai šķeltas, negrauzdētas vai grauzdētas Atbrīvots 0 

1802 00 00 Kakao pupiņu čaumalas, apvalki, miziņas un citi kakao atli­
kumi 

Atbrīvots 0 

1803 Kakao pasta, attaukota vai neattaukota 

1803 10 00 – neattaukota 9,6 0 

1803 20 00 – pilnīgi vai daļēji attaukota 9,6 0 

1804 00 00 Kakao sviests, tauki un eļļa 7,7 0 

1805 00 00 Kakao pulveris bez cukura vai cita saldinātāja piedevas 8 0 

1806 Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi ar kakao piedevu 

1806 10 – kakao pulveris ar cukura vai citu saldinātāju piedevu 

1806 10 15 – – kas nesatur saharozi vai satur mazāk par 5 % saharozi 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izogli­
kozi, kas izteikta kā saharoze 

8 0 

1806 10 20 – – kas satur 5 % vai vairāk, bet mazāk par 65 % saharozes 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izogli­
kozi, kas izteikta kā saharoze 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – kas satur 65 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % saharozi 
(ieskaitot invertcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izogli­
kozi, kas izteikta kā saharoze 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t) ( 1 )
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1806 10 90 – – kas satur 80 % no svara vai vairāk saharozi (ieskaitot inver­
tcukuru, kas izteikts kā saharoze) vai izoglikozi, kas izteikta 
kā saharoze 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1806 20 – citādi izstrādājumi briketēs, plātnītēs vai tāfelītēs, kuru svars 
pārsniedz 2 kg, vai šķidrā, pastas, pulvera, granulu veidā vai 
citādā nefasētā veidā konteineros vai tiešajā iepakojumā ar 
tilpību lielāku par 2 kg 

1806 20 10 – – kas satur 31 % no svara vai vairāk kakao sviesta vai satur 
31 % no svara vai vairāk kakao sviesta un piena tauku 
kopējā masā 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – kas satur 25 % vai vairāk, bet mazāk par 31 % kakao 
sviesta un piena tauku kopējā masā 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Cits 

1806 20 50 – – – ar kakao sviesta saturu 18 % no svara vai vairāk 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – šokolādes piena skaidiņas 15,4 + EA Tarifu likmes kvota 
pienam/krējumam 

(300–500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – aromatizēta šokolādes glazūra 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Cits 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0, ja cukura saturs 
<70 %/tarifu likmes 
kvota pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t), ja 

cukura saturs 
≥70 % ( 1 ) 

– citādi, brikešu, plāksnīšu vai tāfelīšu veidā 

1806 31 00 – – ar pildījumu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – bez pildījuma 

1806 32 10 – – – ar graudaugu produktu, augļu vai riekstu piedevu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Cits 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Cits 

– – šokolāde un šokolādes izstrādājumi 

– – – šokolādes konfektes ar pildījumu vai bez pildījuma 

1806 90 11 – – – – ar pievienotu alkoholu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Cits 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Cits 

1806 90 31 – – – – ar pildījumu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – bez pildījuma 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – cukura konditorejas izstrādājumi un to aizstājēji ar kakao 
piedevu, pagatavoti no cukura aizstājējiem 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – uz maizes ziežami produkti ar kakao piedevu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – izstrādājumi ar kakao piedevu, kas paredzēti dzērienu ražo­ 
šanai 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Cits 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 NODAĻA 19 - LABĪBAS, MILTU, CIETES VAI PIENA IZSTRĀ­
DĀJUMI; MILTU KONDITOREJAS IZSTRĀDĀJUMI 

1901 Iesala ekstrakts; pārtikas izstrādājumi no miltiem, putraimiem, 
rupja maluma miltiem, cietes vai iesala ekstrakta, kas nesatur 
kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 40 % no 
svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur; pārtikas 
izstrādājumi no pozīciju 0401–0404 precēm, kas nesatur 
kakao vai pilnīgi attaukotā vielā satur mazāk par 5 % no 
svara kakao un kas nav minēti vai iekļauti citur 

1901 10 00 – pārtikas produkti zīdaiņiem, safasēti mazumtirdzniecībai 7,6 + EA 0
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1901 20 00 – maisījumi un mīklas pozīcijā 1905 minēto maizes un kondi­
torejas izstrādājumu ražošanai 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Cits 

– – iesala ekstrakts 

1901 90 11 – – – ar sausā ekstrakta daudzumu 90 % no svara vai vairāk 5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Cits 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1901 90 91 – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai satur mazāk par 1,5 % piena taukus, 5 % saharozi 
(ieskaitot invertcukuru) vai izoglikozi, 5 % glikozi vai 
cieti, izņemot pārtikas izstrādājumus pulvera veidā, kas 
iegūti no pozīciju 0401–0404 precēm 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Cits 7,6 + EA 0, ja cukura saturs 
<70 %/tarifu likmes 
kvota pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t), ja 

cukura saturs 
≥70 % ( 1 ) 

1902 Mīklas (pastas) izstrādājumi, arī termiski apstrādāti vai ar pildī­
jumu (gaļu vai citiem produktiem), vai citādi sagatavoti, kā 
spageti, makaroni, nūdeles, skaidiņas, klimpas, pelmeņi, pildīti 
makaroni; kuskuss, sagatavots vai nesagatavots 

– termiski neapstrādāti mīklas izstrādājumi, bez pildījuma un 
citādi nesagatavoti 

1902 11 00 – – ar olu piedevu 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Cits 

1902 19 10 – – – bez kviešu miltu vai rupja maluma miltu piedevas 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Cits 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – pildīti makaronu izstrādājumi (pasta), arī termiski apstrādāti 
vai citādi sagatavoti 

1902 20 10 – – kuru sastāvā ir vairāk nekā 20 % no svara zivju, vēžveidīgo, 
mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugurkaulnieku 

8,5 3

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1027



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

1902 20 30 – – kuru sastāvā ir vairāk nekā 20 % no svara desu un tamlī­
dzīgu izstrādājumu, jebkura veida gaļas vai gaļas subpro­
duktu, ieskaitot jebkura veida vai izcelsmes taukus 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1902 20 91 – – – termiski apstrādāti 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Cits 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – citādi pastas izstrādājumi 

1902 30 10 – – žāvēts 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Cits 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – kuskuss 

1902 40 10 – – nesagatavots 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Cits 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapioka un tās aizstājēji, kas pagatavoti no cietes pārslu, 
graudu, putraimu, atsiju vai tamlīdzīgā veidā 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātiem grau­
daugu produktiem 

(2 000 t) 

1904 Gatavi pārtikas produkti, kas iegūti, uzpūšot vai apgrauzdējot 
graudaugu produktus (piemēram, kukurūzas pārslas); grau­
daugu produkti (izņemot kukurūzu) graudu veidā vai pārslu 
veidā vai citādi pārstrādātos graudos (izņemot miltus, 
putraimus un rupja maluma miltus), iepriekš termiski apstrā­
dāti vai citādi sagatavoti, kas nav citur minēti un iekļauti 

1904 10 – gatavi pārtikas produkti, kas iegūti, uzpūšot vai apgrauzdējot 
graudus vai graudu produktus 

1904 10 10 – – no kukurūzas 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – no rīsiem 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – Cits 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – gatavi pārtikas produkti, kas iegūti no neapgrauzdētām 
graudu pārslām vai no neapgrauzdēto graudu pārslu un 
grauzdēto graudu pārslu maisījumiem vai no uzpūstiem 
graudiem 

1904 20 10 – – samaisījumu (Müsli) veida izstrādājumi uz neapgrauzdētu 
graudu pārslu bāzes 

9 + EA 0 

– – Cits 

1904 20 91 – – – no kukurūzas 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – no rīsiem 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Cits 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – bulguri 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātiem grau­
daugu produktiem 

(2 000 t) 

1904 90 – Cits 

1904 90 10 – – rīsi 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Cits 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, cepumi un citi maizes un 
konditorejas izstrādājumi ar kakao piedevu vai bez tās; diev­
maizītes, oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlī­
dzīgi produkti 

1905 10 00 – sausmaizītes 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – piparkūkas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

1905 20 10 – – kas satur mazāk nekā 30 % saharozes (ieskaitot invertcu­
kuru, kas izteikts kā saharoze) 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – kuros saharozes saturs (ieskaitot invertcukuru, kas izteikts 
kā saharoze) ir 30 % no svara vai mazāks, bet nepārsniedz 
50 % 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – kas satur mazāk nekā 50 % saharozes (ieskaitot invertcu­
kuru, kas izteikts kā saharoze) 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– saldie cepumi; vafeles 

1905 31 – – saldie cepumi 

– – – pilnīgi vai daļēji glazēti ar šokolādi vai ar citiem izstrādā­
jumiem, kuru sastāvā ir kakao 

1905 31 11 – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 85 g 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Cits 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – Cits 

1905 31 30 – – – – ar piena tauku saturu 8 % vai vairāk 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Cits 

1905 31 91 – – – – – sviestmaižu cepumi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Cits 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – vafeles 

1905 32 05 – – – kuru ūdens saturs pārsniedz 10 % no svara 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Cits 

– – – – pilnīgi vai daļēji glazētas ar šokolādi vai ar citiem izstrā­
dājumiem, kuru sastāvā ir kakao 

1905 32 11 – – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 85 g 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0
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1905 32 19 – – – – – Cits 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Cits 

1905 32 91 – – – – – sālītas, ar pildījumu vai bez pildījuma 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Cits 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – sausiņi, grauzdiņi un tamlīdzīgi grauzdēti izstrādājumi 

1905 40 10 – – sausiņi 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Cits 9,7 + EA 0 

1905 90 – Cits 

1905 90 10 – – macas 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – dievmaizītes, oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un 
tamlīdzīgi izstrādājumi 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

1905 90 30 – – – maizes izstrādājumi bez medus, olu, siera vai augļu piede­
vas, kuru cukura saturs sausnā nepārsniedz 5 % un tauku 
saturs sausnā arī nepārsniedz 5 % 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – cepumi 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – presēti vai uzpūsti izstrādājumi, vircoti vai sālīti 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Cits 

1905 90 60 – – – – ar saldinātāju piedevu 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Cits 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 NODAĻA 20 - DĀRZEŅU, AUGĻU, RIEKSTU VAI CITU 
AUGU DAĻU IZSTRĀDĀJUMI 

2001 Etiķī vai etiķskābē sagatavoti vai konservēti dārzeņi, augļi, 
rieksti un citas ēdamas augu daļas 

2001 10 00 – gurķi un kornišoni (pipargurķīši) 17,6 0 

2001 90 – Cits 

2001 90 10 – – mango čatnijs Atbrīvots 0 

2001 90 20 – – Capsicum ģints dārzeņi, izņemot dārzeņpiparus un 
Jamaikas piparus 

5 0 

2001 90 30 – – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukurkukurūzai 

(1 500 t) 

2001 90 40 – – jamss, batātes un tamlīdzīgas augu ēdamās daļas, kas satur 
5 % vai vairāk cietes 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – sēnes 16 0 

2001 90 60 – – palmu galotņu pumpuri 10 0 

2001 90 65 – – olīvas 16 0 

2001 90 70 – – dārzeņpipari (paprika) 16 0 

2001 90 91 – – tropu augļi un tropu rieksti 10 0 

2001 90 97 – – Cits 16 0 

2002 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti tomāti 

2002 10 – tomāti, veseli vai sagriezti 

2002 10 10 – – mizoti 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2002 10 90 – – Cits 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2002 90 – Cits 

– – ar sausnas saturu mazāk par 12 % no svara
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2002 90 11 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2002 90 19 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

– – ar sausnas saturu ne mazāk par 12 %, bet ne vairāk par 
30 % no svara 

2002 90 31 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2002 90 39 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

– – ar sausnas saturu vairāk par 30 % no svara 

2002 90 91 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2002 90 99 – – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 14,4 Tarifu likmes kvota 
tomātiem (10 000 t 

neto svara) 

2003 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavotas vai konservētas sēnes un 
trifeles 

2003 10 – atmatenes 

2003 10 20 – – konservētas īslaicīgai uzglabāšanai, pilnīgi termiski apstrā­
dātas 

18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifu likmes kvota 
senēm (500 t neto 

svara) 

2003 10 30 – – Cits 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifu likmes kvota 
senēm (500 t neto 

svara) 

2003 20 00 – trifeles 14,4 0 

2003 90 00 – Cits 18,4 0
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2004 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti, saldēti citi 
dārzeņi, izņemot pozīcijā 2006 minētos 

2004 10 – kartupeļi 

2004 10 10 – – termiski apstrādāti, bet ne citādi sagatavoti 14,4 0 

– – Cits 

2004 10 91 – – – miltu, rupja maluma miltu vai pārslu veidā 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Cits 17,6 0 

2004 90 – citādi dārzeņi un dārzeņu maisījumi 

2004 90 10 – – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukurkukurūzai 

(1 500 t) 

2004 90 30 – – skābie kāposti, kaperi un olīvas 16 0 

2004 90 50 – – zirņi (Pisum sativum) un nenobriedušas Phaseolus spp. 
sugas pupiņas pākstīs 

19,2 0 

– – citādi, ieskaitot maisījumus 

2004 90 91 – – – sīpoli, termiski apstrādāti, bet ne citādi sagatavoti 14,4 0 

2004 90 98 – – – Cits 17,6 0 

2005 Bez etiķa vai etiķskābes sagatavoti vai konservēti, nesasaldēti 
citi dārzeņi, izņemot pozīcijā 2006 minētos 

2005 10 00 – homogenizēti dārzeņi 17,6 0 

2005 20 – kartupeļi 

2005 20 10 – – miltu, rupja maluma miltu vai pārslu veidā 8,8 + EA 0 

– – Cits 

2005 20 20 – – – plānās šķēlītēs, apcepti, arī sālīti vai aromatizēti, hermē­
tiskā tarā, derīgi tūlītējam patēriņam 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Cits 14,1 0 

2005 40 00 – zirņi (Pisum sativum) 19,2 0 

– pupiņas (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – lobītas pupiņas 17,6 0 

2005 59 00 – – Cits 19,2 0 

2005 60 00 – sparģeļi 17,6 0 

2005 70 00 – olīvas 12,8 0 

2005 80 00 – cukurkukurūza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
cukurkukurūzai 

(1 500 t) 

– citādi dārzeņi un dārzeņu maisījumi 

2005 91 00 – – bambusa dzinumi 17,6 0 

2005 99 – – Cits 

2005 99 10 – – – Capsicum ģints dārzeņi, izņemot dārzeņpiparus un 
Jamaikas piparus 

6,4 0 

2005 99 20 – – – kaperi 16 0 

2005 99 30 – – – artišoki 17,6 0 

2005 99 40 – – – burkāni 17,6 0 

2005 99 50 – – – dārzeņu maisījumi 17,6 0 

2005 99 60 – – – skābie kāposti 16 0 

2005 99 90 – – – Cits 17,6 0 

2006 00 Dārzeņi, augļi, rieksti, augļu mizas un citādas augu daļas, 
konservētas cukurā (žāvētas, iecukurotas vai glazētas) 

2006 00 10 – ingvers Atbrīvots 0 

– Cits 

– – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2006 00 31 – – – ķirši 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – tropu augļi un tropu rieksti 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – Cits 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Cits 

2006 00 91 – – – tropu augļi un tropu rieksti 12,5 0 

2006 00 99 – – – Cits 20 0 

2007 Džemi, augļu želejas, marmelādes, augļu vai riekstu biezeņi un 
augļu vai riekstu pastas, termiski apstrādātas, ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu vai bez tās 

2007 10 – homogenizēti produkti 

2007 10 10 – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Cits 

2007 10 91 – – – tropu augļu 15 0 

2007 10 99 – – – Cits 24 0 

– Cits 

2007 91 – – citrusaugļi 

2007 91 10 – – – kuru cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – ar cukura saturu vairāk nekā 13 %, bet ne vairāk kā 30 % 
no svara 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Cits 21,6 0 

2007 99 – – Cits 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

2007 99 10 – – – – plūmju biezenis un žāvētu melnplūmju biezenis un 
pasta tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru vairāk nekā 
100 kg, rūpnieciskai pārstrādei 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – ēdamo kastaņu biezenis un pasta 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Cits
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2007 99 31 – – – – – ķiršu 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – zemeņu 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – aveņu 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Cits 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – ar cukura saturu vairāk nekā 13 %, bet ne vairāk kā 30 % 
no svara 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Cits 

2007 99 93 – – – – tropu augļu un tropu riekstu 15 0 

2007 99 97 – – – – Cits 24 0 

2008 Augļi, rieksti un citas ēdamas augu daļas, kas citur nav 
minētas un iekļautas, sagatavotas vai konservētas ar citu paņē­
mienu, arī ar cukura vai citu saldinātāju vai spirta piedevu 

– rieksti, zemesrieksti un citas sēklas, arī maisījumā 

2008 11 – – zemesrieksti 

2008 11 10 – – – zemesriekstu sviests 12,8 0 

– – – citādi, tiešajā iepakojumā, kuru tīrais svars 

2008 11 91 – – – – pārsniedz 1 kg 11,2 0 

– – – – nepārsniedz 1 kg 

2008 11 96 – – – – – grauzdēti 12 0 

2008 11 98 – – – – – Cits 12,8 0
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2008 19 – – citādi, ieskaitot maisījumus 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

2008 19 11 – – – – tropu rieksti; maisījumi, kuros 50 % no svara vai vairāk 
ir tropu rieksti un tropu augļi 

7 0 

– – – – Cits 

2008 19 13 – – – – – grauzdētas mandeles un pistācijas 9 0 

2008 19 19 – – – – – Cits 11,2 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 19 91 – – – – tropu rieksti; maisījumi, kuros 50 % no svara vai vairāk 
ir tropu rieksti un tropu augļi 

8 0 

– – – – Cits 

– – – – – grauzdēti rieksti 

2008 19 93 – – – – – – mandeles un pistācijas 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Cits 12 0 

2008 19 99 – – – – – Cits 12,8 0 

2008 20 – ananasi 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

2008 20 11 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 17 % no svara 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Cits 25,6 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 20 31 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 19 % no svara 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg

LV L 161/1038 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2008 20 51 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 17 % no svara 19,2 0 

2008 20 59 – – – – Cits 17,6 0 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 20 71 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 19 % no svara 20,8 0 

2008 20 79 – – – – Cits 19,2 0 

2008 20 90 – – – bez cukura piedevas 18,4 0 

2008 30 – citrusu augļi 

– – ar spirta piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

2008 30 11 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 25,6 0 

2008 30 19 – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Cits 

2008 30 31 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 24 0 

2008 30 39 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 30 51 – – – – greipfrūtu daiviņas, ieskaitot pomelo 15,2 0 

2008 30 55 – – – – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, 
vilkingi un tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Cits 17,6 0 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 30 71 – – – – greipfrūtu daiviņas, ieskaitot pomelo 15,2 0
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2008 30 75 – – – – mandarīni (arī tanžerīni un sacumas); klementīni, 
vilkingi un tamlīdzīgi citrusaugļu hibrīdi 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Cits 20,8 0 

2008 30 90 – – – bez cukura piedevas 18,4 0 

2008 40 – bumbieri 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2008 40 11 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

2008 40 21 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Cits 25,6 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 40 31 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 40 51 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 17,6 0 

2008 40 59 – – – – Cits 16 0 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 40 71 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 19,2 0
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2008 40 79 – – – – Cits 17,6 0 

2008 40 90 – – – bez cukura piedevas 16,8 0 

2008 50 – aprikozes 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 

2008 50 11 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

2008 50 31 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Cits 25,6 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 50 51 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 50 61 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 19,2 0 

2008 50 69 – – – – Cits 17,6 0 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 50 71 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 20,8 0
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2008 50 79 – – – – Cits 19,2 0 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 50 92 – – – – 5 kg vai vairāk 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 5 kg vai vairāk 17 0 

2008 50 99 – – – – līdz 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – ķirši 

– – ar spirta piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

2008 60 11 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 25,6 0 

2008 60 19 – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Cits 

2008 60 31 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 24 0 

2008 60 39 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 60 50 – – – – pārsniedz 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – nepārsniedz 1 kg 20,8 0 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg vai vairāk 18,4 0 

2008 60 90 – – – – līdz 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – – – – mazāk par 4,5 kg - persiki, arī nektarīni 

– – ar spirta piedevu 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 1 kg 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara
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2008 70 11 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

2008 70 31 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Cits 25,6 0 

– – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 1 kg 

2008 70 51 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 70 61 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 19,2 0 

2008 70 69 – – – – Cits 17,6 0 

– – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 70 71 – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 15 % no svara 19,2 0 

2008 70 79 – – – – Cits 17,6 0 

– – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

2008 70 92 – – – – 5 kg vai vairāk 15,2 0 

2008 70 98 – – – – līdz 5 kg 18,4 0 

2008 80 – zemenes 

– – ar spirta piedevu 

– – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara
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2008 80 11 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 25,6 0 

2008 80 19 – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Cits 

2008 80 31 – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % mas 24 0 

2008 80 39 – – – – Cits 25,6 0 

– – bez spirta piedevas 

2008 80 50 – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – bez cukura piedevas 18,4 0 

– citādi, arī maisījumi, izņemot apakšpozīcijā 2008 19 minē­
tos 

2008 91 00 – – palmu galotņu pumpuri 10 0 

2008 92 – – maisījumi 

– – – ar spirta piedevu 

– – – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

– – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 92 12 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Cits 25,6 0 

– – – – – Cits 

2008 92 16 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2008 92 18 – – – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

– – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 92 32 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Cits 24 0 

– – – – – Cits 

2008 92 36 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Cits 25,6 0 

– – – bez spirta piedevas 

– – – – ar cukura piedevu 

– – – – – tiešajā iepakojumā, ar tīrsvaru virs 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Cits 17,6 0 

– – – – – Cits 

– – – – – – augļu maisījumi, kuros nevienu augļu nav vairāk par 
50 % no augļu kopējā svara 

2008 92 72 – – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Cits 13,6 0 

– – – – – – Cits 

2008 92 76 – – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

12 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1045



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2008 92 78 – – – – – – – Cits 19,2 0 

– – – – bez cukura piedevas, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru 

– – – – – 5 kg vai vairāk 

2008 92 92 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Cits 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg vai vairāk, bet mazāk nekā 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Cits 18,4 0 

– – – – – līdz 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – no tropu augļiem (ieskaitot maisījumus, kuros tropu 
riekstu un tropu augļu saturs ir 50 % vai vairāk) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Cits 18,4 0 

2008 99 – – Cits 

– – – ar spirta piedevu 

– – – – ingvers 

2008 99 11 – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Cits 16 0 

– – – – vīnogas 

2008 99 21 – – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 13 % no svara 25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Cits 25,6 0 

– – – – Cits 

– – – – – kuru cukura saturs pārsniedz 9 % no svara 

– – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas
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2008 99 24 – – – – – – – tropu augļi 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Cits 25,6 0 

– – – – – – Cits 

2008 99 31 – – – – – – – tropu augļi 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Cits 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – Cits 

– – – – – – ar faktisko spirta masas koncentrāciju līdz 11,85 % 
mas 

2008 99 36 – – – – – – – tropu augļi 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Cits 24 0 

– – – – – – Cits 

2008 99 38 – – – – – – – tropu augļi 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Cits 25,6 0 

– – – bez spirta piedevas 

– – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru virs 
1 kg 

2008 99 41 – – – – – ingvers Atbrīvots 0 

2008 99 43 – – – – – vīnogas 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – plūmes un žāvētas plūmes 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – tropu augļi 11 0 

2008 99 49 – – – – – Cits 17,6 0 

– – – – ar cukura piedevu, tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 
1 kg 

2008 99 51 – – – – – ingvers Atbrīvots 0 

2008 99 63 – – – – – tropu augļi 13 0
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2008 99 67 – – – – – Cits 20,8 0 

– – – – bez cukura piedevas 

– – – – – plūmes un žāvētas plūmes, tiešajā iepakojumā, ar tīro 
svaru 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg vai vairāk 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – līdz 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – kukurūza, izņemot cukurkukurūzu (Zea mays var. 
saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – jamss, batātes un tamlīdzīgas augu ēdamās daļas, kas 
satur 5 % vai vairāk cietes 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Cits 18,4 0 

2009 Augļu sulas (ieskaitot vīnogu misu) un dārzeņu sulas, nerau­
dzētas un bez spirta piedevas, arī ar cukura vai cita saldinātāja 
piedevu 

– apelsīnu sula 

2009 11 – – saldēta 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 11 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – kuras Briksa vērtība nepārsniedz 67 

2009 11 91 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Cits 15,2 0 

2009 12 00 – – nesaldēta, kuras Briksa vērtība nepārsniedz 20 12,2 0 

2009 19 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67
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2009 19 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 19 91 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Cits 12,2 0 

– greipfrūtu (ieskaitot pomelo) sula 

2009 21 00 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 12 0 

2009 29 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 29 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 29 91 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Cits 12 0 

– citu viena veida citrusu augļu sula 

2009 31 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 

– – – kuras vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 31 11 – – – – ar cukura piedevu 14,4 0 

2009 31 19 – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

– – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – citronu sula 

2009 31 51 – – – – – ar cukura piedevu 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

– – – – citu citrusaugļu sulas 

2009 31 91 – – – – – ar cukura piedevu 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

2009 39 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 39 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 39 31 – – – – – ar cukura piedevu 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citronu sula 

2009 39 51 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

– – – – – citu citrusaugļu sulas 

2009 39 91 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – bez cukura piedevas 15,2 0 

– ananasu sula
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2009 41 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 41 10 – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

15,2 0 

– – – Cits 

2009 41 91 – – – – ar cukura piedevu 15,2 0 

2009 41 99 – – – – bez cukura piedevas 16 0 

2009 49 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 49 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 49 30 – – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

15,2 0 

– – – – Cits 

2009 49 91 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – bez cukura piedevas 16 0 

2009 50 – tomātu sula 

2009 50 10 – – ar cukura piedevu 16 0 

2009 50 90 – – Cits 16,8 0 

– vīnogu sula (ieskaitot vīnogu misu) 

2009 61 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 30 

2009 61 10 – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena)
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2009 61 90 – – – kuras vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 22,4 + 
27 EUR/hl 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 69 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 69 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 30, bet nepārsniedz 67 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 

2009 69 51 – – – – – koncentrēta Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

2009 69 59 – – – – – Cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

2009 69 71 – – – – – – koncentrēta 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Cits 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Cits 22,4 + 
27 EUR/hl 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

– ābolu sula
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2009 71 – – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 20 

2009 71 20 – – – ar cukura piedevu 18 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – bez cukura piedevas 18 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 79 – – Cits 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 67 

2009 79 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Cits 30 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

– – – kuras Briksa vērtība pārsniedz 20, bet nepārsniedz 67 

2009 79 30 – – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

18 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

– – – – Cits 

2009 79 91 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

18 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – bez cukura piedevas 18 Tarifu likmes kvota 
ābolu un vīnogu 

sulai 
(10 000–20 000 t 

neto svara) ( 1 ) 

2009 80 – citu viena veida augļu vai dārzeņu sulas 

– – kuru Briksa vērtība pārsniedz 67 

– – – bumbieru sula
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2009 80 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – Cits 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

2009 80 34 – – – – – tropu augļu sulas 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Cits 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Cits 

2009 80 36 – – – – – tropu augļu sulas 21 0 

2009 80 38 – – – – – Cits 33,6 0 

– – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 67 

– – – bumbieru sula 

2009 80 50 – – – – kuras vērtība pārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

19,2 0 

– – – – Cits 

2009 80 61 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – bez cukura piedevas 20 0 

– – – Cits 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara, ar 
cukura piedevu 

2009 80 71 – – – – – ķiršu sula 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – tropu augļu sulas 10,5 0
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2009 80 79 – – – – – Cits 16,8 0 

– – – – Cits 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

2009 80 85 – – – – – – tropu augļu sulas 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Cits 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – kurām pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

2009 80 88 – – – – – – tropu augļu sulas 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Cits 16,8 0 

– – – – – bez cukura piedevas 

2009 80 95 – – – – – – lielogu dzērveņu (Vaccinium macrocarpon) sula 14 0 

2009 80 96 – – – – – – ķiršu sula 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – tropu augļu sulas 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Cits 17,6 0 

2009 90 – sulu maisījumi 

– – kuru Briksa vērtība pārsniedz 67 

– – – ābolu un bumbieru sulu maisījumi 

2009 90 11 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 22 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Cits 33,6 0 

– – – Cits 

2009 90 21 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – Cits 33,6 0 

– – kuru Briksa vērtība nepārsniedz 67 

– – – ābolu un bumbieru sulu maisījumi 

2009 90 31 – – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 18 par 100 kg tīrā svara, 
un pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no svara 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Cits 20 0 

– – – Cits 

– – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citrusaugļu sulu un ananasu sulas maisījumi 

2009 90 41 – – – – – – ar cukura piedevu 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Cits 16 0 

– – – – – Cits 

2009 90 51 – – – – – – ar cukura piedevu 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Cits 17,6 0 

– – – – kuru vērtība nepārsniedz EUR 30 par 100 kg tīrā svara 

– – – – – citrusaugļu sulu un ananasu sulas maisījumi 

2009 90 71 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – bez cukura piedevas 16 0 

– – – – – Cits 

– – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs pārsniedz 30 % no 
svara 

2009 90 92 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – Cits 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – kuriem pievienotā cukura saturs nepārsniedz 30 % no 
svara 

2009 90 95 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Cits 16,8 0 

– – – – – – bez cukura piedevas 

2009 90 97 – – – – – – – tropu augļu sulu maisījumi 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Cits 17,6 0 

21 NODAĻA 21 - DAŽĀDI PĀRTIKAS PRODUKTI 

2101 Kafijas, tējas un mates ekstrakti, esences un koncentrāti un 
izstrādājumi uz to bāzes vai uz kafijas, tējas vai mates bāzes; 
grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji un to 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

– kafijas ekstrakti, esences un koncentrāti un izstrādājumi uz 
šo ekstraktu, esenču un koncentrātu bāzes vai uz kafijas 
bāzes 

2101 11 00 – – ekstrakti, esences un koncentrāti 9 0 

2101 12 – – izstrādājumi uz šādu ekstraktu, esenču vai koncentrātu 
bāzes vai uz kafijas bāzes 

2101 12 92 – – – izstrādājumi uz šādu ekstraktu, esenču vai koncentrātu 
bāzes vai uz kafijas bāzes 

11,5 0 

2101 12 98 – – – cits 9 + EA Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2,000–3,000 t) ( 1 ) 

2101 20 – tējas vai mates ekstrakti, esences un koncentrāti un izstrādā­
jumi uz ekstraktu, esenču un koncentrātu bāzes vai uz tējas 
vai mates bāzes 

2101 20 20 – – ekstrakti, esences vai koncentrāti 6 0 

– – izstrādājumi 

2101 20 92 – – – uz tējas vai mates ekstraktu, esenču vai koncentrātu bāzes 6 0
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2101 20 98 – – – cits 6,5 + EA Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2,000–3,000 t) ( 1 ) 

2101 30 – grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji un to 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

– – grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji 

2101 30 11 – – – grauzdēti cigoriņi 11,5 0 

2101 30 19 – – – cits 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – grauzdētu cigoriņu un citu grauzdētu kafijas aizstājēju 
ekstrakti, esences un koncentrāti 

2101 30 91 – – – grauzdētu cigoriņu 14,1 0 

2101 30 99 – – – cits 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Raugi (aktīvi vai neaktīvi); citi neaktīvi vienšūnu organismi 
(izņemot vakcīnas, kas minētas pozīcijā 3002); gatavi cepamie 
pulveri 

2102 10 – aktīvie raugi 

2102 10 10 – – kultūrraugs 10,9 0 

– – maizes raugs 

2102 10 31 – – – žāvēts 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – cits 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – cits 14,7 0 

2102 20 – neaktīvi raugi; citi nedzīvi vienšūnu mikroorganismi 

– – neaktīvie raugi 

2102 20 11 – – – tablešu, kubiņu vai tamlīdzīgā veidā vai tiešajā iepakojumā 
ar tīro svaru līdz 1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – cits 5,1 0 

2102 20 90 – – cits Atbrīvots 0
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2102 30 00 – gatavi cepamie pulveri 6,1 0 

2103 Gatavas mērces un produkti to gatavošanai; garšvielu maisī­
jumi un pikanto garšvielu maisījumi; sinepju pulveris un 
gatavas sinepes 

2103 10 00 – sojas mērce 7,7 0 

2103 20 00 – tomātu kečups un citādas tomātu mērces 10,2 0 

2103 30 – sinepju pulveris un gatavas sinepes 

2103 30 10 – – sinepju pulveris Atbrīvots 0 

2103 30 90 – – gatavas sinepes 9 0 

2103 90 – cits 

2103 90 10 – – mango čatnijs šķidrā veidā Atbrīvots 0 

2103 90 30 – – aromātiskās rūgtvielas ar spirta tilpumkoncentrāciju 
44,2–44,9 tilp. %, ar genciānu, garšvielu un dažādu sastāv­
daļu saturu no 1,5 līdz 6 svara % un ar cukura saturu no 
4 % līdz 10 %, traukos ar tilpumu 0,5 l vai mazāk 

Atbrīvots 0 

2103 90 90 – – cits 7,7 0 

2104 Gatavas zupas un buljoni, izstrādājumi to pagatavošanai; 
homogenizēti jaukti pārtikas izstrādājumi 

2104 10 00 – gatavas zupas un buljoni, izstrādājumi to pagatavošanai 11,5 0 

2104 20 00 – homogenizēti jaukti pārtikas izstrādājumi 14,1 0 

2105 00 Saldējums, ar vai bez kakao 

2105 00 10 – kurā nav piena tauku vai šādu tauku ir mazāk par 3 % no 
svara 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– kurā piena tauku ir 

2105 00 91 – – 3 % vai vairāk, bet mazāk par 7 % no svara 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2105 00 99 – – 7 % vai vairāk 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur 

2106 10 – proteīna koncentrāti un strukturētas olbaltumvielas 

2106 10 20 – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no svara piena taukus, 
5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % glikozi vai cieti 

12,8 0 

2106 10 80 – – cits EA Tarifu likmes kvota 
pienam/krējumam 

(300–500 t) ( 1 ) 

2106 90 – cits 

2106 90 20 – – salikti alkohola izstrādājumi (alkoholisko preparātu maisī­
jumi), kas nav uz smaržvielu bāzes un kurus izmanto 
dzērienu ražošanā 

17,3 MIN 
1 EUR/tilp. % 

hl 

0 

– – aromatizēti vai iekrāsoti cukura sīrupi 

2106 90 30 – – – izoglikozes sīrupi 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifu likmes kvota 
sīrupiem (2 000 t 

neto svara) 

– – – cits 

2106 90 51 – – – – laktozes sīrups 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – glikozes sīrups un maltodekstrīna sīrups 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sīrupiem (2 000 t 

neto svara) 

2106 90 59 – – – – cits 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
sīrupiem (2 000 t 

neto svara) 

– – cits 

2106 90 92 – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi vai 
cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no svara piena taukus, 
5 % no svara saharozi vai izoglikozi, 5 % no svara glikozi 
vai cieti 

12,8 0 

2106 90 98 – – – cits 9 + EA Tarifu likmes kvota 
pārtikas izstrādāju­

miem (2 000 t)
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22 NODAĻA 22 - DZĒRIENI, ALKOHOLISKI ŠĶIDRUMI UN 
ETIĶIS 

2201 Ūdens, ieskaitot dabiskos vai mākslīgos minerālūdeņus un 
gāzētos ūdeņus, bez cukura vai citu saldinātāju piedevas, 
nearomatizēts; ledus un sniegs 

2201 10 – minerālūdeņi un gāzētie ūdeņi 

– – dabiskie minerālūdeņi 

2201 10 11 – – – negāzēti Atbrīvots 0 

2201 10 19 – – – cits Atbrīvots 0 

2201 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

2201 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2202 Ūdens, ieskaitot minerālūdeņus un gāzētos ūdeņus, ar cukura 
vai citu saldinātāju piedevu vai aromatizēts, un citi bezalko­
holiskie dzērieni, izņemot augļu vai dārzeņu sulas, kas 
iekļautas pozīcijā 2009 

2202 10 00 – ūdens, ieskaitot minerālūdeni un gāzēto ūdeni ar cukura vai 
citu saldinātāju piedevu vai aromatizētu minerālūdeni un 
gāzēto ūdeni 

9,6 0 

2202 90 – cits 

2202 90 10 – – kuros nav pozīcijās 0401–0404 minēto produktu vai 
tauku, kas iegūti no pozīcijās 0401–0404 minētajiem 
produktiem 

9,6 0 

– – citādi, kuros tauki, kas iegūti no pozīcijās 0401–0404 
minētajiem produktiem, ir 

2202 90 91 – – – mazāk par 0,2 % 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 % vai vairāk, bet mazāk par 2 % 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 % vai vairāk 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifu likmes kvota 
pienam/krējumam 

(300–500 t) ( 1 ) 

2203 00 Iesala alus 

– tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2203 00 01 – – pudelēs Atbrīvots 0
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2203 00 09 – – cits Atbrīvots 0 

2203 00 10 – tarā ar 10 l vai lielāku tilpumu Atbrīvots 0 

2204 Svaigu vīnogu vīns, ieskaitot stiprinātos vīnus; vīnogu misa, 
izņemot pozīcijā 2009 minēto 

2204 10 – dzirkstošais vīns 

– – ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju vismaz 8,5 tilp. % 

2204 10 11 – – – šampanietis 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – cits 32 EUR/hl 0 

– – cits 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – cits 32 EUR/hl 0 

– citādi vīni; vīnogu misa, kuras rūgšana ir pārtraukta, pievie­
nojot spirtu 

2204 21 – – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2204 21 10 – – – vīns, kas nav minēts apakšpozīcijā 2204 10, pudelēs ar 
galviņkorķiem, kuri nostiprināti ar stieplēm vai stiprināju­
miem; vīns citādā tarā, ar oglekļa dioksīda radītu pārspie­
dienu, kas nav mazāks par 1 bar, bet nepārsniedz 3 bar 
20 °C temperatūrā 

32 EUR/hl 0 

– – – cits 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nepārsniedz 13 
tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace (Elzasas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer (Mozeles-Sāras-Rūveres) 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz (Pfalcas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen (Reinhesenes) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Lacijas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Toskānas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino (Trentīnas), Alto-Adige (Altoadidžes) un 
Friuli (Friuli) 

13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto (Venetas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde (zaļais vīns) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés (Penedesas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja (Larjohas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia (Valensijas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – cits 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – cits 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais (Božolē) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône (Ronas krasta) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon (Langdokas–Rusijonas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Pjemontas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Toskānas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino (Trentīnas) un Alto-Adige (Altoadidžes) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto (Venetas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Dão, Bairrada un Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra (Navarras) 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés (Penedesas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja (Larjohas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeñas (Valdepeņasas) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – cits 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – cits 

2204 21 79 – – – – – – baltvīni 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – cits 13,1 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 13 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 15 % tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – cits 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – cits 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – cits 

2204 21 84 – – – – – – baltvīni 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – cits 15,4 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 15 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 18 tilp. % 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samas vīns (Samos) un Lemnas muskats (Muscat de 
Lemnos) 

18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – portvīns 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – madeira un Setubalas muskatels 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – heress 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – cits 18,6 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 
tilp. %, bet nepārsniedz 22 tilp. % 

2204 21 95 – – – – – portvīns 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – madeira, heress un Setubalas muskatels 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – cits 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 22 
tilp. % 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – cits 

2204 29 10 – – – vīns, kas nav minēts apakšpozīcijā 2204 10, pudelēs ar 
galviņkorķiem, kuri nostiprināti ar stieplēm vai stiprināju­
miem; vīns citādā tarā, ar oglekļa dioksīda radītu pārspie­
dienu, kas nav mazāks par 1 bar, bet nepārsniedz 3 bar 
20 °C temperatūrā 

32 EUR/hl 0 

– – – cits 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija nepārsniedz 13 
tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – cits 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – cits 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux (Bordo) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundijas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais (Božolē) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône (Ronas krasta) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon (Langdokas–Rusijonas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Luāras ielejas) 9,9 EUR/hl 0
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2204 29 58 – – – – – – – cits 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – cits 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicīlijas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto (Venetas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – cits 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – cits 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apūlijas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicīlijas) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – cits 9,9 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 13 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 15 % tilp. % 

– – – – – noteiktos reģionos ražoti kvalitatīvi vīni 

– – – – – – baltvīni 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – cits 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – cits 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – cits 

2204 29 83 – – – – – – baltvīni 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – cits 12,1 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 15 % 
tilp. %, bet nepārsniedz 18 tilp. % 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samas vīns (Samos) un Lemnas muskats (Muscat de 
Lemnos) 

15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – portvīns 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – madeira un Setubalas muskatels 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – heress 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – cits 15,4 EUR/hl 0 

– – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 
tilp. %, bet nepārsniedz 22 tilp. % 

2204 29 95 – – – – – portvīns 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – madeira, heress un Setubalas muskatels 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – cits 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 22 
tilp. % 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – citāda vīnogu misa 

2204 30 10 – – rūgstoša vai tāda, kam rūgšana apturēta ar citu paņēmienu, 
nevis pievienojot spirtu 

32 0 

– – cits 

– – – ar blīvumu līdz 1,33 g/cm 3 20 °C temperatūrā un faktisko 
spirta tilpumkoncentrāciju līdz 1 tilp. % 

2204 30 92 – – – – koncentrēta Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

2204 30 94 – – – – cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

2204 30 96 – – – – koncentrēta Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

2204 30 98 – – – – cits Skatīt 2. 
pielikumu 

Atbrīvots no 
procentuālā nodokļa 

(ievešanas cena) 

2205 Vermuts un citi svaigo vīnogu vīni, kas aromatizēti ar augiem 
vai aromātiskām vielām 

2205 10 – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2205 10 10 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir 18 tilp. % vai 
mazāk 

10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 tilp. 
% 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – cits 

2205 90 10 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija ir 18 tilp. % vai 
mazāk 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – kuru faktiskā spirta tilpumkoncentrācija pārsniedz 18 tilp. 
% 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Citi raudzēti dzērieni (piemēram, sidrs, bumbieru vīns, meda­
lus); raudzēto dzērienu maisījumi un raudzēto dzērienu un 
bezalkoholisko dzērienu maisījumi, kas citur nav minēti un 
iekļauti 

2206 00 10 – čagu ekstrakta vīns 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– cits 

– – dzirkstošie 

2206 00 31 – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – cits 19,2 EUR/hl 0 

– – nedzirkstošie, tarā ar tilpumu 

– – – 2 litri vai mazāk 

2206 00 51 – – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – cits 7,7 EUR/hl 0 

– – – vairāk par 2 l 

2206 00 81 – – – – ābolu sidrs un bumbieru vīns 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – cits 5,76 EUR/hl 0 

2207 Nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. % 
vai vairāk; etilspirts un citi jebkāda stipruma spirti, denaturēti 

2207 10 00 – nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. 
% vai vairāk 

19,2 EUR/hl Tarifu likmes kvota 
etanolam 

(27 000–100 000 
t) ( 1 ) 

2207 20 00 – etilspirts un citi jebkāda stipruma spirti, denaturēti 10,2 EUR/hl Tarifu likmes kvota 
etanolam 

(27 000–100 000 
t) ( 1 )
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2208 Nedenaturēts etilspirts, kura spirta tilpumkoncentrācija ir 
mazāk nekā 80 tilp. %; stiprie alkoholiskie dzērieni, liķieri 
un citi alkoholiski dzērieni 

2208 20 – alkoholiski šķidrumi, kas iegūti destilējot vīnogu vīnu vai 
vīnogu čagas 

– – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2208 20 12 – – – konjaks Atbrīvots 0 

2208 20 14 – – – armanjaks Atbrīvots 0 

2208 20 26 – – – grapa Atbrīvots 0 

2208 20 27 – – – Heresas brendijs (Brandyde Jerez) Atbrīvots 0 

2208 20 29 – – – cits Atbrīvots 0 

– – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l 

2208 20 40 – – – neapstrādāti destilāti Atbrīvots 0 

– – – cits 

2208 20 62 – – – – konjaks Atbrīvots 0 

2208 20 64 – – – – armanjaks Atbrīvots 0 

2208 20 86 – – – – grapa Atbrīvots 0 

2208 20 87 – – – – Heresas brendijs (Brandyde Jerez) Atbrīvots 0 

2208 20 89 – – – – cits Atbrīvots 0 

2208 30 – viskiji 

– – burbons, tarā ar tilpumu 

2208 30 11 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 30 19 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – skotu viskijs 

– – – iesala viskijs, tarā ar tilpumu 

2208 30 32 – – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0
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2208 30 38 – – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – – jauktais viskijs, tarā ar tilpumu 

2208 30 52 – – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 30 58 – – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – – citādi, tarā ar tilpumu 

2208 30 72 – – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 30 78 – – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – citādi, tarā ar tilpumu 

2208 30 82 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 30 88 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

2208 40 – rums un citi alkoholiskie dzērieni, kas iegūti destilējot 
raudzētus cukurniedru produktus 

– – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu 

2208 40 11 – – – rums, kura sastāvā gaistošu vielu, izņemot etilspirtu vai 
metilspirtu, nav mazāk par 225 g vienā hektolitrā tīra 
spirta (ar 10 % pielaidi) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – cits 

2208 40 31 – – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 7,9 par litru tīra spirta Atbrīvots 0 

2208 40 39 – – – – cits 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l 

2208 40 51 – – – rums, kura sastāvā gaistošu vielu, izņemot etilspirtu vai 
metilspirtu, nav mazāk par 225 g vienā hektolitrā tīra 
spirta (ar 10 % pielaidi) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – cits 

2208 40 91 – – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 2 par litru tīra spirta Atbrīvots 0 

2208 40 99 – – – – cits 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – džins un kadiķu degvīns (Geneva) 

– – džins, tarā ar tilpumu 

2208 50 11 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 50 19 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – kadiķu degvīns (Geneva), tarā ar tilpumu 

2208 50 91 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 50 99 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

2208 60 – degvīns 

– – ar spirta tilpumkoncentrāciju līdz 45,4 tilp. %, tarā ar 
tilpumu 

2208 60 11 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 60 19 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – ar spirta tilpumkoncentrāciju vairāk nekā 45,4 tilp. %, tarā 
ar tilpumu 

2208 60 91 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 60 99 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

2208 70 – liķieri un uzlijas 

2208 70 10 – – tarā ar 2 l vai mazāku tilpumu Atbrīvots 0 

2208 70 90 – – tarā ar tilpumu vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

2208 90 – cits 

– – araks tarā ar tilpumu 

2208 90 11 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0 

2208 90 19 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – plūmju, bumbieru vai ķiršu spirta uzlējumi (izņemot liķie­
rus), tarā ar tilpumu 

2208 90 33 – – – 2 litri vai mazāk Atbrīvots 0
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2208 90 38 – – – vairāk par 2 l Atbrīvots 0 

– – citi alkoholiski šķidrumi un citi alkoholiskie dzērieni tarā ar 
tilpumu 

– – – 2 litri vai mazāk 

2208 90 41 – – – – ūzo Atbrīvots 0 

– – – – cits 

– – – – – stiprie alkoholiskie dzērieni (izņemot liķierus) 

– – – – – – destilēti no augļiem 

2208 90 45 – – – – – – – kalvadoss Atbrīvots 0 

2208 90 48 – – – – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – – – – cits 

2208 90 52 – – – – – – – graudu degvīns (Korn) Atbrīvots 0 

2208 90 54 – – – – – – – tekila Atbrīvots 0 

2208 90 56 – – – – – – – cits Atbrīvots 0 

2208 90 69 – – – – – citi alkoholiski dzērieni Atbrīvots 0 

– – – vairāk par 2 l 

– – – – stiprie alkoholiskie dzērieni (izņemot liķierus) 

2208 90 71 – – – – – destilēti no augļiem Atbrīvots 0 

2208 90 75 – – – – – tekila Atbrīvots 0 

2208 90 77 – – – – – cits Atbrīvots 0 

2208 90 78 – – – – citi alkoholiski dzērieni Atbrīvots 0 

– – nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju mazāk 
nekā 80 tilp. %, tarā ar tilpumu 

2208 90 91 – – – 2 litri vai mazāk 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

Tarifu likmes kvota 
etanolam 

(27 000–100 000 
t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – vairāk par 2 l 1 EUR/% 
vol/hl 

Tarifu likmes kvota 
etanolam 

(27 000–100 000 
t) ( 1 )
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2209 00 Etiķis un etiķa aizstājēji, kas iegūti no etiķskābes 

– vīna etiķis, tarā ar tilpumu 

2209 00 11 – – 2 litri vai mazāk 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – vairāk par 2 l 4,8 EUR/hl 0 

– citādi, tarā ar tilpumu 

2209 00 91 – – 2 litri vai mazāk 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – vairāk par 2 l 3,84 EUR/hl 0 

23 NODAĻA 23 - PĀRTIKAS RŪPNIECĪBAS ATLIEKAS UN 
ATKRITUMI; GATAVA LOPBARĪBA 

2301 Milti un granulas no gaļas vai gaļas subproduktiem, zivīm vai 
vēžveidīgajiem, mīkstmiešiem vai citiem ūdens bezmugurkaul­
niekiem, nederīgas pārtikai; dradži (grības) 

2301 10 00 – gaļas vai gaļas subproduktu milti un granulas; dradži (grības) Atbrīvots 0 

2301 20 00 – zivju, vēžveidīgo, mīkstmiešu vai citu ūdens bezmugurkaul­
nieku milti un granulas 

Atbrīvots 0 

2302 Klijas, atsijas un citi atlikumi, granulēti vai negranulēti, kas 
iegūti, sijājot, maļot vai citādi apstrādājot labības graudus vai 
pākšaugus 

2302 10 – kukurūzas 

2302 10 10 – – kuru cietes saturs nepārsniedz 35 % no svara 44 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – cits 89 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 – kviešu 

2302 30 10 – – ar cietes saturu ne vairāk par 28 % no svara, un kuriem 
caur sietu ar 0,2 mm acojumu izsijātā daļa nepārsniedz 
10 % no svara vai arī izsijātās daļas pelnvielu saturs sausnā 
ir 1,5 % no svara vai vairāk 

44 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – cits 89 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 )
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2302 40 – citu graudaugu 

– – rīsu 

2302 40 02 – – – kuru cietes saturs nepārsniedz 35 % no svara 44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – cits 89 EUR/t 0 

– – cits 

2302 40 10 – – – ar cietes saturu ne vairāk par 28 % no svara, un kuriem 
caur sietu ar 0,2 mm acojumu izsijātā daļa nepārsniedz 
10 % no svara vai arī izsijātās daļas pelnvielu saturs 
sausnā ir 1,5 % no svara vai vairāk 

44 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – cits 89 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 50 00 – pākšaugu 5,1 0 

2303 Cietes ražošanas atlikumi un tamlīdzīgi atlikumi, biešu 
mīkstums, cukurniedru rauši un citi cukura ražošanas atkri­
tumi, drabiņas vai šķiedenis un atkritumi, granulēti vai negra­
nulēti 

2303 10 – cietes ražošanas atliekas un tamlīdzīgas atliekas 

– – kukurūzas cietes ražošanas atliekas (izņemot koncentrētus 
graudu mērcēšanas šķidrumus) ar proteīnu saturu sausnā 

2303 10 11 – – – vairāk par 40 % no svara 320 EUR/t Tarifu likmes kvota 
klijām (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – līdz 40 % no svara Atbrīvots 0 

2303 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

2303 20 – biešu mīkstums, cukurniedru rauši un citi cukura ražošanas 
atkritumi 

2303 20 10 – – biešu mīkstums Atbrīvots 0 

2303 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

2303 30 00 – alus vai spirta rūpniecības šķiedenis un atkritumi Atbrīvots 0 

2304 00 00 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti, ekstrahējot sojas pupu eļļu 

Atbrīvots 0
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2305 00 00 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti ekstrahējot zemesriekstu eļļu 

Atbrīvots 0 

2306 Eļļas rauši un citi cietie atlikumi, arī sasmalcināti vai granulēti, 
kas iegūti ekstrahējot augu taukus un eļļas, izņemot pozīcijā 
2304 vai 2305 minētās 

2306 10 00 – kokvilnas sēklu Atbrīvots 0 

2306 20 00 – linsēklu Atbrīvots 0 

2306 30 00 – saulespuķu sēklu Atbrīvots 0 

– rapšu vai ripšu sēklu 

2306 41 00 – – no rapšu sēklām ar zemu erukskābes saturu Atbrīvots 0 

2306 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

2306 50 00 – kokosriekstu vai kopras Atbrīvots 0 

2306 60 00 – palmu riekstu vai kodolu Atbrīvots 0 

2306 90 – cits 

2306 90 05 – – kukurūzas dīgļu Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – eļļas rauši un citādi olīveļļas ekstrakcijas atlikumi 

2306 90 11 – – – – ar olīveļļas saturu 3 % no svara vai mazāk Atbrīvots 0 

2306 90 19 – – – – ar olīveļļas saturu vairāk par 3 % no svara 48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – cits Atbrīvots 0 

2307 00 Vīna nogulsnes; vīnakmens 

– vīna nogulsnes 

2307 00 11 – – ar kopējo spirta masas koncentrāciju ne vairāk par 7,9 % 
mas un ar sausnas saturu ne mazāk par 25 % no svara 

Atbrīvots 0 

2307 00 19 – – cits 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2307 00 90 – vīnakmens Atbrīvots 0
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2308 00 Augu izcelsmes materiāli un augu atkritumi, atliekas un 
blakusprodukti, granulēti vai negranulēti, izmantojami dzīv­
nieku barībai, kas citur nav minēti un iekļauti 

– vīnogu čagas 

2308 00 11 – – ar kopējo spirta masas koncentrāciju ne vairāk par 4,3 % 
mas un ar sausnas saturu ne mazāk par 40 % no svara 

Atbrīvots 0 

2308 00 19 – – cits 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2308 00 40 – ozolzīles un zirgkastaņi augļu izspaidas vai čagas, izņemot 
vīnogu 

Atbrīvots 0 

2308 00 90 – cits 1,6 0 

2309 Izstrādājumi, kas izmantojami dzīvnieku barībā 

2309 10 – suņu vai kaķu barība, safasēta mazumtirdzniecībai 

– – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups, kas minēti apakšpozīcijās 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 un 
2106 90 55, vai piena produkti 

– – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups 

– – – – kuros nav cietes vai cietes saturs ir 10 % no svara vai 
mazāk 

2309 10 11 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

Atbrīvots 0 

2309 10 13 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 %, bet nepār­
sniedz 75 % no svara 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 75 % no svara 948 EUR/t 0 

– – – – kura cietes saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 30 % 
no svara 

2309 10 31 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

Atbrīvots 0 

2309 10 33 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 888 EUR/t 0 

– – – – kuros cietes saturs pārsniedz 30 % no svara 

2309 10 51 – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet nepār­
sniedz 50 % no svara 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – kas nesatur cieti, glikozi, glikozes sīrupu, maltodekstrīnu 
vai maltodekstrīna sīrupu, bet satur piena produktus 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – cits 9,6 0 

2309 90 – cits 

2309 90 10 – – zivju vai jūras zīdītāju šķīstošās atliekas 3,8 0 

2309 90 20 – – produkti, kas minēti šīs nodaļas 5. papildu piezīmē Atbrīvots 0 

– – citādi, ieskaitot premiksus 

– – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups, kas minēti apakšpozīcijās 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 un 
2106 90 55, vai piena produkti 

– – – – kuros ir ciete, glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns vai 
maltodekstrīna sīrups 

– – – – – kuros nav cietes vai cietes saturs ir 10 % no svara vai 
mazāk 

2309 90 31 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 %, bet 
nepārsniedz 75 % no svara 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 75 % no svara 948 EUR/t 0 

– – – – – kuros cietes saturs pārsniedz 10 %, bet nepārsniedz 
30 % no svara
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2309 90 41 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 888 EUR/t 0 

– – – – – kuros cietes saturs pārsniedz 30 % no svara 

2309 90 51 – – – – – – kuros nav piena produktu vai šādu produktu saturs 
nepārsniedz 10 % no svara 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 10 %, bet 
nepārsniedz 50 % no svara 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – kuros piena produktu saturs ir vismaz 50 % no svara 730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – kas nesatur cieti, glikozi, glikozes sīrupu, maltodekstrīnu 
un maltodekstrīna sīrupu, bet satur piena produktus 

948 EUR/t 0 

– – – cits 

2309 90 91 – – – – biešu mīkstums ar pievienotu melasi 12 0 

– – – – cits 

2309 90 95 – – – – – kas satur 49 % no svara vai vairāk holīna hlorīdu uz 
organiskas vai neorganiskas bāzes 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – cits 9,6 0 

24 NODAĻA 24 - TABAKA UN TABAKAS RŪPNIECISKI 
AIZSTĀJĒJI 

2401 Neapstrādāta tabaka; tabakas atkritumi 

2401 10 – tabaka ar neizgrieztu vidējo dzīslu 

– – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa tabaka un ēnā kaltēta gaišā 
Bērlija tipa tabaka (ieskaitot Bērlija hibrīdus); ēnā kaltēta 
gaišā Mērilendas tipa tabaka un karstumā kaltēta tabaka 

2401 10 10 – – – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – ēnā kaltēta gaišā Bērlija tipa (ieskaitot Bērlija hibrīdus) 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – ēnā kaltēta gaišā Mērilendas tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – karstumā kaltēta tabaka 

2401 10 41 – – – – Kentuki tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – cits 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – cits 

2401 10 50 – – – ēnā kaltēta gaišā tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – saulē kaltēta austrumu tipa tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – ēnā kaltēta tumšā tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – dūmos kaltēta tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – citāda tabaka 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – tabaka ar daļēji vai pilnīgi izgrieztu vidējo dzīslu 

– – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa tabaka un ēnā kaltēta gaišā 
Bērlija tipa tabaka (ieskaitot Bērlija hibrīdus); ēnā kaltēta 
gaišā Mērilendas tipa tabaka un karstumā kaltēta tabaka 

2401 20 10 – – – dūmos kaltēta Virdžīnijas tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – ēnā kaltēta gaišā Bērlija tipa (ieskaitot Bērlija hibrīdus) 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – ēnā kaltēta gaišā Mērilendas tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – karstumā kaltēta tabaka 

2401 20 41 – – – – Kentuki tipa 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – cits 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – cits 

2401 20 50 – – – ēnā kaltēta gaišā tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – saulē kaltēta austrumu tipa tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – ēnā kaltēta tumšā tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – dūmos kaltēta tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – citāda tabaka 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – tabakas atkritumi 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Cigāri, Manilas cigāri, cigarilli un cigaretes no tabakas vai 
tabakas aizstājējiem 

2402 10 00 – cigāri, Manilas cigāri un cigarilli, kas satur tabaku 26 Tarifu likmes kvota 
cigaretēm (2 500 t) 

2402 20 – cigaretes, kas satur tabaku 

2402 20 10 – – ar krustnagliņām 10 0 

2402 20 90 – – cits 57,6 Tarifu likmes kvota 
cigaretēm (2 500 t) 

2402 90 00 – cits 57,6 0 

2403 Citādi tabakas izstrādājumi un tabakas rūpnieciski aizstājēji; 
“homogenizēta” vai “atjaunota” tabaka; tabakas ekstrakti un 
esences 

2403 10 – smēķējamā tabaka, kas satur vai nesatur tabakas aizstājējus 
jebkurā samērā 

2403 10 10 – – tiešajā iepakojumā, ar tīro svaru līdz 500 g 74,9 0 

2403 10 90 – – cits 74,9 0 

– cits 

2403 91 00 – – “homogenizēta” vai “atjaunota” tabaka 16,6 0 

2403 99 – – cits 

2403 99 10 – – – košļājamā tabaka un šņaucamā tabaka 41,6 0
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2403 99 90 – – – cits 16,6 0 

V V SADAĻA - MINERĀLPRODUKTI 

25 NODAĻA 25 - SĀLS; SĒRS; ZEMES UN AKMENS; APME­ 
ŠANAS MATERIĀLI, KAĻĶI UN CEMENTS 

2501 00 Sāls (ieskaitot galda sāli un denaturēto sāli) un tīrs nātrija 
hlorīds, ūdens šķīdumā vai neizšķīdināts vai ar pievienotām 
pretsalipes vielām un nesējvielām; jūras ūdens 

2501 00 10 – jūras ūdens un sāls šķīdumi Atbrīvots 0 

– vārāmā sāls (ieskaitot galda un denaturēto) un tīrs nātrija 
hlorīds, ūdens šķīdumā vai neizšķīdināta vai ar pievienotām 
pretsalipes vielām un nesējvielām 

2501 00 31 – – ķīmiskai pārveidošanai (nātrija atdalīšanai no hlora), citu 
produktu ražošanai 

Atbrīvots 0 

– – cits 

2501 00 51 – – – denaturēts vai rūpnieciskām vajadzībām (ieskaitot attīrīša­
nu), izņemot konservēšanu vai pārtikas produktu un dzīv­
nieku barības sagatavošanu 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – cits 

2501 00 91 – – – – sāls, kas derīgs lietošanai pārtikā 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – cits 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Neapdedzināti dzelzs pirīti Atbrīvots 0 

2503 00 Visu veidu sērs, izņemot sublimēto, nogulsnēto un koloidālo 
sēru 

2503 00 10 – neattīrīts sērs vai nerafinēts sērs. Atbrīvots 0 

2503 00 90 – cits 1,7 0 

2504 Dabiskais grafīts 

2504 10 00 – pulvera vai pārslu veidā Atbrīvots 0 

2504 90 00 – cits Atbrīvots 0
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2505 Dažāda dabiskā smilts, iekrāsota vai nekrāsota, izņemot 26. 
nodaļā iekļautās metālu saturošās smiltis 

2505 10 00 – silīcijsmilts un kvarca smilts Atbrīvots 0 

2505 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2506 Kvarcs (izņemot dabiskās smiltis); kvarcīts, rupji apstrādāts vai 
neapstrādāts, sazāģēts vai nesazāģēts vai citādi sadalīts taisn­
stūrveida (ieskaitot kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2506 10 00 – kvarcs Atbrīvots 0 

2506 20 00 – kvarcīts Atbrīvots 0 

2507 00 Kaolīns un citādi kaolīnmāli, karsēti vai nekarsēti 

2507 00 20 – kaolīns Atbrīvots 0 

2507 00 80 – citādi kaolīnmāli Atbrīvots 0 

2508 Citādi māli (izņemot pozīcijas 6806 uzpūstos mālus), andalu­
zīts, kianīts un silimanīts, karsēts vai nekarsēts; mulīts; šamots 
vai dinasa zemes 

2508 10 00 – bentonīts Atbrīvots 0 

2508 30 00 – ugunsizturīgs māls Atbrīvots 0 

2508 40 00 – citādi māli Atbrīvots 0 

2508 50 00 – andaluzīts, kianīts un silimanīts Atbrīvots 0 

2508 60 00 – mulīts Atbrīvots 0 

2508 70 00 – šamots vai dinasa zemes Atbrīvots 0 

2509 00 00 Krīts Atbrīvots 0 

2510 Dabiskie kalcija fosfāti, dabiskie alumīnija kalcija fosfāti un 
fosfātkrīts 

2510 10 00 – nemalti Atbrīvots 0 

2510 20 00 – malti Atbrīvots 0 

2511 Dabiskais bārija sulfāts (barīts); dabiskais bārija karbonāts (vite­
rīts), karsēts vai nekarsēts, izņemot pozīcijas 2816 bārija 
oksīdu 

2511 10 00 – dabiskais bārija sulfāts (barīts) Atbrīvots 0
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2511 20 00 – dabiskais bārija karbonāts (viterīts) Atbrīvots 0 

2512 00 00 Infuzoriju silīcijzemes (piemēram, kalnu milti, trepelis, diato­
mīts) un analoģiskas silīcijzemes, nekarsētas vai karsētas, ar 
īpatnējo svaru 1 vai mazāku 

Atbrīvots 0 

2513 Pumeks; smirģelis; dabiskais korunds, dabiskais granāts un 
citādi dabiskie abrazīvie materiāli, termiski apstrādāti vai neap­
strādāti 

2513 10 00 – pumeks Atbrīvots 0 

2513 20 00 – smirģelis, dabiskais korunds, dabiskais granāts un citādi 
dabiskie abrazīvie materiāli 

Atbrīvots 0 

2514 00 00 Slāneklis, rupji apstrādāts vai neapstrādāts, sazāģēts vai nesa­
zāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) 
blokos vai plātnēs 

Atbrīvots 0 

2515 Marmors, travertīns, ekausīns un citi kaļķa ieži pieminekļiem 
vai būvniecībai, ar īpatsvaru 2,5 vai vairāk, sīkgraudainais 
ģipšakmens (alabastrs), rupji apstrādāti vai neapstrādāti, sazā­ 
ģēti vai nesazāģēti vai citādi sadalīti taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

– marmors un travertīns 

2515 11 00 – – neapstrādāts vai rupji apstrādāts Atbrīvots 0 

2515 12 – – tikai sazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2515 12 20 – – – ne biezāks par 4 cm Atbrīvots 0 

2515 12 50 – – – biezāks par 4 cm, bet ne biezāks par 25 cm Atbrīvots 0 

2515 12 90 – – – cits Atbrīvots 0 

2515 20 00 – ekausīns un citi kaļķa ieži pieminekļiem vai būvniecībai; 
sīkgraudainais ģipsis 

Atbrīvots 0 

2516 Granīts, porfīrs, bazalts, smilšakmens un citādi akmeņi piemi­
nekļiem vai būvniecībai, rupji apstrādāti vai neapstrādāti, sazā­ 
ģēti vai nesazāģēti vai citādi sadalīti taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

– granīts 

2516 11 00 – – neapstrādāts vai rupji apstrādāts Atbrīvots 0 

2516 12 – – tikai sazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot 
kvadrātveida) blokos vai plātnēs 

2516 12 10 – – – ne biezāks par 25 cm Atbrīvots 0
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2516 12 90 – – – cits Atbrīvots 0 

2516 20 00 – smilšakmens Atbrīvots 0 

2516 90 00 – citādi akmeņi pieminekļiem vai būvniecībai Atbrīvots 0 

2517 Oļi, grants, šķembas vai drupināti akmeņi, ko parasti izmanto 
betona masā ceļu šosēšanai vai dzelzceļu un tamlīdzīgam 
balastam, oļi un krams, termiski apstrādāts vai neapstrādāts; 
izdedžu, sārņu vai tamlīdzīgu rūpniecības atkritumu šķembas, 
kas satur vai nesatur pozīcijas pirmajā daļā minētos materiā­
lus; darvotas šķembas (makadams); pozīcijā 2515 vai 2516 
minēto akmeņu granulas, sīkas šķembas un pulveris, termiski 
apstrādāts vai neapstrādāts 

2517 10 – oļi, grants, šķembas vai drupināti akmeņi, ko parasti izmanto 
betona masā ceļu šosēšanai vai dzelzceļu un tamlīdzīgam 
balastam, oļi un krams, termiski apstrādāts vai neapstrādāts 

2517 10 10 – – bruģakmeņi, grants, oļi un krams Atbrīvots 0 

2517 10 20 – – kaļķakmens, dolomīts un citādi kaļķa ieži, lauzti vai drupi­
nāti 

Atbrīvots 0 

2517 10 80 – – cits Atbrīvots 0 

2517 20 00 – izdedžu vai tamlīdzīgu rūpniecības atkritumu šķembu 
segums, kas satur vai nesatur apakšpozīcijā 2517 10 minētos 
materiālus 

Atbrīvots 0 

2517 30 00 – darvotas šķembas (makadams) Atbrīvots 0 

– pozīcijā 2515 vai 2516 minēto akmeņu granulas, sīkas 
šķembas un pulveris, termiski apstrādāts vai neapstrādāts 

2517 41 00 – – marmora Atbrīvots 0 

2517 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

2518 Dolomīts, arī karsēts vai dedzināts, arī rupji apstrādāts vai 
neapstrādāts, sazāģēts vai nesazāģēts vai citādi sadalīts dolo­
mīts taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) blokos vai plātnēs; 
dolomīta blietējums 

2518 10 00 – nekarsēts un nededzināts dolomīts Atbrīvots 0 

2518 20 00 – karsēts vai dedzināts dolomīts Atbrīvots 0 

2518 30 00 – dolomīta blietējums Atbrīvots 0
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2519 Dabiskais magnija karbonāts (magnezīts); kausētais magnēzijs; 
aglomerētais magnēzijs, kuram pirms aglomerēšanas nelielos 
daudzumos ir pievienoti vai nav pievienoti citi oksīdi; citāds 
magnija oksīds, tīrs vai ar piemaisījumiem 

2519 10 00 – dabiskais magnija karbonāts (magnezīts) Atbrīvots 0 

2519 90 – cits 

2519 90 10 – – magnija oksīds, izņemot dedzinātu dabisko magnija karbo­
nātu 

1,7 0 

2519 90 30 – – pārdedzinātais (aglomerētais) magnēzijs Atbrīvots 0 

2519 90 90 – – cits Atbrīvots 0 

2520 Ģipšakmens; anhidrīts; ģipsis (no dedzinātā ģipšakmens vai 
kalcija sulfāta), nekrāsots vai iekrāsots, kas satur vai nesatur 
nelielu daudzumu paātrinātāju vai palēninātāju 

2520 10 00 – ģipšakmens; anhidrīts Atbrīvots 0 

2520 20 – ģipsis 

2520 20 10 – – celtniecības Atbrīvots 0 

2520 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

2521 00 00 Kaļķakmens kušņi; kaļķakmens un citādi kaļķa ieži, ko 
izmanto kaļķu vai cementa ražošanai 

Atbrīvots 0 

2522 Neveldzētie, veldzētie un hidrauliskie kaļķi, izņemot kalcija 
oksīdu un hidroksīdu, kas minēti pozīcijā 2825 

2522 10 00 – neveldzētie kaļķi 1,7 0 

2522 20 00 – veldzētie kaļķi 1,7 0 

2522 30 00 – hidrauliskie kaļķi 1,7 0 

2523 Portlandcements, aluminātcements, sārņu, sulfātizturīgais un 
tamlīdzīgi hidrauliskie cementi, nekrāsoti vai iekrāsoti vai klin­
keru veidā 

2523 10 00 – cementa klinkeri 1,7 0 

– portlandcements 

2523 21 00 – – baltais cements, mākslīgi iekrāsots vai nekrāsots 1,7 0 

2523 29 00 – – cits 1,7 0
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2523 30 00 – aluminātcements 1,7 0 

2523 90 – citādi hidrauliskā cementa veidi 

2523 90 10 – – domnu cements 1,7 0 

2523 90 80 – – cits 1,7 0 

2524 Azbests 

2524 10 00 – krosidolīts Atbrīvots 0 

2524 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2525 Vizla, ieskaitot drumstalas; vizlas atkritumi 

2525 10 00 – neapstrādāta vizla un plāksnītēs vai zvīņās sašķelta vizla Atbrīvots 0 

2525 20 00 – vizlas pulveris Atbrīvots 0 

2525 30 00 – – vizlas atkritumi Atbrīvots 0 

2526 Dabiskais steatīts, rupji apstrādāts vai neapstrādāts, sazāģēts 
vai nesazāģēts vai citādi sadalīts taisnstūrveida (ieskaitot kvad­
rātveida) blokos vai plātnēs; talks 

2526 10 00 – nedrupināts un nemalts Atbrīvots 0 

2526 20 00 – drupināts vai malts Atbrīvots 0 

2528 Dabiskie borāti un to koncentrāti (karsēti vai nekarsēti), taču 
izņemot borātus, kas izdalīti no dabiskiem šķīdumiem; 
dabiskā borskābe, kas sausnā satur ne vairāk par 85 % H3BO3 

2528 10 00 – dabiskie nātrija borāti un to koncentrāti (karsēti un nekarsē­
ti) 

Atbrīvots 0 

2528 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2529 Laukšpats; leicīts; nefelīns un nefelīna sienīts; fluoršpats 

2529 10 00 – laukšpats Atbrīvots 0 

– fluoršpats 

2529 21 00 – – kas satur 97 % no svara vai mazāk kalcija fluorīdu Atbrīvots 0 

2529 22 00 – – kas satur vairāk par 97 % no svara kalcija fluorīdu Atbrīvots 0
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2529 30 00 – leicīts; nefelīns un nefelīna sienīts Atbrīvots 0 

2530 Minerālvielas, kas citur nav minētas un iekļautas 

2530 10 – neputots vermikulīts, perlīts un hlorīti 

2530 10 10 – – perlīts Atbrīvots 0 

2530 10 90 – – vermikulīts un hlorīti Atbrīvots 0 

2530 20 00 – kizerīts, epsomīts (dabiskie magnija sulfāti) Atbrīvots 0 

2530 90 – cits 

2530 90 20 – – sepiolīts Atbrīvots 0 

2530 90 98 – – cits Atbrīvots 0 

26 NODAĻA 26 - RŪDAS, SĀRŅI UN PELNI 

2601 Dzelzs rūdas un koncentrāti, ieskaitot apdedzināto dzelzs 
pirītu 

– dzelzs rūdas un koncentrāti, izņemot apdedzināto dzelzs 
pirītu 

2601 11 00 – – neaglomerētie Atbrīvots 0 

2601 12 00 – – aglomerētie Atbrīvots 0 

2601 20 00 – apdedzinātie dzelzs pirīti Atbrīvots 0 

2602 00 00 Mangāna rūdas un koncentrāti, ieskaitot dzelzi saturošas 
mangāna rūdas, un koncentrāti, kas sausnā satur 20 % no 
svara vai vairāk mangānu 

Atbrīvots 0 

2603 00 00 Vara rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2604 00 00 Niķeļa rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2605 00 00 Kobalta rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2606 00 00 Alumīnija rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2607 00 00 Svina rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2608 00 00 Cinka rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2609 00 00 Alvas rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2610 00 00 Hroma rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2611 00 00 Volframa rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0
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2612 Urāna vai torija rūdas un koncentrāti 

2612 10 – urāna rūdas un koncentrāti 

2612 10 10 – – urāna rūdas un urāna piķa rūda un to koncentrāti, kuros 
urāna saturs pārsniedz 5 % (Euratom) 

Atbrīvots 0 

2612 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

2612 20 – torija rūdas un koncentrāti 

2612 20 10 – – monacīts; urāntorianīts un citas torija rūdas un koncentrāti, 
kuros torija saturs pārsniedz 20 % (Euratom) 

Atbrīvots 0 

2612 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

2613 Molibdēna rūdas un koncentrāti 

2613 10 00 – apdedzināti Atbrīvots 0 

2613 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2614 00 Titāna rūdas un koncentrāti 

2614 00 10 – ilmenīts un tā koncentrāti Atbrīvots 0 

2614 00 90 – cits Atbrīvots 0 

2615 Niobija, tantala, vanādija vai cirkonija rūdas un koncentrāti 

2615 10 00 – cirkonija rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2615 90 – cits 

2615 90 10 – – niobija un tantala rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2615 90 90 – – vanādija rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2616 Dārgmetālu rūdas un koncentrāti 

2616 10 00 – sudraba rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2616 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2617 Citādas rūdas un koncentrāti 

2617 10 00 – antimona rūdas un koncentrāti Atbrīvots 0 

2617 90 00 – cits Atbrīvots 0
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2618 00 00 Dzelzs vai tērauda ražošanas procesā iegūstamie granulētie 
sārņi (sārņu smilts) 

Atbrīvots 0 

2619 00 Izdedži, sārņi (izņemot granulētos sārņus), plāva un citādi 
dzelzs vai tērauda ražošanas atkritumi 

2619 00 20 – dzelzs vai mangāna reģenerācijai derīgi atkritumi Atbrīvots 0 

2619 00 40 – titāna oksīda iegūšanai derīgi izdedži Atbrīvots 0 

2619 00 80 – cits Atbrīvots 0 

2620 Izdedži, pelni un nogulsnes (izņemot dzelzs vai tērauda ražo­ 
šanas procesā radušos), kas satur metālus, arsēnu vai to savie­
nojumus 

– kas satur galvenokārt cinku 

2620 11 00 – – tehnisko cinku Atbrīvots 0 

2620 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

– kas satur galvenokārt svinu 

2620 21 00 – – etilēta benzīna nosēdumi un etilēta antidetonācijas savieno­
juma nosēdumi 

Atbrīvots 0 

2620 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

2620 30 00 – kas satur galvenokārt varu Atbrīvots 0 

2620 40 00 – kas satur galvenokārt alumīniju Atbrīvots 0 

2620 60 00 – kas satur arsēnu, dzīvsudrabu, talliju vai to maisījumus un ko 
izmanto arsēna vai minēto metālu ieguvei vai to ķīmisko 
savienojumu ražošanā 

Atbrīvots 0 

– cits 

2620 91 00 – – kas satur antimonu, beriliju, kadmiju, hromu vai to maisī­
jumus 

Atbrīvots 0 

2620 99 – – cits 

2620 99 10 – – – kas satur galvenokārt niķeli Atbrīvots 0 

2620 99 20 – – – kas satur galvenokārt niobiju un tantalu Atbrīvots 0 

2620 99 40 – – – kas satur galvenokārt alvu Atbrīvots 0 

2620 99 60 – – – kas satur galvenokārt titānu Atbrīvots 0
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2620 99 95 – – – cits Atbrīvots 0 

2621 Citādi sārņi un pelni, ieskaitot jūras aļģu pelnus; pelni un 
atliekas, kas rodas, sadedzinot sadzīves atkritumus 

2621 10 00 – pelni un atliekas, kas rodas, sadedzinot sadzīves atkritumus Atbrīvots 0 

2621 90 00 – cits Atbrīvots 0 

27 NODAĻA 27 - MINERĀLAIS KURINĀMAIS, MINERĀLEĻĻAS 
UN TO PĀRTVAICES PRODUKTI; BITUMENVIELAS; MINE­
RĀLVASKI 

2701 Akmeņogles; briketes, olveida neaglomerētas akmeņogles un 
tamlīdzīgs cietais kurināmais, kas iegūts no akmeņoglēm 

– neaglomerētas akmeņogles, pulverizētas vai nepulverizētas 

2701 11 – – antracīts 

2701 11 10 – – – kurā gaistošu vielu saturs nepārsniedz 10 % (sausnā bez 
minerālvielām) 

Atbrīvots 0 

2701 11 90 – – – cits Atbrīvots 0 

2701 12 – – bitumenogles 

2701 12 10 – – – koksa ogles Atbrīvots 0 

2701 12 90 – – – cits Atbrīvots 0 

2701 19 00 – – citādas akmeņogles Atbrīvots 0 

2701 20 00 – briketes, olveida neaglomerētas akmeņogles un tamlīdzīgs 
cietais kurināmais, kas iegūts no akmeņoglēm 

Atbrīvots 0 

2702 Aglomerēts vai neaglomerēts lignīts, izņemot cietogli 

2702 10 00 – neaglomerēts lignīts, pulverizēts vai nepulverizēts Atbrīvots 0 

2702 20 00 – aglomerēts lignīts Atbrīvots 0 

2703 00 00 Aglomerēta un neaglomerēta kūdra (ieskaitot kūdras drupni) Atbrīvots 0 

2704 00 Aglomerēts vai neaglomerēts akmeņogļu, lignīta vai kūdras 
kokss un puskokss; retortogles 

– akmeņogļu kokss un puskokss 

2704 00 11 – – elektrodu ražošanai Atbrīvots 0
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2704 00 19 – – cits Atbrīvots 0 

2704 00 30 – lignīta kokss un puskokss Atbrīvots 0 

2704 00 90 – cits Atbrīvots 0 

2705 00 00 Akmeņogļu gāze, ūdens gāze, domnas gāze un tamlīdzīgas 
gāzes, izņemot naftas gāzes un citus gāzveida ogļūdeņražus 

Atbrīvots 0 

2706 00 00 Darva, destilēta no akmeņoglēm, lignīta vai kūdras, citādas 
minerāldarvas, atūdeņotas vai neatūdeņotas vai daļēji destilē­
tas, ieskaitot reģenerētas darvas 

Atbrīvots 0 

2707 Akmeņogļu darvas eļļas un citi produkti, kas iegūti augsttem­
peratūras pārtvaicē; tamlīdzīgi produkti, kuros aromātisko 
sastāvdaļu svars pārsniedz nearomātisko sastāvdaļu svaru 

2707 10 – benzols 

2707 10 10 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 3 0 

2707 10 90 – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

2707 20 – toluols 

2707 20 10 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 3 0 

2707 20 90 – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

2707 30 – ksilols 

2707 30 10 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 3 0 

2707 30 90 – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

2707 40 00 – naftalīns Atbrīvots 0 

2707 50 – citādi aromātisko ogļūdeņražu maisījumi, no kuru tilpuma 
vismaz 65 % (ieskaitot zudumus) pārtvaicējas 250 °C tempe­
ratūrā (metode ASTM D 86) 

2707 50 10 – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 3 0 

2707 50 90 – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

– cits 

2707 91 00 – – kreozotu eļļas 1,7 0 

2707 99 – – cits 

– – – neapstrādātas eļļas
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2707 99 11 – – – – neattīrītas vieglās eļļas, no kuru tilpuma 90 % vai vairāk 
pārtvaicējas līdz 200 °C temperatūrai 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – cits Atbrīvots 0 

2707 99 30 – – – vieglās eļļas, kas bagātinātas ar sēru Atbrīvots 0 

2707 99 50 – – – pamatprodukti 1,7 0 

2707 99 70 – – – antracēns Atbrīvots 0 

2707 99 80 – – – fenoli 1,2 0 

– – – cits 

2707 99 91 – – – – pozīcijā 2803 minēto produktu ražošanai Atbrīvots 0 

2707 99 99 – – – – cits 1,7 0 

2708 Piķis un piķa kokss, kas iegūts no akmeņogļu darvas vai citām 
minerāldarvām 

2708 10 00 – piķis Atbrīvots 0 

2708 20 00 – piķa kokss Atbrīvots 0 

2709 00 Neapstrādātas naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas 
eļļas 

2709 00 10 – dabasgāzes kondensāti Atbrīvots 0 

2709 00 90 – cits Atbrīvots 0 

2710 Naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, izņemot 
neapstrādātas eļļas; citur neminēti vai neiekļauti pārstrādes 
produkti, kas satur 70 % no svara vai vairāk naftas eļļas vai 
no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir pārstrādes 
produktu pamatsastāvdaļas; eļļas atkritumi 

– naftas eļļas un no bitumenminerāliem iegūtas eļļas (izņemot 
neapstrādātas) un citur neminēti un neiekļauti naftas 
produkti, kas satur 70 % vai vairāk naftas eļļas vai no bitu­
menminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir produktu pamata 
sastāvdaļas, izņemot eļļas atkritumus 

2710 11 – – vieglās naftas eļļas un vieglie naftas produkti 

2710 11 11 – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 4,7 0
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2710 11 15 – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 11 11 

4,7 0 

– – – citām vajadzībām 

– – – – speciālie benzīni 

2710 11 21 – – – – – lakbenzīns 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – cits 4,7 0 

– – – – cits 

– – – – – benzīns 

2710 11 31 – – – – – – aviācijas benzīns 4,7 0 

– – – – – – citādi, kuru svina saturs 

– – – – – – – nepārsniedz 0,013 g litrā 

2710 11 41 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) mazāks par 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 95 vai lielāks, bet 
mazāks par 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 98 vai lielāks 4,7 0 

– – – – – – – pārsniedz 0,013 g litrā 

2710 11 51 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) mazāks par 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – kuru oktānskaitlis (RON) ir 98 vai lielāks 4,7 0 

2710 11 70 – – – – – benzīna tipa reaktīvo dzinēju degviela 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – citādas vieglās eļļas 4,7 0 

2710 19 – – cits 

– – – vidējās eļļas 

2710 19 11 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 4,7 0
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2710 19 15 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 11 

4,7 0 

– – – – citām vajadzībām 

– – – – – petroleja 

2710 19 21 – – – – – – reaktīvo dzinēju degviela 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – cits 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – cits 4,7 0 

– – – smagās eļļas 

– – – – gāzeļļas (vieglā dīzeļdegviela) 

2710 19 31 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 41 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 0,05 % no kopējās 
masas 

3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,05 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 0,2 % 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 0,2 % no kopējās masas 3,5 0 

– – – – degvieleļļas 

2710 19 51 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 61 – – – – – – kuru sēra saturs nepārsniedz 1 % no kopējās masas 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 1 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 2 % 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 2 % kopējās masas, bet 
nepārsniedz 2,8 % 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – kuru sēra saturs pārsniedz 2,8 % no kopējās masas 3,5 0 

– – – – ziežeļļas; citādas eļļas 

2710 19 71 – – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – citām vajadzībām 

2710 19 81 – – – – – – motoreļļas, kompresoru ziežeļļas, turbīnu ziežeļļas 3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – šķidrumi hidrauliskajām iekārtām 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – baltās eļļas, šķidrais parafīns 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – transmisijas eļļas un reduktora eļļas 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – metālapstrādes vielas, veidņu eļļas, pretkorozijas eļļas 3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – elektroizolācijas eļļas 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – citādas ziežeļļas un citādas eļļas 3,7 0 

– eļļas atkritumi 

2710 91 00 – – Satur polihlorbifenilus (PCBs), polihlorterfenilus (PCTs) vai 
polibrombifenilus (PBBs) 

3,5 0 

2710 99 00 – – cits 3,5 0 

2711 Naftas gāzes un citādi gāzveida ogļūdeņraži 

– sašķidrināti 

2711 11 00 – – dabasgāze 0,7 0 

2711 12 – – propāns 

– – – propāns ar tīrību ne mazāku kā 99 % 

2711 12 11 – – – – izmantošanai par motordegvielu vai kurināmo 8 0
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2711 12 19 – – – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

– – – cits 

2711 12 91 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0,7 0 

2711 12 93 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2711 12 91 

0,7 0 

– – – – citām vajadzībām 

2711 12 94 – – – – – kura tīrības pakāpe pārsniedz 90 %, bet nepārsniedz 
99 % 

0,7 0 

2711 12 97 – – – – – cits 0,7 0 

2711 13 – – butāni 

2711 13 10 – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0,7 0 

2711 13 30 – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2711 13 10 

0,7 0 

– – – citām vajadzībām 

2711 13 91 – – – – kuru tīrības pakāpe pārsniedz 90 %, bet nepārsniedz 
95 % 

0,7 0 

2711 13 97 – – – – cits 0,7 0 

2711 14 00 – – etilēns, propilēns, butilēns un butadiēns 0,7 0 

2711 19 00 – – cits 0,7 0 

– gāzveida stāvoklī 

2711 21 00 – – dabasgāze 0,7 0 

2711 29 00 – – cits 0,7 0 

2712 Vazelīns; parafīna vasks, mikrokristāliskais naftas vasks, ogļu 
putekļu vasks, ozokerīts, lignītvasks, kūdras vasks, citādi mine­
rālvaski un tamlīdzīgi produkti, kas iegūti sintēzē vai citos 
procesos, iekrāsoti vai nekrāsoti 

2712 10 – vazelīns 

2712 10 10 – – neapstrādāts 0,7 0 

2712 10 90 – – cits 2,2 0
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2712 20 – parafīna vasks, kura eļļas saturs ir mazāks par 0,75 % no 
kopējās masas 

2712 20 10 – – sintētiskais parafīns ar molekulmasu 460 vai lielāku, bet ne 
lielāku par 1 560 

Atbrīvots 0 

2712 20 90 – – cits 2,2 0 

2712 90 – cits 

– – ozokerīts, lignītvasks vai kūdras vasks (dabiskie produkti) 

2712 90 11 – – – neapstrādāti 0,7 0 

2712 90 19 – – – cits 2,2 0 

– – cits 

– – – neapstrādāti 

2712 90 31 – – – – specifiskiem pārstrādes procesiem 0,7 0 

2712 90 33 – – – – ķīmiskām pārvērtībām procesos, kas nav minēti apakš­
pozīcijā 2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – citām vajadzībām 0,7 0 

– – – cits 

2712 90 91 – – – – 1-alkēnu maisījums, kas satur 80 % no kopējās masas 
vai vairāk 1-alkēnus ar ķēdes garumu 24 oglekļa atomi 
vai vairāk, bet ne vairāk par 28 oglekļa atomiem 

Atbrīvots 0 

2712 90 99 – – – – cits 2,2 0 

2713 Naftas kokss, naftas bitumens un citādas naftas eļļu vai no 
bitumenminerāliem iegūtu eļļu pārstrādes atliekas 

– naftas kokss 

2713 11 00 – – nekalcinēts Atbrīvots 0 

2713 12 00 – – kalcinēts Atbrīvots 0 

2713 20 00 – naftas bitumens Atbrīvots 0 

2713 90 – citādas naftas eļļu vai no bitumenminerāliem iegūtu eļļu 
atliekas 

2713 90 10 – – pozīcijā 2803 minēto produktu ražošanai Atbrīvots 0
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2713 90 90 – – cits 0,7 0 

2714 Dabiskais bitums un asfalts; bitumena vai naftas slāneklis un 
darvas smilts; asfaltīti un asfalta ieži 

2714 10 00 – bitumena vai naftas slāneklis un darvas smilts Atbrīvots 0 

2714 90 00 – cits Atbrīvots 0 

2715 00 00 Bitumena maisījumi uz dabiskā asfalta, dabiskā bituma, naftas 
bitumena, minerāldarvu vai minerāldarvu piķa bāzes (piemē­
ram, bitumena mastikas, asfalta/bitumena lakas) 

Atbrīvots 0 

2716 00 00 Elektroenerģija Atbrīvots 0 

VI VI SADAĻA - ĶĪMISKĀS RŪPNIECĪBAS UN TĀS SASKAR­
NOZARU RAŽOJUMI 

28 NODAĻA 28 - NEORGANISKĀS ĶĪMIJAS PRODUKTI; 
DĀRGMETĀLU, RETZEMJU METĀLU, RADIOAKTĪVO 
ELEMENTU VAI IZOTOPU ORGANISKIE VAI NEORGA­
NISKIE SAVIENOJUMI 

I. ĶĪMISKIE ELEMENTI 

2801 Fluors, hlors, broms, jods 

2801 10 00 – hlors 5,5 0 

2801 20 00 – jods Atbrīvots 0 

2801 30 – fluors; broms 

2801 30 10 – – fluors 5 0 

2801 30 90 – – broms 5,5 0 

2802 00 00 Sērs, sublimēts vai izgulsnēts; koloidālais sērs 4,6 0 

2803 00 Ogleklis (sodrēji un citādi oglekļa veidi, kas citur nav minēti) 

2803 00 10 – metāna kvēpi Atbrīvots 0 

2803 00 80 – cits Atbrīvots 0 

2804 Ūdeņradis, cēlgāzes un citādi nemetāli 

2804 10 00 – ūdeņradis 3,7 0 

– cēlgāzes

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1099



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2804 21 00 – – argons 5 0 

2804 29 – – cits 

2804 29 10 – – – hēlijs Atbrīvots 0 

2804 29 90 – – – cits 5 0 

2804 30 00 – slāpeklis 5,5 0 

2804 40 00 – skābeklis 5 0 

2804 50 – bors; telūrs 

2804 50 10 – – bors 5,5 0 

2804 50 90 – – telūrs 2,1 0 

– silīcijs 

2804 61 00 – – kas satur silīciju ne mazāk kā 99,99 % no kopējās masas Atbrīvots 0 

2804 69 00 – – cits 5,5 5 

2804 70 00 – fosfors 5,5 0 

2804 80 00 – arsēns 2,1 0 

2804 90 00 – selēns Atbrīvots 0 

2805 Sārmu vai sārmzemju metāli; retzemju metāli, skandijs un 
itrijs, atsevišķi vai maisījumos vai sakausējumos; dzīvsudrabs 

– sārmu vai sārmzemju metāli 

2805 11 00 – – nātrijs 5 5 

2805 12 00 – – kalcijs 5,5 5 

2805 19 – – cits 

2805 19 10 – – – stroncijs un bārijs 5,5 5 

2805 19 90 – – – cits 4,1 3 

2805 30 – retzemju metāli, skandijs un itrijs, atsevišķi vai maisījumos 
vai sakausējumos 

2805 30 10 – – maisījumi vai sakausējumi 5,5 5
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2805 30 90 – – cits 2,7 3 

2805 40 – dzīvsudrabs 

2805 40 10 – – pudelēs ar neto masu 35,4 kg (standartmasa), ar FOB 
vērtību ne vairāk kā EUR 224 par pudeli 

3 3 

2805 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

II. NEORGANISKĀS SKĀBES UN NEORGANISKIE NEME­
TĀLU SAVIENOJUMI AR SKĀBEKLI 

2806 Hlorūdeņradis (sālsskābe); hlorsulfoskābe 

2806 10 00 – hlorūdeņradis (sālsskābe) 5,5 0 

2806 20 00 – hlorsulfoskābe 5,5 0 

2807 00 Sērskābe; oleums 

2807 00 10 – sērskābe 3 0 

2807 00 90 – oleums 3 0 

2808 00 00 Slāpekļskābe; sulfoslāpekļskābes 5,5 0 

2809 Fosfora (V) oksīds; fosforskābe; polifosforskābes ar noteiktu 
vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

2809 10 00 – Fosfora (V) oksīds 5,5 0 

2809 20 00 – fosforskābe un polifosforskābes 5,5 0 

2810 00 Bora oksīdi; borskābes 

2810 00 10 – bora (III) oksīds Atbrīvots 0 

2810 00 90 – cits 3,7 0 

2811 Citādas neorganiskās skābes un citādi neorganiskie nemetālu 
savienojumi ar skābekli 

– citādas neorganiskās skābes 

2811 11 00 – – fluorūdeņradis (fluorūdeņražskābe) 5,5 0 

2811 19 – – cits 

2811 19 10 – – – bromūdeņradis (bromūdeņražskābe) Atbrīvots 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1101



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2811 19 20 – – – ciānūdeņradis (ciānūdeņražskābe) 5,3 0 

2811 19 80 – – – cits 5,3 0 

– citādi neorganiskie nemetālu savienojumi ar skābekli 

2811 21 00 – – oglekļa dioksīds 5,5 0 

2811 22 00 – – silīcija dioksīds 4,6 0 

2811 29 – – cits 

2811 29 05 – – – sēra dioksīds 5,5 0 

2811 29 10 – – – sēra trioksīds (sērskābes anhidrīds); diarsēna trioksīds 4,6 0 

2811 29 30 – – – slāpekļa oksīdi 5 0 

2811 29 90 – – – cits 5,3 0 

III. NEMETĀLU SAVIENOJUMI AR HALOGĒNIEM VAI SĒRU 

2812 Nemetālu halogenīdi un oksihalogenīdi 

2812 10 – hlorīdi un hlora oksīdi 

– – fosfora 

2812 10 11 – – – fosfora oksitrihlorīds (fosforiltrihlorīds) 5,5 0 

2812 10 15 – – – fosfora trihlorīds 5,5 0 

2812 10 16 – – – fosfora pentahlorīds 5,5 0 

2812 10 18 – – – cits 5,5 0 

– – cits 

2812 10 91 – – – disēra dihlorīds 5,5 0 

2812 10 93 – – – sēra dihlorīds 5,5 0 

2812 10 94 – – – fosgēns (karbonilhlorīds) 5,5 0 

2812 10 95 – – – tionildihlorīds (tionilhlorīds) 5,5 0 

2812 10 99 – – – cits 5,5 0 

2812 90 00 – cits 5,5 0
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2813 Nemetālu sulfīdi; tehniskais fosfora trisulfīds 

2813 10 00 – oglekļa disulfīds (sērogleklis) 5,5 0 

2813 90 – cits 

2813 90 10 – – fosfora sulfīdi, tehniskais fosfora trisulfīds 5,3 0 

2813 90 90 – – cits 3,7 0 

IV. NEORGANISKĀS BĀZES UN METĀLU OKSĪDI, HIDROK­
SĪDI UN PEROKSĪDI 

2814 Bezūdens amonjaks vai amonjaka ūdens šķīdums 

2814 10 00 – bezūdens amonjaks 5,5 0 

2814 20 00 – amonjaka ūdens šķīdums 5,5 0 

2815 Nātrija hidroksīds (kaustiskā soda); kālija hidroksīds (kaustis­
kais potašs); nātrija vai kālija peroksīdi 

– nātrija hidroksīds (kaustiskā soda) 

2815 11 00 – – cietais 5,5 0 

2815 12 00 – – ūdens šķīdumā (nātrija sārms jeb šķidrā soda) 5,5 0 

2815 20 – kālija hidroksīds (kaustiskais potašs) 

2815 20 10 – – cietais 5,5 0 

2815 20 90 – – ūdens šķīdumā (kālija sārms jeb šķidrais potašs) 5,5 0 

2815 30 00 – nātrija vai kālija peroksīdi 5,5 0 

2816 Magnija hidroksīds un peroksīds; stroncija un bārija oksīdi, 
hidroksīdi un peroksīdi 

2816 10 00 – magnija hidroksīds un peroksīds 4,1 0 

2816 40 00 – stroncija un bārija oksīdi, hidroksīdi un peroksīdi 5,5 0 

2817 00 00 Cinka oksīds; cinka peroksīds 5,5 0
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2818 Mākslīgais korunds, arī ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu; alumī­
nija oksīds; alumīnija hidroksīds 

2818 10 – mākslīgais korunds, arī ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

– – kurā alumīnija oksīda saturs ir 98,5 % no svara vai lielāks 

2818 10 11 – – – kurā mazāk nekā 50 % daļiņu no kopējā svara diametrs 
pārsniedz 10 mm 

5,2 0 

2818 10 19 – – – kurā 50 % vai vairāk daļiņu no kopējā svara diametrs 
pārsniedz 10 mm 

5,2 0 

– – kurā alumīnija oksīda saturs ir mazāks nekā 98,5 % no 
svara 

2818 10 91 – – – kurā mazāk nekā 50 % daļiņu no kopējā svara diametrs 
pārsniedz 10 mm 

5,2 0 

2818 10 99 – – – kurā 50 % vai vairāk daļiņu no kopējā svara diametrs 
pārsniedz 10 mm 

5,2 0 

2818 20 00 – alumīnija oksīdi, kas nav mākslīgais korunds 4 3 

2818 30 00 – alumīnija hidroksīds 5,5 5 

2819 Hroma oksīdi un hidroksīdi 

2819 10 00 – hroma trioksīds 5,5 0 

2819 90 – cits 

2819 90 10 – – hroma dioksīds 3,7 0 

2819 90 90 – – cits 5,5 0 

2820 Mangāna oksīdi 

2820 10 00 – mangāna dioksīda 5,3 0 

2820 90 – cits 

2820 90 10 – – mangāna oksīds ar mangāna saturu 77 % vai vairāk Atbrīvots 0 

2820 90 90 – – cits 5,5 0 

2821 Dzelzs oksīdi un hidroksīdi; krāszemes, kas satur 70 % no 
kopējās masas vai vairāk saistītās dzelzs, kas izteikta kā Fe2O3 

2821 10 00 – dzelzs oksīdi un hidroksīdi 4,6 0

LV L 161/1104 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2821 20 00 – krāszemes 4,6 0 

2822 00 00 Kobalta oksīdi un hidroksīdi; tehniskie kobalta oksīdi 4,6 0 

2823 00 00 Titāna oksīdi 5,5 0 

2824 Svina oksīdi; svina mīnijs, sarkanais un oranžais 

2824 10 00 – svina monoksīds (glets, svina oksīds) 5,5 0 

2824 90 – cits 

2824 90 10 – – svina mīnijs, sarkanais un oranžais 5,5 0 

2824 90 90 – – cits 5,5 0 

2825 Hidrazīns un hidroksilamīns un to neorganiskie sāļi; citādas 
neorganiskās bāzes; citādi metālu oksīdi, hidroksīdi un perok­
sīdi 

2825 10 00 – hidrazīns un hidroksilamīns un to neorganiskie sāļi 5,5 0 

2825 20 00 – litija oksīds un hidroksīds 5,3 0 

2825 30 00 – vanādija oksīdi un hidroksīdi 5,5 0 

2825 40 00 – niķeļa oksīdi un hidroksīdi Atbrīvots 0 

2825 50 00 – vara oksīdi un hidroksīdi 3,2 0 

2825 60 00 – germānija oksīdi un cirkonija dioksīds 5,5 0 

2825 70 00 – molibdēna oksīdi un hidroksīdi 5,3 0 

2825 80 00 – antimona oksīdi 5,5 0 

2825 90 – cits 

– – kalcija oksīds, hidroksīds un peroksīds 

2825 90 11 – – – kalcija hidroksīds ar tīrības pakāpi sausnā 98 % vai vairāk, 
tādu daļiņu veidā: no kuru masas ne vairāk kā 1 % ir 
lielākas par 75 mikrometriem, un no kuru masas ne 
vairāk kā 4 % ir lielākas par 1,3 mikrometriem 

Atbrīvots 0 

2825 90 19 – – – cits 4,6 0 

2825 90 20 – – berilija oksīds un hidroksīds 5,3 0 

2825 90 30 – – alvas oksīdi 5,5 0
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2825 90 40 – – volframa oksīdi un hidroksīdi 4,6 0 

2825 90 60 – – kadmija oksīds Atbrīvots 0 

2825 90 80 – – cits 5,5 0 

V. NEORGANISKO SKĀBJU UN METĀLU SĀĻI UN PEROK­
SISĀĻI 

2826 Fluorīdi; fluorsilikāti, fluoralumināti un citi kompleksie fluora 
sāļi 

– fluorīdi 

2826 12 00 – – alumīnija 5,3 0 

2826 19 – – cits 

2826 19 10 – – – amonija vai nātrija 5,5 0 

2826 19 90 – – – cits 5,3 0 

2826 30 00 – nātrija heksafluoralumināts (sintētiskais kriolīts) 5,5 0 

2826 90 – cits 

2826 90 10 – – dikālija heksafluorcirkonāts 5 0 

2826 90 80 – – cits 5,5 0 

2827 Hlorīdi, oksihlorīdi un hidroksihlorīdi; bromīdi un oksibro­
mīdi; jodīdi un oksijodīdi 

2827 10 00 – amonija hlorīds 5,5 0 

2827 20 00 – kalcija hlorīds 4,6 0 

– citādi hlorīdi 

2827 31 00 – – magnija 4,6 0 

2827 32 00 – – alumīnija 5,5 0 

2827 35 00 – – niķeļa 5,5 0 

2827 39 – – cits 

2827 39 10 – – – alvas 4,1 0 

2827 39 20 – – – dzelzs 2,1 0 

2827 39 30 – – – kobalta 5,5 0
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2827 39 85 – – – cits 5,5 0 

– oksihlorīdi un hidroksīdi 

2827 41 00 – – no vara 3,2 0 

2827 49 – – cits 

2827 49 10 – – – svina 3,2 0 

2827 49 90 – – – cits 5,3 0 

– bromīdi un oksibromīdi 

2827 51 00 – – nātrija vai kālija bromīdi 5,5 0 

2827 59 00 – – cits 5,5 0 

2827 60 00 – jodīdi un oksijodīdi 5,5 0 

2828 Hipohlorīti; tehniskais kalcija hipohlorīts; hlorīti; hipobromīti 

2828 10 00 – tehniskais kalcija hipohlorīts un citādi kalcija hipohlorīti 5,5 0 

2828 90 00 – cits 5,5 0 

2829 Hlorāti un perhlorāti; bromāti un perbromāti; jodāti un perjo­
dāti 

– hlorāti 

2829 11 00 – – nātrija 5,5 0 

2829 19 00 – – cits 5,5 0 

2829 90 – cits 

2829 90 10 – – perhlorāti 4,8 0 

2829 90 40 – – kālija vai nātrija bromāti Atbrīvots 0 

2829 90 80 – – cits 5,5 0 

2830 Sulfīdi; noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva polisulfīdi 

2830 10 00 – nātrija sulfīdi 5,5 0
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2830 90 – cits 

2830 90 11 – – kalcija, antimona vai dzelzs sulfīdi 4,6 0 

2830 90 85 – – cits 5,5 0 

2831 Ditionīti un sulfoksilāti 

2831 10 00 – nātrija 5,5 0 

2831 90 00 – cits 5,5 0 

2832 Sulfīti; tiosulfāti 

2832 10 00 – nātrija sulfīti 5,5 0 

2832 20 00 – citādi sulfīti 5,5 0 

2832 30 00 – tiosulfāti 5,5 0 

2833 Sulfāti; alauni; peroksisulfāti (persulfāti) 

– nātrija sulfāti 

2833 11 00 – – nātrija sulfāts 5,5 0 

2833 19 00 – – cits 5,5 0 

– citādi sulfāti 

2833 21 00 – – magnija 5,5 0 

2833 22 00 – – alumīnija 5,5 0 

2833 24 00 – – niķeļa 5 0 

2833 25 00 – – no vara 3,2 0 

2833 27 00 – – bārija 5,5 0 

2833 29 – – cits 

2833 29 20 – – – kadmija; hroma; cinka 5,5 0 

2833 29 30 – – – kobalta; titāna 5,3 0 

2833 29 50 – – – dzelzs 5 0 

2833 29 60 – – – svina 4,6 0 

2833 29 90 – – – cits 5 0
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2833 30 00 – alauni 5,5 0 

2833 40 00 – peroksisulfāti (persulfāti) 5,5 0 

2834 Nitrīti; nitrāti 

2834 10 00 – nitrīti 5,5 0 

– nitrāti 

2834 21 00 – – kālija 5,5 0 

2834 29 – – cits 

2834 29 20 – – – bārija; berilija; kadmija; kobalta; niķeļa; svina 5,5 0 

2834 29 40 – – – vara 4,6 0 

2834 29 80 – – – cits 3 0 

2835 Fosfināti (hipofosfīti), fosfonāti (fosfīti), un fosfāti; noteikta vai 
nenoteikta ķīmiska sastāva polifosfāti 

2835 10 00 – fosfināti (hipofosfīti) un fosfonāti (fosfīti) 5,5 0 

– fosfāti 

2835 22 00 – – mononātrija vai dinātrija 5,5 0 

2835 24 00 – – kālija 5,5 0 

2835 25 – – kalcija hidrogēnortofosfāts (dikalcija fosfāts) 

2835 25 10 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir zemāks par 
0,005 % no kopējās masas 

5,5 0 

2835 25 90 – – – kura fluora saturs sausā bezūdens vielā ir 0,005 % no 
kopējās masas vai vairāk, bet mazāk par 0,2 % no kopējās 
masas 

5,5 0 

2835 26 – – citādi kalcija fosfāti 

2835 26 10 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir zemāks par 
0,005 % no kopējās masas 

5,5 0 

2835 26 90 – – – kuru fluora saturs sausā bezūdens vielā ir 0,005 % no 
kopējās masas vai vairāk 

5,5 0
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2835 29 – – cits 

2835 29 10 – – – triamonija 5,3 0 

2835 29 30 – – – trinātrija 5,5 0 

2835 29 90 – – – cits 5,5 0 

– polifosfāti 

2835 31 00 – – nātrija trifosfāts (nātrija tripolifosfāts) 5,5 0 

2835 39 00 – – cits 5,5 0 

2836 Karbonāti; peroksikarbonāti (perkarbonāti); tehniskais amonija 
karbonāts, kas satur amonija karbamātu 

2836 20 00 – nātrija karbonāts 5,5 5 

2836 30 00 – nātrija hidrogēnkarbonāts (nātrija bikarbonāts) 5,5 0 

2836 40 00 – kālija karbonāti 5,5 0 

2836 50 00 – kalcija karbonāts 5 0 

2836 60 00 – bārija karbonāts 5,5 0 

– cits 

2836 91 00 – – litija karbonāti 5,5 0 

2836 92 00 – – stroncija karbonāts 5,5 0 

2836 99 – – cits 

– – – karbonāti 

2836 99 11 – – – – magnija; vara 3,7 0 

2836 99 17 – – – – cits 5,5 0 

2836 99 90 – – – peroksikarbonāti (perkarbonāti) 5,5 0 

2837 Cianīdi, oksicianīdi un kompleksie cianīdi 

– cianīdi un oksicianīdi 

2837 11 00 – – nātrija 5,5 0 

2837 19 00 – – cits 5,5 0
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2837 20 00 – kompleksie cianīdi 5,5 0 

2839 Silikāti; tehniskie sārmu metālu silikāti 

– nātrija 

2839 11 00 – – nātrija metasilikāti 5 0 

2839 19 00 – – cits 5 0 

2839 90 – cits 

2839 90 10 – – kālija 5 0 

2839 90 90 – – cits 5 0 

2840 Borāti; peroksiborāti (perborāti) 

– dinātrija tetraborāts (attīrītais boraks) 

2840 11 00 – – bezūdens Atbrīvots 0 

2840 19 – – cits 

2840 19 10 – – – dinātrija tetraborāta pentahidrāts Atbrīvots 0 

2840 19 90 – – – cits 5,3 0 

2840 20 – citādi borāti 

2840 20 10 – – bezūdens nātrija borāti Atbrīvots 0 

2840 20 90 – – cits 5,3 0 

2840 30 00 – peroksiborāti (perborāti) 5,5 0 

2841 Oksimetālisko vai peroksimetālisko skābju sāļi 

2841 30 00 – nātrija dihromāts 5,5 0 

2841 50 00 – citādi hromāti un dihromāti; peroksihromāti 5,5 0 

– manganīti, manganāti un permanganāti 

2841 61 00 – – kālija permanganāts 5,5 0 

2841 69 00 – – cits 5,5 0 

2841 70 00 – molibdāti 5,5 0 

2841 80 00 – volframāti 5,5 0
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2841 90 – cits 

2841 90 30 – – cinkāti un vanadāti 4,6 0 

2841 90 85 – – cits 5,5 0 

2842 Neorganisko skābju vai peroksiskābju citi sāļi (ieskaitot alumo­
silikātus ar noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu), izņemot 
azīdus 

2842 10 00 – dubultie vai kompleksie silikāti, ieskaitot alumosilikātus ar 
noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

5,5 0 

2842 90 – cits 

2842 90 10 – – selēnskābju vai telūrskābju sāļi, dubultsāļi vai kompleksie 
sāļi 

5,3 0 

2842 90 80 – – cits 5,5 0 

VI. DAŽĀDI 

2843 Koloidālie dārgmetāli; dārgmetālu noteikta vai nenoteikta 
ķīmiska sastāva organiskie un neorganiskie savienojumi; 
dārgmetālu amalgamas 

2843 10 – koloidālie dārgmetāli 

2843 10 10 – – sudrabs 5,3 0 

2843 10 90 – – cits 3,7 0 

– sudraba savienojumi 

2843 21 00 – – sudraba nitrāts 5,5 0 

2843 29 00 – – cits 5,5 0 

2843 30 00 – zelta savienojumi 3 0 

2843 90 – citādi savienojumi; amalgamas 

2843 90 10 – – amalgamas 5,3 0 

2843 90 90 – – cits 3 0
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2844 Radioaktīvie ķīmiskie elementi un radioaktīvie izotopi 
(ieskaitot sabrūkošos un reproducējošos ķīmiskos elementus 
un izotopus) un to savienojumi; maisījumi un atlikumi, kas 
satur šos produktus 

2844 10 – dabiskais urāns un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas 
(ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un maisījumi, 
kas satur dabisko urānu vai dabiskā urāna savienojumus 

– – dabiskais urāns 

2844 10 10 – – – neapstrādāts; atgriezumi un lūžņi (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 10 30 – – – apstrādāts (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 10 50 – – ferourāns Atbrīvots 0 

2844 10 90 – – citādi (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 20 – ar urānu-235 bagātināts urāns un tā savienojumi; plutonijs 
un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metāl­
keramiku), keramikas produkti un maisījumi, kas satur ar 
urānu-235 bagātinātu urānu, plutoniju vai šo produktu 
savienojumus 

– – ar urānu-235 bagātināts urāns un tā savienojumi; sakausē­
jumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur ar urānu-235 bagātinātu 
urānu, plutoniju vai šo produktu savienojumus 

2844 20 25 – – – ferourāns Atbrīvots 0 

2844 20 35 – – – citādi (Euratom) Atbrīvots 0 

– – plutonijs un tā savienojumi; sakausējumi, dispersijas 
(ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un maisī­
jumi, kas satur plutoniju vai šo produktu savienojumus 

– – – urāna un plutonija maisījumi 

2844 20 51 – – – – ferourāns Atbrīvots 0 

2844 20 59 – – – – citādi (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 20 99 – – – cits Atbrīvots 0
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2844 30 – urāns ar samazinātu urāna-235 saturu un tā savienojumi; 
torijs un tā savienojumi; torijs un tā savienojumi, sakausē­
jumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur urānu ar samazinātu 
urāna-235 saturu, toriju vai šo produktu savienojumus 

– – urāns ar samazinātu urāna-235 saturu; sakausējumi, disper­
sijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas produkti un 
maisījumi, kas satur urānu ar samazinātu urāna-235 saturu 
vai šā produkta savienojumus 

2844 30 11 – – – metlkeramika 5,5 0 

2844 30 19 – – – cits 2,9 3 

– – torijs; sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), 
keramikas produkti un maisījumi, kas satur toriju vai šā 
produkta savienojumus 

2844 30 51 – – – metlkeramika 5,5 0 

– – – cits 

2844 30 55 – – – – neapstrādāti, atgriezumi un lūžņi (Euratom) Atbrīvots 0 

– – – – apstrādāti 

2844 30 61 – – – – – stieņi, leņķi, fasonprofili un speciālie profili, stieple, 
plāksnes un sloksnes (Euratom) 

Atbrīvots 0 

2844 30 69 – – – – – citādi (Euratom) Atbrīvots 0 

– – urāna ar samazinātu urāna-235 saturu vai torija savieno­
jumi, arī sajaukti kopā 

2844 30 91 – – – torija vai urāna ar samazinātu urāna-235 daudzumu, 
sajauktu vai nesajauktu kopā (Euratom), izņemot torija 
sāļus 

Atbrīvots 0 

2844 30 99 – – – cits Atbrīvots 0 

2844 40 – radioaktīvie elementi, izotopi un savienojumi, izņemot 
apakšpozīcijās 2844 10, 2844 20 vai 2844 30 minētos; 
sakausējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, kas satur šos elementus, izotopus vai 
to savienojumus; radioaktīvie atlikumi 

2844 40 10 – – urāns, kas iegūts no urāna-233, un tā savienojumi; sakau­
sējumi, dispersijas (ieskaitot metālkeramiku), keramikas 
produkti un maisījumi, un savienojumi, kas iegūti no 
urāna-233 vai šā produkta savienojumiem 

Atbrīvots 0 

– – cits
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2844 40 20 – – – mākslīgie radioaktīvie izotopi (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 40 30 – – – mākslīgo radioaktīvo izotopu savienojumi (Euratom) Atbrīvots 0 

2844 40 80 – – – cits Atbrīvots 0 

2844 50 00 – izlietotie (ar samazinātu radioaktivitāti) kodolreaktoru 
degvielas elementi (kasetes) (Euratom) 

Atbrīvots 0 

2845 Izotopi, izņemot pozīcijā 2844 minētos; minēto izotopu neor­
ganiskie un organiskie savienojumi ar noteiktu vai nenoteiktu 
ķīmisko sastāvu 

2845 10 00 – smagais ūdens (deitērija oksīds) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – cits 

2845 90 10 – – deitērijs un tā savienojumi; ūdeņradis un tā savienojumi, 
kas bagātināti ar deitēriju; maisījumi un šķīdumi, kas 
satur šos produktus (Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – cits 5,5 0 

2846 Retzemju metālu, itrija, skandija un šo metālu maisījumu 
organiskie un neorganiskie savienojumi 

2846 10 00 – cērija savienojumi 3,2 0 

2846 90 00 – cits 3,2 0 

2847 00 00 Ūdeņraža peroksīds, arī stabilizēts ar urīnvielu 5,5 0 

2848 00 00 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva fosfīdi, izņemot dzelzs 
fosforus 

5,5 0 

2849 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva karbīdi 

2849 10 00 – kalcija 5,5 0 

2849 20 00 – silīcija 5,5 0 

2849 90 – cits 

2849 90 10 – – bora 4,1 0 

2849 90 30 – – volframa 5,5 0 

2849 90 50 – – alumīnija; hroma; molibdēna; vanādija; tantala; titāna 5,5 0 

2849 90 90 – – cits 5,3 0
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2850 00 Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva hidrīdi, nitrīdi, azīdi, 
silicīdi un borīdi, izņemot savienojumus, kas ir arī pozīcijā 
2849 minētie karbīdi 

2850 00 20 – hidrīdi; nitrīdi 4,6 0 

2850 00 50 – azīdi 5,5 0 

2850 00 70 – silicīdi 5,5 0 

2850 00 90 – borīdi 5,3 0 

2852 00 00 Organiskie vai neorganiskie dzīvsudraba savienojumi, izņemot 
amalgamas 

5,5 0 

2853 00 Citādi neorganiskie savienojumi (ieskaitot destilēto ūdeni vai 
vadītspējīgu ūdeni un līdzīgas tīrības ūdeni); sašķidrināts gaiss 
(atbrīvots vai neatbrīvots no cēlgāzēm); saspiests gaiss; amal­
gamas, izņemot dārgmetālu amalgamas 

2853 00 10 – destilēts ūdens un vadītspējīgs ūdens un līdzīgas tīrības 
ūdens 

2,7 0 

2853 00 30 – sašķidrināts gaiss (atbrīvots vai neatbrīvots no cēlgāzēm); 
saspiests gaiss 

4,1 0 

2853 00 50 – ciānhlorīds 5,5 0 

2853 00 90 – cits 5,5 0 

29 NODAĻA 29 - ORGANISKIE ĶĪMISKIE SAVIENOJUMI 

I. OGĻŪDEŅRAŽI UN TO HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, 
NITRĒTIE UN NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2901 Acikliskie ogļūdeņraži 

2901 10 00 – piesātinātie Atbrīvots 0 

– nepiesātinātie 

2901 21 00 – – etilēns Atbrīvots 0 

2901 22 00 – – propēns (propilēns) Atbrīvots 0 

2901 23 – – butēns (butilēns) un tā izomēri 

2901 23 10 – – – but-1-ēns un but-2-ēns Atbrīvots 0 

2901 23 90 – – – cits Atbrīvots 0
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2901 24 – – buta-1,3-diēns un izoprēns 

2901 24 10 – – – buta-1,3-diēns Atbrīvots 0 

2901 24 90 – – – izoprēns Atbrīvots 0 

2901 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

2902 Cikliskie ogļūdeņraži 

– ciklāni, ciklēni un cikloterpēni 

2902 11 00 – – cikloheksāns Atbrīvots 0 

2902 19 – – cits 

2902 19 10 – – – cikloterpēni Atbrīvots 0 

2902 19 80 – – – cits Atbrīvots 0 

2902 20 00 – benzols Atbrīvots 0 

2902 30 00 – toluols Atbrīvots 0 

– ksiloli 

2902 41 00 – – o-ksilols Atbrīvots 0 

2902 42 00 – – m-ksilols Atbrīvots 0 

2902 43 00 – – p-ksilols Atbrīvots 0 

2902 44 00 – – ksilola izomēru maisījumi Atbrīvots 0 

2902 50 00 – stirols Atbrīvots 0 

2902 60 00 – etilbenzols Atbrīvots 0 

2902 70 00 – kumols Atbrīvots 0 

2902 90 – cits 

2902 90 10 – – naftalīns un antracēns Atbrīvots 0 

2902 90 30 – – bifenils un terfenili Atbrīvots 0 

2902 90 90 – – cits Atbrīvots 0
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2903 Halogenētie ogļūdeņražu atvasinājumi 

– aciklisko ogļūdeņražu piesātinātie hlora atvasinājumi 

2903 11 00 – – hlormetāns (metilhlorīds) un hloretāns (etilhlorīds) 5,5 0 

2903 12 00 – – dihlormetāns (metilēnhlorīds) 5,5 0 

2903 13 00 – – hloroforms (trihlormetāns) 5,5 0 

2903 14 00 – – tetrahlorogleklis 5,5 0 

2903 15 00 – – etilēna dihlorīds (ISO) (1,2-dihloretāns) 5,5 0 

2903 19 – – cits 

2903 19 10 – – – 1,1,1-trihloretāns (metilhloroforms) 5,5 0 

2903 19 80 – – – cits 5,5 0 

– aciklisko ogļūdeņražu nepiesātinātie hlora atvasinājumi 

2903 21 00 – – vinilhlorīds (hloretilēns) 5,5 0 

2903 22 00 – – trihloretilēns 5,5 0 

2903 23 00 – – tetrahloretilēns (perhloretilēns) 5,5 0 

2903 29 00 – – cits 5,5 0 

– fluorizēti, brominizēti vai jodizēti acikliskā ogļūdeņraža atva­
sinājumi 

2903 31 00 – – Etilēna dibromīds (ISO) (1,2-dibromoetāns) 5,5 0 

2903 39 – – cits 

– – – bromīdi 

2903 39 11 – – – – brommetāns (metilbromīds) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – dibrommetāns Atbrīvots 0 

2903 39 19 – – – – cits 5,5 0 

2903 39 90 – – – fluorīdi un jodīdi 5,5 0 

– aciklisko ogļūdeņražu halogenētie atvasinājumi, kas satur 
divus vai vairākus dažādus halogēnus
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2903 41 00 – – trihlorfluormetāns 5,5 0 

2903 42 00 – – dihlordifluormetāns 5,5 0 

2903 43 00 – – trihlortrifluoretāni 5,5 0 

2903 44 – – dihlortetrafluoretāni un hlorpentafluoretāns 

2903 44 10 – – – dihlortetrafluoretāni 5,5 0 

2903 44 90 – – – hlorpentafluoretāns 5,5 0 

2903 45 – – citi atvasinājumi, kas perhalogenēti tikai ar fluoru un hloru 

2903 45 10 – – – hlortrifluormetāns 5,5 0 

2903 45 15 – – – pentahlorfluoretāns 5,5 0 

2903 45 20 – – – tetrahlordifluoretāni 5,5 0 

2903 45 25 – – – heptahlorfluorpropāni 5,5 0 

2903 45 30 – – – heksahlordifluorpropāni 5,5 0 

2903 45 35 – – – pentahlortrifluorpropāni 5,5 0 

2903 45 40 – – – tetrahlortetrafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 45 – – – trihlorpentafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 50 – – – dihlorheksafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 55 – – – hlorheptafluorpropāni 5,5 0 

2903 45 90 – – – cits 5,5 0 

2903 46 – – bromhlordifluormetāns, bromtrifluormetāns un dibromtet­
rafluoretāni 

2903 46 10 – – – bromhlordifluormetāns 5,5 0 

2903 46 20 – – – bromtrifluormetāns 5,5 0 

2903 46 90 – – – dibromtetrafluoretāni 5,5 0 

2903 47 00 – – citādi perhalogenētie atvasinājumi 5,5 0
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2903 49 – – cits 

– – – halogenēti tikai ar fluoru vai hloru 

– – – – metāna, etāna or propāna (HCFCs) 

2903 49 11 – – – – – hlordifluormetāns (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-dihlor-1-fluoretāns (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – cits 5,5 0 

2903 49 20 – – – – cits 5,5 0 

– – – halogenēti tikai ar fluoru vai bromu 

2903 49 30 – – – – metāna, etāna vai propāna 5,5 0 

2903 49 40 – – – – cits 5,5 0 

2903 49 80 – – – cits 5,5 0 

– ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ogļūdeņražu halogēnatvasi­
nājumi 

2903 51 00 – – 1,2,34,5,5,6-heksahlorcikloheksāns (HCH (ISO)), ieskaitot 
lindānu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – aldrīns (ISO), hlordāns (ISO) un heptahlors (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – cits 

2903 59 10 – – – 1,2-dibrom-4-(1,2-dibrometil)cikloheksāns Atbrīvots 0 

2903 59 30 – – – tetrabromciklooktāni Atbrīvots 0 

2903 59 80 – – – cits 5,5 0 

– aromātisko ogļūdeņražu halogēnatvasinājumi 

2903 61 00 – – hlorbenzols, o-dihlorbenzols un p-dihlorbenzols 5,5 0 

2903 62 00 – – heksahlorobenzols (ISO) un DDT (ISO) (klofenotāns (INN), 
1,1,1-trihloro-2,2-bis(p-hlorofenil)etāns) 

5,5 0 

2903 69 – – cits 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-pentabrometilbenzols Atbrīvots 0
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2903 69 90 – – – cits 5,5 0 

2904 Sulfurēti, nitrēti vai nitrozēti ogļūdeņražu atvasinājumi, halo­
genēti vai nehalogenēti 

2904 10 00 – atvasinājumi, kas satur tikai sulfogrupas, to sāļi un etilesteri 5,5 0 

2904 20 00 – atvasinājumi, kas satur tikai nitrogrupas vai nitrozogrupas 5,5 0 

2904 90 – cits 

2904 90 20 – – sulfohalogenētie atvasinājumi 5,5 0 

2904 90 40 – – trihlornitrometāns (hlorpikrīns) 5,5 0 

2904 90 85 – – cits 5,5 0 

II. SPIRTI UN TO HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE 
VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2905 Acikliskie spirti un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

– piesātinātie vienvērtīgie spirti 

2905 11 00 – – metanols (metilspirts) 5,5 0 

2905 12 00 – – propan-1-ols (propilspirts) un propan-2-ols (izopropil­
spirts). 

5,5 0 

2905 13 00 – – butān-1-ols (n-butilspirts) 5,5 0 

2905 14 – – citādi butanoli 

2905 14 10 – – – 2-metilpropān-2-ols (terc-butilspirts) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Cits 5,5 0 

2905 16 – – oktanols (oktilspirts) un tā izomēri 

2905 16 10 – – – 2-etilheksan-1-ols 5,5 0 

2905 16 20 – – – oktan-2-ols Atbrīvots 0 

2905 16 80 – – – Cits 5,5 0 

2905 17 00 – – dodekan-1-ols (laurilspirts), heksadekan-1-ols (cetilspirts) 
un oktadekan-1-ols (stearilspirts) 

5,5 0
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2905 19 00 – – Cits 5,5 0 

– nepiesātinātie vienvērtīgie spirti 

2905 22 – – acikliskie terpēnspirti 

2905 22 10 – – – geraniols, citronelols, linalols, rodinols un nerols 5,5 0 

2905 22 90 – – – Cits 5,5 0 

2905 29 – – Cits 

2905 29 10 – – – alilspirts 5,5 0 

2905 29 90 – – – Cits 5,5 0 

– dioli 

2905 31 00 – – etilēnglikols (etāndiols) 5,5 0 

2905 32 00 – – propilēnglikols (propān-1,2-diols) 5,5 0 

2905 39 – – Cits 

2905 39 10 – – – 2-metilpentān-2,4-diols (heksilēnglikols) 5,5 0 

2905 39 20 – – – butān-1,3-diols Atbrīvots 0 

2905 39 25 – – – butān-1,4-diols 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-tetrametildec-5-in-4,7-diols Atbrīvots 0 

2905 39 85 – – – Cits 5,5 0 

– citādi daudzvērtīgie spirti 

2905 41 00 – – 2-etil-2-(hidroksimetil)propān-1,3-diols (trimetilolpropāns) 5,5 0 

2905 42 00 – – pentaeritrīts 5,5 0 

2905 43 00 – – mannīts 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

2905 44 – – D-glicīts (sorbīts) 

– – – ūdens šķīdumā 

2905 44 11 – – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās 
masas vai mazāk D-mannīta 

7,7 + 
16,1 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t)
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2905 44 19 – – – – Cits 9,6 + 
37,8 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

– – – Cits 

2905 44 91 – – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās 
masas vai mazāk D-mannīta 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

2905 44 99 – – – – Cits 9,6 + 
53,7 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

2905 45 00 – – glicerīns 3,8 0 

2905 49 – – Cits 

2905 49 10 – – – trioli; tetroli 5,5 0 

2905 49 80 – – – Cits 5,5 0 

– aciklisko spirtu halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie 
atvasinājumi 

2905 51 00 – – ethlorvinols (INN) Atbrīvots 0 

2905 59 – – Cits 

2905 59 10 – – – vienvērtīgo spirtu 5,5 0 

– – – daudzvērtīgo spirtu 

2905 59 91 – – – – 2,2-bis(brommetil)propāndiols Atbrīvots 0 

2905 59 99 – – – – Cits 5,5 0 

2906 Cikliskie spirti un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

– ciklānspirti, ciklēnspirti un cikloterpēnspirti 

2906 11 00 – – mentols 5,5 0 

2906 12 00 – – cikloheksanols, metilcikloheksanoli un dimetilcikloheksa­
noli 

5,5 0 

2906 13 – – sterīni un inozitoli 

2906 13 10 – – – sterīni 5,5 0 

2906 13 90 – – – inozitoli Atbrīvots 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1123



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2906 19 00 – – Cits 5,5 0 

– aromātiskie 

2906 21 00 – – benzilspirts 5,5 0 

2906 29 00 – – Cits 5,5 0 

III. FENOLI, FENOLU SPIRTI UN TO HALOGENĒTIE, SULFU­
RĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2907 Fenoli; fenolu spirti 

– monofenoli 

2907 11 00 – – fenols (hidroksibenzols) un tā sāļi 3 0 

2907 12 00 – – krezoli un to sāļi 2,1 0 

2907 13 00 – – oktilfenols, nonilfenols un to izomēri; šo savienojumu sāļi 5,5 0 

2907 15 – – naftoli un to sāļi 

2907 15 10 – – – 1-naftols Atbrīvots 0 

2907 15 90 – – – Cits 5,5 0 

2907 19 – – Cits 

2907 19 10 – – – ksilenoli un to sāļi 2,1 0 

2907 19 90 – – – Cits 5,5 0 

– polifenoli; fenolu spirti 

2907 21 00 – – rezorcīns un tā sāļi 5,5 0 

2907 22 00 – – hidrohinons (hinols) un tā sāļi 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′-izopropilidēndifenols (bis-fenols A, difenilpropāns) un 
tā sāļi 

5,5 0 

2907 29 00 – – Cits 5,5 0 

2908 Fenolu vai fenolu spirtu halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– atvasinājumi, kas satur tikai halogēnu aizvietotājus, un to sāļi
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2908 11 00 – – pentahlorofenols (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Cits 5,5 0 

– Cits 

2908 91 00 – – dinosebs (ISO) un tā sāļi 5,5 0 

2908 99 – – Cits 

2908 99 10 – – – atvasinājumi, kas satur tikai sulfogrupas, to sāļi un esteri 5,5 0 

2908 99 90 – – – Cits 5,5 0 

IV. ĒTERI, SPIRTU PEROKSĪDI, ĒTERU PEROKSĪDI, KETONU 
PEROKSĪDI, EPOKSĪDI AR TRĪSLOCEKĻU GREDZENU, 
ACETĀLI, PUSACETĀLI UN TO HALOGENĒTIE, SULFU­
RĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2909 Ēteri, hidroksiēteri, alkoksifenoli, alkoksifenolspirti, spirtu 
peroksīdi, ēteru peroksīdi, ketonu peroksīdi (noteikta vai 
nenoteikta ķīmiskā sastāva) un to halogenētie, sulfurētie, 
nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

– acikliskie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

2909 11 00 – – dietilēteris 5,5 0 

2909 19 – – Cits 

2909 19 10 – – – terc-butiletilēteris (etil-terc-butil-ēteris, ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Cits 5,5 0 

2909 20 00 – ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ēteri un to halogenētie, 
sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0 

2909 30 – acikliskie ēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

2909 30 10 – – difenilēteris Atbrīvots 0 

– – broma atvasinājumi 

2909 30 31 – – – pentabromdifenilēteris; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pentab­
romfen-oksi)benzols 

Atbrīvots 0
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2909 30 35 – – – 1,2-bis(2,4,6-tribromfenoksi)etāns, akrilnitril-butadiēn- 
stirola (ABS) ražošanai 

Atbrīvots 0 

2909 30 38 – – – Cits 5,5 0 

2909 30 90 – – Cits 5,5 0 

– – Hidroksiēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājum 

2909 41 00 – – 2,2′-oksidietanols (dietilēnglikols, digols) 5,5 0 

2909 43 00 – – etilēnglikola vai dietilēnglikola monobutilēteri 5,5 0 

2909 44 00 – – citi etilēnglikola vai dietilēnglikola monoalkilēteri 5,5 0 

2909 49 – – Cits 

– – – acikliskie 

2909 49 11 – – – – 2-(2-hloretoksi)etanols Atbrīvots 0 

2909 49 18 – – – – Cits 5,5 0 

2909 49 90 – – – – cikliskie 5,5 0 

2909 50 – alkoksifenoli, alkoksifenolspirti un to halogenētie, sulfurētie, 
nitrētie un nitrozētie atvasinājumi 

2909 50 10 – – gvajakols un kālija gvajakolsulfonāti 5,5 0 

2909 50 90 – – Cits 5,5 0 

2909 60 00 – spirtu, ēteru un ketonu peroksīdi un to halogenētie, sulfurē­
tie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0 

2910 Trīslocekļu cikla epoksīdi, epoksispirti, epoksifenoli un epok­
siēteri un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atva­
sinājumi 

2910 10 00 – oksirāns (etilēnoksīds) 5,5 0 

2910 20 00 – metiloksirāns (propilēnoksīds) 5,5 0 

2910 30 00 – 1-hlor-2,3-epoksipropāns (epihlorhidrīns) 5,5 0 

2910 40 00 – dīldrins (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Cits 5,5 0
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2911 00 00 Acetāli un pusacetāli ar vēl kādu skābekļa funkcionālo grupu 
vai bez tās un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie 
atvasinājumi 

5 0 

V. SAVIENOJUMI AR ALDEHĪDA FUNKCIONĀLO GRUPU 

2912 Aldehīdi, kas satur vai nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas; cikliskie aldehīdu polimēri; paraformaldehīds 

– acikliskie aldehīdi, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupa 

2912 11 00 – metanāls (formaldehīds) 5,5 0 

2912 12 00 – – etanāls (acetaldehīds) 5,5 0 

2912 19 – – Cits 

2912 19 10 – – – butanāls (sviestskābes aldehīds, normālais izomērs) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Cits 5,5 0 

– cikliskie aldehīdi, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

2912 21 00 – benzaldehīds 5,5 0 

2912 29 00 – – Cits 5,5 0 

2912 30 00 – aldehīdspirti 5,5 0 

– ēteru aldehīdi, fenolu aldehīdi un aldehīdi, kas satur citas 
skābekļa funkcionālās grupas 

2912 41 00 – – vanilīns (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehīds) 5,5 0 

2912 42 00 – – etilvanilīns (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehīds) 5,5 0 

2912 49 00 – – Cits 5,5 0 

2912 50 00 – cikliskie aldehīdu polimēri 5,5 0 

2912 60 00 – paraformaldehīds 5,5 0 

2913 00 00 Pozīcijā 2912 minēto produktu halogenētie, sulfurētie, nitrētie 
un nitrozētie atvasinājumi 

5,5 0 

VI. VI. SAVIENOJUMI AR KETONU FUNKCIONĀLAJĀM 
GRUPĀM UN SAVIENOJUMI AR HINONU FUNKCIONĀ­
LAJĀM GRUPĀM 

2914 Ketoni un hinoni, kas satur vai nesatur vēl kādu skābekļa 
funkcionālo grupu, un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– acikliskie ketoni, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas
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2914 11 00 – – acetons 5,5 0 

2914 12 00 – – butanons (metiletilketons) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-metil-2-pentān-2-ons (metilizobutilketons) 5,5 0 

2914 19 – – Cits 

2914 19 10 – – – 5-metilheksān-2-ons Atbrīvots 0 

2914 19 90 – – – Cits 5,5 0 

– ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu ketoni, kas nesatur citas 
skābekļa funkcionālās grupas 

2914 21 00 – – kampars 5,5 0 

2914 22 00 – – cikloheksanons un metilcikloheksanoni 5,5 0 

2914 23 00 – – jononi un metiljononi 5,5 0 

2914 29 00 – – Cits 5,5 0 

– aromātiskie ketoni, kas nesatur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

2914 31 00 – – fenilacetons (fenilpropan-2-ons) 5,5 0 

2914 39 00 – – Cits 5,5 0 

2914 40 – ketospirti un ketoaldehīdi 

2914 40 10 – – 4-hidroksi-4-metilpentān-2-ons (diacetonspirts) 5,5 0 

2914 40 90 – – Cits 3 0 

2914 50 00 – ketofenoli un ketoni, kas satur citas skābekļa funkcionālās 
grupas 

5,5 0 

– hinoni 

2914 61 00 – – antrahinons 5,5 0 

2914 69 – – Cits 

2914 69 10 – – – 1,4-naftohinons Atbrīvots 0 

2914 69 90 – – – Cits 5,5 0 

2914 70 00 – halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 5,5 0
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VII. KARBONSKĀBES UN TO ANHIDRĪDI, HALOGENĪDI, 
PEROKSĪDI UN PEROKSISKĀBES UN TO HALOGENĒ­
TIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE VAI NITROZĒTIE ATVASI­
NĀJUMI 

2915 Piesātinātas acikliskās monokarbonskābes un to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi un peroksiskābes; šo savienojumu halo­
genētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

– skudrskābe, tās sāļi un esteri 

2915 11 00 – – skudrskābe 5,5 0 

2915 12 00 – – skudrskābes sāļi 5,5 0 

2915 13 00 – – skudrskābes esteri 5,5 0 

– etiķskābe un tās sāļi; etiķskābes anhidrīds 

2915 21 00 – – etiķskābe 5,5 0 

2915 24 00 – – etiķskābes anhidrīds 5,5 0 

2915 29 00 – – Cits 5,5 0 

– etiķskābes esteri 

2915 31 00 – – etilacetāts 5,5 0 

2915 32 00 – – vinilacetāts 5,5 0 

2915 33 00 – – n-butilacetāts 5,5 0 

2915 36 00 – – dinoseba (ISO) acetāts 5,5 0 

2915 39 – – Cits 

2915 39 10 – – – propilacetāts un izopropilacetāts 5,5 0 

2915 39 30 – – – metilacetāts, pentilacetāts (amilacetāts), izopentilacetāts 
(izoamilacetāts) un glicerīnacetāti 

5,5 0 

2915 39 50 – – – p-tolilacetāts, fenilpropilacetāti, benzilacetāts, rodinilace­
tāts, santalilacetāts un feniletān-1,2-diola acetāti 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Cits 5,5 0 

2915 40 00 – monohloretiķskābe, dihloretiķskābe vai trihloretiķskābe, to 
sāļi un esteri 

5,5 0
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2915 50 00 – propionskābe, tās sāļi un esteri 4,2 0 

2915 60 – butānskābes, pentānskābes, to sāļi un esteri 

– – butānskābes, to sāļi un esteri 

2915 60 11 – – – 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetiletilēna diizobutirāts Atbrīvots 0 

2915 60 19 – – – Cits 5,5 0 

2915 60 90 – – pentānskābes, to sāļi un esteri 5,5 0 

2915 70 – palmitīnskābe, stearīnskābe, to sāļi un esteri 

2915 70 15 – – palmitīnskābe 5,5 0 

2915 70 20 – – palmitīnskābes sāļi un esteri 5,5 0 

2915 70 25 – – stearīnskābe 5,5 0 

2915 70 30 – – stearīnskābes sāļi 5,5 0 

2915 70 80 – – stearīnskābes esteri 5,5 0 

2915 90 – Cits 

2915 90 10 – – laurilskābe 5,5 0 

2915 90 20 – – hlorformiāti 5,5 0 

2915 90 80 – – Cits 5,5 0 

2916 Nepiesātinātās acikliskās monokarbonskābes, cikliskās mono­
karbonskābes un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un perok­
siskābes; šo savienojumu halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– nepiesātinātās acikliskās monokarbonskābes, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi 

2916 11 00 – – akrilskābe un tās sāļi 6,5 0 

2916 12 – akrilkābes esteri 

2916 12 10 – – – metilakrilāts 6,5 3 

2916 12 20 – – – etilakrilāts 6,5 3 

2916 12 90 – – – Cits 6,5 3 

2916 13 00 – – metakrilskābe un tās sāļi 6,5 0
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2916 14 – – metakrilskābes esteri 

2916 14 10 – – – metilmetakrilāts 6,5 0 

2916 14 90 – – – Cits 6,5 0 

2916 15 00 – – oleīnskābe, linolskābe vai linolēnskābe, to sāļi un esteri 6,5 0 

2916 19 – – Cits 

2916 19 10 – – – undecēnskābes, to sāļi un esteri 5,9 0 

2916 19 30 – – – heksa-2,4-diēnskābe (sorbīnskābe) 6,5 0 

2916 19 40 – – – krotonskābe Atbrīvots 0 

2916 19 50 – – – binapakrils (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Cits 6,5 0 

2916 20 00 – ciklānu, ciklēnu un cikloterpēnu monokarbonskābes, to 
anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savie­
nojumu atvasinājumi 

6,5 0 

– aromātiskās monokarbonskābes, to anhidrīdi, halogenīdi, 
peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atvasinājumi 

2916 31 00 – – benzoskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2916 32 – – benzoilperoksīds un benzoilhlorīds 

2916 32 10 – – – benzoilperoksīds 6,5 0 

2916 32 90 – – – benzoilhlorīds 6,5 0 

2916 34 00 – – feniletiķskābe un tās sāļi Atbrīvots 0 

2916 35 00 – – feniletiķskābes esteri Atbrīvots 0 

2916 39 00 – – Cits 6,5 0 

2917 Polikarbonskābes un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un 
peroksiskābes; šo savienojumu halogenētie, sulfurētie, nitrētie 
vai nitrozētie atvasinājumi 

– acikliskās polikarbonskābes, to anhidrīdi, halogenīdi, perok­
sīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atvasinājumi 

2917 11 00 – – skābeņskābe, tās sāļi un esteri 6,5 3
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2917 12 – – adipīnskābe, tās sāļi un esteri 

2917 12 10 – – – adipīnskābe un tās sāļi 6,5 3 

2917 12 90 – – – adipīnskābes esteri 6,5 0 

2917 13 – – azelaīnskābe un sebacīnskābe, to sāļi un esteri 

2917 13 10 – – – sebacīnskābe Atbrīvots 0 

2917 13 90 – – – Cits 6 0 

2917 14 00 – – maleīnskābes anhidrīds 6,5 0 

2917 19 – – Cits 

2917 19 10 – – – malonskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2917 19 90 – – – Cits 6,3 0 

2917 20 00 ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu polikarbonskābes, to anhid­
rīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu 
atvasinājumi 

6 0 

– aromātiskās polikarbonskābes, to anhidrīdi, halogenīdi, 
peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atvasinājumi 

2917 32 00 – – dioktilortoftalāti 6,5 3 

2917 33 00 – – dinonilortoftalāti vai didecilortoftalāti 6,5 0 

2917 34 – – citādi ortoftalskābes esteri 

2917 34 10 – – – citādi – maleīnskābes anhidrīds 6,5 0 

2917 34 90 – – – Cits 6,5 0 

2917 35 00 – – ftalskābes anhidrīds 6,5 3 

2917 36 00 – – tereftalskābe un tās sāļi 6,5 3 

2917 37 00 – – dimetiltereftalāts 6,5 0 

2917 39 – – Cits 

– – – broma atvasinājumi 

2917 39 11 – – – – tetrabromftalskābes esteris vai anhidrīds Atbrīvots 0 

2917 39 19 – – – – Cits 6,5 0 

– – – Cits
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2917 39 30 – – – – benzol-1,2,4-trikarbonskābe Atbrīvots 0 

2917 39 40 – – – – izoftaloildihlorīds, ar tereftaloildihlorīda saturu 0,8 % vai 
mazāk 

Atbrīvots 0 

2917 39 50 – – – – naftalīn-1,4,5,8-tetrakarbonskābe Atbrīvots 0 

2917 39 60 – – – – tetrahlorftalskābes anhidrīds Atbrīvots 0 

2917 39 70 – – – – nātrija 3,5-bis-(metoksikarbonil)benzolsulfonāts Atbrīvots 0 

2917 39 80 – – – – Cits 6,5 0 

2918 Karbonskābes, kas satur papildu skābekļa funkcionālās grupas, 
un to anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi un peroksiskābes; to 
halogēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

– karbonskābes, kas satur spirta funkcionālās grupas, bet 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi 

2918 11 00 – – pienskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2918 12 00 – – vīnskābe 6,5 0 

2918 13 00 – – vīnskābes sāļi un esteri 6,5 0 

2918 14 00 – – citronskābe 6,5 3 

2918 15 00 – – citronskābes sāļi un esteri 6,5 3 

2918 16 00 – – glikonskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2918 18 00 – – hlorobenzilāts (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Cits 

2918 19 30 – – – holskābe; 3-α,12-α-dihidroksi-5-β-holanskābe-24, (deoksi­
holskābe), to sāļi un esteri 

6,3 0 

2918 19 40 – – – 2,2-bis-(hidroksimetil)propionskābe Atbrīvots 0 

2918 19 85 – – – Cits 6,5 0 

– karbonskābes, kas satur fenola funkcionālo grupu, bet 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savienojumu atva­
sinājumi 

2918 21 00 – – salicilskābe un tās sāļi 6,5 0
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2918 22 00 – – O-acetilsalicilskābe, tās sāļi un esteri 6,5 3 

2918 23 – – citādi salicilskābes esteri un to sāļi 

2918 23 10 – – – metilsalicilāts un fenilsalicilāts (salols) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Cits 6,5 0 

2918 29 – – Cits 

2918 29 10 – – – sulfosalicilskābes, hidroksinaftoskābes; to sāļi un esteri 6,5 0 

2918 29 30 – – – 4-hidroksibenzoskābe, tās sāļi un esteri 6,5 0 

2918 29 80 – – – Cits 6,5 0 

2918 30 00 – karbonskābes, kas satur aldehīdu vai ketonu funkcionālo 
grupu, bet nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, to 
anhidrīdi, halogenīdi, peroksīdi, peroksiskābes un šo savie­
nojumu atvasinājumi 

6,5 0 

– Cits 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-trihlorofenoksietiķskābe), tās sāļi un 
esteri 

6,5 0 

2918 99 – – Cits 

2918 99 10 – – – 2,6-dimetoksibenzoskābe Atbrīvots 0 

2918 99 20 – – – dikamba (ISO) Atbrīvots 0 

2918 99 30 – – – nātrija fenoksiacetāts Atbrīvots 0 

2918 99 90 – – – Cits 6,5 0 

VIII. NEMETĀLU NEORGANISKO SKĀBJU ESTERI, TO SĀĻI 
UN HALOGENĒTIE, SULFURĒTIE, NITRĒTIE VAI 
NITROZĒTIE ATVASINĀJUMI 

2919 Fosforskābes esteri un tā sāļi, ieskaitot laktofosfātu; to halo­
gēnu, sēru, nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

2919 10 00 – tri(2,3-dibromopropyl) fosfāts 6,5 0 

2919 90 – Cits 

2919 90 10 – – tributilfosfāti, trifenilfosfāts, tritolilfosfāti, triksililfosfāti un 
tris-(2-hloretil)fosfāts 

6,5 0
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2919 90 90 – – Cits 6,5 0 

2920 Nemetālu pārējo neorganisko skābju esteri (izņemot halogē­
nūdeņražu esterus) un to sāļi; to halogēnu, sēru, nitrātu vai 
nitrozētie atvasinājumi 

– thiofosfora esteri (fosforotioāti) un to sāļi; to halogēnu, sēru, 
nitrātu vai nitrozētie atvasinājumi 

2920 11 00 – – parations (ISO) un parationa-metils (ISO) (metila-parations) 6,5 0 

2920 19 00 – – Cits 6,5 0 

2920 90 – Cits 

2920 90 10 – – sērskābes un ogļskābes esteri, to sāļi un to halogenētie, 
sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi 

6,5 0 

2920 90 20 – – dimetilfosfonāts (dimetilfosfīts) 6,5 0 

2920 90 30 – – trimetilfosfīts (trimetoksifosfīns) 6,5 0 

2920 90 40 – – trietilfosfīts 6,5 0 

2920 90 50 – – dietilfosfonāts (dietilhidrogēnfosfīts) (dietilfosfīts) 6,5 0 

2920 90 85 – – citi produkti 6,5 0 

IX. SAVIENOJUMI, KAS SATUR SLĀPEKĻA FUNKCIONĀLĀS 
GRUPAS 

2921 Savienojumi ar amīnu funkcionālajām grupām 

– acikliskie monoamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 11 – – metilamīns, dimetilamīns vai trimetilamīns un to sāļi 

2921 11 10 – – – metilamīns, dimetilamīns vai trimetilamīns 6,5 3 

2921 11 90 – – – sāļi 6,5 3 

2921 19 – – Cits 

2921 19 10 – – – trietilamīns un tā sāļi 6,5 3 

2921 19 30 – – – izopropilamīns un tā sāļi 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-tetrametilbutilamīns Atbrīvots 0
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2921 19 50 – – – dietilamīns un tā sāļi 5,7 0 

2921 19 80 – – – Cits 6,5 3 

– acikliskie poliamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2921 21 00 – – etilēndiamīns un tā sāļi 6 0 

2921 22 00 – – heksametilēndiamīns un tā sāļi 6,5 3 

2921 29 00 – – Cits 6 0 

2921 30 – ciklānu, ciklēnu vai cikloterpēnu monoamīni vai poliamīni 
un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2921 30 10 – – cikloheksilamīns un cikloheksildimetilamīns un to sāļi 6,3 3 

2921 30 91 – – cikloheks-1,3-ilēndiamīns (1,3-diaminocikloheksāns) Atbrīvots 0 

2921 30 99 – – Cits 6,5 3 

– aromātiskie monoamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 41 00 – – anilīns un tā sāļi 6,5 3 

2921 42 – – anilīna atvasinājumi un to sāļi 

2921 42 10 – – – halogenētie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi 
un to sāļi 

6,5 3 

2921 42 90 – – – Cits 6,5 3 

2921 43 00 – – toluidīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 6,5 3 

2921 44 00 – – difenilamīns un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 6,5 3 

2921 45 00 – – 1-naftilamīns (α-naftilamīns), 2-naftilamīns (β-naftilamīns) 
un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

6,5 3 

2921 46 00 – – amfetamīns (INN), benzfetamīns (INN), deksamfetamīns 
(INN), etilamfetamīns (INN), fenkamfamīns (INN), lefeta­
mīns (INN), levamfetamīns (INN), mefenorekss (INN) un 
fentermīns (INN); šo savienojumu sāļi 

Atbrīvots 0 

2921 49 – – Cits 

2921 49 10 – – – ksilidīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 6,5 3
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2921 49 80 – – – Cits 6,5 3 

– aromātiskie poliamīni un to atvasinājumi; šo savienojumu 
sāļi 

2921 51 – – o-, m-, p-fenilēndiamīns, diaminotoluoli un to atvasinā­
jumi; šo savienojumu sāļi 

– – – o-, m-, p-fenilēndiamīns, diaminotoluoli un to halogenē­
tie, sulfurētie, nitrētie un nitrozētie atvasinājumi; šo savie­
nojumu sāļi 

2921 51 11 – – – – m-fenilēndiamīns, kura tīrības pakāpe ir 99 % vai vairāk 
un kurā ir: 1 % no svara vai mazāk ūdens, 200 mg/kg 
vai mazāk o-fenilēndiamīna un 450 mg/kg vai mazākp- 
fenilēndiamīna 

Atbrīvots 0 

2921 51 19 – – – – Cits 6,5 3 

2921 51 90 – – – Cits 6,5 3 

2921 59 – – Cits 

2921 59 10 – – – m-fenilēnbis-(metilamīns) Atbrīvots 0 

2921 59 20 – – – 2,2′-dihlor-4,4′-metilēndianilīns Atbrīvots 0 

2921 59 30 – – – 4,4′-bis-o-toluidīns Atbrīvots 0 

2921 59 40 – – – 1,8-naftilēndiamīns Atbrīvots 0 

2921 59 90 – – – Cits 6,5 3 

2922 Aminosavienojumi, kas satur skābekļa funkcionālo grupu 

– aminospirti, to ēteri un esteri, izņemot savienojumus, kas 
satur vairāk nekā viena veida skābekļa funkcionālās grupas; 
šo savienojumu sāļi 

2922 11 00 – – monoetanolamīns un tā sāļi 6,5 3 

2922 12 00 – – dietanolamīns un tā sāļi 6,5 3 

2922 13 – – trietanolamīns un tā sāļi 

2922 13 10 – – – trietanolamīns 6,5 3 

2922 13 90 – – – trietanolamīna sāļi 6,5 3 

2922 14 00 – – dekstropropoksifēns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0
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2922 19 – – Cits 

2922 19 10 – – – N-etildietanolamīns 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′-metiliminodietanols (N-metildietanolamīns) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Cits 6,5 3 

– aminonaftoli un citādi aminofenoli, to ēteri un esteri, 
izņemot savienojumus, kas satur vairāk kā viena veida 
skābekļa funkcionālās grupas; šo savienojumu sāļi 

2922 21 00 – – aminohidroksinaftalīnsulfoskābes un to sāļi 6,5 3 

2922 29 00 – – Cits 6,5 3 

– aminoaldehīdi, aminoketoni un aminohinoni, izņemot savie­
nojumus, kas satur vairāk nekā viena veida skābekļa funkcio­
nālās grupas; šo savienojumu sāļi 

2922 31 00 – – amfepramons (INN), metadons (INN) un normetadons 
(INN); šo savienojumu sāļi 

Atbrīvots 0 

2922 39 00 – – Cits 6,5 3 

– aminoskābes un to esteri, izņemot savienojumus, kas satur 
vairāk nekā viena veida skābekļa funkcionālās grupas; šo 
savienojumu sāļi 

2922 41 00 – – lizīns un tā esteri; šo savienojumu sāļi 6,3 3 

2922 42 00 – – glutamīnskābe un tās sāļi 6,5 3 

2922 43 00 – – antranilskābe un tās sāļi 6,5 3 

2922 44 00 – – tilidīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2922 49 – – Cits 

2922 49 10 – – – glicīns 6,5 3 

2922 49 20 – – – β alanins Atbrīvots 0 

2922 49 95 – – – Cits 6,5 3 

2922 50 00 – aminospirtu fenoli, aminoskābju fenoli un citādi aminosavie­
nojumi ar skābekļa funkcionālajām grupām 

6,5 3
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2923 Četraizvietotie amonija sāļi un hidroksīdi; lecitīni un citi 
fosfoaminolipīdi ar ķīmiski noteiktu vai nenoteiktu sastāvu 

2923 10 00 – holīns un tā sāļi 6,5 0 

2923 20 00 – lecitīni un citādi fosfoaminolipīdi 5,7 0 

2923 90 00 – Cits 6,5 0 

2924 Savienojumi, kas satur karboksiamīda funkcionālo grupu; 
ogļskābes savienojumi, kas satur amīda funkcionālo grupu 

– acikliskie amīdi (ieskaitot acikliskos karbamātus) un to atva­
sinājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 11 00 – – meprobamāts (INN) Atbrīvots 0 

2924 12 00 – – fluoroacetamīds (ISO), monokrotofoss (ISO) un fosfami­
dons (ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Cits 6,5 0 

– cikliskie amīdi (ieskaitot cikliskos karbamātus) un to atvasi­
nājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 21 – – ureīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2924 21 10 – – – izoproturons (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Cits 6,5 0 

2924 23 00 – – 2-acetamīdbenzoskābe (N-acetilantranilskābe) un tās sāļi 6,5 0 

2924 24 00 – – etianamāts (INN) Atbrīvots 0 

2924 29 – – Cits 

2924 29 10 – – – lidokaīns (INN) Atbrīvots 0 

2924 29 30 – – – paracetamols (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Cits 6,5 0 

2925 Savienojumi, kas satur karboksiimīda funkcionālo grupu 
(ieskaitot saharīnu un tā sāļus), un savienojumi, kas satur 
imīna funkcionālo grupu 

– imīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2925 11 00 – – saharīns un tā sāļi 6,5 0 

2925 12 00 – – glutetimīds (INN) Atbrīvots 0
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2925 19 – – Cits 

2925 19 10 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabrom-N,N′-etilēndiftalimīds Atbrīvots 0 

2925 19 30 – – – N,N′-etilēn-bis-(4,5-dibromheksahidro-3,6-metanoftali­
mīds) 

Atbrīvots 0 

2925 19 95 – – – Cits 6,5 0 

– imīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2925 21 00 – – hlordimeforms (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Cits 6,5 0 

2926 Savienojumi, kas satur nitrila funkcionālo grupu 

2926 10 00 – akrilnitrils 6,5 3 

2926 20 00 – 1-ciānguanidīns (diciāndiamīds) 6,5 0 

2926 30 00 – fenoproporekss (INN) un tā sāļi; metadona (INN) starppro­
dukts (4-ciān-2-dimetilamino-4,4-difenilbutāns) 

6,5 0 

2926 90 – Cits 

2926 90 20 – – izoftalonitrils 6 0 

2926 90 95 – – Cits 6,5 0 

2927 00 00 Diazosavienojumi, azosavienojumi vai azoksisavienojumi 6,5 0 

2928 00 Hidrazīna vai hidroksilamīna organiskie atvasinājumi 

2928 00 10 – N,N′-bis-(2-metoksietil)hidroksilamīns Atbrīvots 0 

2928 00 90 – Cits 6,5 0 

2929 Savienojumi, kas satur citas slāpekļa funkcionālās grupas 

2929 10 – izocianāti 

2929 10 10 – – metilfenilēndiizocianāti (toluola diizocianāti) 6,5 3 

2929 10 90 – – Cits 6,5 3 

2929 90 00 – Cits 6,5 0
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X. ELEMENTORGANISKIE SAVIENOJUMI, HETEROCIKLISKIE 
SAVIENOJUMI, NUKLEĪNSKĀBES UN TO SĀĻI, SULFO­
NAMĪDI 

2930 Sēra organiskie savienojumi 

2930 20 00 – tiokarbamāti un ditiokarbamāti 6,5 0 

2930 30 00 – tiurāma monosulfīdi, -disulfīdi vai -tetrasulfīdi 6,5 0 

2930 40 – metionīns 

2930 40 10 – – metionīns (INN) Atbrīvots 0 

2930 40 90 – – Cits 6,5 0 

2930 50 00 – kaptafols (ISO) un metamidofoss (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Cits 

2930 90 13 – – cisteīns un cistīns 6,5 3 

2930 90 16 – – cisteīna vai cistīna atvasinājumi 6,5 3 

2930 90 20 – – tiodiglikols (INN) (2,2′-tiodietanols) 6,5 3 

2930 90 30 – – DL-2-hidroksi-4-(metiltio)sviestskābe Atbrīvots 0 

2930 90 40 – – 2,2′-tiodietil bis-[3-(3,5–(3,5-di-terc-butil-4-hidroksife­
nil)propionāts] 

Atbrīvots 0 

2930 90 50 – – izomēru maisījums, kas sastāv no 4-metil-2,6-bis-(metiltio)- 
m-fenilēndiamīna un 2-metil-4,6-bis-(metiltio)-m-fenilēn­
diamīna 

Atbrīvots 0 

2930 90 85 – – Cits 6,5 0 

2931 00 Citādi elementorganiskie savienojumi 

2931 00 10 – dimetilmetilfosfonāts 6,5 0 

2931 00 20 – metilfosfonoildifluorīds (metilfosfonskābes difluorīds) 6,5 0 

2931 00 30 – metilfosfonoildihlorīds (metilfosfonskābes dihlorīds) 6,5 0 

2931 00 95 – Cits 6,5 0
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2932 Heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai skābekļa heteroa­
tomu(-us) 

– savienojumi, kas satur nekondensētu furāna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2932 11 00 – – tetrahidrofurāns 6,5 0 

2932 12 00 – – 2-furaldehīds (furfuraldehīds) 6,5 3 

2932 13 00 – – furfurilspirts un tetrahidrofurfurilspirts 6,5 3 

2932 19 00 – – Cits 6,5 0 

– laktoni 

2932 21 00 – – kumarīns, metilkumarīni un etilkumarīni 6,5 3 

2932 29 – – citādi laktoni 

2932 29 10 – – – fenolftaleīns Atbrīvots 0 

2932 29 20 – – – 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-1- 
okso-1H,3H-benzo[de]izohromēn-1-il]-6-oktadeciloksi-2- 
naftoskābe 

Atbrīvots 0 

2932 29 30 – – – 3′-hlor-6′-cikloheksilaminospiro[izobenzfurān-1(3H),9′- 
ksanten]-3-ons 

Atbrīvots 0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-etil-p-toluidīn)-2′-metilspiro[izobenzfurān-1(3H),9′- 
ksanten]-3-ons 

Atbrīvots 0 

2932 29 50 – – – metil-6-dokoziloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-okso-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]naftalīn-2- 
karboksilāts 

Atbrīvots 0 

2932 29 60 – – – gamma-butirolaktons 6,5 0 

2932 29 85 – – – Cits 6,5 0 

– Cits 

2932 91 00 – – izosafrols 6,5 0 

2932 92 00 – – 1-(1,3-benzodioksol-5-il)propan-2-ons) 6,5 0 

2932 93 00 – – piperonāls 6,5 0 

2932 94 00 – – safrols 6,5 0 

2932 95 00 – – tetrahidrokanabinols (visi izomēri) 6,5 0 

2932 99 – – Cits
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2932 99 50 – – – epoksīdi ar četrlocekļu gredzenu 6,5 0 

2932 99 70 – – – citādi cikliskie acetāli un iekšējie pusacetāli, kas satur vai 
nesatur citas skābekļa funkcionālās grupas, un to haloge­
nētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Cits 6,5 0 

2933 Heterocikliskie savienojumi, kas satur tikai slāpekļa heteroato­
mu(s) 

– savienojumi, kas satur nekondensētu pirazola gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 11 – – fenazons (antipirīns) un tā atvasinājumi 

2933 11 10 – – – propifenazons (INN) Atbrīvots 0 

2933 11 90 – – – Cits 6,5 0 

2933 19 – – Cits 

2933 19 10 – – – fenilbutazons (INN) Atbrīvots 0 

2933 19 90 – – – Cits 6,5 0 

– savienojumi, kas satur nekondensētu imidazola gredzenu 
(hidrogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 21 00 – – hidantoīns un tā atvasinājumi 6,5 0 

2933 29 – – Cits 

2933 29 10 – – – nafazolīna hidrohlorīds (INNM) un nafazolīna nitrāts 
(INNM); fentolamīns (INN); tolazolīna hidrohlorīds 
(INNM) 

Atbrīvots 0 

2933 29 90 – – – Cits 6,5 0 

– savienojumi, kas satur nekondensētu piridīna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 31 00 – – piridīns un tā sāļi 5,3 0 

2933 32 00 – – piperidīns un tā sāļi 6,5 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1143



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

2933 33 00 – – alfentanils (INN), anileridīns (INN), bezitramīds (INN), 
bromazepāms (INN), difenoksīns (INN), difenoksilāts (INN), 
dipipanons (INN), fentanils (INN), ketobemidons (INN), 
metilfenidāts (INN), pentazocīns (INN), pentidīns (INN), 
pentidīna (INN) starpprodukts A, fenciklidīns (INN) (PCP), 
fenoperidīns (INN), pipradols (INN), piritramīds (INN), 
propirāms (INN) un trimeperidīns (INN); šo savienojumu 
sāļi 

6,5 0 

2933 39 – – Cits 

2933 39 10 – – – iproniazīds (INN); ketobemidona hidrohlorīds (INNM); 
piridostigmīna bromīds (INN) 

Atbrīvots 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-tetrahlorpiridīns Atbrīvots 0 

2933 39 25 – – – 3,6-dihlorpiridīn-2-karbonskābe Atbrīvots 0 

2933 39 35 – – – 2-hidroksietilamonija-3,6-dihlorpiridīn-2-karboksilāts Atbrīvots 0 

2933 39 40 – – – 2-butoksietil(3,5,6-trihlor-2-piridiloksi)acetāts Atbrīvots 0 

2933 39 45 – – – 3,5-dihlor-2,4,6-trifluorpiridīns Atbrīvots 0 

2933 39 50 – – – fluoroksipirs (ISO), metilesteris 4 0 

2933 39 55 – – – 4-metilpiridīns Atbrīvots 0 

2933 39 99 – – – Cits 6,5 0 

– savienojumi, kas satur hinolīna vai izohinolīna gredzenu 
(hidrogenētu vai nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas 

2933 41 00 – – levorfanols (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2933 49 – – Cits 

2933 49 10 – – – halogenētie hinolīna atvasinājumi; hinolīnkarbonskābes 
atvasinājumi 

5,5 0 

2933 49 30 – – – dekstrometorfāns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2933 49 90 – – – Cits 6,5 0 

– savienojumi, kas satur pirimidīna gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu) vai piperazīna gredzenu 

2933 52 00 – – malonilurīnviela (barbitūrskābe) un tās sāļi 6,5 0
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2933 53 – – alobarbitāls (INN), amobarbitāls (INN), barbitāls (INN), 
butalbitāls (INN), butobarbitāls (INN), ciklobarbitāls (INN), 
metilfenobarbitāls (INN), pentobarbitāls (INN), fenobarbitāls 
(INN), sekbutabarbitāls (INN), sekobarbitāls (INN) un vinil­
bitāls (INN); šo savienojumu sāļi 

2933 53 10 – – – fenobarbitāls (INN), barbitāls (INN) un to sāļi Atbrīvots 0 

2933 53 90 – – – Cits 6,5 0 

2933 54 00 – – citādi malonilurīnvielas (barbitūrskābes) atvasinājumi; šo 
savienojumu sāļi 

6,5 0 

2933 55 00 – – loprazolāms (INN), meklokvalons (INN), metakvalons (INN) 
un zipeprols(INN); šo savienojumu sāļi 

Atbrīvots 0 

2933 59 – – Cits 

2933 59 10 – – – diazinons (ISO) Atbrīvots 0 

2933 59 20 – – – 1,4-diazabiciklo[2,2,2]oktāns (trietilēndiamīns) Atbrīvots 0 

2933 59 95 – – – Cits 6,5 0 

– savienojumi, kas satur nekondensētu triazīna gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

2933 61 00 – – melamīns 6,5 3 

2933 69 – – Cits 

2933 69 10 – – – atrazīns (ISO); propazīns (ISO); simazīns (ISO); heksa­
hidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazīns (heksogēns, trimetilen­
trinitroamīns) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – metēnamīns (INN) (heksametilēntetramīns) Atbrīvots 0 

2933 69 30 – – – 2,6-di-terc-butil-4-[4,6-bis-(oktiltio)-1,3,5-triazīn-2-ilami­
no]fenols 

Atbrīvots 0 

2933 69 80 – – – Cits 6,5 0 

– laktāmi 

2933 71 00 – – 6-heksalaktāms (ε-kaprolaktāms) 6,5 0 

2933 72 00 – – klobazāms (INN) un metiprilons (INN) Atbrīvots 0 

2933 79 00 – – citādi laktāmi 6,5 0 

– Cits
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2933 91 – – alprazolāms (INN), kamazepāms (INN), hlordiazepoksīds 
(INN), klonazepāms (INN), klorazepāts (INN), delorazepāms 
(INN), diazepāms (INN), estazolāms (INN), etilloflazepāts 
(INN), fludiazepāms (INN), flunitrazepāms (INN), fluraze­
pāms (INN), halazepāms (INN), lorazepāms (INN), lormeta­
zepāms (INN), mazindols (INN), medazepāms (INN), mida­
zolāms (INN), nimetazepāms (INN), nitrazepāms (INN), 
nordazepāms (INN), oksazepāms (INN), pinazepāms (INN), 
prazepāms (INN), pirovalerons (INN), temazepāms (INN), 
tetrazepāms (INN) un triazolāms (INN); šo savienojumu sāļi 

2933 91 10 – – – hlordiazepoksīds (INN) Atbrīvots 0 

2933 91 90 – – – Cits 6,5 0 

2933 99 – – Cits 

2933 99 10 – – – benzimidazol-2-tiols (merkaptobenzimidazols) 6,5 0 

2933 99 20 – – – indols, 3-metilindols (skatols), 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz[c,e]azepīns (azapetīns), fenindamīns (INN) un to 
sāļi; imipramīna hidrohlorīds (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – monoazepīni 6,5 0 

2933 99 40 – – – diazepīni 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-di-terc-butil-6-(5-hlorbenzotriazol-2-il)fenols Atbrīvots 0 

2933 99 90 – – – Cits 6,5 0 

2934 Nukleīnskābes un to sāļi, arī ar nenoteiktu ķīmisko sastāvu; 
citādi heterocikliskie savienojumi 

2934 10 00 – savienojumi, kas satur nekondensētu tiazola gredzenu (hid­
rogenētu vai nehidrogenētu) 

6,5 0 

2934 20 – savienojumi, kas satur benztiazola gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas 

2934 20 20 – – di(benztiazol-2-il)disulfīds; benztiazol-2-tiols (merkaptoben­
ztiazols) un tā sāļi 

6,5 0 

2934 20 80 – – Cits 6,5 0 

2934 30 – savienojumi, kas satur feniotiazīna gredzenu (hidrogenētu vai 
nehidrogenētu), bez tālākas kondensācijas 

2934 30 10 – – tietilperazīns (INN); tioridazīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0
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2934 30 90 – – Cits 6,5 0 

– Cits 

2934 91 00 – – aminorekss (INN), brotizolāms (INN), klotiazepāms (INN), 
kloksazolāms (INN), dekstromoramīds (INN), haloksazo­
lāms (INN), ketazolāms (INN), mezokarbs (INN), oksazo­
lāms (INN), pemolīns (INN), fendimetrazīns (INN), fenmet­
razīns (INN) un sufentanils (INN); šo savienojumu sāļi 

Atbrīvots 0 

2934 99 – – Cits 

2934 99 10 – – – hlorprotiksēns (INN); tenalidīns (INN) un tā tartrāti un 
maleāti 

Atbrīvots 0 

2934 99 20 – – – furazolidons (INN) Atbrīvots 0 

2934 99 30 – – – 7-aminocefalosporānskābe Atbrīvots 0 

2934 99 40 – – – (6R,7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilaceta­
mid]-8-okso-5-tia-1-azabiciklo[4,2,0]okt-2-ēna-2-karbon­
skābes sāļi un esteri 

Atbrīvots 0 

2934 99 50 – – – 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridīna bromīds Atbrīvots 0 

2934 99 90 – – – Cits 6,5 0 

2935 00 Sulfonamīdi 

2935 00 10 – 3-{1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il}-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfo­
namīds 

Atbrīvots 0 

2935 00 20 – metosulams (ISO) Atbrīvots 0 

2935 00 90 – Cits 6,5 3 

XI. PROVITAMĪNI, VITAMĪNI UN HORMONI 

2936 Dabiskie un sintezētie provitamīni un vitamīni (ieskaitot 
dabiskos koncentrātus), to atvasinājumi, ko izmanto galveno­
kārt kā vitamīnus, un šo savienojumu maisījumi, arī šķīdinā­
tājā 

– vitamīni un to atvasinājumi, tīrā veidā 

2936 21 00 – – A vitamīni un to atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 22 00 – – B1 vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 23 00 – – B2 vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0
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2936 24 00 – – D- vai DL-pantotēnskābe (B3 vai B5 vitamīni) un tās atva­
sinājumi 

Atbrīvots 0 

2936 25 00 – – B6 vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 26 00 – – B12 vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 27 00 – – C vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 28 00 – – E vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 29 – – citi vitamīni un to atvasinājumi 

2936 29 10 – – – B9 vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 29 30 – – – H vitamīns un tā atvasinājumi Atbrīvots 0 

2936 29 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

2936 90 – cits, ieskaitot dabiskos koncentrātus 

– – dabiskie vitamīnu koncentrāti 

2936 90 11 – – – dabiskie A + D vitamīnu koncentrāti Atbrīvots 0 

2936 90 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

2936 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

2937 Dabiskie vai sintezētie hormoni, prostaglandīni, tromboksāni 
un leikotrīni; to atvasinājumi un struktūras analogi, arī poli­
peptīdi ar modificētu ķēdi, kurus izmanto galvenokārt kā 
hormonus 

– polipeptīdu hormoni, proteīnu hormoni un glikoproteīnu 
hormoni, to atvasinājumi un struktūras analogi 

2937 11 00 – – somatropīns, tā atvasinājumi un struktūras analogi Atbrīvots 0 

2937 12 00 – – insulīns un tā sāļi Atbrīvots 0 

2937 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– steroidālie hormoni, to atvasinājumi un struktūras analogi 

2937 21 00 – – kortizons, hidrokortizons, prednizons (dehidrokortizons) 
un prednizolons (dehidrohidrokortizons) 

Atbrīvots 0 

2937 22 00 – – virsnieru garozas hormonu halogenētie atvasinājumi Atbrīvots 0 

2937 23 00 – – estrogēni un progestogēni Atbrīvots 0
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2937 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– kateholamīna hormoni, to atvasinājumi un struktūras 
analogi 

2937 31 00 – – epinefrīns Atbrīvots 0 

2937 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

2937 40 00 – aminoskābju atvasinājumi Atbrīvots 0 

2937 50 00 – prostaglandīni, tromboksāni un leikotrīni, to atvasinājumi un 
struktūras analogi 

Atbrīvots 0 

2937 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

XII. DABISKIE VAI SINTEZĒTIE GLIKOZĪDI UN AUGU 
ALKALOĪDI UN TO SĀĻI, ĒTERI, ESTERI UN CITI 
ATVASINĀJUMI 

2938 Dabiskie vai sintezētie glikozīdi un to sāļi, ēteri un esteri un 
citādi atvasinājumi 

2938 10 00 – rutozīds (rutīns) un tā atvasinājumi 6,5 0 

2938 90 – Cits 

2938 90 10 – – uzpirkstītes glikozīdi 6 0 

2938 90 30 – – glicirizīnskābe un glicirizināti 5,7 0 

2938 90 90 – – Cits 6,5 0 

2939 Dabiskie vai sintezētie augu alkaloīdi un to sāļi, ēteri un esteri 
un citādi atvasinājumi 

– opija alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2939 11 00 – – magoņu stiebru koncentrāti; buprenorfīns (INN), kodeīns, 
dihidrokodeīns (INN), etilmorfīns, etorfīns (INN), heroīns, 
hidrokodons (INN), hidromorfons (INN), morfīns, nikomor­
fīns (INN), oksikodons (INN), oksimorfons (INN), folkodīns 
(INN), tebakons (INN) un tebaīns; šo savienojumu sāļi 

Atbrīvots 0 

2939 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

2939 20 00 – hinīnkoka alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi Atbrīvots 0
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2939 30 00 – kofeīns un tā sāļi Atbrīvots 0 

– efedrīni un to sāļi 

2939 41 00 – – efedrīns un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 42 00 – – pseidoefedrīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 43 00 – – katīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– teofilīns un aminofilīns (teofilīnetoilēndiamīns) un to atvasi­
nājumi; šo savienojumu sāļi 

2939 51 00 – – fenetoilīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 59 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– melno rudzu graudu alkaloīdi un to atvasinājumi; šo savie­
nojumu sāļi 

2939 61 00 – – ergometrīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 62 00 – – ergotamīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2939 63 00 – – lizergīnskābe un tās sāļi Atbrīvots 0 

2939 69 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

2939 91 – – kokaīns, ekgonīns, levometamfetamīns, metamfetamīns 
(INN), metamfetamīna racemāts; šo savienojumu sāļi, esteri 
un citi atvasinājumi 

– – – kokaīns un tā sāļi 

2939 91 11 – – – – neattīrīts kokaīns Atbrīvots 0 

2939 91 19 – – – – Cits Atbrīvots 0 

2939 91 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

2939 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

XIII. CITI ORGANISKIE SAVIENOJUMI 

2940 00 00 Ķīmiski tīri cukuri, izņemot saharozi, laktozi, maltozi, glikozi 
un fruktozi; cukuru ēteri, cukuru acetāli un cukuru esteri un 
to sāļi, izņemot pozīcijās 2937, 2938 un 2939 minētos 
produktus 

6,5 3
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2941 Antibiotikas 

2941 10 – penicilīni un to atvasinājumi ar penicilānskābes struktūru; šo 
savienojumu sāļi 

2941 10 10 – – amoksicilīns (INN) un tā sāļi Atbrīvots 0 

2941 10 20 – – ampicilīns (INN), metampicilīns (INN), pivampicilīns (INN) 
un to sāļi 

Atbrīvots 0 

2941 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

2941 20 – streptomicīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi 

2941 20 30 – – dihidrostreptomicīns, tā sāļi, esteri un hidrāti 5,3 0 

2941 20 80 – – Cits Atbrīvots 0 

2941 30 00 – tetraciklīni un to atvasinājumi; šo savienojumu sāļi Atbrīvots 0 

2941 40 00 – hloramfenikols un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi Atbrīvots 0 

2941 50 00 – eritromicīns un tā atvasinājumi; šo savienojumu sāļi Atbrīvots 0 

2941 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

2942 00 00 Citādi organiskie savienojumi 6,5 0 

30 NODAĻA 30 - FARMACEITISKIE PRODUKTI 

3001 Dziedzeri un citi orgāni ārstnieciskām vajadzībām, izkaltēti, 
sasmalcināti vai nesasmalcināti pulverī; dziedzeru vai citu 
orgānu ekstrakti vai to sekrētu ekstrakti ārstnieciskām vajadzī­
bām; heparīns un tā sāļi; citas cilvēku vai dzīvnieku izcelsmes 
vielas, kas sagatavotas ārstnieciskām vai profilakses vajadzībām 
un citur nav minētas 

3001 20 – dziedzeru vai citu orgānu vai to sekrētu ekstrakti 

3001 20 10 – – cilvēku izcelsmes Atbrīvots 0 

3001 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3001 90 – Cits 

3001 90 20 – – cilvēku izcelsmes Atbrīvots 0 

– – Cits 

3001 90 91 – – – heparīns un tā sāļi Atbrīvots 0 

3001 90 98 – – – Cits Atbrīvots 0
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3002 Cilvēka asinis; dzīvnieku asinis, kas sagatavotas ārstniecības, 
profilakses vai diagnostikas vajadzībām; imūnserumi un 
citādas asins frakcijas un modificēti imūnpreparāti, kuri ir 
vai nav iegūti biotehnoloģiskos procesos; vakcīnas, toksīni, 
mikroorganismu kultūras (izņemot raugus) un tamlīdzīgi 
produkti 

3002 10 – imūnserumi un citas asins frakcijas un modificēti imūnpre­
parāti, kuri ir vai nav iegūti biotehnoloģiskos procesos 

3002 10 10 – – imūnserumi Atbrīvots 0 

– – Cits 

3002 10 91 – – – hemoglobīns, asins globulīni un seruma globulīni Atbrīvots 0 

– – – Cits 

3002 10 95 – – – – cilvēku Atbrīvots 0 

3002 10 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

3002 20 00 – vakcīnas cilvēkiem Atbrīvots 0 

3002 30 00 – veterinārās vakcīnas Atbrīvots 0 

3002 90 – Cits 

3002 90 10 – – cilvēka asinis Atbrīvots 0 

3002 90 30 – – dzīvnieku asinis, kas sagatavotas terapijas, profilakses vai 
diagnostikas vajadzībām 

Atbrīvots 0 

3002 90 50 – – mikroorganismu kultūras Atbrīvots 0 

3002 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3003 Medikamenti (izņemot pozīcijās 3002, 3005, 3006 minētos), 
kas sastāv no diviem vai vairākiem ārstnieciskām vai profilak­
tiskām vajadzībām sajauktiem komponentiem, bet nav safasēti 
nomērītās devās vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3003 10 00 – kas satur penicilīnus vai to atvasinājumus ar penicilānskābes 
struktūru vai satur streptomicīnus vai to atvasinājumus 

Atbrīvots 0 

3003 20 00 – kas satur citas antibiotikas Atbrīvots 0 

– kas satur hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus, bet 
nesatur antibiotikas 

3003 31 00 – – kas satur insulīnu Atbrīvots 0
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3003 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

3003 40 00 – kas satur alkaloīdus vai to atvasinājumus, bet nesatur 
hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus vai antibioti­
kas 

Atbrīvots 0 

3003 90 – Cits 

3003 90 10 – – kas satur jodu vai joda savienojumus Atbrīvots 0 

3003 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3004 Medikamenti (izņemot pozīcijās 3002, 3005, 3006 minētos 
izstrādājumus), kas sastāv no ārstnieciskām vai profilaktiskām 
vajadzībām sajauktiem vai nesajauktiem produktiem, kuri ir 
safasēti nomērītās devās (ieskaitot devas ievadīšanai zem 
ādas) vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3004 10 – kas satur penicilīnus vai to atvasinājumus ar penicilānskābes 
struktūru vai satur streptomicīnus vai to atvasinājumus 

3004 10 10 – – kas satur kā aktīvas vielas tikai penicilīnus vai to atvasinā­
jumus ar penicilānskābes struktūru 

Atbrīvots 0 

3004 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3004 20 – kas satur citas antibiotikas 

3004 20 10 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

– kas satur hormonus vai citus pozīcijas 2937 produktus, bet 
nesatur antibiotikas 

3004 31 – – kas satur insulīnu 

3004 31 10 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 31 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

3004 32 – – kas satur virsnieru garozas (kortikosteroīdos) hormonus, to 
atvasinājumus vai struktūras analogus 

3004 32 10 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 32 90 – – – Cits Atbrīvots 0
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3004 39 – – Cits 

3004 39 10 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 39 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

3004 40 – kas satur alkaloīdus vai to atvasinājumus, bet nesatur 
hormonus, citus pozīcijas 2937 produktus un antibiotikas 

3004 40 10 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3004 50 – citādi medikamenti, kas satur vitamīnus vai citādus pozīcijas 
2936 produktus 

3004 50 10 – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3004 50 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3004 90 – Cits 

– – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai 

3004 90 11 – – – kas satur jodu vai joda savienojumus Atbrīvots 0 

3004 90 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

– – Cits 

3004 90 91 – – – kas satur jodu vai joda savienojumus Atbrīvots 0 

3004 90 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

3005 Vate, marle, pārsēji un tamlīdzīgi materiāli (piemēram, pārsie­
namie materiāli, leikoplasti, sautējošas kompreses), kas piesū­
cināti vai pārklāti ar farmaceitiskām vielām un safasēti vai 
iepakoti mazumtirdzniecībai un paredzēti medicīnas, ķirurģi­
jas, zobārstniecības vai veterinārijas vajadzībām 

3005 10 00 – adhezīvie pārsienamie materiāli un citādi materiāli ar lipīgu 
slāni 

Atbrīvots 0 

3005 90 – Cits 

3005 90 10 – – vate un vates izstrādājumi Atbrīvots 0 

– – Cits 

– – – tekstilmateriālu
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3005 90 31 – – – – marle un marles izstrādājumi Atbrīvots 0 

– – – – Cits 

3005 90 51 – – – – – no neaustām drānām Atbrīvots 0 

3005 90 55 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

3005 90 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

3006 Farmācijas izstrādājumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 

3006 10 – Sterils ķirurģiskais ketguts, tamlīdzīgi sterili materiāli šuvju 
uzlikšanai (tajā skaitā, sterili absorbējoši ķirurģiskie vai 
stomatoloģiskie diegi) un sterili adhēzijas audumi ķirurģisko 
brūču savilkšanai; sterilas laminārijas un sterili lamināriju 
tamponi; sterili absorbējoši ķirurģiskie vai stomatoloģiskie 
hemostatiskie līdzekļi; sterili absorbējoši ķirurģiskie vai 
stomatoloģiskie adhēzijas audumi 

3006 10 10 – – sterils ķirurģiskais ketguts Atbrīvots 0 

3006 10 30 – – sterili absorbejoáie kirurgijas un stomatologijas lidzekli 
asinoáanas aptureáanai 

6,5 0 

3006 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3006 20 00 – reaģenti asins grupu noteikšanai Atbrīvots 0 

3006 30 00 – kontrastpreparāti rentgenoloģiskai izmeklēšanai; slimniekiem 
ievadāmie diagnostiskie reaģenti 

Atbrīvots 0 

3006 40 00 – zobu cementi un citādi zobu plombēšanas materiāli; cementi 
cieto audu atjaunošanai (kaulu cements) 

Atbrīvots 0 

3006 50 00 – pirmās palīdzības sanitārās somas un aptieciņas Atbrīvots 0 

3006 60 – ķīmiskie pretapaugļošanas līdzekļi uz hormonu bāzes, uz 
citu pozīcijas 2937 produktu bāzes un uz spermicīdu bāzes 

– – uz hormonu un citu pozīcijas 2937 produktu bāzes 

3006 60 11 – – – safasēti vai iepakoti mazumtirdzniecībai Atbrīvots 0 

3006 60 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

3006 60 90 – – uz spermicīdu bāzes Atbrīvots 0
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3006 70 00 – gēlveida preparāti, kas paredzēti izmantošanai cilvēku ārstē­ 
šanā un veterinārijā ķermeņa daļu ieziešanai ķirurģiskās 
operācijās vai fizikālās terapijas izmeklēšanā, vai kā ķermeņa 
un medicīnas instrumenta savienojošie līdzekļi 

6,5 5 

– Cits 

3006 91 00 – – ierīces, kas paredzētas stomas šķidruma savākšanai 6,5 0 

3006 92 00 – – farmācijas atkritumi Atbrīvots 0 

31 NODAĻA 31 - MĒSLOŠANAS LĪDZEKĻI 

3101 00 00 Dzīvnieku vai augu izcelsmes mēslošanas līdzekļi, sajaukti vai 
nesajaukti kopā vai ķīmiski apstrādāti; mēslošanas līdzekļi, kas 
iegūti, sajaucot vai ķīmiski apstrādājot augu un dzīvnieku 
izcelsmes produktus 

Atbrīvots 0 

3102 Minerālie vai ķīmiskie slāpekļa mēslošanas līdzekļi 

3102 10 – urīnviela, arī ūdens šķīdumā 

3102 10 10 – – urīnviela, kas sausā bezūdens vielā satur vairāk par 45 % no 
kopējās masas slāpekli 

6,5 7 

3102 10 90 – – Cits 6,5 7 

– amonija sulfāts; amonija sulfāta un amonija nitrāta dubultsāļi 
un maisījumi 

3102 21 00 – – amonija sulfāts 6,5 7 

3102 29 00 – – Cits 6,5 7 

3102 30 – amonija nitrāts, arī ūdens šķīdumā 

3102 30 10 – – ūdens šķīdumā 6,5 7 

3102 30 90 – – Cits 6,5 7 

3102 40 – amonija nitrāta maisījumi ar kalcija karbonātu vai citām 
neorganiskām vielām, kas nav mēslošanas līdzekļi 

3102 40 10 – – kuru slāpekļa saturs nepārsniedz 28 % no kopējās masas 6,5 7 

3102 40 90 – – kuru slāpekļa saturs pārsniedz 28 % no kopējās masas 6,5 7 

3102 50 – nātrija nitrāts 

3102 50 10 – – dabiskais nātrija nitrāts Atbrīvots 0
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3102 50 90 – – Cits 6,5 7 

3102 60 00 – kalcija nitrāta un amonija nitrāta dubultsāļi un maisījumi 6,5 7 

3102 80 00 – urīnvielas un amonija nitrāta maisījumi ūdens vai amonjaka 
šķīdumā 

6,5 7 

3102 90 00 – citādi, ieskaitot maisījumus, kas nav minēti iepriekšējās 
apakšpozīcijās 

6,5 7 

3103 Minerālie vai ķīmiskie fosfora mēslošanas līdzekļi 

3103 10 – superfosfāti 

3103 10 10 – – ar fosfora (V) oksīda saturu vairāk nekā 35 % no kopējās 
masas 

4,8 5 

3103 10 90 – – Cits 4,8 5 

3103 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

3104 Minerālie vai ķīmiskie kālija mēslošanas līdzekļi 

3104 20 – kālija hlorīds 

3104 20 10 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā ne 
vairāk par 40 % no kopējās masas 

Atbrīvots 0 

3104 20 50 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā 
vairāk par 40 %, bet ne vairāk par 62 % no svara 

Atbrīvots 0 

3104 20 90 – – ar kālija saturu, izteiktu kā K2O, sausā bezūdens vielā 
vairāk par 62 % no svara 

Atbrīvots 0 

3104 30 00 – kālija sulfāts Atbrīvots 0 

3104 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

3105 Minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur divus vai 
trīs barojošus elementus: slāpekli, fosforu un kāliju; citādi 
mēslošanas līdzekļi; šajā nodaļā minētie izstrādājumi tabletēs 
vai tamlīdzīgās formās vai iepakojumos, kuru bruto svars 
nepārsniedz 10 kg 

3105 10 00 – šajā nodaļā minētās preces, tabletēs vai tamlīdzīgās formās 
vai iepakojumos ar bruto svaru līdz 10 kg 

6,5 7
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3105 20 – minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur trīs 
mēslojuma elementus: slāpekli, fosforu un kāliju 

3105 20 10 – – kuru slāpekļa saturs sausā bezūdens vielā pārsniedz 10 % 
no kopējās masas 

6,5 7 

3105 20 90 – – Cits 6,5 7 

3105 30 00 – diamonija hidrogēnortofosfāts (diamonija fosfāts) 6,5 7 

3105 40 00 – amonija dihidrogēnortofosfāts (monoamonija fosfāts) un tā 
maisījumi ar diamonija hidrogēnortofosfātu (diamonija 
fosfātu) 

6,5 7 

– citādi minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur 
divus mēslojuma elementus: slāpekli un fosforu 

3105 51 00 – – kas satur nitrātus un fosfātus 6,5 7 

3105 59 00 – – Cits 6,5 7 

3105 60 – minerālie vai ķīmiskie mēslošanas līdzekļi, kas satur divus 
mēslojuma elementus - fosforu un kāliju 

3105 60 10 – – kālija superfosfāti 3,2 0 

3105 60 90 – – Cits 3,2 0 

3105 90 – Cits 

3105 90 10 – – dabiskais kālija nātrija nitrāts, kas sastāv no nātrija nitrāta 
un kālija nitrāta dabiskā maisījuma (kālija nitrāta daļa var 
būt līdz 44 %), kura kopējais slāpekļa saturs sausā bezūdens 
vielā nepārsniedz 16,3 % no kopējās masas 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

3105 90 91 – – – kuru slāpekļa saturs sausā bezūdens vielā pārsniedz 10 % 
no kopējās masas 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Cits 3,2 0
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32 NODAĻA 32 - MIECVIELU VAI KRĀSU EKSTRAKTI; TANĪNI 
UN TO ATVASINĀJUMI; PIGMENTI UN CITAS KRĀSVIELAS; 
KRĀSAS UN LAKAS; ŠPAKTEĻTEPES, TEPES UN CITAS 
MASTIKAS; TINTES 

3201 Augu izcelsmes miecvielu ekstrakti; tanīni un to sāļi, ēteri un 
esteri un citādi atvasinājumi 

3201 10 00 – kvebraho ekstrakts Atbrīvots 0 

3201 20 00 – mimozu ekstrakts 6,5 5 

3201 90 – Cits 

3201 90 20 – – sumaha ekstrakts, lielzvīņu ozola ekstrakts, ozola vai 
kastaņas ekstrakts 

5,8 5 

3201 90 90 – – Cits 5,3 5 

3202 Sintētiskās organiskās miecvielas; neorganiskās miecvielas; 
miecēšanas preparāti, kas satur vai nesatur dabiskās miecvielas; 
fermentu preparāti sākotnējai miecēšanai 

3202 10 00 – sintētiskās organiskās miecvielas 5,3 0 

3202 90 00 – Cits 5,3 0 

3203 00 Augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielas (ieskaitot krāsošanas 
ekstraktus, bet izņemot dzīvnieku ogli) ar noteiktu vai neno­
teiktu ķīmisko sastāvu; šīs nodaļas 3. piezīmē minētie prepa­
rāti uz augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielu bāzes 

3203 00 10 – augu izcelsmes krāsvielas un preparāti uz to bāzes Atbrīvots 0 

3203 00 90 – dzīvnieku izcelsmes krāsvielas un preparāti uz to bāzes 2,5 0 

3204 Sintētiskās organiskās krāsvielas ar noteiktu vai nenoteiktu 
ķīmisko sastāvu; šīs nodaļas 3. piezīmē minētie preparāti uz 
sintētisko organisko krāsvielu bāzes; sintētiskie organiskie 
produkti, ko izmanto par fluorescējošiem balinātājiem vai 
luminoforiem, ar noteiktu vai nenoteiktu ķīmisko sastāvu 

– sintētiskās organiskās krāsvielas un uz to bāzes izgatavotie 
preparāti, kas minēti šīs nodaļas 3. piezīmē 

3204 11 00 – – dispersās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 6,5 0
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3204 12 00 – – skābās krāsvielas, kodinātas vai nekodinātas, un preparāti 
uz to bāzes; kodināmās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 

6,5 0 

3204 13 00 – – bāziskās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 6,5 0 

3204 14 00 – – tiešās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 6,5 0 

3204 15 00 – – kubla krāsvielas (arī tādas, kas izmantojamas par pigmen­
tiem) un preparāti uz to bāzes 

6,5 0 

3204 16 00 – – ķīmiski aktīvās krāsvielas un preparāti uz to bāzes 6,5 0 

3204 17 00 – – pigmenti un preparāti uz to bāzes 6,5 0 

3204 19 00 – – citādi, ieskaitot divu un vairāku apakšpozīcijās 
3204 11–3204 19 minēto krāsvielu maisījumus 

6,5 0 

3204 20 00 – sintētiskie organiskie produkti, ko izmanto par fluorescējo­ 
šiem balinātājiem 

6 0 

3204 90 00 – Cits 6,5 0 

3205 00 00 Lakas; uz to bāzes izgatavotie preparāti, kas minēti šīs nodaļas 
3. piezīmē 

6,5 0 

3206 Citādas krāsvielas; preparāti, kas minēti šīs nodaļas 3. piezīmē, 
izņemot pozīcijās 3203, 3204 vai 3205 minētos; neorganiskie 
produkti, ko izmanto kā luminoforus, ar noteiktu vai neno­
teiktu ķīmisko sastāvu 

– pigmenti un preparāti, kas izgatavoti uz titāna dioksīda 
bāzes 

3206 11 00 – – kas sausnā satur 80 % no svara vai vairāk titāna dioksīdu 6 5 

3206 19 00 – – Cits 6,5 3 

3206 20 00 – pigmenti un preparāti uz hroma savienojumu bāzes 6,5 3 

– citādas krāsvielas un krāsošanas preparāti 

3206 41 00 – – ultramarīns un preparāti uz tā bāzes 6,5 3 

3206 42 00 – – litopons un citi pigmenti un preparāti uz cinka sulfīda 
bāzes 

6,5 3 

3206 49 – – Cits 

3206 49 10 – – – magnetoīts Atbrīvots 0
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3206 49 30 – – – pigmenti un preparāti uz kadmija savienojumu bāzes 6,5 3 

3206 49 80 – – – Cits 6,5 3 

3206 50 00 – neorganiskie produkti, ko izmanto kā luminoforus 5,3 0 

3207 Gatavi pigmenti, gatavas opalescentas vielas un gatavas krāsas, 
stiklveida emaljas un glazūras, angobas jeb aplējumi, šķidrie 
spīdumi (lustri) un tamlīdzīgi preparāti, ko izmanto keramikā, 
emaljēšanai vai stikla ražošanā; stikla frite un citāds stikls 
pulveru, granulu vai pārslu veidā 

3207 10 00 – gatavi pigmenti, gatavi stikla blāvotāji (opalescentas vielas), 
gatavas krāsas un tamlīdzīgi preparāti 

6,5 0 

3207 20 – stiklveida emaljas un glazūras, angobas jeb aplējumi un 
tamlīdzīgi preparāti 

3207 20 10 – – angobas jeb aplējumi 5,3 0 

3207 20 90 – – Cits 6,3 0 

3207 30 00 – šķidrie spīdumi (lustri) un tamlīdzīgi preparāti 5,3 0 

3207 40 – stikla frite un citāds stikls pulveru, granulu vai kristālu veidā 

3207 40 10 – – stikla paveids, tā sauktais “emaljas stikls” 3,7 0 

3207 40 20 – – stikls pārslu veidā, kuru garums ir 0,1 mm vai vairāk, bet 
nepārsniedz 3,5 mm un biezums – 2 mikrometri vai 
vairāk, bet nepārsniedz 5 mikrometrus 

Atbrīvots 0 

3207 40 30 – – stikls pulveru vai granulu veidā ar silīcija dioksīda saturu 
99 % vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3207 40 80 – – Cits 3,7 0 

3208 Krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un glazūras) uz sintētisko 
polimēru vai ķīmiski modificētu dabisko polimēru bāzes, 
disperģētas vai izšķīdinātas neūdens vidē; šķīdumi, kas minēti 
šīs nodaļas 4. piezīmē 

3208 10 – uz poliesteru bāzes 

3208 10 10 – – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 6,5 0 

3208 10 90 – – Cits 6,5 0
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3208 20 – uz akrila vai vinila polimēru bāzes 

3208 20 10 – – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 6,5 0 

3208 20 90 – – Cits 6,5 0 

3208 90 – Cits 

– – šķīdumi, kas minēti šīs nodaļas 4. piezīmē 

3208 90 11 – – – 2,2′-(terc-butilimino)dietanola un 4,4′-metilēndiciklohek­
sildiizocianāta poliuretāns, izšķīdināts N,N-dimetilaceta­
mīdā, ar polimēru saturu 48 % no svara vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3208 90 13 – – – p-krezola un divinilbenzola kopolimērs, N,N-dimetilaceta­
mīda šķīduma formā, ar polimēra saturu 48 % no svara 
vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3208 90 19 – – – Cits 6,5 0 

– – Cits 

3208 90 91 – – – uz sintētisko polimēru bāzes 6,5 0 

3208 90 99 – – – uz ķīmiski modificētu dabisko polimēru bāzes 6,5 0 

3209 Krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un spožos pārklājumus) uz 
sintētisko polimēru vai ķīmiski apstrādātu dabisko polimēru 
bāzes, disperģētas vai izšķīdinātas ūdens vidē 

3209 10 00 – uz akrila vai vinila polimēru bāzes 6,5 0 

3209 90 00 – Cits 6,5 0 

3210 00 Citādas krāsas un lakas (ieskaitot emaljas, spožos pārklājumus 
un līmes krāsas); gatavi ūdenī šķīstoši krāsu pigmenti, ko 
izmanto ādas apretēšanai 

3210 00 10 – eļļas krāsas un lakas (ieskaitot emaljas un spožos pārklāju­
mus) 

6,5 0 

3210 00 90 – Cits 6,5 0 

3211 00 00 Gatavi sikatīvi 6,5 0
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3212 Pigmenti (ieskaitot metāla pulverus un kristālus), disperģēti 
neūdens vidē, šķidruma vai pastas veidā, ko izmanto krāsu 
(ieskaitot emaljas) ražošanā; spieduma folijas; citādas krāsvie­
las, safasētas mazumtirdzniecībai 

3212 10 – spieduma folijas 

3212 10 10 – – uz parasto metālu bāzes 6,5 0 

3212 10 90 – – Cits 6,5 0 

3212 90 – Cits 

– – pigmenti (ieskaitot metāla pulverus un kristālus), disperģēti 
neūdens vidē, šķidrā vai pastas veidā, kurus izmanto krāsu 
ražošanā (ieskaitot emaljas) 

3212 90 31 – – – uz alumīnija pulvera bāzes 6,5 0 

3212 90 38 – – – Cits 6,5 0 

3212 90 90 – – citādas krāsvielas, safasētas mazumtirdzniecībai 6,5 0 

3213 Krāsas māksliniekiem, skolniekiem vai plakātu krāsas, pārvel­
koša krāsojuma krāsas, krāsas izklaidei un tamlīdzīgas krāsas 
tabletēs, tūbiņās, burciņās, pudelēs, bļodiņās vai tamlīdzīgās 
formās vai iepakojumos 

3213 10 00 – krāsu komplekti 6,5 0 

3213 90 00 – Cits 6,5 0 

3214 Stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisījumi 
un citas mastikas; krāsotāju špakteļtepes; fasāžu, iekšējo sienu, 
grīdu, griestu vai tamlīdzīgu virsmu apstrādes ugunsnedroši 
maisījumi 

3214 10 – stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisī­
jumi un citas mastikas; krāsotāju špakteļtepes 

3214 10 10 – – stiklinieku tepe, potvasks, sveķu cementi, blīvēšanas maisī­
jumi un citas mastikas 

5 0 

3214 10 90 – – krāsotāju špakteļtepes 5 0 

3214 90 00 – Cits 5 0
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3215 Tipogrāfijas krāsas, tinte vai tuša un citas tintes, arī koncen­
trētas, šķidras vai cietas 

– tipogrāfijas krāsas 

3215 11 00 – – melna 6,5 0 

3215 19 00 – – Cits 6,5 0 

3215 90 – Cits 

3215 90 10 – – tinte vai tuša 6,5 0 

3215 90 80 – – Cits 6,5 0 

33 NODAĻA 33 - ĒTERISKĀS EĻĻAS UN REZINOĪDI; PARFIMĒ­
RIJAS, KOSMĒTIKAS UN ĶERMEŅA KOPŠANAS LĪDZEKĻI 

3301 Ēteriskās eļļas (atbrīvotas vai neatbrīvotas no terpēniem), 
ieskaitot konkrēteļļas un absolūteļļas; rezinoīdi; ekstrahēti 
oleosveķi; ēterisko eļļu koncentrāti taukos, negaistošās eļļās, 
vaskos un tamlīdzīgās vielās, kas iegūti ar tvaiku absorbēšanu 
vai macerāciju; terpēnu blakusprodukti, kas radušies, atbrīvojot 
ēteriskās eļļas no terpēniem; ēterisko eļļu ūdens destilāti un 
ūdens šķīdumi 

– citrusaugļu ēteriskās eļļas 

3301 12 – – apelsīnu 

3301 12 10 – – – neatbrīvotas no terpēniem 7 0 

3301 12 90 – – – atbrīvotas no terpēniem 4,4 0 

3301 13 – – citronu 

3301 13 10 – – – neatbrīvotas no terpēniem 7 0 

3301 13 90 – – – atbrīvotas no terpēniem 4,4 0 

3301 19 – – Cits 

3301 19 20 – – – neatbrīvotas no terpēniem 7 0 

3301 19 80 – – – atbrīvotas no terpēniem 4,4 0 

– ēteriskās eļļas, izņemot citrusaugļu eļļas 

3301 24 – – piparmētru (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – neatbrīvotas no terpēniem Atbrīvots 0 

3301 24 90 – – – atbrīvotas no terpēniem 2,9 0
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3301 25 – – citādu mētru 

3301 25 10 – – – neatbrīvotas no terpēniem Atbrīvots 0 

3301 25 90 – – – atbrīvotas no terpēniem 2,9 0 

3301 29 – – Cits 

– – – krustnagliņu, niaūli un ilangilangu (Artabotrys odoratis­
simus) 

3301 29 11 – – – – neatbrīvotas no terpēniem Atbrīvots 0 

3301 29 31 – – – – atbrīvotas no terpēniem 2,3 0 

– – – Cits 

3301 29 41 – – – – neatbrīvotas no terpēniem Atbrīvots 0 

– – – – atbrīvotas no terpēniem 

3301 29 71 – – – – – ģerāniju (pelargoniju); jasmīnu; vetivēriju; 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – lavandu vai lavandīnu 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Cits 2,3 0 

3301 30 00 – rezinoīdi (smaržīgie sveķu ekstrakti) 2 0 

3301 90 – Cits 

3301 90 10 – – terpēnu blakusprodukti pēc ēterisko eļļu atbrīvošanas no 
terpēniem 

2,3 0 

– – ekstrahēti oleosveķi 

3301 90 21 – – – no lakricas un apiņiem 3,2 0 

3301 90 30 – – – Cits Atbrīvots 0 

3301 90 90 – – Cits 3 0 

3302 Smaržvielu maisījumi un maisījumi (ieskaitot spirta šķīdumus) 
uz vienas vai vairāku šādu vielu bāzes, kurus izmanto kā 
rūpniecības izejvielas; citādi izstrādājumi uz smaržvielu bāzes, 
kurus izmanto dzērienu ražošanā 

3302 10 – izmantošanai pārtikas vai dzērienu rūpniecībā 

– – izmantošanai dzērienu rūpniecībā 

– – – izstrādājumi, kas satur visus aromatizētājus, kuri raksturīgi 
kādam dzērienam
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3302 10 10 – – – – ar faktisko spirta tilpumkoncentrāciju lielāku par 0,5 % 17,3 MIN 
1 EUR/tilp. % 

hl 

0 

– – – – Cits 

3302 10 21 – – – – – kas nesatur piena taukus, saharozi, izoglikozi, glikozi 
vai cieti vai kas satur mazāk par 1,5 % no kopējās 
masas piena taukus, 5 % saharozi vai izoglikozi, 5 % 
glikozi vai cieti 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Cits 9 + EA Tarifu likmes kvota 
pārstrādātam 

cukuram 
(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Cits Atbrīvots 0 

3302 10 90 – – izmantošanai pārtikas rūpniecībā Atbrīvots 0 

3302 90 – Cits 

3302 90 10 – – spirta šķīdumi Atbrīvots 0 

3302 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3303 00 Smaržas (parfīmi) un tualetes ūdeņi 

3303 00 10 – smaržas Atbrīvots 0 

3303 00 90 – tualetes ūdeņi Atbrīvots 0 

3304 Kosmētikas vai dekoratīvās kosmētikas līdzekļi un ādas 
kopšanas līdzekļi (izņemot medikamentozos), ieskaitot pretie­
deguma un iedeguma līdzekļus; manikīra vai pedikīra līdzekļi 

3304 10 00 – lūpu dekoratīvās kosmētikas līdzekļi Atbrīvots 0 

3304 20 00 – acu dekoratīvās kosmētikas līdzekļi Atbrīvots 0 

3304 30 00 – manikīra un pedikīra līdzekļi Atbrīvots 0 

– Cits 

3304 91 00 – – pūderis, ieskaitot kompakto Atbrīvots 0 

3304 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

3305 Matu kopšanas līdzekļi 

3305 10 00 – šampūni Atbrīvots 0
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3305 20 00 – ilgviļņu vai matu iztaisnošanas līdzekļi Atbrīvots 0 

3305 30 00 – matu lakas Atbrīvots 0 

3305 90 – Cits 

3305 90 10 – – matu losjoni Atbrīvots 0 

3305 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3306 Mutes dobuma vai zobu higiēnas līdzekļi, ieskaitot protēžu 
fiksēšanas pastas un pulverus; zobu diegs (vaskots diegs 
zobstarpu tīrīšanai), atsevišķā mazumtirdzniecības iepakojumā 

3306 10 00 – zobu pastas Atbrīvots 0 

3306 20 00 – zobu diegs (vaskots diegs zobstarpu tīrīšanai) 4 0 

3306 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

3307 Pirms skūšanās, pēc skūšanās vai skūšanās laikā izmantojamie 
līdzekļi, ķermeņa dezodoranti, vannošanās līdzekļi, depilācijas 
un citādi parfimērijas, kosmētikas vai ķermeņa kopšanas 
līdzekļi, kas citur nav minēti vai ietverti; telpu dezodoranti, 
arī aromatizēti vai ar dezinficējošām īpašībām 

3307 10 00 – pirms skūšanās, pēc skūšanās un skūšanās laikā izmanto­
jamie līdzekļi 

6,5 0 

3307 20 00 – ķermeņa dezodoranti un pretsviedru līdzekļi 6,5 0 

3307 30 00 – aromatizētie vannas sāļi un citādi vannošanās līdzekļi 6,5 0 

– telpu aromatizēšanas vai dezodorēšanas līdzekļi, ieskaitot 
smaržīgās vielas reliģiskiem rituāliem 

3307 41 00 – – agarbati un citas smaržvielas, kas degot izplata smaržas 6,5 0 

3307 49 00 – – Cits 6,5 0 

3307 90 00 – Cits 6,5 0
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34 NODAĻA 34 - ZIEPES, ORGANISKĀS VIRSMAKTĪVĀS 
VIELAS, MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻI, EĻĻOŠANAS LĪDZEKĻI, 
MĀKSLĪGIE VASKI, GATAVI VASKI, SPODRINĀŠANAS VAI 
TĪRĪŠANAS LĪDZEKĻI, SVECES UN TAMLĪDZĪGI IZSTRĀDĀ­
JUMI, VEIDOŠANAS PASTAS, ZOBTEHNIKAS VASKI UN 
IZSTRĀDĀJUMI ZOBĀRSTNIECĪBAI UZ ĢIPŠA BĀZES 

3401 Ziepes; organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi, ko izmanto 
kā ziepes, stieņos, gabalos vai figūru veidā un kas satur vai 
nesatur ziepes; organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi 
ķermeņa mazgāšanai, šķidri vai krēmveida, safasēti mazum­
tirdzniecībai, kuri satur vai nesatur ziepes; papīrs, vate, filcs 
un neaustās drānas, piesūcināti, pārklāti vai apsmidzināti ar 
ziepēm vai mazgāšanas līdzekļiem 

– ziepes un organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi stieņos, 
gabalos un figūru veidā un papīrs, vate, filcs un neaustās 
drānas, piesūcināti vai pārklāti ar ziepēm vai mazgāšanas 
līdzekļiem 

3401 11 00 – – tualetes ziepes (ieskaitot ziepes ar medikamentiem) Atbrīvots 0 

3401 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

3401 20 – ziepes citādās formās 

3401 20 10 – – pārslas, plāksnes, granulas vai pulveris Atbrīvots 0 

3401 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3401 30 00 – organiskās virsmaktīvās vielas un līdzekļi ķermeņa mazgāša­
nai, šķidri vai krēmveida, safasēti mazumtirdzniecībai, kuri 
satur vai nesatur ziepes 

4 0 

3402 Organiskās virsmaktīvās vielas (izņemot ziepes); virsmaktīvie 
līdzekļi, mazgāšanas līdzekļi (ieskaitot mazgāšanas palīglīdzek­ 
ļus) un tīrīšanas līdzekļi, kas satur vai nesatur ziepes, izņemot 
pozīcijā 3401 minētos 

– organiskās virsmaktīvās vielas, safasētas vai nefasētas 
mazumtirdzniecībai 

3402 11 – – anjonu 

3402 11 10 – – – ūdens šķīdums, kas satur 30 % no kopējās masas vai 
vairāk, bet ne vairāk par 50 % dinātrija alkil[oksidi(ben­
zolsulfonātu)] 

Atbrīvots 0 

3402 11 90 – – – Cits 4 0
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3402 12 00 – – katjonu 4 0 

3402 13 00 – – bezjonu 4 0 

3402 19 00 – – Cits 4 0 

3402 20 – līdzekļi, kas safasēti mazumtirdzniecībai 

3402 20 20 – – virsmaktīvie līdzekļi 4 0 

3402 20 90 – – mazgāšanas un tīrīšanas līdzekļi 4 0 

3402 90 – Cits 

3402 90 10 – – virsmaktīvie līdzekļi 4 0 

3402 90 90 – – mazgāšanas un tīrīšanas līdzekļi 4 0 

3403 Eļļošanas līdzekļi (ieskaitot griezējinstrumentu eļļošanas, 
skrūvju un uzgriežņu vītņu eļļošanas, rūsas noņemšanas vai 
pretkorozijas līdzekļus un veidņu eļļas un līdzekļus, kas izga­
tavoti uz eļļošanas līdzekļu bāzes), līdzekļi, ko izmanto tekstil­
materiālu, ādu, kažokādu, citu materiālu apstrādei ar taukiem 
vai eļļām, bet izņemot līdzekļus, kuros kā pamatkomponents 
70 % no svara vai vairāk ir naftas eļļas vai eļļas, kas iegūtas no 
bitumenminerāliem 

– kas satur naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumenma­
teriāliem 

3403 11 00 – – tekstilmateriālu, ādas, kažokādu un citu materiālu apstrādes 
līdzekļi 

4,6 0 

3403 19 – – Cits 

3403 19 10 – – – kuros 70 % no svara vai vairāk ir naftas eļļas vai eļļas, 
kuras iegūtas no bitumenminerāliem, bet kas nav izstrā­
dājumu pamatkomponents 

6,5 0 

– – – Cits 

3403 19 91 – – – – mašīnu, mehānismu un transportlīdzekļu eļļošanas 
līdzekļi 

4,6 0 

3403 19 99 – – – – Cits 4,6 0 

– Cits 

3403 91 00 – – tekstilmateriālu, ādas, kažokādu un citu materiālu apstrādes 
līdzekļi 

4,6 0
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3403 99 – – Cits 

3403 99 10 – – – mašīnu, mehānismu un transportlīdzekļu eļļošanas 
līdzekļi 

4,6 0 

3403 99 90 – – – Cits 4,6 0 

3404 Mākslīgie un gatavie vaski 

3404 20 00 – no poli(oksietilēna) (polietilēnglikola) Atbrīvots 0 

3404 90 – Cits 

3404 90 10 – – gatavie vaski, ieskaitot zīmoglakas Atbrīvots 0 

3404 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

3405 Apavu, mēbeļu, grīdas, transporta iekārtu, stikla vai metālu 
pulēšanas līdzekļi un krēmi, tīrīšanas pastas un pulveri un 
tamlīdzīgi līdzekļi (arī papīra, vates, filca, neaustu drānu, 
porainas plastmasas vai porainas gumijas formā, piesūcināti, 
pārklāti vai apsmidzināti ar šiem līdzekļiem), izņemot vaskus, 
kas minēti pozīcijā 3404 

3405 10 00 – apavu vai ādu spodrināšanas līdzekļi, krēmi un tamlīdzīgi 
preparāti 

Atbrīvots 0 

3405 20 00 – koka mēbeļu, grīdas un citu koka izstrādājumu pulēšanas 
līdzekļi, krēmi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

Atbrīvots 0 

3405 30 00 – transportlīdzekļu virsbūvju pulēšanas līdzekļi un tamlīdzīgi 
preparāti, izņemot metālu pulēšanas līdzekļus 

Atbrīvots 0 

3405 40 00 – tīrīšanas pastas, pulveri un citādi tīrīšanas līdzekļi Atbrīvots 0 

3405 90 – Cits 

3405 90 10 – – metālu pulēšanas līdzekļi Atbrīvots 0 

3405 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

3406 00 Sveces, svecītes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

– sveces 

3406 00 11 – – parastās, nearomatizētās Atbrīvots 0 

3406 00 19 – – Cits Atbrīvots 0 

3406 00 90 – Cits Atbrīvots 0
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3407 00 00 Veidošanas pastas, ieskaitot bērnu rokdarbiem safasētās; 
zobtehnikas vaski jeb zobu atliešanas sastāvi, iepakoti 
komplektos, safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā vai plāk­
snīšu, pakavu, nūjiņu vai tamlīdzīgā formā; citādi izstrādājumi 
zobārstniecībai uz ģipša bāzes (apdedzināts ģipsis vai kalcija 
sulfāts) 

Atbrīvots 0 

35 NODAĻA 35 - OLBALTUMVIELAS; MODIFICĒTAS CIETES; 
LĪMES; FERMENTI 

3501 Kazeīns, kazeināti un citi kazeīna atvasinājumi; kazeīna līmes 

3501 10 – kazeīns 

3501 10 10 – – reģenerētu tekstilšķiedru ražošanai Atbrīvots 0 

3501 10 50 – – rūpnieciskām vajadzībām, izņemot pārtikas produktu un 
lopbarības ražošanu 

3,2 0 

3501 10 90 – – Cits 9 0 

3501 90 – Cits 

3501 90 10 – – kazeīna līmes 8,3 0 

3501 90 90 – – Cits 6,4 0 

3502 Albumīni (ieskaitot divu vai vairāku sūkalu proteīnu koncen­
trātus, kas sausnā satur vairāk par 80 % no kopējās masas 
sūkalu proteīnus), albumināti un citi albumīna atvasinājumi 

– olu albumīns 

3502 11 – – žāvēts 

3502 11 10 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

3502 11 90 – – – Cits 123,5 EUR/ 
100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalentā) ( 1 ) 

3502 19 – – Cits 

3502 19 10 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai Atbrīvots 0
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3502 19 90 – – – Cits 16,7 EUR/ 
100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalentā) ( 1 ) 

3502 20 – piena albumīns, ieskaitot divu vai vairāku sūkalu proteīnu 
koncentrātus 

3502 20 10 – – nederīgs vai padarāms nederīgs pārtikai Atbrīvots 0 

– – Cits 

3502 20 91 – – – žāvēts (piemēram, plātnītēs, zvīņās, pārslās, pulverī) 123,5 EUR/ 
100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalentā) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Cits 16,7 EUR/ 
100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
olām (1 500–3 000 t 

olu ekvivalentā) ( 1 ) 

3502 90 – Cits 

– – albumīni, izņemot olu albumīnu un piena albumīnu (lak­
talbumīnu) 

3502 90 20 – – – nederīgi vai padarāmi nederīgi pārtikai Atbrīvots 0 

3502 90 70 – – – Cits 6,4 0 

3502 90 90 – – albumināti un citādi albumīna atvasinājumi 7,7 0 

3503 00 Želatīns (ieskaitot želatīnu taisnstūrveida, arī kvadrātveida, 
plāksnēs, ar apstrādātu vai neapstrādātu virsmu, iekrāsots vai 
nekrāsots) un želatīna atvasinājumi; zivju līme; citādas dzīv­
nieku izcelsmes līmes, izņemot kazeīna līmes, kas minētas 
pozīcijā 3501 

3503 00 10 – želatīns un tā atvasinājumi 7,7 0 

3503 00 80 – Cits 7,7 0 

3504 00 00 Peptoni un to atvasinājumi; citādas olbaltumvielas un to atva­
sinājumi, kas citur nav minēti vai iekļauti; hromētās vai nehro­
mētās ādas pulveris 

3,4 0 

3505 Dekstrīni un citas modificētās cietes (piemēram, želatinizētas 
vai esterificētas cietes); līmes uz cietes, dekstrīnu vai citādas 
modificētas cietes bāzes 

3505 10 – dekstrīni un citādas modificētās cietes

LV L 161/1172 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

3505 10 10 – – dekstrīni 9 + 
17,7 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai cietei 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

– – citādas modificētās cietes 

3505 10 50 – – – esterificētas vai ēterificētas cietes 7,7 0 

3505 10 90 – – – Cits 9 + 
17,7 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai cietei 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 – līmes 

3505 20 10 – – kas satur mazāk par 25 % no kopējās masas cieti, deks­
trīnus vai citādas modificētas cietes 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/netoo 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – kas satur 25 % vai vairāk, bet mazāk par 55 % no kopējās 
masas cietes, dekstrīnus vai citādas modificētas cietes 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 11,5 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai cietei 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – kas satur 55 % vai vairāk, bet mazāk par 80 % no kopējās 
masas cietes, dekstrīnus vai citādas modificētas cietes 

8,3 + 
14,2 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 11,5 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai cietei 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – kas satur 80 % no kopējās masas vai vairāk cietes, deks­
trīnus vai citādas modificētas cietes 

8,3 + 
17,7 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 11,5 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai cietei 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3506 Gatavas līmes un citādas gatavās līmvielas, kas citur nav 
minētas vai iekļautas; produkti, kas paredzēti izmantošanai 
kā līmes vai līmvielas, safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā 
kā līmes vai līmvielas, ar tīro masu līdz 1 kg 

3506 10 00 – produkti, kas paredzēti izmantošanai kā līmes un līmvielas, 
safasēti pārdošanai mazumtirdzniecībā kā līmes vai līmvielas, 
ar tīro masu līdz 1 kg 

6,5 0 

– Cits 

3506 91 00 – – adhezīvi uz pozīcijās 3901–3913 minēto polimēru bāzes 
vai uz kaučuka bāzes 

6,5 0 

3506 99 00 – – Cits 6,5 0 

3507 Fermenti; gatavi fermenti, kas citur nav minēti un iekļauti 

3507 10 00 – himozīns (renīns) un tā koncentrāti 6,3 0
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3507 90 – Cits 

3507 90 10 – – lipoproteīna lipāze Atbrīvots 0 

3507 90 20 – – Aspergillus sārmainā proteāze Atbrīvots 0 

3507 90 90 – – Cits 6,3 0 

36 NODAĻA 36 - SPRĀGSTVIELAS; PIROTEHNIKAS IZSTRĀ­
DĀJUMI; SĒRKOCIŅI; PIROFORI SAKAUSĒJUMI; DAŽI 
DEGMAISĪJUMI 

3601 00 00 Šaujampulveri 5,7 0 

3602 00 00 Gatavas sprāgstvielas, izņemot šaujampulverus 6,5 0 

3603 00 Degauklas; detonējošās auklas; triecienkapseles vai detonatora 
kapseles; degļi; elektrodetonatori 

3603 00 10 – degauklas; detonējošās auklas 6 0 

3603 00 90 – Cits 6,5 0 

3604 Uguņošanas ierīces, signālraķetes, lietus raķetes, miglas signāli 
un citi pirotehnikas izstrādājumi 

3604 10 00 – uguņošanas ierīces 6,5 0 

3604 90 00 – Cits 6,5 0 

3605 00 00 Sērkociņi, izņemot pirotehnikas izstrādājumus, kas minēti 
pozīcijā 3604 

6,5 0 

3606 Ferocērijs un visu veidu citādi pirofori sakausējumi; degošu 
materiālu izstrādājumi, kas minēti šīs nodaļas 2. piezīmē 

3606 10 00 – šķidra un sašķidrināta deggāze konteineros ar tilpumu līdz 
300 cm 3 , ko izmanto cigarešu šķiltavu vai tamlīdzīgu šķil­
tavu uzpildei un atkārtotai uzpildei 

6,5 0 

3606 90 – Cits 

3606 90 10 – – ferocērijs un visu veidu citādi pirofori sakausējumi 6 0 

3606 90 90 – – Cits 6,5 0
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37 NODAĻA 37 - FOTO UN KINO PRECES 

3701 Neeksponētas gaismjutīgas plakanās fotoplates un fotofilmas 
no jebkuriem materiāliem, izņemot papīru, kartonu vai tekstil­
materiālu; neeksponētās gaismjutīgas plakanās filmas momen­
tfotogrāfijai, iepakotas vai neiepakotas 

3701 10 – rentgenfilmas 

3701 10 10 – – ārstniecības, zobārstniecības vai veterinārijas vajadzībām 6,5 0 

3701 10 90 – – Cits 6,5 0 

3701 20 00 – momentfotogrāfijai 6,5 0 

3701 30 00 – citas fotofilmas un fotoplates, kurām kāda no malām ir 
garāka par 255 mm 

6,5 0 

– Cits 

3701 91 00 – – krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 6,5 0 

3701 99 00 – – Cits 6,5 0 

3702 Gaismjutīgas neeksponētas fotofilmas ruļļos, no jebkura mate­
riāla, izņemot papīru, kartonu un tekstilmateriālu; gaismjutīgas 
neeksponētas filmas momentfotogrāfijai, ruļļos 

3702 10 00 – rentgenfilmas 6,5 0 

– citādas neperforētās filmas, ne platākas par 105 mm 

3702 31 – – krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 

3702 31 20 – – – ne garākas par 30 m 6,5 0 

– – – garākas par 30 m 

3702 31 91 – – – – krāsu negatīvās fotofilmas: 75 mm platas vai platākas, 
bet ne platākas par 105 mm un 100 m garas vai garākas 
momentfoto filmpaku ražošanai 

Atbrīvots 0 

3702 31 98 – – – – Cits 6,5 0 

3702 32 – – citādas, ar sudraba halogenīdu emulsiju 

– – – ne platākas par 35 mm 

3702 32 10 – – – – mikrofilmas; filmas grafikai 6,5 0
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3702 32 20 – – – – Cits 5,3 0 

– – – platākos par 35 mm 

3702 32 31 – – – – mikrofilmas 6,5 0 

3702 32 50 – – – – filmas grafikai 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Cits 6,5 0 

3702 39 00 – – Cits 6,5 0 

– citādas neperforētās filmas, platākas par 105 mm 

3702 41 00 – – daudzkrāsu fotofilmas, platākas par 610 mm un garākas 
par 200 m 

6,5 0 

3702 42 00 – – platākas par 610 mm un garākas par 200 m (izņemot 
krāsu fotofilmas) 

6,5 0 

3702 43 00 – – platākas par 610 mm un ne garākas par 200 m 6,5 0 

3702 44 00 – – platākas par 105 mm, bet ne platākas par 610 mm 6,5 0 

– citādas krāsu fotofilmas (daudzkrāsu) 

3702 51 00 – – ne platākas par 16 mm un ne garākas par 14 m 5,3 0 

3702 52 00 – – ne platākas par 16 mm un garākas par 14 m 5,3 0 

3702 53 00 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm, un ne 
garākas par 30 m, diapozitīviem 

5,3 0 

3702 54 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm, un ne 
garākas par 30 m, kas nav paredzētas diapozitīviem 

3702 54 10 – – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 24 mm 5 0 

3702 54 90 – – – platākas par 24 mm, bet ne platākas par 35 mm 5 0 

3702 55 00 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un 
garākas par 30 m 

5,3 0
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3702 56 00 – – ar platumu vairāk nekā 35 mm 6,5 0 

– Cits 

3702 91 – – kuru platums nepārsniedz 16 mm 

3702 91 20 – – – filmas grafikai 6,5 0 

3702 91 80 – – – Cits 5,3 0 

3702 93 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un ne 
garākas par 30 m 

3702 93 10 – – – mikrofilmas; filmas grafikai 6,5 0 

3702 93 90 – – – Cits 5,3 0 

3702 94 – – platākas par 16 mm, bet ne platākas par 35 mm un 
garākas par 30 m 

3702 94 10 – – – mikrofilmas; filmas grafikai 6,5 0 

3702 94 90 – – – Cits 5,3 0 

3702 95 00 – – ar platumu vairāk nekā 35 mm 6,5 0 

3703 Fotopapīrs, kartons un tekstilmateriāli, gaismjutīgi, neekspo­
nēti 

3703 10 00 – ruļļos, kas platāki par 610 mm 6,5 0 

3703 20 – citādi (daudzkrāsu), kas paredzēti krāsu fotogrāfijai 

3703 20 10 – – fotogrāfijām, ko iegūst no diapozitīvu fotofilmām 6,5 0 

3703 20 90 – – Cits 6,5 0 

3703 90 – Cits 

3703 90 10 – – sensibilizēti ar sudraba vai platīna sāļiem 6,5 0 

3703 90 90 – – Cits 6,5 0 

3704 00 Fotoplates, fotofilmas, fotopapīrs, kartons un tekstilmateriāli, 
eksponēti, bet neattīstīti 

3704 00 10 – plates un filmas Atbrīvots 0 

3704 00 90 – Cits 6,5 0
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3705 Eksponētas un attīstītas fotoplates un fotofilmas, izņemot 
kinofilmas 

3705 10 00 – ofsetreproducēšanai 5,3 0 

3705 90 – Cits 

3705 90 10 – – mikrofilmas 3,2 0 

3705 90 90 – – Cits 5,3 0 

3706 Eksponētas un attīstītas kinofilmas ar skaņas celiņu vai bez tā, 
vai tādas, kurām ir tikai skaņas celiņš 

3706 10 – 35 mm platas vai platākas 

3706 10 10 – – kurām ir tikai skaņas celiņš Atbrīvots 0 

– – Cits 

3706 10 91 – – – negatīvi; starppozitīvi Atbrīvots 0 

3706 10 99 – – – citādi pozitīvi 5 EUR/100 
m 

0 

3706 90 – Cits 

3706 90 10 – – kurām ir tikai skaņas celiņš Atbrīvots 0 

– – Cits 

3706 90 31 – – – negatīvi; starppozitīvi Atbrīvots 0 

– – – citādi pozitīvi 

3706 90 51 – – – – kinohronikas Atbrīvots 0 

– – – – citādas, ar platumu 

3706 90 91 – – – – – nepārsniedz 10 mm Atbrīvots 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm vai vairāk 3,5 EUR/100 
m 

0 

3707 Fotoķimikālijas (izņemot lakas, līmes, līmvielas un tamlīdzīgus 
izstrādājumus); fotogrāfijā izmantojami nesajaukti produkti, 
safasēti vai iepakoti pārdošanai mazumtirdzniecībā, gatavi 
lietošanai 

3707 10 00 – gaismjutīgas emulsijas 6 0
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3707 90 – Cits 

– – attīstītāji un fiksāžas 

– – – krāsu fotogrāfijai (daudzkrāsu) 

3707 90 11 – – – – fotofilmām un fotoplatēm 6 0 

3707 90 19 – – – – Cits 6 0 

3707 90 30 – – – Cits 6 0 

3707 90 90 – – Cits 6 0 

38 NODAĻA 38 - JAUKTI ĶĪMISKIE PRODUKTI 

3801 Mākslīgais grafīts; koloidālais vai puskoloidālais grafīts; izstrā­
dājumi uz grafīta vai citāda oglekļa bāzes pastas, brikešu, 
plātņu vai citādu pusfabrikātu veidā 

3801 10 00 – mākslīgais grafīts 3,6 0 

3801 20 – koloidālais un puskoloidālais grafīts 

3801 20 10 – – koloidālais grafīts eļļas suspensijā; puskoloidālais grafīts 6,5 0 

3801 20 90 – – Cits 4,1 0 

3801 30 00 – oglekļa pastas elektrodiem un tamlīdzīgas pastas krāšņu 
oderējumam 

5,3 0 

3801 90 00 – Cits 3,7 0 

3802 Aktivētā ogle; aktivēti dabiskie minerālprodukti; dzīvnieku 
ogle, ieskaitot izmantotu dzīvnieku ogli 

3802 10 00 – aktivētā ogle 3,2 0 

3802 90 00 – Cits 5,7 0 

3803 00 Rafinēta vai nerafinēta taleļļa 

3803 00 10 – neattīrīta Atbrīvots 0 

3803 00 90 – Cits 4,1 0
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3804 00 Koksnes celulozes ražošanas atsārmi, koncentrēti vai nekon­
centrēti, atcukuroti vai ķīmiski apstrādāti, ieskaitot lignīna 
sulfonātus, bet izņemot taleļļu, kas minēta pozīcijā 3803 

3804 00 10 – koncentrēts sulfītsārms 5 0 

3804 00 90 – Cits 5 0 

3805 Sveķu, koksnes terpentīns vai sulfātterpentīns un citādas 
terpentīneļļas, kas iegūtas skujkoku koksnes destilēšanas vai 
citādas apstrādes rezultātā; neattīrīts dipentēns; sulfītterpentīns 
un citi neattīrīti paracimēni; priežu eļļa, kuras pamatsastāvdaļa 
ir α-terpineols 

3805 10 – sveķu, koksnes terpentīna vai sulfātterpentīna eļļas 

3805 10 10 – – sveķu terpentīns 4 0 

3805 10 30 – – koksnes terpentīns 3,7 0 

3805 10 90 – – sulfātterpentīns 3,2 0 

3805 90 – Cits 

3805 90 10 – – priežu eļļa 3,7 0 

3805 90 90 – – Cits 3,4 0 

3806 Kolofonijskābe un sveķskābe un to atvasinājumi; kolofonija 
spirts un kolofonija eļļas; kausēti sveķi 

3806 10 – kolofonijskābe un sveķskābe 

3806 10 10 – – kas iegūtas no svaigiem oleosveķiem 5 0 

3806 10 90 – – Cits 5 0 

3806 20 00 – kolofonija, sveķskābju vai kolofonija vai sveķskābju atvasinā­
jumu sāļi, izņemot kolofonija pievienošanās produktu sāļus 

4,2 0 

3806 30 00 – esteru sveķi 6,5 0 

3806 90 00 – Cits 4,2 0 

3807 00 Koka darva; koka darvas eļļas; koksnes kreozots; koka spirts; 
augu piķis; alus piķis un tamlīdzīgi produkti uz kolofonija, 
sveķskābju vai augu piķa bāzes 

3807 00 10 – darva 2,1 0 

3807 00 90 – Cits 4,6 0
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3808 Insekticīdi, rodenticīdi, fungicīdi, herbicīdi, pretdīgšanas 
līdzekļi un augšanas regulatori, dezinficējošie līdzekļi un tamlī­
dzīgi produkti, iepakojumā vai safasēti pārdošanai mazumtird­
zniecībā vai preparātu un izstrādājumu veidā (piemēram, ar 
sēru apstrādātas lentes, daktis, sveces un mušpapīrs) 

3808 50 00 – Preces, kas uzskaitītas šīs nodaļas 1. piezīmē par apakšpozī­
cijām 

6 0 

– Cits 

3808 91 – – insekticīdi 

3808 91 10 – – – uz piretroīdu bāzes 6 0 

3808 91 20 – – – uz hlorēto ogļūdeņražu bāzes 6 0 

3808 91 30 – – – uz karbamātu bāzes 6 0 

3808 91 40 – – – uz fosfororganisku savienojumu bāzes 6 0 

3808 91 90 – – – Cits 6 0 

3808 92 – – fungicīdi 

– – – neorganiskie 

3808 92 10 – – – – preparāti uz vara savienojumu bāzes 4,6 0 

3808 92 20 – – – – Cits 6 0 

– – – Cits 

3808 92 30 – – – – uz ditiokarbamātu bāzes 6 0 

3808 92 40 – – – – uz benzimidazolu bāzes 6 0 

3808 92 50 – – – – uz diazolu vai triazolu bāzes 6 0 

3808 92 60 – – – – uz diazīnu vai morfolīnu bāzes 6 0 

3808 92 90 – – – – Cits 6 0 

3808 93 – – herbicīdi, pretdīgšanas līdzekļi un augšanas regulatori 

– – – herbicīdi 

3808 93 11 – – – – uz fenoksifitohormonu bāzes 6 0 

3808 93 13 – – – – uz triazīnu bāzes 6 0
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3808 93 15 – – – – uz amīdu bāzes 6 0 

3808 93 17 – – – – uz karbamātu bāzes 6 0 

3808 93 21 – – – – uz dinitroanilīna atvasinājumu bāzes 6 0 

3808 93 23 – – – – uz urīnvielas, uracila vai sulfonilurīnvielas atvasinājumu 
bāzes 

6 0 

3808 93 27 – – – – Cits 6 0 

3808 93 30 – – – augu pretdīgšanas līdzekļi 6 0 

3808 93 90 – – – augu augšanas regulatori 6,5 0 

3808 94 – – dezinfekcijas līdzekļi 

3808 94 10 – – – uz kvartārā amonija sāļu bāzes 6 0 

3808 94 20 – – – uz halogenēto savienojumu bāzes 6 0 

3808 94 90 – – – Cits 6 0 

3808 99 – – Cits 

3808 99 10 – – – rodenticīdi 6 0 

3808 99 90 – – – Cits 6 0 

3809 Virsmas apstrādes vielas, krāsu nesēji krāsošanas paātrināšanai 
vai krāsu nostiprināšanai un citādi izstrādājumi un preparāti 
(piemēram, apretūras un kodinātāji), kas izmantojami tekstil­
rūpniecībā, papīra, ādas rūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs un 
kas citur nav minēti vai iekļauti 

3809 10 – uz vielu ar cietes īpašībām bāzes 

3809 10 10 – – kuros šādu vielu saturs nepārsniedz 55 % no kopējās masas 8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 12,8 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai iesala 

cietei (2 000 t) 

3809 10 30 – – kuros šādu vielu saturs ir 55 % vai vairāk, bet nepārsniedz 
70 % no kopējās masas 

8,3 + 
12,4 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 12,8 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai iesala 

cietei (2 000 t) 

3809 10 50 – – kuros šādu vielu saturs ir 70 % vai vairāk, bet nepārsniedz 
83 % no kopējās masas 

8,3 + 
15,1 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 12,8 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai iesala 

cietei (2 000 t)
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3809 10 90 – – kuros šādu vielu saturs ir 83 % no kopējās masas vai vairāk 8,3 + 
17,7 EUR/ 

100 kg/neto 
MAX 12,8 

Tarifu likmes kvota 
pārstrādātai iesala 

cietei (2 000 t) 

– Cits 

3809 91 00 – – izmantojami tekstilrūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs 6,3 0 

3809 92 00 – – izmantojami papīrrūpniecībā vai tamlīdzīgās nozarēs 6,3 0 

3809 93 00 – – izmantojami ādu vai tamlīdzīgā rūpniecībā 6,3 0 

3810 Metāla virsmu kodināšanas preparāti; kušņi un citi palīgprepa­
rāti mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai; pastas un 
pulveri mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai, kuri 
sastāv no metāla un citiem materiāliem; preparāti, ko izmanto 
kā serdeņus vai pārklājumus metināšanas elektrodiem vai stie­ 
ņiem 

3810 10 00 – metāla virsmu kodināšanas preparāti; pastas un pulveri mīks­
tlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai, kuri sastāv no 
metāla un citiem materiāliem 

6,5 0 

3810 90 – Cits 

3810 90 10 – – preparāti, ko izmanto kā serdeņus vai pārklājumus metinā­ 
šanas elektrodiem vai stieņiem 

4,1 0 

3810 90 90 – – Cits 5 0 

3811 Gatavi antidetonatori, oksidācijas inhibitori, pārsveķošanās 
inhibitori, biezinātāji, pretkorozijas līdzekļi un citādas gatavās 
piedevas minerāleļļām (ieskaitot benzīnu) vai citiem šķidru­
miem, ko izmanto tādām pašām vajadzībām kā minerāleļļas 

– antidetonatori 

3811 11 – – uz svina savienojumu bāzes 

3811 11 10 – – – uz tetraetilsvina bāzes 6,5 0 

3811 11 90 – – – Cits 5,8 0 

3811 19 00 – – Cits 5,8 0 

– piedevas ziežeļļām 

3811 21 00 – – kas satur naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumen­
materiāliem 

5,3 0 

3811 29 00 – – Cits 5,8 0
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3811 90 00 – Cits 5,8 0 

3812 Gatavi kaučuka vulkanizācijas paātrinātāji; kaučuka vai plas­
tmasas plastificēšanas savienojumi, kas citur nav minēti un 
iekļauti; antioksidanti un citi kaučuka un plastmasas stabilizē­ 
šanas savienojumi 

3812 10 00 – gatavi kaučuka vulkanizācijas paātrinātāji 6,3 0 

3812 20 – kaučuka vai plastmasu plastificēšanas savienojumi 

3812 20 10 – – reakcijas maisījums, kas satur benzil-3-izobutiriloksi-1- 
izopropil-2,2-dimetilpropilftalātu un benzil-3-izobutiri­
loksi-2,2,4-trimetilpentilftalātu 

Atbrīvots 0 

3812 20 90 – – Cits 6,5 0 

3812 30 – antioksidanti un citi kaučuka un plastmasas stabilizēšanas 
savienojumi 

– – antioksidanti 

3812 30 21 – – – Maisījumi, kas satur 1,2-dihidro-2,2,4-trimetilhinolīna 
oligomērus 

6,5 0 

3812 30 29 – – – Cits 6,5 0 

3812 30 80 – – Cits 6,5 0 

3813 00 00 Ugunsdzēšamo aparātu maisījumi un lādiņi; uzpildīti uguns­
dzēšamie aparāti 

6,5 0 

3814 00 Jaukti organiskie šķīdinātāji un atšķaidītāji, kas citur nav 
minēti un iekļauti; gatavi sastāvi krāsu un laku noņemšanai 

3814 00 10 – uz butilacetāta bāzes 6,5 0 

3814 00 90 – Cits 6,5 0 

3815 Ķīmisko reakciju iniciatori, paātrinātāji un katalizatori, kas 
citur nav minēti un iekļauti 

– katalizatori uz nesējiem 

3815 11 00 – – kuru aktīvais komponents ir niķelis vai niķeļa savienojumi 6,5 0 

3815 12 00 – – kuru aktīvais komponents ir dārgmetāli vai dārgmetālu 
savienojumi 

6,5 0
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3815 19 – – Cits 

3815 19 10 – – – katalizators graudu veidā, kuru daļiņu izmērs 90 % masas 
vai vairāk nepārsniedz 10 mikrometrus un kurš sastāv no 
oksīdu maisījumiem uz magnija–silīcija nesēja, kas satur: 
20 % vai vairāk, bet ne vairāk par 35 % vara un 2 % vai 
vairāk, bet ne vairāk par 3 % bismuta, un kura blīvums ir 
0,2 vai vairāk, bet nepārsniedz 1,0 

Atbrīvots 0 

3815 19 90 – – – Cits 6,5 0 

3815 90 – Cits 

3815 90 10 – – katalizators, kas sastāv no etiltrifenilfosfonija acetāta meta­
nola šķīdumā 

Atbrīvots 0 

3815 90 90 – – Cits 6,5 0 

3816 00 00 Ugunsizturīgie cementi, būvjava, betoni un tamlīdzīgi maisī­
jumi, izņemot pozīcijā 3801 minētos 

2,7 0 

3817 00 Jaukti alkilbenzoli un jaukti alkilnaftalīni, izņemot pozīcijās 
2707 vai 2902 minētos 

3817 00 50 – lineārais alkilbenzols 6,3 3 

3817 00 80 – Cits 6,3 3 

3818 00 Leģēti ķīmiskie elementi, kurus izmanto elektronikā, disku, 
plātņu vai tamlīdzīgās formās; leģēti ķīmiskie savienojumi, 
kurus izmanto elektronikā 

3818 00 10 – leģēts silīcijs Atbrīvots 0 

3818 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

3819 00 00 Bremžu šķidrumi un citādi gatavie šķidrumi hidrauliskajiem 
pārvadiem, kas nesatur vai satur mazāk par 70 % no kopējās 
masas naftas eļļas vai eļļas, kuras iegūtas no bitumenminerā­
liem 

6,5 0 

3820 00 00 Gatavi pretaizsalšanas līdzekļi un atkausēšanas šķidrumi 6,5 0 

3821 00 00 Gatavas barotnes mikroorganismu audzēšanai vai uzturēšanai 
(ieskaitot vīrusus un tamlīdzīgus organismus) vai no augu, 
cilvēku, vai dzīvnieku šūnām 

5 0
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3822 00 00 Diagnostikas vai laboratorijas reaģenti uz pamatnes un gatavie 
diagnostikas vai laboratorijas reaģenti uz pamatnes vai bez tās, 
izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 3002 vai 3006; sertificēti 
standarta materiāli 

Atbrīvots 0 

3823 Rūpnieciskās vienvērtīgās taukskābes; rafinējot iegūtas skābās 
eļļas; rūpnieciskie alifātiskie spirti 

– rūpnieciskās vienvērtīgās taukskābes; rafinējot iegūtās skābās 
eļļas 

3823 11 00 – – stearīnskābe 5,1 0 

3823 12 00 – – oleīnskābe 4,5 0 

3823 13 00 – – taleļļas taukskābes 2,9 0 

3823 19 – – Cits 

3823 19 10 – – – destilētas taukskābes 2,9 0 

3823 19 30 – – – taukskābju destilāts 2,9 0 

3823 19 90 – – – Cits 2,9 0 

3823 70 00 – rūpnieciskie alifātiskie spirti 3,8 0 

3824 Lietošanai gatavas saistvielas lietņu veidnēm un serdeņiem; 
ķīmijas vai saskarnozaru rūpniecības ķīmiskie produkti un 
preparāti (arī produkti un preparāti, kas satur dabīgu produktu 
maisījumus), kas nav minēti vai iekļauti citur 

3824 10 00 – gatavas saistvielas lietņu veidnēm vai serdeņiem 6,5 0 

3824 30 00 – neaglomerēti metālu karbīdi, sajaukti savstarpēji vai ar metā­
liskām saistvielām 

5,3 0 

3824 40 00 – gatavas piedevas cementiem, javām vai betoniem 6,5 0 

3824 50 – ugunsneizturīgas javas un betoni 

3824 50 10 – – liešanai gatavs betons 6,5 0 

3824 50 90 – – Cits 6,5 0 

3824 60 – sorbīts, izņemot apakšpozīcijā 2905 44 minēto 

– – ūdens šķīdumā 

3824 60 11 – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās masas 
vai mazāk D-mannīta 

7,7 + 
16,1 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t)
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3824 60 19 – – – Cits 9,6 + 
37,8 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

– – Cits 

3824 60 91 – – – kurā, rēķinot pēc D-glicīta satura, ir 2 % no kopējās masas 
vai mazāk D-mannīta 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

3824 60 99 – – – Cits 9,6 + 
53,7 EUR/ 

100 kg/neto 

Tarifu likmes kvota 
mannītam sorbītam 

(100 t) 

– Maisījumi, kas satur halogenētos metāna, etāna vai propāna 
atvasinājumus 

3824 71 00 – – Satur hlorofluorokarbonātus (CFCs), satur vai nesatur 
hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs), perfluorokarbonātus 
(PFCs) vai hidrofluorokarbonātus (HFCs) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Satur bromohlorodifluorometānu, bromotrifluorometānu 
vai dibromotetrafluoroetānus 

6,5 0 

3824 73 00 – – Satur hidrobromofluorokarbonātus (HBFCs) 6,5 0 

3824 74 00 – – Satur hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs), satur vai 
nesatur perfluorokarbonātus (PFCs) vai hidrofluorokarbo­
nātus (HFCs), taču nesatur hlorofluorokarbonātus (CFCs) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Satur oglekļa tetrahlorīdu 6,5 0 

3824 76 00 – – Satur 1,1,1-trihloroetānu (metila hloroformu) 6,5 0 

3824 77 00 – – Satur bromometānu (metila bromīdu) vai bromohlorome­
tānu 

6,5 0 

3824 78 00 – – Satur perfluorokarbonātus (PFCs) vai hidrofluorokarbonātus 
(HFCs), taču nesatur hlorofluorokarbonātus (CFCs) vai 
hidrohlorofluorokarbonātus (HCFCs) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Cits 6,5 0 

– Mikstūras un medikamenti, kas satur oksirānu (etilēna oksī­
du), polibrombifenilus (PBBs), polihlorbifenilus (PCBs), polih­
lorterfenilus (PCTs) vai tris(2,3-dibromopropil)fosfātu 

3824 81 00 – – Satur oksirānu (etilēnoksīdu) 6,5 0
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3824 82 00 – – Satur polihlorbifenilus (PCBs), polihlorterfenilus (PCTs) vai 
polibrombifenilus (PBBs) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Satur tris(2,3-dibromopropil) fosfātu 6,5 0 

3824 90 – Cits 

3824 90 10 – – naftas sulfonāti, izņemot sārmu metālu, amonija vai etano­
lamīnu naftas sulfonātus; tiofenētas sulfonskābes un to sāļi 
no eļļām, kas iegūtas no bitumenminerāliem 

5,7 0 

3824 90 15 – – jonu apmaiņas materiāli (sveķi) 6,5 0 

3824 90 20 – – vakuumlampu gāzu absorbētāji 6 0 

3824 90 25 – – pirolignīti (piemēram, kalcija); neattīrīts kalcija tartrāts; 
neattīrīts kalcija citrāts 

5,1 0 

3824 90 30 – – naftēnskābes, to ūdenī nešķīstošie sāļi un esteri 3,2 0 

3824 90 35 – – pretrūsas preparāti, kuru aktīvā viela ir amīni 6,5 0 

3824 90 40 – – laku un tamlīdzīgu produktu neorganisku šķīdinātāju un 
atšķaidītāju maisījumi 

6,5 0 

– – Cits 

3824 90 45 – – – pretplāvas un tamlīdzīgi savienojumi 6,5 0 

3824 90 50 – – – preparāti elektrogalvanizācijai 6,5 0 

3824 90 55 – – – glicerīna taukskābju monoesteru, diesteru un triesteru 
maisījumi (tauku emulgatori) 

6,5 0 

– – – produkti un preparāti, kurus izmanto farmācijā un ķirur­ 
ģijā 

3824 90 61 – – – – antibiotiku ražošanas procesa starpprodukti, kurus iegūst 
Streptomyces tenebrarius fermentācijā, arī izžāvēti, 
izmantojami pozīcijā 3004 minēto cilvēkiem paredzēto 
medikamentu ražošanā 

Atbrīvots 0 

3824 90 62 – – – – monenzīnsāļu ražošanas procesa starpprodukti Atbrīvots 0 

3824 90 64 – – – – Cits 6,5 0 

3824 90 65 – – – palīgizstrādājumi lietuvēm (izņemot apakšpozīcijā 
3824 10 00 minētos) 

6,5 0
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3824 90 70 – – – ugunsdrošības, ūdensnecaurlaidības un tamlīdzīgi aizsarg­
preparāti, kurus izmanto celtniecībā 

6,5 0 

– – – Cits 

3824 90 75 – – – – neleģētas litija niobāta pusvadītāju plāksnes Atbrīvots 0 

3824 90 80 – – – – no dimerizētām taukskābēm atvasinātu amīnu maisījums 
ar vidējo molekulmasu 520 vai lielāku, bet ne lielāku 
par 550 

Atbrīvots 0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-etil-1-metilpropil)-izoksazol-5-ilamīns toluola 
šķīdumā 

Atbrīvots 0 

3824 90 91 – – – – taukskābju monoalkilesteri, kas satur 96,5 tilp.% vai 
vairāk esteru (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Cits 6,5 0 

3825 Citur neminēti ķīmijas un saskarnozaru rūpniecības atlikumi; 
sadzīves atkritumi; notekūdeņu dūņas; citādi atkritumi, kas 
minēti šīs nodaļas 6. piezīmē 

3825 10 00 – sadzīves atkritumi 6,5 0 

3825 20 00 – notekūdeņu dūņas 6,5 0 

3825 30 00 – ārstniecības atkritumi 6,5 0 

– izlietoto organisko šķīdinātāju atkritumi 

3825 41 00 – – halogenēti 6,5 0 

3825 49 00 – – Cits 6,5 0 

3825 50 00 – metālu kodinātāju, hidraulisko šķidrumu, bremžu šķidrumu 
un antifrīzu šķidrumu atkritumi 

6,5 0 

– citādi ķīmijas un saskarnozaru atkritumi 

3825 61 00 – – kas satur galvenokārt organiskus komponentus 6,5 0 

3825 69 00 – – Cits 6,5 0 

3825 90 – Cits 

3825 90 10 – – sārmains dzelzs oksīds gāzu attīrīšanai 5 0 

3825 90 90 – – Cits 6,5 0
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VII VII SADAĻA - PLASTMASAS UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
KAUČUKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

39 NODAĻA 39 - PLASTMASAS UN TO IZSTRĀDĀJUMI 

I. PIRMFORMAS 

3901 Etilēna polimēri pirmformās 

3901 10 – polietilēns, kura blīvums ir mazāks par 0,94 

3901 10 10 – – lineārais polietilēns 6,5 3 

3901 10 90 – – Cits 6,5 3 

3901 20 – polietilēns ar blīvumu 0,94 vai vairāk 

3901 20 10 – – polietilēns vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. 
piezīmes b) apakšpunktā, ar blīvumu 0,958 vai vairāk 
23 °C temperatūrā un kurš satur: 50 mg/kg vai mazāk 
alumīnija, 2 mg/kg vai mazāk kalcija, 2 mg/kg vai mazāk 
hroma, 2 mg/kg vai mazāk dzelzs, 2 mg/kg vai mazāk 
niķeļa, 2 mg/kg vai mazāk titāna un 8 mg/kg vai mazāk 
vanādija, hlorsulfonātpolietilēna ražošanai 

Atbrīvots 0 

3901 20 90 – – Cits 6,5 3 

3901 30 00 – etilēna–vinilacetāta kopolimēri 6,5 3 

3901 90 – Cits 

3901 90 10 – – jonomērie sveķi, ko veido etilēna terpolimēra ar izobutilak­
rilātu un metakrilskābi sāls 

Atbrīvots 0 

3901 90 20 – – polistirola, etilēna un butilēna kopolimēra un polistirola 
A-B-A blokkopolimērs, kas satur 35 % vai mazāk stirola, 
vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. piezīmes b) 
apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

3901 90 90 – – Cits 6,5 3 

3902 Propilēna vai citu olefīnu polimēri pirmformās 

3902 10 00 – polipropilēns 6,5 3 

3902 20 00 – poliizobutilēns 6,5 3 

3902 30 00 – propilēna kopolimēri 6,5 3
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3902 90 – Cits 

3902 90 10 – – polistirola, etilēna un butilēna kopolimēra un polistirola 
A-B-A blokkopolimērs, kas satur 35 % vai mazāk stirola, 
vienā no formām, kas minētas šīs nodaļas 6. piezīmes b) 
apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

3902 90 20 – – polibut-1-ēns, but-1-ēna kopolimērs ar etilēnu, kas satur 
10 % no kopējās masas vai mazāk etilēnu, vai polibut-1- 
ēna maisījums ar polietilēnu un/vai polipropilēnu, kas satur 
10 % no svara vai mazāk polietilēnu un/vai 25 % no svara 
vai mazāk polipropilēnu, vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

3902 90 90 – – Cits 6,5 3 

3903 Stirola polimēri pirmformās 

– polistirols 

3903 11 00 – – izplesties spējīgs 6,5 3 

3903 19 00 – – Cits 6,5 0 

3903 20 00 – stirola–akrilnitrila (SAN) kopolimēri 6,5 3 

3903 30 00 – akrilnitrila, butadiēna un stirola (ABS) kopolimēri 6,5 3 

3903 90 – Cits 

3903 90 10 – – kopolimērs vienīgi no stirola ar alilspirtu ar acetilskaitli 
175 vai lielāku 

Atbrīvots 0 

3903 90 20 – – bromēts polistirols, kas satur 58 % vai vairāk, bet ne vairāk 
par 71 % bromu, kādā no formām, kas minētas šīs nodaļas 
6. piezīmes b) apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

3903 90 90 – – Cits 6,5 3 

3904 Vinilhlorīda vai citu halogenēto olefīnu polimēri pirmformās 

3904 10 00 – ar citām vielām nesajaukts poli(vinilhlorīds) 6,5 3 

– citādi poli(vinilhlorīdi) 

3904 21 00 – – neplastificēti 6,5 3 

3904 22 00 – – plastificēti 6,5 3 

3904 30 00 – vinilhlorīda un vinilacetāta kopolimēri 6,5 3
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3904 40 00 – citādi vinilhlorīda kopolimēri 6,5 3 

3904 50 – vinilidēnhlorīda polimēri 

3904 50 10 – – vinilidēnhlorīda kopolimērs ar akrilnitrilu izplesties spējīgu 
lodīšu formā, ar diametru 4 mikrometri vai lielāku, bet ne 
lielāku par 20 mikrometriem 

Atbrīvots 0 

3904 50 90 – – Cits 6,5 3 

– fluorpolimēri 

3904 61 00 – – politetrafluoretilēns 6,5 3 

3904 69 – – Cits 

3904 69 10 – – – poli(vinilfluorīds) kādā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

3904 69 90 – – – Cits 6,5 3 

3904 90 00 – Cits 6,5 3 

3905 Vinilacetāta vai citu vinilesteru polimēri pirmformās; citādi 
vinilpolimēri pirmformās 

– poli(vinilacetāts) 

3905 12 00 – – disperģēti ūdenī 6,5 0 

3905 19 00 – – Cits 6,5 0 

– vinilacetāta kopolimēri 

3905 21 00 – – disperģēti ūdenī 6,5 0 

3905 29 00 – – Cits 6,5 0 

3905 30 00 – poli(vinilspirts), kas satur vai nesatur nehidrolizētas acetāt­
grupas 

6,5 0 

– Cits 

3905 91 00 – – kopolimēri 6,5 0 

3905 99 – – Cits
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3905 99 10 – – – poli(vinilformāls), vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā, ar molekulmasu 
10 000 vai lielāku, bet ne lielāku par 40 000, un kas 
satur: 9,5 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 13 % acetilgrupu, 
izteiktu kā vinilacetāts un 5 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
6,5 % hidroksilgrupu, kas izteiktas kā vinilspirts 

Atbrīvots 0 

3905 99 90 – – – Cits 6,5 0 

3906 Akrilpolimēri pirmformās 

3906 10 00 – poli(metilmetakrilāts) 6,5 3 

3906 90 – Cits 

3906 90 10 – – poli [N-(3-hidroksiimino-1,1-dimetilbutil) akrilamīds] Atbrīvots 0 

3906 90 20 – – 2-diizopropilaminoetilmetakrilāta kopolimērs ar decilme­
takrilātu N,N- dimetilacetamīda šķīduma formā ar kopoli­
mēru saturu 55 % no kopējās masas vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3906 90 30 – – akrilskābes kopolimērs ar 2-etilheksilakrilātu, ar 2-etilhek­
silakrilāta saturu 10 % no kopējās masas vai vairāk, bet ne 
vairāk par 11 % 

Atbrīvots 0 

3906 90 40 – – akrilnitrila kopolimērs ar metilakrilātu, modificēts ar poli­
butadiēna akrilnitrilu (NBR) 

Atbrīvots 0 

3906 90 50 – – akrilskābes, alkilmetakrilāta un neliela citu monomēru 
daudzuma polimerizācijas produkts, ko izmanto kā tekstil­
materiālu apdrukāšanas pastu iebiezinātāju 

Atbrīvots 0 

3906 90 60 – – metilakrilāta kopolimērs ar etilēnu un monomēru, kurā kā 
aizvietotājs ir nenoteiktā karboksilgrupa un kas satur 50 % 
no kopējās masas vai vairāk metilakrilāta savienojumā ar 
silīciju vai bez tā 

5 0 

3906 90 90 – – Cits 6,5 0 

3907 Poliacetāli, citādi poliēteri un epoksīdsveķi pirmformās; poli­
karbonāti, alkīdsveķi, polialilesteri un citādi poliesteri pirmfor­
mās 

3907 10 00 – poliacetāli 6,5 0 

3907 20 – citādi poliēteri 

– – poliēteru spirti
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3907 20 11 – – – polietilēnglikoli 6,5 0 

– – – Cits 

3907 20 21 – – – – ar hidroksilskaitli līdz 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Cits 6,5 0 

– – Cits 

3907 20 91 – – – 1-hlor-2,3-epoksipropāna kopolimērs ar etilēna oksīdu Atbrīvots 0 

3907 20 99 – – – Cits 6,5 0 

3907 30 00 – epoksīdsveķi 6,5 0 

3907 40 00 – polikarbonāti 6,5 0 

3907 50 00 – alkīdsveķi 6,5 0 

3907 60 – poli(etilēntereftalāts) 

3907 60 20 – – ar viskozitāti 78 ml/g vai lielāku 6,5 3 

3907 60 80 – – Cits 6,5 3 

3907 70 00 – Poli(laktitola skābe) 6,5 3 

– citādi poliesteri 

3907 91 – – nepiesātinātie 

3907 91 10 – – – šķidri 6,5 0 

3907 91 90 – – – Cits 6,5 0 

3907 99 – – Cits 

– – – ar hidroksilskaitli ne lielāku par 100 

3907 99 11 – – – – poli(etilēnnaftalīn-2,6-dikarboksilāts) Atbrīvots 0 

3907 99 19 – – – – Cits 6,5 3 

– – – Cits 

3907 99 91 – – – – poli(etilēnnaftalīn-2,6-dikarboksilāts) Atbrīvots 0 

3907 99 98 – – – – Cits 6,5 3
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3908 Poliamīdi pirmformās 

3908 10 00 – poliamīds-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 vai -6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Cits 6,5 0 

3909 Amīnsveķi, fenolsveķi un poliuretāni pirmformās 

3909 10 00 – karbamīdsveķi; tiokarbamīdsveķi 6,5 0 

3909 20 00 – melamīnsveķi 6,5 0 

3909 30 00 – citādi amīnsveķi 6,5 0 

3909 40 00 – fenolsveķi 6,5 0 

3909 50 – poliuretāni 

3909 50 10 – – 2,2′-(terc-butilimino)dietanola un 4,4′-metilēndicikloheksil­
diizocianāta poliuretāns, izšķīdināts N,N-dimetilacetamīdā, 
ar polimēru saturu 50 % no svara vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3909 50 90 – – Cits 6,5 0 

3910 00 00 Silikoni pirmformās 6,5 0 

3911 Naftas sveķi, kumarona–indēna sveķi, politerpēni, polisulfīdi, 
polisulfoni un citādi produkti pirmformās, kas minēti šīs 
nodaļas 3. piezīmē un citur nav minēti un iekļauti 

3911 10 00 – Naftas sveķi, kumarona sveķi, indēna sveķi vai kumarona– 
indēna sveķi un politerpēni 

6,5 0 

3911 90 – Cits 

– – kondensācijas produkti vai polimerizācijas ar pārgrupē­ 
šanos produkti, ķīmiski modificēti vai nemodificēti 

3911 90 11 – citādi – kondensācijas produkti vai polimerizācijas ar pārgru­
pēšanos produkti, ķīmiski modificēti vai nemodificēti 

3,5 0 

3911 90 13 – – – poli(oksi-1,4-fenilēnsulfonil-1,4-fenilēnoksi-1,4-fenilēnizo­
propilidēn-1,4-fenilēns) vienā no formām, kas minētas šīs 
nodaļas 6. piezīmes b) apakšpunktā — poli(tio-1,4-feni­
lēns) 

Atbrīvots 0 

3911 90 19 – – – Cits 6,5 0 

– – Cits
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3911 90 91 – – – p-krezola un divinilbenzola kopolimērs, N,N-dimetilaceta­
mīda šķīduma formā, ar polimēra saturu 50 % vai vairāk 

Atbrīvots 0 

3911 90 93 – – – viniltoluola un α metilstirola hidrogenetoie kopolimēri Atbrīvots 0 

3911 90 99 – – – Cits 6,5 0 

3912 Celuloze un tās ķīmiskie atvasinājumi pirmformās, kas citur 
nav minēti un iekļauti 

– celulozes acetāti 

3912 11 00 – – neplastificēti 6,5 0 

3912 12 00 – – plastificēti 6,5 0 

3912 20 – celulozes nitrāti (ieskaitot kolodijus) 

– – neplastificēti 

3912 20 11 – – – kolodiji un celoidīns 6,5 0 

3912 20 19 – – – Cits 6 0 

3912 20 90 – – plastificēti 6,5 0 

– celulozes ēteri 

3912 31 00 – – karboksimetilceluloze un tās sāļi 6,5 0 

3912 39 – – Cits 

3912 39 10 – – – etilceluloze 6,5 0 

3912 39 20 – – – hidroksipropilceluloze Atbrīvots 0 

3912 39 80 – – – Cits 6,5 0 

3912 90 – Cits 

3912 90 10 – – celulozes esteri 6,4 0 

3912 90 90 – – Cits 6,5 0 

3913 Dabiskie polimēri (piemēram, algīnskābe) un modificētie 
dabiskie polimēri (piemēram, cietinātie proteīni, dabiskā 
kaučuka ķīmiskie atvasinājumi) pirmformās, kas citur nav 
minēti un iekļauti 

3913 10 00 – algīnskābe, tās sāļi un esteri 5 0
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3913 90 00 – Cits 6,5 0 

3914 00 00 Jonu apmaiņas sveķi pirmformās uz pozīcijās 3901–3913 
minēto polimēru bāzes 

6,5 0 

II. ATKRITUMI, ATGRIEZUMI UN ATLŪZAS; PUSFABRI­
KĀTI; IZSTRĀDĀJUMI 

3915 Plastmasu atkritumi, atgriezumi un atlūzas 

3915 10 00 – no etilēna polimēriem 6,5 0 

3915 20 00 – no stirola polimēriem 6,5 0 

3915 30 00 – no vinilhlorīda polimēriem 6,5 0 

3915 90 – no citām plastmasām 

– – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3915 90 11 – – – no propilēna polimēriem 6,5 0 

3915 90 18 – – – Cits 6,5 0 

3915 90 90 – – Cits 6,5 0 

3916 Plastmasas monopavediens ar šķērsgriezumu lielāku par 
1 mm, stieņi, serdeņi un profili ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādāti 

3916 10 00 – no etilēna polimēriem 6,5 0 

3916 20 – no vinilhlorīda polimēriem 

3916 20 10 – – no poli(vinilhlorīda) 6,5 0 

3916 20 90 – – Cits 6,5 0 

3916 90 – no citām plastmasām 

– – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensācijas 
vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3916 90 11 – – – no poliesteriem 6,5 0 

3916 90 13 – – – no poliamīdiem 6,5 0 

3916 90 15 – – – no epoksīdsveķiem 6,5 0
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3916 90 19 – – – Cits 6,5 0 

– – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3916 90 51 – – – no propilēna polimēriem 6,5 0 

3916 90 59 – – – Cits 6,5 0 

3916 90 90 – – Cits 6,5 0 

3917 Plastmasas caurulītes, caurules, šļūtenes un to savienotājele­
menti (piemēram, savienojumi, līkumi, uzmavas) 

3917 10 – mākslīgās desu ādas no cietinātiem proteīniem vai celulozes 
materiāliem 

3917 10 10 – – no cietinātiem proteīniem 5,3 0 

3917 10 90 – – no celulozes materiāliem 6,5 0 

– cietās caurulītes, caurules un šļūtenes 

3917 21 – – no etilēna polimēriem 

3917 21 10 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Cits 6,5 0 

3917 22 – – no propilēna polimēriem 

3917 22 10 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Cits 6,5 0 

3917 23 – – no vinilhlorīda polimēriem 

3917 23 10 – – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Cits 6,5 0 

3917 29 – – no citām plastmasām 

– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas
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3917 29 12 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Cits 6,5 0 

3917 29 90 – – – Cits 6,5 0 

– citādas caurulītes, caurules un šļūtenes 

3917 31 00 – – elastīgas caurulītes, caurules un šļūtenes, kam pārraušanas 
spiediens ir vismaz 27,6 MPa 

6,5 0 

3917 32 – – citādas, kas nav stiegrotas vai citādi savienotas ar citiem 
materiāliem, bez savienotājelementiem 

– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

3917 32 10 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

6,5 0 

– – – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3917 32 31 – – – – – no etilēna polimēriem 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – no vinilhlorīda polimēriem 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Cits 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Cits 6,5 0 

– – – Cits 

3917 32 91 – – – – mākslīgās desu ādas 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Cits 6,5 0 

3917 33 00 – – citādas, kas nav stiegrotas vai citādi savienotas ar citiem 
materiāliem, ar savienotājelementiem 

6,5 0 

3917 39 – – Cits 

– – – bezšuves un grieztas gabalos, kuru garums ir lielāks par 
maksimālo šķērsgriezumu, ar apstrādātu vai neapstrādātu 
virsmu, bet citādi neapstrādātas 

3917 39 12 – – – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 6,5 0
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3917 39 19 – – – – Cits 6,5 0 

3917 39 90 – – – Cits 6,5 0 

3917 40 00 – cauruļu savienotājelementi 6,5 0 

3918 Plastmasas segumi grīdai, arī pašlīmējoši, ruļļos vai plāksnēs; 
plastmasas sienu vai griestu segumi, kas minēti šīs nodaļas 9. 
piezīmē 

3918 10 – no vinilhlorīda polimēriem 

3918 10 10 – – kuriem ir pamatne, kas piesūcināta vai pārklāta ar poli(vi­
nilhlorīdu) 

6,5 0 

3918 10 90 – – Cits 6,5 0 

3918 90 00 – no citām plastmasām 6,5 0 

3919 Plastmasas pašlīmējošas plātnes, loksnes, plēves, folijas, lentes, 
sloksnes un citādas plakanās formas, ruļļos vai citā veidā 

3919 10 – ruļļos, kas nav platāki par 20 cm 

– – sloksnes ar nevulkanizēta dabiskā vai mākslīgā kaučuka 
pārklājumu 

3919 10 11 – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 6,3 0 

3919 10 13 – – – no neplastificēta poli(vinilhlorīda) 6,3 0 

3919 10 15 – – – no polipropilēna 6,3 0 

3919 10 19 – – – Cits 6,3 0 

– – Cits 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3919 10 31 – – – – no poliesteriem 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Cits 6,5 0 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3919 10 61 – – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 6,5 0 

3919 10 69 – – – – Cits 6,5 0 

3919 10 90 – – – Cits 6,5 0
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3919 90 – Cits 

3919 90 10 – – apstrādāti vairāk par virsmas apstrādi vai sagriezti formās, 
kas nav taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātu) 

6,5 0 

– – Cits 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3919 90 31 – – – – no polikarbonātiem, alkīdsveķiem, polialilesteriem vai 
citādiem poliesteriem 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Cits 6,5 0 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3919 90 61 – – – – no plastificēta poli(vinilhlorīda) vai polietilēna 6,5 0 

3919 90 69 – – – – Cits 6,5 0 

3919 90 90 – – – Cits 6,5 0 

3920 Citādas plastmasas plātnes, loksnes, plēves, folijas un lentes, 
bez porām, nestiegrotas, kārtainas, uz pamatnes vai tamlīdzīgi 
savienotas ar citiem materiāliem 

3920 10 – no etilēna polimēriem 

– – ne vairāk kā 0,125 mm 

– – – no polietilēna ar blīvumu 

– – – – līdz 0,94 

3920 10 23 – – – – – polietilēna plēve ar biezumu 20 mikrometri vai vairāk, 
bet ne biezāka par 40 mikrometriem, fotorezistentu 
filmu izgatavošanai, kuras lieto pusvadītāju vai iespied­
shēmu ražošanā 

Atbrīvots 0 

– – – – – Cits 

– – – – – – neapdrukātas 

3920 10 24 – – – – – – – elastīgā plēve 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Cits 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – apdrukātas 6,5 0 

3920 10 28 – – – – 0,94 vai vairāk 6,5 0
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3920 10 40 – – – Cits 6,5 0 

– – biezāki par 0,125 mm 

3920 10 81 – – – sintētiska papīra masa, mitru lokšņu veidā, izgatavota no 
nesaistītām, sīki sazarotām polietilēna šķiedriņām, 
jauktām vai nejauktām ar celulozes šķiedrām daudzumā, 
kas nepārsniedz 15 %, kura satur ūdenī izšķīdinātu 
poli(vinilspirtu) kā mitrinošu reaģentu 

Atbrīvots 0 

3920 10 89 – – – Cits 6,5 0 

3920 20 – no propilēna polimēriem 

– – ne vairāk kā 0,10 mm 

3920 20 21 – – – biaksiāli orientētas 6,5 3 

3920 20 29 – – – Cits 6,5 3 

– – biezāki par 0,10 mm 

– – – sloksnes, kuru platums pārsniedz 5 mm, bet nepārsniedz 
20 mm, izmantošanai iepakošanā 

3920 20 71 – – – – dekoratīvas sloksnes 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Cits 6,5 3 

3920 20 90 – – – Cits 6,5 3 

3920 30 00 – no stirola polimēriem 6,5 3 

– no vinilhlorīda polimēriem 

3920 43 – – ar plastifikatoru saturu ne mazāk kā 6 % no svara 

3920 43 10 – – – ne biezākas par 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – biezākas par 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Cits 

3920 49 10 – – – ne biezākas par 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – biezākas par 1 mm 6,5 3 

– no akrila polimēriem 

3920 51 00 – – no poli(metilmetakrilāta) 6,5 3
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3920 59 – – Cits 

3920 59 10 – – – akrilesteru un metakrilesteru kopolimēra plēve, kuras 
biezums nepārsniedz 150 mikrometrus 

Atbrīvots 0 

3920 59 90 – – – Cits 6,5 3 

– no polikarbonātiem, alkīdsveķiem, polialilesteriem un citiem 
poliesteriem 

3920 61 00 – – no polikarbonātiem 6,5 3 

3920 62 – – no poli(etilēntereftalāta) 

– – – ne biezākas par 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – poli(etilēntereftalāta) plēve ar biezumu 72 mikrometri 
vai vairāk, bet ne biezāka par 79 mikrometriem, lokanu 
magnētisko disku izgatavošanai 

Atbrīvots 0 

3920 62 13 – – – – poli(etilēntereftalāta) plēve ar biezumu 100 mikrometri 
vai vairāk, bet ne biezāka par 150 mikrometriem, foto­
polimēru iespiedplašu izgatavošanai 

Atbrīvots 0 

3920 62 19 – – – – Cits 6,5 3 

3920 62 90 – – – biezākas par 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – no nepiesātinātiem poliesteriem 6,5 3 

3920 69 00 – – no citiem poliesteriem 6,5 3 

– no celulozes vai tās ķīmiskajiem atvasinājumiem 

3920 71 – – no reģenerētas celulozes 

3920 71 10 – – – satītas vai nesatītas loksnes, plēves un lentes, ne biezākas 
par 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Cits 6,5 3 

3920 73 – – no acetilcelulozes 

3920 73 10 – – – filmas ruļļos vai lentēs kinematogrāfijai vai fotogrāfijai 6,3 3 

3920 73 50 – – – satītas vai nesatītas loksnes, plēves un lentes, ne biezākas 
par 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Cits 6,5 3
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3920 79 – – no citādiem celulozes atvasinājumiem 

3920 79 10 – – – no vulkanizētas šķiedras 5,7 0 

3920 79 90 – – – Cits 6,5 3 

– no citām plastmasām 

3920 91 00 – – no poli(vinilbutirāla) 6,1 3 

3920 92 00 – – no poliamīdiem 6,5 3 

3920 93 00 – – no amīnsveķiem 6,5 3 

3920 94 00 – – no fenolsveķiem 6,5 3 

3920 99 – – no citām plastmasām 

– – – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensā­
cijas vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

3920 99 21 – – – – poliimīda loksnes un lentes, nepārklātas vai pārklātas 
vienīgi ar plastmasu 

Atbrīvots 0 

3920 99 28 – – – – Cits 6,5 3 

– – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 

3920 99 51 – – – – poli(vinilfluorīda) loksnes Atbrīvots 0 

3920 99 53 – – – – jonu apmaiņas membrānas no fluorētiem plastmasas 
materiāliem izmantošanai sārmu metālu hlorīdu galva­
niskajos elementos 

Atbrīvots 0 

3920 99 55 – – – – biaksiāli orientēta poli(vinilspirta) plēve, ar polivinilspirta 
saturu 97 % no svara vai vairāk, nepārklāta, ne biezāka 
par 1 mm 

Atbrīvots 0 

3920 99 59 – – – – Cits 6,5 3 

3920 99 90 – – – Cits 6,5 3 

3921 Citādas plastmasas plātnes, loksnes, plēves, folijas un lentes 

– porainās 

3921 11 00 – – no stirola polimēriem 6,5 0 

3921 12 00 – – no vinilhlorīda polimēriem 6,5 0
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3921 13 – – no poliuretāniem 

3921 13 10 – – – elastīgas 6,5 0 

3921 13 90 – – – Cits 6,5 0 

3921 14 00 – – no reģenerētas celulozes 6,5 0 

3921 19 00 – – no citām plastmasām 6,5 0 

3921 90 – Cits 

– – no ķīmiski modificētiem vai nemodificētiem kondensācijas 
vai polimerizācijas ar pārgrupēšanos produktiem 

– – – no poliesteriem 

3921 90 11 – – – – gofrētas loksnes un plātnes 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Cits 6,5 3 

3921 90 30 – – – no fenolsveķiem 6,5 0 

– – – no amīnsveķiem 

– – – – kārtainas (laminētas) 

3921 90 41 – – – – – augstspiedienā laminētas, ar dekoratīvu virsmu vienā 
vai abās pusēs 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Cits 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Cits 6,5 0 

3921 90 55 – – – Cits 6,5 0 

3921 90 60 – – no aditīvās polimerizācijas produktiem 6,5 0 

3921 90 90 – – Cits 6,5 0 

3922 Plastmasas vannas, dušas, izlietnes, bidē, klozeta podi, riņķi un 
vāki, skalojamās kastes un tamlīdzīgi sanitārtehnikas izstrādā­
jumi 

3922 10 00 – vannas, dušas un izlietnes 6,5 0 

3922 20 00 – klozeta riņķi un vāki 6,5 0 

3922 90 00 – Cits 6,5 0
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3923 Plastmasas izstrādājumi preču pārvadāšanai un iepakošanai; 
plastmasas aizbāžņi, vāki, vāciņi un citādi izstrādājumi aizvā­
košanai 

3923 10 00 – kārbas, kastes, redeļu kastes un tamlīdzīgi izstrādājumi 6,5 0 

– maisiņi un kulītes (ieskaitot tūtas) 

3923 21 00 – – no etilēna polimēriem 6,5 3 

3923 29 – – no citām plastmasām 

3923 29 10 – – – no poli(vinilhlorīda) 6,5 0 

3923 29 90 – – – Cits 6,5 0 

3923 30 – baloni, pudeles, flakoni un tamlīdzīgi izstrādājumi 

3923 30 10 – – ar ietilpību līdz 2 l 6,5 0 

3923 30 90 – – ar vairāk nekā 2 l ietilpību 6,5 0 

3923 40 – spoles, saivas, rullīši un tamlīdzīgi turētāji 

3923 40 10 – – spoles, ruļļi un tamlīdzīgi turētāji fotofilmām un kino­
filmām vai lentēm, plēvēm un tamlīdzīgiem izstrādāju­
miem, kas minēti pozīcijās 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – Cits 6,5 0 

3923 50 – aizbāžņi, vāki, vāciņi un citi aizvākošanas izstrādājumi 

3923 50 10 – – vāciņi un kapsulas pudelēm 6,5 0 

3923 50 90 – – Cits 6,5 0 

3923 90 – Cits 

3923 90 10 – – cauruļveida formā presēti tīkli 6,5 0 

3923 90 90 – – Cits 6,5 0 

3924 Plastmasas galda un virtuves piederumi, citādi sadzīves priekš­
meti un higiēnas vai tualetes piederumi 

3924 10 00 – galda un virtuves piederumi 6,5 0 

3924 90 – Cits 

– – no reģenerētas celulozes 

3924 90 11 – – – sūkļi 6,5 0
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3924 90 19 – – – Cits 6,5 0 

3924 90 90 – – Cits 6,5 0 

3925 Plastmasas būvizstrādājumi, kas citur nav minēti un iekļauti 

3925 10 00 – rezervuāri, cisternas, tvertnes un tamlīdzīgas tilpnes ar vairāk 
nekā 300 l ietilpību 

6,5 0 

3925 20 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi 6,5 0 

3925 30 00 – slēģi, necaurredzami aizkari (ieskaitot žalūzijas), tamlīdzīgi 
izstrādājumi un to daļas 

6,5 0 

3925 90 – Cits 

3925 90 10 – – piederumi un stiprinājumi stacionārai ierīkošanai durvīs, 
logos, kāpnēs, sienās vai citās ēkas daļās 

6,5 0 

3925 90 20 – – elektroinstalāciju paliktņi, kārbas un kabeļu renes 6,5 0 

3925 90 80 – – Cits 6,5 0 

3926 Citādi plastmasas izstrādājumi un izstrādājumi no citiem 
materiāliem, kas minēti pozīcijās 3901–3914 

3926 10 00 – kancelejas vai skolas piederumi 6,5 0 

3926 20 00 – apģērba gabali un apģērba piederumi (ieskaitot cimdus – 
pirkstaiņus un dūraiņus) 

6,5 0 

3926 30 00 – mēbeļu un transportlīdzekļu piederumi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

6,5 0 

3926 40 00 – statuetes un citādi dekoratīvie izstrādājumi 6,5 0 

3926 90 – Cits 

3926 90 50 – – perforēti aizvari un tamlīdzīgi izstrādājumi ūdens filtrēša­
nai, tam ieplūstot drenāžas sistēmā 

6,5 0 

– – Cits 

3926 90 92 – – – izgatavoti no lokšņu materiāla 6,5 0 

3926 90 97 – – – Cits 6,5 0
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40 NODAĻA 40 - KAUČUKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

4001 Dabiskais kaučuks, balata, gutaperča, gvajule, čikle un tamlī­
dzīgi dabiskie sveķi pirmformā vai plātnēs, loksnēs vai lentēs 

4001 10 00 – dabiskā kaučuka vulkanizētais vai nevulkanizētais latekss Atbrīvots 0 

– dabiskais kaučuks citās formās 

4001 21 00 – – dūmotās loksnes Atbrīvots 0 

4001 22 00 – – tehniski specializētais dabiskais kaučuks (TSNR) Atbrīvots 0 

4001 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4001 30 00 – balata, gutaperča, gvajule, čikle un tamlīdzīgi dabiskie sveķi Atbrīvots 0 

4002 No eļļām iegūtais sintētiskais kaučuks un faktiss pirmformās 
vai plātnēs, loksnēs vai sloksnēs; jebkuru pozīcijā 4001 
minēto produktu maisījumi ar jebkuru šīs pozīcijas produktu 
pirmformās vai plātnēs, loksnēs vai sloksnēs 

– butadiēnstirolkaučuks (SBR); karboksilēts butadiēnstirolkau­ 
čuks (XSBR) 

4002 11 00 – – latekss Atbrīvots 0 

4002 19 – – Cits 

4002 19 10 – – – emulsijas polimerizācijā (E-SBR) iegūts butadiēnstirolkau­ 
čuks, ķīpās 

Atbrīvots 0 

4002 19 20 – – – stirola-butadiēna-stirola blokkopolimērs, kas iegūts 
šķīduma polimerizācijā (SBS, termoplastiski elastomēri), 
granulās, drupatās vai pulverveidā 

Atbrīvots 0 

4002 19 30 – – – šķīduma polimerizācijā (S-SBR) iegūts butadiēnstirolkau­ 
čuks, ķīpās 

Atbrīvots 0 

4002 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4002 20 00 – butadiēnkaučuks (BR) Atbrīvots 0 

– izobutilēnizoprēnkaučuks (butilkaučuks) (HR); haloizobutilē­
nizoprēnkaučuks (CIIR vai BUR) 

4002 31 00 – – izobutilēnizoprēnkaučuks (butilkaučuks) (HR) Atbrīvots 0 

4002 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– hloroprēnkaučuks (hlorbutadiēnkaučuks) (CR)
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4002 41 00 – – latekss Atbrīvots 0 

4002 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– akrilnitrilbutadiēnkaučuks (NBR) 

4002 51 00 – – latekss Atbrīvots 0 

4002 59 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4002 60 00 – izoprēnkaučuks (IR) Atbrīvots 0 

4002 70 00 – nekonjugēts etilēnpropilēndiēnkaučuks (EPDM) Atbrīvots 0 

4002 80 00 – jebkuru pozīcijā 4001 minēto produktu maisījumi ar 
jebkuru šīs pozīcijas produktu 

Atbrīvots 0 

– Cits 

4002 91 00 – – latekss Atbrīvots 0 

4002 99 – – Cits 

4002 99 10 – – – ar plastmasu pievienošanu modificētie produkti 2,9 0 

4002 99 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4003 00 00 Reģenerētais kaučuks pirmformās vai plātnēs, loksnēs vai slok­
snēs 

Atbrīvots 0 

4004 00 00 Kaučuka (izņemot cieto kaučuku) atkritumi, atgriezumi un 
atlūzas un no tiem iegūtie pulveri un granulas 

Atbrīvots 0 

4005 Kombinētais nevulkanizētais kaučuks pirmformās vai plātnēs, 
loksnēs vai sloksnēs 

4005 10 00 – kombinēts ar sodrējiem vai ar silīciju Atbrīvots 0 

4005 20 00 – šķīdumi; dispersijas, izņemot apakšpozīcijā 4005 10 minētās Atbrīvots 0 

– Cits 

4005 91 00 – – plātnes, loksnes un sloksnes Atbrīvots 0 

4005 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4006 Citādas formas (piemēram, stieņi, caurules un fasonprofili) un 
izstrādājumi (piemēram, diski un gredzeni) no nevulkanizēta 
kaučuka 

4006 10 00 – sagataves gumijas riepu atjaunošanai Atbrīvots 0
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4006 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4007 00 00 Vulkanizēta kaučuka pavedieni un kordi 3 0 

4008 Plātnes, loksnes, sloksnes, stieņi un fasonprofili no vulkanizēta 
kaučuka, izņemot cieto kaučuku 

– no porainās gumijas 

4008 11 00 – – plātnes, loksnes un sloksnes 3 0 

4008 19 00 – – Cits 2,9 0 

– no bezporu kaučuka 

4008 21 – – plātnes, loksnes un sloksnes 

4008 21 10 – – – grīdas segumi un pārklāji 3 0 

4008 21 90 – – – Cits 3 0 

4008 29 00 – – Cits 2,9 0 

4009 Caurules, caurulītes un šļūtenes no vulkanizēta kaučuka, 
izņemot cieto kaučuku, ar savienotājelementiem vai bez 
tiem (piemēram, salaidumiem, līkumiem, uzmavām) 

– nestiegrotas un ar citiem materiāliem citādi nekombinētas 

4009 11 00 – – bez savienotājelementiem 3 0 

4009 12 00 – – ar savienotājelementiem 3 0 

– stiegrotas vai citādā veidā tikai ar metāliem kombinētas 

4009 21 00 – – bez savienotājelementiem 3 0 

4009 22 00 – – ar savienotājelementiem 3 0 

– stiegrotas vai citādā veidā tikai ar tekstilmateriāliem kombi­
nētas 

4009 31 00 – – bez savienotājelementiem 3 0 

4009 32 00 – – ar savienotājelementiem 3 0 

– stiegrotas vai citādi kombinētas ar citiem materiāliem 

4009 41 00 – – bez savienotājelementiem 3 0 

4009 42 00 – – ar savienotājelementiem 3 0
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4010 Transportieru lentes un dzensiksnas vai transmisijas siksnas 
vai dzensiksnas no vulkanizēta kaučuka 

– transportieru lentes vai dzensiksnas 

4010 11 00 – – stiegrotas tikai ar metālu 6,5 0 

4010 12 00 – – stiegrotas tikai ar tekstilmateriāliem 6,5 0 

4010 19 00 – – Cits 6,5 0 

– transmisijas siksnas vai dzensiksnas 

4010 31 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), ar V veida rievojumu, kuru apkārtmērs 
pārsniedz 60 cm, bet nepārsniedz 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), kurām nav V veida rievojuma un kuru apkār­
tmērs pārsniedz 60 cm, bet nepārsniedz 180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), ar V veida rievojumu, kuru apkārtmērs 
pārsniedz 180 cm, bet nepārsniedz 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – bezgalu transmisijas siksnas ar trapecveida šķērsgriezumu 
(ķīļsiksnas), kurām nav V veida rievojuma un kuru apkār­
tmērs pārsniedz 180 cm, bet nepārsniedz 240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – bezgalu sinhronās siksnas, kuru apkārtmērs pārsniedz 
60 cm, bet nepārsniedz 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – bezgalu sinhronās siksnas, kuru apkārtmērs pārsniedz 
150 cm, bet nepārsniedz 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Cits 6,5 0 

4011 Jaunas gumijas pneimatiskās riepas 

4011 10 00 – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot kravas pasažieru autofur­
gonus un sacīkšu automobiļus) 

4,5 0 

4011 20 – autobusiem vai kravas automobiļiem 

4011 20 10 – – kuru slodzes indekss nepārsniedz 121 4,5 0 

4011 20 90 – – kuru slodzes indekss pārsniedz 121 4,5 0 

4011 30 00 – izmantojamas aviācijā 4,5 0 

4011 40 – motocikliem 

4011 40 20 – – ar loka diametru līdz 33 cm 4,5 0
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4011 40 80 – – Cits 4,5 0 

4011 50 00 – velosipēdiem 4 0 

– citādas, ar protektora skujiņas zīmējumu vai tamlīdzīgām 
protektorrievām 

4011 61 00 – – lauksaimniecības un mežsaimniecības transportlīdzekļiem 
un mašīnām 

4 0 

4011 62 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru līdz 61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru vairāk nekā 61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Cits 4 0 

– Cits 

4011 92 00 – – lauksaimniecības un mežsaimniecības transportlīdzekļiem 
un mašīnām 

4 0 

4011 93 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru līdz 61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – būvdarbos un rūpniecībā izmantojamiem transportlīdzek­ 
ļiem un mašīnām, ar loka izmēru vairāk nekā 61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Cits 4 0 

4012 Atjaunotas vai lietotas gumijas pneimatiskās riepas; gumijas 
cietās vai pildītās riepas, protektori un loka lentes 

– atjaunotas riepas 

4012 11 00 – – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot kravas pasažieru auto­
furgonus un sacīkšu automobiļus) 

4,5 0 

4012 12 00 – – autobusiem vai kravas automobiļiem 4,5 0 

4012 13 00 – – izmantojamas aviācijā 4,5 0 

4012 19 00 – – Cits 4,5 0 

4012 20 00 – lietotas pneimatiskās riepas 4,5 0 

4012 90 – Cits 

4012 90 20 – – cietās vai pildītās riepas 2,5 0
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4012 90 30 – – protektori 2,5 0 

4012 90 90 – – loka lentes 4 0 

4013 Gumijas kameras 

4013 10 – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot autofurgonus un sacīkšu 
automobiļus), autobusiem vai kravas furgoniem 

4013 10 10 – – vieglajiem automobiļiem (ieskaitot autofurgonus un sacīkšu 
automobiļus) 

4 0 

4013 10 90 – – autobusiem vai kravas furgoniem 4 0 

4013 20 00 – velosipēdiem 4 0 

4013 90 00 – Cits 4 0 

4014 Higiēniskie vai farmaceitiskie izstrādājumi (ieskaitot knupīšus) 
no vulkanizēta kaučuka, izņemot cieto kaučuku, arī ar piede­
rumiem no cietā kaučuka 

4014 10 00 – prezervatīvi Atbrīvots 0 

4014 90 – Cits 

4014 90 10 – – knupīši, pupiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi zīdaiņiem Atbrīvots 0 

4014 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4015 Apģērba gabali un apģērba piederumi (ieskaitot cimdus – pirk­
staiņus un dūraiņus) no vulkanizēta kaučuka, izņemot cietā 
kaučuka izstrādājumus, dažādām vajadzībām 

– cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 

4015 11 00 – – ķirurģiskie 2 0 

4015 19 – – Cits 

4015 19 10 – – – saimniecības cimdi 2,7 0 

4015 19 90 – – – Cits 2,7 0 

4015 90 00 – Cits 5 0 

4016 Citādi vulkanizēta kaučuka izstrādājumi, izņemot cietā 
kaučuka izstrādājumus 

4016 10 00 – no porainās gumijas 3,5 0 

– Cits
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4016 91 00 – – grīdsegas un pārklāji 2,5 0 

4016 92 00 – – dzēšamgumijas 2,5 0 

4016 93 00 – – starplikas, paplākšņi un citādi blīvējumi 2,5 0 

4016 94 00 – – laivu vai pietauvošanās amortizatori, arī piepūšamie 2,5 0 

4016 95 00 – – citādi piepūšamie izstrādājumi 2,5 0 

4016 99 – – Cits 

4016 99 20 – – – izplešanās čaulas 2,5 0 

– – – Cits 

– – – – mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijās 
8701–8705 

4016 99 52 – – – – – detaļas, kurās gumija savienota ar metālu 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Cits 2,5 0 

– – – – Cits 

4016 99 91 – – – – – detaļas, kurās gumija savienota ar metālu 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Cits 2,5 0 

4017 00 Jebkura veida cietais kaučuks (piemēram, ebonīts), arī atkri­
tumi un atlūzas; cietā kaučuka izstrādājumi 

4017 00 10 – jebkura veida cietais kaučuks (piemēram, ebonīts), arī atkri­
tumi un atlūzas 

Atbrīvots 0 

4017 00 90 – cietā kaučuka izstrādājumi Atbrīvots 0 

VIII VIII SADAĻA - JĒLĀDAS, ĀDA, KAŽOKĀDAS UN TO 
IZSTRĀDĀJUMI; ZIRGLIETAS UN IEJŪGS; CEĻOJUMA 
PIEDERUMI, SOMAS UN TAMLĪDZĪGAS PRECES; IZSTRĀ­
DĀJUMI NO DZĪVNIEKU ZARNĀM (IZŅEMOT ZĪDVĒRPĒJA 
PAVEDIENU) 

41 NODAĻA 41 - JĒLĀDAS (IZŅEMOT KAŽOKĀDAS) UN ĀDA 

4101 Liellopu vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 
piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 
vai tālāk apstrādātas), atmatotas vai neatmatotas un šķeltas vai 
nešķeltas
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4101 20 – veselas ādas, kuru svars katrai vienkārši kaltētai ādai nepār­
sniedz 8 kg, sausi sālītai – 10 kg un svaigai, slapji sālītai vai 
citādi konservētai ādai – 16 kg 

4101 20 10 – – svaigas Atbrīvots 0 

4101 20 30 – – slapji sālītas Atbrīvots 0 

4101 20 50 – – kaltētas vai sausi sālītas Atbrīvots 0 

4101 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4101 50 – veselas ādas, kuru svars pārsniedz 16 kg 

4101 50 10 – – svaigas Atbrīvots 0 

4101 50 30 – – slapji sālītas Atbrīvots 0 

4101 50 50 – – kaltētas vai sausi sālītas Atbrīvots 0 

4101 50 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4101 90 00 – citādas, ieskaitot mugurdaļas un vēderus Atbrīvots 0 

4102 Aitu vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 
piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas 
vai tālāk apstrādātas), ar vilnu vai bez tās, šķeltas vai nešķeltas, 
kuras neizslēdz šīs nodaļas 1. piezīmes c) apakšpunkts 

4102 10 – ar vilnu 

4102 10 10 – – jēru ādas Atbrīvots 0 

4102 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

– bez apmatojuma 

4102 21 00 – – piķelētas Atbrīvots 0 

4102 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4103 Citādas jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, piķelētas 
vai citādi konservētas, bet ne miecētas, pergamentētas vai tālāk 
apstrādātas), ar apmatojumu vai bez tā, šķeltas vai nešķeltas, 
kuras neizslēdz šīs nodaļas 1. piezīmes b) vai c) apakšpunkts 

4103 20 00 – rāpuļāda Atbrīvots 0 

4103 30 00 – cūkāda Atbrīvots 0
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4103 90 – Cits 

4103 90 10 – – kazu vai kazlēnu ādas Atbrīvots 0 

4103 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4104 Miecētas vai miecētas un žāvētas liellopu un zirgu ādas bez 
apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

– mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4104 11 – – ar visu apmatojumu; šķeltņi bez apmatojuma 

4104 11 10 – – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 11 51 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

Atbrīvots 0 

4104 11 59 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

4104 11 90 – – – – Cits 5,5 0 

4104 19 – – Cits 

4104 19 10 – – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 19 51 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

Atbrīvots 0 

4104 19 59 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

4104 19 90 – – – – Cits 5,5 5 

– kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4104 41 – – ar visu apmatojumu; šķeltņi bez apmatojuma 

– – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 )
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4104 41 11 – – – – veselas Austrumindijas teļādas, arī ar galvu un kājām, 
kurām katras ādas tīrais svars nepārsniedz 4,5 kg, tikai 
veģetatīvi miecētas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm 
redzami nederīgas tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

Atbrīvots 0 

4104 41 19 – – – – Cits 6,5 0 

– – – Cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 41 51 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Cits 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Cits 5,5 0 

4104 49 – – Cits 

– – – veselas liellopu (ieskaitot bifeļu) ādas, kuru vienas vienības 
virsma nepārsniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

4104 49 11 – – – – veselas Austrumindijas teļādas, arī ar galvu un kājām, 
kurām katras ādas tīrais svars nepārsniedz 4,5 kg, tikai 
veģetatīvi miecētas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm 
redzami nederīgas tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

Atbrīvots 0 

4104 49 19 – – – – Cits 6,5 0 

– – – Cits 

– – – – liellopu (ieskaitot bifeļus) 

4104 49 51 – – – – – veselas ādas, kuru vienas vienības virsma pārsniedz 28 
kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Cits 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Cits 5,5 0 

4105 Miecētas vai miecētas un žāvētas aitu un jēru ādas bez vilnas, 
šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

4105 10 – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4105 10 10 – – nešķeltas 2 0
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4105 10 90 – – šķeltas 2 0 

4105 30 – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4105 30 10 – – Indijas vilnas aitu ādas pēc veģetatīvas pirmmiecēšanas, arī 
īpaši apstrādātas, bet acīm redzami nederīgas tūlītējai ādas 
izstrādājumu ražošanai 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

4105 30 91 – – – nešķeltas 2 0 

4105 30 99 – – – šķeltas 2 0 

4106 Miecētas vai miecētas un žāvētas citu dzīvnieku ādas bez 
apmatojuma, šķeltas vai nešķeltas, bet tālāk neapstrādātas 

– kazu vai kazlēnu āda 

4106 21 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4106 21 10 – – – nešķeltas 2 0 

4106 21 90 – – – šķeltas 2 0 

4106 22 – – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4106 22 10 – – – Indijas kazu vai kazlēnu ādas pēc veģetatīvas pirmmiecē­ 
šanas, arī īpaši apstrādātas, bet acīm redzami nederīgas 
tūlītējai ādas izstrādājumu ražošanai 

Atbrīvots 0 

4106 22 90 – – – Cits 2 0 

– cūkāda 

4106 31 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 

4106 31 10 – – – nešķeltas 2 0 

4106 31 90 – – – šķeltas 2 0 

4106 32 – – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 

4106 32 10 – – – nešķeltas 2 0 

4106 32 90 – – – šķeltas 2 0 

4106 40 – rāpuļāda 

4106 40 10 – – pēc pirmapstrādes ar augu valsts miecvielām Atbrīvots 0
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4106 40 90 – – Cits 2 0 

– Cits 

4106 91 00 – – mitrā veidā (arī mitri hroma pusfabrikāti) 2 0 

4106 92 00 – – kaltētā veidā (miecētas un žāvētas) 2 0 

4107 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
vēršāda un zirgāda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmato­
juma, šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 
4114 

– veselas ādas 

4107 11 – – ar visu apmatojumu, nešķelta 

– – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 – – – – hromāda 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Cits 6,5 3 

4107 11 90 – – – Cits 6,5 3 

4107 12 – – šķeltņi 

– – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

4107 12 11 – – – – hromāda 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Cits 6,5 3 

– – – Cits 

4107 12 91 – – – – vēršāda 5,5 0 

4107 12 99 – – – – zirgāda 6,5 3 

4107 19 – – Cits 

4107 19 10 – – – vēršāda, kuras vienas vienības virsmas laukums nepār­
sniedz 28 kvadrātpēdas (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Cits 6,5 3 

– citāda, ieskaitot sānus
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4107 91 – – ar visu apmatojumu, nešķelta 

4107 91 10 – – – zoļāda 6,5 3 

4107 91 90 – – – Cits 6,5 3 

4107 92 – – šķeltņi 

4107 92 10 – – – vēršāda 5,5 0 

4107 92 90 – – – zirgāda 6,5 3 

4107 99 – – Cits 

4107 99 10 – – – vēršāda 6,5 3 

4107 99 90 – – – zirgāda 6,5 3 

4112 00 00 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
aitāda vai jērāda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmatojuma, 
šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 4114 

3,5 0 

4113 Pēc miecēšanas vai miecēšanas un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
citu dzīvnieku āda, ieskaitot pergamentētu ādu bez apmato­
juma, šķelta vai nešķelta, izņemot ādu, kas iekļauta pozīcijā 
4114 

4113 10 00 – kazu vai kazlēnu āda 3,5 0 

4113 20 00 – cūkāda 2 0 

4113 30 00 – rāpuļāda 2 0 

4113 90 00 – Cits 2 0 

4114 Zamšāda (ieskaitot mākslīgo zamšādu); lakāda un lakādas 
imitācija; metalizēta āda 

4114 10 – zamšāda (ieskaitot mākslīgo zamšādu) 

4114 10 10 – – aitādas vai jērādas 2,5 0 

4114 10 90 – – citu dzīvnieku ādas 2,5 0 

4114 20 00 – lakāda un lakādas imitācija; metalizēta āda 2,5 0
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4115 Mākslīgā āda ar ādas vai ādas šķiedru pamatni, gabalos, 
loksnēs vai sloksnēs, arī ruļļos; ādas vai mākslīgās ādas atgrie­
zumi un citi atkritumi, kas neder ādas izstrādājumu ražošanai; 
ādas putekļi, pulveris un milti 

4115 10 00 – mākslīgā āda ar ādas vai ādas šķiedru pamatni, gabalos, 
loksnēs vai sloksnēs, arī ruļļos 

2,5 0 

4115 20 00 – ādas vai mākslīgās ādas atgriezumi un citi atkritumi, kas 
neder ādas izstrādājumu ražošanai; ādas putekļi, pulveris 
un milti 

Atbrīvots 0 

42 NODAĻA 42 - ĀDAS IZSTRĀDĀJUMI; ZIRGLIETAS UN 
IEJŪGS; CEĻOJUMA PIEDERUMI, SOMAS UN TAMLĪDZĪGAS 
PRECES; IZSTRĀDĀJUMI NO DZĪVNIEKU ZARNĀM 
(IZŅEMOT ZĪDVĒRPĒJA PAVEDIENU) 

4201 00 00 Zirglietas un iejūgs jebkuriem dzīvniekiem (ieskaitot atsaites, 
pavadas, ceļsargus, uzpurņus, seglu segas, seglu somas, suņu 
segas un tamlīdzīgus izstrādājumus) no jebkāda materiāla 

2,7 0 

4202 Koferi, somas, tualetes maciņi, diplomātportfeļi, portfeļi, 
skolassomas, briļļu futrāļi, binokļu somas, fotosomas, mūzikas 
instrumentu futrāļi, ieroču makstis un tamlīdzīgi izstrādājumi; 
ceļojuma somas, izolēti pārtikas vai dzērienu maisiņi, 
kosmētikas somas, mugursomas, rokassomas, iepirkumu 
somas, kabatas portfeļi, maki, karšu futrāļi, cigarešu etvijas, 
tabakmaki, rīku somas, sporta somas, futrāļi pudelēm, 
dārglietu lādītes, pūdernīcas, asu priekšmetu futrāļi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi no ādas vai mākslīgās ādas, no plastmasas 
plēves, no tekstilmateriāliem, no vulkanizētas šķiedras vai no 
kartona, vai arī pilnīgi vai lielākoties pārklāti ar šādiem mate­
riāliem vai papīru 

– koferi, somas, tualetes maciņi, diplomātportfeļi, portfeļi, 
skolassomas un tamlīdzīgas somas 

4202 11 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 

4202 11 10 – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

3 0 

4202 11 90 – – – Cits 3 0 

4202 12 – – ar plastmasas vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

– – – no plastmasas plēves 

4202 12 11 – – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

9,7 3
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4202 12 19 – – – – Cits 9,7 3 

4202 12 50 – – – no veidnētas plastmasas 5,2 0 

– – – no citiem materiāliem, ieskaitot vulkanizētu šķiedru 

4202 12 91 – – – – diplomātportfeļi, portfeļi, skolassomas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

3,7 0 

4202 12 99 – – – – Cits 3,7 0 

4202 19 – – Cits 

4202 19 10 – – – alumīnija 5,7 0 

4202 19 90 – – – no citiem materiāliem 3,7 0 

– rokassomas, ar pleca siksnu vai bez tās, ieskaitot somas bez 
rokturiem 

4202 21 00 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 3 0 

4202 22 – – ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

4202 22 10 – – – plastmasas plēves 9,7 3 

4202 22 90 – – – tekstilmateriālu 3,7 0 

4202 29 00 – – Cits 3,7 0 

– kabatā vai rokassomā nēsājami izstrādājumi 

4202 31 00 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 3 0 

4202 32 – – ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

4202 32 10 – – – plastmasas plēves 9,7 3 

4202 32 90 – – – tekstilmateriālu 3,7 0 

4202 39 00 – – Cits 3,7 0 

– Cits
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4202 91 – – ar ādas, mākslīgās ādas vai lakādas ārējo virsmu 

4202 91 10 – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

3 0 

4202 91 80 – – – Cits 3 0 

4202 92 – – ar plastmasas plēves vai tekstilmateriālu ārējo virsmu 

– – – plastmasas plēves 

4202 92 11 – – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – mūzikas instrumentu futrāļi 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Cits 9,7 3 

– – – tekstilmateriālu 

4202 92 91 – – – – ceļasomas, kosmētikas somiņas, mugursomas un sporta 
somas 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Cits 2,7 0 

4202 99 00 – – Cits 3,7 0 

4203 Apģērba gabali un apģērba piederumi no ādas vai mākslīgās 
ādas 

4203 10 00 – apģērba gabali 4 0 

– cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 

4203 21 00 – – īpaši paredzēti sportam 9 5 

4203 29 – – Cits 

4203 29 10 – – – dažādi aizsargcimdi 9 5 

– – – Cits 

4203 29 91 – – – – vīriešu un zēnu 7 3 

4203 29 99 – – – – Cits 7 3 

4203 30 00 – jostas, siksnas un patronsomas 5 0 

4203 40 00 – citādi apģērba piederumi 5 0
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4205 00 Citi ādas vai mākslīgās ādas izstrādājumi 

– ko izmanto mašīnās, mehānismos vai citām tehniskām vaja­
dzībām 

4205 00 11 – – transportieru lentes vai transmisijas siksnas vai dzensiksnas 2 0 

4205 00 19 – – Cits 3 0 

4205 00 90 – Cits 2,5 0 

4206 00 00 Izstrādājumi no zarnām (izņemot zīdtārpiņa pavedienu), aklās 
zarnas ārējās sieniņas, pūšļiem vai cīpslām 

1,7 0 

43 NODAĻA 43 - KAŽOKĀDAS UN MĀKSLĪGĀS KAŽOKĀ­
DAS; TO IZSTRĀDĀJUMI 

4301 Neapstrādātas kažokādas (ieskaitot galvas, astes, ķepas un citus 
gabalus vai atgriezumus, kas noder kažokādu izstrādājumu 
izgatavošanai), izņemot jēlādas, kas minētas pozīcijās 4101, 
4102 vai 4103 

4301 10 00 – ūdeļādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām Atbrīvots 0 

4301 30 00 – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru ādas, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas 
jēru ādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 

Atbrīvots 0 

4301 60 00 – lapsādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām Atbrīvots 0 

4301 80 – citādas kažokādas, veselas, arī ar galvu, asti vai ķepām 

4301 80 30 – – murkšķu ādas Atbrīvots 0 

4301 80 50 – – savvaļas kaķu ādas Atbrīvots 0 

4301 80 70 – – Cits Atbrīvots 0 

4301 90 00 – galvas, astes, ķepas un citi ādu gabali vai atgriezumi, kas 
noder kažokādu izstrādājumu izgatavošanai 

Atbrīvots 0 

4302 Miecētas vai apdarinātas zvērādas (ieskaitot galvas, astes, ķepas 
un citus gabalus vai atgriezumus), sašūtas vai nesašūtas (bez 
citiem materiāliem), izņemot tās, kas minētas pozīcijā 4303 

– veselas ādas, arī ar galvu, asti vai ķepām, nesašūtas 

4302 11 00 – – ūdeļādas Atbrīvots 0
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4302 19 – – Cits 

4302 19 10 – – – bebrādas Atbrīvots 0 

4302 19 20 – – – bizamžurku ādas Atbrīvots 0 

4302 19 30 – – – lapsādas Atbrīvots 0 

4302 19 35 – – – trušādas vai zaķādas Atbrīvots 0 

– – – roņādas 

4302 19 41 – – – – Grenlandes roņu mazuļu baltādas vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādas 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Cits 2,2 0 

4302 19 50 – – – jūras ūdru vai nutriju ādas 2,2 0 

4302 19 60 – – – murkšķu ādas 2,2 0 

4302 19 70 – – – savvaļas kaķu ādas 2,2 0 

– – – aitādas vai jērādas 

4302 19 75 – – – – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas 
jēru ādas 

Atbrīvots 0 

4302 19 80 – – – – Cits 2,2 0 

4302 19 95 – – – Cits 2,2 0 

4302 20 00 – galvas, astes, ķepas un citi ādu gabali vai atgriezumi, nesašūti Atbrīvots 0 

4302 30 – veselas ādas, to gabali un atgriezumi, sašūtas 

4302 30 10 – – izlaistas kažokādas 2,7 0 

– – Cits 

4302 30 21 – – – ūdeļādas 2,2 0 

4302 30 25 – – – trušādas vai zaķādas 2,2 0 

4302 30 31 – – – šādas jērādas: Astrahaņas, platastes, karakula, Persijas un 
tamlīdzīgu jēru, Indijas, Ķīnas, Mongolijas vai Tibetas jēru 
ādas 

2,2 0 

4302 30 41 – – – bizamžurku ādas 2,2 0
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4302 30 45 – – – lapsādas 2,2 0 

– – – roņādas 

4302 30 51 – – – – Grenlandes roņu mazuļu baltādas vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādas 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Cits 2,2 0 

4302 30 61 – – – jūras ūdru vai nutriju ādas 2,2 0 

4302 30 71 – – – savvaļas kaķu ādas 2,2 0 

4302 30 95 – – – Cits 2,2 0 

4303 Apģērba gabali, apģērba piederumi un citi izstrādājumi no 
kažokādām 

4303 10 – apģērba gabali un apģērba piederumi 

4303 10 10 – – no Grenlandes roņu mazuļu baltādām vai pūšļdeguna roņu 
mazuļu ādām 

3,7 0 

4303 10 90 – – Cits 3,7 0 

4303 90 00 – Cits 3,7 0 

4304 00 00 Mākslīgās kažokādas un to izstrādājumi 3,2 0 

IX IX SADAĻA - KOKS UN KOKA IZSTRĀDĀJUMI; KOKOGLE; 
KORĶIS UN KORĶA IZSTRĀDĀJUMI; IZSTRĀDĀJUMI NO 
SALMIEM, ESPARTO VAI CITIEM PINAMIEM MATERIĀLIEM; 
PĪTI TRAUKI UN PINUMI 

44 NODAĻA 44 - KOKS UN KOKA IZSTRĀDĀJUMI; KOKOGLE 

4401 Malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā 
veidā; koksnes šķeldas vai skaidas; zāģskaidas un koksnes atli­
kumi, aglomerēti vai neaglomerēti brikešu, granulu vai tamlī­
dzīgā veidā 

4401 10 00 – malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā 
veidā 

Atbrīvots 0 

– koka šķeldas vai skaidas 

4401 21 00 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0 

4401 22 00 – – lapu koku koksnes Atbrīvots 0
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4401 30 – zāģskaidas un koksnes atlikumi, aglomerēti vai neaglomerēti 
brikešu, granulu vai tamlīdzīgā veidā 

4401 30 10 – – zāģskaidas Atbrīvots 0 

4401 30 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4402 Kokogles (ieskaitot riekstu vai riekstu čaumalu kokogles), aglo­
merētas vai neaglomerētas 

4402 10 00 – no bambusa Atbrīvots 0 

4402 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4403 Neapstrādāti kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četr­
skaldņu brusas 

4403 10 00 – apstrādāti ar krāsu, kodni, kreozotu vai citiem konservan­
tiem 

Atbrīvots 0 

4403 20 – citi skujkoku kokmateriāli 

– – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles (Abies 
alba Mill) 

4403 20 11 – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 20 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

– – meža priedes (Pinus sylvestris L.) 

4403 20 31 – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 20 39 – – – Cits Atbrīvots 0 

– – Cits 

4403 20 91 – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 20 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

– citādi, no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē 
par apakšpozīcijām 

4403 41 00 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

Atbrīvots 0 

4403 49 – – Cits 

4403 49 10 – – – Āfrikas mahagons iroko un sapele Atbrīvots 0 

4403 49 20 – – – okoume Atbrīvots 0
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4403 49 40 – – – sipo Atbrīvots 0 

4403 49 95 – – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

4403 91 – – ozola (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 91 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4403 92 – – dižskābarža (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 92 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4403 99 – – Cits 

4403 99 10 – – – papeles Atbrīvots 0 

4403 99 30 – – – eikaliptu Atbrīvots 0 

– – – bērza 

4403 99 51 – – – – apaļkoki zāģēšanai Atbrīvots 0 

4403 99 59 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4403 99 95 – – – Cits Atbrīvots 0 

4404 Stīpu klūgas; šķeltas kārtis; pāļi, mieti un stabi, nosmailināti, 
bet gareniski nezāģēti; rupji apstrādāti, bet neliekti un citādi 
neapdarināti koka spieķi pastaigu spieķu, lietussargu, instru­
mentu rokturu un tamlīdzīgu izstrādājumu izgatavošanai; 
koka skaidas un tamlīdzīgi materiāli 

4404 10 00 – skujkoku Atbrīvots 0 

4404 20 00 – lapu koku Atbrīvots 0 

4405 00 00 Koka vilna; koksnes milti Atbrīvots 0 

4406 Dzelzceļa vai tramvaja sliežu gulšņi no koka 

4406 10 00 – neimpregnēti Atbrīvots 0 

4406 90 00 – Cits Atbrīvots 0
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4407 Garumā sazāģēti vai šķeldoti kokmateriāli, drāzti vai lobīti, 
ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaau­
dzēti garumā ar ķīļtapām, biezāki par 6 mm 

4407 10 – skujkoku 

4407 10 15 – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

– – – ēvelēti 

4407 10 31 – – – – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles 
(Abies alba Mill) 

Atbrīvots 0 

4407 10 33 – – – – meža priedes (Pinus sylvestris L.) Atbrīvots 0 

4407 10 38 – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4407 10 91 – – – – parastās egles (Picea abies Karst) vai Eiropas baltegles 
(Abies alba Mill) 

Atbrīvots 0 

4407 10 93 – – – – meža priedes (Pinus sylvestris L.) Atbrīvots 0 

4407 10 98 – – – – Cits Atbrīvots 0 

– no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē par 
apakšpozīcijām 

4407 21 – – mahagons (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 21 91 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 21 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 22 – – virola, imbuja un balza 

4407 22 10 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 22 91 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 22 99 – – – – Cits Atbrīvots 0
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4407 25 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

4407 25 10 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 25 30 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 25 50 – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 26 – – baltais lauans, baltais meranti, baltā seraja, dzeltenais 
meranti un alans 

4407 26 10 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 26 30 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 26 50 – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 27 – – Sapele 

4407 27 10 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 27 91 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 27 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

4407 28 91 – – – – ēvelēti 2 0 

4407 28 99 – – – – Cits Atbrīvots 0
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4407 29 – – Cits 

4407 29 15 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

2,5 0 

– – – Cits 

– – – – Āfrikas mahagons (akažū), azobe, Brazīlijas palisandrs, 
dibetū, dželutongs, ilomba, kapurs, keruings, kempass, 
limba, makore, mansonija, merbavs, obeče, okoume, 
Paras palisandrs, ramīns, Rio palisandrs, sipo, tīks, tiama, 
žonkongs 

– – – – – ēvelēti 

4407 29 20 – – – – – – Brazīlijas palisandrs, Paras palisandrs un Rio pali­
sandrs, 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Cits 2 0 

4407 29 45 – – – – – slīpēti 2,5 0 

– – – – – Cits 

4407 29 61 – – – – – – azobe Atbrīvots 0 

4407 29 68 – – – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – – Cits 

4407 29 83 – – – – – ēvelēti 2 0 

4407 29 85 – – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

4407 91 – – ozola (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

– – – – ēvelēti 

4407 91 31 – – – – – plāksnes, dēlīši un joslas parketam vai koka grīdas 
segumam, nesamontētas 

Atbrīvots 0 

4407 91 39 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 91 90 – – – – Cits Atbrīvots 0
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4407 92 00 – – dižskābarža (Fagus spp.) Atbrīvots 0 

4407 93 – – No kļavas (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4407 93 91 – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 94 – – no ķirša (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4407 94 91 – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 95 – – no oša (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – ēvelēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4407 95 91 – – – – slīpēti 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4407 99 – – Cits 

4407 99 20 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4407 99 25 – – – – ēvelēti Atbrīvots 0 

4407 99 40 – – – – slīpēti 2,5 0 

– – – – Cits 

4407 99 91 – – – – – papeles Atbrīvots 0 

4407 99 96 – – – – – tropu koku Atbrīvots 0 

4407 99 98 – – – – – Cits Atbrīvots 0
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4408 Loksnes finierim (ieskaitot loksnes, kas iegūtas, sadalot koka 
saklātņus) un saplākšņa loksnes vai loksnes citādiem saklāt­ 
ņiem un citi garumā sazāģēti kokmateriāli, lobīti vai mizoti, 
arī ēvelēti, slīpēti, savienoti vai saaudzēti garumā, ne biezāki 
par 6 mm 

4408 10 – skujkoku 

4408 10 15 – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

3 0 

– – Cits 

4408 10 91 – – – dēlīši zīmuļu ražošanai Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4408 10 93 – – – – ne biezāki par 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – biezāki par 1 mm 4 0 

– no tropu kokiem, kas uzskaitīti šīs nodaļas I piezīmē par 
apakšpozīcijām 

4408 31 – – tumšsarkanais meranti, gaišsarkanais meranti un meranti 
bakavs 

4408 31 11 – – – garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti 
vai neslīpēti 

4,9 0 

– – – Cits 

4408 31 21 – – – – ēvelēti 4 0 

4408 31 25 – – – – slīpēti 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Cits 6 0 

4408 39 – – Cits 

– – – Āfrikas mahagons, baltais lauans, Brazīlijas palisandrs, 
limba, mahagons (Swietenia spp.), obeče, okoume, Paras 
palisandrs, Rio palisandrs, sapele, virola 

4408 39 15 – – – – slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai neēve­
lēti, slīpēti vai neslīpēti 

4,9 0 

– – – – Cits 

4408 39 21 – – – – – ēvelēti 4 0 

– – – – – Cits
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4408 39 31 – – – – – – ne biezāki par 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – biezāki par 1 mm 6 0 

– – – Cits 

4408 39 55 – – – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

3 0 

– – – – Cits 

4408 39 70 – – – – – dēlīši zīmuļu ražošanai Atbrīvots 0 

– – – – – Cits 

4408 39 85 – – – – – – ne biezāki par 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – biezāki par 1 mm 4 0 

4408 90 – Cits 

4408 90 15 – – ēvelēti; slīpēti; garumā saaudzēti ar ķīļtapām, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti 

3 0 

– – Cits 

4408 90 35 – – – dēlīši zīmuļu ražošanai Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4408 90 85 – – – – ne biezāki par 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – biezāki par 1 mm 4 0 

4409 Kokmateriāli (ieskaitot nesamontētus parketa dēlīšus un 
joslas,) ar nepārtrauktu profilu (ar ierievjiem, gropēm, izciļ­ 
ņiem, ierobēm, fāzēm, noapaļojumu) kādā no malām vai virs­
mām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai 
nesaaudzēti garumā 

4409 10 – skujkoku 

4409 10 11 – – profillīstes gleznu, fotogrāfiju, spoguļu vai tamlīdzīgu 
priekšmetu ietvariem 

Atbrīvots 0 

4409 10 18 – – Cits Atbrīvots 0 

– lapu koku 

4409 21 00 – – no bambusa Atbrīvots 0
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4409 29 – – Cits 

4409 29 10 – – – profillīstes gleznu, fotogrāfiju, spoguļu vai tamlīdzīgu 
priekšmetu ietvariem 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4409 29 91 – – – – plāksnes, dēlīši un joslas parketam vai koka grīdas segu­
mam, nesamontētas 

Atbrīvots 0 

4409 29 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4410 Kokskaidu plātnes, orientētās kokskaidu plātnes(OSB) un 
tamlīdzīgas plātnes (piemēram, vafeļplātnes) no koksnes vai 
citiem koksnveida materiāliem, aglomerētiem vai neaglomerē­
tiem ar sveķiem vai citām organiskām saistvielām 

– no koka 

4410 11 – – kokskaidu plātne 

4410 11 10 – – – neapstrādātas vai kam apstrāde nav veikta tālāk par slīpē­ 
šanu 

7 3 

4410 11 30 – – – kas klātas ar papīru, kurš impregnēts ar melamīnsveķiem 7 3 

4410 11 50 – – – kas klātas ar dekoratīviem laminātiem no plastmasas 7 3 

4410 11 90 – – – Cits 7 3 

4410 12 – – orientētā kokskaidu plātne (OSB) 

4410 12 10 – – – neapstrādātas vai kam apstrāde nav veikta tālāk par slīpē­ 
šanu 

7 3 

4410 12 90 – – – Cits 7 3 

4410 19 00 – – Cits 7 3 

4410 90 00 – Cits 7 3 

4411 Kokšķiedru vai citu koksnveida materiālu plātnes, kam ir vai 
nav pievienoti sveķi vai citas organiskas vielas 

– kokšķiedru plātnes ar vidēju blīvumu (MDF) 

4411 12 – – ne vairāk kā 5 mm 

4411 12 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 12 90 – – – Cits 7 3
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4411 13 – – vairāk nekā 5 mm, bet ne vairāk kā 9 mm 

4411 13 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 13 90 – – – Cits 7 3 

4411 14 – – biezāki par 9 mm 

4411 14 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 14 90 – – – Cits 7 3 

– Cits 

4411 92 – – vairāk nekā 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 92 90 – – – Cits 7 3 

4411 93 – – vairāk nekā 0,5 g/cm 3 , bet ne vairāk kā 0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 93 90 – – – Cits 7 3 

4411 94 – – ne vairāk kā 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – mehāniski neapstrādātas vai nepārklātu virsmu 7 3 

4411 94 90 – – – Cits 7 3 

4412 Saplāksnis, finierētas plātnes un tamlīdzīgi laminēti koksnes 
materiāli 

4412 10 00 – no bambusa 10 5 

– citāds saplāksnis vienīgi no koka loksnēm (izņemot bambu­
su)ar katras kārtas biezumu ne vairāk kā 6 mm 

4412 31 – – ar vismaz vienu ārējo kārtu no šīs nodaļas 1. piezīmē par 
apakšpozīcijām minēto tropu koku koksnes 

4412 31 10 – – – Āfrikas mahagons, baltais lauans, Brazīlijas palisandrs, 
gaišsarkanais meranti, limba, mahagons (Swietenia spp.), 
obeče, okoume, Paras palisandrs, Rio palisandrs, sapele, 
sipo, tumšsarkanais meranti, virola 

10 5 

4412 31 90 – – – Cits 7 3
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4412 32 00 – – citāds, ar vismaz vienu ārējo kārtu no lapu koku koksnes 7 3 

4412 39 00 – – Cits 7 3 

– Cits 

4412 94 – – galdniekplātnes, saklātņu plātnes un plātnes ar vidusdaļu 
no līmētām līstēm 

4412 94 10 – – – ar vismaz vienu ārējo kārtu no lapu koku koksnes 10 5 

4412 94 90 – – – Cits 6 0 

4412 99 – – Cits 

4412 99 30 – – – ar vismaz vienu kokskaidu plātnes kārtu 6 0 

4412 99 70 – – – Cits 10 5 

4413 00 00 Blīvināti kokmateriāli kluču, plātņu, līstu vai profilētu izstrā­
dājumu veidā 

Atbrīvots 0 

4414 00 Koka ietvari gleznām, fotogrāfijām, spoguļiem un tamlīdzī­
giem priekšmetiem 

4414 00 10 – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

2,5 0 

4414 00 90 – no citu sugu koku koksnes Atbrīvots 0 

4415 Koka lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara; koka 
kabeļu spoles; paliktņi, kastu paliktņi un citas kravu plātnes 
no koka; paliktņu apmales no koka 

4415 10 – lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara; kabeļu 
spoles 

4415 10 10 – – lādes, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara 4 0 

4415 10 90 – – kabeļu spoles 3 0 

4415 20 – paliktņi, kastu paliktņi un citas kravu plātnes; paliktņu 
apmales 

4415 20 20 – – plakanie paliktņi; paliktņu apmales 3 0 

4415 20 90 – – Cits 4 0 

4416 00 00 Mucas, muciņas, kubli, toveri un citādi mucinieku darinājumi 
un to daļas no koka, ieskaitot mucu dēlīšus 

Atbrīvots 0 

4417 00 00 Koka darbarīki, to korpusi un rokturi, slotu un suku koka 
daļas un rokturi; koka kurpju liestes un izstiepēji 

Atbrīvots 0
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4418 Namdaru un būvgaldnieku darinājumi, ieskaitot šūnveida koka 
paneļus, saliktas parketa plātnes, jumstiņus un lubas 

4418 10 – logi, stiklotas durvis un to rāmji 

4418 10 10 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

3 0 

4418 10 50 – – skujkoku koksnes 3 0 

4418 10 90 – – Cits 3 0 

4418 20 – durvis, to aplodas un sliekšņi 

4418 20 10 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

3 0 

4418 20 50 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0 

4418 20 80 – – no citu sugu koku koksnes Atbrīvots 0 

4418 40 00 – betonēšanas veidņi Atbrīvots 0 

4418 50 00 – jumstiņi un lubas Atbrīvots 0 

4418 60 00 – baļķi un sijas Atbrīvots 0 

– salikti grīdas dēļi 

4418 71 00 – – mozaīkas grīdām 3 0 

4418 72 00 – – citādi, salikti no vairākām koksnes kārtām Atbrīvots 0 

4418 79 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4418 90 – Cits 

4418 90 10 – – līmēti laminēti kokmateriāli Atbrīvots 0 

4418 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

4419 00 Galda un virtuves piederumi no koka 

4419 00 10 – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

Atbrīvots 0 

4419 00 90 – no citu sugu koku koksnes Atbrīvots 0
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4420 Koka intarsijas un inkrustācijas; lādītes un kārbiņas juvelierizs­
trādājumiem vai galda piederumiem un tamlīdzīgiem priekš­
metiem; koka statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi; koka 
mēbeles, kas nav minētas 94. nodaļā 

4420 10 – koka statuetes un citādi dekoratīvie izstrādājumi 

4420 10 11 – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

3 0 

4420 10 19 – – no citu sugu koku koksnes Atbrīvots 0 

4420 90 – Cits 

4420 90 10 – – koka inkrustācijas un intarsijas 4 0 

– – Cits 

4420 90 91 – – – no šīs nodaļas 2. papildu piezīmē norādīto tropu koku 
koksnes 

3 0 

4420 90 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

4421 Citi koka izstrādājumi 

4421 10 00 – drēbju pakaramie Atbrīvots 0 

4421 90 – Cits 

4421 90 91 – – no kokšķiedru plātnēm 4 0 

4421 90 98 – – Cits Atbrīvots 0 

45 NODAĻA 45 - KORĶIS UN KORĶA IZSTRĀDĀJUMI 

4501 Dabiskais korķis, neapstrādāts vai vienkārši apstrādātā veidā; 
korķa atkritumi; smalcināts, granulēts vai malts korķis 

4501 10 00 – dabiskais korķis, neapstrādāts vai vienkārši apstrādāts Atbrīvots 0 

4501 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4502 00 00 Dabiskais korķis, mizots, taisnstūra vai kvadrātisku kluču, 
plašu, lokšņu vai slokšņu veidā (ieskaitot sagataves korķu izga­
tavošanai ar nenoapaļotām malām) 

Atbrīvots 0 

4503 Dabiskā korķa izstrādājumi 

4503 10 – korķi un aizbāžņi 

4503 10 10 – – cilindriskie 4,7 0 

4503 10 90 – – Cits 4,7 0
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4503 90 00 – Cits 4,7 0 

4504 Aglomerēts korķis (ar saistvielu vai bez tās) un tā izstrādājumi 

4504 10 – kluči, plātnes, loksnes un sloksnes; jebkuras formas plāk­
snītes vai flīzes; viengabala cilindri, ieskaitot diskus 

– – korķi un aizbāžņi 

4504 10 11 – – – dzirkstošajam vīnam, ieskaitot arī korķus un aizbāžņus ar 
dabiskā korķa ripiņām 

4,7 0 

4504 10 19 – – – Cits 4,7 0 

– – Cits 

4504 10 91 – – – ar saistvielu 4,7 0 

4504 10 99 – – – Cits 4,7 0 

4504 90 – Cits 

4504 90 20 – – korķi un aizbāžņi 4,7 0 

4504 90 80 – – Cits 4,7 0 

46 NODAĻA 46 - IZSTRĀDĀJUMI NO SALMIEM, ESPARTO VAI 
CITIEM PINAMIEM MATERIĀLIEM; PĪTI TRAUKI UN PINUMI 

4601 Pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiāliem, arī 
savienoti sloksnēs; pinami materiāli, pīnes un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi no pinamiem materiāliem, kas sasieti kopā paralēlos 
saišķos vai saausti lokšņu veidā, kā gatavi izstrādājumi vai 
negatavi izstrādājumi (piemēram, paklāji, mašas, aizslietņi) 

– Maša, pīts paklājs un aizslietņi no augu materiāliem 

4601 21 – – no bambusa 

4601 21 10 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

3,7 0 

4601 21 90 – – – Cits 2,2 0 

4601 22 – – no rotangpalmas 

4601 22 10 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

3,7 0 

4601 22 90 – – – Cits 2,2 0
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4601 29 – – Cits 

4601 29 10 – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pinamiem 
materiāliem 

3,7 0 

4601 29 90 – – – Cits 2,2 0 

– Cits 

4601 92 – – no bambusa 

4601 92 05 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4601 92 10 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – Cits 2,2 0 

4601 93 – – no rotangpalmas 

4601 93 05 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4601 93 10 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – Cits 2,2 0 

4601 94 – – No citiem augu materiāliem 

4601 94 05 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4601 94 10 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – Cits 2,2 0 

4601 99 – – Cits 

4601 99 05 – – – pīnes un tamlīdzīgi izstrādājumi no pinamiem materiā­
liem, arī savienoti sloksnēs 

1,7 0 

– – – Cits 

4601 99 10 – – – – no pīnēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem no pina­
miem materiāliem 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – Cits 2,7 0
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4602 Grozi, pīteņi un citi izstrādājumi, kas ir tieši izgatavoti pēc 
formas no pinamiem materiāliem vai no pozīcijā 4601 minē­
tajām precēm; izstrādājumi no lufas 

– no augu materiāliem 

4602 11 00 – – no bambusa 3,7 0 

4602 12 00 – – no rotangpalmas 3,7 0 

4602 19 – – Cits 

4602 19 10 – – – salmu apvalki pudelēm 1,7 0 

– – – Cits 

4602 19 91 – – – – pīti trauki, pinumi un citi izstrādājumi, kas ir tieši izga­
tavoti pēc formas no pinamiem materiāliem 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – Cits 3,7 0 

4602 90 00 – Cits 4,7 0 

X X SADAĻA - PAPĪRA MASA NO KOKSNES VAI CITA CELU­
LOZES ŠĶIEDRMATERIĀLA; PĀRSTRĀDĀTS (ATKRITUMU 
UN MAKULATŪRAS) PAPĪRS VAI KARTONS; PAPĪRS UN 
KARTONS UN TO IZSTRĀDĀJUMI 

47 NODAĻA 47 - PAPĪRA MASA NO KOKSNES VAI CITA 
CELULOZES ŠĶIEDRMATERIĀLA; PĀRSTRĀDĀTS (ATKRI­
TUMU UN MAKULATŪRAS) PAPĪRS VAI KARTONS 

4701 00 Mehāniskā papīra masa 

4701 00 10 – termomehāniskā papīra masa Atbrīvots 0 

4701 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

4702 00 00 Ķīmiskā koksnes celuloze, šķīstošās šķirnes Atbrīvots 0 

4703 Koksnes natronceluloze vai sulfātceluloze, izņemot šķīstošās 
šķirnes 

– nebalināti 

4703 11 00 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0 

4703 19 00 – – lapu koku koksnes Atbrīvots 0 

– pusbalināta vai balināta 

4703 21 00 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0
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4703 29 00 – – lapu koku koksnes Atbrīvots 0 

4704 Koksnes sulfītceluloze, izņemot šķīstošās šķirnes 

– nebalināti 

4704 11 00 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0 

4704 19 00 – – lapu koku koksnes Atbrīvots 0 

– pusbalināta vai balināta 

4704 21 00 – – skujkoku koksnes Atbrīvots 0 

4704 29 00 – – lapu koku koksnes Atbrīvots 0 

4705 00 00 Koksnes celuloze, kas iegūta, apvienojot mehāniskās un 
ķīmiskās pārstrādes procesus 

Atbrīvots 0 

4706 Papīra masa no šķiedrām, kas iegūtas no pārstrādāta (atkri­
tumu un makulatūras) papīra, kartona vai cita celulozes šķied­
rmateriāla 

4706 10 00 – kokvilnas īsšķiedru masa Atbrīvots 0 

4706 20 00 – papīra masa no šķiedrām, kas iegūtas no pārstrādāta (atkri­
tumu un makulatūras) papīra vai kartona 

Atbrīvots 0 

4706 30 00 – Citādi, no bambusa Atbrīvots 0 

– Cits 

4706 91 00 – – mehāniskā Atbrīvots 0 

4706 92 00 – – ķīmiskā Atbrīvots 0 

4706 93 00 – – pusķīmiskā Atbrīvots 0 

4707 Pārstrādāts (atkritumu un makulatūras) papīrs vai kartons 

4707 10 00 – nebalināts kraftpapīrs vai kartons vai gofrēts papīrs vai 
kartons 

Atbrīvots 0 

4707 20 00 – citāds papīrs vai kartons, kas izgatavots galvenokārt no bali­
nātas celulozes, masā nekrāsotas 

Atbrīvots 0 

4707 30 – papīrs vai kartons, kas izgatavots galvenokārt no mehāniskās 
papīra masas (piemēram, avīzēm, žurnāliem un tamlīdzīgiem 
iespieddarbiem) 

4707 30 10 – – vecas un nepārdotas avīzes un žurnāli, telefona abonentu 
saraksti, brošūras un iespiesti reklāmas materiāli 

Atbrīvots 0
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4707 30 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4707 90 – citāds, ieskaitot nešķirotus atkritumus un makulatūru 

4707 90 10 – – nešķiroti Atbrīvots 0 

4707 90 90 – – šķiroti Atbrīvots 0 

48 NODAĻA 48 - PAPĪRS UN KARTONS; PAPĪRA MASAS, 
PAPĪRA VAI KARTONA IZSTRĀDĀJUMI 

4801 00 00 Avīžpapīrs ruļļos vai loksnēs Atbrīvots 0 

4802 Nekrītots papīrs un kartons, izmantojams rakstīšanai, apdrukai 
vai citiem grafiskiem darbiem, neperforētas perfokartes un 
perforatora lentes papīrs ruļļos vai jebkura izmēra taisnstūr­
veida (ieskaitot kvadrātu) loksnēs, izņemot pozīcijā 4801 vai 
4803 minēto papīru; rokas lējuma papīrs un kartons 

4802 10 00 – rokas lējuma papīrs un kartons Atbrīvots 0 

4802 20 00 – papīrs un kartons, ko izmanto par pamatni gaismjutīgam, 
siltumjutīgam vai elektrojutīgam papīram vai kartonam 

Atbrīvots 0 

4802 40 – tapešu pamatne 

4802 40 10 – – kas nesatur mehāniskā procesā iegūtas šķiedras vai satur 
šādas šķiedras ne vairāk par 10 % no kopējā šķiedru 
daudzuma 

Atbrīvots 0 

4802 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds papīrs un kartons, kas nesatur mehāniskā procesā 
iegūtas šķiedras vai satur tās ne vairāk kā 10 % no kopējā 
šķiedru daudzuma 

4802 54 00 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 40 g/m 2 Atbrīvots 0 

4802 55 – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 150 g/m 2 , 
ruļļos 

4802 55 15 – – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 60 g/m 2 Atbrīvots 0 

4802 55 25 – – – kas sver 60 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 75 g/m 2 Atbrīvots 0 

4802 55 30 – – – kas sver 75 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 80 g/m 2 Atbrīvots 0 

4802 55 90 – – – kas sver 80 g/m 2 vai vairāk Atbrīvots 0
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4802 56 – – kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 150 g/m 2 , 
loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm garumā 

4802 56 20 – – – kuru vienas malas garums ir 297 mm un otras malas 
garums ir 210 mm (A4 formāts) 

Atbrīvots 0 

4802 56 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4802 57 00 – – citāds, kas sver 40 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 
150 g/m 2 

Atbrīvots 0 

4802 58 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – ruļļos Atbrīvots 0 

4802 58 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds papīrs un kartons ar mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā 
procesā iegūtas šķiedras saturu vairāk par 10 % no kopējā 
šķiedru daudzuma 

4802 61 – – ruļļos 

4802 61 15 – – – kas sver mazāk par 72 g/m 2 un kurā mehāniskā procesā 
iegūtas šķiedras saturs pārsniedz 50 % no kopējā šķiedru 
daudzuma 

Atbrīvots 0 

4802 61 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4802 62 00 – – loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm 

Atbrīvots 0 

4802 69 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4803 00 Tualetes papīra vai sejas salvešu, dvieļu vai galdautu materiāli 
un tamlīdzīgs mājturības vai higiēnas vajadzībām izmantojams 
papīrs, celulozes vate un audumi no celulozes šķiedrām, 
krepēti, ciļņoti, perforēti, ar virsmas krāsojumu, dekorējumu 
vai iespiedumu vai bez šādas apstrādes, ruļļos vai loksnēs 

4803 00 10 – celulozes vate Atbrīvots 0 

– kreppapīrs un audumi no celulozes šķiedrām, kuru katra 
kārta sver 

4803 00 31 – – ne vairāk par 25 g/m 2 Atbrīvots 0 

4803 00 39 – – vairāk par 25 g/m 2 Atbrīvots 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1245



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

4803 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

4804 Nekrītots kraftpapīrs un kartons ruļļos vai loksnēs, izņemot 
pozīcijā 4802 vai 4803 minēto 

– kraftpapīrs 

4804 11 – – nebalināti 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 11 11 – – – – kas sver mazāk par 150 g/m 2 Atbrīvots 0 

4804 11 15 – – – – kas sver 150 g/m 2 vai vairāk, bet ne vairāk par 
175 g/m 2 

Atbrīvots 0 

4804 11 19 – – – – kas sver 175 g/m 2 vai vairāk Atbrīvots 0 

4804 11 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 19 – – Cits 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

– – – – kas sastāv no viena vai vairākiem nebalinātas un viena 
ārējā balinātas, pusbalinātas vai krāsotas šķiedras slāņa, 
kura 1 m 2 sver 

4804 19 11 – – – – – nepārsniedz 150 g Atbrīvots 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g vai vairāk, bet ne vairāk par 175 g Atbrīvots 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g vai vairāk Atbrīvots 0 

– – – – citāds, kura 1 m 2 sver 

4804 19 31 – – – – – nepārsniedz 150 g Atbrīvots 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g vai vairāk Atbrīvots 0 

4804 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– maisu kraftpapīrs 

4804 21 – – nebalināti 

4804 21 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0
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4804 21 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 29 – – Cits 

4804 29 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 29 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 

4804 31 – – nebalināti 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 31 51 – – – – elektrotehniskais izolācijas kraftpapīrs Atbrīvots 0 

4804 31 58 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 31 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 39 – – Cits 

– – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

4804 39 51 – – – – vienmērīgi balināts visā masā Atbrīvots 0 

4804 39 58 – – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 39 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kas sver vairāk par 150 g/m 2 , 
bet ne vairāk par 225 g/m 2 

4804 41 – – nebalināti 

4804 41 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

– – – Cits 

4804 41 91 – – – – uzsūcošs kraftpapīrs Atbrīvots 0 

4804 41 99 – – – – Cits Atbrīvots 0
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4804 42 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras 

4804 42 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 42 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 49 – – Cits 

4804 49 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 49 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds kraftpapīrs un kartons, kura svars pārsniedz 225 g/m 2 

4804 51 – – nebalināti 

4804 51 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 51 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 52 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras 

4804 52 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 52 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4804 59 – – Cits 

4804 59 10 – – – kurā ne mazāk kā 80 % no kopējā šķiedru satura ir skuj­
koku sulfātceluloze vai natronceluloze 

Atbrīvots 0 

4804 59 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4805 Citāds nekrītots papīrs un kartons ruļļos vai loksnēs, kas nav 
apstrādāts tālāk, kā norādīts šīs nodaļas 3. piezīmē 

– gofrētais papīrs
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4805 11 00 – – pusķīmisko šķiedru gofrētais papīrs Atbrīvots 0 

4805 12 00 – – gofrētais salmu šķiedru papīrs Atbrīvots 0 

4805 19 – – Cits 

4805 19 10 – – – viļņotais kartons Atbrīvots 0 

4805 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– testlainers (pārstrādāts papīrs gofrētā kartona virsmām) 

4805 24 00 – – kas sver 150 g/m 2 vai mazāk Atbrīvots 0 

4805 25 00 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 Atbrīvots 0 

4805 30 – sulfītcelulozes ietinamais papīrs 

4805 30 10 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 30 g/m 2 Atbrīvots 0 

4805 30 90 – – ar virsmas blīvumu 30 g/m 2 vai vairāk Atbrīvots 0 

4805 40 00 – filtrpapīrs un filtrēšanas kartons Atbrīvots 0 

4805 50 00 – pape un kartons Atbrīvots 0 

– Cits 

4805 91 00 – – kas sver 150 g/m 2 vai mazāk Atbrīvots 0 

4805 92 00 – – kas sver vairāk nekā 150 g/m 2 , bet ne vairāk kā 225 g/m 2 Atbrīvots 0 

4805 93 – – ar virsmas blīvumu 225 g/m 2 vai vairāk 

4805 93 20 – – – izgatavots no pārstrādāta papīra Atbrīvots 0 

4805 93 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4806 Pergamentpapīrs, taukvielas necaurlaidīgs papīrs, pauspapīrs, 
pergamīns un citādi kalandrēti caurredzami vai caurspīdīgi 
papīri ruļļos vai loksnēs 

4806 10 00 – pergamentpapīrs Atbrīvots 0 

4806 20 00 – taukvielas necaurlaidīgi papīri Atbrīvots 0 

4806 30 00 – pauspapīri Atbrīvots 0
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4806 40 – pergamīni un citādi kalandrētie caurredzamie vai caurspīdīgie 
papīri 

4806 40 10 – – pergamīni Atbrīvots 0 

4806 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4807 00 Kompozītpapīrs un kartons (izgatavots, salīmējot vairākas 
papīra vai kartona loksnes) bez virskārtas pārklājuma un 
nepiesūcināts, iekšēji stiegrots vai nestiegrots, ruļļos vai 
loksnēs 

4807 00 30 – izgatavots no makulatūras, pārklāts vai nepārklāts ar papīru Atbrīvots 0 

4807 00 80 – Cits Atbrīvots 0 

4808 Gofrēts papīrs un kartons (aplīmēts vai neaplīmēts ar gludām 
ārējām loksnēm), krepēts, ciļņots vai perforēts, ruļļos vai 
loksnēs, kas nav pozīcijā 4803 minētais 

4808 10 00 – gofrēts papīrs un kartons, perforēts vai neperforēts Atbrīvots 0 

4808 20 00 – maisu kraftpapīrs, krepēts vai krokots, ciļņots vai neciļņots, 
perforēts vai neperforēts 

Atbrīvots 0 

4808 30 00 – citāds krepēts vai krokots kraftpapīrs, arī ciļņots vai perforēts Atbrīvots 0 

4808 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4809 Koppapīrs, paškopējošais papīrs un citi kopējoši vai attēlu 
pārnesoši papīri (ieskaitot krītotu vai piesūcinātu papīru trafa­
retspiedēm vai ofseta platēm), apdrukāts vai neapdrukāts, 
ruļļos vai loksnēs 

4809 20 – paškopējošais papīrs 

4809 20 10 – – ruļļos Atbrīvots 0 

4809 20 90 – – loksnēs Atbrīvots 0 

4809 90 – Cits 

4809 90 10 – – ogles vai tamlīdzīgi koppapīri Atbrīvots 0 

4809 90 90 – – Cits Atbrīvots 0
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4810 Papīrs un kartons, kas no vienas vai abām pusēm pārklāts ar 
kaolīnu vai citām neorganiskām vielām, lietojot saistvielas vai 
bez tām, bez citiem pārklājumiem, ar virsmas krāsojumu vai 
bez tā, ar dekoratīvu virsmu vai iespiedattēliem vai bez tiem, 
jebkura lieluma ruļļos vai taisnstūrveida (arī kvadrātveida) 
loksnēs 

– papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem grafiskiem 
darbiem, kas nesatur mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā 
procesā iegūtas šķiedras vai satur šādas šķiedras ne vairāk 
kā 10 % no kopējā šķiedru daudzuma 

4810 13 – – ruļļos 

4810 13 20 – – – papīrs un kartons, ko izmanto par pamatni gaismjutīgam, 
siltumjutīgam vai elektrojutīgam papīram vai kartonam 
un kas sver ne vairāk kā 150 g/m 2 

Atbrīvots 0 

4810 13 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4810 14 – – loksnēs, kuru viena mala nesalocītā veidā nepārsniedz 
435 mm un otra mala nepārsniedz 297 mm 

4810 14 20 – – – papīrs un kartons, ko izmanto par pamatni gaismjutīgam, 
siltumjutīgam vai elektrojutīgam papīram vai kartonam 
un kas sver ne vairāk kā 150 g/m 2 

Atbrīvots 0 

4810 14 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

4810 19 – – Cits 

4810 19 10 – – – papīrs un kartons, ko izmanto par pamatni gaismjutīgam, 
siltumjutīgam vai elektrojutīgam papīram vai kartonam 
un kas sver ne vairāk kā 150 g/m 2 

Atbrīvots 0 

4810 19 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

– papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem grafiskiem 
darbiem, kurā vairāk par 10 % no kopējā šķiedru satura ir 
mehāniskā vai ķīmiski mehāniskā procesā iegūtas šķiedras 

4810 22 – – porains krītpapīrs 

4810 22 10 – – – ruļļos, kas platāki par 15 cm, vai loksnēs, kuru viena mala 
nesalocītā veidā pārsniedz 36 cm un otra mala pārsniedz 
15 cm 

Atbrīvots 0 

4810 22 90 – – – Cits Atbrīvots 0
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4810 29 – – Cits 

4810 29 30 – – – ruļļos Atbrīvots 0 

4810 29 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

– kraftpapīrs un kartons, kas nav lietojams rakstīšanai, 
apdrukai vai citiem grafiskiem darbiem 

4810 31 00 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras un kas sver 150 g/m 2 vai mazāk 

Atbrīvots 0 

4810 32 – – vienmērīgi balināts visā masā, kurā vairāk nekā 95 % no 
kopējā šķiedru satura ir ķīmiskā procesā iegūtas koksnes 
šķiedras un kas sver vairāk par 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – ar kaolīna pārklājumu Atbrīvots 0 

4810 32 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4810 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– citāds papīrs un kartons 

4810 92 – – daudzslāņainais 

4810 92 10 – – – kura katrs slānis ir balināts Atbrīvots 0 

4810 92 30 – – – tikai ar vienu ārējo balināto slāni Atbrīvots 0 

4810 92 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4810 99 – – Cits 

4810 99 10 – – – balināts papīrs un kartons, pārklāts ar kaolīnu Atbrīvots 0 

4810 99 30 – – – pārklāts ar vizlas pulveri Atbrīvots 0 

4810 99 90 – – – Cits Atbrīvots 0
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4811 Papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes šķied­
rām, krītots, piesūcināts, ar pārklājumu, ar krāsotu vai deko­
ratīvu virsmu vai apdrukāts, jebkura izmēra ruļļos vai taisn­
stūrveida (ieskaitot kvadrātu) loksnēs, izņemot pozīcijā 4803, 
4809 vai 4810 minēto 

4811 10 00 – ar gudronu, bitumu vai asfaltu apstrādāts papīrs un kartons Atbrīvots 0 

– gumijots vai lipīgs papīrs un kartons 

4811 41 – – pašlīmējošas 

4811 41 20 – – – ne platāks par 10 cm, pārklāts ar nevulkanizētu dabisko 
vai sintētisko kaučuku 

Atbrīvots 0 

4811 41 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4811 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– papīrs un kartons, krītots, piesūcināts vai pārklāts ar plas­
tmasām (izņemot līmes) 

4811 51 00 – – balināts, kas sver vairāk par 150 g/m 2 Atbrīvots 0 

4811 59 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4811 60 00 – papīrs un kartons, krītots, piesūcināts vai pārklāts ar vasku, 
parafīnu, stearīnu, eļļu vai glicerīnu 

Atbrīvots 0 

4811 90 00 – citāds papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes 
šķiedrām 

Atbrīvots 0 

4812 00 00 Papīra masas filtru bloki, plātnes un plāksnes Atbrīvots 0 

4813 Cigarešu papīrs, atbilstīgi izmēram sagriezts vai nesagriezts, 
grāmatiņās vai čaulītēs 

4813 10 00 – grāmatiņu veidā vai čaulītēs Atbrīvots 0 

4813 20 00 – ruļļos, kas nav platāki par 5 cm Atbrīvots 0 

4813 90 – Cits 

4813 90 10 – – ruļļos, kas platāki par 5 cm, bet nav platāki par 15 cm Atbrīvots 0 

4813 90 90 – – Cits Atbrīvots 0
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4814 Tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi; caurspīdīgi papīra 
pārklājumi logiem 

4814 10 00 – masā krāsots tapešu papīrs Atbrīvots 0 

4814 20 00 – tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi no papīra, pārklāti no 
virspuses ar graudainu, ciļņotu, krāsotu, ornamentētu vai 
citādu dekoratīvu plastmasas slāni 

Atbrīvots 0 

4814 90 – Cits 

4814 90 10 – – tapetes un tamlīdzīgi sienu pārklājumi no graudaina, 
ciļņota, krāsota, ornamentēta vai citāda dekoratīva papīra, 
pārklāta ar caurspīdīgu aizsargplastmasu 

Atbrīvots 0 

4814 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

4816 Koppapīrs, paškopējošais papīrs un citi kopējoši vai attēlu 
pārnesoši papīri (izņemot papīru pozīcijā 4809), papīrs trafa­
retspiedēm un ofsetplatēm, iepakots kastēs vai bez kastēm 

4816 20 00 – paškopējošais papīrs Atbrīvots 0 

4816 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4817 Papīra vai kartona aploksnes, slēgtas vēstules, pastkartes bez 
zīmējumiem un sarakstes kartītes; kārbas, pasta maisiņi, 
kabatas grāmatiņas no papīra vai kartona, papīra kancelejas 
piederumu komplekti 

4817 10 00 – aploksnes Atbrīvots 0 

4817 20 00 – slēgtas vēstules, pastkartes bez zīmējuma un sarakstes kartī­
tes. 

Atbrīvots 0 

4817 30 00 – kārbas, pasta maisiņi, kabatas grāmatiņas no papīra vai 
kartona, papīra kancelejas piederumu komplekti 

Atbrīvots 0 

4818 Tualetes papīrs un tamlīdzīgs papīrs, celulozes vate vai celu­
lozes šķiedru papīrs, ko izmanto mājsaimniecībā vai sanitā­
riem un higiēnas nolūkiem, ruļļos, kuru platums nepārsniedz 
36 cm, vai sagriezts pēc izmēra vai formas; kabatas lakatiņi, 
kosmētikas salvetes, dvieļi, galdauti, galda salvetes, bērnu 
autiņi, tamponi, palagi un tamlīdzīgi mājsaimniecības, sanitā­
rijas vai slimnīcu piederumi, apģērba gabali un apģērba piede­
rumi no papīra masas, papīra, celulozes vates vai celulozes 
šķiedras audumiem 

4818 10 – tualetes papīrs 

4818 10 10 – – kura katra kārta sver 25 g/m 2 vai mazāk Atbrīvots 0
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4818 10 90 – – kura katra kārta sver vairāk par 25 g/m 2 Atbrīvots 0 

4818 20 – kabatlakatiņi, kosmētikas salvetes un dvieļi 

4818 20 10 – – kabatlakatiņi un kosmētikas salvetes Atbrīvots 0 

– – roku dvieļi 

4818 20 91 – – – ruļļos Atbrīvots 0 

4818 20 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

4818 30 00 – galdauti un galda salvetes Atbrīvots 0 

4818 40 – higiēnas dvieļi un tamponi, autiņi un tamlīdzīgi higiēnas 
izstrādājumi 

– – higiēnas dvieļi, tamponi un tamlīdzīgi higiēnas izstrādājumi 

4818 40 11 – – – higiēnas dvieļi Atbrīvots 0 

4818 40 13 – – – tamponi Atbrīvots 0 

4818 40 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

4818 40 90 – – autiņi un tamlīdzīgi higiēnas izstrādājumi zīdaiņiem Atbrīvots 0 

4818 50 00 – apģērba gabali un apģērba piederumi Atbrīvots 0 

4818 90 – Cits 

4818 90 10 – – ķirurģijas, medicīnas vai higiēnas vajadzībām lietojami 
izstrādājumi, neiepakoti mazumtirdzniecībai 

Atbrīvots 0 

4818 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4819 Kastes, kārbas, kastītes, somas un citāda tara no papīra, 
kartona, celulozes vates vai celulozes šķiedru auduma; mapes, 
vēstuļu saturētāji un tamlīdzīgi izstrādājumi no papīra vai 
kartona izmantošanai iestādēs, veikalos utt. 

4819 10 00 – kastes un kārbas no gofrēta papīra vai kartona Atbrīvots 0 

4819 20 00 – salokāmas kastes un kārbas no negofrēta papīra vai kartona Atbrīvots 0 

4819 30 00 – maisi un somas, kuru pamatnes platums ir 40 cm vai vairāk Atbrīvots 0 

4819 40 00 – citādi maisiņi un kulītes, ieskaitot tūtas Atbrīvots 0
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4819 50 00 – citāda veida tara un iepakojums, ieskaitot skaņu plašu aplok­
snes 

Atbrīvots 0 

4819 60 00 – mapes, vēstuļu saturētāji, dokumentu glabāšanas kastes un 
tamlīdzīgi izstrādājumi izmantošanai iestādēs, veikalos utt. 

Atbrīvots 0 

4820 Reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, piezīmju grāmati­ 
ņas, veidlapu grāmatas, kvīšu grāmatiņas, vēstuļu un pierakstu 
bloki, dienasgrāmatas un tamlīdzīgi izstrādājumi, burtnīcas, 
piezīmju grāmatas, apvākojumi, ātršuvēji, aktu vāki, paškopē­
jošas lietvedības veidlapas un formulāri, pa lapām salikti kopē­
jamie komplekti un citādi papīra vai kartona kancelejas piede­
rumi; kolekciju vai paraugu albumi un grāmatu apvāki no 
papīra vai kartona 

4820 10 – reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, piezīmju grāma­
tiņas, veidlapu grāmatas, kvīšu grāmatiņas, vēstuļu un 
pierakstu bloki, dienasgrāmatas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

4820 10 10 – – reģistrācijas žurnāli, grāmatvedības reģistri, veidlapu 
grāmatas un kvīšu grāmatiņas 

Atbrīvots 0 

4820 10 30 – – piezīmju grāmatiņas, vēstuļu un pierakstu bloki Atbrīvots 0 

4820 10 50 – – dienasgrāmatas Atbrīvots 0 

4820 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4820 20 00 – burtnīcas Atbrīvots 0 

4820 30 00 – aktu vāki (izņemot grāmatu vākus), mapītes un ātršuvēji Atbrīvots 0 

4820 40 – paškopējošas lietvedības veidlapas un formulāri, pa lapām 
salikti kopējamie komplekti 

4820 40 10 – – nesagriezti Atbrīvots 0 

4820 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4820 50 00 – paraugu vai kolekciju albumi Atbrīvots 0 

4820 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4821 Jebkura veida birkas un etiķetes no papīra vai kartona ar 
iespiestu tekstu vai attēlu vai bez tā 

4821 10 – no dažādu krāsu dzijām 

4821 10 10 – – pašlīmējošas Atbrīvots 0 

4821 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4821 90 – Cits 

4821 90 10 – – pašlīmējošas Atbrīvots 0
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4821 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4822 Spolītes, spoles, rullīši un tamlīdzīgi turētāji no papīra masas, 
papīra vai kartona (perforēti vai neperforēti, stiegroti vai 
nestiegroti) 

4822 10 00 – tekstildiegu uztīšanai Atbrīvots 0 

4822 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4823 Citāds papīrs, kartons, celulozes vate un audums no celulozes 
šķiedrām, sagriezts pēc izmēra vai formas; citādi izstrādājumi 
no papīra masas, papīra, kartona, celulozes vates vai celulozes 
šķiedru auduma 

4823 20 00 – filtrpapīrs un filtrēšanas kartons Atbrīvots 0 

4823 40 00 – ruļļi, loksnes un ripas, kas paredzētas pašreģistrējošiem 
aparātiem 

Atbrīvots 0 

– paplātes, bļodas, šķīvji, tases un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
papīra vai kartona 

4823 61 00 – – no bambusa Atbrīvots 0 

4823 69 – – Cits 

4823 69 10 – – – paplātes, bļodas un šķīvji Atbrīvots 0 

4823 69 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

4823 70 – formēti vai presēti izstrādājumi no papīra masas 

4823 70 10 – – formētas kastes un paliktņi olu iepakošanai Atbrīvots 0 

4823 70 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4823 90 – Cits 

4823 90 40 – – citāds papīrs un kartons rakstīšanai, apdrukai vai citiem 
grafiskiem darbiem 

Atbrīvots 0 

4823 90 85 – – Cits Atbrīvots 0 

49 NODAĻA 49 - IESPIESTAS GRĀMATAS, LAIKRAKSTI, 
ATTĒLI UN CITI POLIGRĀFIJAS RŪPNIECĪBAS IZSTRĀDĀ­
JUMI; ROKRAKSTI, MAŠĪNRAKSTI UN PLĀNI 

4901 Iespiestas grāmatas, brošūras, informācijas lapas (bukleti) un 
tamlīdzīgi iespieddarbi, brošēti vai atsevišķu lapu veidā
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4901 10 00 – atsevišķu lapu veidā, locīti vai nelocīti Atbrīvots 0 

– Cits 

4901 91 00 – – vārdnīcas, enciklopēdijas un to sērijizdevumu laidieni Atbrīvots 0 

4901 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4902 Laikraksti, žurnāli un citādi periodiskie izdevumi, ilustrēti vai 
neilustrēti, kas satur vai nesatur reklāmas materiālu 

4902 10 00 – kas iznāk vismaz četrreiz nedēļā Atbrīvots 0 

4902 90 – Cits 

4902 90 10 – – kas iznāk reizi nedēļā Atbrīvots 0 

4902 90 30 – – kas iznāk reizi mēnesī Atbrīvots 0 

4902 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

4903 00 00 Bērnu bilžu grāmatas, zīmēšanas vai izkrāsojamās grāmatas Atbrīvots 0 

4904 00 00 Notis, iespiestas vai rokrakstā, iesietas vai neiesietas, ilustrētas 
vai neilustrētas 

Atbrīvots 0 

4905 Kartes, ģeogrāfiskās, hidrogrāfiskās vai visu veidu tamlīdzīgas 
kartes, ieskaitot atlantus, sienas kartes, topogrāfiskos plānus 
un globusus, iespiestas 

4905 10 00 – globusi Atbrīvots 0 

– Cits 

4905 91 00 – – grāmatu veidā Atbrīvots 0 

4905 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

4906 00 00 Ar roku zīmēti oriģināli plāni un rasējumi arhitektūras, inže­
niertehniskām, rūpnieciskām, komerciālām, topogrāfiskām vai 
tamlīdzīgām vajadzībām; teksti rokrakstā; iepriekš minēto 
izstrādājumu fotoreprodukcijas uz gaismjutīga papīra un kopi­
jas 

Atbrīvots 0 

4907 00 Nedzēstas kārtējā vai jauna izdevuma pastmarkas, zīmog­
markas vai tamlīdzīgas markas valstī, kurā tām ir vai būs 
atzīta nominālvērtība; ģerboņpapīrs; banknotes; čeku veidla­
pas; banknotes, akciju, paju, vārda obligāciju un tamlīdzīgas 
apliecības 

4907 00 10 – pastmarkas, zīmogmarkas un tamlīdzīgas markas Atbrīvots 0

LV L 161/1258 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

4907 00 30 – banknotes Atbrīvots 0 

4907 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

4908 Novelkamās bildītes 

4908 10 00 – novelkamās bildītes ar caurspīdīgu virskārtu Atbrīvots 0 

4908 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

4909 00 Iespiestas vai ilustrētas pastkartes; iespiestas kartītes ar perso­
niskiem sveicieniem, vēstījumiem vai paziņojumiem, ilustrētas 
vai neilustrētas, ar aploksnēm vai bez tām, ar izrotājumiem vai 
bez tiem 

4909 00 10 – iespiestas vai ilustrētas pastkartes Atbrīvots 0 

4909 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

4910 00 00 Visādi iespiesti kalendāri, ieskaitot kalendāru blokus (noplē­ 
šamos kalendārus) 

Atbrīvots 0 

4911 Citādi iespieddarbi, arī iespiesti attēli un fotogrāfijas 

4911 10 – tirdzniecības reklāmas materiāli, preču katalogi un tamlīdzīga 
produkcija 

4911 10 10 – – preču katalogi Atbrīvots 0 

4911 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

4911 91 00 – – attēli, zīmējumi un fotogrāfijas Atbrīvots 0 

4911 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

XI XI SADAĻA - TEKSTILMATERIĀLI UN TEKSTILIZSTRĀDĀ­
JUMI 

50 NODAĻA 50 - ZĪDS 

5001 00 00 Attīšanai derīgi zīdvērpēja kokoni Atbrīvots 0 

5002 00 00 Jēlzīds (negrodots) Atbrīvots 0 

5003 00 00 Zīda atgājas (ieskaitot tīšanai nederīgus kokonus, pavedienu 
atlikas un irdinātas šķiedras) 

Atbrīvots 0 

5004 00 Zīda dzija (kas nav vērpti no zīda atlikām), nesagatavoti 
mazumtirdzniecībai 

5004 00 10 – nebalināti, attīrīti vai balināti 4 0
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5004 00 90 – Cits 4 0 

5005 00 No zīda atlikām vērpti pavedieni, nesagatavoti mazumtirdznie­
cībai 

5005 00 10 – nebalināti, attīrīti vai balināti 2,9 0 

5005 00 90 – Cits 2,9 0 

5006 00 Zīda dzija un dzija no zīda atlikām, sagatavota mazumtird­
zniecībai; zīdvērpēja pavediens (ketguts) 

5006 00 10 – zīda dzija 5 0 

5006 00 90 – vērpta dzija no zīda ķemmēšanas atsukām vai citām zīda 
atlikām; zīdvērpēja pavediens (ketguts) 

2,9 0 

5007 Audumi no zīda vai zīda atkritumiem 

5007 10 00 – audumi no zīda ķemmēšanas atsukām 3 0 

5007 20 – citādi audumi, kuros zīds vai zīda atliku, izņemot zīda 
ķemmēšanas atsukas, ir 85 % no masas vai vairāk 

– – krepi 

5007 20 11 – – – nebalināti, attīrīti vai balināti 6,9 0 

5007 20 19 – – – Cits 6,9 0 

– – eponžs, habutajs, honāns, čičunča, korahs un tamlīdzīgi 
Tālo Austrumu audumi pilnīgi no zīda (ne sajaukumā ar 
atsukām vai citām zīda atlikām vai citiem tekstilmateriā­
liem) 

5007 20 21 – – – audekla pinuma, nebalināti un tālāk neapstrādāti, izņemot 
attīrīšanu 

5,3 0 

– – – Cits 

5007 20 31 – – – – audekla pinuma 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Cits 7,5 0 

– – Cits 

5007 20 41 – – – gāzaudumi (ažūraudumi) 7,2 0 

– – – Cits 

5007 20 51 – – – – nebalināti, attīrīti vai balināti 7,2 0 

5007 20 59 – – – – krāsoti 7,2 0 

– – – – no dažādu krāsu pavedieniem
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5007 20 61 – – – – – ar platumu vairāk nekā 57 cm, bet ne vairāk kā 75 cm 7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Cits 7,2 0 

5007 20 71 – – – – apdrukāti 7,2 0 

5007 90 – citādi audumi 

5007 90 10 – – nebalināti, attīrīti vai balināti 6,9 0 

5007 90 30 – – krāsotas 6,9 0 

5007 90 50 – – no dažādu krāsu dzijām 6,9 0 

5007 90 90 – – apdrukātas 6,9 0 

51 51. NODAĻA - VILNA, SMALKIE VAI RUPJIE DZĪVNIEKU 
MATI; ZIRGU ASTRU DZIJA UN AUSTS AUDUMS 

5101 Vilna, nekārsta un neķemmēta 

– nemazgāta, arī mazgāta pirms cirpšanas vai noņemšanas no 
ādas 

5101 11 00 – – cirptā vilna Atbrīvots 0 

5101 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– attaukota, nekarbonizēta 

5101 21 00 – – cirptā vilna Atbrīvots 0 

5101 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

5101 30 00 – karbonizēta Atbrīvots 0 

5102 Smalkie vai rupjie dzīvnieku mati, nekārsti vai neķemmēti 

– smalkie dzīvnieku mati 

5102 11 00 – – no Kašmiras kazu vilnas Atbrīvots 0 

5102 19 – – Cits 

5102 19 10 – – – Angoras trušu Atbrīvots 0 

5102 19 30 – – – alpaku, lamu vai vikuņu Atbrīvots 0 

5102 19 40 – – – kamieļu vai jaku, vai Angoras, Tibetas, Kašmiras vai tamlī­
dzīgu kazu 

Atbrīvots 0
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5102 19 90 – – – trušu (izņemot Angoras), zaķu, bebru, nutriju vai ondatru Atbrīvots 0 

5102 20 00 – rupjie dzīvnieku mati Atbrīvots 0 

5103 Vilnas vai smalko vai rupjo dzīvnieku matu atkritumi, 
ieskaitot vērpšanas atkritumus, bet izņemot plucināto vilnu 

5103 10 – vilnas vai smalko dzīvnieku matu atsukas 

5103 10 10 – – nekarbonizētas Atbrīvots 0 

5103 10 90 – – karbonizētas Atbrīvots 0 

5103 20 – citādi vilnas vai smalko dzīvnieku matu atkritumi 

5103 20 10 – – pavedienu atlikas Atbrīvots 0 

– – Cits 

5103 20 91 – – – nekarbonizēti Atbrīvots 0 

5103 20 99 – – – karbonizēti Atbrīvots 0 

5103 30 00 – rupjo dzīvnieku matu atkritumi Atbrīvots 0 

5104 00 00 Plucināta vilna vai plucināti smalkie vai rupjie dzīvnieku mati Atbrīvots 0 

5105 Vilna vai smalkie vai rupjie dzīvnieku mati, kārsti vai ķemmēti 
(ieskaitot ķemmētu vilnu atgriezumos) 

5105 10 00 – kārsta vilna 2 0 

– vilnas kamoli un citāda ķemmētā vilna 

5105 21 00 – – ķemmēta vilna atgriezumos 2 0 

5105 29 00 – – Cits 2 0 

– smalkie dzīvnieku mati, kārsti vai ķemmēti 

5105 31 00 – – no Kašmiras kazu vilnas 2 0 

5105 39 – – Cits 

5105 39 10 – – – kārsta 2 0 

5105 39 90 – – – ķemmēta 2 0 

5105 40 00 – rupjā dzīvnieku mati, kārsta vai ķemmēti 2 0
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5106 Kārstas vilnas dzija, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

5106 10 – ar vilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 

5106 10 10 – – nebalināti 3,8 0 

5106 10 90 – – Cits 3,8 0 

5106 20 – ar vilnas saturu mazāk par 85 % no masas 

5106 20 10 – – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

3,8 0 

– – Cits 

5106 20 91 – – – nebalināti 4 0 

5106 20 99 – – – Cits 4 0 

5107 Vilnas ķemmdzija, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

5107 10 – ar vilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 

5107 10 10 – – nebalināti 3,8 0 

5107 10 90 – – Cits 3,8 0 

5107 20 – ar vilnas saturu mazāk par 85 % no masas 

– – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5107 20 10 – – – nebalināti 4 0 

5107 20 30 – – – Cits 4 0 

– – Cits 

– – – sajaukumā tikai vai galvenokārt ar sintētiskām štāpeļšķied­
rām 

5107 20 51 – – – – nebalināta 4 0 

5107 20 59 – – – – Cits 4 0 

– – – citāda sajaukuma 

5107 20 91 – – – – nebalināta 4 0 

5107 20 99 – – – – Cits 4 0
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5108 Smalka vai rupja spalva (kārsta vai ķemmēta), nesagatavota 
mazumtirdzniecībai 

5108 10 – kārsta 

5108 10 10 – – nebalināti 3,2 0 

5108 10 90 – – Cits 3,2 0 

5108 20 – ķemmēta 

5108 20 10 – – nebalināti 3,2 0 

5108 20 90 – – Cits 3,2 0 

5109 Dzija no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem, sagatavota 
mazumtirdzniecībai 

5109 10 – ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5109 10 10 – – kamolos vai šķeterēs, ar masu vairāk nekā 125 g, bet ne 
vairāk kā 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – Cits 5 0 

5109 90 – Cits 

5109 90 10 – – kamolos vai šķeterēs, ar masu vairāk nekā 125 g, bet ne 
vairāk kā 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – Cits 5 0 

5110 00 00 Dzija no rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem (ieskaitot 
pozamenta dziju no zirgu astriem), sagatavota vai nesagata­
vota mazumtirdzniecībai 

3,5 0 

5111 Austi audumi no vilnas aparātdzījas vai smalko dzīvnieku 
matu aparātdzijas 

– ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5111 11 00 – – svarā līdz 300 g/m 2 8 0 

5111 19 – – Cits 

5111 19 10 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 450 g/m 2 

8 0 

5111 19 90 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 450 g/m 2 8 0 

5111 20 00 – pārējie, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām pave­
dieniem 

8 0
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5111 30 – citādi audumi, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām 
štāpeļšķiedrām 

5111 30 10 – – svarā līdz 300 g/m 2 8 0 

5111 30 30 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
450 g/m 2 

8 0 

5111 30 90 – – kuru svars pārsniedz 450 g/m 2 8 0 

5111 90 – Cits 

5111 90 10 – – kas kopumā satur vairāk nekā 10 % no masas 50. nodaļā 
minētos tekstilmateriālus 

7,2 0 

– – Cits 

5111 90 91 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 300 g/m 2 8 0 

5111 90 93 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 300 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 450 g/m 2 

8 0 

5111 90 99 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 450 g/m 2 8 0 

5112 Austi audumi no vilnas ķemmdzijas vai smalko dzīvnieku 
matu ķemmdzijas 

– ar vilnas vai smalko dzīvnieku matu saturu 85 % no masas 
vai vairāk 

5112 11 00 – – svarā līdz 200 g/m 2 8 0 

5112 19 – – Cits 

5112 19 10 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 375 g/m 2 

8 0 

5112 19 90 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 375 g/m 2 8 0 

5112 20 00 – pārējie, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām pave­
dieniem 

8 0 

5112 30 – citādi audumi, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām 
štāpeļšķiedrām 

5112 30 10 – – svarā līdz 200 g/m 2 8 0 

5112 30 30 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
375 g/m 2 

8 0 

5112 30 90 – – kuru svars pārsniedz 375 g/m 2 8 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1265



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5112 90 – Cits 

5112 90 10 – – kas kopumā satur vairāk nekā 10 % no masas 50. nodaļā 
minētos tekstilmateriālus 

7,2 0 

– – Cits 

5112 90 91 – – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 8 0 

5112 90 93 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 200 g/m 2 , bet ne vairāk 
kā 375 g/m 2 

8 0 

5112 90 99 – – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 375 g/m 2 8 0 

5113 00 00 Austi audumi no rupjiem dzīvnieku matiem vai zirgu astriem 5,3 0 

52 52. NODAĻA - KOKVILNA 

5201 00 Kokvilna, nekārsta un neķemmēta 

5201 00 10 – higroskopiska vai balināta Atbrīvots 0 

5201 00 90 – Cits Atbrīvots 0 

5202 Kokvilnas atlikas (arī vērpšanas atlikas un plucinātas jēlšķied­
ras) 

5202 10 00 – ieskaitot pavedienu atlikas (arī diegu atlikas) Atbrīvots 0 

– Cits 

5202 91 00 – – irdinātas šķiedras Atbrīvots 0 

5202 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

5203 00 00 Kokvilna, kārsta vai ķemmēta Atbrīvots 0 

5204 Kokvilnas šujamie diegi, sagatavoti vai nesagatavoti mazum­
tirdzniecībai 

– nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5204 11 00 – – ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 4 0 

5204 19 00 – – Cits 4 0 

5204 20 00 – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5205 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), ar kokvilnas saturu 
85 % no masas vai vairāk, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

– vienkārtas dzija no neķemmētām šķiedrām
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5205 11 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

4 0 

5205 12 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksu, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

4 0 

5205 13 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

4 0 

5205 14 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

4 0 

5205 15 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

5205 15 10 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 80, bet nav lielāks par 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 83,33 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 120) 

4 0 

– vienkārtas dzija no ķemmētām šķiedrām 

5205 21 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

4 0 

5205 22 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksu, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

4 0 

5205 23 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

4 0 

5205 24 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

4 0 

5205 26 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksu, bet ne 
mazāku par 106,38 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 80, bet nav lielāks par 94) 

4 0 

5205 27 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 106,38 deciteksu, bet ne 
mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 94, bet nav lielāks par 120) 

4 0 

5205 28 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 83,33 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 120) 

4 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no neķemmētām šķiedrām
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5205 31 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

4 0 

5205 32 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

4 0 

5205 33 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 232,56 
deciteksu, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 43, bet nav 
lielāks par 52) 

4 0 

5205 34 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

4 0 

5205 35 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

4 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no ķemmētām šķiedrām 

5205 41 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

4 0 

5205 42 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

4 0 

5205 43 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 232,56 
deciteksu, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 43, bet nav 
lielāks par 52) 

4 0 

5205 44 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

4 0 

5205 46 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksu, bet ne mazāku par 106,38 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 80, bet nav lielāks 
par 94) 

4 0 

5205 47 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 106,38 
deciteksu, bet ne mazāku par 83,33 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 94, bet nav lielāks 
par 120) 

4 0 

5205 48 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 83,33 
deciteksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks 
par 120) 

4 0
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5206 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), ar kokvilnas saturu 
nekā 85 % no masas, nesagatavota mazumtirdzniecībai 

– vienkārtas dzija no neķemmētām šķiedrām 

5206 11 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

4 0 

5206 12 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksu, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

4 0 

5206 13 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

4 0 

5206 14 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

4 0 

5206 15 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

4 0 

– vienkārtas dzija no ķemmētām šķiedrām 

5206 21 00 – – ar lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 14) 

4 0 

5206 22 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 714,29 deciteksu, bet ne 
mazāku par 232,56 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 14, bet nav lielāks par 43) 

4 0 

5206 23 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 232,56 deciteksu, bet ne 
mazāku par 192,31 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 43, bet nav lielāks par 52) 

4 0 

5206 24 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 192,31 deciteksu, bet ne 
mazāku par 125 deciteksiem (metriskais numurs lielāks par 
52, bet nav lielāks par 80) 

4 0 

5206 25 00 – – ar lineāro blīvumu mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs lielāks par 80) 

4 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no neķemmētām šķiedrām 

5206 31 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

4 0 

5206 32 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

4 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1269



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5206 33 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 232,56 
deciteksu, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 43, bet nav 
lielāks par 52) 

4 0 

5206 34 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

4 0 

5206 35 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

4 0 

– daudzkārtu vai šķeterēta dzija no ķemmētām šķiedrām 

5206 41 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu 714,29 deciteksi vai 
vairāk (metriskais numurs vienam pavedienam nav lielāks 
par 14) 

4 0 

5206 42 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 714,29 
deciteksu, bet ne mazāku par 232,56 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 14, bet nav 
lielāks par 43) 

4 0 

5206 43 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 232,56 
deciteksu, bet ne mazāku par 192,31 deciteksiem (metris­
kais numurs vienam pavedienam lielāks par 43, bet nav 
lielāks par 52) 

4 0 

5206 44 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 192,31 
deciteksu, bet ne mazāku par 125 deciteksiem (metriskais 
numurs vienam pavedienam lielāks par 52, bet nav lielāks 
par 80) 

4 0 

5206 45 00 – – ar viena pavediena lineāro blīvumu mazāku par 125 deci­
teksiem (metriskais numurs vienam pavedienam lielāks par 
80) 

4 0 

5207 Kokvilnas dzija (izņemot šujamos diegus), sagatavota mazum­
tirdzniecībai 

5207 10 00 – ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai vairāk 5 0 

5207 90 00 – Cits 5 0 

5208 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai 
vairāk, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5208 11 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – audumi pārsēju, pārsienamo materiālu un medicīnas 
marles ražošanai 

8 0 

5208 11 90 – – – Cits 8 0
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5208 12 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 12 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
130 g/m 2 un platums 

5208 12 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža, audumi – citādi audumi — žakardaudumi — citādi 

8 0 

5208 19 00 – apdrukāti – audekla pinuma 8 0 

– balināti 

5208 21 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – audumi pārsēju, pārsienamo materiālu un medicīnas 
marles ražošanai 

8 0 

5208 21 90 – – – Cits 8 0 

5208 22 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 22 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
130 g/m 2 un platums 

5208 22 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža 

8 0 

5208 29 00 – – citādi audumi 8 0 

– krāsoti 

5208 31 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 8 0
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5208 32 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
100 g/m 2 , bet ne vairāk kā 130 g/m 2 , un platums 

5208 32 16 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

– – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
130 g/m 2 un platums 

5208 32 96 – – – – nepārsniedz 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – pārsniedz 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža, audumi – citādi audumi — žakardaudumi — citādi 

8 0 

5208 39 00 – apdrukāti – audekla pinuma 8 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5208 41 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 8 0 

5208 42 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 8 0 

5208 43 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5208 49 00 – – citādi audumi 8 0 

– apdrukāti 

5208 51 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 100 g/m 2 8 0 

5208 52 00 – – audekla pinuma, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 100 g/m 2 8 0 

5208 59 – – citādi audumi 

5208 59 10 – – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5208 59 90 – – – Cits 8 0 

5209 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu 85 % no masas vai 
vairāk, ar virsmas blīvumu vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5209 11 00 – – audekla pinuma 8 0 

5209 12 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža, 8 0
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5209 19 00 – – Citādi audumi 8 0 

– balināti 

5209 21 00 – – audekla pinuma 8 0 

5209 22 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5209 29 00 – – citādi audumi 8 0 

– krāsoti 

5209 31 00 – – audekla pinuma 8 0 

5209 32 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5209 39 00 – – citādi audumi 8 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5209 41 00 – – audekla pinuma 8 0 

5209 42 00 – – denīms 8 0 

5209 43 00 – – citādi audumi no 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī 
atgriezeniskā sarža 

8 0 

5209 49 00 – citādi audumi 8 0 

– apdrukāti 

5209 51 00 – – audekla pinuma 8 0 

5209 52 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5209 59 00 – – citādi audumi 8 0 

5210 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu mazāk nekā 85 % no 
masas, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām šķied­
rām, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5210 11 00 – – audekla pinuma 8 0 

5210 19 00 – citādi audumi 8 0 

– balināti 

5210 21 00 – – audekla pinuma 8 0
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5210 29 00 – – citādi audumi 8 0 

– krāsoti 

5210 31 00 – – audekla pinuma 8 0 

5210 32 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža 

8 0 

5210 39 00 – – citādi audumi 8 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5210 41 00 – – audekla pinuma 8 0 

5210 49 00 – – citādi audumi 8 0 

– apdrukāti 

5210 51 00 – – audekla pinuma 8 0 

5210 59 00 – – citādi audumi 8 0 

5211 Kokvilnas audumi, ar kokvilnas saturu mazāk nekā 85 % no 
masas, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajām šķied­
rām, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

– nebalināti 

5211 11 00 – – auduma pinuma 8 0 

5211 12 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža 

8 0 

5211 19 00 – – citādi audumi 8 0 

5211 20 00 – balināti 8 0 

– krāsoti 

5211 31 00 – – auduma pinuma 8 0 

5211 32 00 – – citādi 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā 
sarža 

8 0 

5211 39 00 – – citādi audumi 8 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem 

5211 41 00 – – auduma pinuma 8 0 

5211 42 00 – – denīms 8 0 

5211 43 00 – – citādu audumu 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgrie­
zeniskā sarža 

8 0
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5211 49 – – dažādi audumi 

5211 49 10 – – – žakardaudumi 8 0 

5211 49 90 – – – Cits 8 0 

– apdrukāti 

5211 51 00 – – auduma pinuma 8 0 

5211 52 00 – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5211 59 00 – – citādi audumi 8 0 

5212 Citādi kokvilnas audumi 

– ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 200 g/m 2 

5212 11 – – nebalināti 

5212 11 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 11 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 12 – – balināti 

5212 12 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 12 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 13 – – krāsotas 

5212 13 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 13 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 14 – – no dažādu krāsu dzijām 

5212 14 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 14 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 15 – – apdrukātas 

5212 15 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 15 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

– ar virsmas blīvumu vairāk par 200 g/m 2
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5212 21 – – nebalināti 

5212 21 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 21 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 22 – – balināti 

5212 22 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 22 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 23 – – krāsotas 

5212 23 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 23 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 24 – – no dažādu krāsu dzijām 

5212 24 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 24 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

5212 25 – – apdrukātas 

5212 25 10 – – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar liniem 8 0 

5212 25 90 – – – citāda sajaukuma 8 0 

53 53. NODAĻA - CITĀDAS AUGU TEKSTILŠĶIEDRAS; PAPĪRA 
PAVEDIENI UN AUDUMI NO PAPĪRA PAVEDIENIEM 

5301 Linšķiedra, neapstrādāta vai apstrādāta, bet nevērpta; linu 
pakulas un atkritumi (ieskaitot vērpšanas atkritumus un pluci­
nātas šķiedras) 

5301 10 00 – lini, neapstrādāti vai mērcēti Atbrīvots 0 

– lini, mīstīti, kulstīti, kārsti vai citādā veidā apstrādāti, bet 
nevērpti 

5301 21 00 – – mīstīti vai kulstīti Atbrīvots 0 

5301 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

5301 30 – linu pakulas un atkritumi 

5301 30 10 – – linu pakulas Atbrīvots 0 

5301 30 90 – – linu atkritumi Atbrīvots 0
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5302 Kaņepāju (Cannabis sativa L.) šķiedra, arī apstrādāta, bet nevēr­
pta; kaņepāju pakulas un atkritumi (ieskaitot vērpšanas atkri­
tumus un plucinātās šķiedras) 

5302 10 00 – neapstrādāti vai mērcēti kaņepāji Atbrīvots 0 

5302 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

5303 Džutas šķiedra un citādas lūksnes tekstilšķiedras (izņemot 
linšķiedru, kaņepāju šķiedru un rāmijas), neapstrādātas vai 
apstrādātas, bet nevērptas; šo šķiedru pakulas un atkritumi 
(ieskaitot vērpšanas atkritumus un plucinātās šķiedras) 

5303 10 00 – džutas šķiedra un citādas lūksnes tekstilšķiedras, neapstrā­
dātas vai mērcētas 

Atbrīvots 0 

5303 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

5305 00 00 Kokosšķiedra, abakas (Manilas kaņepāju vai Musa textilis Nee), 
rāmijas un citādas augu tekstilšķiedras, kas citur nav minētas 
vai iekļautas, neapstrādātas vai apstrādātas, bet nevērptas; šo 
šķiedru atsukas, izsukas un citādas atgājas (ieskaitot vērpšanas 
atgājas un irdinātas šķiedras) 

Atbrīvots 0 

5306 Linšķiedras dzija 

5306 10 – vienkārtas 

– – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5306 10 10 – – – ar lineāro blīvumu 833,3 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 833,3 deciteksiem, bet ne 
mazāku par 277,8 deciteksiem (metriskais numurs lielāks 
par 12, bet nav lielāks par 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 277,8 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5306 20 – daudzkārtu vai šķeterēta 

5306 20 10 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 4 0 

5306 20 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5307 Dzija no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

5307 10 – vienkārtas 

5307 10 10 – – ar lineāro blīvumu 1 000 deciteksu vai mazāk (metriskais 
numurs 10 vai lielāks) 

Atbrīvots 0
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5307 10 90 – – ar lineāro blīvumu lielāku par 1 000 deciteksu (metriskais 
numurs mazāks par 10) 

Atbrīvots 0 

5307 20 00 – daudzkārtu vai šķeterēta Atbrīvots 0 

5308 Dzija no citām augu tekstilšķiedrām; papīra pavedieni 

5308 10 00 – kokosšķiedras dzija Atbrīvots 0 

5308 20 – kaņepāju dzija 

5308 20 10 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 3 0 

5308 20 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 4,9 0 

5308 90 – Cits 

– – rāmiju šķiedras dzija 

5308 90 12 – – – ar lineāro blīvumu 277,8 deciteksi vai vairāk (metriskais 
numurs nav lielāks par 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – ar lineāro blīvumu mazāku par 277,8 deciteksiem (metris­
kais numurs lielāks par 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – papīra pavedieni 4 0 

5308 90 90 – – Cits 3,8 0 

5309 Linu audumi 

– ar linu saturu 85 % no masas vai vairāk 

5309 11 – – nebalinātas vai balinātas 

5309 11 10 – – – nebalināti 8 0 

5309 11 90 – – – balināti 8 0 

5309 19 00 – – Cits 8 0 

– ar linu saturu mazāk nekā 85 % no masas 

5309 21 – – nebalinātas vai balinātas 

5309 21 10 – – – nebalināti 8 0 

5309 21 90 – – – balināti 8 0 

5309 29 00 – – Cits 8 0
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5310 Džutas vai citu pozīcijā 5303 minēto lūksnes tekstilšķiedru 
audumi 

5310 10 – nebalināti 

5310 10 10 – – kuru platums nepārsniedz 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – ar platumu vairāk nekā 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Cits 4 0 

5311 00 Audumi no citām augu tekstilšķiedrām; audumi no papīra 
dzijas 

5311 00 10 – no rāmiju šķiedras 8 0 

5311 00 90 – Cits 5,8 0 

54 54. NODAĻA - AR ROKU DARINĀTAS MĀKSLĪGĀS ŠĶIED­
RAS; DEKORATĪVĀS LENTES UN TAMLĪDZĪGI MĀKSLĪGIE 
TEKSTILMATERIĀLI 

5401 Šujamie diegi no ķīmiskajiem pavedieniem, sagatavoti vai 
nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5401 10 – no sintētiskiem pavedieniem 

– – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

– – – dzija ar serdes pavedienu (stiegrota) 

5401 10 12 – – – – poliestera pavedieni appīti ar kokvilnas šķiedrām 4 0 

5401 10 14 – – – – Cits 4 0 

– – – Cits 

5401 10 16 – – – – teksturēta dzija 4 0 

5401 10 18 – – – – Cits 4 0 

5401 10 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5401 20 – no mākslīgiem pavedieniem 

5401 20 10 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 4 0 

5401 20 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1279



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5402 Sintētisko pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), nesaga­
tavota mazumtirdzniecībai, arī sintētiskie monopavedieni ar 
lineāro blīvumu mazāku par 67 deciteksiem 

– augstas stiprības pavediens no neilona vai no citādiem polia­
mīdiem 

5402 11 00 – – no aramīdiem 4 0 

5402 19 00 – – Cits 4 0 

5402 20 00 – augstas stiprības pavedieni no poliesteriem 4 0 

– teksturēta dzija 

5402 31 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem ar viena pavediena 
lineāro blīvumu ne vairāk kā 50 teksu 

4 0 

5402 32 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem ar viena pavediena 
lineāro blīvumu vairāk par 50 teksiem 

4 0 

5402 33 00 – – no poliesteriem 4 0 

5402 34 00 – – no polipropilēna 4 0 

5402 39 00 – – Cits 4 0 

– citāda vienkārtas dzija, negrodota vai ar grodumu ne vairāk 
kā 50 vijumu metrā 

5402 44 00 – – elastīgie pavedieni 4 0 

5402 45 00 – – citāda, no neilona vai citādiem poliamīdiem 4 0 

5402 46 00 – – citāda, no daļēji orientētiem poliesteriem 4 0 

5402 47 00 – – citāda, no poliesteriem 4 0 

5402 48 00 – – citādi, no polipropilēna 4 0 

5402 49 00 – – Cits 4 0 

– citāda vienkārtas dzija ar grodumu vairāk nekā 50 vijumu 
metrā 

5402 51 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 4 0 

5402 52 00 – – no poliesteriem 4 0 

5402 59 – – Cits 

5402 59 10 – – – no polipropilēna 4 0
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5402 59 90 – – – Cits 4 0 

– citāda daudzkārtu vai šķeterēta dzija 

5402 61 00 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 4 0 

5402 62 00 – – no poliesteriem 4 0 

5402 69 – – Cits 

5402 69 10 – – – no polipropilēna 4 0 

5402 69 90 – – – Cits 4 0 

5403 Mākslīgo pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), nesagata­
vota mazumtirdzniecībai, arī mākslīgie monopavedieni ar 
lineāro blīvumu mazāku par 67 deciteksiem 

5403 10 00 – augstas stiprības viskozes pavedienu dzija 4 0 

– citāda vienkārtas dzija 

5403 31 00 – – viskozes, negrodota vai ar grodumu ne lielāku kā 120 
vijumi metrā 

4 0 

5403 32 00 – – viskozes, ar grodumu lielāku nekā 120 vijumi metrā 4 0 

5403 33 00 – – no acetilcelulozes 4 0 

5403 39 00 – – Cits 4 0 

– citāda daudzkārtu vai šķeterēta dzija 

5403 41 00 – – viskozes pavedienu 4 0 

5403 42 00 – – no acetilcelulozes 4 0 

5403 49 00 – – Cits 4 0 

5404 Sintētiskie monopavedieni ar lineāro blīvumu 67 deciteksi vai 
lielāku un šķērsgriezumu jebkurā vietā ne lielāku kā 1 mm; 
lentes un tamlīdzīgas formas (piemēram, mākslīgie salmiņi) no 
sintētiskiem tekstilmateriāliem, ar platumu ne vairāk par 
5 mm 

– monopavediens 

5404 11 00 – – elastīgie pavedieni 4 0 

5404 12 00 – – citādi, no polipropilēna 4 0 

5404 19 00 – – Cits 4 0
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5404 90 – Cits 

– – no polipropilēna 

5404 90 11 – – – dekoratīvās lentes, kādas parasti izmanto iesaiņošanai 4 0 

5404 90 19 – – – Cits 4 0 

5404 90 90 – – Cits 4 0 

5405 00 00 Mākslīgie monopavedieni ar lineāro blīvumu 67 deciteksi vai 
lielāku un šķērsgriezumu jebkurā vietā ne lielāku kā 1 mm; 
lentes un tamlīdzīgas formas (piemēram, mākslīgie salmiņi) no 
mākslīgiem tekstilmateriāliem, ar platumu ne vairāk par 5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Ķīmisko pavedienu dzija (izņemot šujamos diegus), sagatavota 
mazumtirdzniecībai 

5 0 

5407 Audumi no sintētisko pavedienu dzijas, arī audumi no mate­
riāliem, kas minēti pozīcijā 5404 

5407 10 00 – audumi no augstas stiprības neilona vai citu poliamīdu vai 
poliesteru pavedieniem 

8 0 

5407 20 – audumi no lentēm (sloksnēm) vai tamlīdzīgām formām 

– – no polietilēna vai polipropilēna, kuru platums ir 

5407 20 11 – – – mazāk par 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m vai vairāk 8 0 

5407 20 90 – – Cits 8 0 

5407 30 00 – audumi, kas minēti XI sadaļas 9. piezīmē 8 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir pavedieni 
no neilona vai citiem poliamīdiem 

5407 41 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5407 42 00 – – krāsotas 8 0 

5407 43 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 44 00 – – apdrukātas 8 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no svara vai vairāk ir teksturēti 
poliestera pavedieni 

5407 51 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0
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5407 52 00 – – krāsotas 8 0 

5407 53 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 54 00 – – apdrukātas 8 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir poliesteru 
pavedieni 

5407 61 – – kuros 85 % no masas vai vairāk ir neteksturēti poliesteru 
pavedieni 

5407 61 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5407 61 30 – – – krāsoti 8 0 

5407 61 50 – – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 61 90 – – – apdrukāti 8 0 

5407 69 – – Cits 

5407 69 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5407 69 90 – – – Cits 8 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir sintētiskie 
pavedieni 

5407 71 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5407 72 00 – – krāsotas 8 0 

5407 73 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 74 00 – – apdrukātas 8 0 

– citādi audumi, kuros mazāk nekā 85 % no masas ir sintē­
tiskie pavedieni sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 

5407 81 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5407 82 00 – – krāsotas 8 0 

5407 83 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 84 00 – – apdrukātas 8 0 

– citādi audumi
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5407 91 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5407 92 00 – – krāsotas 8 0 

5407 93 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5407 94 00 – – apdrukātas 8 0 

5408 Audumi no mākslīgo pavedienu dzijas, arī audumi no mate­
riāliem, kas minēti pozīcijā 5405 

5408 10 00 – audumi no augstas stiprības viskozes pavedieniem 8 0 

– citādi audumi, kuros 85 % no masas vai vairāk ir mākslīgie 
pavedieni vai lentes, vai tamlīdzīgas formas 

5408 21 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5408 22 – – krāsotas 

5408 22 10 – – – ar platumu vairāk nekā 135 cm, bet ne vairāk kā 155 cm, 
audekla pinuma, sarža pinuma, atgriezeniskā sarža 
pinuma vai atlasa pinuma 

8 0 

5408 22 90 – – – Cits 8 0 

5408 23 – – no dažādu krāsu dzijām 

5408 23 10 – – – žakardaudumi, ar platumu vairāk nekā 115 cm, bet 
mazāk nekā 140 cm, ar virsmas blīvumu vairāk nekā 
250 g/m 2 

8 0 

5408 23 90 – – – Cits 8 0 

5408 24 00 – – apdrukātas 8 0 

– citādi audumi 

5408 31 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5408 32 00 – – krāsotas 8 0 

5408 33 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5408 34 00 – – apdrukātas 8 0 

55 55. NODAĻA - ĶĪMISKĀS ŠTĀPEĻŠĶIEDRAS 

5501 Sintētisko pavedienu grīste 

5501 10 00 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 4 0
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5501 20 00 – no poliesteriem 4 0 

5501 30 00 – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5501 40 00 – no polipropilēna 4 0 

5501 90 00 – Cits 4 0 

5502 00 Mākslīgo pavedienu grīste 

5502 00 10 – no viskozes dzijas 4 0 

5502 00 40 – no acetāta 4 0 

5502 00 80 – Cits 4 0 

5503 Sintētiskās štāpeļšķiedras, nekārstas, neķemmētas un citādi 
nesagatavotas vērpšanai 

– no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5503 11 00 – – no aramīdiem 4 0 

5503 19 00 – – Cits 4 0 

5503 20 00 – no poliesteriem 4 0 

5503 30 00 – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5503 40 00 – no polipropilēna 4 0 

5503 90 – Cits 

5503 90 10 – – hlora šķiedras 4 0 

5503 90 90 – – Cits 4 0 

5504 Mākslīgās štāpeļšķiedras, nekārstas, neķemmētas un citādi 
nesagatavotas vērpšanai 

5504 10 00 – no viskozes dzijas 4 0 

5504 90 00 – Cits 4 0 

5505 Ķīmisko šķiedru atlikas (arī atsukas, pavedienu atlikas un irdi­
nātas šķiedras) 

5505 10 – no sintētiskajām šķiedrām 

5505 10 10 – – no neilona vai no citiem poliamīdiem 4 0 

5505 10 30 – – no poliesteriem 4 0
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5505 10 50 – – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5505 10 70 – – no polipropilēna 4 0 

5505 10 90 – – Cits 4 0 

5505 20 00 – no mākslīgajām šķiedrām 4 0 

5506 Sintētiskās štāpeļšķiedras, kārstas, ķemmētas vai citādi sagata­
votas vērpšanai 

5506 10 00 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 4 0 

5506 20 00 – no poliesteriem 4 0 

5506 30 00 – no akrila vai no modificētā akrila 4 0 

5506 90 – Cits 

5506 90 10 – – hlora šķiedras 4 0 

5506 90 90 – – Cits 4 0 

5507 00 00 Mākslīgās štāpeļšķiedras, kārstas, ķemmētas vai citādi sagata­
votas vērpšanai 

4 0 

5508 Šujamie diegi no ķīmiskām štāpeļšķiedrām, sagatavoti vai 
nesagatavoti mazumtirdzniecībai 

5508 10 – no sintētiskajām štāpeļšķiedrām 

5508 10 10 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 4 0 

5508 10 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5508 20 – no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 

5508 20 10 – – nesagatavoti mazumtirdzniecībai 4 0 

5508 20 90 – – sagatavoti mazumtirdzniecībai 5 0 

5509 Sintētisko štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), nesa­
gatavota mazumtirdzniecībai 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk neilona vai citu polia­
mīdu štāpeļšķiedras 

5509 11 00 – – vienkārtas dzija 4 0
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5509 12 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk poliesteru štāpeļšķiedras 

5509 21 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 22 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk akrila vai modificētā 
akrila štāpeļšķiedras 

5509 31 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 32 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– citāda dzija, kas satur 85 % no masas vai vairāk sintētiskās 
štāpeļšķiedras 

5509 41 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5509 42 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

– citāda dzija no poliesteru štāpeļšķiedrām 

5509 51 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar mākslīgām štāpeļšķied­
rām 

4 0 

5509 52 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

4 0 

5509 53 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5509 59 00 – – Cits 4 0 

– citāda dzija, no akrila vai modificētā akrila štāpeļšķiedrām 

5509 61 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

4 0 

5509 62 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5509 69 00 – – Cits 4 0 

– citāda dzija 

5509 91 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

4 0 

5509 92 00 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5509 99 00 – – Cits 4 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1287



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5510 Mākslīgo štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), nesa­
gatavota mazumtirdzniecībai 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk mākslīgās štāpeļšķiedras 

5510 11 00 – – vienkārtas dzija 4 0 

5510 12 00 – – daudzkārtu vai šķeterēta dzija 4 0 

5510 20 00 – citāda dzija, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem 

4 0 

5510 30 00 – citāda dzija, sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 4 0 

5510 90 00 – citāda dzija 4 0 

5511 Ķīmisko štāpeļšķiedru dzija (izņemot šujamos diegus), sagata­
vota mazumtirdzniecībai 

5511 10 00 – no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur 85 % no masas vai 
vairāk šādas šķiedras 

5 0 

5511 20 00 – no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 85 % no 
masas šādu šķiedru 

5 0 

5511 30 00 – no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 5 0 

5512 Audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām, kas satur 85 % no 
masas vai vairāk sintētiskās štāpeļšķiedras 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk poliesteru štāpeļšķiedras 

5512 11 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5512 19 – – Cits 

5512 19 10 – – – apdrukātas 8 0 

5512 19 90 – – – Cits 8 0 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk akrila vai modificētā 
akrila štāpeļšķiedras 

5512 21 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5512 29 – – Cits 

5512 29 10 – – – apdrukātas 8 0
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5512 29 90 – – – Cits 8 0 

– Cits 

5512 91 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5512 99 – – Cits 

5512 99 10 – – – apdrukātas 8 0 

5512 99 90 – – – Cits 8 0 

5513 Audumi no sintētiskām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 
85 % no masas šādu šķiedru, sajaukumā galvenokārt vai tikai 
ar kokvilnu, ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 170 g/m 2 

– nebalināti vai balināti 

5513 11 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 

5513 11 20 – – – ar platumu 165 cm vai mazāk 8 0 

5513 11 90 – – – ar platumu vairāk nekā 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

8 0 

5513 13 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 8 0 

5513 19 00 – – citādi audumi 8 0 

– krāsoti 

5513 21 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 

5513 21 10 – – – ar platumu 135 cm vai mazāk 8 0 

5513 21 30 – – – ar platumu vairāk nekā 135 cm, bet ne vairāk kā 165 cm 8 0 

5513 21 90 – – – ar platumu vairāk nekā 165 cm 8 0 

5513 23 – – citādi audumi no poliestera štāpeļšķiedrām 

5513 23 10 – – – 3 vai 4 pavedienu sarža pinuma, arī atgriezeniskā sarža 8 0 

5513 23 90 – – – Cits 8 0 

5513 29 00 – – citādi audumi 8 0 

– no dažādu krāsu pavedieniem
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5513 31 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0 

5513 39 00 – – citādi audumi 8 0 

– apdrukāti 

5513 41 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0 

5513 49 00 – – citādi audumi 8 0 

5514 Audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām, kas satur mazāk par 
85 % no masas šādu šķiedru, sajaukumā galvenokārt vai tikai 
ar kokvilnu, ar virsmas blīvumu vairāk kā 170 g/m 2 

– nebalināti vai balināti 

5514 11 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0 

5514 12 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

8 0 

5514 19 – – citādi audumi 

5514 19 10 – – – no poliestera štāpeļšķiedrām 8 0 

5514 19 90 – – – Cits 8 0 

– krāsoti 

5514 21 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0 

5514 22 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

8 0 

5514 23 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 8 0 

5514 29 00 – – citādi audumi 8 0 

5514 30 – no dažādu krāsu pavedieniem 

5514 30 10 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0 

5514 30 30 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

8 0 

5514 30 50 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 8 0 

5514 30 90 – – citādi audumi 8 0 

– apdrukāti 

5514 41 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, audekla pinuma 8 0
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5514 42 00 – – no poliestera štāpeļšķiedrām, 3 vai 4 pavedienu sarža 
pinuma, arī atgriezeniskā sarža 

8 0 

5514 43 00 – – citādi audumi no poliesteru štāpeļšķiedrām 8 0 

5514 49 00 – – citādi audumi 8 0 

5515 Citādi audumi no sintētiskajām štāpeļšķiedrām 

– no poliesteru štāpeļšķiedrām 

5515 11 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar viskozes štāpeļšķiedrām 

5515 11 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 11 30 – – – apdrukāti 8 0 

5515 11 90 – – – Cits 8 0 

5515 12 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 12 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 12 30 – – – apdrukāti 8 0 

5515 12 90 – – – Cits 8 0 

5515 13 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kārstu vilnu vai smal­
kiem dzīvnieku matiem (aparāvilna) 

5515 13 11 – – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 13 19 – – – – Cits 8 0 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķemmētu vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem (ķemmvilna) 

5515 13 91 – – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 13 99 – – – – Cits 8 0 

5515 19 – – Cits 

5515 19 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 19 30 – – – apdrukāti 8 0
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5515 19 90 – – – Cits 8 0 

– no akrila vai modificētā akrila štāpeļšķiedrām 

5515 21 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 21 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 21 30 – – – apdrukāti 8 0 

5515 21 90 – – – Cits 8 0 

5515 22 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kārstu vilnu vai smal­
kiem dzīvnieku matiem (aparāvilna) 

5515 22 11 – – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 22 19 – – – – Cits 8 0 

– – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķemmētu vilnu vai 
smalkiem dzīvnieku matiem (ķemmvilna) 

5515 22 91 – – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 22 99 – – – – Cits 8 0 

5515 29 00 – – Cits 8 0 

– citādi audumi 

5515 91 – – sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskiem pavedieniem 

5515 91 10 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 91 30 – – – apdrukāti 8 0 

5515 91 90 – – – Cits 8 0 

5515 99 – – Cits 

5515 99 20 – – – nebalināti vai balināti 8 0 

5515 99 40 – – – apdrukāti 8 0 

5515 99 80 – – – Cits 8 0 

5516 Audumi no mākslīgajām štāpeļšķiedrām 

– kas satur 85 % no masas vai vairāk mākslīgās štāpeļšķiedras
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5516 11 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5516 12 00 – – krāsotas 8 0 

5516 13 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5516 14 00 – – apdrukātas 8 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar ķīmiskajiem pavedieniem 

5516 21 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5516 22 00 – – krāsotas 8 0 

5516 23 – – no dažādu krāsu dzijām 

5516 23 10 – – – žakardaudumi, ar platumu 140 cm vai vairāk (tiks matra­ 
čiem) 

8 0 

5516 23 90 – – – Cits 8 0 

5516 24 00 – – apdrukātas 8 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar vilnu vai smalkiem dzīv­
nieku matiem 

5516 31 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5516 32 00 – – krāsotas 8 0 

5516 33 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5516 34 00 – – apdrukātas 8 0 

– kuros mākslīgās štāpeļšķiedras ir mazāk par 85 % no masas, 
sajaukumā galvenokārt vai tikai ar kokvilnu 

5516 41 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

5516 42 00 – – krāsotas 8 0 

5516 43 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5516 44 00 – – apdrukātas 8 0 

– Cits 

5516 91 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1293



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5516 92 00 – – krāsotas 8 0 

5516 93 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

5516 94 00 – – apdrukātas 8 0 

56 NODAĻA 56 - VATE, FILCS UN NEAUSTAS DRĀNAS; 
SPECIĀLA DZIJA; AUKLAS, TAUVAS, VIRVES, TROSES UN 
TO IZSTRĀDĀJUMI 

5601 Vate no tekstilmateriāliem un izstrādājumi no tās; tekstilšķied­
ras, ne garākas par 5 mm (pūkas), tekstilputekļi un mezgliņi 

5601 10 – higiēnas dvieļi un tamponi, salvetes un autiņi un tamlīdzīgi 
higiēnas izstrādājumi no vates 

5601 10 10 – – no ķīmiskajām šķiedrām 5 0 

5601 10 90 – – no citiem tekstilmateriāliem 3,8 0 

– vate; citādi vates izstrādājumi 

5601 21 – – no kokvilnas 

5601 21 10 – – – higroskopiskas 3,8 0 

5601 21 90 – – – Cits 3,8 0 

5601 22 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5601 22 10 – – – ruļļi, kuru diametrs nepārsniedz 8 mm 3,8 0 

– – – Cits 

5601 22 91 – – – – no sintētiskajām šķiedrām 4 0 

5601 22 99 – – – – no mākslīgajām šķiedrām 4 0 

5601 29 00 – – Cits 3,8 0 

5601 30 00 – tekstila pūkas un putekļi, mezgliņi 3,2 0 

5602 Tūba un filcs, impregnēts vai neimpregnēts, ar pārklājumu vai 
bez tā, laminēts vai nelaminēts 

5602 10 – adatota tūba un filcs un cauršūtas neaustas drānas 

– – neimpregnēti, bez seguma un nelaminēti 

– – – adatota tūba un filcs
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5602 10 11 – – – – no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

6,7 0 

5602 10 19 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 6,7 0 

– – – cauršūtas neaustas drānas 

5602 10 31 – – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 6,7 0 

5602 10 35 – – – – no rupjiem dzīvnieku matiem 6,7 0 

5602 10 39 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 6,7 0 

5602 10 90 – – impregnēti, apvalkoti, pārklāti vai laminēti 6,7 0 

– citāda tūba un filcs, neimpregnēts, bez pārklājuma un nela­
minēts 

5602 21 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 6,7 0 

5602 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 6,7 0 

5602 90 00 – Cits 6,7 0 

5603 Neaustas drānas, arī impregnētas, arī apvalkotas, ar pārklā­
jumu vai bez tā, arī laminētas 

– no ķīmiskajiem pavedieniem 

5603 11 – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 11 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 12 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 25 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
70 g/m 2 

5603 12 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 12 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 13 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 70 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
150 g/m 2 

5603 13 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 13 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 14 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1295



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5603 14 90 – – – Cits 4,3 0 

– Cits 

5603 91 – – ar virsmas blīvumu ne vairāk kā 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 91 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 92 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 25 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
70 g/m 2 

5603 92 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 92 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 93 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 70 g/m 2 , bet ne vairāk kā 
150 g/m 2 

5603 93 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 93 90 – – – Cits 4,3 0 

5603 94 – – ar virsmas blīvumu vairāk nekā 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – apvalkotas vai ar pārklājumu 4,3 0 

5603 94 90 – – – Cits 4,3 0 

5604 Gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu; 
tekstilpavedieni, lentes un tamlīdzīgi pozīcijas 5404 vai 
5405 izstrādājumi, impregnēti, apvalkoti, ar pārklājumu vai 
caurslāņoti ar gumiju vai plastmasām 

5604 10 00 – gumijas pavedieni un kordi, ar tekstilmateriālu pārklājumu 4 0 

5604 90 – Cits 

5604 90 10 – – augstas stiprības pavedieni no poliesteriem, no neilona vai 
no citiem poliamīdiem vai viskozes, impregnēti vai apval­
koti 

4 0 

5604 90 90 – – Cits 4 0 

5605 00 00 Metalizēti pavedieni, dekoratīvi vai nedekoratīvi, derīgi kā 
tekstilpavedieni, lentes vai tamlīdzīgi izstrādājumi, kas iekļauti 
pozīcijā 5404 vai 5405, kombinēti ar metāla pavedienu, lentes 
vai pūdera veidā vai pārklāti ar metālu 

4 0
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5606 00 Pozamenta pavedieni, lentes un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas 
iekļauti pozīcijā 5404 vai 5405, dekoratīvie pavedieni 
(izņemot pozīcijā 5605 minētos un dekoratīvos pavedienus 
no astriem); šenilpavedieni (arī šenilpavedieni no pūkām); 
cilpainie pavedieni 

5606 00 10 – cilpainie pavedieni 8 0 

– Cits 

5606 00 91 – – pozamenta dzija 5,3 0 

5606 00 99 – – Cits 5,3 0 

5607 Auklas, takelāžas izstrādājumi, tauvas un troses, pītas vai nepī­
tas, impregnētas vai neimpregnētas, pārklātas vai nepārklātas, 
ar gumijas vai plastmasas aizsargapvalku vai bez tā 

– no sizala vai citām agavju ģints augu tekstilšķiedrām 

5607 21 00 – – auklas vai iesaiņošanas virves 12 0 

5607 29 – – Cits 

5607 29 10 – – – ar lineāro blīvumu lielāku par 100 000 deciteksiem 
(10 g/m) 

12 0 

5607 29 90 – – – ar lineāro blīvumu 100 000 deciteksi (10 g/m) vai mazāk 12 0 

– no polietilēna vai polipropilēna 

5607 41 00 – – auklas vai iesaiņošanas virves 8 0 

5607 49 – – Cits 

– – – ar lineāro blīvumu lielāku par 50 000 deciteksiem (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – pītas 8 0 

5607 49 19 – – – – Cits 8 0 

5607 49 90 – – – ar lineāro blīvumu 50 000 deciteksi (5 g/m) vai mazāk 8 0 

5607 50 – no citādām sintētiskajām šķiedrām 

– – no neilona vai no citiem poliamīdiem vai poliesteriem 

– – – ar lineāro blīvumu lielāku par 50 000 deciteksiem (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – pītas 8 0 

5607 50 19 – – – – Cits 8 0
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5607 50 30 – – – ar lineāro blīvumu 50 000 deciteksi (5 g/m) vai mazāk 8 0 

5607 50 90 – – no citādām sintētiskajām šķiedrām 8 0 

5607 90 – Cits 

5607 90 20 – – no abakas jeb Manilas kaņepājiem (Musa textilis Nee) vai 
citām cietajām (lapu) šķiedrām; no džutas vai citām lūksnes 
tekstilšķiedrām, kas minētas pozīcijā 5303 

6 0 

5607 90 90 – – Cits 8 0 

5608 Linumi un tīkli no auklas, virves vai troses; apdarināti zvejas 
tīkli un citādi apdarināti tīkli no tekstilmateriāliem 

– no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5608 11 – – apdarināti zvejas tīkli 

– – – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5608 11 11 – – – – no auklas, virves vai troses 8 0 

5608 11 19 – – – – no dzijas 8 0 

– – – Cits 

5608 11 91 – – – – no auklas, virves vai troses 8 0 

5608 11 99 – – – – no dzijas 8 0 

5608 19 – – Cits 

– – – apdarināti tīkli 

– – – – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5608 19 11 – – – – – no auklas, virves vai troses 8 0 

5608 19 19 – – – – – Cits 8 0 

5608 19 30 – – – – Cits 8 0 

5608 19 90 – – – Cits 8 0 

5608 90 00 – Cits 8 0 

5609 00 00 Izstrādājumi no dzijas, lentes vai tamlīdzīgiem pozīcijas 5404 
vai 5405 izstrādājumiem, auklas, tauvas, virves vai troses, kas 
citur nav minētas un iekļautas 

5,8 0
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57 57. NODAĻA - PAKLĀJI UN CITĀDAS TEKSTILMATERIĀLU 
GRĪDSEGAS 

5701 Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas ar sietiem 
mezgliem, apdarinātas vai neapdarinātas 

5701 10 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

5701 10 10 – – kas kopumā satur zīdu vairāk nekā 10 % no masas vai zīda 
atkritumu, izņemot zīda ķemmēšanas atsukas 

8 0 

5701 10 90 – – Cits 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5701 90 10 – – no zīda, no zīda atkritumiem, izņemot atsukas, no sintētis­
kajām šķiedrām, no dzijas, kas minēta pozīcijā 5605, vai 
no tekstilmateriāliem, kuros ir metāla pavedieni 

8 0 

5701 90 90 – – no citiem tekstilmateriāliem 3,5 0 

5702 Paklāji un citādas tekstila grīdsegas, austas, bez šūtām plūk­
snām un nekārstas, apdarinātas vai neapdarinātas, ieskaitot 
Kelem, Schumacks, Karamanie un tamlīdzīgus roku darba 
paklājus 

5702 10 00 – Kelem, Schumacks, Karamanie un tamlīdzīgi roku darba 
paklāji 

3 0 

5702 20 00 – grīdsegas no kokosšķiedrām 4 0 

– citādas, plūksnotas, neapdarinātas 

5702 31 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

5702 31 10 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 31 80 – – – Cits 8 0 

5702 32 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 32 10 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 32 90 – – – Cits 8 0 

5702 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– citādas, plūksnotas, apdarinātas 

5702 41 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

5702 41 10 – – – Axminster paklāji 8 0
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5702 41 90 – – – Cits 8 0 

5702 42 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 42 10 – – – Axminster paklāji 8 0 

5702 42 90 – – – Cits 8 0 

5702 49 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

5702 50 – citādas, plūksnotas, neapdarinātas 

5702 50 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

– – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 50 31 – – – no polipropilēna 8 0 

5702 50 39 – – – Cits 8 0 

5702 50 90 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– citādas, neplūksnotas, apdarinātas 

5702 91 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

5702 92 – – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

5702 92 10 – – – no polipropilēna 8 0 

5702 92 90 – – – Cits 8 0 

5702 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

5703 Paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas ar šūtām plūk­
snām, apdarinātas vai neapdarinātas 

5703 10 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

5703 20 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

– – apdrukātas, ar šūtām plūksnām 

5703 20 12 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – Cits 8 0 

– – Cits 

5703 20 92 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – Cits 8 0
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5703 30 – no citādiem ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

– – no polipropilēna 

5703 30 12 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – Cits 8 0 

– – Cits 

5703 30 82 – – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – Cits 8 0 

5703 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5703 90 20 – – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – Cits 8 0 

5704 Paklāji un citādas tekstila grīdsegas no filca, bez šūtām plūk­
snām un nekārstas, apdarinātas vai neapdarinātas 

5704 10 00 – kvadrātveida, ar maksimālo virsmas laukumu 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 – Cits 6,7 0 

5705 00 Citādi paklāji un citādas tekstilmateriālu grīdsegas, apdarinātas 
vai neapdarinātas 

5705 00 10 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

5705 00 30 – no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 8 0 

5705 00 90 – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

58 58. NODAĻA - SPECIĀLI AUDUMI; AUDUMI AR ŠŪTĀM 
PLŪKSNĀM; MEŽĢĪNES; GOBELĒNI; APDARES MATERIĀLI; 
IZŠUVUMI 

5801 Plūksnotie un šenila audumi, izņemot pozīcijā 5802 vai 5806 
minētos audumus 

5801 10 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

– no kokvilnas 

5801 21 00 – – audumi ar negrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 22 00 – – velvets ar pārgrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 23 00 – – citādi audu plūksnu pinuma audumi 8 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1301



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

5801 24 00 – – audumi ar negrieztiem (épinglé) plūksnu šķēriem 8 0 

5801 25 00 – – audumi ar pārgrieztiem plūksnu šķēriem 8 0 

5801 26 00 – – šenila audumi 8 0 

– no ķīmiskajām šķiedrām 

5801 31 00 – – audumi ar negrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 32 00 – – velvets ar pārgrieztiem plūksnu audiem 8 0 

5801 33 00 – – citādi audu plūksnu pinuma audumi 8 0 

5801 34 00 – – audumi ar negrieztiem (épinglé) plūksnu šķēriem 8 0 

5801 35 00 – – audumi ar pārgrieztiem plūksnu šķēriem 8 0 

5801 36 00 – – šenila audumi 8 0 

5801 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

5801 90 10 – – no liniem 8 0 

5801 90 90 – – Cits 8 0 

5802 Dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi, izņemot šauri 
austos audumus, kas minēti pozīcijā 5806; audumi ar šūtām 
plūksnām, izņemot pozīcijā 5703 minētos 

– dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no kokvilnas 

5802 11 00 – – nebalināti 8 0 

5802 19 00 – – Cits 8 0 

5802 20 00 – dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no citiem 
tekstilmateriāliem 

8 0 

5802 30 00 – audumi ar šūtām plūksnām 8 0 

5803 00 Dvieļu frotē audumi, izņemot šauri austos audumus, kas 
minēti pozīcijā 5806 

5803 00 10 – no kokvilnas 5,8 0 

5803 00 30 – no zīda vai no zīda atkritumiem 7,2 0 

5803 00 90 – Cits 8 0
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5804 Tills un citas tīkla drānas, izņemot austas un trikotāžas drānas; 
mežģīnes vienā gabalā, lentēs vai atsevišķos ornamentos, 
izņemot pozīcijās 6002–6006 minētās drānas 

5804 10 – tills un citas tīkla drānas 

– – gludas 

5804 10 11 – – – mezglotas tīkla drānas 6,5 0 

5804 10 19 – – – Cits 6,5 0 

5804 10 90 – – Cits 8 0 

– mašīnpinuma mežģīnes 

5804 21 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5804 21 10 – – – izgatavotas ar spolēšanas mašīnām 8 0 

5804 21 90 – – – Cits 8 0 

5804 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5804 29 10 – – – izgatavotas ar spolēšanas mašīnām 8 0 

5804 29 90 – – – Cits 8 0 

5804 30 00 – roku darba mežģīnes 8 0 

5805 00 00 Ar rokām darināti Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais un 
tamlīdzīgi gobelēni un izšūti gobelēni (piemēram, petit point, 
krustdūrienu tehnikā), apdarināti vai neapdarināti 

5,6 0 

5806 Šauri austi audumi, izņemot pozīcijā 5807 minētos; šauras 
neaustas drānas no paralēliem līmētiem šķēru pavedieniem 
bez audiem 

5806 10 00 – plūksnotie audumi (arī dvieļu frotē un tamlīdzīgi frotē 
audumi) un šenila audumi 

6,3 0 

5806 20 00 – citādi audumi, kas satur 5 % no masas vai vairāk elastomēra 
(elastīgo) vai gumijas pavedienu 

7,5 0 

– citādi audumi 

5806 31 00 – – no kokvilnas 7,5 0 

5806 32 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5806 32 10 – – – ar īsto eģi 7,5 0
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5806 32 90 – – – Cits 7,5 0 

5806 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 7,5 0 

5806 40 00 – neaustās drānas no paralēliem līmētiem šķēru pavedieniem 
bez audiem 

6,2 0 

5807 Etiķetes, emblēmas un tamlīdzīgi izstrādājumi no tekstilmate­
riāliem gabalos, lentēs vai piegriezumā, bet bez izšuvumiem 

5807 10 – austi 

5807 10 10 – – ar ieaustiem uzrakstiem 6,2 0 

5807 10 90 – – Cits 6,2 0 

5807 90 – Cits 

5807 90 10 – – no filca un tūbas vai neaustām drānām 6,3 0 

5807 90 90 – – Cits 8 0 

5808 Pītas lentes gabalos; dekoratīvie apdares materiāli bez izšuvu­
miem, gabalos, izņemot trikotāžu; pušķi, bumbuļi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi 

5808 10 00 – pītas lentes gabalos 5 0 

5808 90 00 – Cits 5,3 0 

5809 00 00 Audumi no metāla pavedieniem un audumi no metalizētiem 
pavedieniem, kas minēti pozīcijā 5605, lietojami apģērbā, 
rotājumiem vai tamlīdzīgiem mērķiem, kas citur nav minēti 
vai iekļauti 

5,6 0 

5810 Izšuvumi gabalos, lentēs vai atsevišķu izšuvumu veidā 

5810 10 – izšuvumi bez redzamas pamatnes 

5810 10 10 – – kuru vērtība pārsniedz EUR 35/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 10 90 – – Cits 8 0 

– citādi izšuvumi 

5810 91 – – no kokvilnas 

5810 91 10 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 91 90 – – – Cits 7,2 0
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5810 92 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

5810 92 10 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 92 90 – – – Cits 7,2 0 

5810 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

5810 99 10 – – – kuru vērtība pārsniedz EUR 17,50/kg (tīrā svara) 5,8 0 

5810 99 90 – – – Cits 7,2 0 

5811 00 00 Stepēti tekstilizstrādājumi gabalos, ar vienu vai vairākām 
tekstilmateriālu kārtām, kas sašūti vai citā veidā savienoti ar 
padrēbi, izņemot izšuvumus, kas minēti pozīcijā 5810 

8 0 

59 59. NODAĻA - IMPREGNĒTI, PIESŪCINĀTI, APVILKTI, 
PĀRKLĀTI VAI LAMINĒTI TEKSTILMATERIĀLI; RŪPNIECĪBĀ 
IZMANTOJAMI TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI 

5901 Tekstilmateriāli, sveķoti vai cietināti, lietojami grāmatu vāku 
izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem; pausaudums; sagata­
vots (iepriekš apstrādāts) audekls gleznošanai; stīvdrēbe un 
tamlīdzīgi stīvināti tekstildrāni, ko parasti lieto cepuru pamat­
nēm 

5901 10 00 – tekstilmateriāli, sveķoti vai cietināti, lietojami grāmatu vāku 
izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem 

6,5 0 

5901 90 00 – Cits 6,5 0 

5902 Riepu kordaudumi no augstas stiprības neilona vai citu polia­
mīdu, poliesteru vai viskozes pavedieniem 

5902 10 – no neilona vai no citādiem poliamīdiem 

5902 10 10 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0 

5902 10 90 – – Cits 8 0 

5902 20 – no poliesteriem 

5902 20 10 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0 

5902 20 90 – – Cits 8 0 

5902 90 – Cits 

5902 90 10 – – impregnēti ar gumiju 5,6 0
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5902 90 90 – – Cits 8 0 

5903 Tekstilmateriāli, izņemot pozīcijā 5902 iekļautos, impregnēti, 
piesūcināti, pārklāti vai laminēti ar plastmasām 

5903 10 – ar polivinilhlorīdu 

5903 10 10 – – impregnētas 8 0 

5903 10 90 – – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 8 0 

5903 20 – ar poliuretānu 

5903 20 10 – – impregnētas 8 0 

5903 20 90 – – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 8 0 

5903 90 – Cits 

5903 90 10 – – impregnētas 8 0 

– – apvalkotas, pārklātas vai laminētas 

5903 90 91 – – – ar celulozes atvasinājumiem vai citādām plastmasām, 
turklāt audums veido labējo pusi 

8 0 

5903 90 99 – – – Cits 8 0 

5904 Linolejs, pēc formas piegriezts vai nepiegriezts; grīdas segumi 
ar tekstilmateriāla pamatni, pēc formas piegriezti vai nepieg­
riezti 

5904 10 00 – linolejs 5,3 0 

5904 90 00 – Cits 5,3 0 

5905 00 Tekstilmateriālu sienu pārklājumi 

5905 00 10 – no paralēliem dzijas pavedieniem, kas piestiprināti jebkura 
materiāla pamatnei 

5,8 0 

– Cits 

5905 00 30 – – no liniem 8 0 

5905 00 50 – – no džutas 4 0 

5905 00 70 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0 

5905 00 90 – – Cits 6 0
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5906 Gumijotas tekstilmateriāli, izņemot pozīcijā 5902 iekļautās 

5906 10 00 – līmlentes, ar platumu ne vairāk kā 20 cm 4,6 0 

– Cits 

5906 91 00 – – trikotāžas 6,5 0 

5906 99 – – Cits 

5906 99 10 – – – drānas, kas minētas šās nodaļas 4. piezīmes c) apakšpun­
ktā 

8 0 

5906 99 90 – – – Cits 5,6 0 

5907 00 Tekstilmateriāli, kas impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar 
iepriekš neminētiem paņēmieniem; apgleznoti audekli teātru 
dekorācijām, mākslas studiju prospekti un tamlīdzīgi 

5907 00 10 – vaskadrāna un citādi tekstilmateriāli, kas pārklāti ar preparā­
tiem uz žūstošas eļļas bāzes 

4,9 0 

5907 00 90 – Cits 4,9 0 

5908 00 00 Tekstildaktis, austas, pītas vai adītas lampām, petrolejas 
lampām, šķiltavām, svecēm vai tamlīdzīgiem izstrādājumiem; 
gāzes lukturu kvēltīkliņi un cauruļveida trikotāža gāzes 
degļiem, impregnēti vai neimpregnēti 

5,6 0 

5909 00 Tekstilmateriālu šļūtenes un tamlīdzīgas tekstilmateriālu 
caurules ar oderējumu vai bez tā, ar stiegrojumu vai bez tā 
un citu materiālu piederumiem vai bez tiem 

5909 00 10 – no sintētiskajām šķiedrām 6,5 0 

5909 00 90 – no citiem tekstilmateriāliem 6,5 0 

5910 00 00 Transmisijas siksnas, transportieru lentes vai dzensiksnas no 
tekstilmateriāliem, kas ir vai nav impregnēti, apvalkoti, pārklāti 
vai laminēti ar plastmasām vai stiprināti ar metālu vai citu 
materiālu 

5,1 0 

5911 Tekstilizstrādājumi un izstrādājumi tehniskām vajadzībām, kas 
minēti šās nodaļas 7. piezīmē 

5911 10 00 – tekstildrānas, tūba un filcs un audumi ar tūbas un filca 
padrēbi, kas pārklāti vai laminēti ar gumiju, ādu vai citu 
materiālu un ko parasti lieto adatlentēm, un tamlīdzīgas 
drānas citām tehniskām vajadzībām, arī šauri samta audumi, 
kas impregnēti ar gumiju un ko lieto aušanas darbvārpstu 
pārklāšanai (aušanas veltņi) 

5,3 0
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5911 20 00 – sietaudums, apdarināts vai neapdarināts 4,6 0 

– tekstilmateriāli un tūba, nepārtraukti (gredzenveida) vai ar 
savienotājelementiem, ko lieto papīra ražošanas vai tamlī­
dzīgās mašīnās (piemēram, celulozes vai azbestcementa ražo­ 
šanā) 

5911 31 – – ar virsmas blīvumu mazāk nekā 650 g/m 2 

– – – no zīda vai no ķīmiskajām šķiedrām 

5911 31 11 – – – – audumi, veltie vai neveltie, no sintētiskajām šķiedrām, ko 
izmanto papīra ražošanas mašīnās 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Cits 5,8 0 

5911 31 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 4,4 0 

5911 32 – – ar virsmas blīvumu 650 g/m 2 vai vairāk 

5911 32 10 – – – no zīda vai no ķīmiskajām šķiedrām 5,8 0 

5911 32 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 4,4 0 

5911 40 00 – filtraudumi eļļas presēm vai tamlīdzīgām ierīcēm, arī no 
cilvēku matiem 

6 0 

5911 90 – Cits 

5911 90 10 – – no tūbas un filca 6 0 

5911 90 90 – – Cits 6 0 

60 60. NODAĻA - TRIKOTĀŽAS DRĀNAS 

6001 Plūksnotas trikotāžas drānas, ieskaitot audumus ar garām 
plūksnām un frotē audumus 

6001 10 00 – drānas ar garām plūksnām 8 0 

– drānas ar cilpainām plūksnām 

6001 21 00 – – no kokvilnas 8 0 

6001 22 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0 

6001 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

– Cits 

6001 91 00 – – no kokvilnas 8 0 

6001 92 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 8 0
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6001 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

6002 Trikotāžas drānas, ne platākas par 30 cm, kurās ir 5 % no 
svara vai vairāk elastīgo pavedienu vai gumijas pavedienu, 
izņemot pozīcijā 6001 minētās 

6002 40 00 – kurās elastīgo pavedienu ir 5 % no svara vai vairāk, bet 
gumijas pavedienu nav 

8 0 

6002 90 00 – Cits 6,5 0 

6003 Trikotāžas drānas, ne platākas par 30 cm, izņemot pozīcijā 
6001 vai 6002 minētās 

6003 10 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

6003 20 00 – no kokvilnas 8 0 

6003 30 – no sintētiskajām šķiedrām 

6003 30 10 – – rašelmežģīnes 8 0 

6003 30 90 – – Cits 8 0 

6003 40 00 – no mākslīgajām šķiedrām 8 0 

6003 90 00 – Cits 8 0 

6004 Trikotāžas drānas, platākas par 30 cm, kuros ir 5 % no svara 
vai vairāk elastīgo pavedienu vai gumijas pavedienu, izņemot 
pozīcijā 6001 minētās 

6004 10 00 – kurās elastīgo pavedienu ir 5 % no svara vai vairāk, bet 
gumijas pavedienu nav 

8 0 

6004 90 00 – Cits 6,5 0 

6005 Drānas šķēradījumā (arī ar trešu adīšanas mašīnām izgatavo­
tie), izņemot pozīcijās 6001–6004 minētos 

– no kokvilnas 

6005 21 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6005 22 00 – – krāsotas 8 0 

6005 23 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0
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6005 24 00 – – apdrukātas 8 0 

– no sintētiskajām šķiedrām 

6005 31 – – nebalinātas vai balinātas 

6005 31 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 31 50 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 31 90 – – – Cits 8 0 

6005 32 – – krāsotas 

6005 32 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 32 50 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 32 90 – – – Cits 8 0 

6005 33 – – no dažādu krāsu dzijām 

6005 33 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 33 50 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 33 90 – – – Cits 8 0 

6005 34 – – apdrukātas 

6005 34 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6005 34 50 – – – rašelmežģīnes, izņemot aizkaru drānas un aizkaru drānas 
tīkla pinumā 

8 0 

6005 34 90 – – – Cits 8 0 

– no mākslīgajām šķiedrām 

6005 41 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6005 42 00 – – krāsotas 8 0 

6005 43 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6005 44 00 – – apdrukātas 8 0
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6005 90 – Cits 

6005 90 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8 0 

6005 90 90 – – Cits 8 0 

6006 Citādas trikotāžas drānas 

6006 10 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

– no kokvilnas 

6006 21 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6006 22 00 – – krāsotas 8 0 

6006 23 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6006 24 00 – – apdrukātas 8 0 

– no sintētiskajām šķiedrām 

6006 31 – – nebalinātas vai balinātas 

6006 31 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 31 90 – – – Cits 8 0 

6006 32 – – krāsotas 

6006 32 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 32 90 – – – Cits 8 0 

6006 33 – – no dažādu krāsu dzijām 

6006 33 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 33 90 – – – Cits 8 0 

6006 34 – – apdrukātas 

6006 34 10 – – – aizkaru drānas, arī aizkaru drānas tīkla pinumā 8 0 

6006 34 90 – – – Cits 8 0 

– no mākslīgajām šķiedrām 

6006 41 00 – – nebalinātas vai balinātas 8 0 

6006 42 00 – – krāsotas 8 0
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6006 43 00 – – no dažādu krāsu dzijām 8 0 

6006 44 00 – – apdrukātas 8 0 

6006 90 00 – Cits 8 0 

61 61. NODAĻA - TRIKOTĀŽAS APĢĒRBI UN APĢĒRBA 
PIEDERUMI 

6101 Vīriešu vai zēnu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi trikotāžas 
izstrādājumi, izņemot pozīcijā 6103 minētos 

6101 20 – no kokvilnas 

6101 20 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 20 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6101 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6101 30 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 30 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6101 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6101 90 20 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6101 90 80 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 Sieviešu vai meiteņu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, trikotāžas, izņemot pozīcijā 6104 minētos 

6102 10 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

6102 10 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 10 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 20 – no kokvilnas 

6102 20 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 20 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0

LV L 161/1312 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

6102 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6102 30 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 30 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6102 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6102 90 10 – – mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

12 0 

6102 90 90 – – anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādājumi 12 0 

6103 Vīriešu vai zēnu uzvalki, komplekti, žaketes, bleizeri, garās 
bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses un 
īsās bikses (izņemot peldbikses) no trikotāžas 

6103 10 – kostīmi 

6103 10 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6103 10 90 – – Cits 12 0 

– komplekti 

6103 22 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 23 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6103 31 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6103 32 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 33 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6103 41 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6103 42 00 – – no kokvilnas 12 0 

6103 43 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6103 49 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0
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6104 Sieviešu vai meiteņu kostīmi, komplekti, žaketes, bleizeri, klei­
tas, svārki, bikšusvārki, garās bikses, krūšautlenču bikses (dun­
griņi), pusgarās bikses un īsās bikses (izņemot peldkostīmus) 
no trikotāžas 

– kostīmi 

6104 13 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 19 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6104 19 20 – – – no kokvilnas 12 0 

6104 19 90 – – – Cits 12 0 

– komplekti 

6104 22 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 23 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6104 29 10 – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6104 29 90 – – – Cits 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6104 31 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 32 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 33 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– kleitas 

6104 41 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 42 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 43 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 44 00 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6104 49 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– svārki un bikšusvārki 

6104 51 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0
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6104 52 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 53 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 59 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6104 61 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6104 62 00 – – no kokvilnas 12 0 

6104 63 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6104 69 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6105 Vīriešu vai zēnu virskrekli, trikotāžas 

6105 10 00 – no kokvilnas 12 0 

6105 20 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6105 20 10 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6105 20 90 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6105 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6105 90 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6105 90 90 – – Cits 12 0 

6106 Sieviešu vai meiteņu blūzes, krekli un kreklblūzes, trikotāžas 

6106 10 00 – no kokvilnas 12 0 

6106 20 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6106 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6106 90 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6106 90 30 – – no zīda vai zīda atkritumiem 12 0 

6106 90 50 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6106 90 90 – – Cits 12 0
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6107 Vīriešu vai zēnu garās un īsās apakšbikses, naktskrekli, pidža­
mas, peldmēteļi, rītasvārki un tamlīdzīgi izstrādājumi, trikotā­ 
žas 

– garās un īsās apakšbikses 

6107 11 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 12 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6107 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [vīriešiem] 

6107 21 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 22 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6107 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6107 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6107 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6108 Sieviešu vai meiteņu kombinē, apakšsvārki, biksītes, stilbbik­
ses, naktskrekli, pidžamas, peņuāri, peldmēteļi, rītasvārki un 
tamlīdzīgi izstrādājumi no trikotāžas 

– kombinē un apakšsvārki 

6108 11 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– biksītes un stilbbikses 

6108 21 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 22 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [sievietēm] 

6108 31 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 32 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0
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6108 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6108 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6108 92 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6108 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6109 T krekli, U krekliņi un citi apakškrekli, trikotāžas 

6109 10 00 – no kokvilnas 12 0 

6109 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6109 90 20 – – no vilnas vai smalkas spalvas, vai no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6109 90 90 – – Cits 12 0 

6110 Svīteri, puloveri, jakas, vestes un tamlīdzīgi izstrādājumi, triko­
tāžas 

– no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 

6110 11 – – no vilnas 

6110 11 10 – – – svīteri un puloveri, ar vilnas saturu vismaz 50 % no masas 
un viena izstrādājuma masu 600 g vai vairāk 

10,5 0 

– – – Cits 

6110 11 30 – – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 11 90 – – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 12 – – no Kašmiras kazu vilnas 

6110 12 10 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 12 90 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 19 – – Cits 

6110 19 10 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 19 90 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0
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6110 20 – no kokvilnas 

6110 20 10 – – viegli smalkadījuma džemperi un puloveri ar ruļļveida, polo 
vai augstu uzrullētu apkakli 

12 0 

– – Cits 

6110 20 91 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 20 99 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 30 – no ķīmiskajām šķiedrām 

6110 30 10 – – viegli smalkadījuma džemperi un puloveri ar ruļļveida, polo 
vai augstu uzrullētu apkakli 

12 0 

– – Cits 

6110 30 91 – – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6110 30 99 – – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6110 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6110 90 10 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6110 90 90 – – Cits 12 0 

6111 Mazu bērnu apģērbi un apģērba piederumi, trikotāžas 

6111 20 – no kokvilnas 

6111 20 10 – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 20 90 – – Cits 12 0 

6111 30 – no sintētiskajām šķiedrām 

6111 30 10 – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 30 90 – – Cits 12 0 

6111 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

– – no vilnas vai smalkas spalvas 

6111 90 11 – – – cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 8,9 0 

6111 90 19 – – – Cits 12 0 

6111 90 90 – – Cits 12 0
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6112 Treniņtērpi, slēpošanas kostīmi un peldkostīmi, trikotāžas 

– treniņtērpi 

6112 11 00 – – no kokvilnas 12 0 

6112 12 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6112 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6112 20 00 – slēpošanas kostīmi 12 0 

– vīriešu vai zēnu peldbikses 

6112 31 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6112 31 10 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 31 90 – – – Cits 12 0 

6112 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6112 39 10 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 39 90 – – – Cits 12 0 

– sieviešu vai meiteņu peldkostīmi 

6112 41 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6112 41 10 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 41 90 – – – Cits 12 0 

6112 49 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6112 49 10 – – – kurās 5 % no masas vai vairāk ir gumijas pavedieni 8 0 

6112 49 90 – – – Cits 12 0 

6113 00 Apģērba gabali, kas izgatavoti no pozīciju 5903, 5906 vai 
5907 trikotāžas drānām 

6113 00 10 – no pozīcijas 5906 trikotāžas drānām 8 0 

6113 00 90 – Cits 12 0 

6114 Citādi apģērba gabali no trikotāžas 

6114 20 00 – no kokvilnas 12 0 

6114 30 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0
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6114 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6115 Trikotāžas zeķubikses, garās zeķes, īsās zeķes un citādas zeķes, 
arī elastīgās zeķes (piemēram, zeķes slimniekiem ar paplaši­
nātām vēnām) un apavi bez pazolēm 

6115 10 – elastīgās zeķes (piemēram, zeķes slimniekiem ar paplaši­
nātām vēnām) 

6115 10 10 – – zeķes slimniekiem ar vēnu paplašinājumiem no sintētiskām 
šķiedrām 

8 0 

6115 10 90 – – Cits 12 0 

– citādas zeķubikses 

6115 21 00 – – No sintētiskām šķiedrām, ar viena pavediena lineāro 
blīvumu mazāku nekā 67 deciteksi 

12 0 

6115 22 00 – – no sintētiskām šķiedrām, ar viena pavediena lineāro 
blīvumu 67 deciteksi vai vairāk 

12 0 

6115 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6115 30 – citādas sieviešu garās vai pusgarās zeķes, ar viena pavediena 
lineāro blīvumu mazāku nekā 67 deciteksi 

– – no sintētiskajām šķiedrām 

6115 30 11 – – – pusgarās zeķes 12 0 

6115 30 19 – – – Cits 12 0 

6115 30 90 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6115 94 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6115 95 00 – – no kokvilnas 12 0 

6115 96 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6115 96 10 – – – pusgarās zeķes 12 0 

– – – Cits 

6115 96 91 – – – – sieviešu garās zeķes 12 0 

6115 96 99 – – – – Cits 12 0 

6115 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0
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6116 Trikotāžas cimdi (pirkstaiņi, dūraiņi) 

6116 10 – impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar plastmasu vai gumiju 

6116 10 20 – – pirkstaiņi, impregnēti, apvalkoti vai pārklāti ar gumiju 8 0 

6116 10 80 – – Cits 8,9 0 

– Cits 

6116 91 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 8,9 0 

6116 92 00 – – no kokvilnas 8,9 0 

6116 93 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 8,9 0 

6116 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 8,9 0 

6117 Citādi gatavie trikotāžas apģērba piederumi; apģērba gabalu 
vai apģērba piederumu trikotāžas daļas 

6117 10 00 – šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

12 0 

6117 80 – citādi apģērba piederumi 

6117 80 10 – – trikotāžas, elastīgi vai gumijoti 8 0 

6117 80 80 – – Cits 12 0 

6117 90 00 – daļas 12 0 

62 62. NODAĻA - APĢĒRBA GABALI UN APĢĒRBA PIEDE­
RUMI, KAS NAV NO TRIKOTĀŽAS 

6201 Vīriešu vai zēnu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, izņemot pozīcijā 6203 minētos 

– mēteļi, lietusmēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6201 11 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6201 12 – – no kokvilnas 

6201 12 10 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6201 12 90 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0
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6201 13 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6201 13 10 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6201 13 90 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6201 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6201 91 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6201 92 00 – – no kokvilnas 12 0 

6201 93 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6201 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6202 Sieviešu vai meiteņu mēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar 
kapuci, anoraki (arī slēpotāju), vējjakas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi, izņemot pozīcijā 6204 minētos 

– mēteļi, lietusmēteļi, pusmēteļi, apmetņi, apmetņi ar kapuci 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6202 11 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6202 12 – – no kokvilnas 

6202 12 10 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6202 12 90 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6202 13 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6202 13 10 – – – viena apģērba gabala svars nepārsniedz 1 kg 12 0 

6202 13 90 – – – viena apģērba gabala svars pārsniedz 1 kg 12 0 

6202 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6202 91 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6202 92 00 – – no kokvilnas 12 0 

6202 93 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6202 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0
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6203 Vīriešu vai zēnu uzvalki, komplekti, žaketes, bleizeri, garās 
bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses un 
īsās bikses (izņemot peldbikses) 

– kostīmi 

6203 11 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6203 12 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6203 19 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6203 19 10 – – – no kokvilnas 12 0 

6203 19 30 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6203 19 90 – – – Cits 12 0 

– komplekti 

6203 22 – – no kokvilnas 

6203 22 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 22 80 – – – Cits 12 0 

6203 23 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6203 23 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 23 80 – – – Cits 12 0 

6203 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6203 29 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 29 18 – – – – Cits 12 0 

6203 29 30 – – – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6203 29 90 – – – Cits 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6203 31 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6203 32 – – no kokvilnas 

6203 32 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0
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6203 32 90 – – – Cits 12 0 

6203 33 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6203 33 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 33 90 – – – Cits 12 0 

6203 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6203 39 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 39 19 – – – – Cits 12 0 

6203 39 90 – – – Cits 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6203 41 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6203 41 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6203 41 30 – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 12 0 

6203 41 90 – – – Cits 12 0 

6203 42 – – no kokvilnas 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 42 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – – Cits 

6203 42 31 – – – – – no denīma 12 0 

6203 42 33 – – – – – no velveta ar pārgrieztiem plūksnu audiem 12 0 

6203 42 35 – – – – – Cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 42 51 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 42 59 – – – – Cits 12 0 

6203 42 90 – – – Cits 12 0
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6203 43 – – no sintētiskajām šķiedrām 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 43 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 43 19 – – – – Cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 43 31 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 43 39 – – – – Cits 12 0 

6203 43 90 – – – Cits 12 0 

6203 49 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

– – – – garās bikses un pusgarās bikses 

6203 49 11 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 49 19 – – – – – Cits 12 0 

– – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6203 49 31 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6203 49 39 – – – – – Cits 12 0 

6203 49 50 – – – – Cits 12 0 

6203 49 90 – – – Cits 12 0 

6204 Sieviešu vai meiteņu kostīmi, komplekti, žaketes, bleizeri, klei­
tas, svārki, bikšu svārki, garās bikses, krūšautlenču bikses (dun­
griņi), pusgarās bikses un šorti (izņemot peldkostīmus) 

– kostīmi 

6204 11 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 12 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 13 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 19 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6204 19 10 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0
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6204 19 90 – – – Cits 12 0 

– komplekti 

6204 21 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 22 – – no kokvilnas 

6204 22 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 22 80 – – – Cits 12 0 

6204 23 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6204 23 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 23 80 – – – Cits 12 0 

6204 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6204 29 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 29 18 – – – – Cits 12 0 

6204 29 90 – – – Cits 12 0 

– žaketes un bleizeri 

6204 31 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 32 – – no kokvilnas 

6204 32 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 32 90 – – – Cits 12 0 

6204 33 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6204 33 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 33 90 – – – Cits 12 0 

6204 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

6204 39 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 39 19 – – – – Cits 12 0
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6204 39 90 – – – Cits 12 0 

– kleitas 

6204 41 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 42 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 43 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 44 00 – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6204 49 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6204 49 10 – – – no zīda vai no zīda atkritumiem 12 0 

6204 49 90 – – – Cits 12 0 

– svārki un bikšusvārki 

6204 51 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6204 52 00 – – no kokvilnas 12 0 

6204 53 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6204 59 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6204 59 10 – – – no mākslīgajām šķiedrām 12 0 

6204 59 90 – – – Cits 12 0 

– garās bikses, krūšautlenču bikses (dungriņi), pusgarās bikses 
un īsās bikses 

6204 61 – – no vilnas vai smalkas spalvas 

6204 61 10 – – – garās bikses un pusgarās bikses 12 0 

6204 61 85 – – – Cits 12 0 

6204 62 – – no kokvilnas 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 62 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – – Cits 

6204 62 31 – – – – – no denīma 12 0 

6204 62 33 – – – – – no velveta ar pārgrieztiem plūksnu audiem 12 0
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6204 62 39 – – – – – Cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 62 51 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 62 59 – – – – Cits 12 0 

6204 62 90 – – – Cits 12 0 

6204 63 – – no sintētiskajām šķiedrām 

– – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 63 11 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 63 18 – – – – Cits 12 0 

– – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 63 31 – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 63 39 – – – – Cits 12 0 

6204 63 90 – – – Cits 12 0 

6204 69 – – no citiem tekstilmateriāliem 

– – – no mākslīgajām šķiedrām 

– – – – garās bikses un pusgarās bikses 

6204 69 11 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 69 18 – – – – – Cits 12 0 

– – – – krūšautlenču bikses (dungriņi) 

6204 69 31 – – – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

6204 69 39 – – – – – Cits 12 0 

6204 69 50 – – – – Cits 12 0 

6204 69 90 – – – Cits 12 0 

6205 Vīriešu vai zēnu virskrekli 

6205 20 00 – no kokvilnas 12 0 

6205 30 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0
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6205 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6205 90 10 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6205 90 80 – – Cits 12 0 

6206 Sieviešu vai meiteņu blūzes, krekli un kreklblūzes 

6206 10 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 12 0 

6206 20 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 12 0 

6206 30 00 – no kokvilnas 12 0 

6206 40 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6206 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6206 90 10 – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6206 90 90 – – Cits 12 0 

6207 Vīriešu vai zēnu U krekliņi un citādi apakškrekli, īsās un garās 
apakšbikses, naktskrekli, pidžamas, peldmēteļi, rītasvārki un 
tamlīdzīgi izstrādājumi 

– garās un īsās apakšbikses 

6207 11 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [vīriešiem] 

6207 21 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 22 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6207 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6207 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6207 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6207 99 10 – – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6207 99 90 – – – Cits 12 0
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6208 Sieviešu vai meiteņu U krekliņi un citādi apakškrekli, 
kombinē, apakšsvārki, biksītes, stilbbikses, naktskrekli, pidža­
mas, peņuāri, peldmēteļi, rītakleitas un tamlīdzīgi izstrādājumi 

– kombinē un apakšsvārki 

6208 11 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– naktskrekli un pidžamas [sievietēm] 

6208 21 00 – – no kokvilnas 12 0 

6208 22 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6208 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6208 92 00 – – no ķīmiskajām šķiedrām 12 0 

6208 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6209 Mazu bērnu apģērbi un apģērba piederumi 

6209 20 00 – no kokvilnas 10,5 0 

6209 30 00 – no sintētiskajām šķiedrām 10,5 0 

6209 90 – no citiem tekstilmateriāliem 

6209 90 10 – – no vilnas vai smalkas spalvas 10,5 0 

6209 90 90 – – Cits 10,5 0 

6210 Apģērba gabali, kas izgatavoti no pozīcijā 5602, 5603, 5903, 
5906 vai 5907 minētajiem materiāliem 

6210 10 – no pozīcijā 5602 vai 5603 minētajiem materiāliem 

6210 10 10 – – no pozīcijā 5602 minētajiem materiāliem 12 0 

6210 10 90 – – no pozīcijā 5603 minētajiem materiāliem 12 0 

6210 20 00 – citādi apģērba gabali, kas atbilst aprakstiem apakšpozīcijās 
6201 11–6201 19 

12 0 

6210 30 00 – citādi apģērba gabali, kas atbilst aprakstiem apakšpozīcijās 
6202 11–6202 19 

12 0
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6210 40 00 – citādi vīriešu vai zēnu apģērba gabali 12 0 

6210 50 00 – citādi sieviešu vai meiteņu apģērba gabali 12 0 

6211 Treniņtērpi, slēpošanas kostīmi un peldkostīmi; citādi apģērba 
gabali 

– peldkostīmi un peldbikses 

6211 11 00 – – vīriešu vai zēnu 12 0 

6211 12 00 – – sieviešu vai meiteņu 12 0 

6211 20 00 – slēpošanas kostīmi 12 0 

– citādi vīriešu vai zēnu apģērba gabali 

6211 32 – – no kokvilnas 

6211 32 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – oderēti treniņtērpi 

6211 32 31 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – Cits 

6211 32 41 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 32 42 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 32 90 – – – Cits 12 0 

6211 33 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6211 33 10 – – – darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām 12 0 

– – – oderēti treniņtērpi 

6211 33 31 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – Cits 

6211 33 41 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 33 42 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 33 90 – – – Cits 12 0 

6211 39 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– citādi sieviešu vai meiteņu apģērba gabali
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6211 41 00 – – no vilnas vai smalkas spalvas 12 0 

6211 42 – – no kokvilnas 

6211 42 10 – – – priekšauti, kombinezoni, virsvalki un citādi apģērbi 
darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām (derīgi 
vai nederīgi lietošanai sadzīvē) 

12 0 

– – – oderēti treniņtērpi 

6211 42 31 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – Cits 

6211 42 41 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 42 42 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 42 90 – – – Cits 12 0 

6211 43 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6211 43 10 – – – priekšauti, kombinezoni, virsvalki un citādi apģērbi 
darbam ražošanā un profesionālām vajadzībām (derīgi 
vai nederīgi lietošanai sadzīvē) 

12 0 

– – – oderēti treniņtērpi 

6211 43 31 – – – – ar virspusi no viena vienkārtas auduma 12 0 

– – – – Cits 

6211 43 41 – – – – – augšdaļas 12 0 

6211 43 42 – – – – – apakšējās daļas 12 0 

6211 43 90 – – – Cits 12 0 

6211 49 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6212 Krūšturi, zeķturi, korsetes, bikšturi, prievītes un tamlīdzīgi 
izstrādājumi un to daļas, arī no trikotāžas 

6212 10 – krūšturi 

6212 10 10 – – mazumtirdzniecībai sagatavoti krūštura un biksīšu 
komplekti 

6,5 0 

6212 10 90 – – Cits 6,5 0 

6212 20 00 – zeķturi un zeķturbikses 6,5 0
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6212 30 00 – krūšturkorsetes 6,5 0 

6212 90 00 – Cits 6,5 0 

6213 Kabatlakati 

6213 20 00 – no kokvilnas 10 0 

6213 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 10 0 

6214 Šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

6214 10 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 8 0 

6214 20 00 – no vilnas vai smalkiem dzīvnieku matiem 8 0 

6214 30 00 – no sintētiskajām šķiedrām 8 0 

6214 40 00 – no mākslīgajām šķiedrām 8 0 

6214 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 8 0 

6215 Kaklasaites, tauriņi un kravates 

6215 10 00 – no zīda vai no zīda atkritumiem 6,3 0 

6215 20 00 – no ķīmiskajām šķiedrām 6,3 0 

6215 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 6,3 0 

6216 00 00 Cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi) 7,6 0 

6217 Citādi gatavie apģērba piederumi; apģērba gabalu vai apģērba 
piederumu daļas, izņemot tās, kas iekļautas pozīcijā 6212 

6217 10 00 – piederumi 6,3 0 

6217 90 00 – daļas 12 0 

63 NODAĻA 63 - CITĀDI GATAVIE TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI; 
KOMPLEKTI; VALKĀTS ABGĒRBS UN LIETOTI TEKSTILIZS­
TRĀDĀJUMI; LUPATAS 

I. CITĀDI GATAVIE TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI 

6301 Segas un pledi 

6301 10 00 – elektriskās segas 6,9 0
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6301 20 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no vilnas vai 
smalkas spalvas 

6301 20 10 – – trikotāžas 12 0 

6301 20 90 – – Cits 12 0 

6301 30 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no kokvilnas 

6301 30 10 – – trikotāžas 12 0 

6301 30 90 – – Cits 7,5 0 

6301 40 – segas (izņemot elektriskās segas) un pledi no sintētiskajām 
šķiedrām 

6301 40 10 – – trikotāžas 12 0 

6301 40 90 – – Cits 12 0 

6301 90 – citādas segas un pledi 

6301 90 10 – – trikotāžas 12 0 

6301 90 90 – – Cits 12 0 

6302 Gultas, galda, tualetes un virtuves veļa 

6302 10 00 – trikotāžas gultas veļa 12 0 

– citāda gultas veļa, apdrukāta 

6302 21 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 22 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 22 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 22 90 – – – Cits 12 0 

6302 29 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 29 10 – – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6302 29 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– citāda gultas veļa 

6302 31 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 32 – – no ķīmiskajām šķiedrām
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6302 32 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 32 90 – – – Cits 12 0 

6302 39 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 39 20 – – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6302 39 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6302 40 00 – trikotāžas galda veļa 12 0 

– citāda galda veļa 

6302 51 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 53 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 53 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 53 90 – – – Cits 12 0 

6302 59 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 59 10 – – – no linšķiedras 12 0 

6302 59 90 – – – Cits 12 0 

6302 60 00 – tualetes un virtuves veļa no kokvilnas frotē dvieļu vai tamlī­
dzīgiem frotē audumiem 

12 0 

– Cits 

6302 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6302 93 – – no ķīmiskajām šķiedrām 

6302 93 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6302 93 90 – – – Cits 12 0 

6302 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6302 99 10 – – – no linšķiedras 12 0 

6302 99 90 – – – Cits 12 0 

6303 Aizkari (ieskaitot drapējumus) un ritināmās žalūzijas; lambre­
keni vai baldahīni gultām 

– trikotāžas
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6303 12 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6303 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6303 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6303 92 – – no sintētiskajām šķiedrām 

6303 92 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6303 92 90 – – – Cits 12 0 

6303 99 – – no citiem tekstilmateriāliem 

6303 99 10 – – – no neaustām drānām 6,9 0 

6303 99 90 – – – Cits 12 0 

6304 Citādi izstrādājumi mājas aprīkojumam, izņemot pozīcijā 
9404 minētos 

– gultas pārklāji 

6304 11 00 – – trikotāžas 12 0 

6304 19 – – Cits 

6304 19 10 – – – no kokvilnas 12 0 

6304 19 30 – – – no linu vai rāmiju šķiedras 12 0 

6304 19 90 – – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– Cits 

6304 91 00 – – trikotāžas 12 0 

6304 92 00 – – no kokvilnas, bet ne trikotāžas 12 0 

6304 93 00 – – no sintētiskajām šķiedrām, bet ne trikotāžas 12 0 

6304 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem, bet ne trikotāžas 12 0 

6305 Maisi un pārvalki, ko izmanto preču iepakošanai 

6305 10 – no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas minētas 
pozīcijā 5303 

6305 10 10 – – lietoti 2 0 

6305 10 90 – – Cits 4 0
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6305 20 00 – no kokvilnas 7,2 0 

– no ķīmiskajiem tekstilmateriāliem 

6305 32 – – starpposmā izmantojami elastīgi nefasētu produktu kontei­
neri 

– – – no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai tamlīdzīgām 
formām 

6305 32 11 – – – – trikotāžas 12 0 

– – – – Cits 

6305 32 81 – – – – – no drānas, kas sver 120 g/m 2 vai mazāk 7,2 0 

6305 32 89 – – – – – no drānas, kas sver vairāk par 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 – – – Cits 7,2 0 

6305 33 – – citādi, no polietilēna vai polipropilēna sloksnēm vai tamlī­
dzīgām formām 

6305 33 10 – – – trikotāžas 12 0 

– – – Cits 

6305 33 91 – – – – no drānas, kas sver 120 g/m 2 vai mazāk 7,2 0 

6305 33 99 – – – – no drānas, kas sver vairāk par 120 g/m 2 7,2 0 

6305 39 00 – – Cits 7,2 0 

6305 90 00 – no citiem tekstilmateriāliem 6,2 0 

6306 Nojumes, markīzes un sauljumi; teltis; buras laivām, vējdēļiem 
vai sauszemes burāšanas līdzekļiem; tūrisma piederumi 

– nojumes, markīzes un sauljumi 

6306 12 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6306 19 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

– teltis 

6306 22 00 – – no sintētiskajām šķiedrām 12 0 

6306 29 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6306 30 00 – buras 12 0
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6306 40 00 – piepūšamie matrači 12 0 

– Cits 

6306 91 00 – – no kokvilnas 12 0 

6306 99 00 – – no citiem tekstilmateriāliem 12 0 

6307 Citādi gatavie izstrādājumi, ieskaitot apģērba piegrieztnes 

6307 10 – grīdas lupatas, trauku lupatas, putekļu lupatas un tamlīdzīgas 
lupatas tīrīšanai 

6307 10 10 – – trikotāžas 12 0 

6307 10 30 – – no neaustām drānām 6,9 0 

6307 10 90 – – Cits 7,7 0 

6307 20 00 – glābšanas vestes un glābšanas jostas 6,3 0 

6307 90 – Cits 

6307 90 10 – – trikotāžas 12 0 

– – Cits 

6307 90 91 – – – no tūbas un filca 6,3 0 

6307 90 99 – – – Cits 6,3 0 

II. KOMPLEKTI 

6308 00 00 Komplekti, kas sastāv no auduma vai dzijas gabaliem, ar 
piederumiem vai bez tiem, pārklāju, gobelēnu, izšūtu galdautu 
vai salvešu vai tamlīdzīgu tekstilizstrādājumu izgatavošanai, 
iepakoti mazumtirdzniecībai 

12 0 

III. VALKĀTAS DRĒBES UN LIETOTI TEKSTILIZSTRĀDĀ­
JUMI; LUPATAS 

6309 00 00 Valkāts apģērbs un lietoti tekstilizstrādājumi 5,3 0 

6310 Jaunas vai lietotas lupatas, auklu, tauvu, virvju un trošu atli­
kumi, lietoti izstrādājumi no auklām, tauvām, virvēm vai 
trosēm, no tekstilmateriāliem 

6310 10 – šķiroti 

6310 10 10 – – no vilnas vai no smalkiem vai rupjiem dzīvnieku matiem Atbrīvots 0 

6310 10 30 – – no liniem vai no kokvilnas Atbrīvots 0
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6310 10 90 – – no citiem tekstilmateriāliem Atbrīvots 0 

6310 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

XII XII SADAĻA - APAVI, GALVASSEGAS, LIETUSSARGI, 
SAULESSARGI, SPIEĶI, SPIEĶSĒDEKĻI, PĀTAGAS, PLETNES 
UN TO DAĻAS; APSTRĀDĀTAS SPALVAS UN IZSTRĀDĀ­
JUMI NO TĀM; MĀKSLĪGIE ZIEDI; IZSTRĀDĀJUMI NO 
CILVĒKU MATIEM 

64 NODAĻA 64 - APAVI, GETRAS UN TAMLĪDZĪGI IZSTRĀ­
DĀJUMI; ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DAĻAS 

6401 Ūdensnecaurlaidīgi apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli 
un virsu, kas pie zoles nav piešūta vai piestiprināta ar knie­
dēm, naglām, skrūvēm, tapām vai tamlīdzīgi 

6401 10 – apavi ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 

6401 10 10 – – ar gumijas virsu 17 5 

6401 10 90 – – ar plastmasas virsu 17 5 

– citādi apavi 

6401 92 – – kas nosedz potīti, bet nenosedz ceļgalu 

6401 92 10 – – – ar gumijas virsu 17 5 

6401 92 90 – – – ar plastmasas virsu 17 5 

6401 99 00 – – Cits 17 5 

6402 Citādi apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli un virsu 

– sporta apavi 

6402 12 – – distanču slēpjzābaki, slaloma zābaki un sniegadēļa zābaki 

6402 12 10 – – – distanču slēpjzābaki un slaloma zābaki 17 5 

6402 12 90 – – – sniegadēļa zābaki 17 5 

6402 19 00 – – Cits 16,9 5 

6402 20 00 – apavi ar virsu no sloksnēm, kas piestiprinātas pie zoles ar 
metāla tapām 

17 5 

– citādi apavi
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6402 91 – – kas nosedz potīti 

6402 91 10 – – – ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 17 5 

6402 91 90 – – – Cits 16,9 5 

6402 99 – – Cits 

6402 99 05 – – – ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 17 5 

– – – Cits 

6402 99 10 – – – – ar gumijas virsu 16,8 5 

– – – – ar plastmasas virsu 

– – – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6402 99 31 – – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Cits 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 16,8 5 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6402 99 91 – – – – – – līdz 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6402 99 93 – – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

16,8 5 

– – – – – – – Cits 

6402 99 96 – – – – – – – – vīriešu apavi 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – sieviešu apavi 16,8 5 

6403 Apavi ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo 
zoli un ādas virsu 

– sporta apavi 

6403 12 00 – – distanču slēpjzābaki, slaloma zābaki un sniegadēļa zābaki 8 3 

6403 19 00 – – Cits 8 3
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6403 20 00 – apavi ar ādas ārējo zoli un ādas slokšņu virsu, kas iet pāri 
pacēlumam un aptver īkšķi 

8 3 

6403 40 00 – citādi apavi ar metāla aizsargplāksnīti purngalā 8 3 

– citādi apavi ar ādas ārējo zoli 

6403 51 – – kas nosedz potīti 

6403 51 05 – – – ar koka zoli bez saistzoles 8 3 

– – – Cits 

– – – – kas nosedz potīti, bet nenosedz stilbu, ar saistzoles 
garumu 

6403 51 11 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 51 15 – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 51 19 – – – – – – sieviešu apavi 8 3 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 51 91 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 51 95 – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 51 99 – – – – – – sieviešu apavi 8 3 

6403 59 – – Cits 

6403 59 05 – – – ar koka zoli bez saistzoles 8 3 

– – – Cits 

– – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6403 59 11 – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 5 0 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu
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6403 59 31 – – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 59 35 – – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – sieviešu apavi 8 3 

6403 59 50 – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 8 3 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 59 91 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 59 95 – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 59 99 – – – – – – sieviešu apavi 8 3 

– citādi apavi 

6403 91 – – kas nosedz potīti 

6403 91 05 – – – ar koka zoli bez saistzoles 8 3 

– – – Cits 

– – – – kas nosedz potīti, bet nenosedz stilbu, ar saistzoles 
garumu 

6403 91 11 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 91 13 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

8 5 

– – – – – – Cits 

6403 91 16 – – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – sieviešu apavi 8 3 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 91 91 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk

LV L 161/1342 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

6403 91 93 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

8 3 

– – – – – – Cits 

6403 91 96 – – – – – – – vīriešu apavi 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – sieviešu apavi 5 0 

6403 99 – – Cits 

6403 99 05 – – – ar koka zoli bez saistzoles 8 3 

– – Cits 

– – – – apavi, kam priekša veidota no sloksnēm vai viena vai 
vairākiem perforētiem ielaidumiem 

6403 99 11 – – – – – ar vienlaidu zoli un papēdi, augstāku par 3 cm 8 5 

– – – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 99 31 – – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 99 33 – – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

8 3 

– – – – – – – Cits 

6403 99 36 – – – – – – – – vīriešu apavi 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – sieviešu apavi 5 0 

6403 99 50 – – – – čības un citi telpās valkājami apavi 8 3 

– – – – citādi, ar saistzoles garumu 

6403 99 91 – – – – – līdz 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm vai vairāk 

6403 99 93 – – – – – – apavi, ko nevar nosaukt ne par vīriešu, ne sieviešu 
apaviem 

8 3 

– – – – – – Cits 

6403 99 96 – – – – – – – vīriešu apavi 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – sieviešu apavi 7 3 

6404 Apavi ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo 
zoli un tekstilmateriālu virsu 

– apavi ar gumijas vai plastmasas ārējo zoli 

6404 11 00 – – sporta apavi; tenisa kurpes, basketbola kurpes, vingrošanas 
apavi, treniņapavi un tamlīdzīgi 

16,9 5 

6404 19 – – Cits 

6404 19 10 – – – čības un citi telpās valkājami apavi 16,9 5 

6404 19 90 – – – Cits 17 5 

6404 20 – apavi ar ādas vai mākslīgās ādas ārējo zoli 

6404 20 10 – – čības un citi telpās valkājami apavi 17 5 

6404 20 90 – – Cits 17 5 

6405 Citādi apavi 

6405 10 00 – ar ādas vai mākslīgās ādas virsu 3,5 0 

6405 20 – ar tekstilmateriālu virsu 

6405 20 10 – – ar koka vai korķa ārējo zoli 3,5 0 

– – ar citu materiālu ārējo zoli 

6405 20 91 – – – čības un citi telpās valkājami apavi 4 0 

6405 20 99 – – – Cits 4 0 

6405 90 – Cits 

6405 90 10 – – ar gumijas, plastmasas, ādas vai mākslīgās ādas ārējo zoli 17 5 

6405 90 90 – – ar citu materiālu ārējo zoli 4 0 

6406 Apavu daļas (arī virsas, piestiprinātas vai nepiestiprinātas 
zolēm, kas nav ārējās zoles); izņemamas starpzoles, papēžu 
spilventiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi; getras, stulpiņi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, kā arī to daļas 

6406 10 – apavu virsas un to daļas, izņemot kapes un cietās detaļas 

– – no ādas
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6406 10 11 – – – virsas 3 0 

6406 10 19 – – – virsas daļas 3 0 

6406 10 90 – – no citiem materiāliem 3 0 

6406 20 – gumijas vai plastmasas ārējās zoles un papēži 

6406 20 10 – – gumijas 3 0 

6406 20 90 – – no plastmasas 3 0 

– Cits 

6406 91 00 – – koka 3 0 

6406 99 – – no citiem materiāliem 

6406 99 10 – – – getras, stulpiņi un tamlīdzīgi izstrādājumi un to daļas 3 0 

6406 99 30 – – – virsas detaļu kopums, kas piestiprināts saistzolei vai citām 
zoles sastāvdaļām, bez ārējās zoles 

3 0 

6406 99 50 – – – izņemamas starpzoles un citi noņemami piederumi 3 0 

6406 99 60 – – – ādas vai kompozītas ādas ārējās zoles 3 0 

6406 99 80 – – – Cits 3 0 

65 NODAĻA 65 - GALVASSEGAS UN TO DAĻAS 

6501 00 00 Cepuru pusfabrikāti, veidņi un kapuces no filca, neveidotas 
pēc formas un bez malām; plakanas sagataves un cilindriskas 
sagataves (ieskaitot sagrieztas) no filca 

2,7 0 

6502 00 00 Cepuru pusfabrikāti, pīti vai izgatavoti, savienojot dažādu 
materiālu sloksnes, neveidoti un bez malām, bez oderes un 
apdares 

Atbrīvots 0 

6504 00 00 Cepures un citas galvassegas, pītas vai izgatavotas, savienojot 
dažādu materiālu sloksnes, oderētas vai neoderētas, ar apdari 
vai bez apdares 

Atbrīvots 0 

6505 Trikotāžas cepures un citādas mežģīņu, filca un citu tekstil­
materiālu galvassegas, kas izgatavotas no viena gabala (bet ne 
no sloksnēm), arī oderētas, arī ar apdari; dažāda materiāla 
tīkliņi matiem, arī oderēti, arī ar apdari 

6505 10 00 – matu tīkliņi 2,7 0
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6505 90 – Cits 

6505 90 05 – – no kažokādu filca vai vilnas un kažokādu filca, kapucēm 
vai plakanām sagatavēm, kas iekļautas pozīcijā 6501 

5,7 0 

– – Cits 

6505 90 10 – – – beretes, cepurītes, micītes, koncepures, feskas un tamlī­
dzīgas galvassegas 

2,7 0 

6505 90 30 – – – naģenes 2,7 0 

6505 90 80 – – – Cits 2,7 0 

6506 Citādas galvassegas, oderētas vai neoderētas, ar apdari vai bez 
apdares 

6506 10 – drošības galvassegas 

6506 10 10 – – no plastmasas 2,7 0 

6506 10 80 – – no citiem materiāliem 2,7 0 

– Cits 

6506 91 00 – – no gumijas vai plastmasas 2,7 0 

6506 99 – – no citiem materiāliem 

6506 99 10 – – – no kažokādu filca vai vilnas un kažokādas filca, no 
cepuru veidņiem, kapucēm vai plakanām sagatavēm, kas 
iekļautas pozīcijā 6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Cits 2,7 0 

6507 00 00 Galvassegu starplikas, oderes, pārvalki, cepuru pamatnes, 
karkasi, nagi un zoda siksnas 

2,7 0 

66 NODAĻA 66 - LIETUSSARGI, SAULESSARGI, SPIEĶI, SPIEĶI, 
SPIEKSĒDEKĻI, PĀTAGAS, PLETNES UN TO DAĻAS 

6601 Lietussargi un saulessargi (ieskaitot spieķveida lietussargus, 
dārza saulessargus un tamlīdzīgus izstrādājumus) 

6601 10 00 – dārza saulessargi un tamlīdzīgi izstrādājumi 4,7 0 

– Cits 

6601 91 00 – – ar sabīdāmu kātu 4,7 0
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6601 99 – – Cits 

– – – ar austu tekstilmateriālu pārvalku 

6601 99 11 – – – – no ķīmiskajām šķiedrām 4,7 0 

6601 99 19 – – – – no citiem tekstilmateriāliem 4,7 0 

6601 99 90 – – – Cits 4,7 0 

6602 00 00 Spieķi, sēžamspieķi, pātagas, pletnes un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

2,7 0 

6603 Daļas, rotājumi un piederumi pozīciju 6601 un 6602 izstrā­
dājumiem 

6603 20 00 – lietussargu karkasi, ieskaitot karkasus, kas uzmontēti uz kāta 
(stieņa) 

5,2 0 

6603 90 – Cits 

6603 90 10 – – rokturi un uzgaļi 2,7 0 

6603 90 90 – – Cits 5 0 

67 NODAĻA 67 - APSTRĀDĀTAS SPALVAS UN DŪNAS UN 
IZSTRĀDĀJUMI NO SPALVĀM VAI DŪNĀM; MĀKSLĪGIE 
ZIEDI; IZSTRĀDĀJUMI NO CILVĒKU MATIEM 

6701 00 00 Putnu āda un citas daļas ar apspalvojumu un dūnām, spalvas, 
spalvu daļas, dūnas un izstrādājumi no šiem materiāliem 
(izņemot pozīcijas 0505 izstrādājumus un apstrādātus spalvu 
kātiņus un spalvas) 

2,7 0 

6702 Mākslīgie ziedi, lapas un augļi, to daļas; no mākslīgiem 
ziediem, lapām un augļiem izgatavoti izstrādājumi 

6702 10 00 – no plastmasas 4,7 0 

6702 90 00 – no citiem materiāliem 4,7 0 

6703 00 00 Cilvēku mati, frizēti, plānināti, balināti vai citādi apstrādāti; 
vilna vai dzīvnieku spalva vai citi tekstilmateriāli, sagatavoti 
parūku un tamlīdzīgu izstrādājumu ražošanai 

1,7 0 

6704 Parūkas, liekās bārdas, uzacis, skropstas, šinjoni un tamlīdzīgi 
darinājumi no cilvēku matiem, dzīvnieku spalvas vai tekstil­
materiāliem; izstrādājumi no cilvēku matiem, kas citur nav 
iekļauti vai minēti 

– no sintētiskajiem tekstilmateriāliem 

6704 11 00 – – gatavas parūkas 2,2 0
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6704 19 00 – – Cits 2,2 0 

6704 20 00 – no cilvēku matiem 2,2 0 

6704 90 00 – no citiem materiāliem 2,2 0 

XIII XIII SADAĻA - AKMENS, ĢIPŠA, CEMENTA, AZBESTA, 
VIZLAS UN TAMLĪDZĪGU MATERIĀLU IZSTRĀDĀJUMI; 
KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI; STIKLS UN STIKLA IZSTRĀ­
DĀJUMI 

68 NODAĻA 68 - AKMENS, ĢIPŠA, CEMENTA, AZBESTA, 
VIZLAS UN TAMLĪDZĪGU MATERIĀLU IZSTRĀDĀJUMI 

6801 00 00 Bruģakmeņi, ietvju apmales un plāksnes no dabiskā akmens 
(izņemot slānekli) 

Atbrīvots 0 

6802 Apstrādāts akmens (izņemot slānekli) pieminekļiem un 
būvniecībai un tā izstrādājumi, izņemot preces, kas minētas 
pozīcijā 6801; mozaīkas klucīši un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
dabiskā akmens (ieskaitot slānekli) uz pamatnes vai bez tās; 
dabiskā akmens (ieskaitot slānekli) mākslīgi krāsotas granulas, 
drupatas un pulveris 

6802 10 00 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra (ieskaitot kvadrātu) 
vai citas formas izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas 
kvadrātā, kura mala ir īsāka par 7 cm; mākslīgi krāsotas 
granulas, drupatas un pulveris 

Atbrīvots 0 

– citādi tēstie vai zāģētie akmeņi pieminekļiem vai būvniecībai 
un to izstrādājumi ar plakanu vai līdzenu virsmu 

6802 21 00 – – marmors, travertīns un alabastrs 1,7 0 

6802 23 00 – – granīts 1,7 0 

6802 29 00 – – citādi akmeņi 1,7 0 

– Cits 

6802 91 – – marmors, travertīns un alabastrs 

6802 91 10 – – – pulēts, apdarināts vai citādi apstrādāts alabastrs, bet ne 
kalts ——— 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Cits 1,7 0 

6802 92 – – citādi kaļķa ieži 

6802 92 10 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti 1,7 0 

6802 92 90 – – – Cits 1,7 0
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6802 93 – – granīts 

6802 93 10 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti, ar tīro 
svaru 10 kg vai vairāk 

Atbrīvots 0 

6802 93 90 – – – Cits 1,7 0 

6802 99 – – citādi akmeņi 

6802 99 10 – – – pulēti, apdarināti vai citādi apstrādāti, bet ne kalti, ar tīro 
svaru 10 kg vai vairāk 

Atbrīvots 0 

6802 99 90 – – – Cits 1,7 0 

6803 00 Apstrādāts dabiskais slāneklis un dabiskā vai aglomerētā 
slānekļa izstrādājumi 

6803 00 10 – jumta un sienu šīferis 1,7 0 

6803 00 90 – Cits 1,7 0 

6804 Dzirnakmeņi, galodas, slīpripas un tamlīdzīgi izstrādājumi, bez 
ietvara, paredzēti slīpēšanai, asināšanai, pulēšanai, pielāgošanai 
vai griešanai, akmeņi asināšanai vai pulēšanai ar roku, to daļas 
no dabiskā akmens, aglomerētiem, dabiskiem vai mākslīgiem 
abrazīviem vai no keramikas, komplektā ar detaļām no citiem 
materiāliem vai bez šīm detaļām 

6804 10 00 – dzirnakmeņi un galodas slīpēšanai, asināšanai un drupināša­
nai 

Atbrīvots 0 

– citādi dzirnakmeņi, galodas, slīpripas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

6804 21 00 – – no aglomerētiem sintētiskajiem vai dabiskajiem dimantiem 1,7 0 

6804 22 – – no citādiem aglomerētiem abrazīviem vai no keramikas 

– – – no mākslīgajiem abrazīviem ar saistvielu 

– – – – no sintētiskajiem vai mākslīgajiem sveķiem 

6804 22 12 – – – – – nestiegroti Atbrīvots 0 

6804 22 18 – – – – – stiegroti Atbrīvots 0 

6804 22 30 – – – – no keramikas vai silikātu materiāliem Atbrīvots 0 

6804 22 50 – – – – no citādiem materiāliem Atbrīvots 0 

6804 22 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

6804 23 00 – – no dabiskā akmens Atbrīvots 0
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6804 30 00 – akmeņi asināšanai un pulēšanai ar roku Atbrīvots 0 

6805 Dabisks vai mākslīgs abrazīvs pulveris vai graudi uz tekstilma­
teriāla, papīra, kartona vai citādu materiālu pamatnes, kas 
sagriezta vai nesagriezta pēc formas, šūta vai nešūta, vai citā 
veidā apstrādāta vai neapstrādāta 

6805 10 00 – tikai uz austas tekstildrānas pamatnes 1,7 0 

6805 20 00 – tikai uz papīra vai kartona pamatnes 1,7 0 

6805 30 – uz citādu materiālu pamatnes 

6805 30 10 – – uz austas tekstildrānas pamatnes kopā ar papīru vai 
kartonu 

1,7 0 

6805 30 20 – – uz vulkanizētas šķiedras pamatnes 1,7 0 

6805 30 80 – – Cits 1,7 0 

6806 Sārņu vate, akmens vate un tamlīdzīga minerālvate; uzpūsts 
vermikulīts, uzpūsti māli, putoti izdedži un tamlīdzīgi uzpūsti 
minerālu materiāli; siltumizolējošu, skaņu izolējošu un skaņu 
absorbējošu minerālu materiālu maisījumi un izstrādājumi, kas 
nav minēti pozīcijā 6811 vai 6812 vai 69. nodaļā 

6806 10 00 – sārņu vate, akmens vate vai tamlīdzīgi minerālvates veidi 
(ieskaitot to maisījumus), blokos, loksnēs vai ruļļos 

Atbrīvots 0 

6806 20 – uzpūsts vermikulīts, uzpūsti māli, putoti izdedži un tamlī­
dzīgi minerālu materiāli ar palielinātu apjomu (ieskaitot to 
maisījumus) 

6806 20 10 – – uzpūsti māli Atbrīvots 0 

6806 20 90 – – Cits Atbrīvots 0 

6806 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

6807 Asfalta vai tamlīdzīga materiāla izstrādājumi (piemēram, no 
naftas bituma vai akmeņogļu piķa) 

6807 10 – ruļļos 

6807 10 10 – – izstrādājumi jumta segumam un sienu apdarei Atbrīvots 0 

6807 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

6807 90 00 – Cits Atbrīvots 0
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6808 00 00 Paneļi, plātnes, plātnītes, bloki un tamlīdzīgi izstrādājumi no 
augu šķiedrām, salmiem vai ēveļskaidām, šķeldām, drumslām, 
zāģu skaidām vai citiem koksnes atkritumiem, kas aglomerēti 
ar cementu, ģipsi vai citām minerālu saistvielām 

1,7 0 

6809 Izstrādājumi no ģipša vai no maisījumiem uz ģipša bāzes 

– paneļi, plāksnes, plāksnītes, flīzes un tamlīdzīgi izstrādājumi, 
neornamentēti 

6809 11 00 – – pārklāti vai stiegroti tikai ar papīru vai kartonu 1,7 0 

6809 19 00 – – Cits 1,7 0 

6809 90 00 – citādi izstrādājumi 1,7 0 

6810 Cementa, betona vai mākslīgā akmens izstrādājumi, stiegroti 
vai nestiegroti 

– flīzes, plāksnes, ķieģeļi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6810 11 – – būvbloki un ķieģeļi 

6810 11 10 – – – no vieglbetona (kura pamatā ir sasmalcināts pumeks, 
granulēti izdedži u. c.) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Cits 1,7 0 

6810 19 – – Cits 

6810 19 10 – – – jumta kārniņi (dakstiņi) 1,7 0 

– – – citādas plāksnes un trotuāra plāksnes 

6810 19 31 – – – – no betona 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Cits 1,7 0 

6810 19 90 – – – Cits 1,7 0 

– citādi izstrādājumi 

6810 91 – – saliekamie konstrukciju elementi būvniecībai vai inženier­
celtniecībai 

6810 91 10 – – – grīdas bloki 1,7 0 

6810 91 90 – – – Cits 1,7 0 

6810 99 00 – – Cits 1,7 0
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6811 Izstrādājumi no azbestcementa, no cementa ar celulozes 
šķiedrām vai tamlīdzīgiem materiāliem 

6811 40 00 – satur azbestu 1,7 0 

– nesatur azbestu 

6811 81 00 – – gofrētas loksnes 1,7 0 

6811 82 – – Citādas loksnes, paneļi, plāksnes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6811 82 10 – – – loksnes sienu un jumtu segumam, ne lielākas par 
40 × 60 cm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Cits 1,7 0 

6811 83 00 – – caurules, caurulītes vai to savienotājelementi 1,7 0 

6811 89 00 – – citādi izstrādājumi 1,7 0 

6812 Apstrādāta azbesta šķiedra; maisījumi uz azbesta bāzes vai 
azbesta un magnija karbonāta bāzes; izstrādājumi no šādiem 
maisījumiem vai no azbesta (piemēram, diegi, audumi, 
apģērbs, galvassegas, apavi, starplikas), stiegroti vai nestiegroti, 
izņemot pozīcijas 6811 vai 6813 preces 

6812 80 – no krosidolīta 

6812 80 10 – – izstrādājumi no šķiedram; maisījumi uz azbesta bāzes vai 
azbesta un magnija karbonāta bāzes 

1,7 0 

6812 80 90 – – Cits 3,7 0 

– Cits 

6812 91 00 – – apģērbs, apģērba piederumi, apavi un galvassegas 3,7 0 

6812 92 00 – – papīrs, biezs kartons un pape 3,7 0 

6812 93 00 – – presēta azbesta šķiedra, loksnēs vai ruļļos 3,7 0 

6812 99 – – Cits 

6812 99 10 – – – izstrādājumi no azbesta šķiedrām; maisījumi uz azbesta 
bāzes vai azbesta un magnija karbonāta bāzes 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Cits 3,7 0
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6813 Berzes materiāli vai izstrādājumi no tiem (piemēram, loksnes, 
ruļļi, lentes, segmenti, diski, paplākšņi, kluči), nesamontēti, 
bremzēm, sajūgiem vai tamlīdzīgiem mehānismiem, uz 
azbesta, citu minerālvielu vai celulozes bāzes kopā ar tekstila 
vai citiem materiāliem vai bez tiem 

6813 20 00 – satur azbestu 2,7 0 

– nesatur azbestu 

6813 81 00 – – bremžu uzlikas un kluči 2,7 0 

6813 89 00 – – Cits 2,7 0 

6814 Apstrādāta vizla un tās izstrādājumi, ieskaitot aglomerētu vai 
reģenerētu vizlu, uz papīra, kartona vai cita materiāla 
pamatnes vai bez tās 

6814 10 00 – plāksnes, loksnes un sloksnes no aglomerētas vai reģenerētas 
vizlas, uz pamatnes vai bez tās 

1,7 0 

6814 90 00 – Cits 1,7 0 

6815 Akmens vai citu minerālvielu izstrādājumi (ieskaitot oglekļa 
materiālu šķiedras un izstrādājumus no tām un izstrādājumus 
no kūdras), kas citur nav minēti 

6815 10 – grafīta vai citāda oglekļa materiālu izstrādājumi, kas nav 
izmantojami elektrotehnikā 

6815 10 10 – – oglekļa šķiedras un izstrādājumi no tām Atbrīvots 0 

6815 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

6815 20 00 – kūdras izstrādājumi Atbrīvots 0 

– citādi izstrādājumi 

6815 91 00 – – kas satur magnezītu, dolomītu vai hromītu Atbrīvots 0 

6815 99 – – Cits 

6815 99 10 – – – no ķīmiski saistītiem ugunsizturīgiem materiāliem Atbrīvots 0 

6815 99 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

69 NODAĻA 69 - KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI 

I. IZSTRĀDĀJUMI NO KRAMZEMES AKMENS MILTIEM VAI 
TAMLĪDZĪGIEM KRAMZEMES IEŽIEM, UGUNSIZTURĪGIE 
IZSTRĀDĀJUMI 

6901 00 00 Ķieģeļi, bloki, plāksnītes un keramikas izstrādājumi no kram­
zemes akmens miltiem (piemēram, no kīzelgūra, tripolīta vai 
diatomīta) vai tamlīdzīgiem kramzemes iežiem 

2 0
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6902 Ugunsizturīgie ķieģeļi, bloki, plāksnītes un tamlīdzīgi ugunsiz­
turīgie keramikas būvmateriāli, izņemot izstrādājumus no 
kramzemes akmens miltiem vai no tamlīdzīgiem kramzemes 
iežiem 

6902 10 00 – kas satur vairāk kā 50 % no svara Mg, Ca vai Cr elementus 
atsevišķi vai kopā magnezīta (MgO), karbīda (CaO) un 
hromīta (Cr 2 O 3 ) veidā 

2 0 

6902 20 – kas satur vairāk kā 50 % no svara alumīnija oksīdu (Al 2 O 3 ), 
silīcija oksīdu (SiO 2 ) vai šo produktu maisījumu 

6902 20 10 – – kas satur 93 % no svara vai vairāk silīciju (SiO 2 ) 2 0 

– – Cits 

6902 20 91 – – – kas satur vairāk par 7 %, bet ne vairāk par 45 % no svara 
alumīnija oksīdu (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – Cits 2 0 

6902 90 00 – Cits 2 0 

6903 Citādi ugunsizturīgie keramikas izstrādājumi (piemēram, retor­
tes, tīģeļi, mufeļi, uzgaļi, noslēgi, balsti, izmēģinājuma trauciņi, 
caurules, caurulītes, apvalki, stieņi, serdeņi), izņemot izstrādā­
jumus no kramzemes akmens miltiem vai no tamlīdzīgiem 
kramzemes iežiem 

6903 10 00 – kas satur vairāk par 50 % no svara grafītu vai citādu oglekli 
vai šo produktu maisījumu 

5 0 

6903 20 – kas satur vairāk par 50 % no svara alumīnija oksīdu (Al 2 O 3 ) 
vai alumīnija oksīda un silīcija dioksīda (SiO 2 ) maisījumu 

6903 20 10 – – kas satur mazāk par 45 % no svara alumīnija oksīdu 
(Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 20 90 – – kas satur 45 % no svara vai vairāk alumīnija oksīdu (Al 2 O 3 ) 5 0 

6903 90 – Cits 

6903 90 10 – – kas satur vairāk par 25 % no svara, bet ne vairāk par 50 % 
grafītu vai citādu oglekli vai šo produktu maisījumu 

5 0 

6903 90 90 – – Cits 5 0 

II. CITĀDI KERAMIKAS IZSTRĀDĀJUMI 

6904 Celtniecības ķieģeļi, grīdas bloki, nesošās vai apdares plāksnes 
un tamlīdzīgi keramikas izstrādājumi 

6904 10 00 – celtniecības ķieģeļi 2 0
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6904 90 00 – Cits 2 0 

6905 Kārniņi, deflektori, dūmvadu aizsargi, dūmvadu daļas, arhitek­
tūras rotājumi un citādas būvdetaļas no keramikas 

6905 10 00 – kārniņi Atbrīvots 0 

6905 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

6906 00 00 Keramikas caurules, kabeļu aizsargcaurules, ūdens novadcau­
rules un cauruļvadu armatūra 

Atbrīvots 0 

6907 Neglazētas keramikas plātnes bruģēšanai un ceļa noklāšanai; 
kamīna un sienas flīzes; neglazēti keramikas mozaīkas klucīši 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, uz pamatnes vai bez tās 

6907 10 00 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra vai citas formas 
izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas kvadrātā ar malu, 
kas ir īsāka par 7 cm 

5 0 

6907 90 – Cits 

6907 90 10 – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 5 0 

– – Cits 

6907 90 91 – – – no akmensmasas 5 0 

6907 90 93 – – – fajansa vai smalkkeramikas 5 0 

6907 90 99 – – – Cits 5 0 

6908 Glazētas keramikas plātnes bruģēšanai un ceļa noklāšanai; 
kamīna un sienas flīzes; glazēti keramikas mozaīkas klucīši 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, uz pamatnes vai bez tās 

6908 10 – plāksnītes, klucīši un tamlīdzīgi taisnstūra vai citas formas 
izstrādājumi, kuru lielākā virsma ievietojas kvadrātā ar malu, 
kas ir īsāka par 7 cm 

6908 10 10 – – no parastā māla 7 3 

6908 10 90 – – Cits 7 3 

6908 90 – Cits 

– – no parastā māla 

6908 90 11 – – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 6 0 

– – – citādas, kuru biezums
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6908 90 21 – – – – nepārsniedz 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – pārsniedz 15 mm 5 0 

– – Cits 

6908 90 31 – – – dubultplāksnītes, Spaltplatten tipa 5 0 

– – – Cits 

6908 90 51 – – – – ar priekšpuses virsmu līdz 90 cm 2 7 3 

– – – – Cits 

6908 90 91 – – – – – keramikas 5 0 

6908 90 93 – – – – – fajansa vai smalkkeramikas 5 0 

6908 90 99 – – – – – Cits 5 0 

6909 Keramikas trauki un izstrādājumi laboratorijām, ķīmijas vai 
citām tehniskām vajadzībām; keramikas teknes, toveri un 
tamlīdzīgi trauki, ko izmanto lauksaimniecībā; keramikas 
podi, krūkas un tamlīdzīgi izstrādājumi, ko izmanto preču 
pārvadāšanai vai iepakošanai 

– keramikas trauki un izstrādājumi laboratorijas, ķīmijas vai 
citādām tehniskām vajadzībām 

6909 11 00 – – no porcelāna 5 0 

6909 12 00 – – izstrādājumi, kuru cietības ekvivalents ir 9 vai vairāk pēc 
Mosa cietības skalas 

5 0 

6909 19 00 – – Cits 5 0 

6909 90 00 – Cits 5 0 

6910 Keramikas izlietnes, mazgātnes, izlietņu konsoles, vannas, 
bidē, klozetpodi, skalojamās kastes, pisuāri un tamlīdzīgi sani­
tārtehnikas izstrādājumi 

6910 10 00 – no porcelāna 7 0 

6910 90 00 – Cits 7 0 

6911 Galda un virtuves piederumi, citādi mājsaimniecības un 
tualetes priekšmeti no porcelāna 

6911 10 00 – galda un virtuves piederumi 12 5 

6911 90 00 – Cits 12 5
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6912 00 Keramikas trauki, virtuves un citādi saimniecības un tualetes 
piederumi, izņemot porcelānu 

6912 00 10 – parastā māla 5 0 

6912 00 30 – keramikas 5,5 0 

6912 00 50 – fajansa vai smalkkeramikas 9 5 

6912 00 90 – Cits 7 3 

6913 Keramikas statuetes un rotājumi 

6913 10 00 – no porcelāna 6 0 

6913 90 – Cits 

6913 90 10 – – no parastā māla 3,5 0 

– – Cits 

6913 90 91 – – – no akmensmasas 6 0 

6913 90 93 – – – fajansa vai smalkkeramikas 6 0 

6913 90 99 – – – Cits 6 0 

6914 Citādi keramikas izstrādājumi 

6914 10 00 – no porcelāna 5 0 

6914 90 – Cits 

6914 90 10 – – no parastā māla 3 0 

6914 90 90 – – Cits 3 0 

70 NODAĻA 70 - STIKLS UN STIKLA IZSTRĀDĀJUMI 

7001 00 Stikla lauskas un citādi atkritumi un sīkās lauskas; stikla masa 

7001 00 10 – stikla lauskas un citādi atkritumi un sīkās lauskas Atbrīvots 0 

– stikla masa 

7001 00 91 – – optiskais stikls 3 0 

7001 00 99 – – Cits Atbrīvots 0
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7002 Stikls lodīšu formā (izņemot mikrolodītes, kas minētas pozī­
cijā 7018), nūjiņu vai caurulīšu formā, neapstrādāts 

7002 10 00 – lodītes 3 0 

7002 20 – nūjiņas 

7002 20 10 – – no optiskā stikla 3 0 

7002 20 90 – – Cits 3 0 

– caurulītes 

7002 31 00 – – no kausēta kvarca vai citādas kausētās kramzemes 3 0 

7002 32 00 – – no citāda stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepār­
sniedz 5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 
0 °C līdz 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Cits 3 0 

7003 Lietais un velmētais stikls, loksnēs vai profilēts, ar absorbējoša, 
atstarojoša vai neatstarojoša slāņa uzklājumu vai bez tā, bet 
neapstrādāts ar citu paņēmienu 

– nestiegrotas loksnes 

7003 12 – – masā krāsotas (tonētas), blāvotas, pārvilktas ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstaro­
jošu slāni 

7003 12 10 – – – no optiskā stikla 3 0 

– – – Cits 

7003 12 91 – – – – ar neatstarojošu slāni 3 0 

7003 12 99 – – – – Cits 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Cits 

7003 19 10 – – – no optiskā stikla 3 0 

7003 19 90 – – – Cits 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – stiegrotas loksnes 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – profili 3 0
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7004 Stieptais vai pūstais stikls, loksnēs ar absorbējošu, atstarojošu 
vai neatstarojošu slāni vai bez tā, bet neapstrādāts ar citu 
paņēmienu 

7004 20 – masā krāsots (tonēts), blāvots stikls, pārvilkts ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstaro­
jošu slāni 

7004 20 10 – – optiskais stikls 3 0 

– – Cits 

7004 20 91 – – – ar neatstarojošu slāni 3 0 

7004 20 99 – – – Cits 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – citāds stikls 

7004 90 10 – – optiskais stikls 3 0 

7004 90 70 – – siltumnīcu lokšņu stikls 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – citāds, kura biezums 

7004 90 92 – – – nepārsniedz 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – pārsniedz 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Pludinātais stikls un stikls ar slīpētu vai pulētu virsmu, loksnēs, 
ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstarojošu slāni vai bez tā, 
bet neapstrādāts ar citu paņēmienu 

7005 10 – nestiegrots stikls ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstarojošu 
slāni 

7005 10 05 – – ar neatstarojošu slāni 3 0 

– – citāds, kura biezums 

7005 10 25 – – – nepārsniedz 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – pārsniedz 3,5 mm, bet nepārsniedz 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – pārsniedz 4,5 mm 2 0 

– citāds nestiegrotais stikls
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7005 21 – – masā krāsots (tonēts), blāvots, pārvilkts ar citas krāsas stikla 
kārtiņu vai vienkārši slīpēts 

7005 21 25 – – – ne biezāks par 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – biezāks par 3,5 mm, bet ne biezāks par 4,5 mm 2 0 

7005 21 80 – – – biezāks par 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Cits 

7005 29 25 – – – ne biezākas par 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – biezāks par 3,5 mm, bet ne biezāks par 4,5 mm 2 0 

7005 29 80 – – – biezāks par 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – stiegrots stikls 2 0 

7006 00 Stikls, kas minēts pozīcijās 7003, 7004 vai 7005, izliekts, 
slīpētām malām, gravēts, urbts, emaljēts vai citādi apstrādāts, 
bet bez ietvara un citu materiālu apdares 

7006 00 10 – optiskais stikls 3 0 

7006 00 90 – Cits 3 0 

7007 Neplīstošais stikls, kas sastāv no rūdīta vai laminēta stikla 

– rūdīts neplīstošais stikls 

7007 11 – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot transportlī­
dzekļos, gaisa kuģos, kosmosa kuģos un kuģošanas līdzek­ 
ļos 

7007 11 10 – – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot mehāniskos 
transportlīdzekļos 

3 0 

7007 11 90 – – – Cits 3 0 

7007 19 – – Cits 

7007 19 10 – – – emaljēts 3 0 

7007 19 20 – – – masā krāsots (tonēts), blāvots, pārvilkts ar citas krāsas 
stikla kārtiņu vai ar absorbējošu vai atstarojošu slāni 

3 0 

7007 19 80 – – – Cits 3 0 

– laminēts neplīstošais stikls
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7007 21 – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot transportlī­
dzekļos, gaisa kuģos, kosmosa kuģos un kuģošanas līdzek­ 
ļos 

7007 21 20 – – – tādā lielumā un formātā, kas ļauj to izmantot mehāniskos 
transportlīdzekļos 

3 0 

7007 21 80 – – – Cits 3 0 

7007 29 00 – – Cits 3 0 

7008 00 Daudzkārtaini stikla izolatori 

7008 00 20 – krāsoti (tonēti) masā, blāvoti, pārvilkti ar citas krāsas stikla 
kārtiņu vai ar absorbējošu vai atstarojošu slāni 

3 0 

– Cits 

7008 00 81 – – kas sastāv no diviem stikla paneļiem, kuru malas visapkārt 
cieši hermetizētas un atdalītas ar gaisa, citu gāzu vai 
vakuuma slāni 

3 0 

7008 00 89 – – Cits 3 0 

7009 Stikla spoguļi, ierāmēti vai neierāmēti, ieskaitot atpakaļskata 
spoguļus 

7009 10 00 – transportlīdzekļu atpakaļskata spoguļi 4 0 

– Cits 

7009 91 00 – – neierāmēti 4 0 

7009 92 00 – – ierāmēti 4 0 

7010 Baloni, pudeles, flakoni, burkas, krūzes, stikla pudelītes zālēm, 
ampulas un citi stikla trauki preču transportēšanai vai iepako­ 
šanai; stikla burkas konservēšanai; stikla aizbāžņi, vāki un citi 
aizvākošanas izstrādājumi 

7010 10 00 – ampulas 3 0 

7010 20 00 – aizbāžņi, vāciņi un tamlīdzīgi stikla izstrādājumi 5 0 

7010 90 – Cits 

7010 90 10 – – burkas konservēšanai (sterilizācijas burkas) 5 0 

– – Cits 

7010 90 21 – – – no stikla caurulēm 5 0 

– – – citādi, ar nominālo ietilpību
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7010 90 31 – – – – ir 2,5 l vai vairāk 5 0 

– – – – nepārsniedz 2,5 l 

– – – – – dzērieniem un pārtikas produktiem 

– – – – – – pudeles 

– – – – – – – no bezkrāsaina stikla, ar nominālo ietilpību 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l vai vairāk 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – vairāk par 0,33 l, bet mazāk par 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l vai vairāk, bet ne vairāk par 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – līdz 0,15 l 5 0 

– – – – – – – no krāsaina stikla, ar nominālo ietilpību 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l vai vairāk 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – vairāk par 0,33 l, bet mazāk par 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l vai vairāk, bet ne vairāk par 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – līdz 0,15 l 5 0 

– – – – – – citādas, ar nominālo ietilpību 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 vai vairāk 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – līdz 0,25 l 5 0 

– – – – – farmaceitiskiem produktiem, ar nominālo ietilpību 

7010 90 71 – – – – – – pārsniedz 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – nepārsniedz 0,055 l 5 0 

– – – – – citādiem produktiem 

7010 90 91 – – – – – – no bezkrāsaina stikla 5 0 

7010 90 99 – – – – – – no krāsaina stikla 5 0 

7011 Vaļējas stikla kolbas (arī lodveida un cauruļveida) un to stikla 
daļas, bez piederumiem, paredzētas elektriskajām spuldzēm, 
elektronstaru lampām un tamlīdzīgiem izstrādājumiem 

7011 10 00 – elektriskajai apgaismošanai 4 0
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7011 20 00 – elektronstaru (katodstaru) lampām 4 0 

7011 90 00 – Cits 4 0 

7013 Stikla galda un virtuves trauki, tualetes, kancelejas piederumi, 
izstrādājumi mājas iekārtojumam vai tamlīdzīgi izstrādājumi 
(izņemot izstrādājumus, kas minēti pozīcijā 7010 vai 7018) 

7013 10 00 – no stikla keramikas 11 7 

– glāzes ar kājiņu dzeršanai, izņemot stikla keramikas izstrā­
dājumus 

7013 22 – – no svina kristāla 

7013 22 10 – – – rokas salikumā 11 7 

7013 22 90 – – – mehāniskā salikumā 11 7 

7013 28 – – Cits 

7013 28 10 – – – rokas salikumā 11 7 

7013 28 90 – – – mehāniskā salikumā 11 7 

– citādas glāzes dzeršanai, izņemot stikla keramikas izstrādāju­
mus 

7013 33 – – no svina kristāla 

– – – rokas salikumā 

7013 33 11 – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 11 7 

7013 33 19 – – – – Cits 11 7 

– – – mehāniskā salikumā 

7013 33 91 – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 11 7 

7013 33 99 – – – – Cits 11 7 

7013 37 – – Cits 

7013 37 10 – – – no rūdīta stikla 11 7 

– – – Cits 

– – – – rokas salikumā 

7013 37 51 – – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 11 7
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7013 37 59 – – – – – Cits 11 7 

– – – – mehāniskā salikumā 

7013 37 91 – – – – – slīpēti vai ar citādu apdari 11 7 

7013 37 99 – – – – – Cits 11 7 

– stikla galda servēšanas piederumi (izņemot dzeramtraukus) 
vai virtuves piederumi, izņemot stikla keramikas izstrādāju­
mus 

7013 41 – – no svina kristāla 

7013 41 10 – – – rokas salikumā 11 7 

7013 41 90 – – – mehāniskā salikumā 11 7 

7013 42 00 – – no stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepārsniedz 5 
× 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 0 °C līdz 
300 °C 

11 7 

7013 49 – – Cits 

7013 49 10 – – – no rūdīta stikla 11 7 

– – – Cits 

7013 49 91 – – – – rokas salikumā 11 7 

7013 49 99 – – – – mehāniskā salikumā 11 7 

– citādi stikla trauki 

7013 91 – – no svina kristāla 

7013 91 10 – – – rokas salikumā 11 7 

7013 91 90 – – – mehāniskā salikumā 11 7 

7013 99 00 – – Cits 11 7 

7014 00 00 Stikla izstrādājumi signalizācijai un optikas elementi (izņemot 
pozīcijā 7015 minētos), kas nav optiski apstrādāti 

3 0 

7015 Pulksteņu stikli un tamlīdzīgi stikli, redzi koriģējošu un neko­
riģējošu briļļu stikli, izliekti, ieliekti, dobi un tamlīdzīgi, optiski 
neapstrādāti; dobas stikla lodes un to segmenti šādu stiklu 
ražošanai 

7015 10 00 – redzi koriģējošu briļļu stikli 3 0

LV L 161/1364 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7015 90 00 – Cits 3 0 

7016 Bloki bruģēšanai, plātnes, ķieģeļi, plāksnītes un tamlīdzīgi 
izstrādājumi no presēta vai lieta stikla, stiegroti vai nestiegroti, 
izmantojami būvdarbos vai celtniecībā; stikla klucīši un citādi 
stikla izstrādājumi mozaīkas un tamlīdzīgiem dekoratīviem 
darbiem uz pamatnes vai bez tās; vitrāžu stikli un tamlīdzīgi 
stikli; daudzšūnu stikls vai putustikls bloku, paneļu, plākšņu, 
apvalku vai tamlīdzīgās formās 

7016 10 00 – stikla klucīši un citādi stikla izstrādājumi mozaīkas un tamlī­
dzīgiem dekoratīviem darbiem uz pamatnes vai bez tās 

8 3 

7016 90 – Cits 

7016 90 10 – – vitrāžu stikli un tamlīdzīgi stikli 3 0 

7016 90 80 – – Cits 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Stikla trauki laboratoriju, higiēnas un farmācijas vajadzībām, 
graduēti vai negraduēti, kalibrēti vai nekalibrēti 

7017 10 00 – no kausēta kvarca vai citādas kausētas kramzemes 3 0 

7017 20 00 – no citāda stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepār­
sniedz 5 × 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 
0 °C līdz 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Cits 3 0 

7018 Stikla lodītes, pērļu imitācijas, dārgakmeņu un pusdārgakmeņu 
imitācijas un tamlīdzīgi stikla izstrādājumi, kā arī izstrādājumi 
no tiem, izņemot bižutēriju; stikla acis, izņemot protēzes; 
statuetes un citādi dekorējumi no stikla, kas apstrādāts ar 
lodlampu, izņemot bižutēriju; stikla mikrolodītes, kuru 
diametrs nepārsniedz 1 mm 

7018 10 – stikla lodītes, pērļu imitācijas, dārgakmeņu vai pusdārgak­
meņu imitācijas un tamlīdzīgi stikla sīkizstrādājumi 

– – stikla lodītes 

7018 10 11 – – – slīpētas un mehāniski pulētas Atbrīvots 0 

7018 10 19 – – – Cits 7 0 

7018 10 30 – – pērļu imitācijas Atbrīvots 0 

– – dārgakmeņu un pusdārgakmeņu imitācijas 

7018 10 51 – – – slīpētas un mehāniski pulētas Atbrīvots 0
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7018 10 59 – – – Cits 3 0 

7018 10 90 – – Cits 3 0 

7018 20 00 – stikla mikrolodītes, kuru diametrs nepārsniedz 1 mm 3 0 

7018 90 – Cits 

7018 90 10 – – stikla acis; stikla sīkpriekšmeti 3 0 

7018 90 90 – – Cits 6 0 

7019 Stikla šķiedras (ieskaitot stikla vati) un to izstrādājumi (piemē­
ram, pavedieni, audumi) 

– šķiedru lentes, grīstes, pavedieni un cirstās šķiedras (šķipsnas) 

7019 11 00 – – cirstās šķiedras (šķipsnas), kuru garums nepārsniedz 
50 mm 

7 3 

7019 12 00 – – grīstes 7 3 

7019 19 – – Cits 

7019 19 10 – – – no filamentiem 7 3 

7019 19 90 – – – no štāpeļšķiedrām 7 3 

– plānklājumi, klājumi, tūbas, matrači, plātnes un tamlīdzīgi 
neaustie izstrādājumi 

7019 31 00 – – tūbas 7 0 

7019 32 00 – – plānklājumi 5 0 

7019 39 00 – – Cits 5 0 

7019 40 00 – audumi no grīstēm 7 3 

– citādi audumi 

7019 51 00 – – kuru platums nepārsniedz 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – kuru platums pārsniedz 30 cm, audekla pinumā, svarā 
mazāk par 250 g/m 2 , no filamentiem, ja vienkārtas pave­
diena lineārais blīvums nepārsniedz 136 teksus 

7 3 

7019 59 00 – – Cits 7 3 

7019 90 – Cits 

7019 90 10 – – no netekstilšķiedrām blāķos vai flokos (beramās īsšķiedras) 7 0
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7019 90 30 – – apvalkčaulas un apvalkcaurules cauruļvadu izolācijai 7 0 

– – Cits 

7019 90 91 – – – no tekstilšķiedrām 7 0 

7019 90 99 – – – Cits 7 0 

7020 00 Citādi stikla izstrādājumi 

7020 00 05 – kvarca reaktoru caurules un turētāji, kas konstruēti ievieto­ 
šanai difūzijas un oksidācijas krāsnīs pusvadītāju materiālu 
ražošanai 

Atbrīvots 0 

– stikla iekšējās kolbas vakuumpudelēm un citādiem vakuum­
traukiem 

7020 00 07 – – nepabeigtas 3 0 

7020 00 08 – – pabeigtas 6 0 

– Cits 

7020 00 10 – – no kausēta kvarca vai citādas kausētās kramzemes 3 0 

7020 00 30 – – no stikla, kura lineārās izplešanās koeficients nepārsniedz 5 
× 10 –6 vienā kelvinā, temperatūras intervālā no 0 °C līdz 
300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Cits 3 0 

XIV XIV SADAĻA - DABISKAS VAI KULTIVĒTAS PĒRLES, DĀRG­
AKMEŅI UN PUSDĀRGAKMEŅI, DĀRGMETĀLI, AR 
DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
BIŽUTĒRIJA; MONĒTAS 

71 NODAĻA 71 - DABISKAS VAI KULTIVĒTAS PĒRLES, DĀRG­
AKMEŅI UN PUSDĀRGAKMEŅI, DĀRGMETĀLI, AR 
DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI UN TO IZSTRĀDĀJUMI; 
BIŽUTĒRIJA; MONĒTAS 

I. DABISKĀS VAI KULTIVĒTĀS PĒRLES UN DĀRGAKMEŅI 
VAI PUSDĀRGAKMEŅI 

7101 Dabiskās vai kultivētās pērles, apstrādātas vai neapstrādātas, 
šķirotas vai nešķirotas, bet nesavērtas, neiestrādātas un neie­
stiprinātas; dabiskās vai kultivētās pērles, nešķirotas, uz laiku 
savērtas ērtākai transportēšanai 

7101 10 00 – dabiskās pērles Atbrīvots 0 

– kultivētās pērles
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7101 21 00 – – neapstrādātas Atbrīvots 0 

7101 22 00 – – apstrādātas Atbrīvots 0 

7102 Apstrādāti vai neapstrādāti dimanti, bet neiedarināti un nenos­
tiprināti 

7102 10 00 – nešķiroti Atbrīvots 0 

– rūpnieciskie 

7102 21 00 – – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti Atbrīvots 0 

7102 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– rūpniecībā neizmantojamie 

7102 31 00 – – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti Atbrīvots 0 

7102 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7103 Dārgakmeņi (izņemot dimantus) un pusdārgakmeņi, apstrādāti 
vai neapstrādāti, šķiroti vai nešķiroti, bet nesavērti, neiedarināti 
un nenostiprināti; nešķiroti dārgakmeņi (izņemot dimantus) 
un pusdārgakmeņi, uz laiku savērti ērtākai transportēšanai 

7103 10 00 – neapstrādāti vai tikai sazāģēti, saskaldīti vai rupji apstrādāti Atbrīvots 0 

– citādi apstrādāti 

7103 91 00 – – rubīni, safīri un smaragdi Atbrīvots 0 

7103 99 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7104 Sintētiskie vai reģenerētie dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, 
apstrādāti vai neapstrādāti, šķiroti vai nešķiroti, bet nesavērti, 
neiedarināti un nenostiprināti; nešķiroti sintētiskie vai reģene­
rētie dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, uz laiku savērti ērtākai 
transportēšanai 

7104 10 00 – pjezoelektriskais kvarcs Atbrīvots 0 

7104 20 00 – citādi, neapstrādāti vai tikai sazāģēti vai rupji apstrādāti Atbrīvots 0 

7104 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

7105 Dabisko vai sintētisko dārgakmeņu vai pusdārgakmeņu putekļi 
un pulveris 

7105 10 00 – dimantu Atbrīvots 0 

7105 90 00 – Cits Atbrīvots 0
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II. DĀRGMETĀLI UN AR DĀRGMETĀLU PLAĶĒTI METĀLI 

7106 Sudrabs (ieskaitot ar zeltu vai platīnu pārklātu sudrabu), neap­
strādāts, daļēji apstrādāts vai pulverveidā 

7106 10 00 – pulveris Atbrīvots 0 

– Cits 

7106 91 – – neapstrādāts 

7106 91 10 – – – ar raudzi ne mazāk par 999 daļām sudraba no 1 000 
sakausējuma daļām 

Atbrīvots 0 

7106 91 90 – – – ar raudzi mazāk par 999 daļām sudraba no 1 000 sakau­
sējuma 

Atbrīvots 0 

7106 92 – – daļēji apstrādāts 

7106 92 20 – – – ar raudzi ne mazāk par 750 daļām sudraba no 1 000 
sakausējuma daļām 

Atbrīvots 0 

7106 92 80 – – – ar raudzi mazāk par 750 daļām sudraba no 1 000 sakau­
sējuma 

Atbrīvots 0 

7107 00 00 Parastie metāli, plaķēti ar sudrabu, tikai daļēji apstrādāti Atbrīvots 0 

7108 Zelts (ieskaitot platinētu zeltu), neapstrādāts, daļēji apstrādāts 
vai pulverveidā 

– nemonetārais 

7108 11 00 – – pulveris Atbrīvots 0 

7108 12 00 – – citādas neapstrādātas formas Atbrīvots 0 

7108 13 – – citādas daļēji apstrādātas formas 

7108 13 10 – – – stieņi, stieples un profili; plāksnes; loksnes un sloksnes, 
kuru biezums bez jebkādas pamatnes pārsniedz 0,15 mm 

Atbrīvots 0 

7108 13 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7108 20 00 – monetārais Atbrīvots 0 

7109 00 00 Ar zeltu plaķēti parastie metāli vai sudrabs, tikai daļēji apstrā­
dāts 

Atbrīvots 0 

7110 Platīns, neapstrādāts, daļēji apstrādāts vai pulverveidā 

– platīns
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7110 11 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā Atbrīvots 0 

7110 19 – – Cits 

7110 19 10 – – – stieņi, stieples un profili; plāksnes; loksnes un sloksnes, 
kuru biezums bez jebkādas pamatnes pārsniedz 0,15 mm 

Atbrīvots 0 

7110 19 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

– pallādijs 

7110 21 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā Atbrīvots 0 

7110 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– rodijs 

7110 31 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā Atbrīvots 0 

7110 39 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– irīdijs, osmijs un rutēnijs 

7110 41 00 – – neapstrādāts vai pulverveidā Atbrīvots 0 

7110 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7111 00 00 Ar platīnu plaķēti parastie metāli, sudrabs un zelts, tikai daļēji 
apstrādāts 

Atbrīvots 0 

7112 Dārgmetālu vai ar dārgmetālu plaķētu metālu lūžņi un atlūzas: 
citādi atkritumi un lūžņi, kas satur dārgmetālus vai dārgmetālu 
savienojumus un kurus izmanto galvenokārt dārgmetālu reģe­
nerēšanai 

7112 30 00 – pelni, kas satur dārgmetālus vai dārgmetālu savienojumus Atbrīvots 0 

– Cits 

7112 91 00 – – zelta, ieskaitot ar zeltu plaķēta metāla, bet izņemot atliekas, 
kas satur citus dārgmetālus 

Atbrīvots 0 

7112 92 00 – – platīna, ieskaitot ar platīnu plaķēta metāla, bet izņemot 
atliekas, kas satur citus dārgmetālus 

Atbrīvots 0 

7112 99 00 – – Cits Atbrīvots 0
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III. JUVELIERIZSTRĀDĀJUMI, ZELTKAĻU UN SUDRABKAĻU 
DARINĀJUMI UN CITĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

7113 Juvelierizstrādājumi un to daļas no dārgmetāla vai ar dārgme­
tālu plaķēta metāla 

– no dārgmetāla, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar dārgmetālu 

7113 11 00 – – no sudraba, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar citu dārgmetālu 

2,5 0 

7113 19 00 – – no citiem dārgmetāliem, ar elektrolītisko pārklājumu vai 
bez tā, vai plaķētiem vai neplaķētiem ar dārgmetālu 

2,5 0 

7113 20 00 – no parastā metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 4 0 

7114 Zeltkaļu un sudrabkaļu darinājumi un to daļas no dārgmetā­
liem vai metāliem, kas plaķēti ar dārgmetāliem 

– no dārgmetāla, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar dārgmetālu 

7114 11 00 – – no sudraba, ar elektrolītisko pārklājumu vai bez tā, vai 
plaķēta vai neplaķēta ar citu dārgmetālu 

2 0 

7114 19 00 – – no citiem dārgmetāliem, ar elektrolītisko pārklājumu vai 
bez tā, vai plaķētiem vai neplaķētiem ar dārgmetālu 

2 0 

7114 20 00 – no parastā metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 2 0 

7115 Citādi izstrādājumi no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar 
dārgmetālu 

7115 10 00 – platīna katalizatori stiepļu tīkliņa vai režģa veidā Atbrīvots 0 

7115 90 – Cits 

7115 90 10 – – no dārgmetāla 3 0 

7115 90 90 – – no metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 3 0 

7116 Izstrādājumi no dabiskām vai kultivētām pērlēm, dabiskiem, 
sintētiskiem vai reģenerētiem dārgakmeņiem vai pusdārgakme­ 
ņiem 

7116 10 00 – no dabiskām vai kultivētām pērlēm Atbrīvots 0 

7116 20 – no dabiskiem, sintētiskiem vai reģenerētiem dārgakmeņiem 
vai pusdārgakmeņiem 

– – vienīgi no dabiskiem dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem
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7116 20 11 – – – kaklarotas, aproces un citi izstrādājumi no dabiskiem 
dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem, kas vienkārši 
savērti, bez aizdares vai citiem piederumiem 

Atbrīvots 0 

7116 20 19 – – – Cits 2,5 0 

7116 20 90 – – Cits 2,5 0 

7117 Bižutērija 

– no parastā metāla ar elektrolītisko dārgmetāla pārklājumu vai 
bez tā 

7117 11 00 – – aproču pogas un apkakles pogas 4 0 

7117 19 – – Cits 

7117 19 10 – – – ar stikla elementiem 4 0 

– – – bez stikla elementiem 

7117 19 91 – – – – zeltīti, sudraboti vai platinēti 4 0 

7117 19 99 – – – – Cits 4 0 

7117 90 00 – Cits 4 0 

7118 Monētas 

7118 10 – monētas (izņemot zelta monētas), kas nav likumīgs maksā­ 
šanas līdzeklis 

7118 10 10 – – sudraba Atbrīvots 0 

7118 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7118 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

XV XV SADAĻA - PARASTIE METĀLI UN PARASTO METĀLU 
IZSTRĀDĀJUMI 

72 NODAĻA 72 - DZELZS UN TĒRAUDS 

I. SĀKOTNĒJIE MATERIĀLI; GRANULĒTI UN PULVERVEIDA 
IZSTRĀDĀJUMI 

7201 Pārstrādes čuguns un spoguļčuguns lietņos, bluķos un citās 
pirmformās 

7201 10 – neleģētais pārstrādes čuguns ar fosfora masas saturu 0,5 % 
vai mazāk 

– – ar mangāna masas saturu ne mazāk kā 0,4 %
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7201 10 11 – – – ar silīcija masas saturu 1 % vai mazāk 1,7 0 

7201 10 19 – – – ar silīcija masas saturu vairāk nekā 1 % 1,7 0 

7201 10 30 – – ar mangāna masas saturu ne mazāk par 0,1 %, bet mazāk 
par 0,4 % 

1,7 0 

7201 10 90 – – ar mangāna masas saturu mazāk nekā 0,1 % Atbrīvots 0 

7201 20 00 – neleģētais pārstrādes čuguns ar fosfora masas saturu vairāk 
par 0,5 % 

2,2 0 

7201 50 – leģētais pārstrādes čuguns; spoguļčuguns 

7201 50 10 – – leģētais pārstrādes čuguns ar titāna masas saturu ne mazāk 
kā 0,3 % un ne vairāk kā 1 %, un vanādija masas saturu ne 
mazāk kā 0,5 % un ne vairāk kā 1 % 

Atbrīvots 0 

7201 50 90 – – Cits 1,7 0 

7202 Ferosakausējumi 

– feromangāns 

7202 11 – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 2 % 

7202 11 20 – – – granulās, kas nav lielākas par 5 mm, ar mangāna masas 
saturu vairāk par 65 % 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Cits 2,7 0 

7202 19 00 – – Cits 2,7 0 

– ferosilīcijs 

7202 21 00 – – ar silīcija masas saturu vairāk nekā 55 % 5,7 5 

7202 29 – – Cits 

7202 29 10 – – – ar magnija masas saturu 4 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
10 % 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Cits 5,7 5 

7202 30 00 – ferosilīcijmangāns 3,7 0 

– ferohroms 

7202 41 – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 4 % 

7202 41 10 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 4 %, bet ne vairāk kā 
6 % 

4 0
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7202 41 90 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 6 % 4 0 

7202 49 – – Cits 

7202 49 10 – – – ar oglekļa masas saturu ne vairāk kā 0,05 % 7 5 

7202 49 50 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,05 %, bet ne vairāk 
kā 0,5 % 

7 5 

7202 49 90 – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,5 %, bet ne vairāk 
kā 4 % 

7 5 

7202 50 00 – ferohromsilīcijs 2,7 0 

7202 60 00 – feroniķelis Atbrīvots 0 

7202 70 00 – feromolibdēns 2,7 0 

7202 80 00 – ferovolframs un ferosilīcijvolframs Atbrīvots 0 

– Cits 

7202 91 00 – – ferotitāns un ferosilīcijtitāns 2,7 0 

7202 92 00 – – ferovanādijs 2,7 0 

7202 93 00 – – feroniobijs Atbrīvots 0 

7202 99 – – Cits 

7202 99 10 – – – ferofosfors Atbrīvots 0 

7202 99 30 – – – ferosilīcijmagnijs 2,7 0 

7202 99 80 – – – Cits 2,7 0 

7203 Dzelzsrūdas tiešā reducēšanā iegūtie produkti un citi porainās 
dzelzs produkti gabalos, granulās vai tamlīdzīgās formās; 
dzelzs gabalos, granulās vai tamlīdzīgās formās, ar pamatele­
menta saturu ne zemāku par 99,94 % no svara 

7203 10 00 – dzelzsrūdas tiešā reducēšanā iegūtie dzelzs produkti Atbrīvots 0 

7203 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

7204 Dzelzs atkritumi un lūžņi; dzelzs vai tērauda lietņi lūžņu 
pārliešanai 

7204 10 00 – lietuves čuguna atkritumi un lūžņi Atbrīvots 0 

– leģētā tērauda atgriezumi un lūžņi

LV L 161/1374 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7204 21 – – no nerūsējošā tērauda 

7204 21 10 – – – ar niķeļa masas saturu 8 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7204 21 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7204 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7204 30 00 – alvotas dzelzs vai tērauda atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

– citādi atgriezumi un lūžņi 

7204 41 – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas, apgriešanas un štan­
cēšanas atgriezumi, sapakoti vai nesapakoti saišķos 

7204 41 10 – – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas 

Atbrīvots 0 

– – – apgriešanas un štancēšanas atgriezumi 

7204 41 91 – – – – saišķos Atbrīvots 0 

7204 41 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

7204 49 – – Cits 

7204 49 10 – – – drupināti (griezti) Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7204 49 30 – – – – saišķos Atbrīvots 0 

7204 49 90 – – – – Cits Atbrīvots 0 

7204 50 00 – lietņi lūžņu pārliešanai Atbrīvots 0 

7205 Čuguna, spoguļčuguna, dzelzs vai tērauda granulas un pulveris 

7205 10 00 – granulas Atbrīvots 0 

– pulveri 

7205 21 00 – – leģētā tērauda Atbrīvots 0 

7205 29 00 – – Cits Atbrīvots 0
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II. DZELZS UN NELEĢĒTAIS TĒRAUDS 

7206 Dzelzs un neleģētais tērauds, lietņos vai citās pirmformās 
(izņemot dzelzi, kas minēta pozīcijā 7203) 

7206 10 00 – lietņi Atbrīvots 0 

7206 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

7207 Dzelzs vai neleģētā tērauda pusfabrikāti 

– ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7207 11 – – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu, ja 
platums nepārsniedz dubultbiezumu 

– – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

7207 11 11 – – – – no automātu tērauda Atbrīvots 0 

– – – – Cits 

7207 11 14 – – – – – ne biezāki par 130 mm Atbrīvots 0 

7207 11 16 – – – – – biezāki par 130 mm Atbrīvots 0 

7207 11 90 – – – kalti Atbrīvots 0 

7207 12 – – citādi, ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgrie­
zumu 

7207 12 10 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7207 12 90 – – – kalti Atbrīvots 0 

7207 19 – – Cits 

– – – ar apaļu vai daudzstūrainu šķērsgriezumu 

7207 19 12 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7207 19 19 – – – – kalti Atbrīvots 0 

7207 19 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7207 20 – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk 

– – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu, ja 
platums nepārsniedz dubultbiezumu 

– – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā
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7207 20 11 – – – – no automātu tērauda Atbrīvots 0 

– – – – citādi, kas satur 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % no svara vai vairāk, bet mazāk par 0,6 % 
oglekli 

Atbrīvots 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % no svara vai vairāk oglekli Atbrīvots 0 

7207 20 19 – – – kalti Atbrīvots 0 

– – citādi, ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgrie­
zumu 

7207 20 32 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7207 20 39 – – – kalti Atbrīvots 0 

– – ar apaļu vai daudzstūrainu šķērsgriezumu 

7207 20 52 – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7207 20 59 – – – kalti Atbrīvots 0 

7207 20 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7208 Plakani dzelzs vai neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, karsti velmēti, neplaķēti, bez elektrolītiska 
vai cita pārklājuma 

7208 10 00 – ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ar reljefu 
rakstu 

Atbrīvots 0 

– citādi, ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, kodi­
nāti 

7208 25 00 – – 4,75 mm biezi vai biezāki Atbrīvots 0 

7208 26 00 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm Atbrīvots 0 

7208 27 00 – – plānāki par 3 mm Atbrīvots 0 

– citādi, ruļļos, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7208 36 00 – – biezāki par 10 mm Atbrīvots 0 

7208 37 00 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

Atbrīvots 0 

7208 38 00 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm Atbrīvots 0 

7208 39 00 – – plānāki par 3 mm Atbrīvots 0
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7208 40 00 – ruļļos netīti, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ar 
reljefu rakstu 

Atbrīvots 0 

– citādi, ruļļos netīti, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7208 51 – – biezāki par 10 mm 

7208 51 20 – – – biezākas par 15 mm Atbrīvots 0 

– – – biezāki par 10 mm, bet ne biezāki par 15 mm, platumā 

7208 51 91 – – – – ir 2 050 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7208 51 98 – – – – nepārsniedz 2 050 mm Atbrīvots 0 

7208 52 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

7208 52 10 – – – četrpusīgi vai slēgtā taisnstūra kalibrā velmēti, ar platumu 
ne vairāk kā 1 250 mm 

Atbrīvots 0 

– – – pārējie, ar platumu 

7208 52 91 – – – – ir 2 050 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7208 52 99 – – – – nepārsniedz 2 050 mm Atbrīvots 0 

7208 53 – – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 4,75 mm 

7208 53 10 – – – četrpusīgi vai slēgtā taisnstūra kalibrā velmēti, ar platumu 
ne vairāk kā 1 250 mm un ar biezumu 4 mm vai vairāk 

Atbrīvots 0 

7208 53 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7208 54 00 – – plānāki par 3 mm Atbrīvots 0 

7208 90 – Cits 

7208 90 20 – – Perforēts Atbrīvots 0 

7208 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7209 Plakani dzelzs vai neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, auksti velmēti (presēti aukstā stāvoklī), 
neplaķēti, bez galvaniska vai cita pārklājuma 

– ruļļos, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti
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7209 15 00 – – 3 mm biezi vai biezāki Atbrīvots 0 

7209 16 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7209 16 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

7209 16 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7209 17 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7209 17 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

7209 17 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7209 18 – – ne biezāki par 0,5 mm 

7209 18 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7209 18 91 – – – – ar biezumu 0,35 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
0,5 mm 

Atbrīvots 0 

7209 18 99 – – – – ne biezāki par 0,35 mm Atbrīvots 0 

– ne ruļļos, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti 

7209 25 00 – – 3 mm biezi vai biezāki Atbrīvots 0 

7209 26 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7209 26 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

7209 26 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7209 27 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7209 27 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

7209 27 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7209 28 – – ne biezāki par 0,5 mm 

7209 28 10 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

7209 28 90 – – – Cits Atbrīvots 0
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7209 90 – Cits 

7209 90 20 – – Perforēts Atbrīvots 0 

7209 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7210 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi ar platumu 
600 mm vai vairāk, plaķēti, ar elektrolītisku vai citu pārklā­
jumu 

– ar alvas pārklājumu 

7210 11 00 – – 0,5 mm biezi vai biezāki Atbrīvots 0 

7210 12 – – ne biezāki par 0,5 mm 

7210 12 20 – – – baltais skārds Atbrīvots 0 

7210 12 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7210 20 00 – ar svina pārklājumu, ieskaitot svina un alvas sakausējuma 
pārklājumu 

Atbrīvots 0 

7210 30 00 – elektrolītiski cinkoti Atbrīvots 0 

– citādā veidā cinkoti 

7210 41 00 – – rievoti Atbrīvots 0 

7210 49 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7210 50 00 – ar hroma oksīdu vai hroma un hroma oksīdu pārklājumu Atbrīvots 0 

– ar alumīnija pārklājumu 

7210 61 00 – – ar alumīnija un cinka sakausējumu pārklājumu Atbrīvots 0 

7210 69 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7210 70 – ar krāsas, lakas vai plastmasas pārklājumu 

7210 70 10 – – lakots baltais skārds; izstrādājumi ar hroma oksīdu vai 
hroma un hroma oksīdu pārklājumu, lakoti 

Atbrīvots 0 

7210 70 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7210 90 – Cits 

7210 90 30 – – plaķēti Atbrīvots 0 

7210 90 40 – – ar alvas pārklājumu un iespiedumu Atbrīvots 0
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7210 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7211 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi, ar platumu 
mazāk nekā 600 mm, neplaķēti, bez elektrolītiska vai cita 
pārklājuma 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7211 13 00 – – četrpusēji vai slēgtā taisnstūrveida kalibrā velmēti, platāki 
par 150 mm, ar biezumu ne mazāk kā 4 mm, ruļļos netīti 
un bez reljefa raksta 

Atbrīvots 0 

7211 14 00 – – citādi, 4,75 mm biezi un biezāki Atbrīvots 0 

7211 19 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

7211 23 – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7211 23 20 – – – “elektrotehniskie” Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7211 23 30 – – – ar biezumu 0,35 mm vai biezāki Atbrīvots 0 

7211 23 80 – – – – ne biezāki par 0,35 mm Atbrīvots 0 

7211 29 00 – – Cits Atbrīvots 0 

7211 90 – Cits 

7211 90 20 – – Perforēts Atbrīvots 0 

7211 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7212 Plakani dzelzs un neleģētā tērauda velmējumi, ar platumu 
mazāk nekā 600 mm, plaķēti, ar elektrolītisku vai citu pārklā­
jumu 

7212 10 – ar alvas pārklājumu 

7212 10 10 – – baltais skārds, pēc virsmas apstrādes tālāk neapstrādāts Atbrīvots 0 

7212 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7212 20 00 – elektrolītiski cinkoti Atbrīvots 0 

7212 30 00 – citādā veidā cinkoti Atbrīvots 0
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7212 40 – ar krāsas, lakas vai plastmasas pārklājumu 

7212 40 20 – – baltais skārds, pēc lakošanas tālāk neapstrādāts; izstrādā­
jumi ar hroma oksīdu vai hroma un hroma oksīdu pārklā­
jumu, lakoti 

Atbrīvots 0 

7212 40 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7212 50 – ar cita veida pārklājumu 

7212 50 20 – – ar hroma oksīdu vai hroma un hroma oksīdu pārklājumu Atbrīvots 0 

7212 50 30 – – ar hroma vai niķeļa pārklājumu Atbrīvots 0 

7212 50 40 – – ar vara pārklājumu Atbrīvots 0 

– – ar alumīnija pārklājumu 

7212 50 61 – – – ar alumīnija un cinka sakausējumu pārklājumu Atbrīvots 0 

7212 50 69 – – – Cits Atbrīvots 0 

7212 50 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7212 60 00 – plaķēti Atbrīvots 0 

7213 Stieņi, karsti velmēti, brīvi tītos saišķos, no dzelzs vai neleģētā 
tērauda 

7213 10 00 – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, rievām 
un citādām deformācijām 

Atbrīvots 0 

7213 20 00 – citādi, no automātu tērauda Atbrīvots 0 

– Cits 

7213 91 – – ar apļveida šķērsgriezumu mazāk nekā 14 mm diametrā 

7213 91 10 – – – izmantošanai betona stiegrojumam Atbrīvots 0 

7213 91 20 – – – izmantošanai riepu kordam Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7213 91 41 – – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,06 % Atbrīvots 0 

7213 91 49 – – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,06 %, bet mazāk 
nekā 0,25 % 

Atbrīvots 0 

7213 91 70 – – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,75 % 

Atbrīvots 0
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7213 91 90 – – – – ar oglekļa masas saturu vairāk nekā 0,75 % Atbrīvots 0 

7213 99 – – Cits 

7213 99 10 – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % Atbrīvots 0 

7213 99 90 – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7214 Citādi dzelzs un neleģētā tērauda stieņi, bez turpmākas 
apstrādes pēc kalšanas, karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai karstās presēšanas, taču ieskaitot pēc velmēšanas liektus 
stieņus 

7214 10 00 – kalti Atbrīvots 0 

7214 20 00 – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, rievām 
un citām deformācijām vai pēc velmēšanas liekti 

Atbrīvots 0 

7214 30 00 – citādi, no automātu tērauda Atbrīvots 0 

– Cits 

7214 91 – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu 

7214 91 10 – – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % Atbrīvots 0 

7214 91 90 – – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7214 99 – – Cits 

– – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7214 99 10 – – – – izmantošanai betona stiegrojumam Atbrīvots 0 

– – – – citādi, ar apaļu šķērsgriezumu diametrā 

7214 99 31 – – – – – 80 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7214 99 39 – – – – – nepārsniedz 80 mm Atbrīvots 0 

7214 99 50 – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk 

– – – – ar apaļu šķērsgriezumu diametrā 

7214 99 71 – – – – – 80 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7214 99 79 – – – – – nepārsniedz 80 mm Atbrīvots 0 

7214 99 95 – – – – Cits Atbrīvots 0
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7215 Citādi dzelzs un neleģētā tērauda stieņi 

7215 10 00 – no automātu tērauda, pēc aukstās formēšanas vai aukstās 
apdares tālāk neapstrādāti 

Atbrīvots 0 

7215 50 – citādi, pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7215 50 11 – – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu Atbrīvots 0 

7215 50 19 – – – Cits Atbrīvots 0 

7215 50 80 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7215 90 00 – Cits Atbrīvots 0 

7216 Dzelzs un neleģētā tērauda leņķi, fasonprofili un speciālie 
profili 

7216 10 00 – U, I vai H profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai presēšanas tālāk neapstrādāti, augstumā līdz 80 mm 

Atbrīvots 0 

– L un T profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti, augstumā līdz 80 mm 

7216 21 00 – – L profili Atbrīvots 0 

7216 22 00 – – T profili Atbrīvots 0 

– U, I vai H profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas 
vai presēšanas tālāk neapstrādāti, 80 mm augsti vai augstāki 

7216 31 – – U profili 

7216 31 10 – – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 220 mm Atbrīvots 0 

7216 31 90 – – – augstāki par 220 mm Atbrīvots 0 

7216 32 – – I profili 

– – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 220 mm 

7216 32 11 – – – – ar paralēlām atloka malām Atbrīvots 0 

7216 32 19 – – – – Cits Atbrīvots 0 

– – – augstāki par 220 mm 

7216 32 91 – – – – ar paralēlām atloka malām Atbrīvots 0
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7216 32 99 – – – – Cits Atbrīvots 0 

7216 33 – – H profili 

7216 33 10 – – – 80 mm augsti vai augstāki, bet ne augstāki par 180 mm Atbrīvots 0 

7216 33 90 – – – augstāki par 180 mm Atbrīvots 0 

7216 40 – L vai T profili, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti, 80 mm augsti vai augstāki 

7216 40 10 – – L profili Atbrīvots 0 

7216 40 90 – – T profili Atbrīvots 0 

7216 50 – citādi leņķi, fasonprofili un speciālie profili, pēc karstās 
velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas tālāk neapstrā­
dāti 

7216 50 10 – – ar šķērsgriezumu, ko var ievietot kvadrātā ar 80 mm garu 
malu 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

7216 50 91 – – – profila galvas plates Atbrīvots 0 

7216 50 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

– leņķi, profili un speciālie profili, pēc aukstās formēšanas vai 
aukstās apdares tālāk neapstrādāti 

7216 61 – – iegūti no plakaniem velmējumiem 

7216 61 10 – – – C, L, U, Z, vai nenoslegtie profili Atbrīvots 0 

7216 61 90 – – – Cits Atbrīvots 0 

7216 69 00 – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

7216 91 – – auksti veidoti vai apdarināti plakanie velmējumi 

7216 91 10 – – – profilētas (viļņotas) loksnes Atbrīvots 0 

7216 91 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7216 99 00 – – Cits Atbrīvots 0
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7217 Dzelzs vai neleģētā tērauda stieples 

7217 10 – bez elektrolītiska vai cita pārklājuma, pulētas vai nepulētas 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 10 10 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu līdz 0,8 mm Atbrīvots 0 

– – – ar maksimālo šķērsgriezumu 0,8 mm vai vairāk 

7217 10 31 – – – – ar velmēšanas procesā iegūtiem dobumiem, izciļņiem, 
rievām un citādām deformācijām 

Atbrīvots 0 

7217 10 39 – – – – Cits Atbrīvots 0 

7217 10 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

Atbrīvots 0 

7217 10 90 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7217 20 – ar cinka pārklājumu 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 20 10 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu līdz 0,8 mm Atbrīvots 0 

7217 20 30 – – – ar maksimālo šķērsgriezumu 0,8 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7217 20 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

Atbrīvots 0 

7217 20 90 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7217 30 – ar citu parasto metālu pārklājumu 

– – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % 

7217 30 41 – – – ar vara pārklājumu Atbrīvots 0 

7217 30 49 – – – Cits Atbrīvots 0 

7217 30 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

Atbrīvots 0 

7217 30 90 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7217 90 – Cits 

7217 90 20 – – ar oglekļa masas saturu mazāk nekā 0,25 % Atbrīvots 0
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7217 90 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,25 % vai vairāk, bet mazāk par 
0,6 % 

Atbrīvots 0 

7217 90 90 – – ar oglekļa masas saturu 0,6 % vai vairāk Atbrīvots 0 

III. NERŪSĒJOŠAIS TĒRAUDS 

7218 Nerūsējošais tērauds lietņos vai citās pirmformās; nerūsējošā 
tērauda pusfabrikāti 

7218 10 00 – lietņi un citas pirmformas Atbrīvots 0 

– Cits 

7218 91 – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātu) šķērsgriezumu 

7218 91 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7218 91 80 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7218 99 – – Cits 

– – – ar kvadrātveida šķērsgriezumu 

7218 99 11 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7218 99 19 – – – – kalti Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7218 99 20 – – – – velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā Atbrīvots 0 

7218 99 80 – – – – kalti Atbrīvots 0 

7219 Plakani nerūsējošā tērauda velmējumi, ar platumu 600 mm vai 
vairāk 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos 

7219 11 00 – – biezāki par 10 mm Atbrīvots 0 

7219 12 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

7219 12 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 12 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 13 – – 4,75 mm biezi vai biezāki – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne 
biezāki par 4,75 mm 

7219 13 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0
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7219 13 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 14 – – 3 mm biezi vai biezāki – plānāki par 4,75 mm 

7219 14 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 14 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos netīti 

7219 21 – – biezāki par 10 mm 

7219 21 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 21 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 22 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 
10 mm 

7219 22 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 22 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 23 00 – – 4,75 mm biezi vai biezāki – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne 
biezāki par 4,75 mm 

Atbrīvots 0 

7219 24 00 – – 3 mm biezi vai biezāki – plānāki par 4,75 mm Atbrīvots 0 

– pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

7219 31 00 – pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti Atbrīvots 0 

7219 32 – – 4,75 mm biezi vai biezāki – 3 mm biezi vai biezāki, bet ne 
biezāki par 4,75 mm 

7219 32 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 32 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 33 – – biezāki par 1 mm, bet ne biezāki par 3 mm 

7219 33 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 33 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 34 – – ar biezumu 0,5 mm vai biezāki, bet ne biezāki par 1 mm 

7219 34 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 34 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0
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7219 35 – – 0,5 mm biezi vai biezāki – plānāki par 4,75 mm 

7219 35 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7219 35 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7219 90 – Cits 

7219 90 20 – – Perforēts Atbrīvots 0 

7219 90 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7220 Plakani nerūsējošā tērauda velmējumi, ar platumu 600 mm vai 
vairāk 

– pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7220 11 00 – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki Atbrīvots 0 

7220 12 00 – – plānāki par 4,75 mm Atbrīvots 0 

7220 20 – pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

– – ar biezumu 3 mm vai biezāki, kas satur 

7220 20 21 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7220 20 29 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – biezāki par 0,35 mm, bet ne biezāki par 3 mm, kas satur 

7220 20 41 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7220 20 49 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – ne biezāki par 0,35 mm, kas satur 

7220 20 81 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7220 20 89 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

7220 90 – Cits 

7220 90 20 – – Perforēts Atbrīvots 0 

7220 90 80 – – Cits Atbrīvots 0
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7221 00 Nerūsējošā tērauda stieņi, karsti velmēti, brīvi tītos saišķos 

7221 00 10 – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7221 00 90 – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7222 Citi nerūsējošā tērauda stieņi; leņķi, fasonprofili un speciālie 
profili no nerūsējošā tērauda 

– stieņi, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presē­ 
šanas tālāk neapstrādāti 

7222 11 – – ar apaļu šķērsgriezumu 

– – – diametrā 80 mm vai vairāk, kas satur 

7222 11 11 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 11 19 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – – diametrā mazāk nekā 80 mm, kas satur 

7222 11 81 – – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 11 89 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

7222 19 – – Cits 

7222 19 10 – – – ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk Atbrīvots 0 

7222 19 90 – – – ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % Atbrīvots 0 

7222 20 – stieņi, pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

– – ar apaļu šķērsgriezumu 

– – – diametrā 80 mm vai vairāk, kas satur 

7222 20 11 – – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 20 19 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – – diametrā 25 mm vai vairāk, bet mazāk par 80 mm, kas 
satur 

7222 20 21 – – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 20 29 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – – diametrā mazāk nekā 25 mm, kas satur
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7222 20 31 – – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 20 39 – – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

– – citādi, kas satur 

7222 20 81 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 20 89 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

7222 30 – citādi stieņi 

– – kalti, kas satur 

7222 30 51 – – – 2,5 % no svara vai vairāk niķeli Atbrīvots 0 

7222 30 91 – – – mazāk par 2,5 % niķeļa Atbrīvots 0 

7222 30 97 – – Cits Atbrīvots 0 

7222 40 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili 

7222 40 10 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti 

Atbrīvots 0 

7222 40 50 – – pēc aukstās formēšanas vai aukstās apdaries tālāk neapstrā­
dāti 

Atbrīvots 0 

7222 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7223 00 Nerūsējošā tērauda stieple 

– ar niķeļa masas saturu 2,5 % vai vairāk 

7223 00 11 – – ar niķeļa masas saturu 28 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
31 %, un hroma masas saturu 20 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 22 % 

Atbrīvots 0 

7223 00 19 – – Cits Atbrīvots 0 

– ar niķeļa masas saturu mazāk par 2,5 % 

7223 00 91 – – ar hroma masas saturu 13 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
25 % un ar alumīnija masas saturu 3,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 6 % 

Atbrīvots 0 

7223 00 99 – – Cits Atbrīvots 0
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IV. CITĀDS LEĢĒTAIS TĒRAUDS; DOBI LEĢĒTĀ UN NELE­ 
ĢĒTĀ TĒRAUDA STIEŅI URBŠANAI 

7224 Citāds leģētais tērauds lietņos vai citās pirmformās; citāda 
nerūsējošā tērauda pusfabrikāti 

7224 10 – lietņi un citas pirmformas 

7224 10 10 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7224 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7224 90 – Cits 

7224 90 02 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

– – Cits 

– – – ar taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) šķērsgriezumu 

– – – – karsti velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

– – – – – platumā, kas mazāks par dubultu biezumu 

7224 90 03 – – – – – – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

7224 90 05 – – – – – – ar oglekļa masas saturu ne vairāk nekā 0,7 %, ar 
mangāna masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne vairāk 
par 1,2 %, ar silīcija masas saturu 0,6 % vai vairāk, 
bet ne vairāk par 2,3 %; ar bora masas saturu 
0,0008 % vai vairāk un ar jebkādu citu elementu, 
kura daudzums ir mazāks par šās nodaļas 1. piezīmes 
f) apakšpunktā minēto minimālo saturu 

Atbrīvots 0 

7224 90 07 – – – – – – Cits Atbrīvots 0 

7224 90 14 – – – – – Cits Atbrīvots 0 

7224 90 18 – – – – kalti Atbrīvots 0 

– – – Cits 

– – – – karsti velmēti vai iegūti nepārtrauktā liešanā 

7224 90 31 – – – – – ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 0,9 %, bet ne 
vairāk kā 1,15 %, ar hroma masas saturu ne mazāk 
kā 0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un ar molibdēna 
masas saturu ne vairāk kā 0,5 % 

Atbrīvots 0 

7224 90 38 – – – – – Cits Atbrīvots 0
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7224 90 90 – – – – kalti Atbrīvots 0 

7225 Plakani citādu leģēto tēraudu velmējumi ar platumu 600 mm 
vai vairāk 

– no elektrotehniskā silīcijtērauda 

7225 11 00 – – ar orientētu graudu Atbrīvots 0 

7225 19 – – Cits 

7225 19 10 – – – karstā velmējuma Atbrīvots 0 

7225 19 90 – – – aukstā velmējuma Atbrīvots 0 

7225 30 – citādi, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos 

7225 30 10 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7225 30 30 – – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

7225 30 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7225 40 – citādi, pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti, ruļļos netīti 

7225 40 12 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7225 40 15 – – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

– – Cits 

7225 40 40 – – – biezākas par 10 mm Atbrīvots 0 

7225 40 60 – – – 4,75 mm biezi vai biezāki, bet ne biezāki par 10 mm Atbrīvots 0 

7225 40 90 – – – ne biezāka par 4,75 mm Atbrīvots 0 

7225 50 – citādi, pēc aukstās velmēšanas (presēšanas aukstā stāvoklī) 
tālāk neapstrādāti 

7225 50 20 – – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

7225 50 80 – – Cits Atbrīvots 0 

– Cits 

7225 91 00 – – elektrolītiski cinkoti Atbrīvots 0 

7225 92 00 – – citādā veidā cinkoti Atbrīvots 0 

7225 99 00 – – Cits Atbrīvots 0
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7226 Plakani citu leģēto tēraudu velmējumi, ar platumu mazāk nekā 
600 mm 

– no elektrotehniskā silīcijtērauda 

7226 11 00 – – ar orientētu graudu Atbrīvots 0 

7226 19 – – Cits 

7226 19 10 – – – pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti Atbrīvots 0 

7226 19 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7226 20 00 – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

– Cits 

7226 91 – – pēc karstās velmēšanas tālāk neapstrādāti 

7226 91 20 – – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

– – – Cits 

7226 91 91 – – – ar biezumu 4,75 mm vai biezāki Atbrīvots 0 

7226 91 99 – – – – ne biezāki par 4,75 mm Atbrīvots 0 

7226 92 00 – – pēc aukstās velmēšanas (aukstās presēšanas) tālāk neapstrā­
dāti 

Atbrīvots 0 

7226 99 – – Cits 

7226 99 10 – – – elektrolītiski cinkoti Atbrīvots 0 

7226 99 30 – – – citādā veidā cinkoti Atbrīvots 0 

7226 99 70 – – – Cits Atbrīvots 0 

7227 Karsti velmēti citu leģēto tēraudu stieņi brīvi tītos saišķos 

7227 10 00 – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

7227 20 00 – no silīcijmangāntērauda Atbrīvots 0 

7227 90 – Cits 

7227 90 10 – – ar bora masas saturu 0,0008 % vai vairāk un ar jebkādu 
citu elementu, kura daudzums ir mazāks par šās nodaļas 1. 
piezīmes f) punktā minēto minimālo saturu 

Atbrīvots 0
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7227 90 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

Atbrīvots 0 

7227 90 95 – – Cits Atbrīvots 0 

7228 Citu leģēto tēraudu stieņi; citu leģēto tēraudu leņķi, fasonpro­
fili un speciālie profili; dobi leģētā un neleģētā tērauda stieņi 

7228 10 – ātrgriezējtērauda stieņi 

7228 10 20 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti; karsti velmēti, karsti stiepti vai presēti, 
pēc plaķēšanas tālāk neapstrādāti 

Atbrīvots 0 

7228 10 50 – – kalti Atbrīvots 0 

7228 10 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7228 20 – silīcijmangāntērauda stieņi 

7228 20 10 – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgriezumu, 
četrpusēji velmēti 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

7228 20 91 – – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti; karsti velmēti, karsti stiepti vai presēti, 
pēc plaķēšanas tālāk neapstrādāti 

Atbrīvots 0 

7228 20 99 – – – Cits Atbrīvots 0 

7228 30 – citādi stieņi, pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai 
presēšanas tālāk neapstrādāti 

7228 30 20 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

– – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

7228 30 41 – – – ar apaļu šķērsgriezumu 80 mm vai vairāk diametrā Atbrīvots 0 

7228 30 49 – – – Cits Atbrīvots 0 

– – Cits 

– – – ar apaļu šķērsgriezumu, diametrā 

7228 30 61 – – – – ir 80 mm vai vairāk Atbrīvots 0
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7228 30 69 – – – – nepārsniedz 80 mm Atbrīvots 0 

7228 30 70 – – – ar taisnstūrveida (izņemot kvadrātveida) šķērsgriezumu, 
četrpusēji velmēti 

Atbrīvots 0 

7228 30 89 – – – Cits Atbrīvots 0 

7228 40 – citādi stieņi, pēc kalšanas tālāk neapstrādāti 

7228 40 10 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7228 40 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7228 50 – citādi stieņi, pēc aukstās veidošanas vai aukstās apdares tālāk 
neapstrādāti 

7228 50 20 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7228 50 40 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

Atbrīvots 0 

– – Cits 

– – – ar apaļu šķērsgriezumu, diametrā 

7228 50 61 – – – – ir 80 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7228 50 69 – – – – nepārsniedz 80 mm Atbrīvots 0 

7228 50 80 – – – Cits Atbrīvots 0 

7228 60 – citādi stieņi 

7228 60 20 – – no instrumentu tērauda Atbrīvots 0 

7228 60 80 – – Cits Atbrīvots 0 

7228 70 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili 

7228 70 10 – – pēc karstās velmēšanas, karstās stiepšanas vai presēšanas 
tālāk neapstrādāti 

Atbrīvots 0 

7228 70 90 – – Cits Atbrīvots 0 

7228 80 00 – dobi stieņi Atbrīvots 0 

7229 Citu leģēto tēraudu stieples 

7229 20 00 – no silīcijmangāntērauda Atbrīvots 0
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7229 90 – Cits 

7229 90 20 – – no ātrgriezējtērauda Atbrīvots 0 

7229 90 50 – – ar oglekļa masas saturu 0,9 % vai vairāk, bet ne vairāk kā 
1,15 %, ar hroma masas saturu 0,5 % vai vairāk, bet ne 
vairāk kā 2 % un ar molibdēna, ja tāds ir, masas saturu 
ne vairāk kā 0,5 % 

Atbrīvots 0 

7229 90 90 – – Cits Atbrīvots 0 

73 73. NODAĻA - DZELZS VAI TĒRAUDA IZSTRĀDĀJUMI 

7301 Dzelzs vai tērauda rievkonstrukcijas, urbtas vai neurbtas, 
perforētas vai neperforētas, monolītas vai izgatavotas no salik­
tiem elementiem; metināti dzelzs vai tērauda leņķi, fasonprofili 
un speciālie profili 

7301 10 00 – rievkonstrukcijas Atbrīvots 0 

7301 20 00 – leņķi, fasonprofili un speciālie profili Atbrīvots 0 

7302 Dzelzs vai tērauda izstrādājumi dzelzceļiem un tramvaju 
ceļiem: sliedes, pretsliedes un zobainās sliedes, pārmiju sliedes, 
sliežu mezgla krusteņi, pārmiju stieņi un citādi šķērssavieno­
jumi, gulšņi, uzliktņi, paliktņi, ķīļi, balstpaliktņi, sliežu āķskrū­
ves, atbalsta plāksnes un savilktņi un citas detaļas sliežu savie­
nošanai un nostiprināšanai 

7302 10 – sliedes 

7302 10 10 – – strāvvadošas, ar krāsainā metāla daļām Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – jauni 

– – – – vilcienu sliedes 

7302 10 21 – – – – – kuru viens metrs sver 46 kg vai vairāk Atbrīvots 0 

7302 10 23 – – – – – kuru viens metrs sver 27 kg vai vairāk, bet mazāk par 
46 kg 

Atbrīvots 0 

7302 10 29 – – – – – kuru viens metrs sver mazāk par 27 kg Atbrīvots 0 

7302 10 40 – – – – rievotas sliedes Atbrīvots 0 

7302 10 50 – – – – cits Atbrīvots 0 

7302 10 90 – – – lietoti Atbrīvots 0
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7302 30 00 – pārmiju sliedes, sliežu mezgla krusteņi, pārmiju stieņi un 
citādi šķērssavienojumi 

2,7 0 

7302 40 00 – uzliktņi un balstpaliktņi Atbrīvots 0 

7302 90 00 – cits Atbrīvots 0 

7303 00 Caurules, caurulītes un dobie profili, no čuguna 

7303 00 10 – spiediena sistēmās lietojamas caurules un caurulītes 3,2 0 

7303 00 90 – cits 3,2 0 

7304 Dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda bezšuvju caurules, cauru­
lītes un dobie profili 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7304 11 00 – – no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0 

7304 19 – – cits 

7304 19 10 – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm Atbrīvots 0 

7304 19 30 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

Atbrīvots 0 

7304 19 90 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

– Urbumu nostiprināšanas caurules, sūkņu un kompresoru 
caurules, urbšanas caurules, ko izmanto naftas vai gāzes 
urbumu urbšanā 

7304 22 00 – – Nerūsējošā tērauda urbšanas caurules Atbrīvots 0 

7304 23 00 – – citādas urbšanas caurules Atbrīvots 0 

7304 24 00 – – citādas, no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0 

7304 29 – – cits 

7304 29 10 – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm Atbrīvots 0 

7304 29 30 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

Atbrīvots 0 

7304 29 90 – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

– Citādi, dzelzs vai neleģētā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu
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7304 31 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

7304 31 20 – – – precīzijas caurules Atbrīvots 0 

7304 31 80 – – – cits Atbrīvots 0 

7304 39 – – cits 

7304 39 10 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

7304 39 30 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 421 mm un sieniņu 
biezums pārsniedz 10,5 mm 

Atbrīvots 0 

– – – – cits 

– – – – – caurules ar uzgrieztu vītni vai caurules, kurām var 
uzgriezt vītni (gāzes caurules) 

7304 39 52 – – – – – – ar cinka pārklājumu Atbrīvots 0 

7304 39 58 – – – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – – – citādas, kuru ārējais diametrs 

7304 39 92 – – – – – – nepārsniedz 168,3 mm Atbrīvots 0 

7304 39 93 – – – – – – pārsniedz 168,3 mm, bet nepārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

7304 39 99 – – – – – – pārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

– Citādi, nerūsējošā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu 

7304 41 00 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) Atbrīvots 0 

7304 49 – – cits 

7304 49 10 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

7304 49 93 – – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm Atbrīvots 0 

7304 49 95 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

Atbrīvots 0
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7304 49 99 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

– Citādi, no citāda leģētā tērauda, ar apaļu šķērsgriezumu 

7304 51 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) 

– – – taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, no leģētā 
tērauda, ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 0,9 %, bet 
ne vairāk kā 1,15 %, hroma masas saturu ne mazāk kā 
0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un molibdēna, ja tāds ir, 
masas saturu ne vairāk kā 0,5 %, kuru garums 

7304 51 12 – – – – nepārsniedz 0,5 m Atbrīvots 0 

7304 51 18 – – – – pārsniedz 0,5 m Atbrīvots 0 

– – – cits 

7304 51 81 – – – – precīzijas caurules Atbrīvots 0 

7304 51 89 – – – – cits Atbrīvots 0 

7304 59 – – cits 

7304 59 10 – – – neapstrādātas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, 
izmantošanai galvenokārt cita šķērsgriezuma un sieniņu 
biezuma cauruļu ražošanā 

Atbrīvots 0 

– – – citādas, taisnas un ar vienmērīgu sieniņu biezumu, no 
leģētā tērauda, ar oglekļa masas saturu ne mazāk kā 
0,9 %, bet ne vairāk kā 1,15 %, hroma masas saturu ne 
mazāk kā 0,5 %, bet ne vairāk kā 2 % un molibdēna, ja 
tāds ir, masas saturu ne vairāk kā 0,5 %, kuru garums 

7304 59 32 – – – – nepārsniedz 0,5 m Atbrīvots 0 

7304 59 38 – – – – pārsniedz 0,5 m Atbrīvots 0 

– – – cits 

7304 59 92 – – – – kuru ārējais diametrs nepārsniedz 168,3 mm Atbrīvots 0 

7304 59 93 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 168,3 mm, bet nepār­
sniedz 406,4 mm 

Atbrīvots 0 

7304 59 99 – – – – kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

7304 90 00 – cits Atbrīvots 0
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7305 Citas dzelzs vai tērauda caurules un caurulītes (piemēram, 
metinātas, kniedētas vai tamlīdzīgi sastiprinātas) ar apaļu 
šķērsgriezumu, kuru ārējais diametrs pārsniedz 406,4 mm 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7305 11 00 – – zem kušņu kārtas ar loka metināšanu izgatavotas garenšu­
ves 

Atbrīvots 0 

7305 12 00 – – citādas, metinātas garenšuvē Atbrīvots 0 

7305 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

7305 20 00 – urbumu nostiprināšanas caurules, ko izmanto naftas un 
gāzes urbumu urbšanā 

Atbrīvots 0 

– citādas metinātās 

7305 31 00 – – metinātas garenšuvē Atbrīvots 0 

7305 39 00 – – cits Atbrīvots 0 

7305 90 00 – cits Atbrīvots 0 

7306 Citādi dzelzs vai tērauda cauruļvadi, caurules, un dobie profili 
(piemēram, ar vaļējo šuvi vai metināti, kniedēti vai citādi 
sastiprināti) 

– caurules, kuras izmanto naftas vai gāzes cauruļvadiem 

7306 11 – – metinātās, no nerūsējošā tērauda 

7306 11 10 – – – metinātas garenšuvē Atbrīvots 0 

7306 11 90 – – – metinātas spirālšuvē Atbrīvots 0 

7306 19 – – cits 

7306 19 10 – – – metinātas garenšuvē Atbrīvots 0 

7306 19 90 – – – metinātas spirālšuvē Atbrīvots 0 

– urbumu nostiprināšanas caurules, sūkņu un kompresoru 
caurules, ko izmanto naftas vai gāzes urbumu urbšanā 

7306 21 00 – – metinātās, no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0 

7306 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

7306 30 – Citâdi, no dzelzs vai neleìētâ tērauda, metinâti ar apaïu šíers­
griezumu 

– – precīzijas caurules, kuru sieniņu biezums
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7306 30 11 – – – nepārsniedz 2 mm Atbrīvots 0 

7306 30 19 – – – pārsniedz 2 mm Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – caurules ar uzgrieztu vītni vai caurules, kurām var 
uzgriezt vītni (gāzes caurules) 

7306 30 41 – – – – ar cinka pārklājumu Atbrīvots 0 

7306 30 49 – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – citādas, kuru ārējais diametrs 

– – – – nepārsniedz 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – ar cinka pārklājumu (cinkotas) Atbrīvots 0 

7306 30 77 – – – – – cits Atbrīvots 0 

7306 30 80 – – – – pārsniedz 168,3 mm, bet nepārsniedz 406,4 mm Atbrīvots 0 

7306 40 – citādas, nerūsējošā tērauda, metinātas, ar apaļu šķērsgrie­
zumu 

7306 40 20 – – auksti stieptas vai auksti velmētas (presētas aukstā stāvoklī) Atbrīvots 0 

7306 40 80 – – cits Atbrīvots 0 

7306 50 – citādi, no citāda leģētā tērauda, metināti, ar apaļu šķērsgrie­
zumu 

7306 50 20 – – precīzijas caurules Atbrīvots 0 

7306 50 80 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi, metināti, ar neapaļu šķērsgriezumu 

7306 61 – – Ar kvadrātveida vai taisnstūrveida šķērsgriezumu 

7306 61 10 – – – no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0 

– – – cits 

7306 61 92 – – – – ar sieniņu biezumu līdz 2 mm Atbrīvots 0 

7306 61 99 – – – – ar sieniņu biezums 2 mm vai vairāk Atbrīvots 0 

7306 69 – – ar citādu neapaļu šķērsgriezumu 

7306 69 10 – – – no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0
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7306 69 90 – – – cits Atbrīvots 0 

7306 90 00 – cits Atbrīvots 0 

7307 Dzelzs vai tērauda savienotājelementi caurulēm (piemēram, 
savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

– lieti cauruļu piederumi 

7307 11 – – no nekaļamā čuguna 

7307 11 10 – – – izmantošanai spiediena sistēmās 3,7 0 

7307 11 90 – – – cits 3,7 0 

7307 19 – – cits 

7307 19 10 – – – no kaļama čuguna 3,7 0 

7307 19 90 – – – cits 3,7 0 

– citādi, no nerūsējošā tērauda 

7307 21 00 – – atloki 3,7 0 

7307 22 – – leņķa gabali, līkumi un uzmavas ar iegrieztu vītni 

7307 22 10 – – – uzmavas Atbrīvots 0 

7307 22 90 – – – leņķa gabali un līkumi 3,7 0 

7307 23 – – piederumi sadurmetināšanai 

7307 23 10 – – – leņķa gabali un līkumi 3,7 0 

7307 23 90 – – – cits 3,7 0 

7307 29 – – cits 

7307 29 10 – – – ar iegrieztu vītni 3,7 0 

7307 29 30 – – – metināšanai 3,7 0 

7307 29 90 – – – cits 3,7 0 

– cits 

7307 91 00 – – atloki 3,7 0 

7307 92 – – leņķa gabali, līkumi un uzmavas ar iegrieztu vītni 

7307 92 10 – – – uzmavas Atbrīvots 0
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7307 92 90 – – – leņķa gabali un līkumi 3,7 0 

7307 93 – – piederumi sadurmetināšanai 

– – – kuru maksimālais ārējais diametrs nepārsniedz 609,6 mm 

7307 93 11 – – – – leņķa gabali un līkumi 3,7 0 

7307 93 19 – – – – cits 3,7 0 

– – – kuru maksimālais ārējais diametrs pārsniedz 609,6 mm 

7307 93 91 – – – – leņķa gabali un līkumi 3,7 0 

7307 93 99 – – – – cits 3,7 0 

7307 99 – – cits 

7307 99 10 – – – ar iegrieztu vītni 3,7 0 

7307 99 30 – – – metināšanai 3,7 0 

7307 99 90 – – – cits 3,7 0 

7308 Metālkonstrukcijas (izņemot pozīcijā 9406 iekļautās salie­
kamās būvkonstrukcijas) un to daļas (piemēram, tilti un to 
sekcijas, slūžu vārti, torņi, režģu konstrukcijas, jumti, jumta 
konstrukcijas, durvis un logi un to rāmji, durvju sliekšņi, slēģi, 
balustrādes, balsti un kolonnas) no dzelzs vai tērauda; dzelzs 
vai tērauda plāksnes, stieņi, leņķi, profili, fasonprofili, caurules 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai kons­
trukcijās 

7308 10 00 – tilti un tiltu sekcijas Atbrīvots 0 

7308 20 00 – piloni un režģu masti Atbrīvots 0 

7308 30 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi Atbrīvots 0 

7308 40 – statņi un tamlīdzīga iekārta būvsastatnēm, veidņiem, nožo­
gojumiem vai raktuvju balstiem 

7308 40 10 – – raktuvju balsti Atbrīvots 0 

7308 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

7308 90 – cits
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7308 90 10 – – aizsprosti, slūžas, slūžu vārti, peldošas kuģu piestātnes, 
stacionāri doki un citādas iekārtas jūras un ūdensceļu kons­
trukcijām 

Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – tikai vai galvenokārt no loksnēm 

7308 90 51 – – – – paneļi no divām profilētu (ribotu) lokšņu sieniņām ar 
izolācijas pildījumu 

Atbrīvots 0 

7308 90 59 – – – – cits Atbrīvots 0 

7308 90 99 – – – cits Atbrīvots 0 

7309 00 Dzelzs vai tērauda tvertnes, cisternas, rezervuāri un tamlī­
dzīgas tilpnes jebkuru materiālu (izņemot saspiestu un sašķid­
rinātu gāzi) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 l, ar apšu­
vumu vai siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

7309 00 10 – gāzei (izņemot saspiestu un sašķidrinātu gāzi) 2,2 0 

– šķidrumiem 

7309 00 30 – – ar apšuvumu vai siltumizolāciju 2,2 0 

– – citādas, kuru tilpība 

7309 00 51 – – – pārsniedz 100 000 l 2,2 0 

7309 00 59 – – – nepārsniedz 100 000 l 2,2 0 

7309 00 90 – cietām vielām 2,2 0 

7310 Dzelzs vai tērauda cisternas, mucas, cilindri, kannas, kastes un 
tamlīdzīgas tilpnes jebkura materiāla (izņemot saspiestu un 
sašķidrinātu gāzi) glabāšanai, ar ietilpību ne vairāk kā 300 l, 
ar apšuvumu vai bez tā, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez 
mehāniskā vai siltumtehniskā aprīkojuma 

7310 10 00 – ar ietilpību 50 l vai vairāk 2,7 0 

– ar ietilpību mazāk nekā 50 l 

7310 21 – – konservu kārbas, kas aizvākojamas lodējot vai atlokojot 

7310 21 11 – – – konservu kārbas, kas izmantojamas pārtikas produktu 
uzglabāšanai 

2,7 0 

7310 21 19 – – – konservu kārbas, kas izmantojamas dzērienu uzglabāšanai 2,7 0 

– – – citādas, kuru sieniņu biezums 

7310 21 91 – – – – nepārsniedz 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – ir 0,5 mm vai vairāk 2,7 0 

7310 29 – – cits 

7310 29 10 – – – ar sieniņu biezumu līdz 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – ar sieniņu biezumu 0,5 mm vai vairāk 2,7 0 

7311 00 Dzelzs vai tērauda tilpnes saspiestai vai sašķidrinātai gāzei 

7311 00 10 – bezuvju 2,7 0 

– citādas, ar ietilpību 

7311 00 91 – – līdz 1 000 l 2,7 0 

7311 00 99 – – 1 000 l vai vairāk 2,7 0 

7312 Dzelzs vai tērauda stiepļu vijumi, troses, tauvas, pītas lentas un 
tamlīdzīgi izstrādājumi bez elektroizolācijas 

7312 10 – stiepļu vijumi, tauvas un troses 

7312 10 20 – – no nerūsējošā tērauda Atbrīvots 0 

– – citādas, kuru maksimālais šķērsgriezums 

– – – nepārsniedz 3 mm 

7312 10 41 – – – – pārklātas ar vara un cinka sakausējumu (misiņu) Atbrīvots 0 

7312 10 49 – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – pārsniedz 3 mm 

– – – – stiepļu vijumi 

7312 10 61 – – – – – bez pārklājuma Atbrīvots 0 

– – – – – ar pārklājumu 

7312 10 65 – – – – – – ar cinka pārklājumu Atbrīvots 0 

7312 10 69 – – – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – – tauvas un troses (ieskaitot tauvas slēgtos rituļos) 

– – – – – bez pārklājuma vai tikai ar cinka pārklājumu, kuru 
maksimālais šķērsgriezums
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7312 10 81 – – – – – – pārsniedz 3 mm, bet nepārsniedz 12 mm Atbrīvots 0 

7312 10 83 – – – – – – pārsniedz 12 mm, bet nepārsniedz 24 mm Atbrīvots 0 

7312 10 85 – – – – – – pārsniedz 24 mm, bet nepārsniedz 48 mm Atbrīvots 0 

7312 10 89 – – – – – – pārsniedz 48 mm Atbrīvots 0 

7312 10 98 – – – – – cits Atbrīvots 0 

7312 90 00 – cits Atbrīvots 0 

7313 00 00 Dzelzs vai tērauda dzeloņstieples; dzelzs vai tērauda vītā stīpa 
vai vienkārša plakana stieple, dzeloņstieple vai parastā, un 
brīvi vīta dubultstieple, kādu izmanto žogu pinumiem 

Atbrīvots 0 

7314 Stiepļu pinumi (ieskaitot bezgalu lentes), režģi, sieti un žogi 
no dzelzs vai tērauda stieplēm; dzelzs vai tērauda perforētas 
vilktas loksnes 

– stiepļu pinumi 

7314 12 00 – – nerūsējošā tērauda bezgalu lentes mašīnām Atbrīvots 0 

7314 14 00 – – citādi nerūsējošā tērauda stiepļu pinumi Atbrīvots 0 

7314 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

7314 20 – režģi, sieti un žogi, krustojumu vietās metināti, no stieples ar 
maksimālo šķērsgriezumu 3 mm vai vairāk un sieta acu 
izmēru 100 cm 2 vai vairāk 

7314 20 10 – – no rievotas stieples Atbrīvots 0 

7314 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi režģi, sieti un žogi, krustojumu vietās metināti 

7314 31 00 – – ar cinka pārklājumu Atbrīvots 0 

7314 39 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi stiepļu pinumi, režģi, sieti un žogi 

7314 41 – – ar cinka pārklājumu 

7314 41 10 – – – sieti ar sešstūrainām acīm Atbrīvots 0 

7314 41 90 – – – cits Atbrīvots 0
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7314 42 – – ar plastmasas pārklājumu 

7314 42 10 – – – sieti ar sešstūrainām acīm Atbrīvots 0 

7314 42 90 – – – cits Atbrīvots 0 

7314 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

7314 50 00 – perforētas vilktas loksnes Atbrīvots 0 

7315 Dzelzs vai tērauda ķēdes un to daļas 

– šarnīrķēdes un to daļas 

7315 11 – – veltņu ķēdes 

7315 11 10 – – – izmantojamas velosipēdos un motociklos 2,7 0 

7315 11 90 – – – cits 2,7 0 

7315 12 00 – – citādas ķēdes 2,7 0 

7315 19 00 – – detaļas 2,7 0 

7315 20 00 – pretslīdes ķēdes 2,7 0 

– citādas ķēdes 

7315 81 00 – – spraišļotas plakanposmu ķēdes 2,7 0 

7315 82 – – citādas, ar metinātiem locekļiem 

7315 82 10 – – – veidotas no elementiem ar maksimālo šķērsgriezumu 
16 mm vai mazāk 

2,7 0 

7315 82 90 – – – veidotas no elementiem, kuru maksimālais šķērsgriezums 
pārsniedz 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – cits 2,7 0 

7315 90 00 – citādas detaļas 2,7 0 

7316 00 00 Dzelzs vai tērauda enkuri, dreki un to daļas 2,7 0 

7317 00 Dzelzs vai tērauda naglas, smailnaglas, spraudītes, rievotas 
naglas, U veida āķi (izņemot pozīcijā 8305 minētos) un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, ar citu metālu galviņām vai bez tām, 
izņemot izstrādājumus ar vara galviņām
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7317 00 10 – rasēšanas spraudītes Atbrīvots 0 

– cits 

– – auksti štancētas no stieples 

7317 00 20 – – – naglas stīpās vai rituļos Atbrīvots 0 

7317 00 40 – – – rūdītas tērauda naglas ar oglekļa masas saturu 0,5 % vai 
vairāk 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

7317 00 61 – – – – ar cinka pārklājumu Atbrīvots 0 

7317 00 69 – – – – cits Atbrīvots 0 

7317 00 90 – – cits Atbrīvots 0 

7318 Dzelzs vai tērauda skrūves, bultskrūves, uzgriežņi, kokskrūves, 
ieskrūvējamie āķi, kniedes, ierievji, šķelttapas, paplākšņi 
(ieskaitot atsperplāksnes) un tamlīdzīgi izstrādājumi 

– vītņoti izstrādājumi 

7318 11 00 – – kokskrūves ar prizmatisku galvu 3,7 0 

7318 12 – – citādas kokskrūves 

7318 12 10 – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

7318 12 90 – – – cits 3,7 0 

7318 13 00 – – ieskrūvējami āķi un gredzeni 3,7 0 

7318 14 – – pašvītņgriezes skrūves 

7318 14 10 – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

– – – cits 

7318 14 91 – – – – skrūves ar noteikta garuma vītni 3,7 0 

7318 14 99 – – – – cits 3,7 0 

7318 15 – – citādas skrūves un bultskrūves ar saviem uzgriežņiem un 
paplākšņiem vai bez tiem
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7318 15 10 – – – no stieņiem, šķirņu velmējumiem vai stieples virpotas 
skrūves, kuru kāta diametrs nepārsniedz 6 mm 

3,7 0 

– – – cits 

7318 15 20 – – – – dzelzceļa sliežu ceļa konstrukcijas elementu sastiprināša­
nai 

3,7 0 

– – – – cits 

– – – – – bezgalvas skrūves 

7318 15 30 – – – – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

– – – – – – citādas, ar stiepes izturību 

7318 15 41 – – – – – – – mazāk par 800 Mpa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 Mpa vai vairāk 3,7 0 

– – – – – galvskrūves 

– – – – – – skrūves ar rievām un krustiņu 

7318 15 51 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – cits 3,7 0 

– – – – – – sešstūrainas gremdgalvas skrūves 

7318 15 61 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – cits 3,7 0 

– – – – – – skrūves ar sešstūrainām galvām 

7318 15 70 – – – – – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

– – – – – – – citādas, ar stiepes izturību 

7318 15 81 – – – – – – – – mazāk par 800 Mpa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 Mpa vai vairāk 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – cits 3,7 0 

7318 16 – – uzgriežņi 

7318 16 10 – – – izvirpoti no stieņiem, profiliem vai stieples ar pilnu šķērs­
griezumu, kuru cauruma diametrs nepārsniedz 6 mm 

3,7 0 

– – – cits
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7318 16 30 – – – – no nerūsējošā tērauda 3,7 0 

– – – – cits 

7318 16 50 – – – – – paškontrējošie uzgriežņi 3,7 0 

– – – – – citādi, kuru iekšējais diametrs 

7318 16 91 – – – – – – nepārsniedz 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – pārsniedz 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – cits 3,7 0 

– nevītņoti izstrādājumi 

7318 21 00 – – atsperpaplāksnes un citas slēgplāksnes 3,7 0 

7318 22 00 – – citādas paplāksnes 3,7 0 

7318 23 00 – – kniedes 3,7 0 

7318 24 00 – – ierievji un šķelttapas 3,7 0 

7318 29 00 – – cits 3,7 0 

7319 Šujamadatas, adāmadatas, īleni, tamboradatas, rokdarbu īleni 
un tamlīdzīgi izstrādājumi darbam ar roku, no dzelzs vai 
tērauda; saspraužamās adatas un citādas adatas no dzelzs vai 
tērauda, kas citur nav minētas un iekļautas 

7319 20 00 – saspraužamās adatas 2,7 0 

7319 30 00 – citas kniepadatas 2,7 0 

7319 90 – cits 

7319 90 10 – – šujamās adatas, lāpāmās adatas un adatas izšūšanai 2,7 0 

7319 90 90 – – cits 2,7 0 

7320 Dzelzs vai tērauda atsperes un atspersloksnes 

7320 10 – slokšņu atsperes un to sloksnes 

– – veidotas karstā stāvoklī 

7320 10 11 – – – laminētas atsperes un to sloksnes 2,7 0 

7320 10 19 – – – cits 2,7 0 

7320 10 90 – – cits 2,7 0
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7320 20 – spirālatsperes 

7320 20 20 – – veidotas karstā stāvoklī 2,7 0 

– – cits 

7320 20 81 – – – vilces spirālatsperes 2,7 0 

7320 20 85 – – – stiepes spirālatsperes 2,7 0 

7320 20 89 – – – cits 2,7 0 

7320 90 – cits 

7320 90 10 – – plakanās spirālatsperes 2,7 0 

7320 90 30 – – diskveida spirālatsperes 2,7 0 

7320 90 90 – – cits 2,7 0 

7321 Dzelzs vai tērauda apkures un virtuves krāsnis, kamīni un 
plītis (ieskaitot krāsnis ar iebūvētiem centrālapkures katliem), 
restes cepšanai, ogļu pannas, plīts degļi, šķīvju sildītāji un 
tamlīdzīga neelektriska sadzīves aparatūra un tās daļas 

– kulinārās apstrādes aprīkojums un šķīvju sildītāji 

7321 11 – – ar deggāzi vai ar deggāzi un citu kurināmo 

7321 11 10 – – – ar cepeškrāsni, ieskaitot atsevišķas cepeškrāsnis 2,7 0 

7321 11 90 – – – cits 2,7 0 

7321 12 00 – – ar šķidro kurināmo 2,7 0 

7321 19 00 – – citādi, ieskaitot ierīces ar cieto kurināmo 2,7 0 

– citādas ierīces 

7321 81 – – ar deggāzi vai ar deggāzi un citu kurināmo 

7321 81 10 – – – ar izplūdes cauruli 2,7 0 

7321 81 90 – – – cits 2,7 0 

7321 82 – – ar šķidro kurināmo 

7321 82 10 – – – ar izplūdes cauruli 2,7 0 

7321 82 90 – – – cits 2,7 0
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7321 89 00 – – citādi, ieskaitot ierīces ar cieto kurināmo 2,7 0 

7321 90 00 – daļas 2,7 0 

7322 Dzelzs vai tērauda centrālapkures radiatori, kuriem neizmanto 
elektrisko sildīšanu, kā arī to daļas; dzelzs vai tērauda gaisa 
sildītāji un karstā gaisa sadalītāji (ieskaitot sadalītājus, kas var 
sadalīt arī svaigu vai kondicionētu gaisu), kam neizmanto elek­
trisko sildīšanu, kuros iestrādāts ar motoru darbināms venti­
lators, un to daļas 

– radiatori un to daļas 

7322 11 00 – – no čuguna 3,2 0 

7322 19 00 – – cits 3,2 0 

7322 90 00 – cits 3,2 0 

7323 Galda piederumi, virtuves piederumi vai citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no dzelzs vai tērauda; dzelzs vai 
tērauda skaidas; dzelzs vai tērauda kasīkļi, skrāpji vai spilven­
tiņi un cimdi saimniecības piederumu tīrīšanai un pulēšanai 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 

7323 10 00 – dzelzs vai tērauda skaidas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saim­
niecības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlī­
dzīgi izstrādājumi 

3,2 0 

– cits 

7323 91 00 – – no čuguna, neemaljēti 3,2 0 

7323 92 00 – – no čuguna, emaljēti 3,2 0 

7323 93 – – no nerūsējošā tērauda 

7323 93 10 – – – galda piederumi 3,2 0 

7323 93 90 – – – cits 3,2 0 

7323 94 – – dzelzs (izņemot čuguna) vai tērauda, emaljēti 

7323 94 10 – – – galda piederumi 3,2 0 

7323 94 90 – – – cits 3,2 0 

7323 99 – – cits 

7323 99 10 – – – galda piederumi 3,2 0 

– – – cits 

7323 99 91 – – – – lakoti vai krāsoti 3,2 0
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7323 99 99 – – – – cits 3,2 0 

7324 Dzelzs vai tērauda sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 

7324 10 00 – nerūsējošā tērauda izlietnes un mazgājamie galdi 2,7 0 

– vannas 

7324 21 00 – – no čuguna, neemaljētas vai emaljētas 3,2 0 

7324 29 00 – – cits 3,2 0 

7324 90 00 – citādi, ieskaitot daļas 3,2 0 

7325 Citādi lietie dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

7325 10 – no nekaļamā čuguna 

7325 10 50 – – vāki un vārstu kārbas 1,7 0 

– – cits 

7325 10 92 – – – notekūdeņu sistēmām un ūdensapgādes sistēmām 1,7 0 

7325 10 99 – – – cits 1,7 0 

– cits 

7325 91 00 – – dzirnavu bumbas un tamlīdzīgi izstrādājumi dzirnavām 2,7 0 

7325 99 – – cits 

7325 99 10 – – – no kaļama čuguna 2,7 0 

7325 99 90 – – – cits 2,7 0 

7326 Citi dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

– kalti vai štancēti, bet bez turpmākās apstrādes 

7326 11 00 – – dzirnavu bumbas un tamlīdzīgi izstrādājumi dzirnavām 2,7 0 

7326 19 – – cits 

7326 19 10 – – – kalti 2,7 0 

7326 19 90 – – – cits 2,7 0 

7326 20 – izstrādājumi no dzelzs vai tērauda stieplēm 

7326 20 30 – – nelieli būri un sprosti 2,7 0

LV L 161/1414 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7326 20 50 – – stiepļu grozi 2,7 0 

7326 20 80 – – cits 2,7 0 

7326 90 – cits 

7326 90 10 – – šņaucamtabakas dozes, cigarešu etvijas, kosmētikas līdzekļu 
kārbas un pūdernīcas un tamlīdzīgi līdznēsājami izstrādā­
jumi 

2,7 0 

7326 90 30 – – kāpnes un kāpšļi 2,7 0 

7326 90 40 – – paliktņi un tamlīdzīgas platformas preču pārvietošanai 2,7 0 

7326 90 50 – – trošu spoles, cauruļu sistēmu trumuļi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi 

2,7 0 

7326 90 60 – – būvniecībā izmantojami nemehāniskie ventilatori, teknes, 
āķi un tamlīdzīgi izstrādājumi 

2,7 0 

7326 90 70 – – perforēti aizvari un tamlīdzīgi lokšņu izstrādājumi, kas 
izmantojami ūdens filtrēšanai drenu sistēmu ieejā 

2,7 0 

– – citādi dzelzs vai tērauda izstrādājumi 

7326 90 91 – – – kalti 2,7 0 

7326 90 93 – – – štancēti 2,7 0 

7326 90 95 – – – saķepināti 2,7 0 

7326 90 98 – – – cits 2,7 0 

74 74. NODAĻA - VARŠ UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7401 00 00 Vara kušņi; cementvarš (nogulsnēts varš) Atbrīvots 0 

7402 00 00 Nerafinēts varš; vara anodi elektrolītiskai rafinēšanai Atbrīvots 0 

7403 Rafinēts varš un vara sakausējumi, neapstrādāti 

– rafinēts varš 

7403 11 00 – – katodi un katodu sekcijas Atbrīvots 0 

7403 12 00 – – stiepļu lietņi Atbrīvots 0 

7403 13 00 – – taisnstūrveida sagataves Atbrīvots 0 

7403 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

– vara sakausējumi 

7403 21 00 – – vara un cinka sakausējumi (misiņš) Atbrīvots 0
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7403 22 00 – – vara un alvas sakausējumi (bronza) Atbrīvots 0 

7403 29 00 – – citādi vara sakausējumi (izņemot pozīcijā 7405 minētās 
ligatūras) 

Atbrīvots 0 

7404 00 Vara atgriezumi un lūžņi 

7404 00 10 – no rafinēta vara Atbrīvots 0 

– no vara sakausējumiem 

7404 00 91 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) Atbrīvots 0 

7404 00 99 – – cits Atbrīvots 0 

7405 00 00 Vara ligatūras Atbrīvots 0 

7406 Vara pulveri un plēksnes 

7406 10 00 – neslāņainas struktūras pulveri Atbrīvots 0 

7406 20 00 – slāņainas struktūras pulveri; plēksnes Atbrīvots 0 

7407 Vara stieņi un profili 

7407 10 00 – no rafinēta vara 4,8 5 

– no vara sakausējumiem 

7407 21 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7407 21 10 – – – stieņi 4,8 5 

7407 21 90 – – – profili 4,8 5 

7407 29 – – cits 

7407 29 10 – – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – cits 4,8 5 

7408 Vara stieples 

– no rafinēta vara 

7408 11 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 6 mm 4,8 5
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7408 19 – – cits 

7408 19 10 – – – kuru maksimālais šķērsgriezums pārsniedz 0,5 mm 4,8 5 

7408 19 90 – – – kuru maksimālais šķērsgriezums nepārsniedz 0,5 mm 4,8 5 

– no vara sakausējumiem 

7408 21 00 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 4,8 5 

7408 22 00 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

4,8 5 

7408 29 00 – – cits 4,8 5 

7409 Vara loksnes un sloksnes, kas ir biezākas par 0,15 mm 

– no rafinēta vara 

7409 11 00 – – rituļos 4,8 5 

7409 19 00 – – cits 4,8 5 

– no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7409 21 00 – – rituļos 4,8 5 

7409 29 00 – – cits 4,8 5 

– no vara un alvas sakausējumiem (bronzas) 

7409 31 00 – – rituļos 4,8 5 

7409 39 00 – – cits 4,8 5 

7409 40 – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, niķeļa 
un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

7409 40 10 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) 4,8 5 

7409 40 90 – – no vara, niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 4,8 5 

7409 90 00 – no citiem vara sakausējumiem 4,8 5
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7410 Vara folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plas­
tmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), 
ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatni) ne vairāk kā 0,15 mm 

– bez pamatnes 

7410 11 00 – – no rafinēta vara 5,2 5 

7410 12 00 – – no vara sakausējumiem 5,2 5 

– ar pamatni 

7410 21 00 – – no rafinēta vara 5,2 5 

7410 22 00 – – no vara sakausējumiem 5,2 5 

7411 Liela un maza diametra vara caurules 

7411 10 – no rafinēta vara 

– – taisnas, kuru sieniņu biezums 

7411 10 11 – – – pārsniedz 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – nepārsniedz 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – cits 4,8 5 

– no vara sakausējumiem 

7411 21 – – no vara un cinka sakausējumiem (misiņa) 

7411 21 10 – – – taisnas 4,8 5 

7411 21 90 – – – cits 4,8 5 

7411 22 00 – – no vara un niķeļa sakausējumiem (melhiora) vai vara, 
niķeļa un cinka sakausējumiem (jaunsudraba) 

4,8 5 

7411 29 00 – – cits 4,8 5 

7412 Vara cauruļu savienotājelementi (piemēram, savienojumi, leņķa 
gabali, uzmavas) 

7412 10 00 – no rafinēta vara 5,2 5 

7412 20 00 – no vara sakausējumiem 5,2 5
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7413 00 Stiepļu vijumi, troses, pītas lentas un tamlīdzīgi izstrādājumi 
bez elektroizolācijas 

7413 00 20 – no rafinēta vara 5,2 5 

7413 00 80 – no vara sakausējumiem 5,2 5 

7415 Naglas, dažāda veida spraudītes, skavas (izņemot pozīcijas 
8305 izstrādājumus) un tamlīdzīgi izstrādājumi no vara vai 
no dzelzs un tērauda ar vara galviņām; vara skrūves, bultskrū­
ves, uzgriežņi, ieskrūvējamie āķi, kniedes, ierievji, šķelttapas, 
paplāksnes (arī atsperpaplāksnes) un tamlīdzīgi izstrādājumi 

7415 10 00 – naglas, rasēšanas spraudītes, skavas un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi 

4 0 

– citādi nevītņotie izstrādājumi 

7415 21 00 – – paplāksnes (ieskaitot atsperpaplāksnes) 3 0 

7415 29 00 – – cits 3 0 

– citādi vītņotie izstrādājumi 

7415 33 00 – – skrūves; bultskrūves un uzgriežņi 3 0 

7415 39 00 – – cits 3 0 

7418 Galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no vara; vara kasīkļi virtuves trauku 
tīrīšanai, spilventiņi saimniecības piederumu tīrīšanai un pulē­ 
šanai, cimdi un tamlīdzīgi izstrādājumi no vara; sanitārteh­
nikas izstrādājumi un to daļas no vara 

– galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saimnie­
cības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

7418 11 00 – – kasīkļi virtuves trauku tīrīšanai, spilventiņi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

3 0 

7418 19 – – cits 

7418 19 10 – – – neelektriskas kulinārās apstrādes vai sildīšanas ierīces 
sadzīves vajadzībām un to daļas no vara 

4 0 

7418 19 90 – – – cits 3 0 

7418 20 00 – sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 3 0
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7419 Citi vara izstrādājumi 

7419 10 00 – ķēdes un to daļas 3 0 

– cits 

7419 91 00 – – lieti, veidoti, štancēti vai kalti, bet bez turpmākas apstrādes 3 0 

7419 99 – – cits 

7419 99 10 – – – pinumi no vara stieplem (ari bezgalu lentes) ar ákersgrie­
zumu, kas nav lielaks par 6 mm, reġgi un sieti; perforetas 
vilktas loksnes no vara 

4,3 0 

7419 99 30 – – – vara atsperes 4 0 

7419 99 90 – – – cits 3 0 

75 75. NODAĻA - NIĶELIS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7501 Niķeļa kušņi, niķeļa oksīda aglomerāti un citādi niķeļa meta­
lurģijas starpprodukti 

7501 10 00 – niķeļa kušņi Atbrīvots 0 

7501 20 00 – niķeļa oksīdu aglomerāti un citādi niķeļa metalurģijas starp­
produkti 

Atbrīvots 0 

7502 Neapstrādāts niķelis 

7502 10 00 – neleģētais niķelis Atbrīvots 0 

7502 20 00 – niķeļa sakausējumi Atbrīvots 0 

7503 00 Niķeļa atgriezumi un lūžņi 

7503 00 10 – no neleģētā niķeļa Atbrīvots 0 

7503 00 90 – no niķeļa sakausējumiem Atbrīvots 0 

7504 00 00 Niķeļa pulveris un plēksnes Atbrīvots 0 

7505 Niķeļa stieņi, profili un stieples 

– stieņi un profili 

7505 11 00 – – no neleģētā niķeļa Atbrīvots 0 

7505 12 00 – – no niķeļa sakausējumiem 2,9 0 

– stieples
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7505 21 00 – – no neleģētā niķeļa Atbrīvots 0 

7505 22 00 – – no niķeļa sakausējumiem 2,9 0 

7506 Niķeļa plāksnes, loksnes, sloksnes un folija 

7506 10 00 – no neleģētā niķeļa Atbrīvots 0 

7506 20 00 – no niķeļa sakausējumiem 3,3 0 

7507 Niķeļa caurules un caurulītes un to savienotājelementi (piemē­
ram, savienojumi, leņķa gabali, uzmavas) 

– caurules un caurulītes 

7507 11 00 – – no neleģētā niķeļa Atbrīvots 0 

7507 12 00 – – no niķeļa sakausējumiem Atbrīvots 0 

7507 20 00 – cauruļu un caurulīšu savienotājelementi 2,5 0 

7508 Citādi izstrādājumi no niķeļa 

7508 10 00 – niķeļa stiepļu pinumi, režģi, sieti Atbrīvots 0 

7508 90 00 – cits Atbrīvots 0 

76 76. NODAĻA - ALUMĪNIJS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7601 Neapstrādāts alumīnijs 

7601 10 00 – neleģētais alumīnijs 3 3 

7601 20 – alumīnija sakausējumi 

7601 20 10 – – pirmējie 6 5 

– – sekundārie 

7601 20 91 – – – stieņos vai šķidrā veidā 6 5 

7601 20 99 – – – cits 6 5 

7602 00 Alumīnija atgriezumi un lūžņi 

– atgriezumi 

7602 00 11 – – virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, frēzēšanas 
paliekas, zāģskaidas, slīpēšanas daļiņas; krāsotu, pārklātu vai 
sastiprinātu lokšņu un foliju, kuru biezums nepārsniedz 
0,2 mm (neskaitot jebkuras pamatnes biezumu) atgriezumi. 

Atbrīvots 0
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7602 00 19 – – citādi (ieskaitot brāķētus izstrādājumus) Atbrīvots 0 

7602 00 90 – laužņi Atbrīvots 0 

7603 Alumīnija pulveri un plēksnes 

7603 10 00 – neslāņainas struktūras pulveri 5 0 

7603 20 00 – slāņainas struktūras pulveri; plēksnes 5 0 

7604 Alumīnija stieņi un profili 

7604 10 – no neleģētā alumīnija 

7604 10 10 – – stieņi 7,5 7 

7604 10 90 – – profili 7,5 7 

– no alumīnija sakausējumiem 

7604 21 00 – – dobie profili 7,5 7 

7604 29 – – cits 

7604 29 10 – – – stieņi 7,5 7 

7604 29 90 – – – profili 7,5 7 

7605 Alumīnija stieples 

– no neleģētā alumīnija 

7605 11 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 7 mm 7,5 7 

7605 19 00 – – cits 7,5 7 

– no alumīnija sakausējumiem 

7605 21 00 – – ar šķērsgriezuma maksimālo izmēru vairāk nekā 7 mm 7,5 7 

7605 29 00 – – cits 7,5 7 

7606 Alumīnija plātnes, loksnes un sloksnes, kas ir biezākas par 
0,2 mm 

– taisnstūrveida (ieskaitot kvadrātveida) 

7606 11 – – no neleģētā alumīnija

LV L 161/1422 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

7606 11 10 – – – krāsotas, lakotas vai pārklātas ar plastmasu 7,5 7 

– – – citādas, kuru biezums 

– – – vismaz 0,021 mm bieza, bet ne biezāka par 0,2 mm 

7606 11 91 – – – – nepārsniedz 3 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – nav mazāks par 3 mm, bet mazāks par 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – nav mazāks par 6 mm 7,5 7 

7606 12 – – no alumīnija sakausējumiem 

7606 12 10 – – – sloksnes žalūzijām 7,5 7 

– – – cits 

7606 12 50 – – – – krāsotas, lakotas vai pārklātas ar plastmasu 7,5 7 

– – – – citādas, kuru biezums 

7606 12 91 – – – – – nepārsniedz 3 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – nav mazāks par 3 mm, bet mazāks par 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – nav mazāks par 6 mm 7,5 7 

– cits 

7606 91 00 – – no neleģētā alumīnija 7,5 7 

7606 92 00 – – no alumīnija sakausējumiem 7,5 7 

7607 Alumīnija folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plas­
tmasas vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), 
ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatni) ne vairāk kā 0,2 mm 

– bez pamatnes 

7607 11 – – velmēta, bet tālāk neapstrādāta 

7607 11 10 – – – ne biezāka par 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – vismaz 0,021 mm bieza, bet ne biezāka par 0,2 mm 7,5 7 

7607 19 – – cits 

7607 19 10 – – – ne biezāka par 0,021 mm 7,5 7
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7607 19 91 – – – – pašlīmējošas 7,5 7 

7607 19 99 – – – – cits 7,5 7 

7607 20 – ar pamatni 

7607 20 10 – – ne biezāka (neskaitot jebkuru pamatni) par 0,021 mm 10 7 

– – vismaz 0,021 mm bieza (neskaitot jebkuru pamatni), bet 
ne biezāka par 0,2 mm 

7607 20 91 – – – pašlīmējoša 7,5 7 

7607 20 99 – – – cits 7,5 7 

7608 Alumīnija caurules un caurulītes 

7608 10 00 – no neleģētā alumīnija 7,5 7 

7608 20 – no alumīnija sakausējumiem 

7608 20 20 – – metinātas 7,5 7 

– – cits 

7608 20 81 – – – pēc štancēšanas tālāk neapstrādātas 7,5 7 

7608 20 89 – – – cits 7,5 7 

7609 00 00 Alumīnija cauruļu savienotājelementi (piemēram, savienojumi, 
leņķa gabali, uzmavas) 

5,9 5 

7610 Alumīnija konstrukcijas (izņemot saliekamas būvkonstrukcijas, 
kas minētas pozīcijā 9406) un to daļas (piemēram, tilti un to 
sekcijas, piloni, režģu masti, jumta pārsegumi, būvkopnes, 
durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi, margas, balsti un 
kolonnas); alumīnija plāksnes, stieņi, profili, caurules un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai konstrukcijās 

7610 10 00 – durvis, logi un to aplodas, durvju sliekšņi 6 5 

7610 90 – cits 

7610 90 10 – – tilti un to sekcijas, piloni un režģu masti 7 3 

7610 90 90 – – cits 6 5
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7611 00 00 Alumīnija cisternas, tvertnes, kubli un tamlīdzīgas tilpnes no 
alumīnija jebkuras vielas (izņemot saspiestu vai sašķidrinātu 
gāzi) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 l, ar apšuvumu 
vai bez tā, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

6 0 

7612 Alumīnija cisternas, mucas, trumuļi, kastes un tamlīdzīgas 
tilpnes (ieskaitot neizjaucamas un saliekamas cilindriskas 
tilpnes) jebkuras vielas (izņemot saspiestu vai sašķidrinātu 
gāzi) glabāšanai, ar ietilpību ne vairāk kā 300 l, ar apdari 
vai bez tās, ar siltumizolāciju vai bez tās, bez mehāniskā vai 
siltumtehniskā aprīkojuma 

7612 10 00 – cilindriskas saliekamas tilpnes 6 5 

7612 90 – cits 

7612 90 10 – – cilindriskas neizjaucamas tilpnes 6 0 

7612 90 20 – – tilpnes aerosoliem 6 0 

– – citādas, ar ietilpību 

7612 90 91 – – – 50 l vai vairāk 6 0 

7612 90 98 – – – mazāk par 50 l 6 0 

7613 00 00 Alumīnija tilpnes saspiestai vai sašķidrinātai gāzei 6 5 

7614 Alumīnija stiepļu vijumi, troses, pītas lentas un tamlīdzīgi 
izstrādājumi bez elektroizolācijas 

7614 10 00 – ar tērauda serdi 6 5 

7614 90 00 – cits 6 5 

7615 Galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas no alumīnija; alumīnija kasīkļi un 
skrāpji vai vīšķi, cimdi un tamlīdzīgi izstrādājumi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai; sanitārtehnikas izstrādājumi 
un to daļas no alumīnija 

– galda piederumi, virtuves piederumi un citi mājsaimniecības 
priekšmeti un to daļas; kasīkļi un skrāpji vai vīšķi saimnie­
cības piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

7615 11 00 – – kasīkļi virtuves trauku tīrīšanai, spilventiņi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai, cimdi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi 

6 5 

7615 19 – – cits 

7615 19 10 – – – lieti 6 5
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7615 19 90 – – – cits 6 5 

7615 20 00 – sanitārtehnikas izstrādājumi un to daļas 6 5 

7616 Citādi alumīnija izstrādājumi 

7616 10 00 – naglas, smailnaglas, skavas (izņemot pozīcijā 8305 minētās), 
skrūves, bultskrūves, uzgriežņi, ieskrūvējamie āķi, kniedes, 
ierievji, šķelttapas, paplāksnes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

6 5 

– cits 

7616 91 00 – – stiepļu pinumi, režģi, sieti un alumīnija stiepļu žogi 6 5 

7616 99 – – cits 

7616 99 10 – – – lieti 6 5 

7616 99 90 – – – cits 6 5 

78 78. NODAĻA - SVINS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7801 Neapstrādāts svins 

7801 10 00 – rafinēts svins 2,5 0 

– cits 

7801 91 00 – – ar antimonu kā otru galveno elementu attiecībā uz masu 2,5 0 

7801 99 – – cits 

7801 99 10 – – – rafinēšanai, ar sudraba masas saturu 0,02 % vai vairāk 
(jēlsvins lietņos) 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

7801 99 91 – – – – svina sakausējumi 2,5 0 

7801 99 99 – – – – cits 2,5 0 

7802 00 00 Svina atkritumi un lūžņi Atbrīvots 0 

7804 Svina plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija; svina pulveri 
un plēksnes 

– plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

7804 11 00 – – loksnes, sloksnes, lentes un folija, ne biezāka par 0,2 mm 
(bez jebkādas pamatnes) 

5 0 

7804 19 00 – – cits 5 0
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7804 20 00 – pulveri un plēksnes Atbrīvots 0 

7806 00 Citādi svina izstrādājumi 

7806 00 10 – konteineri ar svina pretradiācijas pārklājumu radioaktīvu 
materiālu transportēšanai un glabāšanai (Euratom) 

Atbrīvots 0 

7806 00 30 – Svina stieņi, profili un stieples 5 0 

7806 00 50 – Caurules un cauruļu savienotājelementi (piemēram, savieno­
jumi, leņķa gabali, uzmavas) 

5 0 

7806 00 90 – cits 5 0 

79 79. NODAĻA - CINKS UN TĀ IZSTRĀDĀJUMI 

7901 Neapstrādāts cinks 

– neleģēts cinks 

7901 11 00 – – ar cinka masas saturu 99,99 % vai vairāk 2,5 0 

7901 12 – – ar cinka masas saturu mazāk par 99,99 % 

7901 12 10 – – – ar cinka masas saturu 99,95 % vai vairāk, bet mazāk par 
99,99 % 

2,5 0 

7901 12 30 – – – ar cinka masas saturu 98,5 % vai vairāk, bet mazāk par 
99,95 % 

2,5 0 

7901 12 90 – – – ar cinka masas saturu 97,5 % vai vairāk, bet mazāk par 
98,5 % 

2,5 0 

7901 20 00 – cinka sakausējumi 2,5 0 

7902 00 00 Cinka atkritumi un lūžņi Atbrīvots 0 

7903 Cinka putekļi, pulveri un plēksnes 

7903 10 00 – cinka putekļi 2,5 0 

7903 90 00 – cits 2,5 0 

7904 00 00 Cinka stieņi, profili un stieples 5 0 

7905 00 00 Cinka plātnes, loksnes, sloksnes un folija 5 0 

7907 00 Citādi cinka izstrādājumi 

7907 00 10 – Caurules un cauruļu savienotājelementi (piemēram, savieno­
jumi, leņķa gabali, uzmavas) 

5 0
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7907 00 90 – cits 5 0 

80 80. NODAĻA - ALVA UN TĀS IZSTRĀDĀJUMI 

8001 Neapstrādāta alva 

8001 10 00 – neleģēta alva Atbrīvots 0 

8001 20 00 – alvas sakausējumi Atbrīvots 0 

8002 00 00 Alvas atkritumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8003 00 00 Alvas stieņi, profili un stieples Atbrīvots 0 

8007 00 Citādi alvas izstrādājumi 

8007 00 10 – Plāksnes, loksnes, sloksnes un lentes, kas ir biezākas par 
0,2 mm 

Atbrīvots 0 

8007 00 30 – Folija (spiesta vai nespiesta, uz papīra, kartona, plastmasas 
vai tamlīdzīgu materiālu pamatnes vai bez pamatnes), kas 
nav biezāka (bez jebkādas pamatnes) par 0,2 mm; alvas 
pulveri un plēksnes 

Atbrīvots 0 

8007 00 50 – Caurules un cauruļu savienotājelementi (piemēram, savieno­
jumi, leņķa gabali, uzmavas) 

Atbrīvots 0 

8007 00 90 – cits Atbrīvots 0 

81 81. NODAĻA - PĀRĒJIE PARASTIE METĀLI; METĀLKERA­
MIKA; TO IZSTRĀDĀJUMI 

8101 Volframs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8101 10 00 – pulveri 5 5 

– cits 

8101 94 00 – – neapstrādāts volframs, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus 

5 5 

8101 96 00 – – stieples 6 5 

8101 97 00 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8101 99 – – cits 

8101 99 10 – – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

6 0 

8101 99 90 – – – cits 7 0

LV L 161/1428 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8102 Molibdēns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8102 10 00 – pulveri 4 3 

– cits 

8102 94 00 – – neapstrādāts molibdēns, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus 

3 3 

8102 95 00 – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

5 0 

8102 96 00 – – stieples 6,1 3 

8102 97 00 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8102 99 00 – – cits 7 0 

8103 Tantals un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8103 20 00 – neapstrādāts tantals, ieskaitot ar vienkāršu saķepināšanu 
izgatavotus stieņus; pulveri 

Atbrīvots 0 

8103 30 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8103 90 – cits 

8103 90 10 – – stieņi, izņemot ar vienkāršu saķepināšanu izgatavotus, 
profili, loksnes, sloksnes, lentes un folija 

3 0 

8103 90 90 – – cits 4 0 

8104 Magnijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

– neapstrādāts magnijs 

8104 11 00 – – ar magnija masas saturu ne mazāk kā 99,8 % 5,3 5 

8104 19 00 – – cits 4 3 

8104 20 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8104 30 00 – skaidas, virpošanas skaidas un granulas, sašķirotas pēc 
lieluma; pulveri 

4 0 

8104 90 00 – cits 4 0
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8105 Kobalta kušņi un citādi kobalta metalurģijas starpprodukti; 
kobalts un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8105 20 00 – kobalta kušņi un citādi kobalta metalurģijas starpprodukti; 
neapstrādāts kobalts; pulveri 

Atbrīvots 0 

8105 30 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8105 90 00 – cits 3 0 

8106 00 Bismuts un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8106 00 10 – neapstrādāts bismuts; atgriezumi un lūžņi; pulveri Atbrīvots 0 

8106 00 90 – cits 2 0 

8107 Kadmijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8107 20 00 – neapstrādāts kadmijs; pulveri 3 3 

8107 30 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8107 90 00 – cits 4 0 

8108 Titāns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8108 20 00 – neapstrādāts titāns; pulveri 5 5 

8108 30 00 – atgriezumi un lūžņi 5 3 

8108 90 – cits 

8108 90 30 – – stieņi, profili un stieples 7 3 

8108 90 50 – – plāksnes, loksnes, sloksnes, lentes un folija 7 3 

8108 90 60 – – caurules un caurulītes 7 3 

8108 90 90 – – cits 7 3 

8109 Cirkonijs un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8109 20 00 – neapstrādāts cirkonijs; pulveri 5 3 

8109 30 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8109 90 00 – cits 9 5 

8110 Antimons un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

8110 10 00 – neapstrādāts antimons; pulveri 7 5
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8110 20 00 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8110 90 00 – cits 7 0 

8111 00 Mangāns un tā izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

– neapstrādāts mangāns; atgriezumi un lūžņi; pulveri 

8111 00 11 – – neapstrādāts mangāns; pulveri Atbrīvots 0 

8111 00 19 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8111 00 90 – cits 5 0 

8112 Berilijs, hroms, germānijs, vanādijs, gallijs, hafnijs, indijs, 
niobijs, rēnijs, tallijs un izstrādājumi no šiem metāliem, 
ieskaitot atgriezumus un lūžņus 

– berilijs 

8112 12 00 – – neapstrādāti; pulveri Atbrīvots 0 

8112 13 00 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8112 19 00 – – cits 3 0 

– hroms 

8112 21 – – neapstrādāti; pulveri 

8112 21 10 – – – sakausējumi ar niķeļa masas saturu vairāk par 10 % Atbrīvots 0 

8112 21 90 – – – cits 3 3 

8112 22 00 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8112 29 00 – – cits 5 0 

– tallijs 

8112 51 00 – – neapstrādāti; pulveri 1,5 0 

8112 52 00 – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8112 59 00 – – cits 3 3 

– cits
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8112 92 – – neapstrādāti; atgriezumi un lūžņi; pulveri 

8112 92 10 – – – hafnijs 3 3 

– – – niobijs; rēnijs; gallijs; indijs; vanādijs; germānijs 

8112 92 21 – – – – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

– – – – cits 

8112 92 31 – – – – – niobijs; rēnijs 3 3 

8112 92 81 – – – – – indijs 2 0 

8112 92 89 – – – – – gallijs 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – vanādijs Atbrīvots 0 

8112 92 95 – – – – – germānijs 4,5 3 

8112 99 – – cits 

8112 99 20 – – – hafnijs; germānijs 7 3 

8112 99 30 – – – niobijs; rēnijs 9 5 

8112 99 70 – – – gallijs; indijs; vanādijs 3 0 

8113 00 Metālkeramika un tās izstrādājumi, ieskaitot atgriezumus un 
lūžņus 

8113 00 20 – neapstrādāti 4 3 

8113 00 40 – atgriezumi un lūžņi Atbrīvots 0 

8113 00 90 – cits 5 0 

82 82. NODAĻA - PARASTO METĀLU INSTRUMENTI, DARBA­
RĪKI, GRIEŠANAS RĪKI, KAROTES UN DAKŠIŅAS; TO 
DAĻAS NO PARASTAJIEM METĀLIEM 

8201 Šādi rokas darbarīki: lāpstas un liekšķeres, kapļi, cērtes, kaplīši, 
dakšas un grābekļi; cirvji, dārza naži un tamlīdzīgi cirtējrīki; 
jebkura veida dārza šķēres un zargrieži; izkaptis, sirpji, siena 
dakšas, dzīvžogu šķēres, ķīļi malkas skaldīšanai un citi instru­
menti, kurus izmanto lauksaimniecībā, dārzkopībā vai 
mežsaimniecībā 

8201 10 00 – lāpstas un liekšķeres 1,7 0 

8201 20 00 – dakšas 1,7 0
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8201 30 00 – kapļi, cērtes, kaplīši un grābekļi 1,7 0 

8201 40 00 – cirvji, dārza naži un tamlīdzīgi cirtējrīki 1,7 0 

8201 50 00 – dārza šķēres un zargrieži darbam ar vienu roku (ieskaitot 
putnu grieznes) 

1,7 0 

8201 60 00 – dzīvžogu šķēres, zargrieži un tamlīdzīgas grieznes darbam ar 
abām rokām 

1,7 0 

8201 90 00 – citādi rokas darbarīki, kas izmantojami lauksaimniecībā, 
dārzkopībā un mežsaimniecībā 

1,7 0 

8202 Rokas zāģi; visu veidu zāģu plātnes (ieskaitot plātnes garen­
zāģēšanai, rievu iezāģēšanai vai bezzobu zāģu plātnes) 

8202 10 00 – rokas zāģi 1,7 0 

8202 20 00 – lentzāģu lentes 1,7 0 

– ripzāģu diski (ieskaitot garenzāģēšanas un rievu iezāģēšanas 
diskus) 

8202 31 00 – – ar tērauda darbdaļu 2,7 0 

8202 39 00 – – cits, ieskaitot daļas 2,7 0 

8202 40 00 – ķēdes zāģu plātnes 1,7 0 

– citādas zāģu plātnes 

8202 91 00 – – metālzāģu taisnās plātnes 2,7 0 

8202 99 – – cits 

– – – ar tērauda darbdaļu 

8202 99 11 – – – – metāla apstrādei 2,7 0 

8202 99 19 – – – – citādu materiālu apstrādei 2,7 0 

8202 99 90 – – – ar citu materiālu darbdaļu 2,7 0 

8203 Vīles, adatvīles, skrāpjvīles, knaibles (ieskaitot asknaibles), 
plakanknaibles, pincetes, knaiblītes, metālgrieznes, cauruļu 
griešanas darbgaldi, skrūvju grieznes, caurumsitņi un tamlī­
dzīgi rokas darbarīki 

8203 10 00 – vīles, adatvīles, skrāpjvīles un tamlīdzīgi darbarīki 1,7 0
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8203 20 – knaibles (ieskaitot asknaibles), plakanknaibles, pincetes, 
knaiblītes un tamlīdzīgi darbarīki 

8203 20 10 – – pincetes 1,7 0 

8203 20 90 – – cits 1,7 0 

8203 30 00 – metālgrieznes un tamlīdzīgi darbarīki 1,7 0 

8203 40 00 – cauruļu griešanas darbgaldi, skrūvju grieznes, caurumsitņi un 
tamlīdzīgi darbarīki 

1,7 0 

8204 Uzgriežņu atslēgas, rokas (ieskaitot torsiometrus, bet izņemot 
grieztaviņas); uzgriežņu atslēgu maiņgalviņas, ar rokturiem vai 
bez tiem 

– uzgriežņu atslēgas, rokas 

8204 11 00 – – parastās 1,7 0 

8204 12 00 – – regulējamas (bīdatslēgas) 1,7 0 

8204 20 00 – uzgriežņu atslēgu maiņgalviņas, ar rokturiem vai bez tiem 1,7 0 

8205 Rokas darbarīki (ieskaitot dimanta stiklgriežus), kas citur nav 
minēti un iekļauti; lodlampas; skrūvspīles, spīles un tamlīdzīgi 
izstrādājumi, izņemot darbmašīnu piederumus un daļas; laktas; 
pārnēsājamās ēzes; slīpripas ar rāmi un ar rokas vai kājas 
piedziņu 

8205 10 00 – urbšanas instrumenti, vītņgrieži un vītņurbji 1,7 0 

8205 20 00 – veseri un uzsitējveseri 3,7 0 

8205 30 00 – ēveles, cirtņi, kalti un tamlīdzīgi kokapstrādes griezējinstru­
menti 

3,7 0 

8205 40 00 – skrūvgrieži 3,7 0 

– citādi rokas darbarīki (ieskaitot dimanta stiklgriežus) 

8205 51 00 – – darbarīki, ko lieto mājsaimniecībā 3,7 0 

8205 59 – – cits 

8205 59 10 – – – darbarīki mūrniekiem, veidotājiem, betonētājiem, apmetē­
jiem un krāsotājiem 

3,7 0 

8205 59 30 – – – kniedēšanas pistoles, elektroarmatūras ierīkošanas un 
tamlīdzīgi darbarīki 

2,7 0
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8205 59 90 – – – cits 2,7 0 

8205 60 00 – lodlampas 2,7 0 

8205 70 00 – skrūvspīles, spīles un tamlīdzīgi izstrādājumi 3,7 0 

8205 80 00 – laktas; pārnēsājamās ēzes; slīpripas ar rāmi un ar rokas vai 
kājas piedziņu 

2,7 0 

8205 90 00 – komplekti, kas sastāv no diviem vai vairākiem iepriekšējo 
apakšpozīciju izstrādājumiem 

3,7 0 

8206 00 00 Divu vai vairāku nosaukumu darbarīku, kas iekļauti pozīcijās 
8202 līdz 8205, komplekti, iepakoti pārdošanai mazumtird­
zniecībā 

3,7 0 

8207 Maināmie instrumenti (ar mehānisku piedziņu vai bez tās) 
rokas darbarīkiem vai darbmašīnām (piemēram, presēšanai, 
štancēšanai, caurumošanai, vītņgriešanai, vītņurbšanai, urbša­
nai, izvirpošanai, caurvilkšanai, frēzēšanai, virpošanai vai 
skrūvju ieskrūvēšanai), ieskaitot presformas metālu vilkšanai 
vai presēšanai, un instrumenti klinšu vai grunts urbšanai 

– instrumenti klinšu un grunts urbšanai 

8207 13 00 – – ar metālkeramikas darbdaļu 2,7 0 

8207 19 – – cits, ieskaitot daļas 

8207 19 10 – – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2,7 0 

8207 19 90 – – – cits 2,7 0 

8207 20 – presformas metāla vilkšanai vai presēšanai 

8207 20 10 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2,7 0 

8207 20 90 – – ar citu materiālu darbdaļu 2,7 0 

8207 30 – presēšanas, štancēšanas vai caurumošanas instrumenti 

8207 30 10 – – metāla apstrādei 2,7 0 

8207 30 90 – – cits 2,7 0 

8207 40 – vītņu griešanas un vītņošanas instrumenti 

– – metāla apstrādei 

8207 40 10 – – – vītņurbji 2,7 0 

8207 40 30 – – – vītņgriežņi 2,7 0
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8207 40 90 – – cits 2,7 0 

8207 50 – urbšanas instrumenti, izņemot instrumentus klinšu urbšanai 

8207 50 10 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2,7 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

8207 50 30 – – – mūrniekurbji 2,7 0 

– – – cits 

– – – – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 50 50 – – – – – no metālkeramikas 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – no ātrgriezējtērauda 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – no citādiem materiāliem 2,7 0 

8207 50 90 – – – – cits 2,7 0 

8207 60 – instrumenti izvirpošanai un caurvilkšanai 

8207 60 10 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2,7 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

– – – izvirpošanas instrumenti 

8207 60 30 – – – – metāla apstrādei 2,7 0 

8207 60 50 – – – – cits 2,7 0 

– – – caurvilkšanas instrumenti 

8207 60 70 – – – – metāla apstrādei 2,7 0 

8207 60 90 – – – – cits 2,7 0 

8207 70 – frēzēšanas instrumenti 

– – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 70 10 – – – no metālkeramikas 2,7 0 

– – – no citiem materiāliem 

8207 70 31 – – – – stobra tipa 2,7 0
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8207 70 35 – – – – gliemežtipa 2,7 0 

8207 70 38 – – – – cits 2,7 0 

8207 70 90 – – cits 2,7 0 

8207 80 – virpošanas instrumenti 

– – metāla apstrādei, ar darbdaļu 

8207 80 11 – – – no metālkeramikas 2,7 0 

8207 80 19 – – – no citiem materiāliem 2,7 0 

8207 80 90 – – cits 2,7 0 

8207 90 – citādi maināmie instrumenti 

8207 90 10 – – ar dimanta vai aglomerēta dimanta darbdaļu 2,7 0 

– – ar citu materiālu darbdaļu 

8207 90 30 – – – svīķurbī ieliekami skrūvgrieži 2,7 0 

8207 90 50 – – – zobu iegriešanas instrumenti 2,7 0 

– – – citādi, ar darbdaļu 

– – – – no metālkeramikas 

8207 90 71 – – – – – metāla apstrādei 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – cits 2,7 0 

– – – – no citādiem materiāliem 

8207 90 91 – – – – – metāla apstrādei 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – cits 2,7 0 

8208 Naži un asmeņi mašīnām vai mehāniskām ierīcēm 

8208 10 00 – metālapstrādei 1,7 0 

8208 20 00 – kokapstrādei 1,7 0 

8208 30 – virtuves ierīcēs un pārtikas rūpniecībā izmantojamie 

8208 30 10 – – diska naži 1,7 0 

8208 30 90 – – cits 1,7 0
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8208 40 00 – lauksaimniecībā, mežsaimniecībā un dārzkopībā lietojamām 
mašīnām paredzētie 

1,7 0 

8208 90 00 – cits 1,7 0 

8209 00 Plāksnes, stienīši, uzgaļi un tamlīdzīgi instrumentu piederumi, 
atsevišķi, no metālkeramikas 

8209 00 20 – mehāniski fiksējami 2,7 0 

8209 00 80 – cits 2,7 0 

8210 00 00 Rokas mehāniskās ierīces (ar masu 10 kg vai mazāk) ēdienu 
un dzērienu pagatavošanai, apstrādei un pasniegšanai 

2,7 0 

8211 Naži ar zāģveida vai citādiem griezējasmeņiem (arī koku potē­
jamie naži), izņemot nažus, kas minēti pozīcijā 8208, un to 
asmeņi 

8211 10 00 – nažu izstrādājumu komplekti 8,5 3 

– cits 

8211 91 – – galda naži ar nekustīgiem asmeņiem 

8211 91 30 – – – galda naži ar rokturiem un asmeņiem no nerūsējošā 
tērauda 

8,5 3 

8211 91 80 – – – cits 8,5 3 

8211 92 00 – – citādi naži ar nekustīgiem asmeņiem 8,5 3 

8211 93 00 – – naži, kuriem nav nekustīgu asmeņu 8,5 3 

8211 94 00 – – asmeņi 6,7 0 

8211 95 00 – – parastā metāla rokturi 2,7 0 

8212 Bārdas naži un asmenīši (ieskaitot asmenīšu sagataves) 

8212 10 – bārdas naži 

8212 10 10 – – asmeņskuvekļi ar nemaināmiem asmeņiem 2,7 0 

8212 10 90 – – cits 2,7 0 

8212 20 00 – asmenīši asmeņskuvekļiem, ieskaitot skuvekļu asmenīšu 
slokšņu sagataves 

2,7 0 

8212 90 00 – citādas detaļas 2,7 0
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8213 00 00 Grieznes, ieskaitot drēbnieku grieznes, un to asmeņi 4,2 0 

8214 Citādi griezējizstrādājumi (piemēram, matu griešanas mašīnas, 
lieli miesnieku naži vai virtuves naži gaļas griešanai, kapājamie 
naži, papīrnaži); manikīra un pedikīra komplekti un instru­
menti (ieskaitot nagu vīles) 

8214 10 00 – papīrnaži, naži aplokšņu atvēršanai un tekstu labošanai, 
zīmuļu asinātāji un to asmeņi 

2,7 0 

8214 20 00 – manikīra un pedikīra komplekti un instrumenti (ieskaitot 
nagu vīles) 

2,7 0 

8214 90 00 – cits 2,7 0 

8215 Karotes, dakšiņas, pavārnīcas, putu karotes, toršu lāpstiņas, 
zivju naži, sviesta naži, cukura standziņas un tamlīdzīgi 
virtuves un galda piederumi 

8215 10 – virtuves un galda piederumu komplekti, kuros ir vismaz 
viens izstrādājums ar dārgmetāla pārklājumu 

8215 10 20 – – kuros ietilpst tikai izstrādājumi ar dārgmetāla pārklājumu 4,7 0 

– – cits 

8215 10 30 – – – no nerūsējošā tērauda 8,5 3 

8215 10 80 – – – cits 4,7 0 

8215 20 – citādi virtuves un galda piederumu komplekti 

8215 20 10 – – no nerūsējošā tērauda 8,5 3 

8215 20 90 – – cits 4,7 0 

– cits 

8215 91 00 – – ar dārgmetāla pārklājumu 4,7 0 

8215 99 – – cits 

8215 99 10 – – – no nerūsējošā tērauda 8,5 3 

8215 99 90 – – – cits 4,7 0
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83 83. NODAĻA - DAŽĀDI PARASTO METĀLU IZSTRĀDĀ­
JUMI 

8301 Slēdzenes, piekaramās un iekaļamās (kas slēdzamas ar atslēgu 
vai koda kombināciju, elektriskas vai neelektriskas) no parastā 
metāla; parastā metāla skavas un ietvari ar skavām, kurās 
iestrādātas slēdzenes; atslēgas minētajiem izstrādājumiem no 
parastā metāla 

8301 10 00 – piekaramās atslēgas 2,7 0 

8301 20 00 – slēdzenes transportlīdzekļiem 2,7 0 

8301 30 00 – slēdzenes mēbelēm 2,7 0 

8301 40 – citādas slēdzenes 

– – slēdzenes izmantošanai ēku durvīs 

8301 40 11 – – – cilindriskās 2,7 0 

8301 40 19 – – – cits 2,7 0 

8301 40 90 – – citādas slēdzenes 2,7 0 

8301 50 00 – skavas un ietvari ar skavām, kurās iestrādātas slēdzenes 2,7 0 

8301 60 00 – daļas 2,7 0 

8301 70 00 – atsevišķas atslēgas 2,7 0 

8302 Pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādā­
jumi, kurus izmanto mēbelēs, durvīs, kāpnēs, logos, žalūzijās, 
transportlīdzekļu virsbūvēs, zirglietās, koferos, kastēs, lādītēs 
un tamlīdzīgos izstrādājumos; cepuru pakaramie, vadži, 
konsoles un tamlīdzīgi izstrādājumi no parastajiem metāliem; 
parastā metāla skrituļi ar stiprinājumiem; parastā metāla auto­
mātiskie durvju aizvērēji 

8302 10 00 – viras 2,7 0 

8302 20 00 – skrituļi 2,7 0 

8302 30 00 – citādas pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgas detaļas autotran­
sporta līdzekļiem 

2,7 0 

– citādas pierīces, stiprinājumi un tamlīdzīgas detaļas 

8302 41 00 – – izmantošanai ēkās 2,7 0 

8302 42 00 – – citādas, izmantošanai mēbelēs 2,7 0 

8302 49 00 – – cits 2,7 0
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8302 50 00 – cepuru pakaramie, vadži, konsoles un tamlīdzīgi izstrādājumi 2,7 0 

8302 60 00 – automātiskie durvju aizvērēji 2,7 0 

8303 00 Bruņotas vai stiprinātas parastā metāla glabātavas, seifi un 
durvis, ieskaitot banku noliktavu durvis un seifus, naudas 
skapjus un kastes, un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādājumi 

8303 00 10 – bruņotas vai stiprinātas glabātavas un seifi 2,7 0 

8303 00 30 – bruņotas vai stiprinātas durvis un banku noliktavu slēdzamie 
seifi 

2,7 0 

8303 00 90 – naudas skapji, kastes un tamlīdzīgi izstrādājumi 2,7 0 

8304 00 00 Dokumentu un kartīšu skapji, paplātes un paliktņi papīriem 
un pildspalvām, spiedogu paliktņi un tamlīdzīgi biroja piede­
rumi no parastā metāla, izņemot pozīcijā 9403 minētās biroja 
mēbeles 

2,7 0 

8305 Pierīces ātršuvējiem vai dokumentu mapēm, kancelejas spailes 
un saspraudes, spraudes, indeksatori un tamlīdzīgi kancelejas 
piederumi no parastā metāla; šuvēju stiepļu skavas blokos 
(piemēram, kancelejas vajadzībām, mēbeļu tapsēšanai, saiņoša­
nai) no parastā metāla 

8305 10 00 – ātršuvēju vai dokumentu mapju piederumi 2,7 0 

8305 20 00 – stiepļu skavas blokos 2,7 0 

8305 90 00 – citādi, ieskaitot daļas 2,7 0 

8306 Parastā metāla zvani, gongi un tamlīdzīgi neelektriski izstrā­
dājumi; parastā metāla statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi; 
parastā metāla ietvari fotogrāfijām, gleznām un tamlīdzīgi 
ietvari; parastā metāla spoguļi 

8306 10 00 – zvani, gongi un tamlīdzīgi izstrādājumi Atbrīvots 0 

– statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi 

8306 21 00 – – ar dārgmetāla pārklājumu Atbrīvots 0 

8306 29 – – cits 

8306 29 10 – – – vara Atbrīvots 0 

8306 29 90 – – – no citiem parastajiem metāliem Atbrīvots 0 

8306 30 00 – ietvari fotogrāfijām, gleznām un tamlīdzīgi ietvari; spoguļi 2,7 0 

8307 Lokanas parastā metāla caurules ar savienotājelementiem vai 
bez tiem 

8307 10 00 – no dzelzs vai tērauda 2,7 0
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8307 90 00 – no citiem parastajiem metāliem 2,7 0 

8308 Aizdares, ietvari ar sprādzēm, sprādzes, aizdares sprādzes, 
āķīši, actiņas, cilpiņas un tamlīdzīgi parastā metāla izstrādā­
jumi, kas izmantojami apģērbiem, apaviem, markīzēm, 
somām, ceļa piederumiem vai citiem gataviem ražojumiem, 
parastā metāla cauruļkniedes vai dubultkniedes; parastā metāla 
krelles un spīguļi 

8308 10 00 – āķīši, actiņas un cilpiņas 2,7 0 

8308 20 00 – cauruļkniedes un dubultkniedes 2,7 0 

8308 90 00 – citādi, ieskaitot daļas 2,7 0 

8309 Aizbāžņi un vāciņi (ieskaitot pudeļu vāciņus, uzgriežamos 
vāciņus un aizbāžņus), pudeļu vāciņi, vītņoti noslēgi, aizbāžņu 
apvalki, plombas un citi iepakošanas piederumi no parastā 
metāla 

8309 10 00 – pudeļu vāciņi 2,7 0 

8309 90 – cits 

8309 90 10 – – svina kapsulas; alumīnija kapsulas, kuru diametrs pārsniedz 
21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – cits 2,7 0 

8310 00 00 Parastā metāla plāksnītes un izkārtnes ar norādēm, nosauku­
miem, adresēm un tamlīdzīgas plāksnītes, numuri, burti un 
tamlīdzīgi simboli, izņemot pozīcijā 9405 minētos izstrādāju­
mus 

2,7 0 

8311 Stieples, stieņi, caurules, plāksnes, elektrodi un tamlīdzīgi 
izstrādājumi no parastā metāla vai no metāla karbīdiem, ar 
pārklājumu vai serdi no kušņu materiāla, izmantojami lodē­ 
šanai ar mīkstlodi, cietlodi, metināšanai vai metāla un metāla 
karbīdu uzklāšanai; parastā metāla aglomerēta pulvera stieples, 
kuras izmanto metalizēšanā izsmidzinot 

8311 10 – parastā metāla elektrodi ar pārklājumu, izmantojami loka 
elektrometināšanā 

8311 10 10 – – metināšanas elektrodi ar dzelzs vai tērauda serdi un ugun­
sizturīga materiāla pārklājumu 

2,7 0 

8311 10 90 – – cits 2,7 0 

8311 20 00 – parastā metāla stieple ar serdi, izmantojama loka elektrome­
tināšanā 

2,7 0 

8311 30 00 – parastā metāla stieņi ar pārklājumu un stieple ar serdi, pare­
dzēti lodēšanai ar mīkstlodi vai cietlodi, vai gāzmetināšanai 

2,7 0 

8311 90 00 – cits 2,7 0
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XVI XVI SADAĻA - MEHĀNISMI UN MEHĀNISKAS IERĪCES; 
ELEKTROIEKĀRTAS; TO DETAĻAS; SKAŅU IERAKSTĪ­ 
ŠANAS UN ATSKAŅOŠANAS APARATŪRA, TELEVĪZIJAS 
ATTĒLA UN SKAŅAS IERAKSTĪŠANAS UN REPRODUCĒ­ 
ŠANAS APARATŪRA UN ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DETAĻAS 
UN PIEDERUMI 

84 84. NODAĻA - KODOLREAKTORI, KATLI, MEHĀNISMI UN 
MEHĀNISKAS IERĪCES; TO DETAĻAS 

8401 Kodolreaktori; neapstaroti degvielas elementi (kasetes) kodol­
reaktoriem; iekārtas un aparāti izotopu separācijai 

8401 10 00 – kodolreaktori (Euratom) 5,7 0 

8401 20 00 – iekārtas un aparāti izotopu separācijai un to daļas (Euratom) 3,7 0 

8401 30 00 – neapstaroti degvielas elementi (kasetes) (Euratom) 3,7 0 

8401 40 00 – kodolreaktoru daļas (Euratom) 3,7 0 

8402 Ūdens tvaika vai citādi tvaika katli (izņemot centrālapkures 
karstā ūdens katlus, kas spēj ražot arī zemspiediena tvaiku); 
ūdens pārkarsēšanas katli 

– ūdens tvaika vai citādi tvaika katli 

8402 11 00 – – ūdenscauruļu katli ar ražīgumu vairāk nekā 45 t tvaika 
stundā 

2,7 0 

8402 12 00 – – ūdenscauruļu katli ar ražīgumu līdz 45 t tvaika stundā 2,7 0 

8402 19 – – citādi tvaika ģenerēšanas katli, ieskaitot kombinētos 

8402 19 10 – – – dūmcauruļu katli 2,7 0 

8402 19 90 – – – cits 2,7 0 

8402 20 00 – ūdens pārkarsēšanas katli 2,7 0 

8402 90 00 – daļas 2,7 0 

8403 Centrālapkures katli, izņemot pozīcijā 8402 minētos 

8403 10 – katli 

8403 10 10 – – no čuguna 2,7 0 

8403 10 90 – – cits 2,7 0
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8403 90 – daļas 

8403 90 10 – – no čuguna 2,7 0 

8403 90 90 – – cits 2,7 0 

8404 Palīgiekārtas izmantošanai pozīcijās 8402 un 8403 minētajos 
katlos (piemēram, ekonomaizeri, pārkarsētāji, kvēpu atdalītāji, 
gāzes rekuperatori); ūdens tvaika un citu tvaika spēkiekārtu 
dzesētāji 

8404 10 00 – palīgiekārtas izmantošanai pozīcijās 8402 un 8403 minē­
tajos katlos 

2,7 0 

8404 20 00 – dzesētāji ūdens tvaika un citādām tvaika spēkiekārtām 2,7 0 

8404 90 00 – daļas 2,7 0 

8405 Gāzģeneratori vai ūdens gāzģeneratori ar vai bez attīrīšanas 
ierīcēm; acetilēna gāzģeneratori un tamlīdzīgi ūdens pārstrādes 
gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm vai bez tām 

8405 10 00 – gāzģeneratori vai ūdens gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm 
vai bez tām; acetilēna gāzģeneratori un tamlīdzīgi ūdens 
pārstrādes gāzģeneratori ar attīrīšanas ierīcēm vai bez tām 

1,7 0 

8405 90 00 – daļas 1,7 0 

8406 Ūdens tvaika un citādas tvaika turbīnas 

8406 10 00 – turbīnas kuģu dzinējiekārtām 2,7 0 

– citādas turbīnas 

8406 81 – – kuru jauda pārsniedz 40 MW 

8406 81 10 – – – tvaika turbīnas elektroģeneratoriem 2,7 0 

8406 81 90 – – – cits 2,7 0 

8406 82 – – ar jaudu līdz 40 MW 

– – – ūdens tvaika turbīnas elektroģeneratoriem, ar jaudu 

8406 82 11 – – – – līdz 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – vairāk par 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – cits 2,7 0 

8406 90 – daļas 

8406 90 10 – – statoru lāpstiņas, rotori un to lāpstiņas 2,7 0 

8406 90 90 – – cits 2,7 0
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8407 Dzirksteļaizdedzes iekšdedzes motori ar divpusējiem vai rotē­
jošiem virzuļiem 

8407 10 00 – gaisa kuģu dzinēji 1,7 0 

– kuģu dzinējiekārtas 

8407 21 – – piekarināmie motori 

8407 21 10 – – – ar darba tilpumu līdz 325 cm 3 6,2 0 

– – – kuru darba tilpums pārsniedz 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – kuru jauda nepārsniedz 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – kuru jauda pārsniedz 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – cits 

8407 29 20 – – – kuru jauda nepārsniedz 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – kuru jauda pārsniedz 200 kW 4,2 0 

– abvirzienu darbības virzuļdzinēji izmantošanai 87. nodaļā 
minētajos transportlīdzekļos 

8407 31 00 – – ar darba tilpumu līdz 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – kura darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 . 

8407 32 10 – – – kuru darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
125 cm 3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – kuru darba tilpums pārsniedz 125 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 

2,7 0 

8407 33 – – kura darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepārsniedz 
1 000 cm 3 . 

8407 33 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīciju 8703, 8704 un 
8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

2,7 0 

8407 33 90 – – – cits 2,7 0 

8407 34 – – kuru darba tilpums pārsniedz 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 2 800 
cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

2,7 0 

– – – cits 

8407 34 30 – – – – lietotas 4,2 0 

– – – – jauni, kuru darba tilpums
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8407 34 91 – – – – – nepārsniedz 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – pārsniedz 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 90 – citādi dzinēji 

8407 90 10 – – ar darba tilpumu līdz 250 cm 3 2,7 0 

– – kuru darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 

8407 90 50 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 
2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

2,7 0 

– – – cits 

8407 90 80 – – – – kuru jauda nepārsniedz 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – kuru jauda pārsniedz 10 kW 4,2 0 

8408 Kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļdzinēji (dīzeļi un pusdīze­ 
ļi) 

8408 10 – kuģu dzinējiekārtas 

– – lietoti 

8408 10 11 – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 19 – – – cits 2,7 0 

– – jaunas, kuru jauda 

– – – nepārsniedz 15 kW 

8408 10 22 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 24 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 15 kW, bet nepārsniedz 50 kW 

8408 10 26 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 28 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW
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8408 10 31 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 39 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW 

8408 10 41 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 49 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 200 kW, bet nepārsniedz 300 kW 

8408 10 51 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 59 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 300 kW, bet nepārsniedz 500 kW 

8408 10 61 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 69 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 500 kW, bet nepārsniedz 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 79 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 89 – – – – cits 2,7 0 

– – – pārsniedz 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – jūras kuģiem, kas minēti pozīcijās 8901–8906, velko­ 
ņiem, kas minēti apakšpozīcijā 8904 00 10, un karaku­ 
ģiem, kas minēti apakšpozīcijā 8906 10 00 

Atbrīvots 0 

8408 10 99 – – – – cits 2,7 0 

8408 20 – dzinēji, kas izmantojami 87. nodaļā minētajos transportlī­
dzekļos
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8408 20 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 mehāniskie 
transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 mehāniskie transportlī­
dzekļi, kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 ; pozīcijas 8705 mehāniskie transportlīdzekļi 

2,7 0 

– – cits 

– – – lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoriem, 
kuru jauda 

8408 20 31 – – – – nepārsniedz 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – pārsniedz 100 kW 4,2 0 

– – – citādiem 87. nodaļas transportlīdzekļiem, kuru jauda 

8408 20 51 – – – – nepārsniedz 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – pārsniedz 200 kW 4,2 0 

8408 90 – citādi dzinēji 

8408 90 21 – – sliežu transportam 4,2 0 

– – cits 

8408 90 27 – – – lietoti 4,2 0 

– – – jauni, kuru jauda 

8408 90 41 – – – – nepārsniedz 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – pārsniedz 15 kW, bet nepārsniedz 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – pārsniedz 30 kW, bet nepārsniedz 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – pārsniedz 50 kW, bet nepārsniedz 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – pārsniedz 100 kW, bet nepārsniedz 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – pārsniedz 200 kW, bet nepārsniedz 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – pārsniedz 300 kW, bet nepārsniedz 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – pārsniedz 500 kW, bet nepārsniedz 1 000 kW 4,2 0 

8408 90 85 – – – – pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 5 000 kW 4,2 0 

8408 90 89 – – – – pārsniedz 5 000 kW 4,2 0
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8409 Detaļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt dzinējiem, kas 
iekļauti pozīcijās 8407 un 8408 

8409 10 00 – gaisa kuģu dzinējiem 1,7 0 

– cits 

8409 91 00 – – izmantošanai vienīgi vai galvenokārt dzirksteļaizdedzes 
iekšdedzes virzuļmotoros 

2,7 0 

8409 99 00 – – cits 2,7 0 

8410 Hidroturbīnas, ūdensrati un to regulatori 

– hidroturbīnas un ūdensrati 

8410 11 00 – – kuru jauda nepārsniedz 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – kuru jauda pārsniedz 1 000 kW, bet nepārsniedz 
10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – kuru jauda pārsniedz 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – detaļas, ieskaitot regulatorus 

8410 90 10 – – no čuguna vai lieta tērauda 4,5 0 

8410 90 90 – – cits 4,5 0 

8411 Turboreaktīvie dzinēji, turbopropelleru dzinēji un citādas 
gāzturbīnas 

– turboreaktīvie dzinēji 

8411 11 00 – – kuru vilces spēks nepārsniedz 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – kuru vilces spēks pārsniedz 25 kN 

8411 12 10 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 25 kN, bet nepārsniedz 
44 kN 

2,7 0 

8411 12 30 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 44 kN, bet nepārsniedz 
132 kN 

2,7 0 

8411 12 80 – – – kuru vilces spēks pārsniedz 132 kN 2,7 0 

– turbopropelleru dzinēji 

8411 21 00 – – kuru jauda nepārsniedz 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – kuru jauda pārsniedz 1 100 kW 

8411 22 20 – – – kuru jauda pārsniedz 1 100 kW, bet nepārsniedz 
3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – kuru jauda pārsniedz 3 730 kW 2,7 0 

– citādas gāzturbīnas 

8411 81 00 – – kuru jauda nepārsniedz 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – kuru jauda pārsniedz 5 000 kW 

8411 82 20 – – – kuru jauda pārsniedz 5 000 kW, bet nepārsniedz 
20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – kuru jauda pārsniedz 20 000 kW, bet nepārsniedz 
50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – kuru jauda pārsniedz 50 000 kW 4,1 0 

– daļas 

8411 91 00 – – turboreaktīvajiem un turbopropelleru dzinējiem 2,7 0 

8411 99 00 – – cits 4,1 0 

8412 Citādi dzinēji un motori 

8412 10 00 – reaktīvie dzinēji, kas nav turboreaktīvie dzinēji 2,2 0 

– hidrauliskās spēkiekārtas un hidrodzinēji 

8412 21 – – lineārās darbības (cilindri) 

8412 21 20 – – – hidrosistēmas 2,7 0 

8412 21 80 – – – cits 2,7 0 

8412 29 – – cits 

8412 29 20 – – – hidrosistēmas 4,2 0 

– – – cits 

8412 29 81 – – – – spēka hidrodzinēji 4,2 0 

8412 29 89 – – – – cits 4,2 0 

– pneimatiskās spēkiekārtas un pneimodzinēji 

8412 31 00 – – lineārās darbības (cilindri) 4,2 0 

8412 39 00 – – cits 4,2 0 

8412 80 – cits 

8412 80 10 – – ūdens tvaika vai citādi tvaika dzinēji 2,7 0 

8412 80 80 – – cits 4,2 0 

8412 90 – daļas

LV L 161/1450 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8412 90 20 – – reaktīvajiem dzinējiem, izņemot turboreaktīvos 1,7 0 

8412 90 40 – – hidrauliskajām spēkiekārtām un hidrodzinējiem 2,7 0 

8412 90 80 – – cits 2,7 0 

8413 Šķidruma sūkņi ar caurplūduma mērītāju vai bez tā; šķidrumu 
cēlāji 

– sūkņi, kas aprīkoti ar caurplūduma mērītāju vai tos iespē­
jams aprīkot ar šādu mērītāju 

8413 11 00 – – degvielas uzpildes stacijās un garāžās izmantojamie 
degvielas un eļļas sūkņi 

1,7 0 

8413 19 00 – – cits 1,7 0 

8413 20 00 – rokas sūkņi, izņemot tos, kas minēti apakšpozīcijās 8413 11 
vai 8413 19 

1,7 0 

8413 30 – iekšdedzes dzinēju degvielas, eļļas un dzesētājvielas sūkņi 

8413 30 20 – – inžektori (strūklas sūkņi) 1,7 0 

8413 30 80 – – cits 1,7 0 

8413 40 00 – betona sūkņi 1,7 0 

8413 50 – citādi abvirzienu darbības virzuļsūkņi 

8413 50 20 – – hidroagregāti 1,7 0 

8413 50 40 – – dozētājsūkņi 1,7 0 

– – cits 

– – – virzuļsūkņi 

8413 50 61 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 1,7 0 

8413 50 69 – – – – cits 1,7 0 

8413 50 80 – – – cits 1,7 0 

8413 60 – citādi rotorsūkņi 

8413 60 20 – – hidroagregāti 1,7 0 

– – cits 

– – – zobratu sūkņi 

8413 60 31 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 1,7 0
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8413 60 39 – – – – cits 1,7 0 

– – – lāpstiņsūkņi 

8413 60 61 – – – – ar hidraulisko šķidrumu 1,7 0 

8413 60 69 – – – – cits 1,7 0 

8413 60 70 – – – vītņsūkņi 1,7 0 

8413 60 80 – – – cits 1,7 0 

8413 70 – citādi centrbēdzes sūkņi 

– – iegremdējamie sūkņi 

8413 70 21 – – – vienpakāpes 1,7 0 

8413 70 29 – – – daudzpakāpju 1,7 0 

8413 70 30 – – centrbēdzes sūkņi bez blīvslēgiem siltumsistēmām un 
karstā ūdens apgādei 

1,7 0 

– – citādi, kuru izplūdes caurules diametrs 

8413 70 35 – – – nepārsniedz 15 mm 1,7 0 

– – – pārsniedz 15 mm 

8413 70 45 – – – – centrbēdzes kanālsūkņi un virpuļsūkņi ar sānkanāliem 1,7 0 

– – – – radiālas plūsmas sūkņi 

– – – – – vienpakāpes 

– – – – – – ar vienas ieejas darbratu 

8413 70 51 – – – – – – – monoblokā 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – cits 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – ar vairāk nekā vienu ieejas darbratu 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – daudzpakāpju 1,7 0 

– – – – citādi centrbēdzes sūkņi 

8413 70 81 – – – – – vienpakāpes 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – daudzpakāpju 1,7 0 

– citādi sūkņi; šķidrumu cēlāji 

8413 81 00 – – sūkņi 1,7 0
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8413 82 00 – – šķidrumu cēlāji 1,7 0 

– daļas 

8413 91 00 – – sūkņiem 1,7 0 

8413 92 00 – – šķidrumu cēlājiem 1,7 0 

8414 Gaisa vai vakuumsūkņi, gaisa vai citas gāzes kompresori un 
ventilatori; ventilācijas vai velkmes skapji ar ventilatoru, aprī­
koti ar filtru vai bez tā 

8414 10 – vakuumsūkņi 

8414 10 20 – – izmantošanai pusvadītāju ražošanā 1,7 0 

– – cits 

8414 10 25 – – – rotorvirzuļsūkņi, rotorsūkņi ar slīdlāpstiņām, molekulār­
sūkņi un Rutsa sūkņi 

1,7 0 

– – – cits 

8414 10 81 – – – – difuzorsūkņi, kriogēnie un adsorbcijas sūkņi 1,7 0 

8414 10 89 – – – – cits 1,7 0 

8414 20 – pneimatiskie rokas vai kājas sūkņi 

8414 20 20 – – rokas sūkņi velosipēdiem 1,7 0 

8414 20 80 – – cits 2,2 0 

8414 30 – saldētavu iekārtās izmantojamie kompresori 

8414 30 20 – – kuru jauda nepārsniedz 0,4 kW 2,2 0 

– – kuru jauda pārsniedz 0,4 kW 

8414 30 81 – – – hermetizēti vai pushermetizēti 2,2 0 

8414 30 89 – – – cits 2,2 0 

8414 40 – velkami gaisa kompresori uz riteņšasijas 

8414 40 10 – – ar ražīgumu līdz 2 m 3 minūtē 2,2 0 

8414 40 90 – – ar ražīgumu vairāk par 2 m 3 minūtē 2,2 0 

– ventilatori 

8414 51 00 – – galda, sienas, grīdas, griestu, jumta vai loga ventilatori, kuru 
elektromotora jauda nepārsniedz 125 W 

3,2 0
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8414 59 – – cits 

8414 59 20 – – – aksiālie ventilatori 2,3 0 

8414 59 40 – – – centrbēdzes ventilatori 2,3 0 

8414 59 80 – – – cits 2,3 0 

8414 60 00 – velkmes skapji, kuru lielākais horizontālais izmērs nepār­
sniedz 120 cm 

2,7 0 

8414 80 – cits 

– – turbokompresori 

8414 80 11 – – – vienpakāpes 2,2 0 

8414 80 19 – – – daudzpakāpju 2,2 0 

– – abvirzienu darbības apjoma kompresori, kuru manometris­
kais spiediens 

– – – nepārsniedz 15 bar, ar ražīgumu stundā 

8414 80 22 – – – – nepārsniedz 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – pārsniedz 60 m 3 2,2 0 

– – – pārsniedz 15 bar, ar ražīgumu stundā 

8414 80 51 – – – – nepārsniedz 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – pārsniedz 120 m 3 2,2 0 

– – rotācijas kompresori 

8414 80 73 – – – vienass 2,2 0 

– – – daudzasu 

8414 80 75 – – – – skrūves kompresori 2,2 0 

8414 80 78 – – – – cits 2,2 0 

8414 80 80 – – cits 2,2 0 

8414 90 00 – daļas 2,2 0 

8415 Gaisa kondicionēšanas iekārtas, kam ir ventilators ar motoru 
un ierīces gaisa mitruma un temperatūras mainīšanai; ieskaitot 
aparātus, kuros mitrumu atsevišķi neregulē 

8415 10 – sienas vai loga, autonomie vai sadalītās (divbloku) sistēmas
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8415 10 10 – – autonomie 2,2 0 

8415 10 90 – – sadalītās (divbloku) sistēmas 2,7 0 

8415 20 00 – izmantošanai mehāniskajos transportlīdzekļos pasažieru ērtī­
bām 

2,7 0 

– cits 

8415 81 00 – – ar iebūvētu dzeses agregātu un ierīci režīma pārslēgšanai 
(reversīvie siltumsūkņi) 

2,7 0 

8415 82 00 – – citādi, ar iebūvētu dzeses agregātu 2,7 0 

8415 83 00 – – bez dzeses agregāta 2,7 0 

8415 90 00 – daļas 2,7 0 

8416 Kurtuvju sprauslas šķidrai degvielai, degļi cietai putekļveida 
degvielai un gāzes degļi; mehāniskās un automātiskās kurtu­
ves, mehāniski režģi, ārdi, ierīces pelnu aizvākšanai un citas 
tamlīdzīgas ierīces 

8416 10 – sprauslas šķidrajai degvielai 

8416 10 10 – – ar automātiskās vadības ierīci 1,7 0 

8416 10 90 – – cits 1,7 0 

8416 20 – citādi degļi, ieskaitot kombinētos 

8416 20 10 – – tikai gāzes, monobloka degļi, ar ventilatoru un vadības 
ierīci 

1,7 0 

8416 20 90 – – cits 1,7 0 

8416 30 00 – automātiskas un mehāniskas kurtuves, mehāniski režģi un 
ārdi, ierīces pelnu aizvākšanai un tamlīdzīgas ierīces 

1,7 0 

8416 90 00 – daļas 1,7 0 

8417 Rūpnīcu vai laboratoriju krāsnis un kurtuves, ieskaitot neelek­
triskas atkritumu sadedzināšanas krāsnis 

8417 10 00 – krāsnis un kameras apdedzināšanai, kausēšanai vai citādai 
rūdu, pirītu vai metālu termiskai apstrādei 

1,7 0 

8417 20 – maizes krāsnis, ieskaitot konditorejas krāsnis 

8417 20 10 – – tuneļkrāsnis 1,7 0 

8417 20 90 – – cits 1,7 0 

8417 80 – cits 

8417 80 10 – – atkritumu dedzināšanai 1,7 0
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8417 80 20 – – tuneļkrāsnis un mufeļkrāsnis keramikas izstrādājumu apde­
dzināšanai 

1,7 0 

8417 80 80 – – cits 1,7 0 

8417 90 00 – daļas 1,7 0 

8418 Ledusskapji, saldētavas un citas dzesēšanas vai saldēšanas 
iekārtas, elektriskas vai cita veida; siltumsūkņi, izņemot gaisa 
kondicionēšanas iekārtas pozīcijā 8415 

8418 10 – kombinētas dzesinātājsaldētavas ar atsevišķām ārdurvīm 

8418 10 20 – – ar vairāk nekā 340 l ietilpību 1,9 0 

8418 10 80 – – cits 1,9 0 

– mājsaimniecības ledusskapji 

8418 21 – – kompresijas tipa 

8418 21 10 – – – ar vairāk nekā 340 l ietilpību 1,5 0 

– – – cits 

8418 21 51 – – – – galdveidīgie 2,5 0 

8418 21 59 – – – – iebūvējamie 1,9 0 

– – – – citādi, kuru tilpība 

8418 21 91 – – – – – nepārsniedz 250 litrus 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – pārsniedz 250 l, bet nepārsniedz 340 l 1,9 0 

8418 29 00 – – cits 2,2 0 

8418 30 – skapjveida saldētavas ar ietilpību līdz 800 l 

8418 30 20 – – ar ietilpību līdz 400 l 2,2 0 

8418 30 80 – – ar ietilpību vairāk par 400 l, bet ne vairāk par 800 l 2,2 0 

8418 40 – vertikālie saldētājskapji ar ietilpību līdz 900 l 

8418 40 20 – – ar ietilpību līdz 250 l 2,2 0 

8418 40 80 – – ar ietilpību vairāk par 250 l, bet ne vairāk par 900 l 2,2 0
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8418 50 – citas mēbeles (kastes, skapji, vitrīnas, letes un tamlīdzīgi), kas 
paredzētas uzglabāšanai un izstādīšanai, iekļaujot dzesinā­ 
šanas vai saldēšanas iekārtas 

– – atdzesēšanas vitrīnas un letes (ar dzesētājagregātu vai iztvai­
cētāju) 

8418 50 11 – – – saldētas pārtikas glabāšanai 2,2 0 

8418 50 19 – – – cits 2,2 0 

– – citādas atdzesēšanas iekārtas 

8418 50 91 – – – sasaldēšanai zemā temperatūrā, izņemot apakšpozīcijās 
8418 30 un 8418 40 minētās 

2,2 0 

8418 50 99 – – – cits 2,2 0 

– citādas atdzesēšanas vai saldēšanas iekārtas; siltumsūkņi 

8418 61 00 – – siltumsūkņi, citādi nekā gaisa kondicionēšanas iekārtas, kas 
minētas pozīcijā 8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – cits 2,2 0 

– daļas 

8418 91 00 – – mēbeles, kas īpaši paredzētas atdzesēšanas un saldēšanas 
iekārtu ierīkošanai tajās 

2,2 0 

8418 99 – – cits 

8418 99 10 – – – iztvaicētāji un kondensatori, izņemot mājsaimniecības 
ledusskapjiem paredzētos 

2,2 0 

8418 99 90 – – – cits 2,2 0 

8419 Rūpnīcu un laboratoriju iekārtas ar elektrisku un neelektrisku 
karsēšanu (izņemot kurtuves, krāsnis un citas iekārtas, kas 
iekļautas pozīcijā 8514) materiālu termiskai apstrādei (karsē­ 
šanai, vārīšanai, apdedzināšanai vai kausēšanai, destilācijai, 
rektifikācijai, sterilizācijai, pasterizācijai, žāvēšanai, tvaicēšanai, 
kondensācijai vai atdzesēšanai), izņemot mājsaimniecības vaja­
dzībām izmantojamās; neelektriskie caurplūdes un termoaku­
mulācijas ūdenssildītāji 

– neelektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji 

8419 11 00 – – momentānie (caurteces) ūdens gāzsildītāji 2,6 0 

8419 19 00 – – cits 2,6 0 

8419 20 00 – medicīniskie, ķirurģiskie un laboratoriju sterilizatori Atbrīvots 0 

– žāvētavas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1457



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8419 31 00 – – lauksaimniecības produktiem 1,7 0 

8419 32 00 – – koksnei, papīra masai, papīram vai kartonam 1,7 0 

8419 39 – – cits 

8419 39 10 – – – keramikas izstrādājumiem 1,7 0 

8419 39 90 – – – cits 1,7 0 

8419 40 00 – destilācijas vai rektifikācijas iekārtas 1,7 0 

8419 50 00 – siltummaiņi 1,7 0 

8419 60 00 – mehānismi gaisa vai gāzu sašķidrināšanai 1,7 0 

– citādi mehānismi, iekārtas un ierīces 

8419 81 – – karsto dzērienu gatavošanai, ēdiena gatavošanai vai uzsildī­ 
šanai 

8419 81 20 – – – perkolatori un citas ierīces kafijas un citu karsto dzērienu 
gatavošanai 

2,7 0 

8419 81 80 – – – cits 1,7 0 

8419 89 – – cits 

8419 89 10 – – – dzesēšanas torņi un tamlīdzīgas iekārtas tiešai dzesēšanai 
(bez sadales sienas) ar cirkulējošu ūdeni 

1,7 0 

8419 89 30 – – – vakuuma tvaicēšanas iekārtas metāla nogulsnēšanai 2,4 0 

8419 89 98 – – – cits 2,4 0 

8419 90 – daļas 

8419 90 15 – – sterilizatoriem, kas minēti apakšpozīcijā 8419 20 00 Atbrīvots 0 

8419 90 85 – – cits 1,7 0 

8420 Kalandri un citādas velmju (ruļļu) mašīnas, izņemot mašīnas 
metālam un stiklam, un to cilindri 

8420 10 – kalandri un citas velmju (ruļļu) mašīnas 

8420 10 10 – – izmantošanai tekstilrūpniecībā 1,7 0 

8420 10 30 – – izmantošanai papīrrūpniecībā 1,7 0 

8420 10 50 – – izmantošanai gumijas vai plastmasas rūpniecībā 1,7 0 

8420 10 90 – – cits 1,7 0 

– daļas
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8420 91 – – cilindri 

8420 91 10 – – – no čuguna 1,7 0 

8420 91 80 – – – cits 2,2 0 

8420 99 00 – – cits 2,2 0 

8421 Centrifūgas, arī centrbēdzes žāvētavas; šķidrumu un gāzu 
filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

– centrifūgas, ieskaitot centrbēdzes žāvētavas 

8421 11 00 – – piena separatori 2,2 0 

8421 12 00 – – iekārtas drēbju sausināšanai un žāvēšanai 2,7 0 

8421 19 – – cits 

8421 19 20 – – – laboratorijās izmantojamas centrifūgas 1,5 0 

8421 19 70 – – – cits Atbrīvots 0 

– šķidrumu filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

8421 21 00 – – ūdens filtrēšanai vai attīrīšanai 1,7 0 

8421 22 00 – – dzērienu, izņemot ūdeni, filtrēšanai un attīrīšanai 1,7 0 

8421 23 00 – – eļļas vai degvielas filtrēšanai iekšdedzes dzinējos 1,7 0 

8421 29 00 – – cits 1,7 0 

– gāzu filtrēšanas vai attīrīšanas ierīces 

8421 31 00 – – gaisa filtri iekšdedzes dzinējiem 1,7 0 

8421 39 – – cits 

8421 39 20 – – – gaisa filtrēšanas un attīrīšanas ierīces 1,7 0 

– – – ierīces citādu gāzu filtrēšanai vai attīrīšanai 

8421 39 40 – – – – ar šķidrumu 1,7 0 

8421 39 60 – – – – ar katalīzi 1,7 0 

8421 39 90 – – – – cits 1,7 0 

– daļas
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8421 91 00 – – centrifūgām, ieskaitot centrbēdzes žāvētavas 1,7 0 

8421 99 00 – – cits 1,7 0 

8422 Trauku mazgājamās mašīnas; iekārtas pudeļu un citu trauku 
mazgāšanai un žāvēšanai; iekārtas pudeļu, kannu, kārbu, 
maisiņu un citu tilpņu pildīšanai, aizvākošanai, noslēgšanai, 
kapsulēšanai vai marķēšanai; iekārtas pudeļu, burku, tūbiņu 
un tamlīdzīgas taras aizkapsulēšanai; citādas iekārtas iepako­ 
šanai un iesaiņošanai (ieskaitot karstās vakuuma iesaiņošanas 
iekārtas); iekārtas dzērienu gāzēšanai 

– trauku mazgājamās mašīnas 

8422 11 00 – – mājsaimniecības 2,7 0 

8422 19 00 – – cits 1,7 0 

8422 20 00 – iekārtas pudeļu un citu trauku mazgāšanai un žāvēšanai 1,7 0 

8422 30 00 – iekārtas pudeļu, kannu, kārbu, maisiņu un citu trauku pildī­ 
šanai, aizvākošanai, noslēgšanai, kapsulēšanai vai marķēšanai; 
iekārtas pudeļu, burku, tūbiņu un tamlīdzīgas taras aizkap­
sulēšanai; iekārtas dzērienu gāzēšanai 

1,7 0 

8422 40 00 – citādas iekārtas iepakošanai un iesaiņošanai (ieskaitot karstās 
vakuuma iesaiņošanas iekārtas) 

1,7 0 

8422 90 – daļas 

8422 90 10 – – trauku mazgājamajām mašīnām 1,7 0 

8422 90 90 – – cits 1,7 0 

8423 Iekārtas svēršanai (izņemot svarus ar 0,05 g un lielāku preci­
zitāti), arī svari, kas apgādāti ar ierīcēm masas kontrolei un 
aprēķināšanai; jebkura veida svaru atsvari 

8423 10 – svari cilvēku svēršanai, ieskaitot zīdaiņu svarus; mājsaimnie­
cības svari 

8423 10 10 – – mājsaimniecības svari 1,7 0 

8423 10 90 – – cits 1,7 0 

8423 20 00 – svari izstrādājumu nepārtrauktai svēršanai uz konveijera 1,7 0 

8423 30 00 – pastāvīgas masas svari un svari noteiktu materiāla porciju 
iepildīšanai tilpnēs un konteineros, ieskaitot bunkura svarus 

1,7 0 

– citādas svēršanas iekārtas
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8423 81 – – ne vairāk kā 30 kg svēršanai 

8423 81 10 – – – masas kontroles iekārtas un automātiskās vadības iekārtas, 
kas reaģē uz noteiktas masas sasniegšanu 

1,7 0 

8423 81 30 – – – iekārtas fasētu preču svēršanai un marķēšanai 1,7 0 

8423 81 50 – – – veikalu svari 1,7 0 

8423 81 90 – – – cits 1,7 0 

8423 82 – – vairāk nekā 30 kg, bet ne vairāk kā 5 t svēršanai 

8423 82 10 – – – masas kontroles iekārtas un automātiskās vadības iekārtas, 
kas reaģē uz noteiktas masas sasniegšanu 

1,7 0 

8423 82 90 – – – cits 1,7 0 

8423 89 00 – – cits 1,7 0 

8423 90 00 – atsvari visu tipu svariem; svaru detaļas 1,7 0 

8424 Mehāniskas ierīces (ar roku darbināmas vai citādas) šķidrumu 
un pulverveida vielu izsmidzināšanai vai izkliedēšanai; uguns­
dzēšamie aparāti, uzpildīti vai neuzpildīti; pulverizatori un 
tamlīdzīgas ierīces; smilšu strūklas vai tvaikstrūklas mašīnas 
un tamlīdzīgi smidzināšanas aparāti 

8424 10 – ugunsdzēšamie aparāti, uzpildīti vai neuzpildīti 

8424 10 20 – – svarā līdz 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – cits 1,7 0 

8424 20 00 – pulverizatori un tamlīdzīgas ierīces 1,7 0 

8424 30 – smilšstrūklas vai tvaikstrūklas mašīnas un tamlīdzīgi smidzi­
nāšanas aparāti 

– – ūdens tīrīšanas ierīces ar iebūvētu motoru 

8424 30 01 – – – ar sildierīci 1,7 0 

– – – citādas, kuru motora jauda 

8424 30 05 – – – – nepārsniedz 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – pārsniedz 7,5 kW 1,7 0 

– – citādas mašīnas
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8424 30 10 – – – ko darbina saspiests gaiss 1,7 0 

8424 30 90 – – – cits 1,7 0 

– citādas ierīces 

8424 81 – – lauksaimniecībai vai dārzkopībai 

8424 81 10 – – – laistīšanas ierīces 1,7 0 

– – – cits 

8424 81 30 – – – – pārnēsājamas ierīces 1,7 0 

– – – – cits 

8424 81 91 – – – – – smidzinātāji un izkliedētāji, kas paredzēti uzstādīšanai 
uz traktoriem vai piekabināšanai traktoriem 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – cits 1,7 0 

8424 89 00 – – cits 1,7 0 

8424 90 00 – daļas 1,7 0 

8425 Celšanas trīši un cēlāji, izņemot liftcēlājus; vinčas un kabestāni; 
domkrati 

– trīši un cēlāji (izņemot liftcēlājus un automobiļu pacēlājus) 

8425 11 00 – – darbināmi ar elektromotoru Atbrīvots 0 

8425 19 – – cits 

8425 19 20 – – – rokas ķēžcēlāji Atbrīvots 0 

8425 19 80 – – – cits Atbrīvots 0 

– citādas vinčas; kabestāni 

8425 31 00 – – darbināmi ar elektromotoru Atbrīvots 0 

8425 39 – – cits 

8425 39 30 – – – ar iekšdedzes virzuļmotora piedziņu Atbrīvots 0 

8425 39 90 – – – cits Atbrīvots 0 

– domkrati; pacēlāji transportlīdzekļu pacelšanai 

8425 41 00 – – stacionārie automobiļu pacēlāji garāžās Atbrīvots 0 

8425 42 00 – – citi hidrauliskie domkrati un pacēlāji Atbrīvots 0
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8425 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

8426 Derikceltņi; celtņi, ieskaitot kabeļceltņus; pārvietojamās ceļam­
kāpnes, statņu transportieri un celtņautomobiļi 

– tilta celtņi, pastatņu celtņi, portālceltņi, pārvietojamās ceļam­
kāpnes un statņu transportieri 

8426 11 00 – – tilta celtņi ar nekustīgiem balstiem Atbrīvots 0 

8426 12 00 – – pārvietojamās ceļamkāpnes uz riteņiem un statņu transpor­
tieri 

Atbrīvots 0 

8426 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

8426 20 00 – torņceltņi Atbrīvots 0 

8426 30 00 – portālceltņi un torņceltņi ar izlici Atbrīvots 0 

– citādas pašgājējas mašīnas un mehānismi 

8426 41 00 – – ar riteņiem Atbrīvots 0 

8426 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citādas mašīnas 

8426 91 – – uzstādīšanai sauszemes transportlīdzekļos 

8426 91 10 – – – hidrauliskie celtņi, kas paredzēti transportlīdzekļu piekrau­ 
šanai un izkraušanai 

Atbrīvots 0 

8426 91 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8426 99 00 – – cits Atbrīvots 0 

8427 Autokrāvēji ar dakšu; citi kravas transportētāji ar celšanas un 
takelāžas ierīcēm 

8427 10 – pašgājēji krāvēji ar elektromotoru 

8427 10 10 – – kam pacelšanas augstums ir 1 m vai vairāk 4,5 0 

8427 10 90 – – cits 4,5 0 

8427 20 – citādi pašgājēji krāvēji 

– – kam pacelšanas augstums ir 1 m vai vairāk 

8427 20 11 – – – autokrāvēji ar dakšu darbam nelīdzenā apvidū un citi 
autokrautņotāji 

4,5 0 

8427 20 19 – – – cits 4,5 0 

8427 20 90 – – cits 4,5 0
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8427 90 00 – citi kravas transportētāji 4 0 

8428 Citas mašīnas un iekārtas celšanai, pārvietošanai, iekraušanai 
un izkraušanai (piemēram, lifti, eskalatori, konveijeri, telferi) 

8428 10 – lifti un liftcēlāji 

8428 10 20 – – elektriskie Atbrīvots 0 

8428 10 80 – – cits Atbrīvots 0 

8428 20 – pneimatiskie elevatori un transportieri 

8428 20 30 – – īpaši paredzēti lauksaimniecības darbiem Atbrīvots 0 

– – cits 

8428 20 91 – – – beramām kravām Atbrīvots 0 

8428 20 98 – – – cits Atbrīvots 0 

– citādi nepārtrauktas darbības elevatori un transportieri 
precēm un materiāliem 

8428 31 00 – – īpaši paredzēti pazemes darbiem Atbrīvots 0 

8428 32 00 – – citādi, kausa tipa Atbrīvots 0 

8428 33 00 – – citādi, lentes tipa Atbrīvots 0 

8428 39 – – cits 

8428 39 20 – – – veltņu transportieri Atbrīvots 0 

8428 39 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8428 40 00 – eskalatori un kustīgie gājēju celiņi Atbrīvots 0 

8428 60 00 – trošu ceļi, pacēlējkrēsli, slēpotāju pacēlāji; funikulieru vilces 
mehānismi 

Atbrīvots 0 

8428 90 – citādas mašīnas 

8428 90 30 – – velmēšanas stāvu iekārtas; rituļceļi produkcijas padevei un 
aizvākšanai; stūres grozīkļi un manipulatori lietņiem, 
lodēm, stieņiem un plātnēm 

Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – īpaši lauksaimniecības darbiem paredzēti krāvēji 

8428 90 71 – – – – lauksaimniecības traktoru uzkarēm Atbrīvots 0 

8428 90 79 – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – cits
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8428 90 91 – – – – mehāniskie krāvēji beramkravām Atbrīvots 0 

8428 90 95 – – – – cits Atbrīvots 0 

8429 Pašgājēji buldozeri ar maināmu vērstuvi, autogreideri, planē­
tāji, skrēperi, mehāniskās lāpstas, ekskavatori, vienkausa 
krāvēji, blietēšanas mašīnas un ceļa veltņi 

– buldozeri un buldozeri ar maināmu vērstuvi 

8429 11 00 – – kāpurķēžu Atbrīvots 0 

8429 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

8429 20 00 – greideri un planētāji Atbrīvots 0 

8429 30 00 – skrēperi Atbrīvots 0 

8429 40 – blietēšanas mašīnas un ceļa veltņi 

– – ceļa veltņi 

8429 40 10 – – – vibrācijas Atbrīvots 0 

8429 40 30 – – – cits Atbrīvots 0 

8429 40 90 – – blietēšanas mašīnas Atbrīvots 0 

– mehāniskās lāpstas, ekskavatori un vienkausa krāvēji 

8429 51 – – frontālie vienkausa krāvēji 

8429 51 10 – – – kas īpaši paredzēti pazemes darbiem Atbrīvots 0 

– – – cits 

8429 51 91 – – – – vienkausa krāvēji ar kāpurķēdēm Atbrīvots 0 

8429 51 99 – – – – cits Atbrīvots 0 

8429 52 – – mašīnas ar pilnapgrieziena virsbūvi 

8429 52 10 – – – kāpurķēžu ekskavatori Atbrīvots 0 

8429 52 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8429 59 00 – – cits Atbrīvots 0 

8430 Citas mašīnas un mehānismi grunts, minerālu un rūdu pārvie­
tošanai, planēšanai, profilēšanai, rakšanai, izstrādāšanai, blietē­ 
šanai, blīvēšanai, izņemšanai un urbšanai; iekārtas pāļu 
dzīšanai un iekārtas pāļu izvilkšanai; sniega arkli un sniega 
rotortīrītāji
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8430 10 00 – iekārtas pāļu dzīšanai un pāļu izvilkšanai Atbrīvots 0 

8430 20 00 – sniega arkli un sniega rotortīrītāji Atbrīvots 0 

– ieciršanās mašīnas ogļu un iežu ieguvei un tuneļu izbūves 
mašīnas 

8430 31 00 – – pašgājēji Atbrīvots 0 

8430 39 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citas urbšanas un tunelēšanas mašīnas 

8430 41 00 – – pašgājēji Atbrīvots 0 

8430 49 00 – – cits Atbrīvots 0 

8430 50 00 – citādas pašgājējas mašīnas un mehānismi Atbrīvots 0 

– citādas mašīnas, kas nav pašgājēji 

8430 61 00 – – iekārtas un mehānismi blietēšanai un blīvēšanai Atbrīvots 0 

8430 69 00 – – cits Atbrīvots 0 

8431 Detaļas, kas paredzētas vienīgi vai galvenokārt pozīciju 8425 
līdz 8430 mehānismiem 

8431 10 00 – mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8425 Atbrīvots 0 

8431 20 00 – mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8427 4 0 

– mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8428 

8431 31 00 – – liftiem, liftcēlājiem vai eskalatoriem Atbrīvots 0 

8431 39 – – cits 

8431 39 10 – – – velmju stāvu iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8428 90 30 

Atbrīvots 0 

8431 39 70 – – – cits Atbrīvots 0 

– mehānismiem, kas minēti pozīcijā 8426, 8429 vai 8430 

8431 41 00 – – kausi, greiferi un satvērēji Atbrīvots 0 

8431 42 00 – – buldozeru frontālās un pagriežamās vērstuves Atbrīvots 0 

8431 43 00 – – detaļas apakšpozīcijas 8430 41 un 8430 49 urbšanas un 
izciršanas mašīnām 

Atbrīvots 0 

8431 49 – – cits 

8431 49 20 – – – no čuguna vai lieta tērauda Atbrīvots 0 

8431 49 80 – – – cits Atbrīvots 0
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8432 Lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības tehnika 
augsnes sagatavošanai un apstrādei; mauriņu vai sporta 
laukumu veltņi 

8432 10 – arkli 

8432 10 10 – – ar vērstuvi Atbrīvots 0 

8432 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

– ecēšas, irdinātāji, kultivatori, ravētāji, kaplētāji 

8432 21 00 – – šķīvju ecēšas Atbrīvots 0 

8432 29 – – cits 

8432 29 10 – – – irdinātāji un kultivatori Atbrīvots 0 

8432 29 30 – – – ecēšas Atbrīvots 0 

8432 29 50 – – – rotovatori Atbrīvots 0 

8432 29 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8432 30 – sējmašīnas, stādīšanas mašīnas un dēstu stādīšanas mašīnas 

– – sējmašīnas 

8432 30 11 – – – precīzās izsējas sējmašīnas ar centrālo piedziņu Atbrīvots 0 

8432 30 19 – – – cits Atbrīvots 0 

8432 30 90 – – stādīšanas mašīnas un dēstu stādīšanas mašīnas Atbrīvots 0 

8432 40 – kūtsmēslu izkliedētāji un minerālmēslu sējmašīnas 

8432 40 10 – – minerālā un ķīmiskā mēslojuma izkliedēšanai Atbrīvots 0 

8432 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

8432 80 00 – citādas mašīnas Atbrīvots 0 

8432 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8433 Mašīnas un mehānismi lauksaimniecības kultūru novākšanai 
vai kulšanai, ieskaitot salmu vai lopbarības preses; zāles vai 
siena pļaujmašīnas; mašīnas olu, augļu vai citu lauksaimnie­
cības produktu tīrīšanai, šķirošanai vai brāķēšanai, izņemot 
mašīnas, kas ietvertas pozīcijā 8437 

– pļāvēji zālieniem, parkiem un sporta laukumiem 

8433 11 – – motorizēti pļāvēji ar horizontālā plaknē rotējošu griezējdaļu
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8433 11 10 – – – elektriskie Atbrīvots 0 

– – – cits 

– – – – pašgājējas 

8433 11 51 – – – – – ar sēdekli Atbrīvots 0 

8433 11 59 – – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 11 90 – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 19 – – cits 

– – – ar motoru 

8433 19 10 – – – – elektriskie Atbrīvots 0 

– – – – cits 

– – – – – pašgājēji 

8433 19 51 – – – – – – ar sēdekli Atbrīvots 0 

8433 19 59 – – – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 19 70 – – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 19 90 – – – bez motora Atbrīvots 0 

8433 20 – citādas pļaušanas mašīnas, ieskaitot traktoriem uzmontē­
jamos griezējagregātus 

8433 20 10 – – ar motoru Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – traktorvilces, uzkarināmās vai piekabināmās 

8433 20 51 – – – – ar horizontālā plaknē rotējošu griezējdaļu Atbrīvots 0 

8433 20 59 – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 20 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8433 30 – citādas siena novācamās mašīnas 

8433 30 10 – – vālu apvērsēji, sāngrābekļi un siena ārdītāji Atbrīvots 0 

8433 30 90 – – cits Atbrīvots 0 

8433 40 – salmu un siena preses, ieskaitot savācējpreses 

8433 40 10 – – savācējpreses Atbrīvots 0
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8433 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

– citādas ražas novākšanas mašīnas; kuļmašīnas 

8433 51 00 – – labības kombaini Atbrīvots 0 

8433 52 00 – – citādas kuļmašīnas Atbrīvots 0 

8433 53 – – mašīnas bumbuļaugu un sakņaugu novākšanai 

8433 53 10 – – – kartupeļu kombaini un kartupeļu novākšanas mašīnas Atbrīvots 0 

8433 53 30 – – – biešu lakstu griezēji un biešu novākšanas mašīnas Atbrīvots 0 

8433 53 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8433 59 – – cits 

– – – rupjās lopbarības pļaujmašīnas 

8433 59 11 – – – – pašgājējas Atbrīvots 0 

8433 59 19 – – – – cits Atbrīvots 0 

8433 59 30 – – – mašīnas vīnogu novākšanai Atbrīvots 0 

8433 59 80 – – – cits Atbrīvots 0 

8433 60 00 – mašīnas olu, augļu vai citu lauksaimniecības produktu tīrīša­
nai, šķirošanai un brāķēšanai 

Atbrīvots 0 

8433 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8434 Slaukšanas aparāti un piena pārstrādes iekārtas 

8434 10 00 – slaukšanas aparāti Atbrīvots 0 

8434 20 00 – piena pārstrādes iekārtas Atbrīvots 0 

8434 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8435 Preses, smalcinātāji un tamlīdzīgas mašīnas vīna, sidra, augļu 
sulu un tamlīdzīgu dzērienu ražošanai 

8435 10 00 – iekārtas 1,7 0 

8435 90 00 – daļas 1,7 0 

8436 Citādas mašīnas lauksaimniecībai, dārzkopībai, mežkopībai, 
putnkopībai un biškopībai, ieskaitot iekārtas sēklu diedzēšanai 
(ar mehāniskām ierīcēm vai sildierīcēm); mājputnu inkubatori 
un brūderi
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8436 10 00 – mašīnas dzīvnieku barības sagatavošanai 1,7 0 

– iekārtas putnkopībai; mājputnu inkubatori un brūderi 

8436 21 00 – – mājputnu inkubatori un brūderi 1,7 0 

8436 29 00 – – cits 1,7 0 

8436 80 – citādas mašīnas 

8436 80 10 – – mežsaimniecības mašīnas 1,7 0 

– – cits 

8436 80 91 – – – automātiskās dzirdinātavas 1,7 0 

8436 80 99 – – – cits 1,7 0 

– daļas 

8436 91 00 – – putnkopības iekārtām, inkubatoriem un brūderiem 1,7 0 

8436 99 00 – – cits 1,7 0 

8437 Mašīnas sēklu, graudu vai kaltētu pākšu dārzeņu tīrīšanai, 
šķirošanai vai sijāšanai; mašīnas, ko izmanto miltrūpniecībā 
vai labības un kaltētu pākšu dārzeņu apstrādei, izņemot 
mašīnas lauku saimniecībām 

8437 10 00 – mašīnas sēklu, graudu vai kaltētu pākšu dārzeņu tīrīšanai, 
šķirošanai vai sijāšanai 

1,7 0 

8437 80 00 – citādas mašīnas 1,7 0 

8437 90 00 – daļas 1,7 0 

8438 Citādas iekārtas pārtikas rūpniecībai, dzērieniem, kas citur šajā 
nodaļā nav minētas, izņemot iekārtas dzīvnieku un augu tauku 
un eļļu ekstrakcijai vai apstrādei 

8438 10 – iekārtas maizes un makaronu, spageti vai tamlīdzīgu 
produktu izgatavošanai 

8438 10 10 – – maizes cepšanas iekārtas 1,7 0 

8438 10 90 – – iekārtas makaronu, spageti vai tamlīdzīgu (pastas) produktu 
izgatavošanai 

1,7 0 

8438 20 00 – iekārtas konditorejas izstrādājumu, kakao un šokolādes ražo­ 
šanai 

1,7 0
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8438 30 00 – iekārtas cukura ražošanai 1,7 0 

8438 40 00 – alus darītavu iekārtas 1,7 0 

8438 50 00 – gaļas un mājputnu gaļas pārstrādes iekārtas 1,7 0 

8438 60 00 – augļu, riekstu un dārzeņu pārstrādes iekārtas 1,7 0 

8438 80 – citādas mašīnas 

8438 80 10 – – tējas vai kafijas pagatavošanai 1,7 0 

– – cits 

8438 80 91 – – – dzērienu pagatavošanai vai ražošanai 1,7 0 

8438 80 99 – – – cits 1,7 0 

8438 90 00 – daļas 1,7 0 

8439 Iekārtas papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmateriāliem 
vai papīra un kartona ražošanai un apdarei 

8439 10 00 – iekārtas papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmateriā­
liem 

1,7 0 

8439 20 00 – papīra un kartona ražošanas iekārtas 1,7 0 

8439 30 00 – papīra un kartona apdares iekārtas 1,7 0 

– daļas 

8439 91 – – iekārtām papīra masas ražošanai no celulozes šķiedrmate­
riāliem 

8439 91 10 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8439 91 90 – – – cits 1,7 0 

8439 99 – – cits 

8439 99 10 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8439 99 90 – – – cits 1,7 0 

8440 Iekārtas grāmatu iesiešanai, ieskaitot brošēšanas mašīnas 

8440 10 – iekārtas 

8440 10 10 – – ielokošanas aparāti 1,7 0 

8440 10 20 – – šķirošanas un komplektēšanas ierīces 1,7 0 

8440 10 30 – – šūšanas, stiepļu stiprināšanas un skavošanas ierīces 1,7 0
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8440 10 40 – – bezšuves iesiešanas mašīnas 1,7 0 

8440 10 90 – – cits 1,7 0 

8440 90 00 – daļas 1,7 0 

8441 Citas iekārtas papīra masas, papīra un kartona izstrādājumu 
ražošanai, ieskaitot visdažādākās mašīnas papīra un kartona 
griešanai 

8441 10 – griešanas mašīnas 

8441 10 10 – – kombinētas darbmašīnas ruļļu gareniskai griešanai un 
pārtīšanai 

1,7 0 

8441 10 20 – – citādas garengriešanas un šķērsgriešanas mašīnas 1,7 0 

8441 10 30 – – griešanas mašīnas 1,7 0 

8441 10 40 – – trīsasmeņu stūru līdzinātāji 1,7 0 

8441 10 80 – – cits 1,7 0 

8441 20 00 – maisu, turzu un aplokšņu izgatavošanas mašīnas 1,7 0 

8441 30 00 – mašīnas kartona kārbu, kastu, kastīšu, tūbiņu, spoļu un 
tamlīdzīgas taras izgatavošanai bez formēšanas 

1,7 0 

8441 40 00 – mašīnas izstrādājumu veidošanai no papīra masas, papīra vai 
kartona 

1,7 0 

8441 80 00 – citādas mašīnas 1,7 0 

8441 90 – daļas 

8441 90 10 – – griešanas mašīnām 1,7 0 

8441 90 90 – – cits 1,7 0 

8442 Iekārtas, aparatūra un aprīkojums (izņemot pozīcijā 8456 un 
8465 minētos darbgaldus) plašu, cilindru vai citu tipogrāfijas 
elementu sagatavošanai vai izgatavošanai; plates, cilindri un 
citādi tipogrāfijas elementi; plates, cilindri un litogrāfijas 
akmeņi, kas sagatavoti iespiešanai (piemēram, apvirpoti, slīpēti 
vai pulēti) 

8442 30 – mašīnas, aparatūra un aprīkojums 

8442 30 10 – – fotosalikšanas un maketēšanas ierīces 1,7 0 

– – cits 

8442 30 91 – – – burtu lieáanai un salikáanai (piem., linotipi, monotipi, 
intertipi), ar lieáanas iekartu vai bez tas 

Atbrīvots 0
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8442 30 99 – – – cits 1,7 0 

8442 40 00 – iepriekš minēto mašīnu, aparatūras un aprīkojuma detaļas 1,7 0 

8442 50 – tipogrāfijas plates, cilindri un citādi tipogrāfijas elementi; 
plates, cilindri un litogrāfijas akmeņi, kas sagatavoti iespie­ 
šanai (piemēram, apvirpoti, slīpēti vai pulēti) 

– – ar iespiedattēlu 

8442 50 21 – – – augstspiedumam 1,7 0 

8442 50 23 – – – gludspiedumam 1,7 0 

8442 50 29 – – – cits 1,7 0 

8442 50 80 – – cits 1,7 0 

8443 Iespiedmašīnas, izmantojot plates, cilindrus un citus tipogrā­
fijas komponentus, kas minēti pozīcijā 8442; citādi printeri, 
kopēšanas mašīnas un faksa aparāti, komplektā vai atsevišķi; 
to daļas un piederumi 

– tipogrāfijas mašīnas, ko izmanto iespiešanai ar plašu, cilindru 
un citu tipogrāfijas komponentu palīdzību, kas minēti pozī­
cijā 8442 

8443 11 00 – – ofseta iespiešanas iekārtas, veltņu 1,7 0 

8443 12 00 – – Ofseta iespiešanas iekārtas, ar lokšņu padevi, biroja tipa 
(izmantojot loksnes, kurām viena puse nepārsniedz 
22 cm un otra puse nepārsniedz 36 cm atritinātā veidā) 

1,7 0 

8443 13 – – citādas ofseta iespiešanas iekārtas 

– – – ar lokšņu padevi 

8443 13 10 – – – – lietotas 1,7 0 

– – – – jaunas, kurās izmantoto lokšņu izmērs 

8443 13 31 – – – – – nepārsniedz 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – pārsniedz 52 × 74 cm, bet nepārsniedz 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 39 – – – – – pārsniedz 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – cits 1,7 0 

8443 14 00 – – augstspiedes iekārtas, citādas nekā veltņu, izņemot fleksog­
rāfiskās iespiedmašīnas 

1,7 0
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8443 15 00 – – augstspiedes iekārtas, citādas nekā veltņu, izņemot fleksog­
rāfiskās iespiedmašīnas 

1,7 0 

8443 16 00 – – fleksogrāfiskās iespiedmašīnas 1,7 0 

8443 17 00 – – dobspiedes iekārtas 1,7 0 

8443 19 – – cits 

8443 19 20 – – – tekstilmateriālu apdrukāšanai 1,7 0 

8443 19 40 – – – izmantošanai pusvadītāju ražošanā 1,7 0 

8443 19 70 – – – cits 1,7 0 

– citādi printeri, kopēšanas mašīnas un faksa aparāti, 
komplektā vai atsevišķi 

8443 31 – – mašīnas, kas veic divas vai vairākas iespiešanas, kopēšanas 
vai faksa nosūtīšanas funkcijas, spējīgas pievienoties auto­
mātiskai datu apstrādes iekārtai vai tīklam 

8443 31 10 – – – mašīnas, kam ir kopēšanas un faksimila nosūtīšanas 
funkcija un ar ko nevar nokopēt vairāk par 12 meln­
baltam lapām minūtē, ari ar iespiešanas funkciju 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

8443 31 91 – – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot 
kopijas ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

6 0 

8443 31 99 – – – – cits Atbrīvots 0 

8443 32 – – citādas, spējīgas pievienoties automātiskai datu apstrādes 
iekārtai vai tīklam 

8443 32 10 – – – printeri Atbrīvots 0 

8443 32 30 – – – faksa aparāti Atbrīvots 0 

– – – cits 

8443 32 91 – – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot 
kopijas ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

6 0 

8443 32 93 – – – – citas mašīnas, kas kopē, izmantojot optisku sistēmu Atbrīvots 0 

8443 32 99 – – – – cits 2,2 0 

8443 39 – – cits
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8443 39 10 – – – mašīnas, kas kopē, skenējot oriģinālu un drukājot kopijas 
ar elektrostatisko iespiedmašīnu 

6 0 

– – – citādas kopēšanas ierīces 

8443 39 31 – – – – ar optisko sistēmu Atbrīvots 0 

8443 39 39 – – – – cits 3 0 

8443 39 90 – – – cits 2,2 0 

– daļas un piederumi 

8443 91 – – Iespiedmašīnu daļas un piederumi, ko izmanto iespiešanai 
ar plašu, cilindru un citu tipogrāfijas elementu palīdzību, 
kas minēti pozīcijā 8442 

8443 91 10 – – – iekārtām, kas minētas apakšpozīcijas 8444 19 40 1,7 0 

– – – cits 

8443 91 91 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8443 91 99 – – – – cits 1,7 0 

8443 99 – – cits 

8443 99 10 – – – elektroniskie bloki Atbrīvots 0 

8443 99 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8444 00 Mašīnas mākslīgo tekstilmateriālu ekstrudēšanai, stiepšanai, 
teksturēšanai un griešanai 

8444 00 10 – ekstrudēšanas mašīnas 1,7 0 

8444 00 90 – cits 1,7 0 

8445 Mašīnas tekstilšķiedru sagatavošanai; vērpšanas, kārtošanas vai 
šķeterēšanas mašīnas un citādas iekārtas tekstildziju ražošanai; 
tīšanas un spolēšanas (ieskaitot audu spolēšanas) mašīnas un 
mašīnas, kas sagatavo tekstilpavedienus izmantošanai pozīcijas 
8446 vai 8447 mašīnās 

– mašīnas tekstilšķiedru sagatavošanai 

8445 11 00 – – uzkāršanas mašīnas 1,7 0 

8445 12 00 – – ķemmēšanas mašīnas 1,7 0 

8445 13 00 – – lenšu vai priekšvērpšanas mašīnas 1,7 0 

8445 19 00 – – cits 1,7 0 

8445 20 00 – tekstilmateriālu vērpšanas mašīnas 1,7 0
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8445 30 – tekstilmateriālu kārtošanas un šķeterēšanas mašīnas 

8445 30 10 – – tekstilmateriālu kārtošanas mašīnas 1,7 0 

8445 30 90 – – tekstilmateriālu šķeterēšanas mašīnas 1,7 0 

8445 40 00 – spolēšanas mašīnas (ieskaitot audu spolēšanas mašīnas) vai 
uztīšanas mašīnas 

1,7 0 

8445 90 00 – cits 1,7 0 

8446 Aušanas mašīnas (stelles) 

8446 10 00 – audumam platumā līdz 30 cm 1,7 0 

– atspoļu stelles audumam, kas platāks par 30 cm 

8446 21 00 – – motorstelles 1,7 0 

8446 29 00 – – cits 1,7 0 

8446 30 00 – bezatspoļu stelles audumam, kas platāks par 30 cm 1,7 0 

8447 Adāmmašīnas, ķetelēšanas mašīnas, mašīnas fasondzijas, poza­
menta pavediena, tilla, mežģīņu, izšuvumu iegūšanai, lenšu 
izgatavošanai, tīklu siešanai, malu apstrādāšanai un stepēšanai 

– apaļadīšanas mašīnas 

8447 11 – – kuru cilindra diametrs nepārsniedz 165 mm 

8447 11 10 – – – ar nostiprinātām adatām 1,7 0 

8447 11 90 – – – cits 1,7 0 

8447 12 – – kuru cilindra diametrs pārsniedz 165 mm 

8447 12 10 – – – ar nostiprinātām adatām 1,7 0 

8447 12 90 – – – cits 1,7 0 

8447 20 – plakanadīšanas mašīnas; ķetelēšanas mašīnas 

8447 20 20 – – pamatnes adīšanas mašīnas (ieskaitot rašeltipa); ķetelēšanas 
mašīnas 

1,7 0 

8447 20 80 – – cits 1,7 0 

8447 90 00 – cits 1,7 0
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8448 Palīgierīces izmantošanai pozīcijās 8444, 8445, 8446 vai 
8447 minētajās mašīnās (piemēram nīšu pacēlāji, žakardmašī­
nas, automātiskās kustības aptures, atspoļu maiņas mehānis­
mi); daļas un piederumi izmantošanai vienīgi vai galvenokārt 
šajā pozīcijā vai pozīcijās 8444, 8445, 8446 un 8447 minē­
tajās mašīnās (piemēram vārpstiņas un vārpstiņu spārniņi, 
adatu garnitūras, ķemmes, izvilkšanas sprauslas, atspoles, 
nīšstāvi un nīšstāvu rāmji, trikotāžas adatas) 

– palīgmehānismi un ierīces pozīcijā 8444, 8445, 8446 un 
8447 minētajām mašīnām 

8448 11 00 – – nīšu pacēlāji un žakardmašīnas; kāršanas, kopēšanas, perfo­
rēšanas vai savienošanas mašīnas, kas izmantojamas kopā 
ar tām 

1,7 0 

8448 19 00 – – cits 1,7 0 

8448 20 00 – detaļas un piederumi pozīcijā 8444 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

1,7 0 

– detaļas un piederumi pozīcijā 8445 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

8448 31 00 – – adatu garnitūras 1,7 0 

8448 32 00 – – tekstilšķiedru sagatavošanas mašīnu detaļas, izņemot adatu 
garnitūras 

1,7 0 

8448 33 – – vārpstiņas, vārpstiņu spārniņi, vērpšanas mašīnu gredzeni 
un gredzenu skrējēji 

8448 33 10 – – – vārpstiņas un vārpstiņu spārniņi 1,7 0 

8448 33 90 – – – vērpšanas maīnu gredzeni un gredzenu skrējēji 1,7 0 

8448 39 00 – – cits 1,7 0 

– detaļas un piederumi aušanas mašīnām (stellēm) vai to palī­
gierīcēm 

8448 42 00 – – steļļu šķieti, nīšstāvi un nīšstāvu rāmji 1,7 0 

8448 49 00 – – cits 1,7 0 

– detaļas un piederumi pozīcijā 8447 minētajām mašīnām vai 
to palīgierīcēm 

8448 51 – – svariņi, adatas un citi elementi valdziņu un dūrienu veido­ 
šanai 

8448 51 10 – – – svariņi 1,7 0 

8448 51 90 – – – cits 1,7 0 

8448 59 00 – – cits 1,7 0
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8449 00 00 Iekārtas tūbas un filca vai neaustu drānu ražošanai un apdarei 
gabalos vai pēc formas, ieskaitot iekārtas filca cepuru ražoša­
nai; veidņi cepuru izgatavošanai 

1,7 0 

8450 Veļas mazgājamās mašīnas mājsaimniecībai vai veļas mazgāta­
vām, ieskaitot mašīnas ar sausināšanas ierīcēm 

– mašīnas ar sausveļas ietilpību līdz 10 kg 

8450 11 – – pilnīgi automātiskas mašīnas 

– – – ar sausveļas ietilpību līdz 6 kg 

8450 11 11 – – – – ar veļas ielādi no priekšas 3 0 

8450 11 19 – – – – ar veļas ielādi no augšas 3 0 

8450 11 90 – – – ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 6 kg, bet ne vairāk par 
10 kg 

2,6 0 

8450 12 00 – – citādas mašīnas, ar iebūvētu centrbēdzes žāvējamo aparātu 2,7 0 

8450 19 00 – – cits 2,7 0 

8450 20 00 – mašīnas ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 10 kg 2,2 0 

8450 90 00 – daļas 2,7 0 

8451 Iekārtas (izņemot pozīcijā 8450 minētās mašīnas) tekstildzijas, 
audumu un gatavo tekstilizstrādājumu mazgāšanai, tīrīšanai, 
žāvēšanai, gludināšanai, presēšanai (ieskaitot sakausēšanas 
preses), balināšanai, krāsošanai, apretēšanai, apdarināšanai, 
piesūcināšanai vai impregnēšanai un mašīnas, ko izmanto 
linoleju vai tamlīdzīgu grīdas segumu ražošanā pastas uzklā­ 
šanai uz pamatdrānas vai citādas pamatnes; mašīnas audumu 
satīšanai, attīšanai, locīšanai, griešanai un robošanai 

8451 10 00 – ķīmiskās tīrīšanas iekārtas 2,2 0 

– žāvēšanas mašīnas 

8451 21 – – ar sausveļas ietilpību līdz 10 kg 

8451 21 10 – – – ar sausveļas ietilpību līdz 6 kg 2,2 0 

8451 21 90 – – – ar sausveļas ietilpību vairāk nekā 6 kg, bet ne vairāk par 
10 kg 

2,2 0 

8451 29 00 – – cits 2,2 0 

8451 30 – gludināšanas mašīnas un preses (ieskaitot sakausēšanas 
preses) 

– – elektriski karsējamas, kuru jauda
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8451 30 10 – – – nepārsniedz 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – pārsniedz 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – cits 2,2 0 

8451 40 00 – mašīnas mazgāšanai, balināšanai vai krāsošanai 2,2 0 

8451 50 00 – mašīnas tekstildrānu satīšanai, attīšanai, locīšanai, griešanai 
un robošanai 

2,2 0 

8451 80 – citādas mašīnas 

8451 80 10 – – mašīnas, ko izmanto linoleju vai citu grīdas segumu ražo­ 
šanā pastas uzklāšanai uz pamatauduma vai citādas pamat­
nes 

2,2 0 

8451 80 30 – – apreta mašīnas 2,2 0 

8451 80 80 – – cits 2,2 0 

8451 90 00 – daļas 2,2 0 

8452 Šujmašīnas, izņemot pozīcijas 8440 brošēšanas mašīnas; 
skapīši, pamatnes un pārsegi, kas īpaši paredzēti šujmašīnām; 
šujmašīnu adatas 

8452 10 – šujmašīnas lietošanai mājsaimniecībā 

– – šujmašīnas (tikai slēgdūrienam), kuru korpusa masa nepār­
sniedz 16 kg bez motora vai 17 kg ar motoru; šujmašīnu 
korpusi (tikai slēgdūrienam), kuru svars nepārsniedz 16 kg 
bez motora vai 17 kg ar motoru 

8452 10 11 – – – šujmašīnas, kuru vērtība (bez ietvariem, galdiņiem un 
skapīšiem) pārsniedz EUR 65 

5,7 0 

8452 10 19 – – – cits 9,7 0 

8452 10 90 – – citādas šujmašīnas un citādi šujmašīnu korpusi 3,7 0 

– citādas šujmašīnas 

8452 21 00 – – automātiskās 3,7 0 

8452 29 00 – – cits 3,7 0 

8452 30 – šujmašīnu adatas 

8452 30 10 – – ar vienu plakanu šķautni 2,7 0 

8452 30 90 – – cits 2,7 0
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8452 40 00 – šujmašīnu skapīši, pamatnes un pārsegi un to detaļas 2,7 0 

8452 90 00 – citādas šujmašīnu detaļas 2,7 0 

8453 Iekārtas jēlādu, kailādu un ādas pirmapstrādei, miecēšanai un 
apstrādei, ādas apavu un citu ādas izstrādājumu izgatavošanai 
vai labošanai, izņemot šujmašīnas 

8453 10 00 – iekārtas jēlādu, kailādu un ādas pirmapstrādei, miecēšanai un 
apstrādei 

1,7 0 

8453 20 00 – iekārtas apavu izgatavošanai un labošanai 1,7 0 

8453 80 00 – citādas mašīnas 1,7 0 

8453 90 00 – daļas 1,7 0 

8454 Konverteri, liešanas kausi, lietņu veidnes un liešanas mašīnas, 
kuras izmanto metalurģijā vai metālliešanā 

8454 10 00 – konverteri 1,7 0 

8454 20 00 – lietņu veidnes un kausi 1,7 0 

8454 30 – liešanas mašīnas 

8454 30 10 – – spiedliešanai 1,7 0 

8454 30 90 – – cits 1,7 0 

8454 90 00 – daļas 1,7 0 

8455 Velmēšanas stāvi un to velmji 

8455 10 00 – cauruļu velmēšanas stāvi 2,7 0 

– citādi velmēšanas stāvi 

8455 21 00 – – karstvelmēšanas un kombinētie karstas un aukstas velmē­ 
šanas 

2,7 0 

8455 22 00 – – aukstās velmēšanas 2,7 0 

8455 30 – velmēšanas stāvu veltņi 

8455 30 10 – – no čuguna 2,7 0 

– – kalti, tērauda 

8455 30 31 – – – karstvelmēšanas darbveltņi; karstvelmēšanas un aukstvel­
mēšanas balstveltņi 

2,7 0 

8455 30 39 – – – aukstvelmēšanas darba veltņi 2,7 0 

8455 30 90 – – tērauda, lieti vai kalti 2,7 0
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8455 90 00 – citādas detaļas 2,7 0 

8456 Darbgaldi dažādu materiālu apstrādei, pielietojot materiālu 
absorbciju, lāzera vai citu gaismas vai kvantu starojumu, ar 
ultraskaņu, elektriskā loka izlādi, elektroķīmiskus procesus, 
elektronu starojumu, jonizējošo starojumu vai apstrādi 
plazmas lokā 

8456 10 00 – kuros izmanto lāzera vai citādu gaismas vai kvantu staro­
jumu 

4,5 0 

8456 20 00 – kuros izmanto ultraskaņas procesus 3,5 0 

8456 30 – kuros izmanto elektriskā loka izlādi 

– – ar programmētu ciparvadību 

8456 30 11 – – – ar pārtraucējvadu 3,5 0 

8456 30 19 – – – cits 3,5 0 

8456 30 90 – – cits 3,5 0 

8456 90 00 – cits 3,5 0 

8457 Daudzfunkcionāli darbgaldi, vienpozīcijas un daudzpozīciju 
agregātu darbgaldi metāla apstrādei 

8457 10 – daudzfunkcionāli darbgaldi 

8457 10 10 – – horizontāli 2,7 0 

8457 10 90 – – cits 2,7 0 

8457 20 00 – vienpozīcijas agregātu darbgaldi 2,7 0 

8457 30 – daudzpozīciju agregātu darbgaldi 

8457 30 10 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8457 30 90 – – cits 2,7 0 

8458 Metālgriešanas virpas (ieskaitot daudzfunkcionālas virpas) 

– horizontālās virpas 

8458 11 – – ar programmētu ciparvadību 

8458 11 20 – – – daudzfunkcionālas virpas 2,7 0 

– – – automātiskās virpas 

8458 11 41 – – – – vienvārpstas 2,7 0 

8458 11 49 – – – – daudzvārpstu 2,7 0
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8458 11 80 – – – cits 2,7 0 

8458 19 – – cits 

8458 19 20 – – – centru virpas (ar dzinēju vai griežņu telpu) 2,7 0 

8458 19 40 – – – automātiskās virpas 2,7 0 

8458 19 80 – – – cits 2,7 0 

– citādas virpas 

8458 91 – – ar programmētu ciparvadību 

8458 91 20 – – – daudzfunkcionālas virpas 2,7 0 

8458 91 80 – – – cits 2,7 0 

8458 99 00 – – cits 2,7 0 

8459 Metālgriešanas darbgaldi (arī lineāro agregātu darbgaldi), 
urbšanas, virpošanas, frēzēšanas, vītņgriešanas un vītņurbšanas 
darbgaldi, izņemot pozīcijā 8458 minētās virpas (ieskaitot 
daudzfunkcionālās virpas) 

8459 10 00 – lineārie agregātu darbgaldi 2,7 0 

– citādas urbjmašīnas 

8459 21 00 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8459 29 00 – – cits 2,7 0 

– citādi darbgaldi virpošanai un frēzēšanai 

8459 31 00 – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0 

8459 39 00 – – cits 1,7 0 

8459 40 – citādi darbgaldi virpošanai 

8459 40 10 – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0 

8459 40 90 – – cits 1,7 0 

– konsolfrēzmašīnas 

8459 51 00 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8459 59 00 – – cits 2,7 0 

– citādas frēzmašīnas 

8459 61 – – ar programmētu ciparvadību
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8459 61 10 – – – instrumentu frēzmašīnas 2,7 0 

8459 61 90 – – – cits 2,7 0 

8459 69 – – cits 

8459 69 10 – – – instrumentu frēzmašīnas 2,7 0 

8459 69 90 – – – cits 2,7 0 

8459 70 00 – citādas vītņgriešanas un vītņurbšanas darbmašīnas 2,7 0 

8460 Atskarpju noņemšanas, asināšanas, slīpēšanas, trīšanas, pieslī­
pēšanas, pulēšanas un tamlīdzīgu tīrapstrādes operāciju veik­ 
šanas darbgaldi metālu vai metālkeramikas apdarei, lietojot 
slīpakmeņus, abrazīvus un pulēšanas līdzekļus, izņemot pozī­
cijā 8461 minētos zobu iegriešanas, zobu asināšanas vai zobu 
apdares darbgaldus 

– plakanslīpmašīnas, kurām jebkurā asī detaļas var iestatīt ar 
precizitāti vismaz 0,01 mm 

8460 11 00 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8460 19 00 – – cits 2,7 0 

– citādas slīpmašīnas, kurām jebkurā asī detaļas var iestatīt ar 
precizitāti vismaz 0,01 mm 

8460 21 – – ar programmētu ciparvadību 

– – – apaļslīpēšanai 

8460 21 11 – – – – iekšēju cilindrisku virsmu slīpēšanai 2,7 0 

8460 21 15 – – – – bezcentra slīpmašīnas 2,7 0 

8460 21 19 – – – – cits 2,7 0 

8460 21 90 – – – cits 2,7 0 

8460 29 – – cits 

– – – apaļslīpēšanai 

8460 29 11 – – – – iekšēju cilindrisku virsmu slīpēšanai 2,7 0 

8460 29 19 – – – – cits 2,7 0 

8460 29 90 – – – cits 2,7 0 

– asināšanas (instrumentu vai griežņu slīpēšanas) darbmašīnas 

8460 31 00 – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0
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8460 39 00 – – cits 1,7 0 

8460 40 – honēšanas, pieslīpēšanas un pulēšanas darbmašīnas 

8460 40 10 – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0 

8460 40 90 – – cits 1,7 0 

8460 90 – cits 

8460 90 10 – – mikrometriskās regulēšanas sistēmas darbgaldi, kuriem 
jebkurā asī detaļas var iestatīt ar precizitāti vismaz 
0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – cits 1,7 0 

8461 Garenēvelmašīnas, šķērsēvelmašīnas, vertikālās ēvelmašīnas; 
caurvilkšanas un zobu iegriešanas darbgaldi, zobu slīpmašīnas, 
zobu apdares mašīnas, apgriešanas, zāģēšanas un citādi darb­
galdi metāla un metālkeramikas apstrādei, kas citur nav minēti 
un iekļauti 

8461 20 00 – šķērsēvelmašīnas un tēsējmašīnas 1,7 0 

8461 30 – caurvilkšanas mašīnas 

8461 30 10 – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0 

8461 30 90 – – cits 1,7 0 

8461 40 – zobu iegriešanas, zobu slīpēšanas un zobu apdares darbgaldi 

– – zobu iegriešanas darbgaldi (ieskaitot abrazīvos) 

– – – cilindriskiem zobratiem 

8461 40 11 – – – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8461 40 19 – – – – cits 2,7 0 

– – – citādiem zobratiem 

8461 40 31 – – – – ar programmētu ciparvadību 1,7 0 

8461 40 39 – – – – cits 1,7 0 

– – zobu apdares darbgaldi 

– – – mikrometriskās regulēšanas sistēmas darbgaldi, kuriem 
jebkurā asī detaļas var iestatīt ar precizitāti vismaz 
0,01 mm 

8461 40 71 – – – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0

LV L 161/1484 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8461 40 79 – – – – cits 2,7 0 

8461 40 90 – – – cits 1,7 0 

8461 50 – zāģēšanas vai apgriešanas darbgaldi 

– – zāģmašīnas 

8461 50 11 – – – ripzāģi 1,7 0 

8461 50 19 – – – cits 1,7 0 

8461 50 90 – – apgriešanas darbgaldi 1,7 0 

8461 90 00 – cits 2,7 0 

8462 Metālu kalšanas, presēšanas vai štancēšanas darbgaldi (ieskaitot 
preses); liekšanas, locīšanas, iztaisnošanas, līdzināšanas mašī­
nas, lokšņu griezējmašīnas, caurumošanas un izciršanas darb­
galdi (ieskaitot preses); preses metāla vai metāla karbīdu 
apstrādei, kas nav minētas iepriekš 

8462 10 – kalšanas un štancēšanas mašīnas (ieskaitot preses) un veseri 

8462 10 10 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8462 10 90 – – cits 1,7 0 

– liekšanas, locīšanas, iztaisnošanas vai līdzināšanas mašīnas 
(ieskaitot preses) 

8462 21 – – ar programmētu ciparvadību 

8462 21 10 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 2,7 0 

8462 21 80 – – – cits 2,7 0 

8462 29 – – cits 

8462 29 10 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 1,7 0 

– – – cits 

8462 29 91 – – – – hidrauliskās 1,7 0 

8462 29 98 – – – – cits 1,7 0 

– lokšņu griezējmašīnas (ieskaitot preses), izņemot kombinētās 
caurumošanas un lokšņu griezējmašīnas 

8462 31 00 – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0
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8462 39 – – cits 

8462 39 10 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 1,7 0 

– – – cits 

8462 39 91 – – – – hidrauliskās 1,7 0 

8462 39 99 – – – – cits 1,7 0 

– caurumošanas un izciršanas mašīnas (ieskaitot preses), 
ieskaitot kombinētās caurumošanas un lokšņu griezējmašī­
nas 

8462 41 – – ar programmētu ciparvadību 

8462 41 10 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 2,7 0 

8462 41 90 – – – cits 2,7 0 

8462 49 – – cits 

8462 49 10 – – – no lokšņu materiāla gatavotu detaļu apstrādei 1,7 0 

8462 49 90 – – – cits 1,7 0 

– cits 

8462 91 – – hidrauliskās preses 

8462 91 10 – – – preses metāliska pulvera veidošanai saķepinot un preses 
metāllūžņu presēšanai briketēs 

2,7 0 

– – – cits 

8462 91 50 – – – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8462 91 90 – – – – cits 2,7 0 

8462 99 – – cits 

8462 99 10 – – – preses metāliska pulvera veidošanai saķepinot un preses 
metāllūžņu presēšanai briketēs 

2,7 0 

– – – cits 

8462 99 50 – – – – ar programmētu ciparvadību 2,7 0 

8462 99 90 – – – – cits 2,7 0 

8463 Citādi darbgaldi metāla vai metālkeramikas apstrādei bez 
materiāla absorbcijas 

8463 10 – stieņu, cauruļu, profilu, stiepļu un tamlīdzīgu izstrādājumu 
vilkšanas darbgaldi 

8463 10 10 – – stiepļu vilkšanas darbgaldi 2,7 0 

8463 10 90 – – cits 2,7 0
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8463 20 00 – vītņu velmēšanas darbgaldi 2,7 0 

8463 30 00 – stiepļu apstrādes darbmašīnas 2,7 0 

8463 90 00 – cits 2,7 0 

8464 Darbgaldi akmeņu, keramikas, betona, azbestcementa un 
tamlīdzīgu minerālu materiālu apstrādei vai stikla aukstai 
apstrādei 

8464 10 00 – zāģmašīnas 2,2 0 

8464 20 – slīpēšanas un pulēšanas darbgaldi 

– – stikla apstrādei 

8464 20 11 – – – optiskā stikla apstrādei 2,2 0 

8464 20 19 – – – cits 2,2 0 

8464 20 20 – – keramikas apstrādei 2,2 0 

8464 20 95 – – cits 2,2 0 

8464 90 – cits 

8464 90 20 – – keramikas apstrādei 2,2 0 

8464 90 80 – – cits 2,2 0 

8465 Darbgaldi koka, korķa, kaula, cietā kaučuka, cietu plastmasu 
un tamlīdzīgu cietu materiālu apstrādei (ieskaitot darbgaldus 
naglošanai, skavošanai, līmēšanai un citādai montāžai) 

8465 10 – darbgaldi, kas var izpildīt dažādas mehāniskās apstrādes 
operācijas, nemainot instrumentus 

8465 10 10 – – pēc katras operācijas pārvietojot apstrādājamo izstrādājumu 
ar roku 

2,7 0 

8465 10 90 – – pēc katras operācijas pārvietojot apstrādājamo izstrādājumu 
automātiski 

2,7 0 

– cits 

8465 91 – – zāģmašīnas 

8465 91 10 – – – lentzāģi 2,7 0 

8465 91 20 – – – ripzāģi 2,7 0 

8465 91 90 – – – cits 2,7 0 

8465 92 00 – – ēvelēšanas, frēzēšanas un profilēšanas darbmašīnas 2,7 0
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8465 93 00 – – slīpmašīnas, mašīnas slīpēšanai ar abrazīviem materiāliem 
un pulēšanas mašīnas 

2,7 0 

8465 94 00 – – darbmašīnas liekšanai un montāžai 2,7 0 

8465 95 00 – – urbjmašīnas un mašīnas gropēšanai vai tapošanai 2,7 0 

8465 96 00 – – skaldīšanas, drupināšanas un lobīšanas mašīnas 2,7 0 

8465 99 – – cits 

8465 99 10 – – – virpas 2,7 0 

8465 99 90 – – – cits 2,7 0 

8466 Daļas un piederumi, kas paredzēti tikai vai galvenokārt pozī­
cijās 8456 – 8465 minētajām iekārtām, ieskaitot ierīces instru­
mentu un detaļu nostiprināšanai, pašatveres vītņgalvas, dalītāj­
galvas un citādu speciālo aprīkojumu darbgaldiem; instru­
mentu nostiprināšanas ierīces visu veidu rokas instrumentiem 

8466 10 – instrumentu nostiprināšanas ierīces un pašatveres vītņgalvas 

– – instrumentu nostiprināšanas ierīces 

8466 10 20 – – – tapņi, spīļpatronas, bukses 1,2 0 

– – – cits 

8466 10 31 – – – – virpām 1,2 0 

8466 10 38 – – – – cits 1,2 0 

8466 10 80 – – izjaucamās (pašatveres) vītņgalvas 1,2 0 

8466 20 – detaļu stiprināšanas ierīces 

8466 20 20 – – īpašas spīļierīces un to piederumi; spīļierīču un piederumu 
komplekti 

1,2 0 

– – cits 

8466 20 91 – – – virpām 1,2 0 

8466 20 98 – – – cits 1,2 0 

8466 30 00 – dalītājgalvas un citāds darbagaldu speciālais aprīkojums 1,2 0 

– cits 

8466 91 – – pozīcijā 8464 minētajiem darbgaldiem 

8466 91 20 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,2 0 

8466 91 95 – – – cits 1,2 0 

8466 92 – – pozīcijā 8465 minētajiem darbgaldiem
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8466 92 20 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,2 0 

8466 92 80 – – – cits 1,2 0 

8466 93 00 – – pozīcijās 8456–8461 minētajiem darbgaldiem 1,2 0 

8466 94 00 – – pozīcijā 8462 vai 8463 minētajiem darbgaldiem 1,2 0 

8467 Rokas instrumenti, pneimatiski, hidrauliski vai ar iebūvētu 
elektrisku vai neelektrisku motoru 

– pneimatiski 

8467 11 – – rotējoši (arī ar rotācijas un trieciena darbību) 

8467 11 10 – – – metālapstrādes 1,7 0 

8467 11 90 – – – cits 1,7 0 

8467 19 00 – – cits 1,7 0 

– ar iebūvētu elektromotoru 

8467 21 – – visu veidu urbjmašīnas 

8467 21 10 – – – no ārējiem barošanas avotiem neatkarīgas 2,7 0 

– – – cits 

8467 21 91 – – – – elektropneimatiskās 2,7 0 

8467 21 99 – – – – cits 2,7 0 

8467 22 – – zāģi 

8467 22 10 – – – ķēdes zāģi 2,7 0 

8467 22 30 – – – ripzāģi 2,7 0 

8467 22 90 – – – cits 2,7 0 

8467 29 – – cits 

8467 29 10 – – – tekstilmateriālu apstrādei 2,7 0 

– – – cits 

8467 29 30 – – – – no ārējiem barošanas avotiem neatkarīgi 2,7 0 

– – – – cits 

– – – – – asināšanas un slīpēšanas aparāti 

8467 29 51 – – – – – – leņķu slīpmašīnas 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – slīplentes 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – cits 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – ēvelsoli 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – dzīvžogu apgriešanas mašīnas un zāliena apgriešanas 
mašīnas 

2,7 0 

8467 29 90 – – – – – cits 2,7 0 

– citādi instrumenti 

8467 81 00 – – ķēdes zāģi 1,7 0 

8467 89 00 – – cits 1,7 0 

– daļas 

8467 91 00 – – ķēdes zāģiem 1,7 0 

8467 92 00 – – pneimatiskajiem instrumentiem 1,7 0 

8467 99 00 – – cits 1,7 0 

8468 Iekārtas un aparāti lodēšanai ar mīkstlodi un cietlodi vai meti­
nāšanai, derīgi vai nederīgi griešanai, izņemot pozīcijā 8515 
minētos; ar gāzi darbināmas iekārtas un aparāti virsmas 
termiskai apstrādei 

8468 10 00 – rokas gāzplūsmas degļi 2,2 0 

8468 20 00 – citas ar gāzi darbināmās iekārtas un aparāti 2,2 0 

8468 80 00 – citādas iekārtas un aparāti 2,2 0 

8468 90 00 – daļas 2,2 0 

8469 00 Rakstāmmašīnas, citādas nekā printeri, kas minēti pozīcijā 
8443; teksta apstrādes mašīnas 

8469 00 10 – teksta apstrādes ierīces Atbrīvots 0 

– cits 

8469 00 91 – – elektriskas 2,3 0 

8469 00 99 – – cits 2,5 0 

8470 Kalkulatori un kabatas formāta ierīces ar skaitļošanas 
funkcijām datu ierakstīšanai, reproducēšanai un demonstrēša­
nai; skaitļošanas mašīnas, ierīces pasta sūtījumu frankēšanai, 
biļešu izsniegšanas mašīnas un citas līdzīgas ierīces, kurās 
iestrādātas skaitļošanas ierīces; kases aparāti 

8470 10 00 – elektroniskie kalkulatori, kas var darboties bez ārēja baro­ 
šanas avota, un kabatas formāta ierīces ar aprēķinu 
funkcijām datu ierakstīšanai, reproducēšanai un demonstrē­ 
šanai 

Atbrīvots 0 

– citādi elektroniskie kalkulatori
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8470 21 00 – – ar iebūvētu iespiedierīci Atbrīvots 0 

8470 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

8470 30 00 – citādi kalkulatori Atbrīvots 0 

8470 50 00 – kases aparāti Atbrīvots 0 

8470 90 00 – cits Atbrīvots 0 

8471 Automātiskās datu apstrādes iekārtas un to bloki; magnētiskie 
vai optiskie lasītāji, iekārtas datu ierakstīšanai kodētā veidā 
datu vidē un iekārtas šādu datu apstrādei, kas nav norādītas 
vai iekļautas citur 

8471 30 00 – portatīvas datu automātiskās apstrādes iekārtas, kas sver ne 
vairāk kā 10 kg, vismaz ar centrālo procesoru, tastatūru un 
ekrānu 

Atbrīvots 0 

– citādas datu automātiskās apstrādes iekārtas 

8471 41 00 – – kurām vienā korpusā ir vismaz centrālais procesors un datu 
ievades un izvades iekārta, arī apvienotas 

Atbrīvots 0 

8471 49 00 – – citādas, sistēmu veidā Atbrīvots 0 

8471 50 00 – ciparapstrādes bloki, izņemot apakšpozīcijās 8471 41 un 
8471 49 minētos blokus, arī vienā korpusā ar vienu vai 
diviem šādiem blokiem: atmiņas bloku, datu ievadbloku, 
datu izvadbloku 

Atbrīvots 0 

8471 60 – datu ievadbloki un izvadbloki, arī vienā korpusā ar atmiņas 
bloku 

8471 60 60 – – tastatūras Atbrīvots 0 

8471 60 70 – – cits Atbrīvots 0 

8471 70 – atmiņas bloki 

8471 70 20 – – centrālie atmiņas bloki Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – diskatmiņas bloki 

8471 70 30 – – – – optiskie, ieskaitot magnētoptisko disku atmiņas blokus Atbrīvots 0 

– – – – cits 

8471 70 50 – – – – – cieto disku diskdziņi Atbrīvots 0
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8471 70 70 – – – – – cits Atbrīvots 0 

8471 70 80 – – – magnētisko lenšu atmiņas bloki Atbrīvots 0 

8471 70 98 – – – cits Atbrīvots 0 

8471 80 00 – citādi automātiskās datu apstrādes iekārtu bloki Atbrīvots 0 

8471 90 00 – cits Atbrīvots 0 

8472 Citādas biroja iekārtas (piemēram, hektogrāfi un trafaretu 
pavairošanas aparāti, adrešu mašīnas, banknošu izsniegšanas 
automāti, monētu šķirošanas, skaitīšanas un iesaiņošanas 
mašīnas, zīmuļu asināmās mašīnas, perforācijas mašīnas un 
skavošanas mašīnas) 

8472 10 00 – kopēšanas un pavairošanas mašīnas 2 0 

8472 30 00 – pasta sūtījumu šķirošanas, saiņošanas, aploksnēšanas vai 
pārsiešanas mašīnas, mašīnas pasta sūtījumu atvēršanai, 
aizvēršanai vai zīmogošanai un mašīnas pastmarku uzlīmē­ 
šanai vai dzēšanai 

2,2 0 

8472 90 – cits 

8472 90 10 – – monētu šķirošanas, skaitīšanas un iesaiņošanas mašīnas 2,2 0 

8472 90 30 – – banku automāti (ATM) Atbrīvots 0 

8472 90 70 – – cits 2,2 0 

8473 Daļas un piederumi (izņemot pārsegus, futrāļus, un tamlīdzī­
gus), kas paredzēti tikai vai galvenokārt pozīcijās 8469–8472 
minētajām mašīnām 

8473 10 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8469 

– – elektroniskie bloki 

8473 10 11 – – – apakšpozīcijas 8469 11 00 mašīnām Atbrīvots 0 

8473 10 19 – – – cits 3 0 

8473 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

– daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8470 

8473 21 – – elektroniskajiem kalkulatoriem, kas minēti apakšpozīcijās 
8470 10, 8470 21 un 8470 29 

8473 21 10 – – – elektroniskie bloki Atbrīvots 0 

8473 21 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8473 29 – – cits
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8473 29 10 – – – elektroniskie bloki Atbrīvots 0 

8473 29 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8473 30 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8471 

8473 30 20 – – elektroniskie bloki Atbrīvots 0 

8473 30 80 – – cits Atbrīvots 0 

8473 40 – daļas un piederumi mašīnām, kas minētas pozīcijā 8472 

– – elektroniskie bloki 

8473 40 11 – – – apakšpozīcijas 8472 90 30 mašīnām Atbrīvots 0 

8473 40 18 – – – cits 3 0 

8473 40 80 – – cits Atbrīvots 0 

8473 50 – daļas un piederumi, kas vienlīdz derīgi mašīnām, kuras 
minētas divās vai vairākās pozīcijās 8469–8472 

8473 50 20 – – elektroniskie bloki Atbrīvots 0 

8473 50 80 – – cits Atbrīvots 0 

8474 Iekārtas grunts, akmeņu, rūdu un citu cieta agregātstāvokļa 
minerālvielu (arī pulvera un pastas veidā) šķirošanai, sijāšanai, 
atdalīšanai, skalošanai, drupināšanai, slīpēšanai, jaukšanai vai 
mīcīšanai; iekārtas cieta minerālā kurināmā, keramiskās masas, 
necietināta cementa, apmešanas materiālu un citu pulverveida 
vai pastas veida minerālproduktu aglomerācijai, veidošanai vai 
formēšanai; iekārtas liešanas veidņu formēšanai no smiltīm 

8474 10 00 – šķirošanas, sijāšanas, atdalīšanas vai skalošanas iekārtas Atbrīvots 0 

8474 20 – drupināšanas un slīpēšanas iekārtas 

8474 20 10 – – keramikas rūpniecībā izmantojamām minerālvielām Atbrīvots 0 

8474 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

– mašīnas un mehānismi jaukšanai un mīcīšanai 

8474 31 00 – – cementa vai javas maisītāji Atbrīvots 0 

8474 32 00 – – mašīnas minerālvielu sajaukšanai ar bitumu Atbrīvots 0 

8474 39 – – cits 

8474 39 10 – – – mašīnas keramikas rūpniecībā izmantojamo minerālvielu 
sajaukšanai vai maisīšanai 

Atbrīvots 0
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8474 39 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8474 80 – citādas mašīnas 

8474 80 10 – – mašīnas keramikas pastas aglomerēšanai, veidošanai vai 
formēšanai 

Atbrīvots 0 

8474 80 90 – – cits Atbrīvots 0 

8474 90 – daļas 

8474 90 10 – – no čuguna vai lieta tērauda Atbrīvots 0 

8474 90 90 – – cits Atbrīvots 0 

8475 Mašīnas elektrisko spuldžu, elektronisko, elektronstaru un 
gāzizlādes lampu montēšanai stikla kolbās; mašīnas stikla vai 
tā izstrādājumu izgatavošanai vai karstai apstrādei 

8475 10 00 – mašīnas elektrisko spuldžu, elektronisko, elektronstaru un 
gāzizlādes lampu montēšanai stikla kolbās 

1,7 0 

– mašīnas stikla vai tā izstrādājumu izgatavošanai vai karstai 
apstrādei 

8475 21 00 – – mašīnas optisko šķiedru un to sagatavju izgatavošanai 1,7 0 

8475 29 00 – – cits 1,7 0 

8475 90 00 – daļas 1,7 0 

8476 Tirdzniecības automāti (piemēram, pastmarku, cigarešu, 
pārtikas preču vai dzērienu pārdošanai), ieskaitot naudas 
maiņas automātus 

– dzērienu tirdzniecības automāti 

8476 21 00 – – ar sildīšanas vai dzesēšanas ierīcēm 1,7 0 

8476 29 00 – – cits 1,7 0 

– citādi automāti 

8476 81 00 – – ar sildīšanas vai dzesēšanas ierīcēm 1,7 0 

8476 89 00 – – cits 1,7 0 

8476 90 00 – daļas 1,7 0 

8477 Iekārtas gumijas vai plastmasas apstrādei vai šo materiālu 
izstrādājumu ražošanai, kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8477 10 00 – iesmidzināšanas liešanas mašīnas 1,7 0
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8477 20 00 – ekstrūderi 1,7 0 

8477 30 00 – pneimoveidošanas mašīnas 1,7 0 

8477 40 00 – vakuumveidošanas un citādas termiskās veidošanas mašīnas 1,7 0 

– citādas liešanas vai veidošanas mašīnas 

8477 51 00 – – pneimatisko riepu protektoru liešanai vai atjaunošanai vai 
pneimatisko riepu kameru liešanai vai citādai formēšanai 

1,7 0 

8477 59 – – cits 

8477 59 10 – – – preses 1,7 0 

8477 59 80 – – – cits 1,7 0 

8477 80 – citādas mašīnas 

– – mašīnas izstrādājumu ražošanai no porainiem materiāliem 

8477 80 11 – – – iekārtas ķīmiski aktīvu sveķu pārstrādei 1,7 0 

8477 80 19 – – – cits 1,7 0 

– – cits 

8477 80 91 – – – iekārtas izmēra samazināšanai 1,7 0 

8477 80 93 – – – jaucēji, mīcītāji un maisītāji 1,7 0 

8477 80 95 – – – griešanas, sadalīšanas un atslāņošanas vai mizošanas 
iekārtas 

1,7 0 

8477 80 99 – – – cits 1,7 0 

8477 90 – daļas 

8477 90 10 – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8477 90 80 – – cits 1,7 0 

8478 Tabakas pārstrādes un tabakas maisījumu gatavošanas iekārtas, 
kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8478 10 00 – iekārtas 1,7 0 

8478 90 00 – daļas 1,7 0 

8479 Speciāli mehānismi un mehāniskas ierīces, kas citur šajā 
nodaļā nav minētas 

8479 10 00 – iekārtas publiskiem darbiem, būvniecībai un tamlīdzīgiem 
darbiem 

Atbrīvots 0 

8479 20 00 – dzīvnieku tauku un kaulu eļļas un augu tauku un negaistošu 
eļļu ekstrakcijas un izgatavošanas iekārtas 

1,7 0
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8479 30 – preses kokskaidu vai kokšķiedru plātņu vai citu šķiedrmate­
riālu plātņu izgatavošanai un citas mašīnas koksnes vai 
korķa apstrādei 

8479 30 10 – – preses 1,7 0 

8479 30 90 – – cits 1,7 0 

8479 40 00 – mašīnas virvju vai trošu izgatavošanai 1,7 0 

8479 50 00 – rūpnieciskie roboti, kas citur nav minēti un iekļauti 1,7 0 

8479 60 00 – gaisa dzesētāji, kuros izmanto iztvaikošanu 1,7 0 

– citādi mehānismi un mehāniskās ierīces 

8479 81 00 – – metāla apstrādei, ieskaitot mašīnas stieples tīšanai elektros­
polēs 

1,7 0 

8479 82 00 – – iekārtas jaukšanai, mīcīšanai, drupināšanai, malšanai, sijāša­
nai, homogenizēšanai, emulģēšanai un maisīšanai 

1,7 0 

8479 89 – – cits 

8479 89 30 – – – pārvietojamie šahtu nostiprinājumi ar hidropiedziņu 1,7 0 

8479 89 60 – – – centrālās eļļošanas sistēmas 1,7 0 

8479 89 91 – – – mašīnas keramikas izstrādājumu glazēšanai un dekorēša­
nai 

1,7 0 

8479 89 97 – – – cits 1,7 0 

8479 90 – daļas 

8479 90 20 – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8479 90 80 – – cits 1,7 0 

8480 Metālliešanas veidkastes; kokiļu plātnes; liešanas veiduļi; 
veidnes metālam (izņemot lietņu veidnes), metālu karbīdiem, 
stiklam, neorganiskiem materiāliem, gumijai vai plastmasai 

8480 10 00 – metālliešanas veidkastes 1,7 0 

8480 20 00 – kokiļu plātnes 1,7 0 

8480 30 – liešanas veiduļi 

8480 30 10 – – koka 1,7 0 

8480 30 90 – – cits 2,7 0 

– veidnes metāla un metāla karbīdu liešanai
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8480 41 00 – – iesmidzināšanas vai kompresijas tipa 1,7 0 

8480 49 00 – – cits 1,7 0 

8480 50 00 – veidnes stiklam 1,7 0 

8480 60 – veidnes minerālu materiāliem 

8480 60 10 – – kompresijas tipa 1,7 0 

8480 60 90 – – cits 1,7 0 

– veidnes gumijai un plastmasām 

8480 71 00 – – iesmidzināšanas vai kompresijas tipa 1,7 0 

8480 79 00 – – cits 1,7 0 

8481 Krāni, vārsti, ventiļi un citi piederumi cauruļvadiem, katlu 
korpusiem, rezervuāriem, cisternām, tvertnēm un tamlīdzīgām 
tilpnēm, ieskaitot redukcijas un termoregulācijas vārstus 

8481 10 – redukcijas vārsti 

8481 10 05 – – apvienoti ar filtriem vai eļļotājiem 2,2 0 

– – cits 

8481 10 19 – – – no čuguna vai tērauda 2,2 0 

8481 10 99 – – – cits 2,2 0 

8481 20 – eļļas hidraulisko vai pneimatisko transmisiju vārsti 

8481 20 10 – – eļļas hidrauliskās spēka transmisijas kontroles vārsti 2,2 0 

8481 20 90 – – pneimatiskās spēka transmisijas kontroles vārsti 2,2 0 

8481 30 – kontroles pretvārsti 

8481 30 91 – – no čuguna vai tērauda 2,2 0 

8481 30 99 – – cits 2,2 0 

8481 40 – drošības vārsti 

8481 40 10 – – no čuguna vai tērauda 2,2 0 

8481 40 90 – – cits 2,2 0 

8481 80 – citādas ierīces 

– – krāni, vārsti un ventiļi izlietnēm, mazgājamiem galdiem, 
bidē, rezervuāriem, vannām un tamlīdzīga armatūra
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8481 80 11 – – – jaucējkrāni 2,2 0 

8481 80 19 – – – cits 2,2 0 

– – centrālapkures radiatoru ventiļi 

8481 80 31 – – – termoregulācijas ventiļi 2,2 0 

8481 80 39 – – – cits 2,2 0 

8481 80 40 – – ventiļi pneimatiskajām riepām un kamerām 2,2 0 

– – cits 

– – – tehnoloģisko procesu vadības ventiļi 

8481 80 51 – – – – termoregulācijas ventiļi 2,2 0 

8481 80 59 – – – – cits 2,2 0 

– – – cits 

– – – – slēgvārsti 

8481 80 61 – – – – – no čuguna 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – no tērauda 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – cits 2,2 0 

– – – – caurplūdes ventiļi 

8481 80 71 – – – – – no čuguna 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – no tērauda 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – cits 2,2 0 

8481 80 81 – – – – lodvārsti un koniskie vārsti 2,2 0 

8481 80 85 – – – – droseļvārsti 2,2 0 

8481 80 87 – – – – membrānvārsti 2,2 0 

8481 80 99 – – – – cits 2,2 0 

8481 90 00 – daļas 2,2 0 

8482 Lodīšu vai rullīšu gultņi 

8482 10 – lodīšu gultņi 

8482 10 10 – – kuru maksimālais ārējais diametrs nepārsniedz 30 mm 8 0 

8482 10 90 – – cits 8 0
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8482 20 00 – koniskie rullīšu gultņi, ieskaitot konusu un konisko rullīšu 
komplektus 

8 0 

8482 30 00 – sfēriskie rullīšu gultņi 8 0 

8482 40 00 – rullīšu adatgultņi 8 0 

8482 50 00 – citādi cilindrisko rullīšu gultņi 8 0 

8482 80 00 – citādi, ieskaitot kombinētos lodīšu/rullīšu gultņus 8 0 

– daļas 

8482 91 – – lodītes, adatas un rullīši 

8482 91 10 – – – koniskie rullīši 8 0 

8482 91 90 – – – cits 7,7 0 

8482 99 00 – – cits 8 0 

8483 Transmisijas vārpstas (ieskaitot sadales vārpstas un kloķvārp­
stas) un kloķi; gultņu korpusi un slīdgultņi; zobrati un zobpār­
vadi; lodīšu gaitas skrūves vai rullīšu skrūves; pārnesumkārbas 
un citādi ātruma regulatori, ieskaitot hidrotransformatorus; 
spararati un trīši, ieskaitot polispastus; sajūgi un vārpstu 
sakabes (ieskaitot universālus savienojumus) 

8483 10 – transmisijas vārpstas (ieskaitot izciļņvārpstas un kloķvārpstas) 
un kloķi 

– – kloķi un kloķvārpstas 

8483 10 21 – – – no čuguna vai lieta tērauda 4 0 

8483 10 25 – – – kalti, tērauda 4 0 

8483 10 29 – – – cits 4 0 

8483 10 50 – – šarnīrveida vārpstas 4 0 

8483 10 95 – – cits 4 0 

8483 20 – gultņu korpusi ar lodīšu vai rullīšu gultņiem 

8483 20 10 – – izmantošanai gaisa kuģos un kosmosa kuģos 6 0 

8483 20 90 – – cits 6 0 

8483 30 – gultņu korpusi bez lodīšu vai rullīšu gultņiem; slīdgultņi 

– – gultņu korpusi
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8483 30 32 – – – lodīšu vai rullīšu gultņiem 5,7 0 

8483 30 38 – – – cits 3,4 0 

8483 30 80 – – slīdgultņi 3,4 0 

8483 40 – atsevišķi pārnesumi un sazobes, izņemot zobratus, ķēžrati 
un citādi transmisijas elementi; lodīšu gaitas skrūves vai 
rullīšu skrūves; pārnesumkārbas un citādi ātruma regulatori, 
ieskaitot hidrotransformatorus 

– – zobpārvadi un sazobes (izņemot berzes pārvadus) 

8483 40 21 – – – cilindriskie un spirālveida 3,7 0 

8483 40 23 – – – konusveida un konusveida/cilindriskie 3,7 0 

8483 40 25 – – – gliemežpārvadi 3,7 0 

8483 40 29 – – – cits 3,7 0 

8483 40 30 – – lodīšu vai rullīšu gaitas skrūves 3,7 0 

– – pārnesumkārbas un citi ātruma regulatori 

8483 40 51 – – – pārnesumkārbas 3,7 0 

8483 40 59 – – – cits 3,7 0 

8483 40 90 – – cits 3,7 0 

8483 50 – spararati un skriemeļi, ieskaitot polispastus 

8483 50 20 – – no čuguna vai lieta tērauda 2,7 0 

8483 50 80 – – cits 2,7 0 

8483 60 – sajūgi un vārpstu sakabes (ieskaitot universālus savienoju­
mus) 

8483 60 20 – – no čuguna vai lieta tērauda 2,7 0 

8483 60 80 – – cits 2,7 0 

8483 90 – zobrati, ķēžrati un citi transmisijas elementi atsevišķi; daļas. 

8483 90 20 – – gultņu korpusu daļas 5,7 0 

– – cits 

8483 90 81 – – – no čuguna vai lieta tērauda 2,7 0 

8483 90 89 – – – cits 2,7 0
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8484 Starplikas un salaidumi no metāla loksnēm savienojumā ar 
citu materiālu vai no divām un vairākām metāla kārtām; starp­
liku un tamlīdzīgu savienojumu komplekti un sortimenti ar 
atšķirīgu sastāvu, kas iesaiņoti maisiņos, aploksnēs vai citā 
līdzīgā iesaiņojumā; mehāniskas noslēgierīces 

8484 10 00 – starplikas un blīves no lokšņu metāla savienojumā ar citu 
materiālu vai no divām un vairākām metāla kārtām 

1,7 0 

8484 20 00 – mehāniskās plombas 1,7 0 

8484 90 00 – cits 1,7 0 

8486 Tāda veida iekārtas un aparāti, kas tikai vai vienīgi izmantoti 
kristālu vai kristālos nesagrieztu pusvadītājplākšņu, pusvadītā­
jierīču, elektronisko integrālo shēmu vai plakano ekrānu 
paneļu ražošanai; Iekārtas un aparāti, kas minēti šīs nodaļas 
9. C. piezīmē; daļas un piederumi 

8486 10 00 – iekārtas un aparāti kristālu vai kristālos nesagrieztu pusvadī­
tājplākšņu ražošanai 

Atbrīvots 0 

8486 20 – iekārtas un aparāti, pusvadītājierīču vai elektronisko integrālo 
shēmu ražošanai 

8486 20 10 – – darbgaldi, kuros izmanto ultraskaņas procesus 3,5 0 

8486 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

8486 30 – iekārtas un aparatūra plakano ekrānu ražošanai 

8486 30 10 – – iekārtas ķīmiskai tvaiku nogulsnēšanai uz LCD substrātiem 2,4 0 

8486 30 30 – – aparatūra šablonu sausai kodināšanai uz LCD substrātiem 3,5 0 

8486 30 50 – – aparatūra fiziskai nogulsnēšanai ar izsmidzināšanu uz LCD 
substrātiem 

3,7 0 

8486 30 90 – – cits Atbrīvots 0 

8486 40 00 – Iekārtas un aparāti, kas minēti šīs nodaļas 9. C. piezīmē Atbrīvots 0 

8486 90 – daļas un piederumi 

8486 90 10 – – instrumentu nostiprināšanas ierīces un pašatveres vītņgal­
vas; detaļu stiprināšanas ierīces 

1,2 0 

– – cits 

8486 90 20 – – – daļas aparātiem fotoemulsijas uzklāšanai LCD substrātam 1,7 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1501



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8486 90 30 – – – daļas pretuzliesmošanas ierīcēm pusvadītāju pakešu 
metāla vadītāju tīrīšanai pirms elektrogalvanizācijas 

1,7 0 

8486 90 40 – – – daļas aparatūrai fiziskai nogulsnēšanai ar izsmidzināšanu 
uz LCD substrātiem 

3,7 0 

8486 90 50 – – – daļas un piederumi aparatūrai šablonu sausai kodināšanai 
uz LCD substrātiem 

1,2 0 

8486 90 60 – – – daļas un piederumi iekārtām ķīmiskai tvaiku nogulsnē­ 
šanai uz LCD substrātiem 

1,7 0 

8486 90 70 – – – daļas un piederumi darbgaldiem, kuros izmanto ultras­
kaņas procesus 

1,2 0 

8486 90 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8487 Dažādu mašīnu un mehānismu daļas, kam nav elektrotehnisko 
kabeļuzmavu, izolatoru, spoļu, kontaktu vai citādu elektroteh­
nisko detaļu un kas citur šajā nodaļā nav minētas 

8487 10 – kuģu vai laivu dzenskrūves un to lāpstiņas 

8487 10 10 – – no bronzas 1,7 0 

8487 10 90 – – cits 1,7 0 

8487 90 – cits 

8487 90 10 – – no nekaļamā čuguna 1,7 0 

8487 90 30 – – no kaļama čuguna 1,7 0 

– – no dzelzs vai tērauda 

8487 90 51 – – – no lieta tērauda 1,7 0 

8487 90 53 – – – no melno metālu kaluma 1,7 0 

8487 90 55 – – – no melno metālu štancējuma 1,7 0 

8487 90 59 – – – cits 1,7 0 

8487 90 90 – – cits 1,7 0 

85 85. NODAĻA - ELEKTROIERĪCES UN ELEKTROIEKĀRTAS 
UN TO DETAĻAS; SKAŅU IERAKSTĪŠANAS UN ATSKAŅO­ 
ŠANAS APARATŪRA, TELEVĪZIJAS ATTĒLA UN SKAŅAS 
IERAKSTĪŠANAS UN REPRODUCĒŠANAS APARATŪRA UN 
ŠĀDU IZSTRĀDĀJUMU DETAĻAS UN PIEDERUMI 

8501 Elektromotori un elektroģeneratori (izņemot ģeneratoriekārtas)
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8501 10 – kuru jauda nepārsniedz 37,5 W 

8501 10 10 – – sinhronie motori, kuru jauda nepārsniedz 18 W 4,7 0 

– – cits 

8501 10 91 – – – universālie maiņstrāvas/līdzstrāvas motori 2,7 0 

8501 10 93 – – – maiņstrāvas motori 2,7 0 

8501 10 99 – – – līdzstrāvas motori 2,7 0 

8501 20 00 – universālie maiņstrāvas/līdzstrāvas motori, kuru jauda 
pārsniedz 37,5 W 

2,7 0 

– citādi līdzstrāvas motori; līdzstrāvas ģeneratori 

8501 31 00 – – kuru jauda nepārsniedz 750 W 2,7 0 

8501 32 – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 32 20 – – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 7,5 kW 2,7 0 

8501 32 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kW, bet nepārsniedz 75 kW 2,7 0 

8501 33 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 375 kW 2,7 0 

8501 34 – – kuru jauda pārsniedz 375 kW 

8501 34 50 – – – vilces motori 2,7 0 

– – – citādi, kuru jauda 

8501 34 92 – – – – pārsniedz 375 kW, bet nepārsniedz 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – pārsniedz 750 kW 2,7 0 

8501 40 – citādi maiņstrāvas vienfāzes motori 

8501 40 20 – – kuru jauda nepārsniedz 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – kuru jauda pārsniedz 750 W 2,7 0 

– citādi maiņstrāvas daudzfāzu motori 

8501 51 00 – – kuru jauda nepārsniedz 750 W 2,7 0 

8501 52 – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 75 kW 

8501 52 20 – – – kuru jauda pārsniedz 750 W, bet nepārsniedz 7,5 kW 2,7 0
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8501 52 30 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kW, bet nepārsniedz 37 kW 2,7 0 

8501 52 90 – – – kuru jauda pārsniedz 37 kW, bet nepārsniedz 75 kW 2,7 0 

8501 53 – – kuru jauda pārsniedz 75 kW 

8501 53 50 – – – vilces motori 2,7 0 

– – – citādi, kuru jauda 

8501 53 81 – – – – pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – pārsniedz 375 kW, bet nepārsniedz 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – pārsniedz 750 kW 2,7 0 

– maiņstrāvas ģeneratori (sinhroģeneratori) 

8501 61 – – kuru jauda nepārsniedz 75 kVA 

8501 61 20 – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 75 kVA 2,7 0 

8501 62 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA 2,7 0 

8501 63 00 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 750 kVA 2,7 0 

8501 64 00 – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA 2,7 0 

8502 Elektroģeneratoru iekārtas un rotējošie pārveidotāji 

– ģeneratoru iekārtas ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes 
virzuļdzinējiem (dīzeļu vai pusdīzeļu dzinējiem) 

8502 11 – – kuru jauda nepārsniedz 75 kVA 

8502 11 20 – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 75 kVA 2,7 0 

8502 12 00 – – kuru jauda pārsniedz 75 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA 2,7 0 

8502 13 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA 

8502 13 20 – – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 
750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA, bet nepārsniedz 
2 000 kVA 

2,7 0
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8502 13 80 – – – kuru jauda pārsniedz 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – ģeneratoru iekārtas ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļ­
dzinējiem 

8502 20 20 – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA, bet nepārsniedz 375 kVA 2,7 0 

8502 20 60 – – kuru jauda pārsniedz 375 kVA, bet nepārsniedz 750 kVA 2,7 0 

8502 20 80 – – kuru jauda pārsniedz 750 kVA 2,7 0 

– citādas ģeneratoru iekārtas 

8502 31 00 – – ar vēju darbināmas 2,7 0 

8502 39 – – cits 

8502 39 20 – – – turboģeneratori 2,7 0 

8502 39 80 – – – cits 2,7 0 

8502 40 00 – elektriskie rotējošie pārveidotāji 2,7 0 

8503 00 Detaļas, kas paredzētas tikai vai galvenokārt iekārtām, kas 
minētas pozīcijās 8501 vai 8502 

8503 00 10 – nemagnētiski sprostgredzeni 2,7 0 

– cits 

8503 00 91 – – no čuguna vai lieta tērauda 2,7 0 

8503 00 99 – – cits 2,7 0 

8504 Elektrības transformatori, statiskie pārveidotāji (piemēram, 
taisngrieži) un indukcijas spoles 

8504 10 – balasti gāzizlādes spuldzēm 

8504 10 20 – – ar kondensatoru savienotas vai nesavienotas indukcijas 
spoles un droseles 

3,7 0 

8504 10 80 – – cits 3,7 0 

– transformatori ar šķidru dielektriķi 

8504 21 00 – – kuru jauda nepārsniedz 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – kuru jauda pārsniedz 650 kVA, bet nepārsniedz 10 000 
kVA
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8504 22 10 – – – pārsniedz 650 kVA, bet nepārsniedz 1 600 kVA 3,7 0 

8504 22 90 – – – pārsniedz 1 600 kVA, bet nepārsniedz 10 000 kVA 3,7 0 

8504 23 00 – – kuru jauda pārsniedz 10 000 kVA 3,7 0 

– citādi transformatori 

8504 31 – – kuru jauda nepārsniedz 1 kVA 

– – – mērtransformatori 

8504 31 21 – – – – sprieguma mērīšanai 3,7 0 

8504 31 29 – – – – cits 3,7 0 

8504 31 80 – – – cits 3,7 0 

8504 32 – – kuru jauda pārsniedz 1 kVA, bet nepārsniedz 16 kVA 

8504 32 20 – – – mērtransformatori 3,7 0 

8504 32 80 – – – cits 3,7 0 

8504 33 00 – – kuru jauda pārsniedz 16 kVA, bet nepārsniedz 500 kVA 3,7 0 

8504 34 00 – – kuru jauda pārsniedz 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – statiskie pārveidotāji 

8504 40 30 – – izmantošanai sakaru iekārtās, datu automātiskās apstrādes 
iekārtās un to blokos 

Atbrīvots 0 

– – cits 

8504 40 40 – – – polikristālisko pusvadītāju taisngrieži 3,3 0 

– – – cits 

8504 40 55 – – – – akumulatoru uzlādes ierīces 3,3 0 

– – – – cits 

8504 40 81 – – – – – taisngrieži 3,3 0 

– – – – – invertori 

8504 40 84 – – – – – – kuru jauda nepārsniedz 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – kuru jauda pārsniedz 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – cits 3,3 0 

8504 50 – citādas indukcijas spoles un droseles 

8504 50 20 – – izmantošanai sakaru iekārtās un strāvas piegādei datu auto­
mātiskās apstrādes iekārtām un to blokiem 

Atbrīvots 0 

8504 50 95 – – cits 3,7 0 

8504 90 – daļas 

– – transformatoriem un indukcijas spolēm 

8504 90 05 – – – elektroniskie bloki iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8504 50 20 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

8504 90 11 – – – – ferīta serdes 2,2 0 

8504 90 18 – – – – cits 2,2 0 

– – statiskiem pārveidotājiem 

8504 90 91 – – – elektroniskie bloki iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 
8504 40 30 

Atbrīvots 0 

8504 90 99 – – – cits 2,2 0 

8505 Elektromagnēti; pastāvīgie magnēti un izstrādājumi, kas pare­
dzēti pārvēršanai pastāvīgajos magnētos pēc to magnetizēša­
nas; elektromagnētiskas patronas, spīles un tamlīdzīgas stipri­
nājuma ierīces vai šādas ierīces ar pastāvīgajiem magnētiem; 
elektromagnētiskās sakabes, sajūgi un bremzes; elektromagnē­
tiskas celšanas ierīces 

– pastāvīgie magnēti un izstrādājumi, kas paredzēti pārvēršanai 
pastāvīgajos magnētos pēc to magnetizēšanas 

8505 11 00 – – no metāla 2,2 0 

8505 19 – – cits 

8505 19 10 – – – pastāvīgie magnēti no aglomerēta ferīta 2,2 0 

8505 19 90 – – – cits 2,2 0 

8505 20 00 – elektromagnētiskās sakabes, sajūgi un bremzes 2,2 0 

8505 90 – citādi, ieskaitot daļas 

8505 90 10 – – elektromagnēti 1,8 0
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8505 90 30 – – elektromagnētiskas patronas, spīles un tamlīdzīgas stiprinā­
juma ierīces vai šādas ierīces ar pastāvīgajiem magnētiem 

1,8 0 

8505 90 50 – – elektromagnētiskas celšanas ierīces 2,2 0 

8505 90 90 – – detaļas 1,8 0 

8506 Galvaniskie elementi un galvaniskās baterijas 

8506 10 – mangāna dioksīda 

– – sārmu 

8506 10 11 – – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 10 15 – – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 10 19 – – – cits 4,7 0 

– – cits 

8506 10 91 – – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 10 95 – – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 10 99 – – – cits 4,7 0 

8506 30 – dzīvsudraba oksīda 

8506 30 10 – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 30 30 – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 30 90 – – cits 4,7 0 

8506 40 – sudraba oksīda 

8506 40 10 – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 40 30 – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 40 90 – – cits 4,7 0 

8506 50 – litija 

8506 50 10 – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 50 30 – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 50 90 – – cits 4,7 0 

8506 60 – aerocinka 

8506 60 10 – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 60 30 – – elektrodu elementi 4,7 0
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8506 60 90 – – cits 4,7 0 

8506 80 – citādi galvaniskie elementi un galvaniskās baterijas 

8506 80 05 – – sausās cinka-oglekļa baterijas ar spriegumu 5,5 V vai 
vairāk, bet ne vairāk kā 6,5 V 

Atbrīvots 0 

– – cits 

8506 80 11 – – – cilindriskie elementi 4,7 0 

8506 80 15 – – – elektrodu elementi 4,7 0 

8506 80 90 – – – cits 4,7 0 

8506 90 00 – daļas 4,7 0 

8507 Elektriskie akumulatori, ieskaitot to separatorus, taisnstūra 
formā (ieskaitot kvadrātu) vai citā formā 

8507 10 – svina–skābes, izmantojami virzuļdzinēju iedarbināšanai 

– – svarā līdz 5 kg 

8507 10 41 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 3,7 0 

8507 10 49 – – – cits 3,7 0 

– – kuru svars pārsniedz 5 kg 

8507 10 92 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 3,7 0 

8507 10 98 – – – cits 3,7 0 

8507 20 – citādi svina–skābes akumulatori 

– – vilces akumulatori 

8507 20 41 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 3,7 0 

8507 20 49 – – – cits 3,7 0 

– – cits 

8507 20 92 – – – kas darbojas ar šķidro elektrolītu 3,7 0 

8507 20 98 – – – cits 3,7 0 

8507 30 – niķeļa–kadmija akumulatori 

8507 30 20 – – hermētiski noslēgti 2,6 0 

– – cits 

8507 30 81 – – – vilces akumulatori 2,6 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1509



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8507 30 89 – – – cits 2,6 0 

8507 40 00 – dzelzs–niķeļa akumulatori 2,7 0 

8507 80 – citādi akumulatori 

8507 80 20 – – niķeļa–metālhidrīda akumulatori 2,7 0 

8507 80 30 – – litija–jonu akumulatori 2,7 0 

8507 80 80 – – cits 2,7 0 

8507 90 – daļas 

8507 90 20 – – akumulatoru plates 2,7 0 

8507 90 30 – – separatori 2,7 0 

8507 90 90 – – cits 2,7 0 

8508 Putekļsūcēji 

– ar iebūvētu elektromotoru 

8508 11 00 – – nepārsniedz 1 500 W jaudu un ietver putekļu maisiņu vai 
citādu savācējierīci, kuras tilpums nepārsniedz 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – cits 1,7 0 

8508 60 00 – citādi putekļsūcēji 1,7 0 

8508 70 00 – daļas 1,7 0 

8509 Mājsaimniecības elektromehāniskās ierīces ar iebūvētu elektro­
motoru, izņemot putekļsūcējus, kas minēti pozīcijā 8508 

8509 40 00 – pārtikas produktu smalcinātāji un mikseri; augļu un dārzeņu 
sulu spiedes 

2,2 0 

8509 80 00 – citādas ierīces 2,2 0 

8509 90 00 – daļas 2,2 0 

8510 Skūšanas, matu griešanas un atmatošanas ierīces ar iebūvētu 
elektromotoru 

8510 10 00 – skuvekļi 2,2 0 

8510 20 00 – matu griešanas mašīnas 2,2 0 

8510 30 00 – atmatošanas ierīces 2,2 0 

8510 90 00 – daļas 2,2 0
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8511 Elektroierīces dzirksteļaizdedzes vai kompresijas aizdedzes 
iekšdedzes motoru iedarbināšanai (piemēram, magneto, līdz­
strāvas magnētelektriskie ģeneratori, indukcijas spoles, aizde­
dzes sveces, kvēlsveces, starteri); ģeneratori (piemēram, līdz­
strāvas un maiņstrāvas) un automātiskie izslēdzēji, ko izmanto 
šādos dzinējos 

8511 10 00 – aizdedzes sveces 3,2 0 

8511 20 00 – aizdedzes magneto; līdzstrāvas magnētelektriskie ģeneratori; 
magnētiskie spararati 

3,2 0 

8511 30 00 – sadalītāji; indukcijas spoles 3,2 0 

8511 40 00 – motoru starteri un divfunkciju starterģeneratori 3,2 0 

8511 50 00 – citādi ģeneratori 3,2 0 

8511 80 00 – citādas iekārtas 3,2 0 

8511 90 00 – daļas 3,2 0 

8512 Elektriskās apgaismošanas vai signalizēšanas aprīkojums 
(izņemot pozīcijā 8539 minētos), priekšējā stikla tīrītāji, pret­
sarmas un pretsvīduma aprīkojums, kurus izmanto velosi­
pēdos vai mehāniskajos transportlīdzekļos 

8512 10 00 – apgaismošanas vai vizuālās signalizēšanas aprīkojums, kuru 
izmanto velosipēdos 

2,7 0 

8512 20 00 – citādas apgaismošanas vai vizuālās signalizēšanas aprīkojums 2,7 0 

8512 30 – skaņas signalizācijas ierīces 

8512 30 10 – – izmantošanai mehāniskajos transportlīdzekļos 2,2 0 

8512 30 90 – – cits 2,7 0 

8512 40 00 – priekšējā stikla tīrītāji, pretsarmas un pretsvīduma ierīces 2,7 0 

8512 90 – daļas 

8512 90 10 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – cits 2,7 0 

8513 Pārnēsājamas elektriskās lampas, kas darbojas ar autonomu 
enerģijas avotu (sausajām baterijām, akumulatoriem, magneto), 
izņemot pozīcijā 8512 minētās apgaismes ierīces 

8513 10 00 – lampas 5,7 0
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8513 90 00 – daļas 5,7 0 

8514 Rūpnīcu vai laboratoriju elektriskās krāsnis un kurtuves (arī 
tās, kas darbojas ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem); 
citādas rūpnīcu vai laboratoriju iekārtas materiālu termiskai 
apstrādei ar indukciju vai dielektriskiem zudumiem 

8514 10 – ar reostatu karsējamas kurtuves un krāsnis 

8514 10 10 – – maizes un konditorejas krāsnis 2,2 0 

8514 10 80 – – cits 2,2 0 

8514 20 – krāsnis un kurtuves, kas darbojas ar indukciju vai dielektris­
kiem zudumiem 

8514 20 10 – – indukcijas krāsnis un kurtuves 2,2 0 

8514 20 80 – – dielektriskās krāsnis un kurtuves 2,2 0 

8514 30 – citādas krāsnis un kurtuves 

8514 30 19 – – krāsnis ar infrasarkano starojumu 2,2 0 

8514 30 99 – – cits 2,2 0 

8514 40 00 – citādas iekārtas materiālu termiskai apstrādei ar indukciju vai 
dielektriskiem zudumiem 

2,2 0 

8514 90 00 – daļas 2,2 0 

8515 Elektriskās (ieskaitot elektrogāzsildes), lāzera vai citāda gaismas 
vai fotonu starojuma, ultraskaņas, elektronstaru, magnētim­
pulsu, plazmas loka un citas lodēšanas (ar mīkstlodi vai ciet­
lodi) vai metināšanas mašīnas un aparāti neatkarīgi no tā, vai 
tie spēj izdarīt griešanas operācijas; elektriskās mašīnas un 
aparāti metāla vai metālkeramikas karstai uzsmidzināšanai 

– mašīnas un aparāti lodēšanai ar mīkstlodi un cietlodi 

8515 11 00 – – lodāmuri un lodēšanas pistoles 2,7 0 

8515 19 00 – – cits 2,7 0 

– mašīnas un aparāti metālu rezistences metināšanai 

8515 21 00 – – automātiskie un pusautomātiskie 2,7 0 

8515 29 – – cits 

8515 29 10 – – – sadurmetināšanai 2,7 0 

8515 29 90 – – – cits 2,7 0 

– mašīnas un aparāti metāla loka (ieskaitot plazmas loku) 
metināšanai
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8515 31 00 – – automātiskie un pusautomātiskie 2,7 0 

8515 39 – – cits 

– – – rokas metināšanai ar segtiem elektrodiem komplektā ar 
metināšanas vai griešanas ierīcēm, kas savienotas ar 

8515 39 13 – – – – transformatoriem 2,7 0 

8515 39 18 – – – – ģeneratoriem vai rotējošiem vai statiskiem pārveidotā­
jiem un taisngriežiem 

2,7 0 

8515 39 90 – – – cits 2,7 0 

8515 80 – citādas mašīnas un aparāti 

– – metālapstrādei 

8515 80 11 – – – metināšanai 2,7 0 

8515 80 19 – – – cits 2,7 0 

– – cits 

8515 80 91 – – – plastmasas rezistences metināšanai 2,7 0 

8515 80 99 – – – cits 2,7 0 

8515 90 00 – daļas 2,7 0 

8516 Elektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji un 
iegremdes sildītāji; elektroierīces telpu apsildīšanai un augsnes 
sildīšanai; elektriskas ierīces matu veidošanai (piemēram, matu 
žāvētāji, matu cirtotāji, matu cirtojamās knaibles) un roku 
žāvētāji; elektriskie gludekļi; citādas elektrotermiskās ierīces 
mājsaimniecības vajadzībām; sildierīču pretestību elementi, 
izņemot pozīcijā 8545 minētos 

8516 10 – elektriskie caurplūdes un termoakumulācijas ūdenssildītāji un 
iegremdes sildītāji 

– – ūdens sildītāji 

8516 10 11 – – – caurplūdes ūdenssildītāji 2,7 0 

8516 10 19 – – – cits 2,7 0 

8516 10 90 – – iegremdes sildītāji 2,7 0 

– elektroierīces telpu apsildīšanai un augsnes sildīšanai 

8516 21 00 – – termoakumulācijas radiatori 2,7 0
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8516 29 – – cits 

8516 29 10 – – – ar šķidrumu pildīti radiatori 2,7 0 

8516 29 50 – – – konvekcijas sildītāji 2,7 0 

– – – cits 

8516 29 91 – – – – ar iebūvētu ventilatoru 2,7 0 

8516 29 99 – – – – cits 2,7 0 

– elektrotermiskie matu veidošanas un roku žāvēšanas aparāti 

8516 31 – – matu žāvētāji 

8516 31 10 – – – žāvēšanas kupoli 2,7 0 

8516 31 90 – – – cits 2,7 0 

8516 32 00 – – citādi matu žāvēšanas aparāti 2,7 0 

8516 33 00 – – roku žāvētāji 2,7 0 

8516 40 – elektriskie gludekļi 

8516 40 10 – – tvaika gludekļi 2,7 0 

8516 40 90 – – cits 2,7 0 

8516 50 00 – mikroviļņu krāsnis 5 0 

8516 60 – citādas krāsnis; plītis, plītiņas, riņķi vārīšanai; grili un krās­
niņas apcepšanai 

8516 60 10 – – plītis (kas aprīkotas vismaz ar krāsni un cepešplauktu) 2,7 0 

– – plītiņas, riņķi vārīšanai un cepešplaukti 

8516 60 51 – – – iebūvējamie cepešplaukti 2,7 0 

8516 60 59 – – – cits 2,7 0 

8516 60 70 – – grili un krāsniņas apcepšanai 2,7 0 

8516 60 80 – – iebūvējamās krāsnis 2,7 0 

8516 60 90 – – cits 2,7 0 

– citādas elektrotermiskās ierīces 

8516 71 00 – – ierīces kafijas vai tējas pagatavošanai 2,7 0 

8516 72 00 – – tosteri 2,7 0 

8516 79 – – cits
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8516 79 20 – – – dziļās taukvāres pannas 2,7 0 

8516 79 70 – – – cits 2,7 0 

8516 80 – sildierīču pretestības elementi 

8516 80 20 – – samontēti izolētā karkasā 2,7 0 

8516 80 80 – – cits 2,7 0 

8516 90 00 – daļas 2,7 0 

8517 Telefonu aparāti, ieskaitot telefonus šūnu tīkliem vai citiem 
bezvadu tīkliem; citādi aparāti balss, attēlu vai citu datu 
pārraidei vai uztveršanai, ieskaitot aparātus saziņai līniju vai 
bezvadu tīklā (tāds kā lokālais vai teritoriālais tīkls), izņemot 
pārraides vai uztveršanas aparātus, kas minēti pozīcijā 8443, 
8225, 8527 vai 8528 

– telefonu aparāti, ieskaitot telefonus šūnu tīkliem vai citiem 
bezvadu tīkliem 

8517 11 00 – – līnijtelefonijas aparāti ar bezvadu klausulēm Atbrīvots 0 

8517 12 00 – – Telefonu aparāti ciparu līniju sistēmām vai augstfrekvences 
līniju sistēmām 

Atbrīvots 0 

8517 18 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi aparāti balss, attēlu vai citu datu pārraidei vai uztver­ 
šanai, ieskaitot aparātus saziņai līniju vai bezvadu tīklā (tāds 
kā lokālais vai teritoriālais tīkls) 

8517 61 00 – – bāzes stacijas Atbrīvots 0 

8517 62 00 – – iekārtas balss, attēlu vai citu datu uztveršanai, konversijai 
un pārraidei vai reģenerācijai, ieskaitot komutācijas un 
maršrutēšanas aparātus 

Atbrīvots 0 

8517 69 – – cits 

8517 69 10 – – – videotelefoni Atbrīvots 0 

8517 69 20 – – – namdurvju tālrunas sistēmas Atbrīvots 0 

– – – radiotelefona vai radiotelegrāfa sakaru uztvērējaparatūra 

8517 69 31 – – – – portatīvie uztvērēji izsaukšanai, brīdināšanai un peidžeru 
sistēmas uztvērēji 

Atbrīvots 0 

8517 69 39 – – – – cits 9,3 5 

8517 69 90 – – – cits Atbrīvots 0
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8517 70 – daļas 

– – visu veidu antenas un reflektori; daļas, kas izmantojamas 
kopā ar šiem izstrādājumiem 

8517 70 11 – – – antenas radiotelegrāfa vai radiotelefona aparātiem Atbrīvots 0 

8517 70 15 – – – teleskopiskās un stieņa antenas pārnēsājamiem un trans­
portlīdzekļos uzstādāmiem aparātiem 

5 0 

8517 70 19 – – – cits 3,6 0 

8517 70 90 – – cits Atbrīvots 0 

8518 Mikrofoni un to statīvi; korpusos iemontēti vai neiemontēti 
skaļruņi; galvas telefoni un austiņas, arī komplektā ar mikro­
fonu, un komplekti, kuros ir mikrofons un viens vai vairāki 
skaļruņi; zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji; elektroierīces 
skaņas pastiprināšanai 

8518 10 – mikrofoni un to statīvi 

8518 10 30 – – sakariem izmantojamie mikrofoni ar frekvenču diapazonu 
no 300 Hz līdz 3,4 KHz, diametrā ne vairāk kā 10 mm un 
ne augstāki par 3 mm 

Atbrīvots 0 

8518 10 95 – – cits 2,5 0 

– korpusos iemontēti vai neiemontēti skaļruņi 

8518 21 00 – – atsevišķi korpusos iemontēti skaļruņi 4,5 0 

8518 22 00 – – vairāki vienā korpusā iemontēti skaļruņi 4,5 0 

8518 29 – – cits 

8518 29 30 – – – skaļruņi ar frekvenču diapazonu no 300 Hz līdz 
3,4 KHz, diametrā ne vairāk kā 50 mm, izmantošanai 
telekomunikācijā 

Atbrīvots 0 

8518 29 95 – – – cits 3 0 

8518 30 – galvas telefoni un austiņas, arī komplektā ar mikrofonu, un 
komplekti, kuros ir mikrofons un viens vai vairāki skaļruņi 

8518 30 20 – – līnijtelefonijas aparātu klausules Atbrīvots 0 

8518 30 95 – – cits 2 0 

8518 40 – zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji
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8518 40 30 – – telefona un mēraparātu pastiprinātāji 3 0 

– – cits 

8518 40 81 – – – vienkanāla 4,5 0 

8518 40 89 – – – cits 4,5 0 

8518 50 00 – skaņas pastiprināšanas elektroierīces 2 0 

8518 90 00 – daļas 2 0 

8519 Skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas aparāti 

8519 20 – Aparāti, kas darbojas ar monētām, naudas zīmēm, banku 
kartēm, žetoniem vai citiem maksāšanas līdzekļiem 

8519 20 10 – – atskaņotāji, kas iedarbināmi ar monētu vai žetonu 6 0 

– – cits 

8519 20 91 – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 9,5 5 

8519 20 99 – – – cits 4,5 0 

8519 30 00 – skaņu plašu atskaņotāji 2 0 

8519 50 00 – telefonu automātiskie atbildētāji Atbrīvots 0 

– citādas iekārtas 

8519 81 – – kas izmanto magnētiskos, optiskos vai pusvadītāju datu 
nesējus 

– – – atskaņošanas aparatūra (arī kasešu atskaņotāji), kurai nav 
skaņu ierakstīšanas ierīces 

8519 81 11 – – – – ierīces diktofona ierakstu atskaņošanai 5 0 

– – – – citāda atskaņošanas aparatūra 

8519 81 15 – – – – – kabatas formāta kasešu atskaņotāji Atbrīvots 0 

– – – – – citi, kasešu 

8519 81 21 – – – – – – ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 9 5 

8519 81 25 – – – – – – cits 2 0 

– – – – – cits 

– – – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 

8519 81 31 – – – – – – – mehāniskajiem transportlīdzekļiem, paredzēti 
diskiem, kuru diametrs nepārsniedz 6,5 cm 

9 5

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1517



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8519 81 35 – – – – – – – cits 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – cits 4,5 0 

– – – citādi aparāti 

8519 81 51 – – – – diktofoni, kas nevar darboties bez ārēja enerģijas avota 4 0 

– – – – citādi magnētiskās lentas rakstītāji, kuros iebūvēta atska­ 
ņošanas iekārta 

– – – – – kasešu 

– – – – – – ar iebūvētu pastiprinātāju un vienu vai vairākiem 
iebūvētiem skaļruņiem 

8519 81 55 – – – – – – – kas var darboties bez ārēja barošanas avota Atbrīvots 0 

8519 81 61 – – – – – – – cits 2 0 

8519 81 65 – – – – – – kabatas formāta magnetofoni Atbrīvots 0 

8519 81 75 – – – – – – cits 2 0 

– – – – – cits 

8519 81 81 – – – – – – kas izmanto magnētiskās lentes spolēs un ļauj ierak­
stīt vai atskaņot ar vienu ātrumu 19 cm/s vai ar vairā­
kiem ātrumiem, kas nepārsniedz 19 cm/s 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – cits 7 3 

8519 81 95 – – – – cits 2 0 

8519 89 – – cits 

– – – atskaņošanas aparatūra, kurai nav skaņu ierakstīšanas 
ierīču 

8519 89 11 – – – – atskaņotāji, izņemot apakšpozīcijā 8519 20 minētos 2 0 

8519 89 15 – – – – ierīces diktofona ierakstu atskaņošanai 5 0 

8519 89 19 – – – – cits 4,5 0 

8519 89 90 – – – cits 2 0 

8521 Videoieraksta vai video reproducēšanas aparatūra, ar skaņotāju 
vai bez tā 

8521 10 – magnētiskās lentes tipa
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8521 10 20 – – kas izmanto lentes, kuras nav platākas par 1,3 cm, ar spēju 
ierakstīt un reproducēt, ja lentes kustības ātrums nepār­
sniedz 50 mm/s 

14 7 

8521 10 95 – – cits 8 5 

8521 90 00 – cits 13,9 7 

8522 Detaļas un piederumi, kas piemēroti lietošanai vienīgi vai 
galvenokārt kopā ar pozīcijās 8519–8521 minēto aparatūru 

8522 10 00 – skaņas noņēmēji 4 0 

8522 90 – cits 

8522 90 30 – – skaņas nolasīšanas adatas; dimanti, safīri un citi dārgakmeņi 
un pusdārgakmeņi (dabiskie, sintētiskie vai reģenerētie) 
adatām, iestiprināti vai neiestiprināti… 

Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – elektroniskie bloki 

8522 90 41 – – – – iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 8519 50 00 Atbrīvots 0 

8522 90 49 – – – – cits 4 0 

8522 90 70 – – – skaņu ierakstīšanas un atskaņošanas aparātos izmantojami 
vienkasetes bloki ar kopējo biezumu ne vairāk kā 53 mm 

Atbrīvots 0 

8522 90 80 – – – cits 4 0 

8523 Diski, kasetes, energoneatkarīgas datu uzglabāšanas ierīces, 
“viedkartes” un citi datu nesēji skaņas vai citu parādību ierak­
stīšanai, ierakstīti vai neierakstīti, ieskaitot disku izgatavošanas 
matricas un veidnes, taču izņemot 37. nodaļā minētos izstrā­
dājumus 

– magnētiskie datu nesēji 

8523 21 00 – – kartes ar magnētisko svītru 3,5 0 

8523 29 – – cits 

– – – magnētiskās lentes; magnētiskie diski 

8523 29 15 – – – – neierakstīti Atbrīvots 0 

– – – – cits 

8523 29 31 – – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0
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8523 29 33 – – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam inte­
raktīvu darbību 

Atbrīvots 0 

8523 29 39 – – – – – cits 3,5 0 

8523 29 90 – – – cits 3,5 0 

8523 40 – optiskie datu nesēji 

– – neierakstīti 

8523 40 11 – – – Diski lāzera nolasīšanas sistēmām ar ierakstīšanas jaudu 
ne vairāk kā 900 megabaiti, izņemot izdzēšamus 

Atbrīvots 0 

8523 40 13 – – – Diski lāzera nolasīšanas sistēmām ar ierakstīšanas jaudu 
vairāk nekā 900 megabaiti, bet ne vairāk kā 18 gigabaiti, 
izņemot izdzēšamus 

Atbrīvots 0 

8523 40 19 – – – cits Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – diski lāzera nolasīšanas sistēmām 

8523 40 25 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0 

– – – – tikai skaņas reproducēšanai 

8523 40 31 – – – – – kuru diametrs nepārsniedz 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – kuru diametrs pārsniedz 6,5 cm 3,5 0 

– – – – cits 

8523 40 45 – – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam inte­
raktīvu darbību 

Atbrīvots 0 

– – – – – cits 

8523 40 51 – – – – – – DVD diski 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – cits 3,5 0 

– – – cits
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8523 40 91 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0 

8523 40 93 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

Atbrīvots 0 

8523 40 99 – – – – cits 3,5 0 

– pusvadītāju datu nesēji 

8523 51 – – energoneatkarīgas datu uzglabāšanas ierīces 

8523 51 10 – – – neierakstīti Atbrīvots 0 

– – – cits 

8523 51 91 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0 

8523 51 93 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

Atbrīvots 0 

8523 51 99 – – – – cits 3,5 0 

8523 52 – – “viedkartes” 

8523 52 10 – – – ar divām vai vairākām elektroniskajām integrālajām 
shēmām 

3,7 0 

8523 52 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8523 59 – – cits 

8523 59 10 – – – neierakstīti Atbrīvots 0 

– – – cits 

8523 59 91 – – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0 

8523 59 93 – – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

Atbrīvots 0 

8523 59 99 – – – – cits 3,5 0
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8523 80 – cits 

8523 80 10 – – neierakstīti Atbrīvots 0 

– – cits 

8523 80 91 – – – citu parādību, bet ne skaņas vai attēla, reproducēšanai Atbrīvots 0 

8523 80 93 – – – instrukciju, datu, skaņas un attēla mašīnlasāmo bitu 
reproducēšanai, kuri ar datu automātiskās apstrādes 
mašīnu ir manipulējami vai nodrošina lietotājam interak­
tīvu darbību 

Atbrīvots 0 

8523 80 99 – – – cits 3,5 0 

8525 Radiofonijas vai televīzijas raidaparatūra, kas ietver vai neietver 
uztveršanas, skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru; 
televīzijas kameras, digitālās fotokameras un videokameras 

8525 50 00 – raidaparatūra 3,6 0 

8525 60 00 – raidaparatūra ar uztveres iekārtu Atbrīvots 0 

8525 80 – televīzijas kameras, digitālās fotokameras un videokameras 

– – televīzijas kameras 

8525 80 11 – – – ar trim un vairākām pārraides lampām 3 0 

8525 80 19 – – – cits 4,9 0 

8525 80 30 – – digitālas fotokameras Atbrīvots 0 

– – videokameras 

8525 80 91 – – – kas spēj ierakstīt tikai ar televīzijas kameru uzņemtu 
skaņu un attēlus 

4,9 0 

8525 80 99 – – – cits 14 5 

8526 Radiolokācijas, radionavigācijas aparatūra un tālvadības radioa­
paratūra 

8526 10 00 – radiolokācijas aparatūra 3,7 0 

– cits 

8526 91 – – radionavigācijas aparatūra 

8526 91 20 – – – radionavigācijas uztvērējaparatūra 3,7 0
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8526 91 80 – – – cits 3,7 0 

8526 92 00 – – radio tālvadības aparatūra 3,7 0 

8527 Radiofonijas, radiotelefona vai radiotelegrāfa sakaru uztvērēja­
paratūra, kas atrodas vai neatrodas vienā korpusā ar skaņas 
ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru vai pulksteni 

– Radiouztvērēji, kas darbojas bez ārējā enerģijas avota 

8527 12 – – Kabatas formāta audiokasešu atskaņotāji 

8527 12 10 – – – ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 12 90 – – – cits 10 5 

8527 13 – – Citādi aparāti, kas apvienoti ar skaņas ierakstīšanas vai 
atskaņošanas iekārtu 

8527 13 10 – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 12 7 

– – – cits 

8527 13 91 – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 13 99 – – – – cits 10 5 

8527 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

– radiouztvērēji, kas nespēj darboties bez ārēja enerģijas avota, 
kurus izmanto mehāniskajos transportlīdzekļos 

8527 21 – – Apvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas iekārtu 

– – – kas spēj uztvert un dekodēt radio datu sistēmas ciparsig­
nālus 

8527 21 20 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 14 7 

– – – – cits 

8527 21 52 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 21 59 – – – – – cits 10 5 

– – – cits 

8527 21 70 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 14 7 

– – – – cits
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8527 21 92 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 21 98 – – – – – cits 10 5 

8527 29 00 – – cits 12 7 

– cits 

8527 91 – – Apvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas iekārtu 

– – – ar vienu vai vairākiem tai pašā korpusā iebūvētiem skaļ­
ruņiem 

8527 91 11 – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 91 19 – – – – cits 10 5 

– – – cits 

8527 91 35 – – – – ar lāzera nolasīšanas sistēmu 12 7 

– – – – cits 

8527 91 91 – – – – – kasešu, ar analogo un ciparu nolasīšanas sistēmu 14 7 

8527 91 99 – – – – – cits 10 5 

8527 92 – – Neapvienota ar skaņas ierakstīšanas vai atskaņošanas 
iekārtu, bet apvienota ar pul 

8527 92 10 – – – modinātājradio Atbrīvots 0 

8527 92 90 – – – cits 9 5 

8527 99 00 – – cits 9 5 

8528 Monitori un projektori, izņemot televīzijas uztvērējaparatūru; 
televīzijas uztvērējaparatūra, arī apvienoti ar radiouztvērēju vai 
skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas aparatūru 

– katodstaru lampu monitori 

8528 41 00 – – tāda veida, kas izmantojami tikai vai vienīgi automātiskās 
datu apstrādes iekārtā, kas minēta pozīcijā 8471 

Atbrīvots 0 

8528 49 – – cits 

8528 49 10 – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 14 7 

– – – krāsu 

8528 49 35 – – – – kura platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 1,5 14 7 

– – – – cits
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8528 49 91 – – – – – kam attēla izvērse nepārsniedz 625 līnijas 14 7 

8528 49 99 – – – – – kam attēla izvērse pārsniedz 625 līnijas 14 7 

– citādi monitori 

8528 51 00 – – tāda veida, kas izmantojami tikai vai vienīgi automātiskās 
datu apstrādes iekārtā, kas minēta pozīcijā 8471 

Atbrīvots 0 

8528 59 – – cits 

8528 59 10 – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 14 7 

8528 59 90 – – – krāsu 14 7 

– projektori 

8528 61 00 – – tāda veida, kas izmantojami tikai vai vienīgi automātiskās 
datu apstrādes iekārtā, kas minēta pozīcijā 8471 

Atbrīvots 0 

8528 69 – – cits 

8528 69 10 – – – kas darbojas ar plakano ekrānu (piemēram, šķidro kristālu 
ierīci) un spēj parādīt datu automātiskās apstrādes iekārtās 
ģenerētu ciparu informāciju 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

8528 69 91 – – – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 2 0 

8528 69 99 – – – – krāsu 14 7 

– televīzijas uztvērējaparatūra, arī apvienoti ar radiouztvērēju 
vai skaņas vai video ierakstīšanas vai reproducēšanas apara­
tūru 

8528 71 – – aparāti, kuros nav iekļauts videodisplejs vai video ekrāns 

– – – videoskaņotāji 

8528 71 11 – – – – elektroniskie bloki datu automātiskās apstrādes iekārtām Atbrīvots 0 

8528 71 13 – – – – aparatūra ar mikroprocesoru, kas apvienota ar modemu 
pieejai internetam un kas veic interaktīvu informācijas 
apmaiņu un kas var uztvert televīzijas signālus (pārvei­
dotājierīču un dekodētājierīču bloks ar komunikāciju 
funkciju) 

Atbrīvots 0 

8528 71 19 – – – – cits 14 7
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8528 71 90 – – – cits 14 7 

8528 72 – – citādi, krāsu 

8528 72 10 – – – televīzijas projicēšanas iekārtas 14 7 

8528 72 20 – – – aparāti, kuros ir ierakstīšanas vai reproducēšanas videoa­
paratūra 

14 7 

– – – cits 

– – – – ar integrālu lampu 

– – – – – kam ekrāna platuma/augstuma attiecība ir mazāka 
nekā 1,5 un ekrāna diagonālais izmērs 

8528 72 31 – – – – – – nepārsniedz 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – pārsniedz 42 cm, bet nepārsniedz 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – pārsniedz 52 cm, bet nepārsniedz 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – pārsniedz 72 cm 14 7 

– – – – – cits 

– – – – – – kam attēla izvērse nepārsniedz 625 līnijas un ekrāna 
diagonālais izmērs 

8528 72 51 – – – – – – – nepārsniedz 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – pārsniedz 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – kam attēla izvērse pārsniedz 625 līnijas 14 7 

– – – – cits 

8528 72 91 – – – – – kura platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 1,5 14 7 

8528 72 99 – – – – – cits 14 7 

8528 73 00 – – citādi, melnbalta vai citāda monohroma attēla 2 0 

8529 Detaļas, kas piemērotas lietošanai vienīgi vai galvenokārt kopā 
ar aparatūru pozīcijās 8525–8528 

8529 10 – visu veidu antenas un reflektori; daļas, kas izmantojamas 
kopā ar šiem izstrādājumiem 

– – antenas 

8529 10 11 – – – teleskopiskās un stieņa antenas pārnēsājamiem un trans­
portlīdzekļos uzstādāmiem aparātiem 

5 0 

– – – radio un televizoru āra antenas
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8529 10 31 – – – – satelītantenas 3,6 0 

8529 10 39 – – – – cits 3,6 0 

8529 10 65 – – – radio un televizoru istabas antenas, ieskaitot iebūvētās 4 0 

8529 10 69 – – – cits 3,6 0 

8529 10 80 – – antenu filtri un separatori 3,6 0 

8529 10 95 – – cits 3,6 0 

8529 90 – cits 

8529 90 20 – – detaļas aparātiem, kas minēti apakšpozīcijās 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 un 8528 61 00 

Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – korpusi un apvalki 

8529 90 41 – – – – koka 2 0 

8529 90 49 – – – – no citādiem materiāliem 3 0 

8529 90 65 – – – elektroniskie bloki 3 0 

– – – cits 

8529 90 92 – – – – televīzijas kamerām, kas minētas apakšpozīcijā 
8525 80 11 un 8525 80 19, un aparātiem, kas minēti 
pozīcijās 8527 un 8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – cits 3 0 

8530 Elektrosignalizācijas, satiksmes drošības, vadības un regulē­ 
šanas iekārtas dzelzceļiem, tramvaju ceļiem, autoceļiem, iekšē­
jiem ūdensceļiem, piestātnēm, ostu iekārtām vai lidlaukiem 
(izņemot pozīcijā 8608 minētās) 

8530 10 00 – iekārtas dzelzceļiem vai tramvaju ceļiem. 1,7 0 

8530 80 00 – citādas iekārtas 1,7 0 

8530 90 00 – daļas 1,7 0 

8531 Skaņas vai vizuālās signalizācijas elektroiekārtas (piemēram, 
zvani, sirēnas, indikatoru paneļi, ielaušanās vai ugunsgrēka 
signalizācija), izņemot pozīcijās 8512 vai 8530 minētās 

8531 10 – ielaušanās vai ugunsgrēka signalizācija un tamlīdzīgas iekār­
tas 

8531 10 30 – – izmantošanai ēkās 2,2 0
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8531 10 95 – – cits 2,2 0 

8531 20 – indikatoru paneļi, kuros ietilpst šķidrā kristāla ierīces (LCD) 
vai gaismas diodes (LED) 

8531 20 20 – – ar gaismas diodēm (LED) Atbrīvots 0 

– – ar šķidro kristālu ierīcēm (LCD) 

8531 20 40 – – – ar šķidro kristālu ierīcēm ar aktīvu matrici Atbrīvots 0 

8531 20 95 – – – cits Atbrīvots 0 

8531 80 – citādas iekārtas 

8531 80 20 – – plakanā ekrāna iekārtas Atbrīvots 0 

8531 80 95 – – cits 2,2 0 

8531 90 – daļas 

8531 90 20 – – iekārtām, kas iekļautas apakšpozīcijā 8531 20 un 
8531 80 20 

Atbrīvots 0 

8531 90 85 – – cits 2,2 0 

8532 Blokkondensatori, maiņkondensatori un trimeri 

8532 10 00 – blokkondensatori 50/60 Hz maiņstrāvas ķēdēm ar reaktīvo 
jaudu ne mazāku par 0,5 kvar (elektriskie kondensatori) 

Atbrīvots 0 

– citādi blokkondensatori 

8532 21 00 – – tantala Atbrīvots 0 

8532 22 00 – – elektrolītiskie, alumīnija Atbrīvots 0 

8532 23 00 – – vienkārtas keramiska dielektriķa Atbrīvots 0 

8532 24 00 – – daudzkārtu keramiska dielektriķa Atbrīvots 0 

8532 25 00 – – papīra vai plastmasas dielektriķa Atbrīvots 0 

8532 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

8532 30 00 – maiņkondensatori un kondensatori ar regulējamu (iestā­
dāmu) kapacitāti 

Atbrīvots 0 

8532 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8533 Elektrorezistori (ieskaitot reostatus un potenciometrus), 
izņemot termorezistorus 

8533 10 00 – pastāvīgie oglekļa rezistori, salikti vai plēves tipa Atbrīvots 0 

– citādi pastāvīgie rezistori
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8533 21 00 – – jaudai līdz 20 W Atbrīvots 0 

8533 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

– stiepļu tinuma maiņrezistori (ieskaitot reostatus un potencio­
metrus) 

8533 31 00 – – jaudai līdz 20 W Atbrīvots 0 

8533 39 00 – – cits Atbrīvots 0 

8533 40 – citādi maiņrezistori, ieskaitot reostatus un potenciometrus 

8533 40 10 – – jaudai līdz 20 W Atbrīvots 0 

8533 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

8533 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8534 00 Iespiedshēmas 

– kas sastāv tikai no strāvas vadītājiem elementiem un kontak­
tiem 

8534 00 11 – – daudzslāņu shēmas Atbrīvots 0 

8534 00 19 – – cits Atbrīvots 0 

8534 00 90 – ar citiem pasīviem elementiem Atbrīvots 0 

8535 Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, izslēgšanai 
un aizsardzībai vai pieslēgšanai elektriskajām ķēdēm (slēdži, 
pārslēgi, pārtraucēji, drošinātāji, zibensnovedēji, sprieguma 
ierobežotāji, svārstību slāpētāji, sadales kārbas u. c.), spriegu­
mam, kas pārsniedz 1 000 V 

8535 10 00 – drošinātāji 2,7 0 

– automātslēdži 

8535 21 00 – – spriegumam, kas mazāks par 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – cits 2,7 0 

8535 30 – izolējoši slēdži un ieslēgšanas/pārtraukšanas slēdži 

8535 30 10 – – spriegumam, kas mazāks par 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – cits 2,7 0 

8535 40 00 – zibensnovedēji, sprieguma ierobežotāji un svārstību slāpētāji 2,7 0
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8535 90 00 – cits 2,7 0 

8536 Elektroaparatūra strāvas ieslēgšanai, pārtraukšanai, aizsardzībai 
vai pieslēgšanai elektriskajam tīklam (piemēram, slēdži, releji, 
pārslēgi, pārtraucēji, svārstību slāpētāji, kontaktdakšas, rozetes, 
elektrisko spuldžu ietveres un citas uzmavas, sadales kārbas) 
pie sprieguma, kas nepārsniedz 1 000 V; optisko šķiedru 
uzmavas, optisko šķiedru kūļi vai kabeļi 

8536 10 – drošinātāji 

8536 10 10 – – līdz 10 A stiprai strāvai 2,3 0 

8536 10 50 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 10 A, bet nepārsniedz 
63 A 

2,3 0 

8536 10 90 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 63 A 2,3 0 

8536 20 – automātslēdži 

8536 20 10 – – līdz 63 A stiprai strāvai 2,3 0 

8536 20 90 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 63 A 2,3 0 

8536 30 – citādas ierīces elektroķēžu aizsardzībai 

8536 30 10 – – līdz 16 A stiprai strāvai 2,3 0 

8536 30 30 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 16 A, bet nepārsniedz 
125 A 

2,3 0 

8536 30 90 – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 125 A 2,3 0 

– releji 

8536 41 – – spriegumam, kas nepārsniedz 60 V 

8536 41 10 – – – līdz 2 A stiprai strāvai 2,3 0 

8536 41 90 – – – strāvai, kuras stiprums pārsniedz 2 A 2,3 0 

8536 49 00 – – cits 2,3 0 

8536 50 – citādi slēdži 

8536 50 03 – – no optiski savienotām ieejas un izejas shēmām sastāvoši 
elektroniski maiņstrāvas slēdži (izolēti maiņstrāvas tiristoru 
slēdži) 

Atbrīvots 0 

8536 50 05 – – elektroniski slēdži, ieskaitot elektroniskus slēdžus ar tempe­
ratūras aizsardzību, kas sastāv no tranzistora un loģiskas 
mikroshēmas (tehnoloģija chip-on-chip) 

Atbrīvots 0 

8536 50 07 – – elektromehāniski momentāni saslēdzoši slēdži strāvai, kas 
nepārsniedz 11 A 

Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – spriegumam, kas nepārsniedz 60 V
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8536 50 11 – – – – spiedpogas slēdži 2,3 0 

8536 50 15 – – – – pagriežami slēdži 2,3 0 

8536 50 19 – – – – cits 2,3 0 

8536 50 80 – – – cits 2,3 0 

– spuldžu ietveres, kontaktdakšas un kontaktligzdas 

8536 61 – – spuldžu ietveres 

8536 61 10 – – – kvēlspuldžu ietveres 2,3 0 

8536 61 90 – – – cits 2,3 0 

8536 69 – – cits 

8536 69 10 – – – koaksiālajiem kabeļiem Atbrīvots 0 

8536 69 30 – – – iespiedshēmām Atbrīvots 0 

8536 69 90 – – – cits 2,3 0 

8536 70 00 – optisko šķiedru uzmavas, optisko šķiedru kūļi vai kabeļi 3 0 

8536 90 – citādas iekārtas 

8536 90 01 – – samontēti elementi elektriskajām ķēdēm 2,3 0 

8536 90 10 – – ierīces vadu un kabeļu savienošanai Atbrīvots 0 

8536 90 20 – – pusvadītāju plašu tausti Atbrīvots 0 

8536 90 85 – – cits 2,3 0 

8537 Elektriskai kontrolei vai elektrības sadalei paredzētas pultis, 
paneļi, konsoles, stendi, korpusi un citas pamatnes, kas aprī­
kotas ar diviem vai vairākiem pozīciju 8535 un 8536 aparā­
tiem, ieskaitot tās ierīces vai aparātus, kas minētas 90. nodaļā, 
un ciparu kontroles aparātus, kas ir citādi nekā pozīcijās 8517 
komutācijas aparāti 

8537 10 – spriegumam, kas nepārsniedz 1 000 V 

8537 10 10 – – ciparvadības paneļi ar iebūvētām automātiskās datu 
apstrādes iekārtām 

2,1 0 

– – cits 

8537 10 91 – – – programmējamie atmiņas kontrolieri 2,1 0 

8537 10 99 – – – cits 2,1 0 

8537 20 – spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V
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8537 20 91 – – spriegumam, kas pārsniedz 1 000 V, bet nepārsniedz 72,5 
kV 

2,1 0 

8537 20 99 – – spriegumam, kas pārsniedz 72,5 kV 2,1 0 

8538 Daļas, kas piemērotas lietošanai vienīgi vai galvenokārt kopā 
ar pozīcijā 8535, 8536 vai 85 minētajām iekārtām 

8538 10 00 – pultis, paneļi, konsoles, skapji un citas pamatnes pozīcijā 
8537 minētajām precēm, kas nav komplektā ar aparatūru 

2,2 0 

8538 90 – cits 

– – pusvadītāju plašu taustiem, kas minētas apakšpozīcijā 
8536 90 20 

8538 90 11 – – – elektroniskie bloki 3,2 0 

8538 90 19 – – – cits 1,7 0 

– – cits 

8538 90 91 – – – elektroniskie bloki 3,2 0 

8538 90 99 – – – cits 1,7 0 

8539 Elektriskās kvēlspuldzes un gāzizlādes spuldzes, ieskaitot 
virzītas gaismas hermētiskās spuldzes, kā arī ultravioletās un 
infrasarkanās spuldzes; lokspuldzes 

8539 10 00 – virzītas gaismas hermētiskās spuldzes 2,7 0 

– citādas kvēlspuldzes, izņemot ultravioletās un infrasarkanās 
spuldzes 

8539 21 – – halogēna-volframa 

8539 21 30 – – – motocikliem un citiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem 2,7 0 

– – – citādas, spriegumam, kas 

8539 21 92 – – – – pārsniedz 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – nepārsniedz 100 V 2,7 0 

8539 22 – – citādas, ar jaudu līdz 200 W, spriegumam, kas pārsniedz 
100 V 

8539 22 10 – – – reflektorspuldzes 2,7 0 

8539 22 90 – – – cits 2,7 0 

8539 29 – – cits 

8539 29 30 – – – motocikliem un citiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem 2,7 0 

– – – citādas, spriegumam, kas
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8539 29 92 – – – – pārsniedz 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – nepārsniedz 100 V 2,7 0 

– gāzizlādes spuldzes, izņemot ultravioletās spuldzes 

8539 31 – – luminiscences, ar termokatodu 

8539 31 10 – – – divcokolu 2,7 0 

8539 31 90 – – – cits 2,7 0 

8539 32 – – dzīvsudraba tvaiku vai nātrija tvaiku spuldzes; metālu halo­
genīdu spuldzes 

8539 32 10 – – – dzīvsudraba tvaiku spuldzes 2,7 0 

8539 32 50 – – – nātrija tvaiku spuldzes 2,7 0 

8539 32 90 – – – metālu halogenīdu spuldzes 2,7 0 

8539 39 00 – – cits 2,7 0 

– ultravioletās un infrasarkanās spuldzes; lokspuldzes 

8539 41 00 – – lokspuldzes 2,7 0 

8539 49 – – cits 

8539 49 10 – – – ultravioletās spuldzes 2,7 0 

8539 49 30 – – – infrasarkanās spuldzes 2,7 0 

8539 90 – daļas 

8539 90 10 – – spuldžu cokoli 2,7 0 

8539 90 90 – – cits 2,7 0 

8540 Elektronlampas ar termokatodu, auksto katodu vai fotokatodu 
(piemēram, vakuuma, tvaikpilnās vai gāzpilnās lampas, dzīv­
sudraba taisngrieži un elektronstaru lampas, televīzijas kameru 
kineskopi) 

– elektronstaru lampas televīzijas pārraidei, ieskaitot videomo­
nitoru katodstaru lampas 

8540 11 – – krāsu 

– – – kam ekrāna platuma/augstuma attiecība ir mazāka nekā 
1,5 un ekrāna diagonālais izmērs 

8540 11 11 – – – – nepārsniedz 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – pārsniedz 42 cm, bet nepārsniedz 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – pārsniedz 52 cm, bet nepārsniedz 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – pārsniedz 72 cm 14 7 

– – – citādas, kam ekrāna diagonālais izmērs 

8540 11 91 – – – – nepārsniedz 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – pārsniedz 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – melnbalta vai citāda monohroma attēla 7,5 3 

8540 20 – televīzijas kameru kineskopi; pārveidotājlampas un pastipri­
nātāji; citādas fotokatoda spuldzes 

8540 20 10 – – televīzijas kameru kineskopi 2,7 0 

8540 20 80 – – cits 2,7 0 

8540 40 00 – datu/grafikas demonstrēšanas kineskopi, krāsu, kam fosfora 
punktu ekrāna solis mazāks par 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – datu/grafikas demonstrēšanas kineskopi, melnbalta vai cita 
monohromatiska attēla 

2,6 0 

8540 60 00 – citādas katodstaru lampas 2,6 0 

– mikroviļņu lampas (piemēram, magnetroni, klistroni, skrej­
viļņa lampas, pretviļņa lampas), izņemot tīkliņvadības 
lampas 

8540 71 00 – – magnetroni 2,7 0 

8540 72 00 – – klistroni 2,7 0 

8540 79 00 – – cits 2,7 0 

– citādas lampas 

8540 81 00 – – uztvērējlampas vai pastiprinātājlampas 2,7 0 

8540 89 00 – – cits 2,7 0 

– daļas 

8540 91 00 – – katodstaru lampām 2,7 0 

8540 99 00 – – cits 2,7 0 

8541 Diodes, tranzistori un citas līdzīgas pusvadītāju ierīces; gais­
mjutīgas pusvadītāju ierīces, ieskaitot fotoelementus, kas ir vai 
nav samontēti moduļos vai iemontēti paneļos; gaismas diodes; 
samontēti pjezoelektriskie kristāli 

8541 10 00 – diodes, izņemot fotodiodes un gaismas diodes Atbrīvots 0 

– tranzistori, izņemot fototranzistorus
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8541 21 00 – – ar izkliedes jaudu līdz 1 W Atbrīvots 0 

8541 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

8541 30 00 – tiristori, dinistori (diodtiristori) un simistori (triaki), izņemot 
gaismjutīgās ierīces 

Atbrīvots 0 

8541 40 – gaismjutīgas pusvadītāju ierīces, ieskaitot fotoelementus, kas 
ir vai nav samontēti moduļos vai iemontēti paneļos; gaismas 
diodes 

8541 40 10 – – gaismas diodes, ieskaitot lāzerdiodes Atbrīvots 0 

8541 40 90 – – cits Atbrīvots 0 

8541 50 00 – citādas pusvadītāju ierīces Atbrīvots 0 

8541 60 00 – samontēti pjezoelektriskie kristāli Atbrīvots 0 

8541 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8542 Elektroniskās integrālās shēmas 

– elektroniskās integrālās shēmas 

8542 31 – – procesori un kontrolieri, savienojumā ar atmiņām vai nē, 
pārveidotāji, loģiskās shēmas, pastiprinātāji, pulksteņa un 
laika aprēķina shēmas, vai citas shēmas 

8542 31 10 – – – preces, kas minētas šās nodaļas 8. piezīmes b) punkta 3) 
apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

8542 31 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8542 32 – – atmiņas 

8542 32 10 – – – preces, kas minētas šās nodaļas 8. piezīmes b) punkta 3) 
apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

– – – – dinamiskā brīvpieejas atmiņa (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – ar ietilpību līdz 512 Mbit Atbrīvots 0 

8542 32 39 – – – – – ar ietilpību vairāk par 512 Mbit Atbrīvots 0 

8542 32 45 – – – – statiskā brīvpieejas atmiņa (S-RAM), ieskaitot brīvpieejas 
kešatmiņu (cache RAM) 

Atbrīvots 0 

8542 32 55 – – – – pārprogrammējamā lasāmatmiņa ar ultravioleto dzēšanu 
(EPROM) 

Atbrīvots 0 

– – – – elektriski pārprogrammējamā lasāmatmiņa (EEPROM), 
ieskaitot elektroneatkarīgo pārprogrammējamo lasāmo 
zibatmiņu 

– – – – – elektriski pārprogrammējamā lasāmā zibatmiņa 
(FLASH E 2 PROM)
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8542 32 61 – – – – – – ar ietilpību līdz 512 Mbit Atbrīvots 0 

8542 32 69 – – – – – – ar ietilpību vairāk par 512 Mbit Atbrīvots 0 

8542 32 75 – – – – – cits Atbrīvots 0 

8542 32 90 – – – – citādas atmiņas Atbrīvots 0 

8542 33 00 – – pastiprinātāji Atbrīvots 0 

8542 39 – – cits 

8542 39 10 – – – preces, kas minētas šās nodaļas 8. piezīmes b) punkta 3) 
apakšpunktā 

Atbrīvots 0 

8542 39 90 – – – cits Atbrīvots 0 

8542 90 00 – daļas Atbrīvots 0 

8543 Speciālas elektriskās mašīnas un iekārtas, kas citur šajā nodaļā 
nav minētas 

8543 10 00 – elementārdaļiņu paātrinātāji 4 0 

8543 20 00 – signālu ģeneratori 3,7 0 

8543 30 00 – mašīnas un iekārtas galvaniskai pārklāšanai, elektrolīzei vai 
elektroforēzei 

3,7 0 

8543 70 – citādas mašīnas un aparāti 

8543 70 10 – – elektriskās mašīnas ar tulkošanas vai vārdnīcas funkcijām Atbrīvots 0 

8543 70 30 – – antenu pastiprinātāji 3,7 0 

– – sauļošanās gultas, sauļošanās lampas un tamlīdzīgi sauļo­ 
šanās palīglīdzekļi 

– – – ar luminiscences spuldzēm, kurās izmanto ultravioletos A 
starus 

8543 70 51 – – – – kuru maksimālais garums ir 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – cits 3,7 0 

8543 70 59 – – – cits 3,7 0 

8543 70 60 – – elektrisko žogu aktivatori 3,7 0 

8543 70 90 – – cits 3,7 0 

8543 90 00 – daļas 3,7 0 

8544 Izolēti vadi (ieskaitot emaljētus vai anodētus), kabeļi (ieskaitot 
koaksiālos kabeļus) un citi izolēti elektrības vadītāji ar vai bez 
savienotājiem; optiskās šķiedras kabeļi, kas izgatavoti no atse­
višķām šķiedrām aizsargapvalkos, samontēti vai nesamontēti 
ar elektrības vadītājiem, vai ar kabeļuzmavām vai bez tām 

– vadi tinumiem
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8544 11 – – no vara 

8544 11 10 – – – lakoti vai emaljēti 3,7 0 

8544 11 90 – – – cits 3,7 0 

8544 19 – – cits 

8544 19 10 – – – lakoti vai emaljēti 3,7 0 

8544 19 90 – – – cits 3,7 0 

8544 20 00 – koaksiālais kabelis un citi koaksiālie elektrības vadītāji 3,7 0 

8544 30 00 – aizdedzes sveču vadu komplekti un citādi vadu komplekti 
izmantošanai spēkratos, gaisa kuģos un kuģos 

3,7 0 

– citādi elektrības vadītāji, spriegumam ne vairāk kā 1 000 V 

8544 42 – – aprīkoti ar uzmavām 

8544 42 10 – – – izmantošanai telekomunikācijās Atbrīvots 0 

8544 42 90 – – – cits 3,3 0 

8544 49 – – cits 

8544 49 20 – – – izmantošanai telekomunikācijās, spriegumam ne vairāk kā 
80 V 

Atbrīvots 0 

– – – cits 

8544 49 91 – – – – vadi un kabeļi ar izolētām dzīslām, kuru diametrs 
pārsniedz 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – cits 

8544 49 93 – – – – – spriegumam ne vairāk kā 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – spriegumam, kas pārsniedz 80 V, bet nepārsniedz 
1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – 1 000 V spriegumam 3,7 0 

8544 60 – citādi elektrības vadītāji, spriegumam vairāk nekā 1 000 V 

8544 60 10 – – ar vara dzīslām 3,7 0 

8544 60 90 – – ar citādām dzīslām 3,7 0 

8544 70 00 – optiskās šķiedras kabeļi Atbrīvots 0
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8545 Ogles elektrodi, ogles sukas, loka lampas ogle, ogle baterijām 
un citādi elektrotehnikā lietojamie izstrādājumi no grafīta vai 
citiem oglekļa veidiem, ar metālu vai bez tā 

– elektrodi 

8545 11 00 – – izmantošanai krāsnīs un kurtuvēs 2,7 0 

8545 19 – – cits 

8545 19 10 – – – elektrodi elektrolīzes iekārtām 2,7 0 

8545 19 90 – – – cits 2,7 0 

8545 20 00 – sukas 2,7 0 

8545 90 – cits 

8545 90 10 – – termorezistori 1,7 0 

8545 90 90 – – cits 2,7 0 

8546 Elektroizolatori no jebkura materiāla 

8546 10 00 – no stikla 3,7 0 

8546 20 – no keramikas 

8546 20 10 – – bez metāla detaļām 4,7 0 

– – ar metāla detaļām 

8546 20 91 – – – elektropārvades vai kontakttīklu gaisa līnijām 4,7 0 

8546 20 99 – – – cits 4,7 0 

8546 90 – cits 

8546 90 10 – – no plastmasas 3,7 0 

8546 90 90 – – cits 3,7 0 

8547 Vienīgi no izolācijas materiāla izgatavoti elektrisko mašīnu, 
ierīču un iekārtu izolācijas piederumi, neskaitot montāžai 
paredzētās metāla daļas (piemēram, vītņotas ligzdas), izņemot 
izolatorus, kas iekļauti pozīcijā 8546; ar izolācijas materiālu 
apvilkta parastā metāla elektroizolācijas caurules un to savie­
notājelementi 

8547 10 – izolācijas elementi no keramikas 

8547 10 10 – – ar metālu oksīdu saturu 80 % no svara vai vairāk 4,7 0
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8547 10 90 – – cits 4,7 0 

8547 20 00 – izolācijas elementi no plastmasas 3,7 0 

8547 90 00 – cits 3,7 0 

8548 Galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko akumu­
latoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie elementi, izlie­
totas galvaniskās baterijas un izlietoti elektriskie akumulatori; 
mašīnu un iekārtu elektriskās daļas, kas citur šajā nodaļā nav 
minētas 

8548 10 – galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un lūžņi; izlietoti galvaniskie 
elementi, izlietotas galvaniskās baterijas un izlietoti elek­
triskie akumulatori 

8548 10 10 – – izlietoti galvaniskie elementi, izlietotas galvaniskās baterijas 4,7 0 

– – izlietoti elektriskie akumulatori 

8548 10 21 – – – svina-skābes akumulatori 2,6 0 

8548 10 29 – – – cits 2,6 0 

– – galvanisko elementu, galvanisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un lūžņi 

8548 10 91 – – – kas satur svinu Atbrīvots 0 

8548 10 99 – – – cits Atbrīvots 0 

8548 90 – cits 

8548 90 20 – – atmiņas daudzkombināciju formās, kā dinamiskās brīv­
pieejas atmiņas (D-RAM) bloki un moduļi 

Atbrīvots 0 

8548 90 90 – – cits 2,7 0 

XVII XVII SADAĻA - SATIKSMES LĪDZEKĻI UN TO APRĪKOJUMS 

86 86. NODAĻA - DZELZCEĻA VAI TRAMVAJU LOKOMOTĪ­
VES, RITOŠAIS SASTĀVS UN TO DAĻAS; DZELZCEĻA VAI 
TRAMVAJU CEĻA APRĪKOJUMS UN TĀ DAĻAS; VISU 
VEIDU MEHĀNISKĀS (IESKAITOT ELEKTROMEHĀNISKĀS) 
SATIKSMES SIGNALIZĀCIJAS IEKĀRTAS 

8601 Dzelzceļa lokomotīves, kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas 
avotu vai elektroakumulatoriem 

8601 10 00 – kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas avotu 1,7 0 

8601 20 00 – ar elektroakumulatoriem. 1,7 0 

8602 Citādas dzelzceļa lokomotīves; tenderi 

8602 10 00 – dīzeļelektriskās lokomotīves. 1,7 0
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8602 90 00 – cits 1,7 0 

8603 Vilcienu vai tramvaju motorvagoni, automotrisas un autodre­
zīnas, izņemot pozīcijā 8604 minētās 

8603 10 00 – kas darbojas ar ārēju elektroenerģijas avotu 1,7 0 

8603 90 00 – cits 1,7 0 

8604 00 00 Vilcienu vai tramvaju vagoni, kas paredzēti ceļa darbu meha­
nizācijai, remontam vai tehniskajām apkopēm, arī tādi, kas 
nav pašgājēji (piemēram, darbnīcvagoni, celtņi, gulšņu blietes, 
ceļa lāgotāji, balansēšanas un kontrolmērījumu vagoni) 

1,7 0 

8605 00 00 Dzelzceļa vai tramvaja pasažieru vagoni; bagāžas vagoni, pasta 
vagoni un citi dzelzceļa vai tramvaju vagoni īpašām vajadzī­
bām, kas nav pašgājēji (izņemot pozīcijā 8604 minētos) 

1,7 0 

8606 Vilciena vai tramvaja preču vagoni, kas nav pašgājēji 

8606 10 00 – cisternvagoni un tamlīdzīgi vagoni 1,7 0 

8606 30 00 – pašizgāzēji vagoni, izņemot apakšpozīcijās 8606 10 minētos 1,7 0 

– cits 

8606 91 – – segtie un slēgtie 

8606 91 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – cits 1,7 0 

8606 92 00 – – vaļējie, ar vairāk nekā 60 cm augstiem nenoņemamiem 
bortiem 

1,7 0 

8606 99 00 – – cits 1,7 0 

8607 Dzelzceļa un tramvaju lokomotīvju un citāda ritošā sastāva 
mezgli un daļas 

– visu tipu ratiņi, asis un riteņi, to daļas 

8607 11 00 – – motorratiņi 1,7 0 

8607 12 00 – – citādi ratiņi 1,7 0 

8607 19 – – cits, ieskaitot daļas 

– – – samontētas vai nesamontētas asis; riteņi un to daļas 

8607 19 01 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 2,7 0 

8607 19 11 – – – – no štancēta tērauda 2,7 0
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8607 19 18 – – – – cits 2,7 0 

– – – visu tipu ratiņu daļas 

8607 19 91 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8607 19 99 – – – – cits 1,7 0 

– bremzes un to detaļas 

8607 21 – – pneimatiskās bremzes un to detaļas 

8607 21 10 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8607 21 90 – – – cits 1,7 0 

8607 29 – – cits 

8607 29 10 – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8607 29 90 – – – cits 1,7 0 

8607 30 – jūgkāši un citas jūgierīces, buferi, to daļas 

8607 30 01 – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8607 30 99 – – cits 1,7 0 

– cits 

8607 91 – – lokomotīvēm 

8607 91 10 – – – bukses un to daļas 3,7 0 

– – – cits 

8607 91 91 – – – – no čuguna vai lieta tērauda 1,7 0 

8607 91 99 – – – – cits 1,7 0 

8607 99 – – cits 

8607 99 10 – – – bukses un to daļas 3,7 0 

8607 99 30 – – – virsbūves un to daļas 1,7 0 

8607 99 50 – – – šasijas un to daļas. 1,7 0 

8607 99 90 – – – cits 1,7 0 

8608 00 Dzelzceļa vai tramvaju ceļa aprīkojums un tā detaļas; mehā­
niskās (ieskaitot elektromehāniskās) signalizācijas iekārtas, 
iekārtas kustības drošības vai vadības nodrošināšanai uz dzelz­
ceļa, tramvaju ceļiem, autoceļiem, iekšējiem ūdensceļiem, stāv­
vietās, ostās vai lidlaukos; to daļas
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8608 00 10 – iekārtas dzelzceļiem vai tramvaju ceļiem. 1,7 0 

8608 00 30 – citādas iekārtas 1,7 0 

8608 00 90 – daļas 1,7 0 

8609 00 Konteineri (ieskaitot konteinerus šķidrumu pārvadāšanai), kas 
īpaši paredzēti un iekārtoti pārvadāšanai vienā vai vairākos 
transporta veidos 

8609 00 10 – tilpnes ar svina pretradiācijas pārklājumu radioaktīvu vielu 
pārvadāšanai (Euratom) 

Atbrīvots 0 

8609 00 90 – cits Atbrīvots 0 

87 87. NODAĻA - TRANSPORTLĪDZEKĻI, IZŅEMOT DZELZ­
CEĻA VAI TRAMVAJU RITOŠO SASTĀVU, UN TO DAĻAS 
UN PIEDERUMI 

8701 Traktori (izņemot pozīcijā 8709 minētos) 

8701 10 00 – kājniektraktori 3 0 

8701 20 – vilcēji ar puspiekabi 

8701 20 10 – – jauni 16 0 

8701 20 90 – – lietoti 16 0 

8701 30 – kāpurķēžu traktori 

8701 30 10 – – sniega novācēji Atbrīvots 0 

8701 30 90 – – cits Atbrīvots 0 

8701 90 – cits 

– – lauksaimniecības riteņtraktori (izņemot kājniektraktorus) un 
mežsaimniecības riteņtraktori 

– – – jauni, kuru motora jauda 

8701 90 11 – – – – nepārsniedz 18 kW Atbrīvots 0 

8701 90 20 – – – – pārsniedz 18 kW, bet nepārsniedz 37 kW Atbrīvots 0 

8701 90 25 – – – – pārsniedz 37 kW, bet nepārsniedz 59 kW Atbrīvots 0 

8701 90 31 – – – – pārsniedz 59 kW, bet nepārsniedz 75 kW Atbrīvots 0 

8701 90 35 – – – – pārsniedz 75 kW, bet nepārsniedz 90 kW Atbrīvots 0 

8701 90 39 – – – – pārsniedz 90 kW Atbrīvots 0 

8701 90 50 – – – lietoti Atbrīvots 0
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8701 90 90 – – cits 7 0 

8702 Mehāniskie transportlīdzekļi 10 vai vairāk cilvēku pārvadāša­
nai, ieskaitot vadītāju 

8702 10 – ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeļi vai 
pusdīzeļi) 

– – kuru darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – jauni 16 7 

8702 10 19 – – – lietoti 16 7 

– – ar darba tilpumu līdz 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – jauni 10 7 

8702 10 99 – – – lietoti 10 7 

8702 90 – cits 

– – ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 

– – – kuru darba tilpums pārsniedz 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – jaunas 16 7 

8702 90 19 – – – – lietotas 16 7 

– – – ar darba tilpumu līdz 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – jaunas 10 7 

8702 90 39 – – – – lietotas 10 7 

8702 90 90 – – ar citādiem dzinējiem 10 7 

8703 Automobiļi un citi mehāniskie transportlīdzekļi, kas paredzēti 
galvenokārt cilvēku pārvadāšanai (izņemot pozīcijā 8702 
minētos), ieskaitot autofurgonus un sacīkšu automobiļus 

8703 10 – mehāniskie transporta līdzekļi, kas īpaši paredzēti braukšanai 
pa sniegu; golfa automobiļi un tamlīdzīgi transportlīdzekļi 

8703 10 11 – – transportlīdzekļi, kas īpaši paredzēti braukšanai pa sniegu, 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru 

5 0 

8703 10 18 – – cits 10 7 

– citādi transportlīdzekļi ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes 
virzuļmotoru, kuram ir taisnas maiņvirziena kustības virzulis 

8703 21 – – ar darba tilpumu līdz 1 000 cm 3
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8703 21 10 – – – jauni 10 7 

8703 21 90 – – – lietoti 10 7 

8703 22 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 000 cm 3 , bet nepārsniedz 
1 500 cm 3 . 

8703 22 10 – – – jauni 10 7 

8703 22 90 – – – lietoti 10 7 

8703 23 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
3 000 cm 3 . 

– – – jauni 

8703 23 11 – – – – dzīvojamie autofurgoni 10 7 

8703 23 19 – – – – cits 10 7 

8703 23 90 – – – lietoti 10 7 

8703 24 – – kuru darba tilpums pārsniedz 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – jauni 10 7 

8703 24 90 – – – lietoti 10 7 

– citādi automobiļi ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļ­
motoru (dīzeli vai pusdīzeli) 

8703 31 – – ar darba tilpumu līdz 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – jauni 10 7 

8703 31 90 – – – lietoti 10 7 

8703 32 – – kura darba tilpums pārsniedz 1 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
2 500 cm 3 . 

– – – jauni 

8703 32 11 – – – – dzīvojamie autofurgoni 10 7 

8703 32 19 – – – – cits 10 7 

8703 32 90 – – – lietoti 10 7 

8703 33 – – kuru darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

– – – jauni 

8703 33 11 – – – – dzīvojamie autofurgoni 10 7 

8703 33 19 – – – – cits 10 7 

8703 33 90 – – – lietoti 10 7
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8703 90 – cits 

8703 90 10 – – ar elektromotoru 10 7 

8703 90 90 – – cits 10 7 

8704 Mehāniskie transportlīdzekļi preču pārvadāšanai 

8704 10 – pašizgāzēji, kas nav paredzēti braukšanai pa automaģistrālēm 

8704 10 10 – – ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru 

Atbrīvots 0 

8704 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi, ar kompresijaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli 
vai pusdīzeli) 

8704 21 – – kuru pilna masa nepārsniedz 5 t 

8704 21 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

3,5 0 

– – – cits 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – jauni 22 7 

8704 21 39 – – – – – lietoti 22 7 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – jauni 10 7 

8704 21 99 – – – – – lietoti 10 5 

8704 22 – – kuru pilna masa pārsniedz 5 t, bet nepārsniedz 20 t 

8704 22 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

3,5 0 

– – – cits 

8704 22 91 – – – – jaunas 22 7 

8704 22 99 – – – – lietotas 22 7 

8704 23 – – kuru pilna masa pārsniedz 20 t 

8704 23 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

3,5 0 

– – – cits
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8704 23 91 – – – – jaunas 22 7 

8704 23 99 – – – – lietotas 22 7 

– citādi, ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 

8704 31 – – kuru pilna masa nepārsniedz 5 t 

8704 31 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

3,5 0 

– – – cits 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums pārsniedz 2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – jauni 22 7 

8704 31 39 – – – – – lietoti 22 7 

– – – – kuru dzinēja darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – jauni 10 7 

8704 31 99 – – – – – lietoti 10 7 

8704 32 – – kuru pilna masa pārsniedz 5 t 

8704 32 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

3,5 0 

– – – cits 

8704 32 91 – – – – jaunas 22 7 

8704 32 99 – – – – lietotas 22 7 

8704 90 00 – cits 10 7 

8705 Speciālie mehāniskie transportlīdzekļi, izņemot pasažieru vai 
kravas pārvadāšanai paredzētos (piemēram, tehniskās palī­
dzības automobiļi, autoceltņi, ugunsdzēsības automobiļi, auto­
betonmaisītāji, ielu tīrītājautomobiļi, laistītājautomobiļi, 
darbnīcautomobiļi, automobiļi ar rentgena iekārtām) 

8705 10 00 – autoceltņi 3,7 0 

8705 20 00 – urbjiekārtu automobiļi. 3,7 0 

8705 30 00 – ugunsdzēsības automobiļi 3,7 0 

8705 40 00 – autobetonmaisītāji. 3,7 0
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8705 90 – cits 

8705 90 10 – – tehniskās palīdzības automobiļi 3,7 0 

8705 90 30 – – javas automobiļi. 3,7 0 

8705 90 90 – – cits 3,7 0 

8706 00 Šasijas ar dzinēju mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas 
minēti pozīcijās 8701 – 8705 

– šasijas traktoriem, kas minēti pozīcijā 8701; šasijas mehānis­
kajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijā 8702, 8703 
vai 8704, ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli) ar darba tilpumu vairāk nekā 2 500 
cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru ar 
darba tilpumu vairāk nekā 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – pozīcijā 8702 vai 8704 minētajiem transportlīdzekļiem 19 7 

8706 00 19 – – cits 6 0 

– cits 

8706 00 91 – – pozīcijā 8703 minētajiem transportlīdzekļiem 4,5 0 

8706 00 99 – – cits 10 7 

8707 Virsbūves (ieskaitot kabīnes) mehāniskajiem transportlīdzek­ 
ļiem, kas minēti pozīcijās 8701 – 8705 

8707 10 – pozīcijā 8703 minētajiem transportlīdzekļiem 

8707 10 10 – – rūpnieciskai montāžai 4,5 0 

8707 10 90 – – cits 4,5 0 

8707 90 – cits 

8707 90 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8704 transportlī­
dzekļi ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 
8705 speciālie mehāniskie transportlīdzekļi 

4,5 0 

8707 90 90 – – cits 4,5 0 

8708 Daļas un piederumi mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas 
minēti pozīcijās 8701 – 8705 

8708 10 – buferi un to daļas
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8708 10 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 
8705 transportlīdzekļi 

3 0 

8708 10 90 – – cits 4,5 0 

– citādas virsbūvju (ieskaitot kabīnes) daļas un piederumi 

8708 21 – – drošības jostas 

8708 21 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozī­
cijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

8708 21 90 – – – cits 4,5 0 

8708 29 – – cits 

8708 29 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

8708 29 90 – – – cits 4,5 0 

8708 30 – bremzes un bremzes ar pastiprinātāju (servobremzes); to 
daļas 

8708 30 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – cits 

8708 30 91 – – – diska bremzēm 4,5 0
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8708 30 99 – – – cits 4,5 0 

8708 40 – pārnesumkārbas un to daļas 

8708 40 20 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – cits 

8708 40 50 – – – pārnesumkārbas 4,5 0 

– – – daļas 

8708 40 91 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 40 99 – – – – cits 3,5 0 

8708 50 – Velkošie tilti ar diferenciāli, arī kopā ar citiem transmisijas 
mezgliem, un nevelkošajiem tiltiem; to daļas 

8708 50 20 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 
8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – cits 

8708 50 35 – – – Velkošie tilti ar diferenciāli, arī kopā ar citiem transmisijas 
mezgliem, un nevelkošie tilti 

4,5 0 

– – – daļas 

8708 50 55 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

– – – – cits 

8708 50 91 – – – – – nevelkošajiem tiltiem 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – cits 3,5 0 

8708 70 – riteņi, to daļas un piederumi
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8708 70 10 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – cits 

8708 70 50 – – – alumīnija riteņi; riteņu daļas un piederumi no alumīnija 4,5 0 

8708 70 91 – – – viengaballējuma zvaigžņveida riteņu rumbas, no melnā 
metāla 

3 0 

8708 70 99 – – – cits 4,5 0 

8708 80 – balstiekārtas amortizatori un to daļas (ieskaitot amortizato­
rus) 

8708 80 20 – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar 
kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 
8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – cits 

8708 80 35 – – – balstiekārtas amortizatori 4,5 0 

8708 80 55 – – – šķērsstabilizatora stieņi; citādi vērpstieņi 3,5 0 

– – – cits 

8708 80 91 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 80 99 – – – – cits 3,5 0 

– citādas daļas un piederumi 

8708 91 – – radiatori un to daļas 

8708 91 20 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0
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– – – cits 

8708 91 35 – – – – radiatori 4,5 0 

– – – – daļas 

8708 91 91 – – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – cits 3,5 0 

8708 92 – – trokšņa slāpētāji (klusinātāji) un izpūtēji; to daļas 

8708 92 20 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – – cits 

8708 92 35 – – – – trokšņa slāpētāji (klusinātāji) un izpūtēji 4,5 0 

– – – daļas 

8708 92 91 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 92 99 – – – – cits 3,5 0 

8708 93 – – sajūgi un to daļas 

8708 93 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

8708 93 90 – – – cits 4,5 0 

8708 94 – – stūres rati, stūres statņi un stūres mehānismu karteri; to 
daļas 

8708 94 20 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: pozīcijas 
8703 transportlīdzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi 
ar kompresijas aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru 
(dīzeli vai pusdīzeli), kura darba tilpums nepārsniedz 
2 500 cm 3 , vai ar dzirksteļaizdedzes iekšdedzes virzuļmo­
toru, kura darba tilpums nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozī­
cijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – – cits
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8708 94 35 – – – – stūres rati, stūres statņi un stūres mehānismu karteri 4,5 0 

– – – – daļas 

8708 94 91 – – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – cits 3,5 0 

8708 95 – – drošības spilveni ar piepūšanas sistēmu; to daļas 

8708 95 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 ; pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – – cits 

8708 95 91 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 95 99 – – – – cits 3,5 0 

8708 99 – – cits 

8708 99 10 – – – šādu transportlīdzekļu rūpnieciskai montāžai: apakšpozī­
cijas 8701 10 kājniektraktori; pozīcijas 8703 transportlī­
dzekļi; pozīcijas 8704 transportlīdzekļi ar kompresijas 
aizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru (dīzeli vai pusdīzeli), 
kura darba tilpums nepārsniedz 2 500 cm 3 , vai ar dzirk­
steļaizdedzes iekšdedzes virzuļmotoru, kura darba tilpums 
nepārsniedz 2 800 cm 3 : pozīcijas 8705 transportlīdzekļi 

3 0 

– – – cits 

8708 99 93 – – – – no štancēta tērauda 4,5 0 

8708 99 97 – – – – cits 3,5 0 

8709 Ar pacelšanas un pārvietošanas ierīcēm neaprīkoti pašgājēji 
kravas transportētāji, kurus izmanto rūpnīcās, noliktavās, 
ostās vai lidostās kravu pārvadāšanai nelielos attālumos; vilcēji, 
kurus izmanto uz dzelzceļa staciju peroniem; iepriekšminēto 
transportlīdzekļu detaļas 

– transportlīdzekļi
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8709 11 – – elektriskie 

8709 11 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

2 0 

8709 11 90 – – – cits 4 0 

8709 19 – – cits 

8709 19 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

2 0 

8709 19 90 – – – cits 4 0 

8709 90 00 – daļas 3,5 0 

8710 00 00 Tanki un citas pašgājējas kaujas bruņumašīnas, ar bruņojumu 
vai bez tā, to detaļas un piederumi 

1,7 0 

8711 Motocikli (ieskaitot mopēdus) un motovelosipēdi, arī ar blaku­
svāģi; blakusvāģi 

8711 10 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums nepārsniedz 50 cm 3 

8 3 

8711 20 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 
250 cm 3 

8711 20 10 – – motorolleri 8 5 

– – citādi, kuru dzinēja darba tilpums 

8711 20 91 – – – pārsniedz 50 cm 3 , bet nepārsniedz 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – pārsniedz 80 cm 3 , bet nepārsniedz 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – pārsniedz 125 cm 3 , bet nepārsniedz 250 cm 3 8 3 

8711 30 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepārsniedz 
500 cm 3 

8711 30 10 – – kura darba tilpums pārsniedz 250 cm 3 , bet nepārsniedz 
380 cm 3 . 

6 0 

8711 30 90 – – kura darba tilpums pārsniedz 380 cm 3 , bet nepārsniedz 
500 cm 3 . 

6 0 

8711 40 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 500 cm 3 , bet nepārsniedz 
800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – ar atgriezeniskās virzes kustības iekšdedzes virzuļmotoru, 
kura darba tilpums pārsniedz 800 cm 3 

6 0
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8711 90 00 – cits 6 0 

8712 00 Divriteņi un citi velosipēdi (ieskaitot kravas trīsriteņus), bez 
motora 

8712 00 10 – bez lodīšu gultņiem 15 7 

– cits 

8712 00 30 – – divriteņi. 14 7 

8712 00 80 – – cits 15 7 

8713 Invalīdu transports (ratiņi), arī ar motoru vai cita veida 
piedziņas mehānismu 

8713 10 00 – bez mehāniskās piedziņas Atbrīvots 0 

8713 90 00 – cits Atbrīvots 0 

8714 Detaļas un piederumi pozīciju 8711–8713 transportlīdzekļiem 

– motocikliem (ieskaitot mopēdus) 

8714 11 00 – – sēdekļi 3,7 0 

8714 19 00 – – cits 3,7 0 

8714 20 00 – invalīdu transportam. Atbrīvots 0 

– cits 

8714 91 – – rāmji un dakšas, to daļas 

8714 91 10 – – – rāmji 4,7 0 

8714 91 30 – – – priekšējās dakšas. 4,7 0 

8714 91 90 – – – daļas 4,7 0 

8714 92 – – riteņu loki un spieķi 

8714 92 10 – – – loki 4,7 0 

8714 92 90 – – – spieķi. 4,7 0 

8714 93 – – rumbas, izņemot bremzējošās rumbas un riteņa bremzes, 
un brīvrumbas ķēžrati 

8714 93 10 – – – rumbas bez brīvrumbas vai bremžu ierīcēm 4,7 0 

8714 93 90 – – – brīvrumbas ķēžrati 4,7 0 

8714 94 – – bremzes, ieskaitot bremzējošās rumbas un riteņu bremzes, 
to daļas
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8714 94 10 – – – bremzējošās rumbas un riteņu bremzes 4,7 0 

8714 94 30 – – – citādas bremzes. 4,7 0 

8714 94 90 – – – daļas 4,7 0 

8714 95 00 – – sēdekļi 4,7 0 

8714 96 – – pedāļi, kloķa un zobratu mehānismi, to daļas 

8714 96 10 – – – pedāļi. 4,7 0 

8714 96 30 – – – kloķa un zobratu mehānismi 4,7 0 

8714 96 90 – – – daļas 4,7 0 

8714 99 – – cits 

8714 99 10 – – – stūres. 4,7 0 

8714 99 30 – – – bagāžnieki 4,7 0 

8714 99 50 – – – pārnesumu pārslēgšanas ierīces 4,7 0 

8714 99 90 – – – citādi; daļas. 4,7 0 

8715 00 Bērnu ratiņi un to daļas 

8715 00 10 – bērnu ratiņi 2,7 0 

8715 00 90 – daļas 2,7 0 

8716 Piekabes un puspiekabes; citādi transporta līdzekļi bez mehā­
niskās piedziņas; to daļas 

8716 10 – piekabes un puspiekabes tipa dzīvojamie furgoni, dzīvošanai 
vai izbraukumiem (treileri) 

8716 10 10 – – saliekamās dzīvojamās piekabes 2,7 0 

– – citādas, kuru svars 

8716 10 91 – – – nepārsniedz 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – pārsniedz 1 600 kg, bet nepārsniedz 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – pārsniedz 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – pašizgāzējas vai pašiekrāvējas piekabes un puspiekabes lauk­
saimniecībai 

2,7 0 

– citādas piekabes un puspiekabes kravas pārvadāšanai

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1555



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

8716 31 00 – – cisternpiekabes un cisternpuspiekabes 2,7 0 

8716 39 – – cits 

8716 39 10 – – – kas īpaši paredzētas stipri radioaktīvu vielu pārvadāšanai 
(Euratom) 

2,7 0 

– – – cits 

– – – – jaunas 

8716 39 30 – – – – – puspiekabes 2,7 0 

– – – – – cits 

8716 39 51 – – – – – – vienass 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – cits 2,7 0 

8716 39 80 – – – – lietotas 2,7 0 

8716 40 00 – citas piekabes un puspiekabes. 2,7 0 

8716 80 00 – citādi transportlīdzekļi. 1,7 0 

8716 90 – daļas 

8716 90 10 – – šasijas 1,7 0 

8716 90 30 – – virsbūves 1,7 0 

8716 90 50 – – asis 1,7 0 

8716 90 90 – – citādas detaļas 1,7 0 

88 NODAĻA 88 - GAISA KUĢI, KOSMOSA KUĢI UN TO 
DAĻAS 

8801 00 Gaisa baloni un dirižabļi; planieri, deltaplāni un citi bezmotora 
gaisa kuģi 

8801 00 10 – Gaisa baloni un dirižabļi; planieri un deltaplāni 3,7 0 

8801 00 90 – cits 2,7 0 

8802 Citādi gaisa kuģi (piemēram, helikopteri, lidmašīnas); kosmosa 
kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) un suborbitālās un 
kosmiskās nesējraķetes 

– helikopteri 

8802 11 00 – – kuru pašsvars nepārsniedz 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – kuru pašsvars pārsniedz 2 000 kg 2,7 0
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8802 20 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi ar pašsvaru līdz 2 000 kg 7,7 0 

8802 30 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi, kuru pašsvars pārsniedz 
2 000 kg, bet nepārsniedz 15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – lidmašīnas un citi gaisa kuģi, kuru pašsvars pārsniedz 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – kosmosa kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) un suborbi­
tālās un kosmiskās nesējraķetes 

8802 60 10 – – kosmosa kuģi (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) 4,2 0 

8802 60 90 – – suborbitālās un kosmiskās nesējraķetes 4,2 0 

8803 Pozīcijā 8801 vai 8802 minēto izstrādājumu daļas 

8803 10 00 – propelleri, rotori un to daļas 2,7 0 

8803 20 00 – šasijas un to daļas 2,7 0 

8803 30 00 – citādas lidmašīnu vai helikopteru daļas 2,7 0 

8803 90 – cits 

8803 90 10 – – pūķiem. 1,7 0 

8803 90 20 – – kosmosa kuģiem (ieskaitot mākslīgos pavadoņus) 1,7 0 

8803 90 30 – – suborbitālajām un kosmiskajām nesējraķetēm 1,7 0 

8803 90 90 – – cits 2,7 0 

8804 00 00 Izpletņi (ieskaitot vadāmus izpletņus un paraplānus) un rotē­
jošos izpletņus; to daļas un piederumi 

2,7 0 

8805 Aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai; ierīces gaisa kuģu 
uztveršanai uz klāja un tamlīdzīgs aprīkojums; lidotāju zemes 
trenažieri; iepriekš minēto izstrādājumu daļas 

8805 10 – aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai un to daļas; ierīces 
gaisa kuģu uztveršanai uz klāja un tamlīdzīgs aprīkojums 

8805 10 10 – – aparatūra un ierīces gaisa kuģu palaišanai un to daļas 2,7 0 

8805 10 90 – – cits 1,7 0 

– lidotāju zemes trenažieri un to daļas 

8805 21 00 – – gaisa cīņu simulatori un to daļas 1,7 0 

8805 29 00 – – cits 1,7 0
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89 89. NODAĻA - KUĢI, LAIVAS UN CITI PELDLĪDZEKĻI 

8901 Pasažieru kuģi, ekskursiju kuģi, prāmji, transportkuģi, liellaivas 
un tamlīdzīgi kuģi pasažieru vai preču pārvadāšanai 

8901 10 – pasažieru kuģi, ekskursiju kuģi un tamlīdzīgi kuģi, kas galve­
nokārt paredzēti pasažieru pārvadāšanai; visu veidu prāmji 

8901 10 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8901 10 90 – – cits 1,7 0 

8901 20 – tankkuģi 

8901 20 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8901 20 90 – – cits 1,7 0 

8901 30 – refrižeratorkuģi, izņemot apakšpozīcijā 8901 20 minētos 

8901 30 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8901 30 90 – – cits 1,7 0 

8901 90 – citi kuģi preču pārvadāšanai un kuģi pasažieru un preču 
vienlaicīgai pārvadāšanai 

8901 90 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

– – cits 

8901 90 91 – – – bez mehāniskās piedziņas. 1,7 0 

8901 90 99 – – – ar mehānisko piedziņu 1,7 0 

8902 00 Zvejas kuģi; zivju pārstrādes bāzes kuģi un citi kuģi zvejnie­
cības produktu pārstrādei vai konservēšanai 

– jūras kuģi 

8902 00 12 – – kuru bruto tonnāža pārsniedz 250 Atbrīvots 0 

8902 00 18 – – kuru bruto tonnāža nepārsniedz 250 Atbrīvots 0 

8902 00 90 – cits 1,7 0 

8903 Jahtas un citas izpriecu vai sporta laivas; airu laivas un kanoe 
laivas 

8903 10 – piepūšamās
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8903 10 10 – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – cits 1,7 0 

– cits 

8903 91 – – buru laivas, arī motorjahtas 

8903 91 10 – – – jūras Atbrīvots 0 

– – – cits 

8903 91 92 – – – – garumā līdz 7,5 m. 1,7 0 

8903 91 99 – – – – garākas par 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – motorlaivas, izņemot laivas ar piekarināmu motoru 

8903 92 10 – – – jūras Atbrīvots 0 

– – – cits 

8903 92 91 – – – – garumā līdz 7,5 m. 1,7 0 

8903 92 99 – – – – garākas par 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – cits 

8903 99 10 – – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 2,7 0 

– – – cits 

8903 99 91 – – – – garumā līdz 7,5 m. 1,7 0 

8903 99 99 – – – – garākas par 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Velkoņi un stūmējkuģi 

8904 00 10 – velkoņi Atbrīvots 0 

– stūmējkuģi 

8904 00 91 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8904 00 99 – – cits 1,7 0 

8905 Signālkuģi, signālplatformas, bagarkuģi, peldošie celtņi un citi 
kuģi, kuru kuģotspēja ir pakārtota to galvenajai funkcijai; 
peldošas piestātnes; peldošas vai zemūdens urbumu vai 
ieguves platformas 

8905 10 – bagarkuģi 

8905 10 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8905 10 90 – – cits 1,7 0
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8905 20 00 – peldošas vai zemūdens urbumu vai ieguves platformas Atbrīvots 0 

8905 90 – cits 

8905 90 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

8905 90 90 – – cits 1,7 0 

8906 Citādi kuģi, ieskaitot karakuģus un glābšanas kuģus, izņemot 
airu laivas 

8906 10 00 – karakuģi Atbrīvots 0 

8906 90 – cits 

8906 90 10 – – jūras kuģi. Atbrīvots 0 

– – cits 

8906 90 91 – – – kuru svars nepārsniedz 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – cits 1,7 0 

8907 Citi peldlīdzekļi (piemēram, plosti, peldošās cisternas, kofer­
dami, muliņi, bojas un bākas) 

8907 10 00 – piepūšamie plosti 2,7 0 

8907 90 00 – cits 2,7 0 

8908 00 00 Izjaukšanai paredzēti kuģi un citi peldlīdzekļi Atbrīvots 0 

XVIII XVIII SADAĻA - OPTISKĀS IERĪCES UN APARATŪRA, 
FOTO UN KINO IERĪCES UN APARATŪRA, MĒRIERĪCES 
UN KONTROLIERĪCES UN APARATŪRA, PRECĪZIJAS 
INSTRUMENTI UN IEKĀRTAS, MEDICĪNAS UN ĶIRURĢISKI 
INSTRUMENTI UN APARATŪRA; PULKSTEŅI; MŪZIKAS 
INSTRUMENTI; TO DAĻAS UN PIEDERUMI 

90 90. NODAĻA - OPTISKĀS IERĪCES UN APARATŪRA, FOTO 
UN KINO IERĪCES UN APARATŪRA, MĒRIERĪCES UN 
KONTROLIERĪCES UN APARATŪRA, PRECĪZIJAS INSTRU­
MENTI UN IEKĀRTAS, MEDICĪNAS UN ĶIRURĢISKI 
INSTRUMENTI UN APARATŪRA; TO DAĻAS UN PIEDE­
RUMI 

9001 Optiskās šķiedras un optisko šķiedru kūļi; optiskās šķiedras 
kabeļi, izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 8544; loksnes un 
plātnes no polarizācijas materiāla; lēcas (ieskaitot kontaktlē­
cas), prizmas, spoguļi un citi optiskie elementi no dažādiem 
materiāliem, nesamontēti, izņemot šādus elementus no optiski 
neapstrādāta stikla 

9001 10 – optiskās šķiedras, optiskās šķiedras grīstes un kabeļi 

9001 10 10 – – kabeļi attēla pārraidīšanai 2,9 0 

9001 10 90 – – cits 2,9 0
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9001 20 00 – loksnes un plātnes no polarizācijas materiāla 2,9 0 

9001 30 00 – kontaktlēcas 2,9 0 

9001 40 – briļļu lēcas no stikla 

9001 40 20 – – kas nav redzes koriģēšanai 2,9 0 

– – redzes koriģēšanai 

– – – no abām pusēm apstrādātas 

9001 40 41 – – – – monofokālās 2,9 0 

9001 40 49 – – – – cits 2,9 0 

9001 40 80 – – – cits 2,9 0 

9001 50 – briļļu lēcas no citiem materiāliem 

9001 50 20 – – kas nav redzes koriģēšanai 2,9 0 

– – redzes koriģēšanai 

– – – no abām pusēm apstrādātas 

9001 50 41 – – – – monofokālās 2,9 0 

9001 50 49 – – – – cits 2,9 0 

9001 50 80 – – – cits 2,9 0 

9001 90 00 – cits 2,9 0 

9002 Lēcas, prizmas, spoguļi un citi optiskie elementi no jebkura 
materiāla, iestiprināti, ja tie ir instrumentu vai ierīču daļas vai 
piederumi, izņemot tamlīdzīgus elementus no optiski neap­
strādāta stikla 

– objektīvi 

9002 11 00 – – fotoaparātiem, projektoriem, fotopalielinātājiem vai fotoie­
kārtām attēla samazināšanai 

6,7 5 

9002 19 00 – – cits 6,7 5 

9002 20 00 – filtri 6,7 5 

9002 90 00 – cits 6,7 0 

9003 Briļļu, aizsargbriļļu vai tamlīdzīgu izstrādājumu ietvari, stipri­
nājumi un to detaļas 

– ietvari un stiprinājumi 

9003 11 00 – – no plastmasas 2,2 0
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9003 19 – – no citiem materiāliem 

9003 19 10 – – – no dārgmetāla vai velmēta dārgmetāla 2,2 0 

9003 19 30 – – – no parastā metāla 2,2 0 

9003 19 90 – – – no citiem materiāliem 2,2 0 

9003 90 00 – daļas 2,2 0 

9004 Brilles, aizsargbrilles un tamlīdzīgi koriģējoši, aizsargājoši vai 
citādi izstrādājumi 

9004 10 – saulesbrilles 

9004 10 10 – – ar optiskām lēcām 2,9 0 

– – cits 

9004 10 91 – – – ar plastmasas lēcām 2,9 0 

9004 10 99 – – – cits 2,9 0 

9004 90 – cits 

9004 90 10 – – ar plastmasas lēcām 2,9 0 

9004 90 90 – – cits 2,9 0 

9005 Binokļi, monokulāri, citādi optiskie teleskopi un to stiprinā­
jumi; citas astronomijā izmantojamas ierīces un to stiprinā­
jumi, izņemot ierīces, ko izmanto radioastronomijā 

9005 10 00 – binokļi 4,2 0 

9005 80 00 – citādi instrumenti 4,2 0 

9005 90 00 – daļas un piederumi (ieskaitot stiprinājumus) 4,2 0 

9006 Fotoaparāti (izņemot kinokameras); zibspuldzes, izņemot 
pozīcijā 8539 minētās gāzizlādes spuldzes 

9006 10 00 – fotoaparāti, ko izmanto iespiedplašu vai iespiedcilindru izga­
tavošanā 

4,2 0 

9006 30 00 – kameras, kas īpaši paredzēta lietošanai zem ūdens, aerouz­ 
ņēmumiem vai iekšējo orgānu medicīniskai vai ķirurģiskai 
izmeklēšanai; salīdzinošie fotoaparāti, ko izmanto tiesu 
medicīnā vai kriminoloģijā 

4,2 0 

9006 40 00 – aparāti momentfotogrāfijai 3,2 0 

– citādi fotoaparāti
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9006 51 00 – – spoguļkameras (vienobjektīva (SLR)) fotoaparāti, kuru 
filmiņa platumā nepārsniedz 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – citādi, kuru filmiņa šaurāka par 35 mm 4,2 0 

9006 53 – – citādi, kuru filmiņa ir 35 mm plata 

9006 53 10 – – – vienreizlietojamie fotoaparāti 4,2 0 

9006 53 80 – – – cits 4,2 0 

9006 59 00 – – cits 4,2 0 

– zibspuldzes 

9006 61 00 – – elektroniskās (“gāzizlādes”) zibspuldzes 3,2 0 

9006 69 00 – – cits 3,2 0 

– daļas un piederumi 

9006 91 00 – – kinokamerām 3,7 0 

9006 99 00 – – cits 3,2 0 

9007 Kinokameras un kinoprojektori ar skaņas ierakstīšanas vai 
atskaņošanas iekārtām vai bez tām 

– kinokameras 

9007 11 00 – – filmai, kas šaurāka par 16 mm, vai 2 × 8 mm filmai 3,7 0 

9007 19 00 – – cits 3,7 0 

9007 20 00 – projektori 3,7 0 

– daļas un piederumi 

9007 91 00 – – kinokamerām 3,7 0 

9007 92 00 – – kinoprojektoriem 3,7 0 

9008 Statisku attēlu projektori, izņemot kinoprojektorus; fotopalie­
linātāji un projicēšanas iekārtas attēla samazināšanai (izņemot 
kinematogrāfiskās) 

9008 10 00 – diaskopi 3,7 0 

9008 20 00 – ierīces mikrofilmu, mikrofišu vai citādu mikronesēju nolasī­ 
šanai, kuras spēj vai nespēj izgatavot kopijas 

3,7 0 

9008 30 00 – citādi statisku attēlu projektori 3,7 0 

9008 40 00 – fotopalielinātāji un projicēšanas iekārtas attēla samazināšanai 
(izņemot kinematogrāfiskās) 

3,7 0
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9008 90 00 – daļas un piederumi 3,7 0 

9010 Fotolaboratoriju un kinolaboratoriju iekārtas un aprīkojums, 
kas šajā nodaļā citur nav minētas; negatoskopi; projicēšanas 
ekrāni 

9010 10 00 – iekārtas un aprīkojums fotofilmiņu (ieskaitot kino filmu) vai 
ruļļu fotopapīra automātiskai attīstīšanai vai attīstītas filmas 
automātiskai kopēšanai uz fotopapīra ruļļiem 

2,7 0 

9010 50 00 – citādas iekārtas un aprīkojums foto un kino laboratorijām; 
negatoskopi 

2,7 0 

9010 60 00 – projicēšanas ekrāni 2,7 0 

9010 90 00 – daļas un piederumi 2,7 0 

9011 Kombinēti optiskie mikroskopi, ieskaitot mikroskopus mikro­
fotogrāfijai, mikrofilmēšanai vai mikroprojicēšanai 

9011 10 – stereoskopiskie mikroskopi 

9011 10 10 – – kas aprīkoti ar iekārtu pusvadītāju sagatavju vai rastra 
apstrādei un pārvietošanai 

Atbrīvots 0 

9011 10 90 – – cits 6,7 5 

9011 20 – citādi mikroskopi mikrofotogrāfijai, mikrofilmēšanai vai 
mikroprojicēšanai 

9011 20 10 – – mikrofotogrāfijas mikroskopi, kas īpaši aprīkoti pusvadītāju 
sagatavju vai rastra apstrādei un pārvietošanai 

Atbrīvots 0 

9011 20 90 – – cits 6,7 5 

9011 80 00 – citādi mikroskopi 6,7 5 

9011 90 – daļas un piederumi 

9011 90 10 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9011 10 10 vai 
9011 20 10 

Atbrīvots 0 

9011 90 90 – – cits 6,7 5 

9012 Mikroskopi, kas nav optiskie mikroskopi; difrakcijas aparāti 

9012 10 – mikroskopi, kas nav optiskie mikroskopi; difrakcijas aparāti
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9012 10 10 – – elektronu mikroskopi, kas īpaši aprīkoti pusvadītāju saga­
tavju vai rastra apstrādei un pārvietošanai 

Atbrīvots 0 

9012 10 90 – – cits 3,7 0 

9012 90 – daļas un piederumi 

9012 90 10 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9012 10 10 Atbrīvots 0 

9012 90 90 – – cits 3,7 0 

9013 Šķidro kristālu ierīces, izņemot izstrādājumus, kas precīzāk 
minēti citās pozīcijās; lāzeri, izņemot lāzerdiodes; citas 
optiskas ierīces un instrumenti, kas citur šajā nodaļā nav 
minēti vai ietverti 

9013 10 00 – teleskopiskie tēmekļi ieročiem; periskopi; teleskopi, kas pare­
dzēti kā šajā nodaļā vai XVI sadaļā minēto mehānismu, ierīču 
vai aparātu daļas 

4,7 3 

9013 20 00 – lāzeri, izņemot lāzerdiodes 4,7 3 

9013 80 – citādas ierīces, iekārtas un instrumenti 

– – šķidro kristālu ierīces 

9013 80 20 – – – šķidro kristālu ierīces ar aktīvo matricu Atbrīvots 0 

9013 80 30 – – – cits Atbrīvots 0 

9013 80 90 – – cits 4,7 3 

9013 90 – daļas un piederumi 

9013 90 10 – – šķidro kristālu ierīcēm (LCD) Atbrīvots 0 

9013 90 90 – – cits 4,7 3 

9014 Kompasi virziena noteikšanai; citādi navigācijas instrumenti un 
ierīces 

9014 10 00 – kompasi virziena noteikšanai 2,7 0 

9014 20 – aeronavigācijas vai kosmiskās navigācijas ierīces un instru­
menti (izņemot kompasus) 

9014 20 20 – – inerciālās navigācijas sistēmas 3,7 0 

9014 20 80 – – cits 3,7 0 

9014 80 00 – citādas ierīces un instrumenti 3,7 0 

9014 90 00 – daļas un piederumi 2,7 0
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9015 Kartogrāfijas (ieskaitot fotogrammetriju), hidrogrāfijas, okea­
nogrāfijas, hidroloģijas, meteoroloģijas vai ģeofizikas ierīces 
un instrumenti, izņemot kompasus; tālmēri 

9015 10 – tālmēri 

9015 10 10 – – elektroniskās 3,7 0 

9015 10 90 – – cits 2,7 0 

9015 20 – teodolīti un taheometri 

9015 20 10 – – elektroniskās 3,7 0 

9015 20 90 – – cits 2,7 0 

9015 30 – nivelieri 

9015 30 10 – – elektroniskās 3,7 0 

9015 30 90 – – cits 2,7 0 

9015 40 – fotogrammetriskie kartogrāfijas instrumenti un ierīces 

9015 40 10 – – elektroniskās 3,7 0 

9015 40 90 – – cits 2,7 0 

9015 80 – citādas ierīces un instrumenti 

– – elektroniskās 

9015 80 11 – – – meteoroloģijas, hidroloģijas un ģeofizikas ierīces un iekār­
tas. 

3,7 0 

9015 80 19 – – – cits 3,7 0 

– – cits 

9015 80 91 – – – ierīces un iekārtas, ko izmanto ģeodēzijā, topogrāfijā, 
kartogrāfijā vai nivelēšanā; hidrogrāfijas instrumenti 

2,7 0 

9015 80 93 – – – meteoroloģijas, hidroloģijas un ģeofizikas ierīces un iekār­
tas. 

2,7 0 

9015 80 99 – – – cits 2,7 0 

9015 90 00 – daļas un piederumi 2,7 0 

9016 00 Svari ar 0,05 g vai lielāku jutību, ar atsvariem vai bez tiem
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9016 00 10 – svari 3,7 0 

9016 00 90 – daļas un piederumi 3,7 0 

9017 Rasēšanas, iezīmēšanas vai skaitļošanas instrumenti un ierīces 
(piemēram, rasēšanas mašīnas, pantogrāfi, transportētāji, raset­
nes, logaritmiskie lineāli, diska kalkulatori u. c.); rokas instru­
menti lineāro izmēru mērīšanai (piemēram, mērlatas, mērlen­
tes, mikrometri, kalibri), kas citur šajā nodaļā nav minēti 

9017 10 – rasēšanas galdi un mašīnas, automātiskās vai neautomātiskās 

9017 10 10 – – ploteri Atbrīvots 0 

9017 10 90 – – cits 2,7 0 

9017 20 – citādas rasēšanas, iezīmēšanas vai skaitļošanas ierīces 

9017 20 05 – – ploteri Atbrīvots 0 

– – citādi rasēšanas instrumenti 

9017 20 11 – – – rasetnes 2,7 0 

9017 20 19 – – – cits 2,7 0 

9017 20 39 – – iezīmēšanas ierīces 2,7 0 

9017 20 90 – – skaitļošanas ierīces (ieskaitot logaritmiskos lineālus, diska 
kalkulatorus un tamlīdzīgus) 

2,7 0 

9017 30 – mikrometri, kalibri un citi mērinstrumenti 

9017 30 10 – – mikrometri un kalibri 2,7 0 

9017 30 90 – – citādi (izņemot mērinstrumentus bez regulējamām ierīcēm, 
kas minēti pozīcijā 9031) 

2,7 0 

9017 80 – citādi instrumenti 

9017 80 10 – – mērlatas, mērlentes un mērlineāli 2,7 0 

9017 80 90 – – cits 2,7 0 

9017 90 00 – daļas un piederumi 2,7 0 

9018 Medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas instru­
menti un ierīces, ieskaitot scintigrāfijas aparatūru, citāda elek­
triskā medicīnas aparatūra un ierīces redzes pārbaudei 

– elektrodiagnostikas aparatūra (ieskaitot organisma funkcio­
nālās izmeklēšanas vai fizioloģisko parametru kontroles 
aparatūru)
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9018 11 00 – – elektrokardiogrāfi Atbrīvots 0 

9018 12 00 – – ultraskaņas skenēšanas aparatūra Atbrīvots 0 

9018 13 00 – – kodolmagnētiskās rezonanases caurskates aparatūra Atbrīvots 0 

9018 14 00 – – scintigrāfijas aparatūra Atbrīvots 0 

9018 19 – – cits 

9018 19 10 – – – monitordozimetriskā aparatūra divu vai vairāku para­
metru nepārtrauktai kontrolei 

Atbrīvots 0 

9018 19 90 – – – cits Atbrīvots 0 

9018 20 00 – ultravioleto un infrasarkano staru iekārtas Atbrīvots 0 

– šļirces, adatas, katetri, kaniles un tamlīdzīgi instrumenti 

9018 31 – – šļirces ar adatām vai bez tām 

9018 31 10 – – – no plastmasas Atbrīvots 0 

9018 31 90 – – – cits Atbrīvots 0 

9018 32 – – metāla cauruļadatas un adatas šuvēm 

9018 32 10 – – – metāla cauruļadatas Atbrīvots 0 

9018 32 90 – – – adatas šuvēm Atbrīvots 0 

9018 39 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citi instrumenti un ierīces, ko izmanto zobārstniecībā 

9018 41 00 – – urbjmašīnas, kas ir vai nav uz vienas pamatnes savienotas 
ar citām zobārstniecības iekārtām 

Atbrīvots 0 

9018 49 – – cits 

9018 49 10 – – – urbīši, diski, smirģeļi un sukas izmantošanai zobārstnie­
cības urbjos 

Atbrīvots 0 

9018 49 90 – – – cits Atbrīvots 0 

9018 50 – citādi oftalmoloģijas instrumenti un ierīces 

9018 50 10 – – neoptiskie Atbrīvots 0 

9018 50 90 – – optiskie Atbrīvots 0
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9018 90 – citādas ierīces un instrumenti 

9018 90 10 – – asinsspiediena mērīšanas ierīces un aparāti Atbrīvots 0 

9018 90 20 – – endoskopi Atbrīvots 0 

9018 90 30 – – hemodialīzes iekārtas (mākslīgās nieres, mākslīgo nieru 
apkalpošanas ierīces un dializatori) 

Atbrīvots 0 

– – diatermiskās iekārtas 

9018 90 41 – – – ultraskaņas Atbrīvots 0 

9018 90 49 – – – cits Atbrīvots 0 

9018 90 50 – – asins pārliešanas iekārtas Atbrīvots 0 

9018 90 60 – – anestēzijas iekārtas un ierīces Atbrīvots 0 

9018 90 70 – – ultraskaņas litotriptori Atbrīvots 0 

9018 90 75 – – nervu stimulācijas aparāti Atbrīvots 0 

9018 90 85 – – cits Atbrīvots 0 

9019 Mehanoterapijas ierīces; masāžas aparāti; psiholoģisko testu 
aparatūra profesionalitātes noteikšanai; ozona terapijas, 
skābekļa terapijas, aerosolterapijas, mākslīgās elpināšanas 
aparatūra vai citāda ārstnieciskā aparatūra elpošanas ceļu ārstē­ 
šanai 

9019 10 – mehanoterapijas ierīces; masāžas aparāti; psiholoģisko testu 
aparatūra profesionalitātes noteikšanai 

9019 10 10 – – elektrovibromasāžas iekārtas Atbrīvots 0 

9019 10 90 – – cits Atbrīvots 0 

9019 20 00 – ozona terapijas, skābekļa terapijas, aerosolterapijas, mākslīgās 
elpināšanas aparatūra vai citāda ārstnieciskā aparatūra elpo­ 
šanas ceļu ārstēšanai 

Atbrīvots 0 

9020 00 00 Citādi elpošanas aparāti un gāzmaskas, izņemot aizsargmaskas 
bez mehāniskām detaļām un maināmiem filtriem 

1,7 0 

9021 Ortopēdiskie piederumi, ieskaitot kruķus, ķirurģiskās jostas un 
bandāžas; šinas un citas palīgierīces kaulu lūzumu ārstēšanai; 
ķermeņa daļu protēzes; dzirdes aparāti un citas ierīces, ko 
valkā, nēsā vai implantē ķermenī fiziska defekta vai invalidi­
tātes kompensēšanai 

9021 10 – ortopēdiskie piederumi un ierīces kaulu lūzumu ārstēšanai 

9021 10 10 – – ortopēdiskie piederumi Atbrīvots 0
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9021 10 90 – – šinas un citas palīgierīces kaulu lūzumu ārstēšanai Atbrīvots 0 

– zobu protēzes un citi zobtehnikas darinājumi 

9021 21 – – zobu protēzes 

9021 21 10 – – – no plastmasas Atbrīvots 0 

9021 21 90 – – – no citiem materiāliem Atbrīvots 0 

9021 29 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citādu ķermeņa daļu protēzes 

9021 31 00 – – locītavu protēzes Atbrīvots 0 

9021 39 – – cits 

9021 39 10 – – – acu protēzes Atbrīvots 0 

9021 39 90 – – – cits Atbrīvots 0 

9021 40 00 – dzirdes aparāti, izņemot to daļas un piederumus Atbrīvots 0 

9021 50 00 – sirdsdarbības stimulatori, izņemot to daļas un piederumus Atbrīvots 0 

9021 90 – cits 

9021 90 10 – – dzirdes aparātu daļas un piederumi Atbrīvots 0 

9021 90 90 – – cits Atbrīvots 0 

9022 Aparatūra, kurā izmanto rentgenstarojumu vai α, β vai staro­
jumu un kas ir vai nav paredzēta izmantošanai medicīnā, 
ķirurģijā, zobārstniecībā vai veterinārijā, ieskaitot rentgenolo­ 
ģijas vai radioterapijas aparatūru, rentgenlampas un citus 
rentgenstarojuma ģeneratorus, augstspiediena ģeneratorus, 
vadības pultis un aizsargus, ekrānus, galdus, krēslus un tamlī­
dzīgas ierīces izmeklēšanai un ārstēšanai 

– aparatūra, kurā izmanto rentgenstarojumu un kas ir vai nav 
paredzēta izmantošanai medicīnā, ķirurģijā, zobārstniecībā 
vai veterinārijā, ieskaitot rentgenoloģijas vai radioterapijas 
aparatūru 

9022 12 00 – – datortomogrāfi Atbrīvots 0 

9022 13 00 – – citāda aparatūra zobārstniecības vajadzībām Atbrīvots 0 

9022 14 00 – – citāda aparatūra medicīnas, ķirurģijas vai veterinārijas vaja­
dzībām 

Atbrīvots 0 

9022 19 00 – – citām vajadzībām Atbrīvots 0 

– aparatūra, kurā izmanto α, β vai starojumu un kas ir vai nav 
paredzēta izmantošanai medicīnā, ķirurģijā, zobārstniecībā 
vai veterinārijā, ieskaitot rentgenoloģijas vai radioterapijas 
aparatūru
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9022 21 00 – – medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas vaja­
dzībām 

Atbrīvots 0 

9022 29 00 – – citām vajadzībām 2,1 0 

9022 30 00 – rentgenlampas 2,1 0 

9022 90 – citāda aparatūra, ieskaitot daļas un piederumus 

9022 90 10 – – fluorescējošie rentgena ekrāni un pastiprinošie rentgena 
ekrāni; pretizkliedes ekrāni un tīkli 

2,1 0 

9022 90 90 – – cits 2,1 0 

9023 00 Instrumenti, aparatūra un modeļi, kas izmantojami demons­
trēšanai (piemēram, mācībām vai izstādēm) un nav izmanto­
jami citādi 

9023 00 10 – fizikas, ķīmijas vai tehnisko priekšmetu mācīšanai 1,4 0 

9023 00 80 – cits 1,4 0 

9024 Mašīnas un ierīces materiālu (piemēram, metālu, koksnes, 
tekstilmateriālu, papīra, plastmasu) cietības, stiprības, saspieža­
mības, elastības vai citu mehānisko īpašību pārbaudei 

9024 10 – mašīnas un ierīces metālu pārbaudei 

– – elektroniskās 

9024 10 11 – – – universālās vai stiepes pārbaudei 3,2 0 

9024 10 13 – – – cietības pārbaudei 3,2 0 

9024 10 19 – – – cits 3,2 0 

9024 10 90 – – cits 2,1 0 

9024 80 – citādas mašīnas un ierīces 

– – elektroniskās 

9024 80 11 – – – tekstilmateriālu, papīra vai kartona pārbaudei 3,2 0 

9024 80 19 – – – cits 3,2 0 

9024 80 90 – – cits 2,1 0 

9024 90 00 – daļas un piederumi 2,1 0
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9025 Blīvummēri un tamlīdzīgas šķidrumā iegremdējamas ierīces, 
termometri, pirometri, barometri, higrometri un psihrometri, 
ar reģistrācijas kontrolierīcēm vai bez tām, kā arī jebkuri šo 
ierīču apvienojumi 

– termometri un pirometri atsevišķi no citām ierīcēm 

9025 11 – – ar šķidrumu, tiešai nolasīšanai 

9025 11 20 – – – medicīniskie vai veterinārie termometri Atbrīvots 0 

9025 11 80 – – – cits 2,8 0 

9025 19 – – cits 

9025 19 20 – – – elektroniskās 3,2 0 

9025 19 80 – – – cits 2,1 0 

9025 80 – citādi instrumenti 

9025 80 20 – – barometri, atsevišķi no citām ierīcēm 2,1 0 

– – cits 

9025 80 40 – – – elektroniskās 3,2 0 

9025 80 80 – – – cits 2,1 0 

9025 90 00 – daļas un piederumi 3,2 0 

9026 Ierīces un aparatūra šķidrumu vai gāzu patēriņa, līmeņa, spie­
diena vai citu mainīgo lielumu mērīšanai vai kontrolei (pie­
mēram, patēriņa mērītāji, līmeņa rādītāji, manometri, siltuma 
skaitītāji), izņemot instrumentus un aparatūru, kas iekļauti 
pozīcijā 9014, 9015, 9028 vai 9032 

9026 10 – šķidruma patēriņa vai līmeņa mērīšanai vai kontrolei 

– – elektroniskās 

9026 10 21 – – – patēriņa mērītāji Atbrīvots 0 

9026 10 29 – – – cits Atbrīvots 0 

– – cits 

9026 10 81 – – – patēriņa mērītāji Atbrīvots 0 

9026 10 89 – – – cits Atbrīvots 0 

9026 20 – spiediena mērīšanai vai kontrolei 

9026 20 20 – – elektroniskās Atbrīvots 0 

– – cits 

9026 20 40 – – – manometri ar spirāli vai metāla diafragmu Atbrīvots 0
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9026 20 80 – – – cits Atbrīvots 0 

9026 80 – citādas ierīces vai aparatūra 

9026 80 20 – – elektroniskās Atbrīvots 0 

9026 80 80 – – cits Atbrīvots 0 

9026 90 00 – daļas un piederumi Atbrīvots 0 

9027 Fizikālās vai ķīmiskās analīzes ierīces un aparatūra (piemēram, 
polarimetri, refraktometri, spektrometri, gāzes vai dūmu anali­
zatori); ierīces un aparatūra viskozitātes, porainības, izplešanās, 
virsmas spraiguma u. tml. mērīšanai vai kontrolei; ierīces un 
aparatūra siltuma, skaņas vai apgaismojuma mērīšanai vai 
kontrolei (ieskaitot eksponometrus); mikrotomi 

9027 10 – gāzu vai dūmu analizatori 

9027 10 10 – – elektroniskās 2,5 0 

9027 10 90 – – cits 2,5 0 

9027 20 00 – hromatogrāfi un elektroforēzes ierīces Atbrīvots 0 

9027 30 00 – spektrometri, spektrofotometri un spektrogrāfi, kuros 
izmanto optisko starojumu (ultravioleto, redzamo, infrasar­
kano) 

Atbrīvots 0 

9027 50 00 – citādas ierīces un iekārtas, kurās izmanto optisko starojumu 
(ultravioleto, redzamo, infrasarkano) 

Atbrīvots 0 

9027 80 – citādas ierīces un iekārtas 

9027 80 05 – – eksponometri 2,5 0 

– – cits 

– – – elektroniskās 

9027 80 11 – – – – pH mērītāji, relatīvā mitruma mērītāji un citas vadīt­
spējas mērīšanas iekārtas 

Atbrīvots 0 

9027 80 13 – – – – iekārtas pusvadītāju materiālu vai LCD substrātu, vai 
saistīto izolējošo un vadošo slāņu fizisko īpašību mērī­ 
šanai pusvadītāju sagatavju ražošanas procesā vai LCD 
ražošanas procesā 

Atbrīvots 0 

9027 80 17 – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – cits 

9027 80 91 – – – – viskozimetri, porozimetri un dilatometri Atbrīvots 0
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9027 80 93 – – – – iekārtas pusvadītāju materiālu vai LCD substrātu, vai 
saistīto izolējošo un vadošo slāņu fizisko īpašību mērī­ 
šanai pusvadītāju sagatavju ražošanas procesā vai LCD 
ražošanas procesā 

Atbrīvots 0 

9027 80 97 – – – – cits Atbrīvots 0 

9027 90 – mikrotomi; daļas un piederumi 

9027 90 10 – – mikrotomi 2,5 0 

– – daļas un piederumi 

9027 90 50 – – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijās 9027 20–9027 80 Atbrīvots 0 

9027 90 80 – – – mikrotomiem vai gāzu vai dūmu analizatoriem 2,5 0 

9028 Saražotās vai patērējamās gāzes, šķidruma vai elektrības skai­
tītāji, ieskaitot attiecīgos kalibrējošos skaitītājus 

9028 10 00 – gāzes skaitītāji 2,1 0 

9028 20 00 – šķidruma skaitītāji 2,1 0 

9028 30 – elektrības skaitītāji 

– – maiņstrāvai 

9028 30 11 – – – vienfāzes 2,1 0 

9028 30 19 – – – daudzfāžu 2,1 0 

9028 30 90 – – cits 2,1 0 

9028 90 – daļas un piederumi 

9028 90 10 – – elektrības skaitītājiem 2,1 0 

9028 90 90 – – cits 2,1 0 

9029 Apgriezienu mērītāji, ieguves mērītāji, taksometri, hodometri, 
pedometri un tamlīdzīgas ierīces; spidometri un tahometri, 
izņemot tos, kas iekļauti pozīcijā 9014 vai 9015; stroboskopi 

9029 10 00 – apgriezienu mērītāji, ieguves mērītāji, taksometri, hodometri, 
pedometri un tamlīdzīgas ierīces 

1,9 0 

9029 20 – spidometri un tahometri; stroboskopi 

– – spidometri un tahometri
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9029 20 31 – – – spidometri transportlīdzekļiem 2,6 0 

9029 20 38 – – – cits 2,6 0 

9029 20 90 – – stroboskopi 2,6 0 

9029 90 00 – daļas un piederumi 2,2 0 

9030 Osciloskopi, spektrometri un citi instrumenti un aparāti elek­
trisko lielumu mērīšanai vai kontrolei, izņemot pozīcijas 9028 
ierīces; ierīces un aparatūra α, β,, rentgena, kosmiskā vai cita 
jonizējošā starojuma mērīšanai vai konstatēšanai 

9030 10 00 – ierīces un aparatūra jonizējošā starojuma konstatēšanai vai 
mērīšanai 

4,2 0 

9030 20 – osciloskopi un oscilogrāfi 

9030 20 10 – – katodstaru 4,2 0 

9030 20 30 – – citas, ar reģistrācijas kontrolierīci Atbrīvots 0 

– – cits 

9030 20 91 – – – elektroniskās Atbrīvots 0 

9030 20 99 – – – cits 2,1 0 

– citas ierīces un aparatūra sprieguma, strāvas, pretestības vai 
jaudas mērīšanai vai kontrolei 

9030 31 00 – – daudzfunkciju mēraparāti bez reģistrācijas kontrolierīces 4,2 0 

9030 32 00 – – daudzfunkciju mēraparāti ar reģistrācijas kontrolierīci Atbrīvots 0 

9030 33 – – citāda, bez reģistrācijas kontrolierīces 

9030 33 10 – – – elektroniskās 4,2 0 

– – – cits 

9030 33 91 – – – – voltmetri 2,1 0 

9030 33 99 – – – – cits 2,1 0 

9030 39 00 – – citas, ar reģistrācijas kontrolierīci Atbrīvots 0 

9030 40 00 – citas ierīces un aparatūra, kas īpaši paredzēta elektrosakariem 
(piemēram, šķērskropļojumu, pastiprinājuma, traucējumu 
koeficientu mērītāji, psofometri) 

Atbrīvots 0 

– citādas ierīces un iekārtas
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9030 82 00 – – pusvadītāju matriču vai ierīču mērīšanai vai pārbaudei Atbrīvots 0 

9030 84 00 – – citas, ar reģistrācijas kontrolierīci Atbrīvots 0 

9030 89 – – cits 

9030 89 30 – – – elektroniskās Atbrīvots 0 

9030 89 90 – – – cits 2,1 0 

9030 90 – daļas un piederumi 

9030 90 20 – – iekārtām, kas minētas apakšpozīcijā 9030 82 00 Atbrīvots 0 

9030 90 85 – – cits 2,5 0 

9031 Mērīšanas vai kontroles ierīces, palīgierīces un iekārtas, kas 
citur šajā nodaļā nav minētas vai iekļautas; profilprojektori 

9031 10 00 – mehānisko daļu balansēšanas ierīces un mehānismi 2,8 0 

9031 20 00 – pārbaudes stendi 2,8 0 

– citādas optiskās ierīces un instrumenti 

9031 41 00 – – pusvadītāju sagatavju vai ierīču pārbaudei vai fotomasku vai 
rastra pārbaudei, ko izmanto pusvadītāju ierīču ražošanā 

Atbrīvots 0 

9031 49 – – cits 

9031 49 10 – – – profilprojektori 2,8 0 

9031 49 90 – – – cits Atbrīvots 0 

9031 80 – citādi instrumenti, ierīces un iekārtas 

– – elektroniskās 

– – – ģeometrisku lielumu noteikšanai vai kontrolei 

9031 80 32 – – – – pusvadītāju sagatavju vai ierīču pārbaudei vai fotomasku 
vai rastra pārbaudei, ko izmanto pusvadītāju ierīču ražo­ 
šanā 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – cits 2,8 0 

9031 80 38 – – – cits 4 0 

– – cits
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9031 80 91 – – – ģeometrisku lielumu noteikšanai vai kontrolei 2,8 0 

9031 80 98 – – – cits 4 0 

9031 90 – daļas un piederumi 

9031 90 20 – – apakšpozīcijas 9031 41 00 aparatūrai vai apakšpozīcijas 
9031 49 90 optiskās mērīšanas kontroles ierīcēm un palī­
gierīcēm pusvadītāju sagatavju virsmas piesārņojuma mērī­ 
šanai 

Atbrīvots 0 

9031 90 30 – – aparātiem, kas minēti apakšpozīcijā 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – cits 2,8 0 

9032 Automātiskās regulēšanas vai vadības ierīces un aparatūra 

9032 10 – termostati 

9032 10 20 – – elektroniskās 2,8 0 

– – cits 

9032 10 81 – – – ar elektrisko palaides ierīci 2,1 0 

9032 10 89 – – – cits 2,1 0 

9032 20 00 – manostati 2,8 0 

– citādas ierīces un iekārtas 

9032 81 00 – – hidrauliskās vai pneimatiskās 2,8 0 

9032 89 00 – – cits 2,8 0 

9032 90 00 – daļas un piederumi 2,8 0 

9033 00 00 90. nodaļā minēto mašīnu, ierīču, instrumentu vai aparatūras 
daļas un piederumi, kas citur šajā nodaļā nav minēti vai 
ietverti 

3,7 0 

91 91. NODAĻA - PULKSTEŅI UN TO DETAĻAS 

9101 Rokas pulksteņi, kabatas pulksteņi un citi pulksteņi, ieskaitot 
hronometrus, ar korpusu no dārgmetāla vai metāla, kas 
plaķēts ar dārgmetālu 

– elektriski rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru
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9101 11 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– citādi rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru 

9101 21 00 – – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– cits 

9101 91 00 – – elektriskie 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Rokas pulksteņi, kabatas pulksteņi un tamlīdzīgi līdznēsājami 
pulksteņi, ieskaitot hronometrus, izņemot pozīcijā 9101 
minētos 

– elektriski rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru 

9102 11 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – kam ir tikai optiski elektroniskais rādītājs 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– citādi rokas pulksteņi, arī ar iemontētu hronometru 

9102 21 00 – – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– cits 

9102 91 00 – – elektriskie 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – cits 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Stacionāri pulksteņi ar līdznēsājamo pulksteņu mehānismu, 
izņemot pozīcijas 9104 pulksteņus 

9103 10 00 – darbināmi ar elektrību 4,7 0 

9103 90 00 – cits 4,7 0 

9104 00 00 Paneļu pulksteņi un tamlīdzīgi pulksteņi transportlīdzekļiem, 
gaisa kuģiem, kosmosa kuģiem vai kuģiem 

3,7 0 

9105 Citādi pulksteņi 

– modinātāji 

9105 11 00 – – elektriskie 4,7 0 

9105 19 00 – – cits 3,7 0 

– sienas pulksteņi 

9105 21 00 – – elektriskie 4,7 0 

9105 29 00 – – cits 3,7 0 

– cits 

9105 91 00 – – elektriskie 4,7 0 

9105 99 – – cits 

9105 99 10 – – – galda vai kamīna pulksteņi 3,7 0 

9105 99 90 – – – cits 3,7 0 

9106 Diennakts laika reģistrēšanas un laika intervālu mērīšanas, 
reģistrēšanas vai uzrādīšanas aparāti, ar pulksteņa mehānismu 
vai sinhrono dzinēju (piemēram, darba laika reģistratori, 
datuma un laika reģistrēšanas ierīces)
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9106 10 00 – darba laika reģistratori; datuma un laika reģistrēšanas ierīces 4,7 0 

9106 90 – cits 

9106 90 10 – – tehnoloģiskā procesa hronometri un tamlīdzīgas ierīces 4,7 0 

9106 90 80 – – cits 4,7 0 

9107 00 00 Laika slēdži ar pulksteni, pulksteņa mehānismu vai sinhrono 
dzinēju 

4,7 0 

9108 Līdznēsājamo pulksteņu mehānismi, sakomplektēti un samon­
tēti 

– darbināmi ar elektrību 

9108 11 00 – – kam ir tikai mehāniskie rādītāji vai ierīce, kam var 
pievienot mehāniskos rādītājus 

4,7 0 

9108 12 00 – – kam ir tikai optiski elektroniskais rādītājs 4,7 0 

9108 19 00 – – cits 4,7 0 

9108 20 00 – ar automātisku uzvilkšanas mehānismu 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – cits 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Pulksteņu mehānismi, kas nav līdznēsājami komplektēti un 
samontēti 

– darbināmi ar elektrību 

9109 11 00 – – modinātājiem 4,7 0 

9109 19 00 – – cits 4,7 0 

9109 90 00 – cits 4,7 0 

9110 Nesamontēti vai daļēji samontēti sakomplektēti pulksteņmehā­
nismi; nenokomplektēti stacionāro vai līdznēsājamo pulksteņu 
mehānismi, samontēti; pulksteņu vai rokas pulksteņu mehā­
nismu sagataves 

– līdznēsājamiem pulksteņiem 

9110 11 – – nesamontēti vai daļēji samontēti veseli pulksteņmehānismi 
(mehānismu komplekti) 

9110 11 10 – – – ar balansu un matatsperi 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – cits 4,7 0 

9110 12 00 – – samontēti nenokomplektēti pulksteņmehānismi 3,7 0
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9110 19 00 – – pulksteņmehānismu sagataves 4,7 0 

9110 90 00 – cits 3,7 0 

9111 Līdznēsājamo pulksteņu korpusi un to detaļas 

9111 10 00 – korpusi no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4.6 

0 

9111 20 00 – parastā metāla korpusi, arī zeltīti vai sudraboti 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4.6 

0 

9111 80 00 – citādi korpusi 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4.6 

0 

9111 90 00 – daļas 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4.6 

0 

9112 Korpusi stacionāriem pulksteņiem un tamlīdzīgi korpusi 
citiem šās nodaļas izstrādājumiem un to daļas 

9112 20 00 – korpusi 2,7 0 

9112 90 00 – daļas 2,7 0 

9113 Līdznēsājamo pulksteņu siksniņas, lentes, rokassprādzes un to 
detaļas 

9113 10 – no dārgmetāla vai metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 

9113 10 10 – – no dārgmetāla 2,7 0 

9113 10 90 – – no metāla, kas plaķēts ar dārgmetālu 3,7 0 

9113 20 00 – no parastā metāla, arī zeltītas vai sudrabotas 6 0 

9113 90 – cits 

9113 90 10 – – no ādas vai mākslīgās ādas 6 0 

9113 90 80 – – cits 6 0 

9114 Citādas pulksteņu detaļas 

9114 10 00 – atsperes, ieskaitot matatsperes 3,7 0 

9114 20 00 – akmeņi 2,7 0 

9114 30 00 – ciparnīcas 2,7 0 

9114 40 00 – plates un tilti 2,7 0 

9114 90 00 – cits 2,7 0
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92 92. NODAĻA - MŪZIKAS INSTRUMENTI; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

9201 Klavieres, ieskaitot mehāniskās klavieres; klavesīni un citādi 
stīgu taustiņinstrumenti 

9201 10 – pianīni 

9201 10 10 – – jauni 4 0 

9201 10 90 – – lietoti 4 0 

9201 20 00 – flīģeļi 4 0 

9201 90 00 – cits 4 0 

9202 Citādi stīgu mūzikas instrumenti (piemēram, ģitāras, vijoles, 
arfas) 

9202 10 – lociņinstrumenti 

9202 10 10 – – vijoles 3,2 0 

9202 10 90 – – cits 3,2 0 

9202 90 – cits 

9202 90 30 – – ģitāras 3,2 0 

9202 90 80 – – cits 3,2 0 

9205 Citādi pūšamie mūzikas instrumenti (piemēram, klarnetes, 
trompetes, taures, dūdas) 

9205 10 00 – metāla pūšaminstrumenti 3,2 0 

9205 90 – cits 

9205 90 10 – – akordeoni un tamlīdzīgi instrumenti 3,7 0 

9205 90 30 – – mutes harmonikas 3,7 0 

9205 90 50 – – taustiņērģeles ar stabulēm; harmoniji un tamlīdzīgi taus­
tiņinstrumenti ar metāla mēlītēm 

3,2 0 

9205 90 90 – – cits 3,2 0 

9206 00 00 Sitamie mūzikas instrumenti (piemēram, bungas, ksilofoni, 
cimboles, kastaņetes, marakasi) 

3,2 0 

9207 Mūzikas instrumenti ar skaņas toņfrekvences elektrisko ģene­
ratoru vai skaņas elektrisko pastiprinātāju (piemēram, ērģeles, 
ģitāras, akordeoni) 

9207 10 – taustiņinstrumenti, izņemot akordeonus
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9207 10 10 – – ērģeles 3,2 0 

9207 10 30 – – digitālās klavieres 3,2 0 

9207 10 50 – – sintezatori 3,2 0 

9207 10 80 – – cits 3,2 0 

9207 90 – cits 

9207 90 10 – – ģitāras 3,7 0 

9207 90 90 – – cits 3,7 0 

9208 Mūzikas vācelītes, orķestrioni, leijerkastes, mehāniski dziedoši 
putni, zāģi un citi mūzikas instrumenti, kas nav ietverti 
nevienā citā šās nodaļas pozīcijā; visu veidu mānekļsvilpes; 
svilpes, ragi un citi pūšami signālinstrumenti 

9208 10 00 – mūzikas vācelītes 2,7 0 

9208 90 00 – cits 3,2 0 

9209 Mūzikas instrumentu daļas (piemēram, mūzikas vācelīšu 
mehānismi) un piederumi (piemēram, mehānisko instrumentu 
kartes, diski un veltnīši); visu veidu metronomi, toņdakšas un 
toņstabules 

9209 30 00 – mūzikas instrumentu stīgas 2,7 0 

– cits 

9209 91 00 – – klavieru daļas un piederumi 2,7 0 

9209 92 00 – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9202 

2,7 0 

9209 94 00 – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9207 

2,7 0 

9209 99 – – cits 

9209 99 20 – – – daļas un piederumi mūzikas instrumentiem, kas minēti 
pozīcijā 9205 

2,7 0 

– – – cits 

9209 99 40 – – – – metronomi, toņdakšas un toņstabules 3,2 0 

9209 99 50 – – – – mūzikas vācelīšu mehānismi 1,7 0 

9209 99 70 – – – cits 2,7 0
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XIX XIX SADAĻA - IEROČI UN MUNĪCIJA; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

93 93. NODAĻA - IEROČI UN MUNĪCIJA; TO DAĻAS UN 
PIEDERUMI 

9301 Kaujas ieroči, izņemot revolverus, pistoles un pozīcijas 9307 
ieročus 

– artilērijas ieroči (piemēram, lielgabali, haubices un mīnmetēji) 

9301 11 00 – – pašgājēji Atbrīvots 0 

9301 19 00 – – cits Atbrīvots 0 

9301 20 00 – reaktīvās prettanku šautenes; liesmumetēji; granātmetēji; 
torpēdu palaišanas iekārtas un tamlīdzīgas palaišanas ierīces 

Atbrīvots 0 

9301 90 00 – cits Atbrīvots 0 

9302 00 00 Revolveri un pistoles, izņemot pozīcijā 9303 vai 9304 
minētos ieročus 

2,7 0 

9303 Citi šaujamieroči un tamlīdzīgas ierīces, ko darbina sprāgstošs 
lādiņš (piemēram, medību bises un sporta šautenes, pa stobru 
lādējami šaujamieroči, raķešpistoles un citas ierīces signālra­ 
ķešu palaišanai, salūtpatronu pistoles un revolveri, kaušanas 
ierīces, auklas izšaušanas ierīces) 

9303 10 00 – pa stobru lādējamie šaujamieroči 3,2 3 

9303 20 – citādas sporta, medību vai sacensību bises, ieskaitot bises un 
šautenes apvienojumus 

9303 20 10 – – gludstobra vienstobrenes 3,2 0 

9303 20 95 – – cits 3,2 0 

9303 30 00 – citādas sporta, medību vai sacensību šautenes 3,2 0 

9303 90 00 – cits 3,2 0 

9304 00 00 Citi ieroči (piemēram, atsperes, pneimatiskās vai gāzes bises un 
pistoles, steki), izņemot pozīcijā 9307 minētos 

3,2 0 

9305 Daļas un piederumi pozīciju 9301–9304 izstrādājumiem 

9305 10 00 – revolveriem vai pistolēm 3,2 3 

– bisēm vai šautenēm, kas minētas pozīcijā 9303
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9305 21 00 – – bisu stobri 2,7 3 

9305 29 00 – – cits 2,7 0 

– cits 

9305 91 00 – – pozīcijas 9301 kaujas ieročiem Atbrīvots 0 

9305 99 00 – – cits 2,7 0 

9306 Bumbas, granātas, torpēdas, mīnas, raķetes un tamlīdzīga kara 
munīcija un tās daļas; patronas un cita munīcija un šāviņi un 
to daļas, ieskaitot skrotis un patronu prapjus 

– gludstobra šaujamieroču patronas un to daļas; gaisa šauteņu 
šāviņi 

9306 21 00 – – patronas 2,7 3 

9306 29 – – cits 

9306 29 40 – – – čaulas 2,7 3 

9306 29 70 – – – cits 2,7 0 

9306 30 – citādas patronas un to daļas 

9306 30 10 – – pozīcijas 9302 revolveriem un pistolēm un pozīcijas 9301 
mašīnpistolēm 

2,7 3 

– – cits 

9306 30 30 – – – kaujas ieročiem 1,7 0 

– – – cits 

9306 30 91 – – – – centrēta uzsitiena patronas 2,7 3 

9306 30 93 – – – – sānu uzsitiena patronas 2,7 3 

9306 30 97 – – – – cits 2,7 3 

9306 90 – cits 

9306 90 10 – – militārām vajadzībām 1,7 0 

9306 90 90 – – cits 2,7 3 

9307 00 00 Zobeni, mačetes, durkļi, šķēpi un citi aukstie ieroči un to 
daļas, makstis un pārvalki 

1,7 0
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XX XX SADAĻA - DAŽĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

94 94. NODAĻA - MĒBELES; GULTAS PIEDERUMI, MATRAČI, 
MATRAČU PAMATI, POLSTERĒJUMI UN TAMLĪDZĪGI 
PILDĪTI MĀJAS APRĪKOJUMA IZSTRĀDĀJUMI; LAMPAS 
UN APGAISMES PIEDERUMI, KAS CITUR NAV MINĒTI UN 
IEKĻAUTI; IZGAISMOTAS IZKĀRTNES, TABLO UN TAMLĪ­
DZĪGI IZSTRĀDĀJUMI; SALIEKAMĀS BŪVKONSTRUKCIJAS 

9401 Sēdekļi (izņemot pozīcijā 9402 minētos), arī par gultām 
pārveidojamie, un to daļas 

9401 10 00 – gaisa kuģu sēdekļi Atbrīvots 0 

9401 20 00 – mehānisko transportlīdzekļu sēdekļi 3,7 0 

9401 30 – grozāmie sēdekļi ar regulējamu augstumu 

9401 30 10 – – polsterēti, ar atzveltni un ritenīšiem vai sliecēm Atbrīvots 0 

9401 30 90 – – cits Atbrīvots 0 

9401 40 00 – sēdekļi, kas pārveidojami par gultām, izņemot dārza vai 
ceļojuma krēslus 

Atbrīvots 0 

– sēdekļi no niedrēm, lūkiem, bambusa vai tamlīdzīgiem mate­
riāliem 

9401 51 00 – – no bambusa vai rotangpalmas 5,6 0 

9401 59 00 – – cits 5,6 0 

– citādi sēdekļi, ar koka karkasu 

9401 61 00 – – polsterēti Atbrīvots 0 

9401 69 00 – – cits Atbrīvots 0 

– citādi sēdekļi, ar metāla karkasu 

9401 71 00 – – polsterēti Atbrīvots 0 

9401 79 00 – – cits Atbrīvots 0 

9401 80 00 – citādi sēdekļi Atbrīvots 0 

9401 90 – daļas 

9401 90 10 – – gaisa kuģos izmantojamiem sēdekļiem 1,7 0 

– – cits
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9401 90 30 – – – no koka 2,7 0 

9401 90 80 – – – cits 2,7 0 

9402 Mēbeles medicīnas, ķirurģijas, zobārstniecības vai veterinārijas 
vajadzībām (piemēram, operāciju galdi, izmeklēšanas galdi, 
slimnīcu gultas ar mehāniskiem piederumiem, zobārstu krēsli); 
frizētavu krēsli un tamlīdzīgi krēsli, ko var grozīt, atgāzt vai 
pacelt; iepriekš minēto izstrādājumu daļas 

9402 10 00 – zobārstu, frizieru vai tamlīdzīgi krēsli un to daļas Atbrīvots 0 

9402 90 00 – cits Atbrīvots 0 

9403 Citādas mēbeles un to daļas 

9403 10 – metāla mēbeles birojiem 

9403 10 10 – – rasēšanas galdi (izņemot pozīcijā 9017 minētos) Atbrīvots 0 

– – cits 

– – – augstumā līdz 80 cm 

9403 10 51 – – – – rakstāmgaldi Atbrīvots 0 

9403 10 59 – – – – cits Atbrīvots 0 

– – – augstākas par 80 cm 

9403 10 91 – – – – skapji ar durvīm, aizbīdņiem vai atvāžamām platēm Atbrīvots 0 

9403 10 93 – – – – dokumentu skapji, kartotēkas un citādi skapji ar atvilk­
tnēm 

Atbrīvots 0 

9403 10 99 – – – – cits Atbrīvots 0 

9403 20 – citādas metāla mēbeles 

9403 20 20 – – gultas Atbrīvots 0 

9403 20 80 – – cits Atbrīvots 0 

9403 30 – koka mēbeles birojiem 

– – augstumā līdz 80 cm 

9403 30 11 – – – rakstāmgaldi Atbrīvots 0 

9403 30 19 – – – cits Atbrīvots 0 

– – augstākas par 80 cm 

9403 30 91 – – – skapji ar durvīm, aizbīdņiem vai atvāžamām platēm; 
dokumentu skapji, kartotēkas un citādi skapji ar atvilk­
tnēm 

Atbrīvots 0
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9403 30 99 – – – cits Atbrīvots 0 

9403 40 – koka mēbeles virtuvēm 

9403 40 10 – – virtuves mēbeļu komplekti 2,7 0 

9403 40 90 – – cits 2,7 0 

9403 50 00 – koka mēbeles guļamistabām Atbrīvots 0 

9403 60 – citādas koka mēbeles 

9403 60 10 – – koka mēbeles ēdamistabām un dzīvojamām istabām Atbrīvots 0 

9403 60 30 – – koka mēbeles veikaliem Atbrīvots 0 

9403 60 90 – – citādas koka mēbeles Atbrīvots 0 

9403 70 00 – plastmasas mēbeles Atbrīvots 0 

– Mēbeles no citiem materiāliem, ieskaitot no niedrēm, lūkām, 
bambusa vai tamlīdzīgiem materiāliem 

9403 81 00 – – no bambusa vai rotangpalmas 5,6 0 

9403 89 00 – – cits 5,6 0 

9403 90 – daļas 

9403 90 10 – – no metāla 2,7 0 

9403 90 30 – – koka 2,7 0 

9403 90 90 – – no citiem materiāliem 2,7 0 

9404 Matraču pamatnes; gultas piederumi un tamlīdzīgi izstrādā­
jumi (piemēram, matrači, segas, vatētas segas, dūnu segas, 
dīvānspilveni, pufi un spilveni) ar atsperēm vai pildīti ar 
jebkuru materiālu, vai no porainas gumijas vai plastmasas, 
arī apvilkti 

9404 10 00 – matraču pamatnes 3,7 0 

– matrači 

9404 21 – – no porainās gumijas vai plastmasas, apvilkti vai neapvilkti 

9404 21 10 – – – no gumijas 3,7 0 

9404 21 90 – – – no plastmasas 3,7 0 

9404 29 – – no citiem materiāliem 

9404 29 10 – – – atsperu matrači 3,7 0
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9404 29 90 – – – cits 3,7 0 

9404 30 00 – guļammaisi 3,7 0 

9404 90 – cits 

9404 90 10 – – ar dūnu vai spalvu pildījumu 3,7 0 

9404 90 90 – – cits 3,7 0 

9405 Lampas un apgaismes piederumi, ieskaitot prožektorus, star­
mešus un to daļas, kas citur nav minētas un iekļautas; izgais­
motas izkārtnes, tablo un tamlīdzīgi izstrādājumi, kuros 
iemontēts stacionārs gaismas avots, to daļas, kas citur nav 
minētas 

9405 10 – lustras un pārējie griestu vai sienas elektriskās apgaismes 
ierīces, izņemot tādas, ko izmanto atklātu sabiedrisko vietu 
vai brauktuvju apgaismošanai 

– – no plastmasas 

9405 10 21 – – – paredzēti kvēlspuldzēm 4,7 0 

9405 10 28 – – – cits 4,7 0 

9405 10 30 – – no keramikas materiāliem 4,7 0 

9405 10 50 – – no stikla 3,7 0 

– – no citiem materiāliem 

9405 10 91 – – – paredzēti kvēlspuldzēm 2,7 0 

9405 10 98 – – – cits 2,7 0 

9405 20 – elektriskās galda lampas, naktslampas vai stāvlampas 

– – no plastmasas 

9405 20 11 – – – paredzētas kvēlspuldzēm 4,7 0 

9405 20 19 – – – cits 4,7 0 

9405 20 30 – – no keramikas materiāliem 4,7 0 

9405 20 50 – – no stikla 3,7 0 

– – no citiem materiāliem
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9405 20 91 – – – paredzētas kvēlspuldzēm 2,7 0 

9405 20 99 – – – cits 2,7 0 

9405 30 00 – gaismekļi, ko izmanto Ziemassvētku eglītēm 3,7 0 

9405 40 – citādas elektriskās lampas un apgaismes piederumi 

9405 40 10 – – starmeši un prožektori 3,7 0 

– – cits 

– – – no plastmasas 

9405 40 31 – – – – paredzēti kvēlspuldzēm 4,7 0 

9405 40 35 – – – – paredzēti cauruļveida dienasgaismas lampām 4,7 0 

9405 40 39 – – – – cits 4,7 0 

– – – no citiem materiāliem 

9405 40 91 – – – – paredzēti kvēlspuldzēm 2,7 0 

9405 40 95 – – – – paredzēti cauruļveida dienasgaismas lampām 2,7 0 

9405 40 99 – – – – cits 2,7 0 

9405 50 00 – neelektriskās lampas un apgaismes piederumi 2,7 0 

9405 60 – izgaismotas izkārtnes, tablo un tamlīdzīgi izstrādājumi 

9405 60 20 – – no plastmasas 4,7 0 

9405 60 80 – – no citiem materiāliem 2,7 0 

– daļas 

9405 91 – – no stikla 

– – – izstrādājumi elektriskajām apgaismes ierīcēm (izņemot 
starmešus un prožektorus) 

9405 91 11 – – – – slīpēts stikls, piltuvveida un lodveida abažūri, pilienpie­
kariņi, ziedveida detaļas, piekariņi un tamlīdzīgi izstrā­
dājumi lustru greznošanai 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – citādi (piemēram, gaismas izkliedētāji, griestu plafoni, 
abažūri, ieskaitot ziedpumpura veida un sfēriskos) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – cits 3,7 0 

9405 92 00 – – no plastmasas 4,7 0 

9405 99 00 – – cits 2,7 0
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9406 00 Saliekamās būvkonstrukcijas 

9406 00 11 – pārvietojamas mājas 2,7 0 

– cits 

9406 00 20 – – koka 2,7 0 

– – no dzelzs vai tērauda 

9406 00 31 – – – siltumnīcas 2,7 0 

9406 00 38 – – – cits 2,7 0 

9406 00 80 – – no citiem materiāliem 2,7 0 

95 95. NODAĻA - ROTAĻLIETAS, SPĒLES UN SPORTA PIEDE­
RUMI; TO DAĻAS UN PIEDERUMI 

9503 00 Trīsriteņi, skrejrati, pedāļautomobiļi un tamlīdzīgi braucamrīki 
ar riteņiem; leļļu ratiņi; lelles; citas rotaļlietas; samazināti 
modeļi (“mērogā”) un tamlīdzīgi izklaidei paredzēti modeļi, 
kustīgi vai nekustīgi; visu veidu mozaīkmīklas 

9503 00 10 – trīsriteņi, skrejrati, pedāļautomobiļi un tamlīdzīgi braucam­
rīki ar riteņiem; leļļu ratiņi 

Atbrīvots 0 

– Lelles cilvēka izskatā un dalas un piederumi 

9503 00 21 – – lelles 4,7 0 

9503 00 29 – – daļas un piederumi Atbrīvots 0 

9503 00 30 – elektriskie rotaļu vilcieni ar sliedēm, signāliem un citiem 
piederumiem; mērogā samazināti saliekamie modeļi, arī ar 
piedziņu 

Atbrīvots 0 

– citādi konstruktori un rotaļlietas būvēšanai 

9503 00 35 – – no plastmasas 4,7 0 

9503 00 39 – – no citiem materiāliem Atbrīvots 0 

– rotaļlietas dzīvnieku vai citu būtņu izskatā 

9503 00 41 – – pildītas 4,7 0 

9503 00 49 – – cits Atbrīvots 0 

9503 00 55 – rotaļu mūzikas instrumenti un ierīces Atbrīvots 0 

– saliekamie attēli 

9503 00 61 – – koka Atbrīvots 0 

9503 00 69 – – cits 4,7 0

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1591



CN 2008 Apraksts Pamatlikme Posmu kategorija 

9503 00 70 – citādas rotaļlietas komplektos 4,7 0 

– citādas rotaļlietas un modeļi ar iebūvētu motoru 

9503 00 75 – – no plastmasas 4,7 0 

9503 00 79 – – no citiem materiāliem Atbrīvots 0 

– cits 

9503 00 81 – – rotaļu ieroči Atbrīvots 0 

9503 00 85 – – lietie minimodeļi no metāla 4,7 0 

– – cits 

9503 00 95 – – – no plastmasas 4,7 0 

9503 00 99 – – – cits Atbrīvots 0 

9504 Izstrādājumi saviesīgām spēlēm, galda vai istabas spēles, 
ieskaitot mehāniski darbināmas, biljarda galdi, galdi laimes 
spēlēm un automātiskas ķegļu iekārtas 

9504 10 00 – videospēles, kurām izmanto televizoru Atbrīvots 0 

9504 20 – dažādi biljardi un to piederumi 

9504 20 10 – – biljarda galdi (ar kājām vai bez tām) Atbrīvots 0 

9504 20 90 – – cits Atbrīvots 0 

9504 30 – citādas spēles, ko iedarbina ar monētām, banknotēm, bankas 
kartēm, žetoniem vai citādiem maksāšanas līdzekļiem, 
izņemot ķegļu iekārtas 

9504 30 10 – – spēles ar ekrānu Atbrīvots 0 

– – citas spēles 

9504 30 30 – – – fliperi Atbrīvots 0 

9504 30 50 – – – cits Atbrīvots 0 

9504 30 90 – – detaļas Atbrīvots 0 

9504 40 00 – spēļu kārtis 2,7 0 

9504 90 – cits 

9504 90 10 – – elektrisko rotaļautomobiļu sacīkšu komplekti Atbrīvots 0 

9504 90 90 – – cits Atbrīvots 0 

9505 Karnevāla un citi svētku un izklaides izstrādājumi, ieskaitot 
priekšmetus burvju mākslas un triku rādīšanai
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9505 10 – izstrādājumi Ziemassvētkiem 

9505 10 10 – – no stikla Atbrīvots 0 

9505 10 90 – – no citiem materiāliem 2,7 0 

9505 90 00 – cits 2,7 0 

9506 Vingrošanas, vieglatlētikas, smagatlētikas, citu sporta veidu 
(ieskaitot galda tenisu), brīvā dabā spēlējamo spēļu rīki un 
inventārs, kas citur šajā nodaļā nav minēts; peldbaseini un 
rotaļu baseini 

– slēpes un citāds slēpošanas inventārs 

9506 11 – – slēpes 

9506 11 10 – – – tūrisma slēpes 3,7 0 

– – – slēpes nobraucieniem 

9506 11 21 – – – – monoslēpes un sniega dēļi 3,7 0 

9506 11 29 – – – – cits 3,7 0 

9506 11 80 – – – citādas slēpes 3,7 0 

9506 12 00 – – slēpju stiprinājumi 3,7 0 

9506 19 00 – – cits 2,7 0 

– ūdensslēpes, sērfinga dēļi, vējdēļi, citāds ūdenssporta inven­
tārs 

9506 21 00 – – vējdēļi 2,7 0 

9506 29 00 – – cits 2,7 0 

– golfa nūjas un citādi golfa piederumi 

9506 31 00 – – nūju komplekti 2,7 0 

9506 32 00 – – bumbiņas 2,7 0 

9506 39 – – cits 

9506 39 10 – – – golfa nūju daļas 2,7 0 

9506 39 90 – – – cits 2,7 0 

9506 40 – galda tenisa galds un inventārs 

9506 40 10 – – raketes, bumbiņas un tīkli 2,7 0 

9506 40 90 – – cits 2,7 0 

– tenisa, badmintona vai tamlīdzīgas raketes, arī bez stīgām
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9506 51 00 – – tenisa raketes, arī bez stīgām 4,7 0 

9506 59 00 – – cits 2,7 0 

– bumbas un bumbiņas, izņemot golfa un galda tenisa bumbi­ 
ņas 

9506 61 00 – – tenisa bumbiņas 2,7 0 

9506 62 – – piepūšamas bumbas 

9506 62 10 – – – no ādas 2,7 0 

9506 62 90 – – – cits 2,7 0 

9506 69 – – cits 

9506 69 10 – – – kriketa bumbiņas un polo bumbas Atbrīvots 0 

9506 69 90 – – – cits 2,7 0 

9506 70 – slidas un skrituļslidas, ieskaitot slidzābakus ar piestiprinātām 
slidām vai skrituļslidām 

9506 70 10 – – slidas Atbrīvots 0 

9506 70 30 – – skrituļslidas 2,7 0 

9506 70 90 – – daļas un piederumi 2,7 0 

– cits 

9506 91 – – fizisku vingrinājumu, vingrošanas, vieglatlētikas un smagat­
lētikas rīki un inventārs 

9506 91 10 – – – regulējami trenažieri 2,7 0 

9506 91 90 – – – cits 2,7 0 

9506 99 – – cits 

9506 99 10 – – – kriketa un polo inventārs, izņemot bumbas Atbrīvots 0 

9506 99 90 – – – cits 2,7 0 

9507 Makšķeres, āķi un citi makšķerēšanas rīki; zivju tīkliņi, tīkli 
taureņu ķeršanai un tamlīdzīgi tīkli; mānekļi putnu atlējumu 
veidā (izņemot pozīcijā 9208 vai 9705 minētos) un tamlīdzīgi 
medību vai šaušanas piederumi 

9507 10 00 – makšķeres un spiningi 3,7 0 

9507 20 – makšķerāķi, ar pavadiņām vai bez tām 

9507 20 10 – – makšķerāķi bez pavadiņām 1,7 0 

9507 20 90 – – cits 3,7 0
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9507 30 00 – makšķerauklas spoles 3,7 0 

9507 90 00 – cits 3,7 0 

9508 Karuseļi, šūpoles, šautuves un citas atrakcijas; ceļojošie cirki un 
ceļojošās zvērnīcas; ceļojošie teātri 

9508 10 00 – ceļojošie cirki un ceļojošās zvērnīcas 1,7 0 

9508 90 00 – cits 1,7 0 

96 96. NODAĻA - DAŽĀDI IZSTRĀDĀJUMI 

9601 Apstrādāts ziloņkauls, kauls, bruņurupuča bruņas, ragi, briežu 
ragi, koraļļi, perlamutrs un citādi dzīvnieku izcelsmes materiāli 
griešanai un izstrādājumi no šiem materiāliem (ieskaitot 
veidnēs darinātus izstrādājumus) 

9601 10 00 – apstrādāts ziloņkauls un tā izstrādājumi 2,7 0 

9601 90 – cits 

9601 90 10 – – apstrādāti koraļļi (dabiskie vai aglomerētie) un koraļļu 
izstrādājumi 

Atbrīvots 0 

9601 90 90 – – cits Atbrīvots 0 

9602 00 00 Apstrādāti augu vai minerālu materiāli griešanai un izstrādā­
jumi no šiem materiāliem; veidnētie vai grieztie izstrādājumi 
no vaska, stearīna, dabiskajiem sveķiem vai dabiskā kaučuka, 
veidošanas pastām un citādi veidnētie vai grieztie izstrādājumi, 
kas citur nav minēti un iekļauti; apstrādāts nesacietējis želatīns 
(izņemot želatīnu, kas minēts pozīcijā 3503) un izstrādājumi 
no nesacietējuša želatīna 

2,2 0 

9603 Slotas, sukas (ieskaitot sukas, kas ir mehānismu, ierīču vai 
transportlīdzekļu daļas), ar roku darbināmi mehāniskie 
bezmotora grīdas tīrītāji, beržamās sukas, spalvu slotas un 
putekļu slotiņas; zari un saišķi, kas sagatavoti slotu vai suku 
izgatavošanai; krāsotāju spilventiņi un veltnīši; gumijas skrāpji 
(izņemot rullīšu veida skrāpjus) 

9603 10 00 – slotas no zariem vai citiem augu materiāliem, kas sasieti 
kopā, ar kātu vai bez tā 

3,7 0 

– zobu sukas, skūšanas otiņas, matu sukas, nagu sukas, 
skropstu birstītes, citādas sukas ķermeņa kopšanai, ieskaitot 
sukas, kas ir ierīču sastāvdaļas 

9603 21 00 – – zobu sukas, tais skaitā sukas zobu protēzēm 3,7 0
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9603 29 – – cits 

9603 29 30 – – – matu sukas 3,7 0 

9603 29 80 – – – cits 3,7 0 

9603 30 – mākslinieku otas, otiņas rakstīšanai un otiņas kosmētikas 
līdzekļu uzklāšanai 

9603 30 10 – – mākslinieku otas un otiņas rakstīšanai 3,7 0 

9603 30 90 – – otiņas kosmētikas līdzekļu uzklāšanai 3,7 0 

9603 40 – krāsotāju otas, otas līmes krāsas un lakas uzklāšanai vai 
tamlīdzīgas otas (izņemot apakšpozīcijā 9603 30 minētās); 
krāsotāju spilventiņi un veltnīši 

9603 40 10 – – krāsotāju otas, otas līmes krāsas un lakas uzklāšanai vai 
tamlīdzīgas otas 

3,7 0 

9603 40 90 – – krāsotāju spilventiņi un veltnīši 3,7 0 

9603 50 00 – citādas sukas, kas ir mehānismu, ierīču vai transportlīdzekļu 
daļas 

2,7 0 

9603 90 – cits 

9603 90 10 – – mehāniskās bezmotora sukas grīdu kopšanai 2,7 0 

– – cits 

9603 90 91 – – – slotas ielu slaucīšanai; mājsaimniecībā izmantojamas 
slotas un sukas, ieskaitot apavu un drēbju sukas; sukas 
dzīvnieku kopšanai 

3,7 0 

9603 90 99 – – – cits 3,7 0 

9604 00 00 Rokas sieti 3,7 0 

9605 00 00 Ceļojuma komplekti, ko izmanto personiskai higiēnai, šūšanai, 
drēbju vai apavu tīrīšanai 

3,7 0 

9606 Pogas, spiedpogas, spraudpogas, pogu veidnes un citas šo 
izstrādājumu daļas; pogu sagataves 

9606 10 00 – spiedpogas, spraudpogas un to daļas 3,7 0 

– pogas 

9606 21 00 – – no plastmasas, bez tekstilmateriāla pārklājuma 3,7 0 

9606 22 00 – – no parastā metāla, bez tekstilmateriāla pārklājuma 3,7 0 

9606 29 00 – – cits 3,7 0
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9606 30 00 – pogu veidnes un citas pogu daļas; pogu sagataves 2,7 0 

9607 Rāvējslēdzēji un to daļas 

– rāvējslēdzēji 

9607 11 00 – – ar parastā metāla zobiem 6,7 0 

9607 19 00 – – cits 7,7 0 

9607 20 – daļas 

9607 20 10 – – no parastā metāla, ieskaitot šauras sloksnes ar piestiprinā­
tiem parastā metāla zobiem 

6,7 0 

9607 20 90 – – cits 7,7 0 

9608 Lodīšu pildspalvas; rakstāmie un marķieri ar filca vai cita 
poraina materiāla smaili; pildspalvas un tamlīdzīgi rakstāmpie­
derumi; kopēšanas spalvas; pildzīmuļi ar spiežot vai skrūvējot 
izbīdāmu serdi; spalvaskāti, zīmuļturi un tamlīdzīgas preces; to 
detaļas (arī uzgaļi un piespraudes), izņemot tās, kas iekļautas 
pozīcijā 9609 

9608 10 – lodīšu pildspalvas 

9608 10 10 – – ar tinti (pastu) 3,7 0 

– – cits 

9608 10 30 – – – kam korpuss vai uzgalis ir no dārgmetāla vai velmēta 
dārgmetāla 

3,7 0 

– – – cits 

9608 10 91 – – – – ar maināmu serdeni 3,7 0 

9608 10 99 – – – – cits 3,7 0 

9608 20 00 – rakstāmie un marķieri ar filca vai cita poraina materiāla 
smaili 

3,7 0 

– pildspalvas un tamlīdzīgi rakstāmie 

9608 31 00 – – pildspalvas rasēšanai ar tušu 3,7 0 

9608 39 – – cits 

9608 39 10 – – – kam korpuss vai uzgalis ir no dārgmetāla vai velmēta 
dārgmetāla 

3,7 0 

9608 39 90 – – – cits 3,7 0 

9608 40 00 – pildzīmuļi ar spiežot vai skrūvējot izbīdāmu serdi 3,7 0 

9608 50 00 – divās vai vairākās iepriekšējās apakšpozīcijās minēto izstrā­
dājumu komplekti 

3,7 0
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9608 60 – lodīšu pildspalvu atkārtoti uzpildāmie serdeņi, kas sastāv no 
smailes ar lodīti un baloniņa ar tinti (pastu) 

9608 60 10 – – ar tinti (pastu) 2,7 0 

9608 60 90 – – cits 2,7 0 

– cits 

9608 91 00 – – rakstāmspalvas un rakstāmspalvu smailes 2,7 0 

9608 99 – – cits 

9608 99 20 – – – no metāla 2,7 0 

9608 99 80 – – – cits 2,7 0 

9609 Zīmuļi (izņemot pozīcijā 9608 minētos), krāsu zīmuļi, grifeles, 
pasteļi, ogles zīmuļi, rakstīšanas vai zīmēšanas krītiņi, drēb­
nieku krītiņi 

9609 10 – zīmuļi un krāsu zīmuļi ar serdi cietā apvalkā 

9609 10 10 – – ar grafīta serdi 2,7 0 

9609 10 90 – – cits 2,7 0 

9609 20 00 – melnas vai krāsainas zīmuļu serdes 2,7 0 

9609 90 – cits 

9609 90 10 – – pasteļi un ogles zīmuļi 2,7 0 

9609 90 90 – – cits 1,7 0 

9610 00 00 Šīfera tāfeles un tāfeles rakstīšanai vai zīmēšanai, arī ierāmētas 2,7 0 

9611 00 00 Spiedogi datēšanai, aizzīmogošanai vai numurēšanai un tamlī­
dzīgas ierīces (ieskaitot ierīces etiķešu drukāšanai vai marķē­
juma iespiešanai), kas paredzētas darbam ar roku; likņi rokas 
salikumam un rokas drukāšanas ierīces ar šādiem likņiem 

2,7 0 

9612 Rakstāmmašīnu lentes vai tamlīdzīgas lentes, piesūcinātas ar 
tinti vai citādi apstrādātas nospiedumu iegūšanai, spolēs, 
kasetēs vai bez tām; zīmogspilveni, ar tinti piesūcināti vai 
nepiesūcināti, kārbiņās vai bez tām 

9612 10 – lentes 

9612 10 10 – – no plastmasas 2,7 0
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9612 10 20 – – no ķīmiskajām šķiedrām, šaurākas par 30 mm, pastāvīgi 
ieliekamas plastmasas vai metāla kasetēs un izmantojamas 
automātiskajās rakstāmmašīnās, automātiskās datu 
apstrādes iekārtās un citās mašīnās 

Atbrīvots 0 

9612 10 80 – – cits 2,7 0 

9612 20 00 – zīmogspilveni 2,7 0 

9613 Šķiltavas un citi aizdedzinātāji, ieskaitot mehāniskus un elek­
triskus, to detaļas, izņemot kramus un daktis 

9613 10 00 – ar gāzi darbināmas kabatas šķiltavas, kas nav atkārtoti uzpil­
dāmas 

2,7 0 

9613 20 – ar gāzi darbināmas, atkārtoti uzpildāmas kabatas šķiltavas 

9613 20 10 – – ar elektrisku aizdedzi 2,7 0 

9613 20 90 – – ar citādu aizdedzi 2,7 0 

9613 80 00 – citādas šķiltavas 2,7 0 

9613 90 00 – daļas 2,7 0 

9614 00 Pīpes (ieskaitot pīpju galviņas), un cigāru vai cigarešu iemuši, 
un to daļas 

9614 00 10 – koka vai sakņu pirmsagataves pīpju izgatavošanai Atbrīvots 0 

9614 00 90 – cits 2,7 0 

9615 Ķemmes, matusprādzes un tamlīdzīgi izstrādājumi; matadatas, 
spraudītes, matu ruļļi un tamlīdzīgi izstrādājumi, izņemot 
pozīcijā 8516 minētos, un to daļas 

– matu ķemmes un tamlīdzīgi izstrādājumi 

9615 11 00 – – no cietā kaučuka vai plastmasas 2,7 0 

9615 19 00 – – cits 2,7 0 

9615 90 00 – cits 2,7 0 

9616 Smaržu un tamlīdzīgi ķermeņa kopšanas līdzekļu izsmidzinā­
tāji, to uzgaļi un galviņas; pūderslotiņas un sūkļi kosmētikas 
vai ķermeņa kopšanas līdzekļu uzklāšanai 

9616 10 – smaržu izsmidzinātāji un tamlīdzīgi ķermeņa kopšanas 
līdzekļu izsmidzinātāji, to uzgaļi un galviņas 

9616 10 10 – – ķermeņa kopšanas līdzekļu izsmidzinātāji 2,7 0 

9616 10 90 – – uzgaļi un galviņas 2,7 0
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9616 20 00 – pūderslotiņas un sūkļi kosmētikas vai ķermeņa kopšanas 
līdzekļu uzklāšanai 

2,7 0 

9617 00 Termosi un citādi vakuuma trauki, sakomplektēti ar korpu­
siem; to daļas (izņemot stikla kolbas) 

– termosi un citādi vakuuma trauki samontētā veidā, kuru 
tilpums 

9617 00 11 – – nepārsniedz 0,75 l 6,7 0 

9617 00 19 – – pārsniedz 0,75 l 6,7 0 

9617 00 90 – daļas (izņemot stikla kolbas) 6,7 0 

9618 00 00 Drēbnieku manekeni un tamlīdzīgi izstrādājumi; automāti un 
citi kustīgi priekšmeti un figūras skatlogu dekorēšanai 

1,7 0 

XXI XXI SADAĻA - MĀKSLAS DARBI, KOLEKCIJU PRIEKŠMETI 
UN SENLIETAS 

97 97. NODAĻA - MĀKSLAS DARBI, KOLEKCIJU PRIEKŠMETI 
UN SENLIETAS 

9701 Gleznas, zīmējumi un pasteļi, kas veidoti tikai ar roku, 
izņemot zīmējumus, kas minēti pozīcijā 4906, un citus ar 
roku apgleznotus vai izgreznotus rūpniecības izstrādājumus; 
kolāžas un tamlīdzīgi dekori 

9701 10 00 – gleznas, zīmējumi un pasteļi Atbrīvots 0 

9701 90 00 – cits Atbrīvots 0 

9702 00 00 Oriģinālgravīras, estampi un litogrāfijas Atbrīvots 0 

9703 00 00 Oriģinālskulptūras un statuetes no jebkura materiāla Atbrīvots 0 

9704 00 00 Pastmarkas vai zīmogmarkas, apzīmogotas aploksnes, pirmās 
dienas aploksnes, aploksnes un pastkartes ar marku un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, izlietoti vai nelietoti, izņemot pozīcijā 
4907 minētos 

Atbrīvots 0 

9705 00 00 Kolekcijas un kolekciju priekšmeti, kas izraisa interesi no 
zooloģijas, botānikas, mineraloģijas, anatomijas, vēstures, 
arheoloģijas, paleontoloģijas, etnogrāfijas vai numismātikas 
viedokļa 

Atbrīvots 0 

9706 00 00 Senlietas, kas vecākas par 100 gadiem Atbrīvots 0 

( 1 ) Lineārs pieaugums 5 gados.
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I pielikuma A daļas papildinājums ( 1 ) 

Šajā papildinājumā sniegts kopsavilkums par I pielikuma A daļā attiecīgi norādītajiem kopējiem daudzumiem. 

A. Indikatīva kopējā tarifu likmes kvota importam ES 

Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

Liellopu gaļa 0201.10.(00) 

0201.20.(20-30-50-90) 

0201.30.(00) 

0202.10.(00) 

0202.20.(10-30-50-90) 

0202.30.(10-50-90) 

12 000 tonnas/gadā, neto svars 

Cūkgaļa 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19) 

0203.19.(11-13-15-55-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(11-19) 

0203.29.(11-13-15-55-59) 

20 000 tonnas/gadā, neto svars + 20 000 
tonnas/gadā, neto svars (KN kodiem 
0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Aitas gaļa 0204.22.(50-90) 

0204.23.(00) 

0204.42.(30-50-90) 

0204.43.(10-90) 

1 500 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 2 250 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Mājputnu gaļa un mājputnu 
gaļas izstrādājumi 

0207.11.(30-90) 

0207.12.(10-90) 

0207.13.(10-20-30-50-60-99) 

0207.14.(10-20-30-50-60-99) 

0207.24.(10-90) 

0207.25.(10-90) 

0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.32.(15-19-51-59-90) 

0207.33.(11-19-59-90) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

16 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 20 000 tonnām/ 
gadā, neto svars + 20 000 tonnas/gadā, 
neto svars 

(KN kodam 0207.12.(10-90))
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Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210.99.(39) 

1602.31.(11-19-30-90) 

1602.32.(11-19-30-90) 

1602.39.(21) 

Piens, krējums, kondensēts 
piens un jogurts 

0401.10.(10-90) 

0401.20.(11-19-91-99) 

0401.30.(11-19-31-39-91-99) 

0402.91.(10-30-51-59-91-99) 

0402.99.(10-31-39-91-99) 

0403.10.(11-13-19-31-33-39) 

0403.90.(51-53-59-61-63-69) 

8 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 10 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Piena pulveris 0402.10.(11-19-91-99) 

0402.21.(11-17-19-91-99) 

0402.29.(11-15-19-91-99) 

0403.90.(11-13-19-31-33-39) 

0404.90.(21-23-29-81-83-89) 

1 500 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 5 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Sviests un piena tauku pastas 0405.10.(11-19-30-50-90) 

0405.20.(90) 

0405.90.(10-90) 

1 500 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 3 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Olas un albumīni 0407.00.(30) 

0408.11.(80) 

0408.19.(81-89) 

0408.91.(80) 

0408.99.(80) 

3502.11.(90) 

3502.19.(90) 

3502.20.(91-99) 

1 500 tonnas/gadā, olu ekvivalentā ar 
lineāru pieaugumu 5 gados līdz 3 000 
tonnām/gadā, olu ekvivalentā + 3 000 
tonnas/gadā, neto svars 

(KN kodam 0407.00.(30)) 

Medus 0409.00.(00) 5 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 6 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Ķiploki 0703.20.(00) 500 tonnas/gadā, neto svars
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Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

Cukuri 1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

1702.20.(10) 

1702.90.(30-50-71-75-79-80-95) 

20 070 tonnas/gadā, neto svars 

Pārējais cukurs 1702.30.(10-50-90) 

1702.40.(10-90) 

1702.60.(10-80-95) 

10 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 20 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Cukura sīrupi 2106.90.(30-55-59) 2 000 tonnas/gadā, neto svars 

Parastie kvieši, milti un 
granulas 

1001.90.(99) 

1101.00.(15-90) 

1102.90.(90) 

1103.11.(90) 

1103.20.(60) 

950 000 tonnas/gadā ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 1 000 000 
tonnām/gadā 

Mieži, milti un granulas 1003.00.(90) 

1102.90.(10) 

1103.20.(20) 

250 000 tonnas/gadā ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 350 000 
tonnām/gadā 

Auzas 1004.00.(00) 4 000 tonnas/gadā 

Kukurūza, milti un granulas 1005.90.(00) 

1102.20.(10-90) 

1103.13.(10-90) 

1103.20.(40) 

1104.23.(10-30-90-99) 

400 000 tonnas/gadā ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 650 000 
tonnām/gadā 

Miežu putraimi un rupja 
maluma milti; 

citādi apstrādāti labības graudi 

1103.19.(30-90) 

1103.20.(90) 

1104.19.(10-50-61-69) 

1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104.30.(10-90) 

6 300 tonnas/gadā ar lineāru pieaugumu 
5 gados līdz 7 800 tonnām/gadā 

Iesals un kviešu lipeklis 1107.10.(11-19-91-99) 

1107.20.(00) 

1109.00.(00) 

7 000 tonnas/gadā
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Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

Cietes 1108.11.(00) 

1108.12.(00) 

1108.13.(00) 

10 000 tonnas/gadā 

Pārstrādāta ciete 3505.10.(10-90) 

3505.20.(30-50-90) 

1 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 2 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Klijas, atsijas un citi atlikumi 2302.10.(10-90) 

2302.30.(10-90) 

2302.40.(10-90) 

2303.10.(11) 

16 000 tonnas/gadā ar lineāru pieaugumu 
5 gados līdz 21 000 tonnām/gadā 

Sēnes 0711.51.(00) 

2003.10.(20-30) 

500 tonnas/gadā, neto svars, + 500 
tonnas/gadā, neto svars 

(KN kodam 0711.51.(00)) 

Pārstrādāti tomāti 2002.10.(10-90) 

2002.90.(11-19-31-39-91-99) 

10 000 tonnas/gadā, neto svars 

Vīnogu un ābolu sula 2009.61.(90) 

2009.69.(11-71-79-90) 

2009.71.(20-99) 

2009.79.(11-19-30-91-93-99) 

10 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 20 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Fermentēta piena pārstrādes 
produkti 

0403.10.(51-53-59-91-93-99) 

0403.90.(71-73-79-91-93-99) 

2 000 tonnas/gadā, neto svars 

Pārstrādāta sviesta produkti 0405.20.(10-30) 250 tonnas/gadā, neto svars 

Cukurkukurūza 0710.40.(00) 

0711.90.(30) 

2001.90.(30) 

2004.90.(10) 

2005.80.(00) 

1 500 tonnas/gadā, neto svars 

Cukura izstrādājumi 1702.50.(00) 

1702.90.(10) 

1704.90.(99) (cukura saturs ≥ 70 %) 

1806.10.(30-90) 

1806.20.(95) (cukura saturs ≥ 70 %) 

1901.90.(99) (cukura saturs ≥ 70 %) 

2 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 3 000 tonnām/ 
gadā, neto svars
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Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

2101.12.(98) 

2101.20.(98) 

3302.10.(29) 

Labības izstrādājumi 1903.00.(00) 

1904.30.(00) 

2 000 tonnas/gadā, neto svars 

Piena-krējuma pārstrādes 
produkti 

1806.20.(70) 

2106.10.(80) 

2202.90.(99) 

300 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 500 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Pārtikas izstrādājumi 2106.90.(98) 2 000 tonnas/gadā, neto svars 

Etanols 2207.10.(00) 

2208.90.(91-99) 

2207.20.(00) 

27 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 100 000 
tonnām/gadā, neto svars 

Cigāri un cigaretes 2402.10.(00) 

2402.20.(90) 

2 500 tonnas/gadā, neto svars 

Mannīts-sorbīts 2905.43.(00) 

2905.44.(11-19-91-99) 

3824.60.(11-19-91-99) 

100 tonnas/gadā, neto svars 

Iesala-cietes pārstrādes 
produkti 

3809.10.(10-30-50-90) 2 000 tonnas/gadā, neto svars 

B. Indikatīva kopējā tarifu likmes kvota importam Ukrainā 

Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

Cūkgaļa 0203.11.(10-90) 

0203.12.(11-19-90) 

0203.19.(11-13-15-55-59-90) 

0203.21.(10-90) 

0203.22.(11-19-90) 

0203.29.(11-13-15-55-59-90) 

10 000 tonnas/gadā, neto svars + 10 000 
tonnas/gadā, neto svars (KN kodiem 

0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59))
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Ražojums Tarifa klasifikācija Daudzums 

Mājputnu gaļa un mājputnu 
gaļas izstrādājumi 

0207.12.(10-90) 

0207.14.(10-20-30-40-50-60-70-91-99) 

0207.26.(10-20-30-40-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-40-50-60-70-80-91- 
99) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-61-63- 
71-79-99) 

0207.36.(31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 10 000 tonnām/ 
gadā, neto svars + 10 000 tonnas/gadā, 
neto svars 

(KN kodam 0207.12.(10-90)) 

Cukurs 1701.11.(10-90) 

1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

30 000 tonnas/gadā, neto svars, ar lineāru 
pieaugumu 5 gados līdz 40 000 tonnām/ 
gadā, neto svars 

Daudzumus ieved rindas kārtībā.
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1. NODAĻAS I PIELIKUMA B DAĻA 

PAPILDU NOSACĪJUMI TIRDZNIECĪBAI AR VALKĀTU APĢĒRBU 

1. pants 

Puses ir vienojušās par šādiem īpašiem nosacījumiem tirdzniecībai ar valkātu apģērbu, veicot preferenciālu tirdzniecību 
starp Pusēm. 

1. Attiecībā uz valkātu apģērbu (Ukrainas muitas kods 6309 00 00) Ukraina likvidēs importam piemērojamos muitas 
nodokļus atbilstīgi šādiem nosacījumiem: 

— līdz tā gada, kurš seko šā nolīguma spēkā stāšanās gadam, 1. janvārim Ukraina piemēro importa nodokļus, kas ir 
spēkā šā nolīguma spēkā stāšanās brīdī; 

— no tā gada, kurš seko šā nolīguma spēkā stāšanās gadam, 1. janvāra Ukraina 5 gadu laikā samazina importa 
nodokļus par vienu procentu punktu gadā pirmos četrus gadus un ne vēlāk kā piektā gada beigās tos atceļ 
pavisam. 

2. Kopā ar importa nodokļu ikgadējo samazinājumu Ukraina ieviesīs ievešanas cenu, kuru nosaka euro par kilogramu 
tīrsvara. Nodokļu likvidēšanas pārejas perioda laikā importējot ražojumus, kuru vērtība ir zem ievešanas cenas, kas 
noteikta šā panta 3. punktā, tiks iekasēti lielākās labvēlības režīma muitas nodokļi. 

3. Ukraina katra gada 1. janvārī publicēs divu iepriekšējo gadu (Y-2) gada vidējo cenu tiem ražojumiem, kas tiek klasificēti 
ar šā panta 4. punktā minētajiem muitas kodiem. Uz šīs vidējās cenas pamata tiks aprēķināta ievešanas cena tiem 
ražojumiem, kas tiek klasificēti ar šā panta 1. punktā minētajiem muitas kodiem. Noteiktā ievešanas cena būs 
piemērojama visā Ukrainas muitas teritorijā visu gadu. 

4. Ievešanas cenas likme tiks noteikta 30 % apmērā no iepriekšējā gada muitas vērtības tām drēbēm, kas tiek klasificētas 
ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 6116, 
6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Ukraina katru gadu publicēs ikgadējo tirdzniecības statistiku par to ražojumu daudzumiem, kas importēti ar šā panta 
1. punktā minēto muitas kodu.
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1. NODAĻAS I PIELIKUMA C DAĻA 

EKSPORTA NODOKĻU LIKVIDĒŠANAS GRAFIKI 

Piezīme: Turpmākā tabula ir piemērojama, ja nolīguma spēkā stāšanās gads (SSG) ir laikposmā no 2013. gada 1. janvāra līdz 2014. gada 15. maijam. Ja SSG nav minētajā laikposmā, 
tabula būtu jāpārrēķina, lai saglabātu salīdzinošās preferences (tādā pašā proporcijā) salīdzinājumā ar PTO saistībām attiecībā uz eksporta nodokļu likmēm katrā laikposmā. 

Ja vien nav noteikts citādi, nodokļi ir izteikti %. 

Dzīvi dzīvnieki un ādas izejmateriāli 

HS kods Apraksts SSG 
(2013) 

SSG+1 
(2014) 

SSG+2 
(2015) 

SSG+3 
(2016) 

SSG+4 
(2017) 

SSG+5 
(2018) 

SSG+6 
(2019) 

SSG+7 
(2020) 

SSG+8 
(2021) 

SSG+9 
(2022) 

SSG+10 
(2023) Aizsargpasākumi 

Dzīvi liellopu sugas mājdzīvnieki, izņemot tīršķirnes 
vaislas dzīvniekus 

0102 90 05 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, kuru svars nepārsniedz 
80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, kuru svars pārsniedz 
80 kg, bet nepārsniedz 160 kg, kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, kuru svars pārsniedz 
80 kg, bet nepārsniedz 160 kg, nav paredzēti kauša­
nai 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, kuru svars pārsniedz 
160 kg, bet nepārsniedz 300 kg, kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, kuru svars pārsniedz 
160 kg, bet nepārsniedz 300 kg, nav paredzēti 
kaušanai 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei), kuru 
svars pārsniedz 300 kg, kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Teles (govis līdz pirmajai atnešanās reizei), kuru 
svars pārsniedz 300 kg, nav paredzētas kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Govis, kuru svars pārsniedz 300 kg, kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Govis, kuru svars pārsniedz 300 kg, nav paredzētas 
kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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HS kods Apraksts SSG 
(2013) 

SSG+1 
(2014) 

SSG+2 
(2015) 

SSG+3 
(2016) 

SSG+4 
(2017) 

SSG+5 
(2018) 

SSG+6 
(2019) 

SSG+7 
(2020) 

SSG+8 
(2021) 

SSG+9 
(2022) 

SSG+10 
(2023) Aizsargpasākumi 

0102 90 71 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, izņemot teles un govis, 
kuru svars pārsniedz 300 kg, kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Mājlopu sugas dzīvnieki, izņemot teles un govis, 
kuru svars pārsniedz 300 kg, nav paredzēti kaušanai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Liellopi, kas nav mājlopu sugas dzīvnieki 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Dzīvas aitas: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 Tīršķirnes aitas 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Vaislas lopi 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Jēri (līdz 1 gada vecumam) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 Citas dzīvas aitas, izņemot tīršķirnes vaislas lopus 
un jērus (līdz 1 gada vecumam) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Liellopu vai zirgu jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 
sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 
miecētas, pergamentētas vai tālāk apstrādātas), atma­
totas vai neatmatotas un šķeltas vai nešķeltas 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 sk. I pielikuma 
D daļu 

4102 Aitu vai jēru jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, 
sārmotas, piķelētas vai citādi konservētas, bet ne 
miecētas, pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar 
vilnu vai bez tās, šķeltas vai nešķeltas, kuras neiz­
slēdz šīs nodaļas 1. piezīmes c) apakšpunkts 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 sk. I pielikuma 
D daļu 

4103 90 Citādas jēlādas (svaigas vai sālītas, kaltētas, sārmotas, 
piķelētas vai citādi konservētas, bet ne miecētas, 
pergamentētas vai tālāk apstrādātas), ar apmatojumu 
vai bez tā, šķeltas vai nešķeltas, kuras neizslēdz šīs 
nodaļas 1. piezīmes b) vai c) apakšpunkts, izņemot 
rāpuļu un cūku ādas 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 sk. I pielikuma 
D daļu
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Dažu eļļas augu sēklas 

HS kods Apraksts SSG 
(2013) 

SSG+1 
(2014) 

SSG+2 
(2015) 

SSG+3 
(2016) 

SSG+4 
(2017) 

SSG+5 
(2018) 

SSG+6 
(2019) 

SSG+7 
(2020) 

SSG+8 
(2021) 

SSG+9 
(2022) 

SSG+10 
(2023) Aizsargpasākumi 

1204 00 Linsēklas, arī šķeltas 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Saulespuķu sēklas, arī šķeltas 
9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

1207 99 97 00 Tikai rapšu sēklas 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Leģētu melno metālu lūžņi, krāsaino metālu lūžņi un nepabeigti ražojumi no tiem 

HS kods Apraksts SSG 
(2013) 

SSG+1 
(2014) 

SSG+2 
(2015) 

SSG+3 
(2016) 

SSG+4 
(2017) 

SSG+5 
(2018) 

SSG+6 
(2019) 

SSG+7 
(2020) 

SSG+8 
(2021) 

SSG+9 
(2022) 

SSG+10 
(2023) Aizsarg-pasākumi 

7202 99 80 00 Ferohroms, niķelis un citi ferosakausējumi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Nerūsējošā tērauda atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7204 29 00 00 Leģētā tērauda atkritumi un lūžņi, citi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7204 50 00 00 Leģēta tērauda atkritumi lietņos pārliešanai 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7218 10 00 00 Nerūsējošais tērauds lietņos un citās pirmformās 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7401 00 00 00 Vara kušņi; cementvarš (nogulsnēts varš) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7402 00 00 00 Nerafinēts varš; vara anodi elektrolītiskai rafinēšanai 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7403 12 00 00 Stiepļu lietņi rafinēta vara stiepļu ražošanai 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7403 13 00 00 Rafinēta vara taisnstūrveida sagataves 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7403 19 00 00 Rafinēts varš, citi. 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7403 21 00 00 Vara un cinka sakausējumi (misiņš) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu
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7403 22 00 00 Vara un alvas sakausējumi (bronza) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7403 29 00 00 Citādi vara sakausējumi (izņemot pozīcijā 7 405 
minētās ligatūras); vara un niķeļa sakausējumi 
(kuproniķelis) vai vara, niķeļa un cinka sakausējumi 
(jaunsudrabs) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 
D daļu 

7404 00 Vara atgriezumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7405 00 00 00 Vara ligatūras 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7406 Vara pulveri un plēksnes 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7419 99 10 00 Vara stiepļu pinumi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Citādi vara izstrādājumi bez vītnēm, izņemot 
paplāksnes (ieskaitot atsperpaplāksnes) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Citādi vara izstrādājumi ar vītnēm (izņemot koks­
krūves, citas skrūves, bultskrūves un uzgriežņus) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Galda piederumi, virtuves piederumi un citi 
mājsaimniecības priekšmeti un to daļas no vara 
(izņemot dzelzs vai tērauda kasīkļus, skrāpjus vai 
spilventiņus un cimdus saimniecības piederumu tīrī­ 
šanai un pulēšanai un tamlīdzīgus izstrādājumus, un 
neelektriskas kulinārās apstrādes vai sildīšanas ierīces 
sadzīves vajadzībām un to daļas) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 
D daļu 

7419 Citi vara izstrādājumi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7503 00 Niķeļa atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7602 00 Alumīnija atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7802 00 00 00 Svina atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

7902 00 00 00 Cinka atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu
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8002 00 00 00 Alvas atkritumi un lūžņi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Volframa atkritumi un lūžņi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Kobalta un tā izstrādājumu atkritumi un lūžņi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Titāna un tā izstrādājumu atkritumi un lūžņi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 sk. I pielikuma 

D daļu 

8113 00 40 00 Metālkeramikas un tās izstrādājumu atkritumi un 
lūžņi 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Ražojumi no melno metālu atkritumiem un lūžņi 

HS kods Apraksts SSG 
(2013) 

SSG+1 
(2014) 

SSG+2 
(2015) 

SSG+3 
(2016) 

SSG+4 
(2017) 

SSG+5 
(2018) 

SSG+6 
(2019) 

SSG+7 
(2020) 

SSG+8 
(2021) 

SSG+9 
(2022) 

SSG+10 
(2023) Aizsargpasākumi 

7204 10 00 00 Čuguna atkritumi un lūžņi EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Alvotas dzelzs vai tērauda atkritumi un lūžņi EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 Virpošanas skaidas, atgriezumi, lauztās skaidas, 
frēzēšanas atkritumi, slīpēšanas daļiņas 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 Apgriešanas un štancēšanas atgriezumi saišķos EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0
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7204 41 99 00 Apgriešanas un štancēšanas atgriezumi, ne saišķos EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Melno metālu atkritumi un lūžņi, drupināti (griezti) EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Melno metālu atkritumi un lūžņi saišķos EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Melno metālu atkritumi un lūžņi, šķiroti un nešķi­
roti 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Lūžņi lietņos melno metālu pārliešanai, izņemot 
leģēto tēraudu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
9,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
7,5 
par 

tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
5 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

EUR 
3 par 
tonnu 

0,0 0,0 0,0



1. NODAĻAS I PIELIKUMA D DAĻA 

AIZSARGPASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ EKSPORTA NODOKĻIEM 

1. Ukraina piecpadsmit (15) gadu laikā pēc nolīguma SSG var piemērot aizsargpasākumu, kas izpaužas kā uzrēķins I 
pielikuma D daļā uzskaitīto preču eksporta nodokļiem atbilstīgi 1.–11. punktam, ja jebkurā 1 gada laikposmā pēc 
SSG kopējais Ukrainas eksporta apjoms uz ES konkrētā Ukrainas muitas koda pozīcijā pārsniedz konkrētu robež­
līmeni, kā noteikts tās grafikā I pielikuma D daļā. 

2. Uzrēķinu, ko Ukraina var piemērot atbilstīgi 1. punktam, nosaka saskaņā ar tās grafiku I pielikuma D daļā, un to var 
piemērot tikai atlikušo laikposmu, kā noteikts 1. punktā. 

3. Ukraina aizsargpasākumus piemēro pārredzami. Šim nolūkam Ukraina iespējami drīz sniedz ES rakstveida paziņo­
jumu par tās nodomu piemērot šādus pasākumus, kā arī sniedz visu attiecīgo informāciju, norādot materiālu iekš­
zemes ražošanas vai savākšanas apjomu (tonnās) un eksporta apjomu (tonnās) uz Eiropas Savienību un uz citām 
valstīm. Ukraina iespējami savlaicīgi pirms šādu pasākumu ieviešanas aicina Eiropas Savienību uz konsultācijām, lai 
apspriestu šo informāciju. Pasākumus ievieš ne ātrāk kā pēc 30 darba dienām pēc šāda uzaicinājuma uz konsultā­
cijām. 

4. Ukraina nodrošina, ka šādu pasākumu pamatošanai izmantotā statistika ir uzticama, piemērota un savlaicīgi publiski 
pieejama. Ukraina nekavējoties sniedz ceturkšņa statistiku par eksporta apjomu (tonnās) uz Eiropas Savienību un uz 
citām valstīm. 

5. Šā nolīguma 31. panta un saistīto pielikumu īstenošanu un darbību var apspriest un pārskatīt šā nolīguma 465. pantā 
minētajā Tirdzniecības komitejā. 

6. Šādu uzrēķinu nepiemēro preču piegādēm, kas atbilstīgi noslēgtam līgumam jau ir atradušās ceļā pirms uzrēķina 
noteikšanas atbilstīgi 1.–3. punktam. 

Ukrainas grafiks: ietvertās preces, robežlīmeņi un maksimāli pieļaujamie aizsargnodokļi 

Piezīme: Turpmākās tabulas ir piemērojamas, ja nolīguma SSG ir laikposmā no 2013. gada 1. janvāra līdz 2014. gada 
15. maijam. Ja SSG nav minētajā laikposmā, tabula būtu jāpārrēķina, lai saglabātu salīdzinošās preferences (tādā pašā 
proporcijā) salīdzinājumā ar PTO saistībām attiecībā uz eksporta nodokļu likmēm katrā laikposmā. 

7. Šajā pielikumā ir norādītas tās noteiktas izcelsmes preces, kam var piemērot aizsargpasākumus atbilstīgi šā nolīguma 
31. pantam, robežlīmeņi šo pasākumu piemērošanai katrai norādītajai Ukrainas muitas koda pozīcijai un maksimālais 
eksporta nodokļa uzrēķins, kuru katrai precei var piemērot 1 gada laikposmā papildus eksporta nodoklim. Ja vien nav 
noteikts citādi, nodokļi ir izteikti %; SSG attiecas uz 12 mēnešu laikposmu pēc nolīguma stāšanās spēkā; SSG+1 ir 12 
mēnešu laikposms no šā nolīguma spēkā stāšanās pirmās gadadienas; un tā tālāk līdz SSG+15. 

8. Turpmāk minētais attiecas uz ādas izejmateriālu. 

Tvērums: ādas izejmateriāls, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 4101, 4102, 4103 90. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Robežlīmenis (tonnās) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Maksimālais uzrēķins 0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Maksimālais uzrēķins 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Turpmāk minētās saulespuķu sēklas, arī šķeltas. 

Tvērums: Saulespuķu sēklas, arī šķeltas, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 1206 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Robežlīmenis (tonnās) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksimālais uzrēķins 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksimālais uzrēķins 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Turpmāk minētie leģētu melno metālu lūžņi, krāsaino metālu lūžņi un nepabeigti ražojumi no tiem. 

Tvērums: leģēta tērauda atkritumi un lūžņi, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 7204 21, 7204 29 00 
00, 7204 50 00 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Robežlīmenis (tonnās) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maksimālais uzrēķins 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maksimālais uzrēķins 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Tvērums: nerūsējošais tērauds lietņos un citās pirmformās, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 7218 10 
00 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Robežlīmenis (tonnās) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Maksimālais uzrēķins 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Maksimālais uzrēķins 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Tvērums: varš, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 
7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Robežlīmenis (tonnās) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maksimālais uzrēķins 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0
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Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maksimālais uzrēķins 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Tvērums: varš, ko klasificē ar šādiem Ukrainas muitas kodiem: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (BTN) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Robežlīmenis (tonnās) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maksimālais uzrēķins 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maksimālais uzrēķins 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Tvērums: leģētu melno metālu lūžņi, krāsaino metālu lūžņi un nepabeigti ražojumi no tiem, ko klasificē ar šādiem 
Ukrainas muitas kodiem: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 7802 00 00 
00, 7902 00 00 00, 8108 30 00 00. 

Gads (PTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG SSG+1 SSG+2 SSG+3 SSG+4 SSG+5 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Robežlīmenis (tonnās) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maksimālais uzrēķins 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Gads (PTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+6 SSG+7 SSG+8 SSG+9 SSG+10 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maksimālais uzrēķins 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Gads (PTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainas saistības PTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Gads (nolīgums) SSG+11 SSG+12 SSG+13 SSG+14 SSG+15 

Ukrainas eksporta nodoklis uz ES 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Robežlīmenis (tonnās) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maksimālais uzrēķins 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Aizsargmehānisms būs pieejams arī piecus gadus pēc pārejas perioda beigām, t.i., laikā no SSG+10 līdz SSG+15. 
Maksimālais uzrēķina apjoms samazināsies lineāri no SSG +10 noteiktās vērtības līdz 0 vērtībai SSG +15.
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2. NODAĻAS II PIELIKUMS 

AIZSARGPASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ VIEGLAJIEM AUTOMOBIĻIEM 

Ukrainas grafiks 

Robežlīmeņi un maksimāli pieļaujamie aizsargnodokļi 

Šajā pielikumā noteikti robežlīmeņi aizsargpasākumu piemērošanai ražojumam atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 2. 
nodaļas (Tirdzniecības aizsardzības instrumenti) 2. iedaļai, kā arī maksimālais aizsargnodoklis, kuru katru gadu drīkst 
piemērot. 

Gads 1 2 3 4 5 6 7 

Robežlīmenis 
(vienības) 

Aizsargnodokli 
nepiemēro 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Robežlīmenis 
procentos 

Aizsargnodokli 
nepiemēro 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Maksimālais importa 
nodokļa līmenis plus 
uzrēķins (%) (*) 

Aizsargnodokli 
nepiemēro 

10 10 10 10 10 10 

Gads 8 9 10 11 12 13 14 15 

Robežlīmenis 
(vienības) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Robežlīmenis 
procentos 

25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Maksimālais 
importa nodokļa 
līmenis plus 
uzrēķins (%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Piemērojamo importa nodokļa līmeni sk. saistību grafikā attiecīgajām tarifa līnijām tarifa pozīcijā 8703.
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3. NODAĻAS III PIELIKUMS 

PIELĀGOJAMO TIESĪBU AKTU SARAKSTS UN ĪSTENOŠANAS TERMIŅI 

1. Horizontālie (pamata) tiesību akti 

1.1 Ražojumu vispārējais drošums 

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

1.2 Akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības saistībā ar ražojumu laišanu tirgū 

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

1.3 Ražojumu tirdzniecības vienota sistēma 

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

1.4 Mērvienības 

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

1.5 Atbildība par ražojumiem ar trūkumiem 

Termiņi: viena gada laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2. Vertikālie (nozaru) tiesību akti 

2.1 Mašīnas un iekārtas 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.2 Elektromagnētiskā saderība 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.3 Vienkāršas spiedtvertnes 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.4 Spiediena iekārtas 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.5 Pārvietojamas spiediena iekārtas 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.6 Lifti 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.7 Rotaļlietu drošums 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.8 Elektroierīces, kas paredzētas lietošanai noteiktās sprieguma robežās 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
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2.9 Efektivitātes prasības jauniem karstā ūdens apkures katliem, kas tiek kurināti ar šķidro vai gāzveida kurināmo 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.10 Iekārtas, kurās izmanto gāzveida kurināmo 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.11 Individuālie aizsardzības līdzekļi 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.12 Energoefektivitātes prasības attiecībā uz mājsaimniecībā lietojamiem elektriskiem ledusskapjiem, saldēšanas iekārtām 
un to kombinācijām 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.13 Neautomātiski svari 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.14 Mērīšanas iekārtas 

Termiņi: Piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.15 Kuģu aprīkojums 

Termiņi: divu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.16 Medicīnas ierīces 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.17 Aktīvas implantējamas medicīniskās ierīces 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.18 In vitro diagnostikas medicīnas ierīces 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.19 Iekārtas un aizsardzības sistēmas, kas paredzētas izmantošanai sprādzienbīstamā vidē 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.20 Radioiekārtas un telekomunikāciju termināla iekārtas un to atbilstības savstarpējā atzīšana 

Termiņi: četru gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.21 Trošu ceļu iekārtas cilvēku pārvadāšanai 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.22 Izpriecu kuģi 

Termiņi: četru gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.23 Būvizstrādājumi, ieskaitot īstenošanas pasākumus 

Termiņi: līdz 2020. gada beigām
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2.24 Iepakojums un izlietotais iepakojums 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.25 Civilām vajadzībām paredzētas sprāgstvielas 

Termiņi: trīs gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.26 Enerģijas un citu resursu patēriņa norādīšana ražojumiem, kas saistīti ar energopatēriņu, izmantojot etiķetes un 
standarta informāciju par precēm, ieskaitot īstenošanas pasākumus 

Termiņi: piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā 

2.27 Ātrgaitas dzelzceļi 

Termiņi: piecu gadu laikā no nolīguma stāšanās spēkā
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4. NODAĻAS IV PIELIKUMS – TVĒRUMS 

4. NODAĻAS IV PIELIKUMA A DAĻA 

SANITĀRIE UN FITOSANITĀRIE PASĀKUMI 

1. DAĻA 

Galvenajām dzīvu dzīvnieku kategorijām piemērojamie pasākumi 

I. Zirgu dzimtas dzīvnieki (ieskaitot zebras) vai ēzeļu sugas, vai šo sugu krustošanas pēcnācēji 

II. Liellopi (tai skaitā Bubalus bubalis un Bison) 

III. Aitas un kazas 

IV. Cūkas 

V. Putni (ieskaitot vistas, tītarus, pērļu vistiņas, pīles, zosis) 

VI. Dzīvas zivis 

VII. Vēžveidīgie 

VIII. Mīkstmieši 

IX. Dzīvju zivju olšūnas un gametas 

X. Inkubējamas olas 

XI. Spermas – olšūnu embriji 

XII. Citi zīdītājdzīvnieki 

XIII. Citi putni 

XIV. Rāpuļi 

XV. Abinieki 

XVI. Citi mugurkaulnieki 

XVII. Bites 

2. DAĻA 

Dzīvnieku izcelsmes produktiem piemērojamie pasākumi 

I. Lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu galvenās kategorijas 

1. Mājlopu–nagaiņu, putnu un zaķveidīgo, saimniecībā audzētu un savvaļas medījamo dzīvnieku svaiga gaļa un 
subprodukti 

2. Maltā gaļa, gaļas izstrādājumi, mehāniski atkaulota gaļa, gaļas produkti 

3. Dzīvas gliemenes 

4. Zvejniecības produkti 

5. Svaigpiens, jaunpiens, piena produkti un produkti uz jaunpiena bāzes 

6. Olas un olu produkti 

7. Varžu kājiņas un gliemeži
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8. Kausēti dzīvnieku tauki un dradži 

9. Apstrādāti kuņģi, pūšļi un zarnas 

10. Želatīns, izejmateriāls pārtikā lietojama želatīna ražošanai 

11. Kolagēns 

12. Medus un biškopības produkti 

II. Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu galvenās kategorijas 

Kautuvēs Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami 
kažokzvēriem 

Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku 
barības ražošanai 

Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvnie­
kiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes 

Svaigas vai atdzesētas nagaiņu jēlādas un ādas 

Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, lai ražotu atvasi­
nātos produktus izmantojumam ārpus barības ķēdes 

Piena pārstrādes uzņēmumos Piens, piena produkti un no piena iegūti produkti 

Jaunpiens un jaunpiena produkti 

Citās ražotnēs dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu (t.i., 
nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savākšanai vai 
apstrādei 

Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvnie­
kiem, kas izmantojami ārpus barības ķēdes 

Neapstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu 
dzimtas dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus 
produktus izmantojumam ārpus lauksaimniecības dzīv­
nieku barības ķēdes 

Apstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas 
dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus 
izmantojumiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības 
dzīvniekiem 

Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas 

Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi 
no Āfrikas cūku mēra 

Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un 
ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu 
produkti (izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot 
kā barības sastāvdaļas, organisko mēslojumu vai augsnes 
ielabotājus 

Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un 
nagu produkti (izņemot nagu miltus) organiskā 
mēslojuma vai augsnes ielabotāju ražošanai 

Želatīns, kas nav paredzēts lietošanai pārtikā un ir izman­
tojams fotorūpniecībā 

Vilna un mati 

Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas
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Pārstrādes uzņēmumos Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi 
un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolo­
jumdzīvnieku barību 

Asins pagatavojumi, ko var izmantot kā barības sastāv­
daļu 

Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas 

Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas 
(21 diena) 

Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav 
brīvi no Āfrikas cūku mēra 

Zivju eļļa, kas izmantojama kā barības sastāvdaļa vai 
mērķiem ārpus barības ķēdes 

Kausēti tauki, ko izmanto kā barības sastāvdaļu 

Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes 
lauksaimniecības dzīvniekiem 

Želatīns vai kolagēns, ko izmanto kā barības sastāvdaļu 
vai mērķiem ārpus barības ķēdes 

Hidrolizēti proteīni, dikalcija fosfāts vai trikalcija fosfāts, 
ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus 
barības ķēdes 

Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai 
tikai biškopībā 

Tauku derivāti, ko izmanto mērķiem ārpus barības ķēdes 

Tauku derivāti, ko izmanto kā barību vai mērķiem ārpus 
barības ķēdes 

Olu produkti, ko var izmantot kā barības sastāvdaļu 

Lolojumdzīvnieku barības ražotnēs (ieskaitot ražotnes, 
kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem un dzīvnieku 
izcelsmes garšas uzlabotājus) 

Konservēta lolojumdzīvnieku barība 

Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība, izņemot konservētu 
barību lolojumdzīvniekiem 

Košļājamās rotaļlietas suņiem 

Jēla lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai 

Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji izmantošanai lolo­
jumdzīvnieku barības ražošanā 

Medību trofeju ražotnēs Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no 
putniem un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briež­
ragi, zobi, jēlādas un ādas 

Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un 
nagaiņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām 

Ražotnēs vai uzņēmumos, kur ražo starpproduktus Starpprodukti 

Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi 
un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolo­
jumdzīvnieku barību 

Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem iegūti 
produkti un sikspārņu gvano 

Atvasināto produktu uzglabāšanā Visi atvasinātie produkti
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III. Patogēnie aģenti 

3. DAĻA 

Augi, augu produkti un citi izstrādājumi 

Augi, augu produkti un citi izstrādājumi ( 1 ), kas ir potenciālie kaitīgo organismu pārnēsātāji un kas ar to īpašībām vai ar 
to pārstrādes veidu var radīt kaitīgo organismu ieviešanas un izplatības risku 

4. DAĻA 

Pārtikas un dzīvnieku barības piedevām piemērojamie pasākumi 

Pārtika 

1. Pārtikas piedevas (visas pārtikas piedevas un krāsvielas) 

2. Pārstrādes palīglīdzekļi 

3. Pārtikas garšas uzlabotāji 

4. Pārtikas fermenti 

Barība ( 2 ) 

1. Barības piedevas 

2. Barības sastāvdaļas 

3. Barības maisījums un lolojumdzīvnieku barība, ja uz to neattiecas 2. daļas II punkts 

4. Nevēlamas vielas barībā
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( 1 ) Iepakojums, izstrādājumi preču pārvadāšanai, tara, augsne un augsnes substrāti un visi pārējie organismi, priekšmeti vai materiāli, kuri 
spēj uzkrāt vai izplatīt kaitīgos organismus. 

( 2 ) Lauksaimniecības dzīvnieku barības ķēdē drīkst nonākt tikai tādi dzīvnieku blakusprodukti, kuru izcelsme ir no dzīvniekiem vai to 
daļām un kuri ir norādīti kā derīgi lietošanai pārtikā.



4. NODAĻAS IV PIELIKUMA B DAĻA 

DZĪVNIEKU LABTURĪBAS STANDARTI 

Dzīvnieku labturības standarti attiecībā uz 

1. dzīvnieku apdullināšanu un kaušanu, 

2. dzīvnieku pārvadāšanu un saistītām darbībām, 

3. dzīvnieku audzēšanu. 

4. NODAĻAS IV PIELIKUMA C DAĻA 

CITI PASĀKUMI, UZ KURIEM ATTIECAS ŠĪ NODAĻA 

1. Ķīmiskas vielas, kas rodas iepakojuma materiālu vielu migrācijas rezultātā 

2. Kombinēti produkti 

3. Ģenētiski modificēti organismi (ĢMO) ( 1 ). 

Tiesību akti ģenētiski modificētu organismu jomā tiks iekļauti visaptverošajā stratēģijā, kā noteikts šā nolīguma 64. panta 
4. punktā, ietverot arī grafikus Ukrainas ĢMO tiesību aktu tuvināšanai attiecīgajiem ES tiesību aktiem. 

4. NODAĻAS IV PIELIKUMA D DAĻA 

PASĀKUMI, KAS IEKĻAUJAMI PĒC TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS 

1. Ķīmiskas vielas pārtikas attīrīšanai 

2. Augšanu veicinoši hormoni, tireostatiskas iedarbības vielas, konkrēti hormoni un B-agonisti 

3. Kloni 

4. Apstarošana (jonizēšana).
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( 1 ) Regula (EK) Nr. 641/2004 (2004. gada 6. aprīlis) par sīki izstrādātiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1829/2003 
īstenošanas noteikumiem attiecībā uz jaunas ģenētiski modificētas pārtikas un barības atļauju pieteikumiem, paziņošanu par esošajiem 
produktiem un tāda ģenētiski modificēta materiāla nejaušu vai tehniski nenovēršamu klātbūtni, par ko saņemts labvēlīgs riska 
novērtējums. 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski modificētu pārtiku un barību. 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1830/2003 (2003. gada 22. septembris), kas attiecas uz ģenētiski modificētu 
organismu izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu 
izsekojamību, un ar ko groza Direktīvu 2001/18/EK.



4. NODAĻAS V PIELIKUMS 

VISAPTVEROŠA STRATĒĢIJA IV NODAĻAS 

(SANITĀRIE UN FITOSANITĀRIE PASĀKUMI) ĪSTENOŠANAI 

Ukraina iesniedz visaptverošu stratēģiju saskaņā ar šā nolīguma 64. panta 4. punktu. 

4. NODAĻAS VI PIELIKUMS 

SARAKSTS AR DZĪVNIEKU UN AKVAKULTŪRAS SLIMĪBĀM, PAR KURĀM JĀZIŅO, UN AR REGLAMENTĒTIEM 
KAITĪGIEM ORGANISMIEM, NO KĀ VAR ATZĪT BRĪVU KĀDU REĢIONU
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4. NODAĻAS VI PIELIKUMA A DAĻA 

DZĪVNIEKU UN ZIVJU SLIMĪBAS, PAR KO JĀZIŅO UN ATTIECĪBĀ UZ KO IR ATZĪTS PUŠU STATUSS UN VAR TIKT 
PIEŅEMTI REĢIONALIZĀCIJAS LĒMUMI 

1. Mutes un nagu sērga 

2. Cūku vezikulārā slimība 

3. Vezikulārais stomatīts 

4. Āfrikas zirgu mēris 

5. Āfrikas cūku mēris 

6. Infekciozais katarālais drudzis 

7. Putnu gripa 

8. Ņūkāslas slimība (NCD) 

9. Govju mēris 

10. Klasiskais cūku mēris 

11. Infekciozā liellopu pleiropneimonija 

12. Mazo atgremotāju mēris 

13. Aitu un kazu bakas 

14. Rifta ielejas drudzis 

15. Nodulārais dermatīts 

16. Venecuēlas zirgu encefalomielīts 

17. Zirgu ļaunie ienāši 

18. Vaislas sērga 

19. Enterovīrusa encefalomielīts 

20. Infekciozā hematopoētiskā nekroze (IHN) 

21. Virālā hemorāģiskā septicēmija (VHS) 

22. Lašu infekciozā anēmija (ISA) 

23. Bonamioze (Bonamia ostreae) 

24. Marteilioze (Marteilia refringens)
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4. NODAĻAS VI PIELIKUMA B DAĻA 

KAITĪGO ORGANISMU STATUSA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVU TERITORIJU UN AIZSARGĀTU ZONU 
ATZĪŠANA 

A. Kaitīgo organismu statusa atzīšana 

Katra Puse izstrādā un paziņo sarakstu ar reglamentētajiem kaitīgajiem organismiem, ievērojot šādus principus: 

1. kaitīgie organismi, kuru tās teritorijā nav; 

2. kaitīgie organismi, kuri ir kādā tās teritorijas daļā un kuri tiek oficiāli kontrolēti; 

3. kaitīgie organismi, kuri ir kādā tās teritorijas daļā, kuri tiek oficiāli kontrolēti un attiecībā uz kuriem ir noteiktas no 
kaitīgiem organismiem brīvas teritorijas/aizsargātas zonas. 

Par šajā sarakstā esošo kaitīgo organismu statusa izmaiņām nekavējoties ziņo otrai Pusei, ja vien par to nav citādi 
paziņots attiecīgajai starptautiskajai organizācijai. 

B. No kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju un aizsargātu zonu atzīšana 

Puses atzīst no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju jēdzienu un tā piemērošanu saistībā ar konkrētajiem Starptautis­
kajiem fitosanitāro pasākumu standartiem, ievērojot grozījumus, kā arī aizsargātās zonas.
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4. NODAĻAS VII PIELIKUMS 

REĢIONALIZĀCIJA / ZONĒŠANA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVAS TERITORIJAS UN AIZSARGĀTAS ZONAS 

A. Dzīvnieku un akvakultūras slimības 

1. Dzīvnieku slimības 

Puses vai tās reģiona dzīvnieku slimību statusa atzīšana pamatojas uz Starptautiskā epizootiju biroja (SEB) Saus­
zemes dzīvnieku veselības kodeksu. Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz dzīvnieku slimību pamatojas uz SEB 
Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksu. 

2. Akvakultūras slimības 

Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz akvakultūras slimībām pamatojas uz SEB Ūdensdzīvnieku akvakultūras vese­
lības kodeksu. 

B. Kaitīgie organismi 

Kritēriji no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju vai aizsargātu zonu noteikšanai saistībā ar konkrētiem kaitēkļiem 
atbilst vai nu 

— FAO starptautiskā fitosanitāro pasākumu standarta nr. 4 par prasībām no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju 
noteikšanai un attiecīgo Starptautisko fitosanitāro pasākumu standartu definīcijām, vai arī 

— Direktīvas 2000/29/EK 2. panta 1. punkta h) apakšpunktam. 

C. Kritēriji dzīvnieku slimību īpašā statusa atzīšanai Puses teritorijā vai reģionā 

1. Ja importētāja Puse uzskata, ka tās teritorijā vai daļā tās teritorijas nav sastopama dzīvnieku slimība, kas nav iekļauta 
III pielikuma A daļā, tā iesniedz eksportētājai Pusei attiecīgos apliecinājuma dokumentus, kuros jo īpaši izklāstīti 
šādi kritēriji: 

— slimības raksturs un tās izplatības vēsture attiecīgajā teritorijā, 

— ar uzraudzību saistīto pārbaužu rezultāti, kas pamatojas uz seroloģiskām, mikrobioloģiskām, patoloģiskām un 
epidemioloģiskām izmeklēšanām, kā arī uz to, ka likumā noteikta šo slimību paziņošana kompetentajām 
iestādēm, 

— cik ilgā laika periodā veikta uzraudzība; 

— vajadzības gadījumā, cik ilgi pastāv aizliegums vakcinēt pret šo slimību, minot attiecīgo ģeogrāfisko rajonu, kuru 
skar aizliegums; 

— pasākumi, lai pārliecinātos par slimības neesību. 

2. Vispārējas vai konkrētas papildu garantijas, ko var pieprasīt importētāja Puse, nedrīkst pārsniegt garantijas, kuras 
minētā Puse īsteno savā valstī. 

3. Puses paziņo viena otrai par visām izmaiņām 1. punktā noteiktajos kritērijos, kas attiecas uz konkrēto slimību. 
Saskaņā ar 2. punktu noteiktās papildu garantijas, ņemot vērā attiecīgo paziņojumu, var grozīt vai atcelt šā 
nolīguma 74. pantā norādītā Sanitāro un fitosanitāro pasākumu apakškomiteja.
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4. NODAĻAS VIII PIELIKUMS 

UZŅĒMUMU PAGAIDU APSTIPRINĀŠANA 

Nosacījumi un noteikumi uzņēmumu pagaidu apstiprināšanai 

1. Uzņēmumu pagaidu apstiprināšana nozīmē, ka importētāja Puse importēšanas vajadzībām provizoriski apstiprina 
eksportētājas Puses uzņēmumus bez konkrēto uzņēmumu iepriekšējas pārbaudes saskaņā ar 4. punktu, pamato­
joties uz eksportētājas Puses sniegtām atbilstīgām garantijām. Tādā pašā kārtībā un ar tādiem pašiem nosacījumiem 
Puses groza vai pilnveido 2. punktā paredzētos sarakstus, ņemot vērā saņemtos jaunos pieteikumus un garantijas. 
Procedūrā var iekļaut pārbaudi tikai attiecībā uz sākotnējo uzņēmumu sarakstu saskaņā ar 4. punkta d) apakš­
punktu. 

2.1. Pagaidu apstiprināšanu sākotnēji piemēro šādām uzņēmumu kategorijām. 

2.1.1. Uzņēmumi saistībā ar dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

— kautuves svaigas gaļas iegūšanai no mājlopiem–nagaiņiem, putniem, zaķveidīgajiem un saimniecībā audzētiem 
medījamiem dzīvniekiem (IV pielikuma A daļas I nodaļa), 

— medījamo dzīvnieku gaļas apstrādes uzņēmumi, 

— gaļas sadalīšanas uzņēmumi, 

— uzņēmumi maltās gaļas, gaļas pagatavojumu, mehāniski atdalītas gaļas un gaļas produktu sagatavošanai, 

— dzīvu gliemeņu attīrīšanas un nosūtīšanas centri. 

Uzņēmumi saistībā ar: 

— olu produktiem, 

— piena produktiem, 

— zivsaimniecības produktiem, 

— apstrādātiem kuņģiem, pūšļiem un zarnām, 

— želatīnu un kolagēnu, 

— zivju eļļu, 

— zivju pārstrādes kuģiem, 

— saldētājkuģiem. 

2.1.2 Apstiprināti vai reģistrēti uzņēmumi, kas ražo dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un galvenās kategorijas dzīv­
nieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav paredzēti lietošanai pārtikā 

Apstiprinātu vai reģistrētu uzņēmumu un ražotņu veids Produkts 

Kautuves Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami kažok­
zvēriem 

Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku barības 
ražošanai 

Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, 
kas izmantojami ārpus barības ķēdes 

Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas 

Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, lai ražotu atvasinātos 
produktus izmantojumam ārpus barības ķēdes
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Apstiprinātu vai reģistrētu uzņēmumu un ražotņu veids Produkts 

Piena pārstrādes uzņēmumi Piens, piena produkti un no piena iegūti produkti 

Jaunpiens un jaunpiena produkti 

Citas ražotnes dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu 
(t.i., nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savāk­ 
šanai vai apstrādei 

Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, 
kas izmantojami ārpus barības ķēdes 

Neapstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas 
dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izman­
tojumam ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem 

Apstrādāti asins pagatavojumi, izņemot no zirgu dzimtas 
dzīvniekiem iegūtus, lai ražotu atvasinātus produktus izman­
tojumiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem 

Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas 

Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi no 
Āfrikas cūku mēra 

Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un ragu 
produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti 
(izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot kā barības 
sastāvdaļas, organisko mēslojumu vai augsnes ielabotājus 

Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu 
produkti (izņemot nagu miltus) organiskā mēslojuma vai 
augsnes ielabotāju ražošanai 

Želatīns, kas nav paredzēts lietošanai pārtikā un ir izmanto­
jams fotorūpniecībā 

Vilna un mati 

Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas 

Pārstrādes rażotnes Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un 
produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojum­
dzīvnieku barību 

Asins pagatavojumi, ko var izmantot kā barības sastāvdaļas 

Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas 

Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas (21 
diena) 

Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav brīvi 
no Āfrikas cūku mēra 

Zivju eļļa, kas izmantojama kā barības sastāvdaļa vai mērķiem 
ārpus barības ķēdes 

Kausēti tauki, ko izmanto kā barības sastāvdaļu 

Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes lauk­
saimniecības dzīvniekiem 

Želatīns vai kolagēns, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai 
mērķiem ārpus barības ķēdes
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Apstiprinātu vai reģistrētu uzņēmumu un ražotņu veids Produkts 

Hidrolizēti proteīni, dikalcija fosfāts vai 

trikalcija fosfāts, ko izmanto kā barības sastāvdaļu vai 
mērķiem ārpus barības ķēdes 

Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai tikai 
biškopībā 

Tauku derivāti, ko izmanto mērķiem ārpus barības ķēdes 

Tauku derivāti, ko izmanto kā barību vai mērķiem ārpus 
barības ķēdes 

Olu produkti, ko var izmantot kā barības sastāvdaļu 

Lolojumdzīvnieku barības ražotnes (ieskaitot 
ražotnes, kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem 
un dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotājus) 

Konservēta lolojumdzīvnieku barība 

Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība, izņemot konservētu 
barību lolojumdzīvniekiem 

Košļājamās rotaļlietas suņiem 

Jēla lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai 

Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji izmantošanai lolojum­
dzīvnieku barības ražošanā 

Medību trofeju ražotnes Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no putniem 
un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briežragi, zobi, 
jēlādas un ādas 

Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un nagai­ 
ņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām 

Ražotnes vai uzņēmumi, kur ražo starpproduktus Starpprodukti 

Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un 
produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojum­
dzīvnieku barību 

Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem iegūti 
produkti un sikspārņu gvano 

Atvasināto produktu uzglabāšana Visi atvasinātie produkti 

3. Importētāja Puse sastāda 2.1.1. punktā minēto provizoriski apstiprināto uzņēmumu sarakstus un nodrošina šo 
sarakstu publisku pieejamību. 

4. Pagaidu apstiprināšanas nosacījumi un procedūras: 

a) ja importētāja Puse ir atļāvusi eksportētājai Pusei ievest attiecīgos dzīvnieku izcelsmes produktus un ir noteikti 
attiecīgo produktu ievešanas nosacījumi un sertificēšanas prasības; 

b) ja eksportētājas Puses kompetentā iestāde ir sniegusi importētājai Pusei pienācīgas garantijas tam, ka tās sarakstā 
vai sarakstos minētie uzņēmumi atbilst attiecīgajām importētājas Puses higiēnas prasībām, un tā ir oficiāli 
apstiprinājusi uzņēmumus, kas minēti sarakstos, eksportam uz importētājas Puses teritoriju; 

c) ja minētie nosacījumi netiek ievēroti, eksportētājas Puses kompetentajai iestādei jābūt reālām pilnvarām apturēt 
uzņēmuma, par kuru tā sniegusi garantijas, eksporta darbību uz importētāju Pusi;
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d) pagaidu apstiprināšanas procedūras daļa var būt importētājas Puses veikta pārbaude saskaņā ar nolīguma 71. 
pantu. Šāda pārbaude attiecas uz kompetentās iestādes, kas atbild par uzņēmuma apstiprināšanu, struktūru un 
organizāciju, kā arī uz minētajai iestādei piešķirtajām pilnvarām un garantijām, kuras tā var sniegt attiecībā uz 
importētājas Puses noteikumu izpildi. Šajās pārbaudēs var iekļaut pārbaudes uz vietas noteiktā skaitā uzņē­
mumu, kuri iekļauti sarakstā vai sarakstos, ko iesniegusi eksportētāja Puse. 

Ņemot vērā Eiropas Savienības īpašo struktūru un kompetenču sadalījumu, Eiropas Savienībā šāda pārbaude var 
attiekties uz atsevišķām dalībvalstīm; 

e) pamatojoties uz d) apakšpunktā norādītās pārbaudes rezultātiem, importētāja Puse var grozīt esošo uzņēmumu 
sarakstu.
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4. NODAĻAS IX PIELIKUMS 

LĪDZVĒRTĪBAS NOTEIKŠANAS PROCEDŪRA 

1. Principi 

a) Līdzvērtību var noteikt attiecībā uz atsevišķu pasākumu vai pasākumu grupu, vai sistēmām, kas saistītas ar konkrētu 
preci vai preču kategoriju, vai visām precēm; 

b) importētājas Puses veiktā eksportētājas Puses lūguma izskatīšana par tās pasākumu līdzvērtības atzīšanu attiecībā uz 
konkrētu preci nav iemesls tirdzniecības pārtraukšanai vai eksportētājas Puses veikta un tobrīd notiekoša konkrētās 
preces importa apturēšanai; 

c) pasākumu līdzvērtības noteikšana ir eksportētājas Puses un importētājas Puses mijiedarbīgs process. To veido 
eksportētājas Puses veikta atsevišķo pasākumu līdzvērtības objektīva pierādīšana un importētājas Puses veikts 
minēto pierādījumu objektīvs izvērtējums līdzvērtības iespējamas atzīšanas nolūkā; 

d) eksportētājas Puses attiecīgo pasākumu līdzvērtības galīgā atzīšana ir vienīgi importētājas Puses ziņā. 

2. Priekšnosacījumi 

a) Process ir atkarīgs no fitosanitārā vai kaitīgā organisma statusa, tiesību aktiem un pārbaudes un kontroles sistēmas 
efektivitātes attiecībā uz konkrēto preci eksportētājas Puses teritorijā. Tālab ņem vērā tiesību aktus attiecīgajā 
nozarē, kā arī eksportētājas Puses kompetentās iestādes struktūru, vadības ķēdi, pilnvaras, darbības kārtību un 
resursus un kompetento iestāžu veikumu attiecībā uz pārbaudes un kontroles sistēmām, tai skaitā izpildes līmeni 
saistībā ar konkrēto preci un regularitāti un ātrumu, nododot informāciju importētājai Pusei apdraudējuma iden­
tifikācijas gadījumā. Šādu atzīšanu var pamatot ar dokumentiem, pārbaudēm un agrāk dokumentētu pieredzi; 

b) Puses uzsāk līdzvērtības atzīšanas procedūru, pamatojoties uz nolīguma 66. panta 4. punktā noteiktajām prioritā­
tēm; 

c) eksportētāja Puse uzsāk minēto procedūru tikai tad, ja uz to saistībā ar konkrēto preci neattiecas nekādi impor­
tētājas Puses noteikti aizsargpasākumi. 

3. Process 

a) Eksportētāja Puse uzsāk procesu, iesniedzot importētājai Pusei lūgumu atsevišķa pasākuma vai pasākumu grupas, 
vai sistēmu attiecībā uz kādas nozares vai apakšnozares preci vai preču kategoriju, vai visām precēm, līdzvērtības 
atzīšanai; 

b) attiecīgā gadījumā minētais lūgums ietver arī lūgumu un nepieciešamo dokumentāciju, lai importētāja Puse, pama­
tojoties uz līdzvērtību, apstiprina eksportētājas Puses programmu vai plānu, ko importētāja Puse pieprasa kā 
nosacījumu minētās preces vai preču kategorijas importa atļaušanai, 

c) minētajā lūgumā eksportētāja Puse: 

i) izskaidro šīs preces vai preču kategorijas tirdzniecības nozīmīgumu, 

ii) norāda atsevišķo(-s) pasākumu(-us) importētājas Puses ievešanas nosacījumu kopumā, kas piemērojams(-i) 
konkrētajai precei vai preču kategorijai, kuru(-s) tā var izpildīt, 

iii) norāda atsevišķo(-s) pasākumu(-us) importētājas Puses ievešanas nosacījumu kopumā, kas piemērojams(-i) 
konkrētajai precei vai preču kategorijai, kuram(-iem) tā lūdz līdzvērtības atzīšanu;
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d) atbildot uz minēto lūgumu, importētāja Puse paskaidro sava pasākuma(-u) vispārējo un konkrēto mērķi un moti­
vāciju, tai skaitā riska aprakstu; 

e) ar šāda paskaidrojuma starpniecību importētāja Puse informē eksportētāju Pusi par konkrētās preces vai preču 
kategorijas iekšzemes pasākumu un importa nosacījumu saistību; 

f) eksportētāja Puse objektīvi pierāda importētājai Pusei, ka tās noteiktie pasākumi ir līdzvērtīgi konkrētās preces vai 
preču kategorijas importa nosacījumiem; 

g) importētāja Puse objektīvi izvērtē eksportētājas Puses sniegtos līdzvērtības pierādījumus; 

h) importētāja Puse secina, vai ir panākta līdzvērtība; 

i) importētāja Puse sniedz eksportētājai Pusei savu secinājumu un lēmuma pilnīgu paskaidrojumu un apstiprinošus 
dokumentus, ja eksportētāja Puse to pieprasa. 

4. Eksportētājas Puses sniegtie pasākumu līdzvērtības pierādījumi un importētājas Puses veiktais šādu pierādījumu izvērtējums 

a) Eksportētāja Puse sniedz objektīvu līdzvērtības pierādījumu katram norādītajam pasākumam, ko importētāja Puse 
iekļāvusi importa nosacījumos. Attiecīgā gadījumā līdzvērtību objektīvi pierāda attiecībā uz visiem plāniem vai 
programmām, ko importētāja Puse pieprasījusi kā nosacījumu importa atļaušanai (piem., atliekvielu plānu u.c.); 

b) objektīva pierādīšana un izvērtējums šajā procedūrā pēc iespējas pamatojams uz: 

— starptautiski atzītiem standartiem, un/vai standartiem, kas pamatoti uz atbilstīgiem zinātniskiem datiem, un/vai 

— riska novērtējumu, un/vai 

— objektīvu agrāk dokumentētu pieredzi, kā arī ar 

— pasākumu juridisko statusu vai administratīvā statusa līmeni, un 

— īstenošanas un izpildes līmeni, jo īpaši pamatojoties uz: 

— atbilstošajiem uzraudzības un kontroles programmu rezultātiem; 

— eksportētājas Puses izdarītu pārbaužu rezultātiem; 

— ar atzītām analīzes metodēm veiktu analīžu rezultātiem; 

— importētājas Puses veiktas verificēšanas un importa pārbaudes rezultātiem; 

— eksportētājas Puses kompetento iestāžu veikumu un 

— agrāk gūtu pieredzi. 

5. Importētājas Puses izdarītais novērtējums 

Ja importētājas Puses slēdziens ir negatīvs, tā sniedz eksportētājai Pusei detalizētu un pamatotu paskaidrojumu. 

6. Attiecībā uz augiem un augu produktiem fitosanitāro pasākumu līdzvērtība pamatojas uz attiecīgajiem Starptautis­
kajiem fitosanitāro pasākumu standartiem.
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4. NODAĻAS X PIELIKUMS 

PĀRBAUŽU VEIKŠANAS PAMATNOSTĀDNES 

Pārbaudes var izdarīt, izmantojot revīzijas un/vai pārbaudes uz vietas. 

Šajā pielikumā: 

a) “revidējamais” ir Puse, kuru pārbauda; 

b) “revidents” ir Puse, kas veic pārbaudi. 

1. Pārbaudes vispārējie principi 

1.1. Pārbaudes veic, sadarbojoties revidentam un revidējamajam, saskaņā ar šajā pielikumā izklāstītajiem noteikumiem. 

1.2. Pārbaudes būtu jāizstrādā ar mērķi pārbaudīt revidējamā veikto kontroļu efektivitāti, nevis noraidīt atsevišķus 
dzīvniekus, dzīvnieku grupas, pārtikas uzņēmumu sūtījumus vai atsevišķas augu vai augu produktu partijas. Ja 
pārbaudē atklājas nopietns dzīvnieku, augu vai cilvēku veselības apdraudējums, revidējamais veic tūlītēju koriģējošu 
pasākumu. Pārbaudes process var ietvert attiecīgo noteikumu un īstenošanas paņēmienu izpēti, galarezultāta, 
atbilstības līmeņa un turpmāku korektīvo darbību novērtējumu. 

1.3. Pārbaužu biežumam būtu jābūt atkarīgam no revidējamā darbības. Sliktu darbības rādītāju rezultātā būtu jāpieaug 
pārbaužu biežumam; neapmierinoša darbība revidējamajam ir jālabo, lai revidents to atzītu par apmierinošu. 

1.4. Pārbaužu veikšana un ar tām pamatoto lēmumu pieņemšana notiek nekavējoties, pārredzamā un konsekventā 
veidā, un šis veids ir ne mazāk labvēlīgs importētajiem ražojumiem kā līdzīgiem iekšzemes ražojumiem. 

2. Principi attiecībā uz revidentu 

Revidentiem jāsagatavo plāns, attiecīgā gadījumā saskaņā ar atzītiem starptautiskiem standartiem, kas aptver šādus 
elementus: 

2.1. pārbaudes objekts, apjoms un darbības joma; 

2.2. pārbaudes datums un vieta kopā ar tās veikšanas grafiku līdz pat galīgā ziņojuma sastādīšanai; 

2.3. pārbaudes veikšanas un ziņojuma sastādīšanas valoda vai valodas; 

2.4. revidentu personība, ietverot vadītāju, ja pārbaudi veic grupa. Lai veiktu specializētu sistēmu un programmu 
pārbaudi, var būt vajadzīgas īpašas profesionālas zināšanas; 

2.5. vajadzības gadījumā tikšanās ar amatpersonām un uzņēmumu vai ražotņu apmeklējumu grafiki. Iepriekš nav 
jānorāda ziņas par uzņēmumiem vai ražotnēm, ko paredzēts apmeklēt; 

2.6. saskaņā ar noteikumiem par informācijas brīvību revidents ievēro komercnoslēpumu. Jāizvairās no interešu konflik­
tiem; 

2.7. to noteikumu ievērošana, kuri reglamentē arodveselību un darba drošību, kā arī uzņēmēja tiesības. Šis plāns būtu 
iepriekš jāpārskata kopā ar revidējamā pārstāvjiem. 

3. Principi attiecībā uz revidējamo 

Lai atvieglotu pārbaudes veikšanu, uz revidējamā darbībām attiecina šādus principus. 

3.1. Revidējamajam pilnībā jāsadarbojas ar revidentu un jāieceļ par šo uzdevumu atbildīgās personas.
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Sadarbība, piemēram, var ietvert: 

— piekļuvi visiem attiecīgajiem noteikumiem un standartiem, 

— piekļuvi atbilstības programmām un attiecīgajiem ierakstiem un dokumentiem, 

— piekļuvi revīzijas un pārbaudes ziņojumiem, 

— dokumentāciju par labošanas pasākumiem un sankcijām, 

— atvieglotu piekļuvi uzņēmumiem. 

3.2. Revidējamā rīcībā jābūt dokumentētai programmai, lai pierādītu revidentam, ka atbilstība standartiem ir konsek­
venta un vienveidīga. 

4. Procedūras 

4.1. Ievadsanāksme 

Pušu pārstāvjiem tiek rīkota ievadsanāksme. Tajā revidents pārskata pārbaudes plānu un apliecina, ka pienācīgie 
resursi, dokumentācija un pārējais materiāli tehniskais nodrošinājums, kas vajadzīgs pārbaudes veikšanai, ir 
pieejams. 

4.2. Dokumentu izskatīšana 

Dokumentu izskatīšana var ietvert 3.1. punktā minēto dokumentu un ierakstu, revidējamā struktūru un pilnvaru 
pārskatīšanu, kā arī visu attiecīgo izmaiņu, kas pārbaudēs un sertificēšanas sistēmās notikušas kopš šā nolīguma 
spēkā stāšanās vai kopš iepriekšējās pārbaudes, izskatīšanu, īpašu uzmanību pievēršot attiecīgo dzīvnieku, dzīvnieku 
izcelsmes produktu, augu vai augu produktu pārbaudes un sertificēšanas sistēmas elementu ieviešanai. Tā var 
ietvert attiecīgo pārbaudes un sertifikācijas ierakstu un dokumentu izskatīšanu. 

4.3. Pārbaudes uz vietas 

4.3.1. Lēmums ietvert šo pasākumu jāpamato ar riska novērtējumu, ņemot vērā tādus faktorus kā attiecīgie dzīvnieki, 
dzīvnieku izcelsmes produkti, augi vai augu produkti, attiecīgās nozares vai eksportētājas Puses atbilstība prasībām 
un šīs atbilstības vēsture, saražotās, importētās vai eksportētās produkcijas apjoms, izmaiņas infrastruktūrā un 
valsts pārbaudes un sertificēšanas sistēmas. 

4.3.2. Pārbaudēs uz vietas var ietvert ražošanas un rūpniecības objektu, pārtikas apstrādes vai glabāšanas zonu un 
kontroles laboratoriju apmeklējumus, lai pārbaudītu atbilstību informācijai, kas ietverta 4.2. punktā norādītajos 
dokumentos. 

4.4. Turpmākas pārbaudes 

Ja turpmākas pārbaudes veic, lai pārbaudītu, vai ir novērsti trūkumi, var būt pietiekami pārbaudīt tikai tos punktus, 
kas atzīti par koriģējamiem. 

5. Darba dokumenti 

Veidlapas revīzijas rezultātu un secinājumu paziņošanai pēc iespējas standartizē, lai padarītu pārbaudi vienveidī­
gāku, pārredzamāku un efektīvāku. Darba dokumentos var ietvert novērtējamo elementu pārbaudes punktu sarak­
stu. Šādi pārbaudes punktu saraksti var ietvert: 

— tiesību aktus, 

— pārbaudes un sertifikācijas dienestu struktūru un darbības, 

— ziņas par uzņēmumu un darba kārtību, veselības statistiku, izlases pārbaužu plānus un rezultātus, 

— atbilstības nodrošināšanas pasākumus un procedūras, 

— ziņošanas un sūdzību iesniegšanas procedūras un 

— mācību programmas.
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6. Nobeiguma sanāksme 

Pušu pārstāvjiem rīko nobeiguma sanāksmi, kurā vajadzības gadījumā piedalās amatpersonas, kas atbild par valsts 
pārbaudes un sertificēšanas programmām. Šajā sanāksmē revidents izklāsta pārbaudes konstatējumus. Informācija 
sniedzama skaidri un koncentrēti, lai revīzijas secinājumi būtu skaidri saprotami. Revidējamais izstrādā rīcības 
plānu konstatēto trūkumu novēršanai, vēlams, ar termiņiem plānoto darbību pabeigšanai. 

7. Ziņojums 

Pārbaudes ziņojuma projektu nosūta revidējamajam 20 darba dienu laikā. Revidējamā rīcībā ir 25 darba dienas, lai 
sniegtu piezīmes par ziņojuma projektu. Revidējamā sniegtās piezīmes pievieno galīgajam ziņojumam vai, attiecīgā 
gadījumā, iekļauj tajā. Ja pārbaudes gaitā ir atklāts nozīmīgs sabiedrības vai dzīvnieku veselības apdraudējums vai 
fitosanitārais risks, revidējamo tomēr informē pēc iespējas īsā laikā un ne vēlāk kā 10 darba dienu laikā no 
pārbaudes nobeiguma dienas.
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4. NODAĻAS XI PIELIKUMS 

IMPORTA PĀRBAUDES UN PĀRBAUDES MAKSA 

A. Importa pārbaudes principi 

Importa pārbaudi veido dokumentu pārbaude, identitātes pārbaude un fiziskā pārbaude. 

Attiecībā uz dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes produktiem fiziskās pārbaudes piemērošana un tās biežums 
pamatojas uz risku, kas saistīts ar šo importu. 

Veicot pārbaudes fitosanitārajos nolūkos, importētāja Puse nodrošina, ka augi, augu produkti un citi izstrādājumi (visi 
vai to reprezentatīvs paraugs) tiek rūpīgi oficiāli pārbaudīti, lai nodrošinātu, ka tie nav piesārņoti ar kaitīgiem 
organismiem. 

Ja pārbaudē atklājas neatbilstība attiecīgajiem standartiem un/vai prasībām, importētāja Puse veic pasākumus, kas ir 
samērīgi attiecīgajam apdraudējumam. Ja vien iespējams, importētājam vai tā pārstāvim nodrošina pieeju sūtījumam 
un iespēju sniegt visu attiecīgo informāciju, lai palīdzētu importētājai Pusei pieņemt galīgo lēmumu. Šāds lēmums ir 
samērīgs attiecīgajam apdraudējumam. 

B. Fizisko pārbaužu biežums 

B.1. Dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu imports Eiropas Savienībā un Ukrainā 

Pārbaudes uz robežas veids Biežums 

1. Dokumentu pārbaudes 100 % 

2. Identitātes pārbaudes 100 % 

3. Fiziskās pārbaudes 

Dzīvi dzīvnieki 100 % 

I kategorijas produkti 

Svaiga gaļa, ieskaitot subproduktus, un produkti no liellopu, 
aitu, kazu, cūku un zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas noteikti 
Padomes Direktīvā 92/5/EEK (1992. gada 10. februāris), ar 
ko groza un papildina Direktīvu 77/99/EEK par veselības 
problēmām, kas ietekmē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar 
gaļas produktiem, un ar ko groza Direktīvu 64/433/EEK 

Zivju produkti hermētiski slēgtos traukos, kas paredzēti to 
glabāšanai nemainīgā temperatūrā jebkurā apkārtējās vides 
temperatūrā, svaigas un saldētas zivis un sausi un/vai sālīti 
zvejniecības produkti 

Veselas olas 

Kausēti cūku tauki un kausēti tauki 

Dzīvnieku zarnas 

Inkubējamas olas 

20 % 

II kategorijas produkti 

Mājputnu gaļa un mājputnu gaļas produkti 

Trušu gaļa, (savvaļas/saimniecībā audzētu) medījamo dzīvnieku 
gaļa un to produkti 

Piens un piena produkti lietošanai pārtikā 

Olu produkti 

50 %
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Pārbaudes uz robežas veids Biežums 

Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas paredzētas 
lietošanai pārtikā (100 % pirmajiem sešiem neiepakotajiem 
sūtījumiem – Padomes Direktīva 92/118/EEK (1992. gada 
17. decembris), ar ko paredz dzīvnieku veselības un sabied­
rības veselības prasības attiecībā uz tādu produktu tirdzniecību 
un ievešanu Kopienā, uz kuriem neattiecas šādas prasības, kas 
paredzētas īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvas 
89/662/EEK A pielikuma I daļā, un – attiecībā uz slimību 
izraisītājiem – īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direk­
tīvā 90/425/EEK) 

Citi zvejniecības produkti, kas nav minēti Komisijas Lēmumā 
2006/766/EK, ar ko izveido to trešo valstu un teritoriju sarak­
stus, no kurām ir atļauts ievest gliemenes, adatādaiņus, tuni­
kātus, jūras gliemežus un zvejniecības produktus 

Gliemenes 

Medus 

III kategorijas produkti 

Sperma 

Embriji 

Kūtsmēsli 

Piens un piena produkti (kas nav paredzēti lietošanai pārtikā) 

Želatīns 

Varžu kājiņas un gliemeži 

Kauli un kaulu produkti 

Jēlāda un āda 

Sari, vilna, mati un spalvas 

Ragi, ragu produkti, nagi un nagu produkti 

Biškopības produkti 

Medību trofejas 

Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība 

Izejvielas lolojumdzīvnieku barības ražošanai 

Izejvielas, asins, asins pagatavojumi, dziedzeri un orgāni farma­
ceitiskai vai tehniskai izmantošanai 

Siens un salmi 

Patogēni 

Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas (iepakotas) 

Minimāli 1 % 

Maksimāli 10 % 

Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas nav pare­
dzētas lietošanai pārtikā (neiepakotas) 

100 % pirmajiem sešiem sūtījumiem (Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1774/ 
2002 (2002. gada 3. oktobris), ar ko nosaka vese­
lības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīv­
nieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav pare­
dzēti cilvēku uzturam, VII pielikuma II nodaļas 10. 
un 11. punkts)
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B.2. Tādas pārtikas, kas nav dzīvnieku izcelsmes, imports Eiropas Savienībā un Ukrainā 

— Čili (Capsicum annuum), saberzti vai malti — 
ex 0904 20 90 

— Čili produkti (karijs) — 0910 91 05 

— Curcuma longa (garā kurkuma) — 0910 30 00 

(Pārtika — kaltētas garšvielas) 

— Sarkano palmu eļļa — ex 1511 10 90 

10 % krāsvielām “Sudan” no visām trešām valstīm 

B.3. Augu, augu produktu un citu izstrādājumu imports Eiropas Savienībā un Ukrainā 

Augiem, augu produktiem un citiem Direktīvas 2000/29/EK V pielikuma B daļā uzskaitītiem izstrādājumiem piemē­
rojamie pasākumi 

Importētāja Puse var veikt pārbaudes, lai pārbaudītu sūtījumu fitosanitāro stāvokli. 

Reglamentētām precēm, izņemot stādīšanai paredzētus augus, tās importējot, varētu noteikt samazinātu fitosanitāro 
pārbaužu biežumu.
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4. NODAĻAS XII PIELIKUMS 

SERTIFICĒŠANA 

A. Sertificēšanas principi 

Augi, augu produkti un citi priekšmeti 

Augu, augu produktu un citu priekšmetu sertificēšanai kompetentās iestādes piemēro principus, kas izstrādāti attiecī­
gajos Starptautiskajos fitosanitāro pasākumu standartos. 

Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti 

1. Pušu kompetentās iestādes nodrošina, ka par sertificēšanu atbildīgajām amatpersonām ir pietiekamas zināšanas par 
tiesību aktiem veterinārijas jomā saistībā ar sertificējamajiem dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem un ka 
minētās amatpersonas ir informētas par noteikumiem, kas jāievēro sertifikātu noformēšanā un izdošanā, kā arī – 
vajadzības gadījumā – par tādas izmeklēšanas, testu vai pārbaužu raksturu un apjomu, kuras jāveic pirms sertifi­
cēšanas. 

2. Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst apliecināt datus, kas tām nav personīgi zināmi vai par kuriem tās 
nevar pārliecināties. 

3. Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst parakstīt neaizpildītas vai daļēji aizpildītas sertifikātu veidlapas 
attiecībā uz dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem, kurus viņas nav pārbaudījušas vai kuri vairs nav 
pakļauti viņu kontrolei. Ja sertifikātu paraksta, pamatojoties uz citu sertifikātu vai apliecību, par sertificēšanu 
atbildīgās amatpersonas rīcībā pirms parakstīšanas jābūt minētajam dokumentam. 

4. Par sertificēšanu atbildīgā amatpersona var apliecināt datus: 

a) ko, pamatojoties uz 1. līdz 3. punktu, ir pārbaudījusi cita persona, kuru pilnvarojusi kompetentā iestāde vai 
kuras darbību kontrolē šāda iestāde, ar noteikumu, ka par sertificēšanu atbildīgā iestāde var pārbaudīt attiecīgo 
datu pareizību, vai 

b) kas iegūti uzraudzības programmu kontekstā, atsaucoties uz oficiāli atzītām kvalitātes nodrošināšanas sistēmām 
vai epidemioloģiskās uzraudzības sistēmu, ja šādi gadījumi ir paredzēti veterinārajos tiesību aktos. 

5. Pušu kompetentās iestādes veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu sertificēšanas integritāti. Tās jo īpaši 
nodrošina, lai to ieceltās par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas: 

a) būtu tādā juridiskā statusā, kas nodrošina viņu objektivitāti, un ka šīm personām nav tiešu komerciālu interešu 
saistībā ar sertificējamiem dzīvniekiem vai produktiem vai saistībā ar to cilmes saimniecībām vai uzņēmumiem, 
un 

b) pilnībā apzinātos katra viņu parakstītā sertifikāta satura nozīmīgumu. 

6. Sertifikātus aizpilda, lai nodrošinātu attiecīgā sertifikāta un sūtījuma saikni, valodā, kas ir saprotama par sertificē­ 
šanu atbildīgajai amatpersonai, un vismaz vienā no importētājas Puses oficiālajām valodām, kā norādīts šā pieli­
kuma C punktā. 

7. Katrai kompetentajai iestādei jābūt spējīgai saistīt sertifikātus ar attiecīgo par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu un 
nodrošināt, ka visu izdoto sertifikātu kopijas ir pieejamas minētās iestādes noteiktā termiņā. 

8. Katra Puse ievieš tādas pārbaudes un veic tādus kontroles pasākumus, kas vajadzīgi, lai nepieļautu kļūdainu vai 
maldinošu sertifikātu izdošanu un veterinārijas tiesību aktu vajadzībām izdodamu sertifikātu nelikumīgu izlaidi vai 
negodīgu izmantošanu.
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9. Neierobežojot tiesvedību vai soda mērus, kompetentās iestādes veic izmeklēšanu vai pārbaudes un veic attiecīgus 
pasākumus, lai sodītu visus viltus vai maldinošas sertificēšanas gadījumus, kas darīti tām zināmi. Šādi pasākumi var 
iekļaut par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu pagaidu atstādināšanu no pienākumu pildīšanas līdz izmeklēšanas 
pabeigšanai. Jo īpaši: 

a) ja pārbaužu gaitā konstatē, ka par sertificēšanu atbildīgā amatpersona ir apzināti izdevusi nelikumīgu sertifikātu, 
kompetentā iestāde veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka attiecīgā persona 
nevar atkārtot šādu pārkāpumu, 

b) ja pārbaužu gaitā konstatē, ka privātpersona vai uzņēmums ir negodīgi izmantojis oficiālu sertifikātu vai 
pārveidojis to, kompetentā iestāde veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka 
attiecīgā privātpersona vai uzņēmums nevar atkārtot šādu pārkāpumu. Šādi pasākumi var iekļaut vēlāku attei­
kumu izdot attiecīgajai privātpersonai vai uzņēmumam oficiālu sertifikātu. 

B. Sertifikāts, kas minēts šā nolīguma 69. panta 2. punkta a) apakšpunktā. 

Veselības apliecinājums sertifikātā atspoguļo attiecīgās preces līdzvērtības statusu. Veselības apliecinājums norāda 
atbilstību eksportētājas Puses ražošanas standartiem, ko importētāja Puse atzinusi par līdzvērtīgiem. 

C. Oficiālās valodas sertificēšanā 

1. Imports Eiropas Savienībā 

Augi, augu produkti un citi priekšmeti 

Sertifikātus sastāda vismaz tajā valodā, kuru saprot par sertificēšanu atbildīgā amatpersona, un vismaz vienā no 
galamērķa valsts oficiālajām valodām. 

Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti 

Veselības sertifikāts jāsastāda vismaz vienā no galamērķa dalībvalsts oficiālajām valodām un vienā no tās dalībvalsts 
oficiālajām valodām, kurā veic šā nolīguma 73. pantā paredzētās importa pārbaudes. 

2. Imports Ukrainā 

Veselības sertifikāts jāsastāda ukraiņu valodā vai citā valodā, un tādā gadījumā jānodrošina tulkojums ukraiņu 
valodā.
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4. NODAĻAS XIII PIELIKUMS 

ATKLĀTI JAUTĀJUMI 

Puses izskata jebkādus atklātus jautājumus šā nolīguma 74. pantā minētajā Sanitāro un fitosanitāro pasākumu 
apakškomitejā. 

4. NODAĻAS XIV PIELIKUMS 

NODALĪŠANA 

Puses apņemas iesaistīties turpmākās sarunās ar mērķi īstenot nodalīšanas principu.
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5. NODAĻAS XV PIELIKUMS 

MUITAS TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA 

ES Muitas kodekss 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 450/2008 (2008. gada 23. aprīlis), ar ko izveido Kopienas Muitas 
kodeksu (Modernizētais muitas kodekss). 

Termiņi: minētās regulas noteikumi, izņemot 1., 3., 10. pantu, 13. panta 3. punktu, 17., 25., 26., 28., 33.–34., 39., 55., 
69., 70., 77., 78., 93., 106., 133., 146.–147. un 183.–187. pantu, tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos trīs gadu laikā pēc 
šā nolīguma stāšanās spēkā atbilstīgi korelācijas tabulām Regulas (EK) Nr. 450/2008 pielikumā un saskaņā ar šim 
pielikumam pievienoto paskaidrojumu. 

Kopīgais tranzīts un SAD 

— 1987. gada 20. maija Konvencija par formalitāšu vienkāršošanu preču tirdzniecībā 

— 1987. gada 20. maija grozītā Konvencija par kopīgu tranzīta procedūru 

Termiņi: minēto konvenciju noteikumi tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos viena gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

Atbrīvojumi no muitas nodokļiem 

Padomes Regula (EK) Nr. 1186/2009 (2009. gada 16. novembris), ar kuru izveido Kopienas sistēmu atbrīvojumiem no 
muitas nodokļiem 

Termiņi: minētās regulas I un II sadaļu pēc pušu vienošanās iekļauj Ukrainas tiesību aktos ne vēlāk kā trīs gadu laikā pēc 
šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzība 

Padomes Regula (EK) Nr. 1383/2003 (2003. gada 22. jūlijs) par muitas rīcību attiecībā uz precēm, par kurām ir aizdomas, 
ka tās pārkāpj atsevišķas intelektuālā īpašuma tiesības, un pasākumiem, ko veic attiecībā uz precēm, kas ir pārkāpušas 
šādas tiesības, – neskarot pašreizējo pārskatīšanu, kas norisinās attiecībā uz ES tiesību aktiem par muitas dienestu 
darbībām, lai nodrošinātu intelektuālā īpašuma tiesību īstenošanu. 

Padomes Regula (EK) Nr. 1891/2004 (2004. gada 21. oktobris), ar ko paredz piemērošanas noteikumus Padomes Regulai 
(EK) Nr. 1383/2003 (2003. gada 22. jūlijs) par muitas rīcību attiecībā uz precēm, par kurām ir aizdomas, ka tās pārkāpj 
atsevišķas intelektuālā īpašuma tiesības, un pasākumiem, ko veic attiecībā uz precēm, kas ir pārkāpušas šādas tiesības, – 
neskarot pašreizējo pārskatīšanu, kas norisinās attiecībā uz ES tiesību aktiem par muitas dienestu darbībām, lai nodro­ 
šinātu intelektuālā īpašuma tiesību īstenošanu. 

Termiņi: minēto regulu noteikumi tiek iekļauti Ukrainas tiesību aktos trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Paskaidrojums 

par tuvināšanos Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 450/2008 (2008. gada 23. aprīlis), ar ko izveido 
Kopienas Muitas kodeksu (Modernizētais Muitas kodekss) ( 1 ) 

Šajā paskaidrojumā ir trīs saraksti ar Modernizētā muitas kodeksa (MMK) noteikumiem: 

1. noteikumi, ko piemēro tikai ES dalībvalstīm un uz ko tuvināšanās neattiecas,
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( 1 ) Viens no galvenajiem nosacījumiem brīvās tirdzniecības zonas efektīvai un pareizai darbībai ir nodrošināt tādu pašu vai līdzīgu 
darbības vidi tirdzniecības uzņēmējiem. Tādēļ nepieciešama maksimāli iespējama tuvināšanās virknē svarīgu jomu, par ko ir savstar­
pēja vienošanās, attiecībā uz muitas acquis; muitas kodekss šajā ziņā ir būtisks elements.



2. noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas, ievērojot “visa iespējamā” principu, 

3. noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas. 

Ņemot vērā iespējamus turpmākus MMK grozījumus, tuvināšanās notiek atbilstīgi korelācijas tabulām starp attiecīgajiem 
pantiem Regulā (EEK) Nr. 2913/92 (pašreizējais ES Muitas kodekss) un Regulā (EK) Nr. 450/2008 (MMK), kā norādīts 
MMK pielikumā un šā paskaidrojuma 2. un 3. sarakstā. 

1. MMK noteikumi, ko piemēro tikai ES dalībvalstīm un uz ko tuvināšanās neattiecas ( 1 ) 

Pants Priekšmets Piezīmes 

1. Priekšmets un darbības joma 

3. Muitas teritorija 

10. Elektroniskas sistēmas Prasība savstarpēji savienot dalībvalstis 

13. panta 3. 
punkts 

Piemērošana un atzīšana 3. punkts – atzītā uzņēmēja statusa atzīšana visās 
dalībvalstīs 

17. Lēmumu spēkā esība visā Kopienā 

25. Muitas kontrole – 2. punkta otrā daļa Kopīgas riska vadības platformas izstrāde 

26. Iestāžu sadarbība – 2. punkts Sadarbība starp dalībvalstu iestādēm 

28. Iekšējie lidojumi un jūras braucieni Kopienā 

33.-34. Kopējais muitas tarifs un preču tarifa klasifikācija 

39. Preferenciāla preču izcelsme Attiecas uz pasākumiem ES noslēgtos nolīgumos 

55. Muitas parāda rašanās vieta 

69. Iegrāmatošana 

70. Iegrāmatošanas termiņš 

77. Citi samaksas atvieglojumi – 1. punkta otrā un 
trešā daļa 

Kredītprocentu likmes noteikšana 

78. Samaksas piedziņa un nodokļa parādi – 2. punkta 
otrā un trešā daļa 

Nodokļa parādu procentu likmes noteikšana 

93. Gaisa un jūras pārvadājumu pakalpojumi Eiropas 
Savienības iekšienē 

106. Centralizēta muitošana 

133. Jūras zvejas produkti un citi no jūras iegūti 
produkti 

146.-147. Kopienas tranzīts 

183.-187. Muitas kodeksa komiteja un nobeiguma notei­
kumi
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( 1 ) Piemērojams arī neuzskaitītiem pantiem un punktiem visā MMK, kas attiecas uz procedūru tādu pasākumu pieņemšanai, ar kuriem 
īsteno konkrētus pantus.



2. MMK noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas, ievērojot “visa iespējamā” principu 

Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu (EEK) 
Nr. 2913/92) 

2. Muitas dienestu uzdevums 

4. Definīcijas 4., 235. 

5. Datu apmaiņa un uzglabāšana 36.b, 182.d 

7. Papildu informācijas apmaiņa starp muitas 
dienestiem un uzņēmējiem 

11. Pārstāvis muitā Izņemot noteikumus, kas 
attiecas uz ES 

5. 

13. Pieteikums un atzīšanas procedūra (atzītais 
uzņēmējs) 

Izņemot 3. punktu par atzītā 
uzņēmēja statusa atzīšanu ES 

5.a 

14. Statusa piešķiršana 5.a 

15. Īstenošanas pasākumi Elementi, kas iekļaujami 
īstenošanas pasākumos 

5.a 

22. Tiesu iestāžu lēmumi 246. 

29. Dokumentu un citas informācijas glabā­ 
šana 

16. 

31. Valūtas konvertācija Ciktāl tas attiecas uz maiņas 
kursa publicēšanu 

18. 

35.-37. Izcelsme (darbības joma, iegūšana, aplieci­
nājums) 

22., 23., 24., 26. 

44.-47. Ievedmuitas parāds 

Preču laišana brīvā apgrozībā un pagaidu 
ievešana 

Īpaši noteikumi saistībā ar nezināmas 
izcelsmes precēm 

Muitas parāds, kas radies pienākumu 
neizpildes dēļ 

Jau samaksātas ievedmuitas nodokļa 
summas atskaitīšana 

143., 144., 210., 202., 
203., 204., 205., 206. 

48.-49. Izvedmuitas parāds 

Eksports un izvešana pārstrādei 

Muitas parāds, kas radies pienākumu 
neizpildes dēļ 

145., 209., 210., 211. 

50.-53. Kopēji noteikumi par muitas parādiem, 
kas rodas saistībā ar importu un eksportu 

Aizliegumi un ierobežojumi 

Vairāki parādnieki 

Vispārēji noteikumi ievedmuitas vai 
izvedmuitas nodokļa summas aprēķināša­
nai 

112., 121., 122., 135., 
136., 144., 178., 212., 
212.a, 213., 214.,
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu (EEK) 
Nr. 2913/92) 

56.-65. Galvojums iespējamam vai esošam muitas 
parādam 

Vispārēji noteikumi 

Obligāts galvojums 

Neobligāts galvojums 

Galvojuma sniegšana 

Galvojuma izvēle 

Galvinieks 

Vispārējais galvojums 

Papildu noteikumi saistībā ar galvojumu 
izmantošanu 

Papildu galvojums vai jauns galvojums 

Galvojuma atbrīvošana 

94., 189., 190., 191., 
192., 193., 194., 195., 
196., 197., 198., 199. 

66. Ievedmuitas vai izvedmuitas nodokļa 
summas noteikšana 

215., 217., 

67. Paziņojums par muitas parādu 221. 

68. Muitas parāda noilgums 221. 

72. Vispārīgi samaksas termiņi un samaksas 
termiņa atlikšana 

222. 

73. Samaksa 223., 230., 231. 

74. Samaksas atlikšana 224., 225., 226., 

75. Atliktās samaksas termiņi 227. 

77. Citi samaksas atvieglojumi (izņemot 1. 
punkta otro un trešo daļu) 

Kredītprocentu likmes 
noteikšana 

229. 

78. Samaksas piedziņa un nodokļa parādi 
(izņemot 2. punkta otro un trešo daļu) 

Nodokļa parādu procentu 
likmes noteikšanas metode 

214., 232. 

79. Atmaksāšana un atbrīvojums 236.-242. 

80 Pārmaksātu ievedmuitas vai izvedmuitas 
nodokļa summu atmaksāšana un atbrīvo­
jums 

236. 

81. Preces ar trūkumiem vai preces, kas neat­
bilst līguma nosacījumiem 

238. 

82. Atmaksāšana vai atbrīvojums sakarā ar 
kompetento iestāžu pieļautu kļūdu 

220. 

83. Atmaksāšana un atbrīvojums taisnīguma 
dēļ 

239. 

84. Atmaksāšanas un atbrīvojuma kārtība 236.-239.
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu (EEK) 
Nr. 2913/92) 

86. Dzēšana 204., 206., 207., 233., 
234. 

87. Pienākums iesniegt ievešanas kopsavil­
kuma deklarāciju 

36.a 

88. Iesniegšana un atbildīgā persona 36.b 

89. Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas 
grozīšana 

36. 

90. Muitas deklarācija, ar kuru aizstāj ieve­ 
šanas kopsavilkuma deklarāciju 

36.c 

91. Muitas uzraudzība 37., 42., 58. 

92. Nogādāšana piemērotā vietā 38. 

94. Nogādāšana īpašos apstākļos 39. 

101.- 103. Preču muitas statuss Mērķis ir preču muitas statusa 
noteikšanas principu tuvinā­ 
šana 

83., 164. 

104. Preču muitas deklarācija un Kopienas 
preču muitas uzraudzība 

59. 

105. Kompetentās muitas iestādes 60. 

107. Muitas deklarācijas veidi 61. 

108. Deklarācijas saturs un pavaddokumenti 62., 76., 77. 

109. Vienkāršota deklarācija 76. 

110. Papildu deklarācija 76. 

116. Muitas formalitāšu un kontroles vienkār­ 
šošana 

19. 

136. Atļauja (īpašai procedūrai) 85., 86., 87., 88., 94., 
95., 100., 104., 116., 
117., 132., 133., 138., 
147., 148. 

139. Tiesību un pienākumu nodošana 90. 

140. Preču pārvietošana (īpašā procedūrā) 91., 111. 

142. Līdzvērtīgas preces 114., 115. 

144. Ārējais tranzīts 91. 

145. Iekšējais tranzīts 163., 164. 

166. Galapatēriņa procedūra 82. 

167. Ieguves norma (pārstrādē) 119.
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu (EEK) 
Nr. 2913/92) 

173. Standarta apmaiņas sistēma 154., 155., 156. 

174. Aizstājējproduktu iepriekšēja importēšana 154., 157. 

175.-177. Preces, ko izved no Kopienas muitas teri­
torijas 

Pienākums iesniegt pirmsizvešanas dekla­
rāciju 

Pasākumi, ar kuriem nosaka konkrētus 
sīkākus noteikumus 

Muitas uzraudzība un izvešanas formali­
tātes 

161., 162., 182.a, 182.b, 
182.c, 183. 

178. Kopienas preces (eksports un reeksports) 161. 

179. Ārpuskopienas preces (eksports un reek­
sports) 

182., 182.c 

180. Izvešanas kopsavilkuma deklarācija 
(eksports un reeksports) 

182.c, 182.d 

181. Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas 
labošana 

182.d 

182. Pagaidu eksports (atbrīvojums no izved­
muitas nodokļiem) 

— 

3. MMK noteikumi, uz ko tuvināšanās attiecas 

Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu 
(EEK) Nr. 2913/92) 

6. Datu aizsardzība 15. 

8. Muitas dienestu sniegtā informācija — 

9. Informācijas sniegšana muitas dienestiem 14. 

12. Pilnvarojums 5. 

16. Lēmumi, kas saistīti ar tiesību aktu muitas 
jomā piemērošanu. Vispārēji noteikumi 

6., 7., 10. 

18. Labvēlīgu lēmumu anulēšana 8. 

19. Labvēlīgu lēmumu atcelšana un grozīšana 9. 

20. Lēmumi, kas attiecas uz saistošu informā­
ciju 

12. 

21. Sankciju piemērošana Izņemot 3. punktu (paziņo­ 
šana Komisijai) 

—
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu 
(EEK) Nr. 2913/92) 

23. Pārsūdzības tiesības 243. 

24. Lēmuma izpildes atlikšana 244. 

25. Muitas kontrole Izņemot 2. punkta otro daļu 
un 3. punktu – attiecībā uz 
ES 

13. 

26. Iestāžu sadarbība Izņemot 2. punktu – attiecībā 
uz ES 

13. 

27. Kontrole pēc preču izlaišanas 78. 

30. Maksājumi un izmaksas 11. 

32. Termiņi 17. 

40.-43. Muitas preču vērtība 

Darbības joma 

Muitas vērtības noteikšanas metode, 
pamatojoties uz darījuma vērtību 

Pārējās muitas vērtības noteikšanas 
metodes 

Īstenošanas pasākumi (darbības joma) 

28., 29., 30., 31., 32., 
33., 34., 36. 

95.-96. Preču uzrādīšana, izkraušana un pārbaude 40., 41., 46., 47. 

97.-98. Formalitātes pēc uzrādīšanas 

Pienākums (ārpuskopienas) precēm 
piemērot muitas procedūru 

Preces, ko uzskata par novietotām pagaidu 
uzglabāšanā 

48., 50., 58. 

99.-100. Preces, kas ir pārvietotas saskaņā ar tran­
zīta procedūru 

Atbrīvojums precēm, ko ieved tranzītā 

Noteikumi, ko piemēro (ārpuskopienas) 
precēm pēc tranzīta procedūras pabeigša­
nas 

54., 55. 

111.-114. Noteikumi, kas attiecas uz visām muitas 
deklarācijām 

Persona, kas iesniedz deklarāciju 

Deklarācijas pieņemšana 

Deklarācijas grozīšana 

Deklarācijas atzīšana par nederīgu 

63., 64., 65., 66., 67., 
76. 

115. Atvieglojumi muitas deklarācijas sagatavo­ 
šanai par precēm, kas ietilpst dažādās 
tarifa apakšpozīcijās 

81.
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu 
(EEK) Nr. 2913/92) 

117.-121. Pārbaude 

Muitas deklarācijas pārbaude 

Preču pārbaude un paraugu ņemšana 

Daļēja preču pārbaude un paraugu 
ņemšana 

Pārbaudes rezultāti 

Identificēšanas pasākumi 

Izņemot noteikumus par 
spēkā Kopienas muitas terito­
rijā 

19., 68., 69., 70., 71., 
72. 

123.-124. Izlaišana 

Preču izlaišana 

Izlaišana, kas atkarīga no muitas parādam 
atbilstošās ievedmuitas vai izvedmuitas 
nodokļa summas samaksas vai galvojuma 
sniegšanas 

73., 74. 

125.-127. Preču atsavināšana 

Preču iznīcināšana 

Muitas dienestu veicamie pasākumi 

Atteikšanās 

56., 57., 75., 182. 

129. Laišana brīvā apgrozībā. Darbības joma un 
ietekme 

79. 

130.-132. Atpakaļievestas preces 

Darbības joma un ietekme 

Gadījumi, kad nepiešķir atbrīvojumu no 
ievedmuitas nodokļiem 

Preces, kam iepriekš bijusi piemērota 
procedūra “ievešana pārstrādei” 

185., 186., 187. 

135. Īpašas procedūras. Darbības joma 84. 

137. Uzskaite 105., 106., 107., 176. 

138. Procedūras pabeigšana 89. 

141. Parastie apstrādes veidi 109., 173. 

148.-150. Uzglabāšana. Kopējie noteikumi 

Darbības joma 

Atļaujas turētāja vai procedūras izmanto­
tāja pienākumi 

Uzglabāšanas procedūras ilgums 

98., 101., 102., 108., 
166., 171. 

151.-152. Pagaidu uzglabāšana 

Preču novietošana pagaidu uzglabāšanā 

Preces pagaidu uzglabāšanā 

50., 51., 52., 53.
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Pants Priekšmets Piezīmes 

Attiecīgie panti pašreizējā 
Muitas kodeksā 

(korelācija ar Regulu 
(EEK) Nr. 2913/92) 

153.-154. Uzglabāšana muitas noliktavā 

Uzglabāšana muitas noliktavās 

(Kopienas) preces, galapatēriņš un 
pārstrādes darbības 

99., 106., 110. 

155.-161. Brīvās zonas 

Brīvo zonu noteikšana 

Ēkas un darbības brīvajās zonās 

Preču uzrādīšana un procedūras piemēro­ 
šana tām 

(Kopienas) preces brīvajās zonās 

(Ārpuskopienas) preces brīvajās zonās 

Preču izvešana no brīvās zonas 

Muitas statuss 

167., 168., 169., 170., 
172., 173., 175., 177., 
180., 181. 

162.-165. Pagaidu ievešana 

Darbības joma 

Termiņš, kurā preces var palikt pagaidu 
ievešanas procedūrā 

Situācijas, uz ko attiecas pagaidu ievešana 

Ievedmuitas nodokļa summa par precēm, 
kam piemēro pagaidu ievešanas procedūru 
ar daļēju atbrīvojumu no ievedmuitas 
nodokļiem 

137., 139., 140., 141., 
142., 143. 

168.-170. Ievešana pārstrādei 

Darbības joma 

Pabeigšanas termiņš 

Pagaidu reeksportēšana turpmākai pārstrā­
dei 

114., 118., 123., 130., 
182. 

171.-172. Izvešana pārstrādei 

Darbības joma 

Preces, kas labotas bez atlīdzības 

145., 146., 149., 150., 
151., 152., 153.
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6. NODAĻAS XVI PIELIKUMS 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ UZŅĒMĒJDARBĪBAS VEIKŠANU; SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PĀRROBEŽU PAKALPOJUMU 
SNIEGŠANU; ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJIEM UN NEATKARĪGAJIEM SPECIĀLISTIEM 

Eiropas Savienības puse 

1. Atrunas atbilstīgi 88. panta 2. punktam (Uzņēmējdarbības veikšana): XVI pielikuma A daļa 

2. Saistības atbilstīgi 95. panta 1. punktam (Pārrobežu pakalpojumu sniegšana): XVI pielikuma B daļa 

3. Atrunas atbilstīgi 101. pantam (Līgumpakalpojumu sniedzēji) un 102. pantam (Neatkarīgie speciālisti): XVI pielikuma 
C daļa 

Ukraina 

4. Atrunas atbilstīgi 88. panta 3. punktam (Uzņēmējdarbības veikšana): XVI pielikuma D daļa; 

5. Saistības atbilstīgi 95. panta 1. punktam (Pārrobežu pakalpojumu sniegšana): XVI pielikuma E daļa 

6. Atrunas atbilstīgi 101. pantam (Līgumpakalpojumu sniedzēji) un 102. pantam (Neatkarīgie speciālisti): XVI pielikuma F 
daļa 

7. XVI pielikuma A, B, C daļā izmantotie saīsinājumi: 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehijas Republika 

DE Vācija 

DK Dānija 

EU Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

ES Spānija 

EE Igaunija 

FI Somija 

FR Francija 

EL Grieķija 

HR Horvātija 

HU Ungārija 

IE Īrija
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IT Itālija 

LV Latvija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 

RO Rumānija 

SK Slovākija 

SI Slovēnija 

SE Zviedrija 

UK Apvienotā Karaliste 

8. XVI pielikuma D, E, F daļā izmantotais saīsinājums: 

UA Ukraina
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6. NODAĻAS XVI PIELIKUMA A DAĻA 

EIROPAS SAVIENĪBAS PUSES ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ UZŅĒMĒJDARBĪBAS VEIKŠANU 

(minēts 88. panta 2. punktā) 

1. Turpmākajā sarakstā norādītas saimnieciskās darbības, uz kurām attiecas Ukrainas uzņēmumiem un ieguldītājiem 
saskaņā ar 88. panta 2. punktu piemērojamās Eiropas Savienības atrunas attiecībā uz valsts režīmu vai vislielākās 
labvēlības režīmu. 

Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

a) horizontālās atrunas, kas attiecas uz visām nozarēm vai apakšnozarēm; 

b) konkrēto nozaru vai apakšnozaru atrunas, norādot attiecīgo nozari vai apakšnozari un piemērojamo(-ās) atrunu 
(-as). 

Atruna attiecībā uz darbību, kas nav liberalizēta (nav saistību), ir formulēta šādi: "Nav valsts režīma vai vislielākās 
labvēlības režīma saistību". 

Ja a) vai b) apakšpunktā minētā atruna skar tikai konkrētas dalībvalstis, tajā neminētās dalībvalstis saistības 
attiecīgajā nozarē saskaņā ar 88. panta 2. punktu uzņemas bez atrunām (konkrētu dalībvalstu atrunu trūkums 
attiecīgajā nozarē neskar horizontālās atrunas vai ES mēroga nozaru atrunas, kuras joprojām var būt piemērojamas). 

2. Saskaņā ar nolīguma 85. panta 3. punktu turpmākajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz līgumslēdzēju Pušu 
piešķirtajām subsīdijām. 

3. Nozarēs, uz kurām attiecas normatīvo aktu tuvināšana, kā minēts XVII pielikumā, šeit minētās atrunas nepiemēro 
saskaņā ar XVII pielikuma 4. panta 3. punktu. 

4. Tiesības un pienākumi, kas izriet no turpmāk sniegtā saraksta, nav tieši piemērojami, tādējādi tie tieši nepiešķir tiesības 
fiziskām vai juridiskām personām. 

Horizontālās atrunas 

Komunālie pakalpojumi 

EU: saimnieciskas darbības, ko uzskata par komunālajiem pakalpojumiem valsts vai pašvaldību līmenī, var būt pakļautas 
valsts monopoliem vai ekskluzīvām tiesībām, kas piešķirtas privātiem apsaimniekotājiem. 

Ieguldījumi un uzņēmējdarbības veidi 

EU: režīmu, kas piešķirts (Ukrainas sabiedrību) meitasuzņēmumiem, kuri izveidoti atbilstoši dalībvalsts tiesību aktiem un 
kuru juridiskā adrese, centrālā administrācija vai galvenā uzņēmējdarbības vieta atrodas Savienībā, neattiecina uz filiālēm 
vai aģentūrām, ko dalībvalstī nodibinājusi Ukrainas sabiedrība. 

EU: dažās dalībvalstīs uzņēmējdarbības veikšanai dažās pakalpojumu nozarēs ( 1 ) tiek prasīta reģistrācija Eiropas Savienībā. 

EE: ja vismaz puse no privātas vai publiskas sabiedrības ar ierobežotu atbildību valdes locekļiem nav Igaunijas, citas 
Eiropas Ekonomikas Zonas valsts vai Šveices iedzīvotāji, sabiedrība reģistrā iesniedz informāciju par to personu (tai skaitā 
adresi), kura ir Igaunijas iedzīvotājs un kurai ir tiesības sabiedrības vārdā saņemt procedurālus sabiedrības dokumentus un 
sabiedrībai adresētas nolūka deklarācijas. 

AT: juridisko personu filiāļu izpilddirektoriem jābūt Austrijas iedzīvotājiem; juridisko personu vai filiāļu atbildīgajām 
fiziskajām personām saskaņā ar Austrijas Likumu par tirdzniecību (Austrian Trade Act) jābūt Austrijas iedzīvotājiem.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1659 

( 1 ) Precizējums: ar reģistrāciju saprot juridiskas personas dibināšanu.



FI: ārvalstu juridiskajai personai, kura veic tirdzniecību kā Somijas komandītsabiedrības vai pilnsabiedrības partnere, 
vajadzīga Nacionālās Patentu un Reģistrāciju valdes izsniegta tirdzniecības atļauja, ja vien tā jau neveic uzņēmējdarbību 
kādā EEZ dalībvalstī. Ja ārvalstu organizācija plāno veikt darījumus vai tirdzniecību, nodibinot filiāli Somijā, tai ir 
nepieciešama tirdzniecības atļauja. Visās nozarēs vismaz vienam valdes loceklim un vienam tā aizstājējam jābūt EEZ 
valsts iedzīvotājam; atsevišķām sabiedrībām var tikt piemērots atbrīvojums no šāda nosacījuma. 

FI: ja ārvalstu īpašnieki iegādājas akcijas tādā apjomā, kas tam piešķir vairāk nekā vienu trešdaļu no balsstiesībām lielā 
Somijas sabiedrībā vai lielā uzņēmumā (kurā ir vairāk nekā 1 000 darbinieku vai kura apgrozījums pārsniedz 168 
miljonus euro, vai kura bilances kopsumma pārsniedz 168 miljonus euro), tam vajadzīga Somijas varas iestāžu apstip­
rinājums; apstiprinājumu var nepiešķirt tikai tad, ja tiktu apdraudētas svarīgas valsts intereses. Šie ierobežojumi neattiecas 
uz telekomunikāciju pakalpojumiem, izņemot attiecībā uz valdes locekļiem piemērojamo prasību par dzīvesvietu. 

SK: ārvalstu fiziskai personai, kuras vārdu reģistrē komercreģistrā kā personu, kas pilnvarota darboties uzņēmēja (sabied­
rības) vārdā, ir jāiesniedz pagaidu uzturēšanās atļauja Slovākijā. 

HU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz valsts īpašuma iegādi. 

PL: visās nozarēs, izņemot juridiskus pakalpojumus un veselības aprūpes iestāžu pakalpojumus, ārvalstu pakalpojumu 
sniedzēji var veikt uzņēmējdarbību tikai kā komandītsabiedrības, sabiedrības ar ierobežotu atbildību vai akciju sabiedrības. 

Nekustamā īpašuma iegūšana 

Turpmāk minētajās dalībvalstīs ir paredzēti ierobežojumi nekustamā īpašuma iegūšanai. 

AT: ārvalstu fiziskajām un juridiskajām personām nekustamā īpašuma iegūšanai, pirkšanai, kā arī nomai vai izpirkum­
nomai vajadzīga atļauja no kompetentas reģionālās iestādes (Länder), kura novērtē, vai nav skartas svarīgas ekonomiskās, 
sociālās vai kultūras intereses. 

BG: ārvalstu fiziskās un juridiskās personas (arī izmantojot filiāles) nevar iegūt īpašumā zemi. Bulgārijas juridiskās 
personas, kurās ir ārvalstu dalībnieki, nevar iegūt īpašumā lauksaimniecības zemi. Ārvalstu juridiskās personas un ārvalstu 
pilsoņi, kam pastāvīgā dzīvesvieta ir ārvalstīs, var iegūt īpašumā ēkas un var iegūt ierobežotas īpašumtiesības uz nekus­
tamo īpašumu (izmantošanas tiesības, celtniecības tiesības, ēku ierīkošanas tiesības un servitūttiesības). 

CZ: lauksaimniecības zemi un mežu zemi var iegūt vienīgi ārvalstu juridiskās personas, kam Čehijas Republikā ir pastāvīgā 
dzīvesvieta. Uz valsts īpašumā esošo lauksaimniecības zemi un mežu zemi attiecas īpaši noteikumi. Šie ierobežojumi ir 
spēkā 7 gadus pēc Čehijas pievienošanās Eiropas Savienībai. 

DK: ierobežojumi fiziskām un juridiskām personām, kas nav iedzīvotāji, nekustamā īpašuma pirkšanai. Ierobežojumi 
ārvalstu fiziskām un juridiskām personām lauksaimnieciskā īpašuma pirkšanai. 

HU: ar dažiem izņēmumiem, kas iekļauti tiesību aktos par aramzemi, ārvalstu fiziskām un juridiskām personām nav 
tiesību iegūt īpašumā aramzemi. Ārvalstu personas var pirkt nekustamo īpašumu, ja ir iegūta kompetentās valsts pārvaldes 
aģentūras atļauja, vadoties pēc nekustamā īpašuma atrašanās vietas. 

EE: lauksaimniecības, meža un pierobežas zemes iegūšanas ierobežojumi. 

EL: saskaņā ar Likumu Nr. 1892/90 ir nepieciešama Aizsardzības ministrijas izsniegta atļauja zemes iegūšanai pierobežā. 
Saskaņā ar administratīvo praksi, tiešo ieguldījumu gadījumā pastāv vienkāršota atļauju izsniegšanas kārtība. 

HR: nav saistību attiecībā uz nekustamā īpašuma iegādi, ko veic pakalpojumu sniedzēji, kas nav reģistrēti Horvātijā un 
neveic tur uzņēmējdarbību. Uzņēmumi, kuri ir reģistrēti Horvātijā kā juridiskas personas un veic tur uzņēmējdarbību, var 
iegādāties nekustamo īpašumu, kas nepieciešams pakalpojumu sniegšanai. Iegādājoties nekustamo īpašumu, kas nepiecie­ 
šams pakalpojumu sniegšanai, kuru veic filiāles, jāsaņem Tieslietu ministrijas atļauja. Ārvalstu juridiskās un fiziskās 
personas nevar iegādāties lauksaimniecības zemi.
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MT: arī turpmāk piemēros Maltas tiesību un normatīvajos aktos noteiktās prasības attiecībā uz nekustamā īpašuma 
iegūšanu. 

LT: zemes, iekšzemes ūdeņu un mežu iegūšana īpašumā tiek atļauta ārvalstu tiesību subjektiem, kas atbilst Eiropas un 
transatlantijas integrācijas kritērijiem. Zemes gabalu iegūšanas kārtība, noteikumi, nosacījumi un ierobežojumi ir noteikti 
konstitūcijā. 

LV: zemes iegūšanas ierobežojumi lauku apvidos un pilsētās vai piepilsētās. 

PL: tiešai un netiešai nekustamā īpašuma iegūšanai nepieciešama atļauja. Atļauju ar administratīvu lēmumu un ar Valsts 
aizsardzības ministra piekrišanu izdod par iekšlietām atbildīgais ministrs, bet lauksaimnieciskā nekustamā īpašuma gadī­
jumā – arī ar Lauksaimniecības un lauku attīstības ministra piekrišanu. 

RO: fiziskas personas, kas nav Rumānijas pilsoņi un kuru dzīvesvieta nav Rumānijā, kā arī ārvalstu juridiskās personas, 
kas nav reģistrētas Rumānijā un kuru galvenie biroji nav Rumānijā, veicot darījumus starp dzīvām personām (inter vivos), 
nevar iegūt īpašumtiesības uz zemes gabaliem. 

SI: filiāles, ko Slovēnijas Republikā dibinājušas ārvalstu personas, drīkst iegūt tikai tādu nekustamo īpašumu, izņemot 
zemi, kas nepieciešams saimnieciskās darbības veikšanai, kurai tās nodibinātas. 

SK: ārvalstu juridiskās un fiziskās personas nevar iegādāties lauksaimniecības un meža zemi. Īpaši noteikumi attiecas uz 
dažām citām nekustamā īpašuma kategorijām. 

Nozaru atrunas 

Lauksaimniecība, medniecība 

FR: sabiedrībām, kuras ir reģistrētas valstīs, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis, jāsaņem atļauja lauksaimniecības 
uzņēmumu dibināšanai, un ieguldītājiem, kuri nav no Eiropas Savienības, ir jāsaņem atļauja vīna dārzu iegūšanai. 

HR: nav valsts režīma vai vislabvēlīgākā režīma saistību attiecībā uz lauksaimniecības pakalpojumiem. 

Zveja un akvakultūra 

EU: pieeja bioloģiskajiem resursiem un zvejas vietām, kas atrodas Eiropas Savienības dalībvalstu suverenitātē vai juris­
dikcijā esošos jūras ūdeņos, un to izmantošana var tikt ierobežota, atļaujot to vienīgi zvejas kuģiem, kas kuģo zem 
Eiropas Savienības teritorijā esošas valsts karoga, ja vien nav noteikts citādi. 

Ieguves rūpniecība un karjeru izstrāde 

EU: nav valsts režīma vai vislabvēlīgākā režīma saistību attiecībā uz Ukrainas juridiskajām personām, ko kontrolē ( 1 ) tādas 
valsts fiziskās vai juridiskās personas, kuras naftas vai dabasgāzes importa īpatsvars EU ir vairāk nekā 5 % ( 2 ), ja vien EU 
šajā nozarē nenodrošina neierobežotu pieejamību minētās valsts fiziskajām vai juridiskajām personām saistībā ar ekono­
miskas integrācijas nolīgumu, kas noslēgts ar minēto valsti. 

Apstrādes rūpniecība 

Izdevējdarbība, poligrāfija un ierakstu reproducēšana ( 3 ) 

IT: valstspiederības nosacījums izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmumu īpašniekiem.
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( 1 ) Juridisku personu kontrolē cita(-s) fiziska(-s) vai juridiska(-s) persona(-s), ja pēdējai(-ām) no minētajām ir pilnvaras iecelt vairākumu 
direktoru vai citādi likumīgi virzīt tās darbības. Par kontrolpaketi tiek uzskatīta kapitāla daļu turēšana apmērā, kas pārsniedz 50 % no 
juridiskas personas pašu kapitāla daļām. 

( 2 ) Pamatojoties uz informāciju, ko ES jaunākajā enerģijas statistikas izdevumā publicējis par enerģijas jautājumiem atbildīgais ģenerāl­
direktorāts, jēlnaftas importa apjomu izsaka svara vienībās, bet gāzes importa apjomu – kaloritātes vienībās. 

( 3 ) Šī nozare ietver tikai apstrādes rūpniecības darbības. Tā neietver darbības, kas saistītas ar audiovizuālo jomu vai kas veido kultūras 
saturu.



HR: dzīvesvietas prasība izdevējdarbībā, poligrāfijā un ierakstu reproducēšanā. 

Naftas pārstrādes produktu ražošana ( 1 ) 

EU: nav valsts režīma vai vislabvēlīgākā režīma saistību attiecībā uz Ukrainas juridiskajām personām, ko kontrolē ( 2 ) tādas 
valsts fiziskās vai juridiskās personas, kuras naftas vai dabasgāzes importa īpatsvars EU ir vairāk nekā 5 % ( 3 ), ja vien EU 
šajā nozarē nenodrošina neierobežotu pieejamību minētās valsts fiziskajām vai juridiskajām personām saistībā ar ekono­
miskas integrācijas nolīgumu, kas noslēgts ar minēto valsti. 

Elektroenerģijas, gāzes, tvaika un karstā ūdens ražošana, pārvade un sadale par saviem līdzekļiem ( 4 ) (izņemot elektroe­
nerģijas iegūšanu atomelektrostacijās) 

Elektroenerģijas ražošana; tās pārvade un sadale par saviem līdzekļiem 

Gāzes ražošana; gāzveida degvielas sadale pa cauruļvadiem par saviem līdzekļiem 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz elektroenerģijas ražošanu, tās pārvadi un sadali 
par saviem līdzekļiem un attiecībā uz gāzes ražošanu un gāzveida degvielas sadali. 

Tvaika un karstā ūdens ražošana, pārvade un sadale 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz juridiskām personām, ko kontrolē tādu valstu, 
kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis, fiziskas vai juridiskas personas ( 5 ), kuras nodrošina naftas un dabasgāzes importa 
apjomu, kas pārsniedz 5 % no Eiropas Savienības kopējā naftas, elektroenerģijas un dabasgāzes importa apjoma. Saistību 
nav attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (nepieciešama uzņēmuma reģistrēšana). 

Pakalpojumi uzņēmumiem 

Profesionālie pakalpojumi 

EU ( 6 ): nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz juridisko konsultāciju un dokumentu 
sagatavošanas un apstiprināšanas pakalpojumiem, ko snieguši valsts pilnvaroti juridiskie speciālisti, piemēram, notāri. 

AT: attiecībā uz juridiskajiem pakalpojumiem ārvalstu juristu (kuriem jābūt pilnībā kvalificētiem savā mītnes valstī) 
kapitāla līdzdalība un akcijas jebkura advokātu biroja darbības rezultātos nedrīkst pārsniegt 25 %. Lēmumu pieņemšanā 
tiem nedrīkst piederēt noteicošais balsu vairākums. Ārvalstu mazākuma ieguldītājiem vai to kvalificētajam personālam 
juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību jomā un tās jurisdikcijas tiesību jomā, kurā 
tiem ir jurista kvalifikācija; juridisko pakalpojumu sniegšanai iekšzemes (Eiropas Savienības un dalībvalstu) tiesību jomā, 
tai skaitā pārstāvības nodrošināšanai tiesā nepieciešama pilnīga pielaide advokatūrai, uz kuru attiecas valstspiederības 
nosacījums.
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( 1 ) Horizontālais ierobežojums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
( 2 ) Juridisku personu kontrolē cita(-s) fiziska(-s) vai juridiska(-s) persona(-s), ja pēdējai(-ām) no minētajām ir pilnvaras iecelt vairākumu 

direktoru vai citādi likumīgi virzīt tās darbības. Par kontrolpaketi tiek uzskatīta kapitāla daļu turēšana apmērā, kas pārsniedz 50 % no 
juridiskas personas pašu kapitāla daļām. 

( 3 ) Pamatojoties uz informāciju, ko ES jaunākajā enerģijas statistikas izdevumā publicējis par enerģijas jautājumiem atbildīgais ģenerāl­
direktorāts, jēlnaftas importa apjomu izsaka svara vienībās, bet gāzes importa apjomu – kaloritātes vienībās. 

( 4 ) Horizontālais ierobežojums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
( 5 ) Juridisku personu kontrolē cita(-s) fiziska(-s) vai juridiska(-s) persona(-s), ja pēdējai(-ām) no minētajām ir pilnvaras iecelt vairākumu 

direktoru vai citādi likumīgi virzīt tās darbības. Par kontrolpaketi tiek uzskatīta kapitāla daļu turēšana apmērā, kas pārsniedz 50 % no 
juridiskas personas pašu kapitāla daļām. 

( 6 ) Juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un jebkuras jurisdikcijas 
tiesību jomā, kurā ieguldītājs vai tā personāls ir pietiekami kvalificēts, lai praktizētu kā jurists, un, līdzīgi kā attiecībā uz citu 
pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā 
uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras 
inter alia var izpausties kā vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcelsmes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta 
uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts 
advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, nokārtojot kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un reģistrējot privāto 
vai juridisko adresi uzņēmējā valstī. Juridiskos pakalpojumus Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību 
nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet 
juridiskos pakalpojumus kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā 
kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu 
pārstāvību Eiropas Savienības tiesās un citās kompetentajās iestādēs, var būt nepieciešama pilnīga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā 
Eiropas Savienības dalībvalstī, jo tā ietver Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās dalībvalstīs ārvalstu 
juristiem, kuri nav pilnībā uzņemti advokatūrā, tiesvedībā civillietās ir atļauts pārstāvēt pusi, kura ir valstspiederīgais vai kura 
pieskaitāma valstij, kurā jurists ir tiesīgs praktizēt.



Attiecībā uz konsultāciju pakalpojumiem uzskaites, grāmatvedības, revīzijas un nodokļu jomā kapitāla līdzdalība un 
balsstiesības personām, kurām atļauts nodarboties ar profesiju, pamatojoties uz ārvalstu tiesībām, nedrīkst pārsniegt 
25 %. Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz medicīnas (izņemot zobārstniecības un 
psihologa un psihoterapeita pakalpojumus) un veterinārijas pakalpojumiem. 

BG: attiecībā uz juridiskajiem pakalpojumiem daži juridisko formu veidi (advokatsko sadrujie un advokatsko drujestvo) ir 
atļauti vienīgi juristiem, kuriem ir pilnīga pielaide advokatūrai Bulgārijā. Attiecībā uz arhitektu pakalpojumiem, pilsēt­
plānošanu un ainavu arhitektūras pakalpojumiem, inženierbūves un integrētās inženierbūves pakalpojumiem ārvalstu 
fiziskās un juridiskās personas, kam ir atzīta licencēta arhitekta kvalifikācija saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem, var 
neatkarīgi uzraudzīt un projektēt celtniecības projektus Bulgārijā vienīgi tad, ja tās ir izturējušas konkursu un izraudzītas 
par apakšuzņēmēju saskaņā ar noteikumiem un kārtību atbilstoši Publiskā iepirkuma aktam. 

FR: attiecībā uz juridiskajiem pakalpojumiem dažus juridiskās formas veidus (association d'avocats un société en partici­
pation d'avocat) drīkst praktizēt tikai tie juristi, kuriem ir pilnīga pielaide advokatūrai Francijā. Attiecībā uz arhitektu 
pakalpojumiem, medicīnas (tai skaitā psihologa pakalpojumiem) un zobārstniecības pakalpojumiem, vecmāšu pakalpoju­
miem un pakalpojumiem, ko sniedz medmāsas, fizioterapeiti un medicīnas palīgpersonāls, ārvalstu ieguldītājiem ir 
pieejama vienīgi juridiskā forma société d'exercice liberal un société civile professionnelle. 

HR: nav saistību, izņemot attiecībā uz konsultācijām par mītnes zemes, ārvalstu un starptautiskajām tiesībām. Pārstāvību 
tiesā drīkst nodrošināt vienīgi Horvātijas advokatūras biedri (nosaukums horvātu valodā: odvjetnici). Dalībai advokatūrā 
piemēro prasību par pilsonību. Tiesvedībā, kurā iesaistīti starptautiski aspekti, Puses var tikt pārstāvētas arbitrāžas tiesās – 
ad hoc tiesās, kurās pārstāvību nodrošina juristi, kas ir citu valstu advokatūru apvienību biedri. 

Revīzijas pakalpojumu sniegšanai nepieciešama licence. Fiziskas un juridiskas personas var sniegt arhitektu un inženier­
būves pakalpojumus, saņemot atļauju attiecīgi no Horvātijas Arhitektu kameras (Croatian Chamber of Architects) un 
Horvātijas Inženierbūvniecības kameras (Croatian Chamber of Engineers). 

Visām personām, kas sniedz pakalpojumus tieši pacientiem/nodrošina pacientu ārstniecību, jāsaņem licence, kuru izsnie­
gusi profesionāla palāta. 

HU: uzņēmējdarbība jāveic personālsabiedrības veidā kopā ar Ungārijas advokātu (ügyvéd) vai advokātu biroju (ügyvédi 
iroda), vai pārstāvniecības biroja veidā. 

PL: lai gan Eiropas Savienības juristiem ir pieejamas arī citas juridiskās formas, ārvalstu juristi var izmantot tikai reģistrētas 
personālsabiedrības, komandītsabiedrības un akciju komandītsabiedrības juridisko formu. 

FI: attiecībā uz revīzijas pakalpojumiem dzīvesvietas prasība vismaz vienam revidentam Somijas sabiedrībā ar ierobežotu 
atbildību. 

LT: attiecībā uz revīzijas pakalpojumiem vismaz ¾ revīzijas sabiedrības akciju jāpieder Eiropas Savienības vai EEZ valstu 
revidentiem vai revīzijas sabiedrībām. Uz pilnīgu pielaidi advokatūrai, kas nepieciešama, lai praktizētu iekšzemes (Eiropas 
Savienības un dalībvalstu) tiesību jomā, attiecas valstspiederības nosacījums. 

LV: zvērinātu revidentu komercsabiedrībā vairāk nekā 50 % balsstiesīgo kapitāla daļu pieder Eiropas Savienības vai EEZ 
zvērinātiem revidentiem vai zvērinātu revidentu komercsabiedrībām. 

Pētniecības un attīstības pakalpojumi 

EU: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas attiecībā uz valsts finansētiem pētniecības un attīstības pakalpojumiem var piešķirt 
tikai Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības juridiskām personām, kuru galvenie biroji 
atrodas Eiropas Savienībā. 

Noma un izpirkumnoma bez operatoriem 

EU: attiecībā uz nomu un izpirkumnomu, kas skar gaisa kuģus, izņemot atkāpes attiecībā uz īstermiņa izpirkumnomas 
līgumiem, gaisa kuģim jābūt tādu fizisku personu īpašumā, kuras atbilst konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai tādu 
juridisku personu īpašumā, kuras atbilst konkrētiem kritērijiem attiecībā uz kapitāla īpašumtiesībām un kontroli (tostarp 
direktoru valstspiederība).
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Citi uzņēmējdarbības pakalpojumi 

AT: attiecībā uz darbā iekārtošanas pakalpojumiem un darbā iekārtošanas aģentūrām atļauju var saņemt tikai juridiskas 
personas, kuru galvenais birojs atrodas EEZ, un valdes locekļiem vai uzņēmējdarbības partneriem/akcionāriem, kuriem ir 
tiesības pārstāvēt juridisko personu, jābūt EEZ valsts pilsoņiem ar pastāvīgo dzīvesvietu EEZ valstī. 

BE: vadītājiem drošības pakalpojumu jomā nepieciešama Eiropas Savienības pilsonība un dzīvesvieta Eiropas Savienības 
dalībvalstī. 

FI: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz saistītajiem pakalpojumiem (piemēram, medi­
cīnas pakalpojumiem, tostarp, psihologa un zobārstniecības pakalpojumiem, vecmātes pakalpojumiem, fizioterapeita un 
medicīnas palīgpersonāla pakalpojumiem). 

EL: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz zobu tehniķiem. 

LV: attiecībā uz detektīvdarbības pakalpojumiem licenci var saņemt vienīgi tādas detektīvpakalpojumus nodrošinošas 
sabiedrības, kuru vadītājs un ikviena persona, kas ieņem amatu pārvaldes institūcijās, ir Eiropas Savienības dalībvalsts 
vai EEZ valstspiederīgais. Attiecībā uz drošības pakalpojumiem, lai saņemtu licenci, vismaz pusei no pašu kapitāla jābūt 
Eiropas Savienības vai EEZ fizisko vai juridisko personu īpašumā. 

LT: drošības pakalpojumus var sniegt vienīgi Eiropas Ekonomikas Zonas valsts vai NATO dalībvalsts pilsoņi. 

EE: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz drošības pakalpojumiem. 

HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz darbā iekārtošanas pakalpojumiem, detektīv­
darbības un drošības pakalpojumiem. 

PL: attiecībā uz detektīvu pakalpojumiem licenci var piešķirt uzņēmējam, kurš ir fiziska persona, vai tā pilnvarotajai 
personai, kam ir atļauja darboties profesijā (detektīva licence). Ja uzņēmējs nav fiziska persona, atļaujai darboties profesijā 
jābūt vismaz vienam dalībniekam, kam ir pārstāvības tiesības, vai pilnvarotajai personai. Profesionālās darbības licenci var 
piešķirt personai, kurai ir Polijas vai citas Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ valsts vai Šveices pilsonība. Attiecībā uz 
drošības pakalpojumiem licenci var piešķirt uzņēmējam, kurš ir fiziska persona un kam ir otrās pakāpes profesionālās 
darbības licence; uzņēmējam, kurš nav fiziska persona, ja licence ir vismaz viena dalībnieka īpašumā, kurš ir pilnsabied­
rības vai komandītsabiedrības akcionārs; valdes loceklim; pārstāvim vai pilnvarotajai personai, ko uzņēmējs ir nolīdzis 
licencē norādīto darbību veikšanai. Profesionālās darbības licenci var piešķirt tikai tādai personai, kurai ir Polijas vai citas 
Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ valsts vai Šveices pilsonība. 

PL: avīžu un žurnālu galvenajiem redaktoriem jābūt Polijas valstspiederīgajiem. 

DK: attiecībā uz drošības pakalpojumiem vadītāju un valdes locekļu vairākuma pastāvīgajai dzīvesvietai jābūt Dānijā. 

SK: attiecībā uz detektīvu pakalpojumiem un drošības pakalpojumiem licences var piešķirt vienīgi tad, ja nepastāv drošības 
apdraudējums un ja visi vadītāji ir Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ valsts vai Šveices pilsoņi. 

ES: drošības pakalpojumu sniegšana ir pieejama, iepriekš saņemot atļauju. 

FR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz tiesību piešķiršanu darbā iekārtošanas pakal­
pojumu jomā. 

PT: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz detektīvu pakalpojumiem. 

Izplatīšanas pakalpojumi 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz ieroču, munīcijas un sprāgstvielu izplatīšanu.
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HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz tabakas izstrādājumu izplatīšanu. 

FR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz ekskluzīvu tiesību piešķiršanu tabakas izstrā­
dājumu mazumtirdzniecības jomā. 

FI: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz alkoholisko dzērienu un zāļu izplatīšanu. 

AT: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz zāļu izplatīšanu. 

Finanšu pakalpojumi ( 1 ) 

EU: tikai tādas sabiedrības, kuru juridiskā adrese ir Eiropas Savienībā, var darboties kā ieguldījumu fondu aktīvu depo­
zitāriji. Lai veiktu daļu ieguldījumu fondu un ieguldījumu sabiedrību darbības, ir jādibina tāda specializēta pārvaldības 
sabiedrība, kuras galvenā mītne un juridiskā adrese ir tajā pašā Eiropas Savienības dalībvalstī. 

BG: pensiju apdrošināšanu īsteno, piedaloties valstī reģistrētās pensijas apdrošināšanas sabiedrībās. Valdes priekšsēdētājam 
un direktoru padomes priekšsēdētājam jābūt Bulgārijas pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Lai dibinātu filiāli vai pārstāvniecību 
atsevišķu apdrošināšanas pakalpojumu kategoriju sniegšanai, ārvalstu apdrošinātājam ir jābūt pilnvarotam darboties tās 
pašas kategorijas apdrošināšanas pakalpojumu tirgū viņa izcelsmes zemē. 

HR: nav, izņemot attiecībā uz norēķinu un mijieskaita pakalpojumiem, kur piegādes monopoltiesības pieder Horvātijas 
Centrālajam depozitārijam (Central Depositary Agency). Nerezidentiem Centrālā depozitārija pakalpojumi ir pieejami bez 
diskriminācijas. 

HU: iekšzemes obligāto privātās apdrošināšanas pensiju fondu un brīvprātīgo savstarpējās apdrošināšanas fondu aktīvu 
pārvaldības pakalpojumus drīkst veikt sabiedrības, kuru galvenais birojs vai filiāles ir Eiropas Savienības dalībvalstī. 

PT: pensiju fondu pārvaldību drīkst veikt tikai specializētas sabiedrības, kas šim nolūkam reģistrētas Portugālē, un 
apdrošināšanas sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Portugālē un kas pilnvarotas veikt dzīvības apdrošināšanas darbību, 
vai subjekti, kas pilnvaroti veikt pensiju fondu pārvaldību citās Eiropas Savienības dalībvalstīs. 

Lai dibinātu filiāli Portugālē, ārvalstu apdrošināšanas sabiedrībām jābūt vismaz piecu gadu iepriekšējai darbības pieredzei. 

FI: attiecībā uz apdrošināšanas sabiedrībām, kas veic tiesību aktos paredzēto pensijas apdrošināšanu – vismaz pusei no 
dibinātājiem vai direktoru padomes un uzraudzības padomes locekļiem dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā, ja vien kompe­
tentās iestādes nav piešķīrušas atbrīvojumu no šā nosacījuma. 

Citas apdrošināšanas sabiedrības, kas neveic tiesību aktos paredzēto pensijas apdrošināšanu: dzīvesvietas prasība vismaz 
vienam direktoru padomes un uzraudzības padomes loceklim. 

IT: tikai bankas, apdrošināšanas sabiedrības, ieguldījumu sabiedrības un UKIPV pārvaldes sabiedrības, kuru darbība ir 
saskaņota ar Eiropas Savienības tiesību aktiem un kuru galvenā mītne ir reģistrēta Eiropas Savienībā, kā arī Itālijā 
reģistrētas UKIPV drīkst veikt pensijas fondu resursu pārvaldību. Veicot tiešo pārdošanu, starpniekiem jāizmanto pilnvaroti 
finanšu pārdevēji, kas ir iekļauti Itālijas reģistrā. Ārvalstu starpnieku pārstāvniecības nevar veikt darbības, kuru mērķis ir 
ieguldījumu pakalpojumu sniegšana. 

LT: par pensijas aktīvu fondu depozitārijiem var būt tikai sabiedrības, kurām Lietuvā ir juridiskā adrese vai reģistrēta filiāle.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1665 

( 1 ) Piemēro horizontālos ierobežojumus attiecībā uz režīma atšķirībām filiālēm un meitas uzņēmumiem. Ārvalstu filiāles atļauju darboties 
dalībvalsts teritorijā var saņemt tikai tad, ja izpilda minētās dalībvalsts tiesību aktos paredzētos nosacījumus, un tām var uzlikt par 
pienākumu izpildīt vairākas konsultatīvās uzraudzības prasības.



Veselības, sociālie un izglītības pakalpojumi 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz valsts finansētiem veselības, sociālajiem un 
izglītības pakalpojumiem. Attiecībā uz privāti finansētiem izglītības pakalpojumiem valdes locekļu vairākumam var 
piemērot valstspiederības nosacījumus. 

FI: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz privāti finansētiem veselības un sociālajiem 
pakalpojumiem. 

BG: ārvalstu augstskolas nevar atvērt filiāles Bulgārijas Republikas teritorijā. Ārvalstu augstskolas Bulgārijā var atvērt 
vienīgi tādas fakultātes, nodaļas, institūtus un koledžas, kas ietilpst Bulgārijas augstskolu struktūrā, un sadarbībā ar tām. 

EL: attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumiem nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz 
tādu izglītības iestāžu dibināšanu, kuras izsniedz atzītus valsts diplomus. Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības 
režīma saistību attiecībā uz zobu tehniķiem. 

HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz pamatizglītību. 

Tūrisms un ar ceļošanu saistītie pakalpojumi 

PT: attiecībā uz tūrisma aģentūrām un tūrisma operatoriem prasība izveidot komercsabiedrību, kuras juridiskā adrese ir 
Portugālē. 

HR: uzņēmumu atrašanās vietai aizsargājamās teritorijās ar īpašu vēsturisku vai māksliniecisku nozīmi un nacionālajos vai 
dabas parkos nepieciešama Horvātijas Republikas valdības atļauja, kura var tikt liegta. 

Atpūtas, kultūras un sporta pakalpojumi 

Ziņu dienestu un preses aģentūru pakalpojumi 

FR: preses aģentūrām valsts režīms attiecībā uz juridisko personu dibināšanu balstās uz savstarpīgumu. 

Bibliotēkas, arhīvi, muzeji un citi kultūras pakalpojumi 

HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz publiskajām bibliotēkām, arhīviem, muzejiem 
un citiem publiskiem kultūras pakalpojumiem. 

Sporta un citi atpūtas pakalpojumi 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz azartspēļu un derību pakalpojumiem. Juridiskās 
noteiktības dēļ tiek precizēts, ka tirgus pieejamība netiek piešķirta. 

AT: attiecībā uz slēpošanas skolām un kalnu gida pakalpojumiem juridisko personu vadītājiem jābūt EEZ valsts pilsoņiem. 

Pārvadājumu pakalpojumi 

Jūras pārvadājumi 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz valsts mēroga jūras kabotāžas pārvadājumiem. 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz reģistrētu sabiedrību, kas veic uzņēmējdarbību, 
lai vadītu floti, kas kuģo ar tās valsts karogu, kurā sabiedrība veic uzņēmējdarbību.
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FI: jūras pārvadājumu papildpakalpojumus var sniegt tikai kuģi, kuri kuģo ar Somijas karogu. 

HR: ar jūras pārvadājumiem saistītu pakalpojumu sniegšanai ārvalstu juridiskajai personai Horvātijā ir jānodibina uzņē­
mums, kuram atklātā līgumslēgšanas tiesību piešķiršanas procedūrā jāiegūst ostas pārvaldes koncesija. Pakalpojumu 
sniedzēju skaits var tikt ierobežots atkarībā no ostas jaudas ierobežojumiem. 

Pārvadājumi pa iekšējiem ūdensceļiem ( 1 ) 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz iekšzemes kabotāžas pārvadājumiem. Pasākumi, 
kas ieviesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem vai turpmākajiem līgumiem par iekšzemes ūdensceļu pieejamību (tostarp 
līgumiem, kas noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā satiksmes tiesības saimnieciskās 
darbības veicējiem, kas darbojas attiecīgajās valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. 
Ievērojot noteikumus, ar ko īsteno Manheimas Konvenciju par kuģošanu Reinā. 

HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz pārvadājumiem pa iekšējiem ūdensceļiem. 

AT, HU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz reģistrētu sabiedrību, kas veic uzņēmēj­
darbību, lai vadītu floti, kas kuģo ar tās valsts karogu, kurā sabiedrība veic uzņēmējdarbību. 

AT: attiecībā uz iekšējiem ūdensceļiem koncesiju var piešķirt vienīgi EEZ valsts juridiskām personām, un vairāk nekā 50 % 
kapitāla daļu īpašumtiesības, balsstiesības un vairākums valdēs ir pieejams vienīgi EEZ valsts pilsoņiem. 

Gaisa pārvadājumi 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz iekšzemes un starptautiskajiem līniju vai čartera 
gaisa pārvadājumu pakalpojumiem un uz pakalpojumiem, kas tieši saistīti ar satiksmes tiesību īstenošanu, izņemot gaisa 
kuģu remonta un tehniskās apkopes pakalpojumus, gaisa pārvadājumu pakalpojumu tirdzniecību un mārketingu, DRS 
pakalpojumus un citus gaisa pārvadājumu papildpakalpojumus, piemēram, apkalpošanu uz zemes, gaisa kuģu ar apkalpi 
nomas pakalpojumus un lidostas pakalpojumus. Gaisa pārvadājumu tirgus savstarpējos pieejamības nosacījumus iekļaus 
Eiropas Savienības un tās dalībvalstu un Ukrainas nolīgumā par kopīgas gaisa telpas izveidi. 

Gaisa kuģu ar apkalpi noma 

EU: gaisa kuģim, ko izmanto Eiropas Savienības aviosabiedrība, jābūt reģistrētam Eiropas Savienības dalībvalstī, kas 
izsniegusi licenci aviosabiedrībai, vai citur Eiropas Savienībā. Ja gaisa kuģis ar apkalpi paredzēts nomāšanai, tā īpašniekam 
jābūt fiziskai personai, kas atbilst konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, kas atbilst konkrētiem 
kapitāla īpašumtiesību un kontroles kritērijiem. Gaisa kuģis jāizmanto tādas aviosabiedrības vajadzībām, kuras īpašnieks ir 
fiziska persona, kas atbilst konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, kas atbilst konkrētiem kapitāla 
īpašumtiesību un kontroles kritērijiem. 

Datorizētas rezervēšanas sistēmas 

EU: attiecībā uz datorizētām rezervēšanas sistēmām, ja Eiropas Savienības aviosabiedrībām nav nodrošināts līdzvērtīgs 
režīms tam ( 2 ), kādu Eiropas Savienībā nodrošina DRS pakalpojumu sniedzēji no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības, 
vai ja Eiropas Savienības DRS pakalpojumu sniedzējiem netiek nodrošināts līdzvērtīgs režīms tam, kādu Eiropas Savienībā 
nodrošina aviosabiedrības no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības, var veikt pasākumus, lai DRS pakalpojumu sniedzēji 
Eiropas Savienībā aviosabiedrības no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības un gaisa pārvadātāji Eiropas Savienībā DRS 
pakalpojumu sniedzējiem no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības attiecīgi nodrošinātu līdzvērtīgu režīmu. 

Dzelzceļa pārvadājumi 

HR: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz pasažieru un kravu pārvadājumiem un 
stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem, izņemot režīmu, kas noteikts šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdar­
bības veikšana, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā komercija) 136. pantā.
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( 1 ) Tostarp pārvadājumu iekšzemes ūdeņos papildpakalpojumi 
( 2 ) Līdzvērtīgs režīms ietver nediskriminējošu attieksmi pret Savienības aviosabiedrībām un Savienības DRS pakalpojumu sniedzējiem.



Autopārvadājumi 

EU: attiecībā uz pasažieru pārvadājumiem (CPC 7121 un CPC 7122) ārvalstu ieguldītāji nevar sniegt pārvadājumu 
pakalpojumus dalībvalstī (kabotāža), izņemot autobusu ar vadītāju neregulāro reisu nomas pakalpojumus. 

Enerģētikas nozare 

EU: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz Ukrainas juridiskajām personām, ko kontrolē ( 1 ) 
tādas valsts fiziskās vai juridiskās personas, kuras naftas vai dabasgāzes importa īpatsvars Eiropas Savienībā ir vairāk nekā 
5 % ( 2 ), ja vien Eiropas Savienība šajā nozarē nenodrošina neierobežotu pieejamību minētās valsts fiziskajām vai juridis­
kajām personām saistībā ar ekonomiskās integrācijas nolīgumu, kas noslēgts ar minēto valsti. 

EU: pārvades sistēmu operatoram, kuru kontrolē trešās valsts vai trešo valstu fiziska vai juridiska persona vai personas, var 
atteikt sertifikāciju, ja operators nav pierādījis, ka sertifikācijas veikšana neapdraudēs energoapgādes drošumu dalībvalstī 
un/vai Eiropas Savienībā saskaņā ar 11. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 13. jūlija Direktīvā 
2009/72/EK par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu un 11. pantu Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2009. gada 13. jūlija Direktīvā 2009/73/EK par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz dabasgāzes iekšējo tirgu. 

BE, BG, CY, CZ,, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI,: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības 
režīma saistību attiecībā uz degvielas vai kurināmā transportēšanas pa cauruļvadiem pakalpojumiem, izņemot konsultā­
cijas pakalpojumus. 

LV: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz dabasgāzes transportēšanu pa cauruļvadiem, 
izņemot konsultācijas pakalpojumus. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības 
režīma saistību attiecībā uz pakalpojumiem saistībā ar energoapgādi, izņemot konsultācijas pakalpojumus. 

SI: nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz pakalpojumiem saistībā ar energoapgādi, 
izņemot pakalpojumus saistībā ar gāzes apgādi. 

CY: patur tiesības pieprasīt savstarpīgumu attiecībā uz licencēšanu saistībā ar darbībām ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes 
un ieguves jomā.
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( 1 ) Juridisku personu kontrolē cita(-s) fiziska(-s) vai juridiska(-s) persona(-s), ja pēdējai(-ām) no minētajām ir pilnvaras iecelt vairākumu 
direktoru vai citādi likumīgi virzīt tās darbības. Par kontrolpaketi tiek uzskatīta kapitāla daļu turēšana apmērā, kas pārsniedz 50 % no 
juridiskas personas pašu kapitāla daļām. 

( 2 ) Pamatojoties uz informāciju, ko ES jaunākajā enerģijas statistikas izdevumā publicējis par enerģijas jautājumiem atbildīgais ģenerāl­
direktorāts, jēlnaftas importa apjomu izsaka svara vienībās, bet gāzes importa apjomu - kaloritātes vienībās.



6. NODAĻAS XVI PIELIKUMA B DAĻA 

SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PĀRROBEŽU PAKALPOJUMU SNIEGŠANU 

(Minēts 95. pantā) 

Eiropas Savienības puse 

1. Turpmāk ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas pakalpojumu nozares, kuras Eiropas Savienības Puse liberalizējusi 
saskaņā ar 95. pantu, un atrunu veidā – tirgus pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, kurus attiecīgajās nozarēs 
piemēro Ukrainas pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

a) pirmā sleja, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un liberalizācijas pakāpe, kādai 
piemēro atrunas, 

b) otrā sleja, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 

Ja b) apakšpunktā minētajā slejā ir iekļautas tikai konkrētu dalībvalstu atrunas, tur neminētās dalībvalstis saistības 
attiecīgajā nozarē uzņemas bez atrunām (konkrētu dalībvalstu atrunu trūkums attiecīgajā nozarē neskar horizontālās 
atrunas vai EK mēroga nozaru atrunas, kuras joprojām var būt piemērojamas). 

Uz nozarēm vai apakšnozarēm, kas nav iekļautas turpmāk sniegtajā sarakstā, minētās saistības neattiecas. 

2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

a) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 
statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov, 1991. g. 

b) ar "CPC 1.0. red." apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, ka izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas 
biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC 1.0. red., 1998. g. 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem 
standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu 
nolīguma 93. un 94. panta nozīmē. Tomēr minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālā 
pakalpojuma saistības, nepieciešamība panākt kvalifikācijas atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot noteiktus pārbaudīju­
mus, tostarp valodas pārbaudi, nediskriminējoša prasība, ka atsevišķas darbības nedrīkst veikt vides aizsardzības zonās 
vai vietās ar vēsturisku un māksliniecisku nozīmi) jebkurā gadījumā ir attiecināmi uz otras Puses ieguldītājiem, pat ja 
tie nav ietverti sarakstā. 

4. Turpmāk sniegtais saraksts neskar 1. veida iespējamo piemērošanu atsevišķās pakalpojumu nozarēs un apakšnozarēs, 
kā arī valsts monopolu esību un ekskluzīvās tiesības, kā paredzēts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmējdarbības 
veikšanu. 

5. Saskaņā ar Nolīguma 85. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu 
piešķirtajām subsīdijām. 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības 
atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1669



7. Nozarēs, uz kurām attiecas normatīvo aktu tuvināšana, kā minēts XVII pielikumā, šeit minētās atrunas nepiemēro 
saskaņā ar XVII pielikuma 4. panta 3. punktu. 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

1. UZŅĒMĒJDARBĪBAS PAKALPOJUMI 

A. Profesionālie pakalpojumi 

a) juridiskie pakalpojumi 

(CPC 861) ( 1 ) 

(izņemot juridisko konsultāciju un 
juridiskās dokumentācijas un sertifi­
kācijas pakalpojumus, ko sniedz juri­
diskās jomas speciālisti, kuriem uzti­
cēti publiskie uzdevumi, piemēram, 
notāri, tiesu izpildītāji (huissiers de 
justice) vai citi ierēdņi (officiers 
publics et ministériels)) 

1. un 2. veidam 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: uz pilnīgu pielaidi advokatūrai, kas vajadzīga, 
lai praktizētu iekšzemes (Eiropas Savienības un dalībvalstu) tiesību jomā, 
attiecas valstspiederības nosacījums. 

BE, FI: uz pilnīgu pielaidi advokatūrai, kas nepieciešama juridiskās pārstā­
vības pakalpojumu sniegšanai, attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Beļģijā kvotas attiecas uz pārstāvību kasācijas tiesā 
(Cour de cassation) visās lietās, izņemot krimināllietas. 

BG: ārvalstu juristi juridiskās pārstāvības pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi 
izcelsmes valsts valstpiederīgajam, ievērojot savstarpīguma principu un 
sadarbojoties ar Bulgārijas juristu. Lai sniegtu juridiskās mediācijas pakal­
pojumus, ir jāizpilda prasība par pastāvīgo dzīvesvietu. 

FR: juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un 
avocat auprès du Conseil d’Etat atbilstoši kvotām, ievērojot valstspiederības 
nosacījumu. 

HU: uz pilnīgu pielaidi advokatūrai attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Ārvalstu juristi juridisko darbību jomā drīkst sniegt 
tikai juridiskās konsultācijas. 

LV: valstspiederības prasība zvērinātiem advokātiem, kuriem ir tiesības 
veikt juridisko pārstāvību kriminālprocesā. 

DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi juristi ar 
Dānijā izsniegtu darbības licenci, kā arī Dānijā reģistrēti advokātu biroji. 
Lai iegūtu šo licenci, ir jānokārto Dānijas juridiskais eksāmens. 

SE: pielaide advokatūrai, kas nepieciešama, lai Zviedrijā izmantotu nosau­
kumu advokat, ir iespējama, izpildot dzīvesvietas prasību. 

1. veidam: 

HR: nav attiecībā uz konsultācijām par ārvalstu un starptautiskajām tiesī­
bām. Nav saistību attiecībā uz profesionālo darbību Horvātijas tiesību 
jomā. 

b) 1. Uzskaites un grāmatvedības pakal­
pojumi 

(CPC 86212, kas nav "revīzijas pakal­
pojumi", CPC 86213, CPC 86219 un 
CPC 86220) 

1. veidam 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: saistību nav. 

AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs. 

2. veidam 

Visas dalībvalstis, izņemot DE: nav 

DE: likumos paredzētās revīzijas var veikt vienīgi likuma prasībām atbil­
stoši revidenti vai Vācijā apstiprināti revīzijas uzņēmumi.
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b) 2. Revīzijas pakalpojumi 

(CPC 86211 un CPC 86212, kas nav 
grāmatvedības pakalpojumi) 

1. veidam 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
saistību nav. 

AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs un revī­
zijas veikšanai, kas paredzēta konkrētos Austrijas likumos (piemēram, 
Akciju sabiedrību likumā, Biržu likumā, Banku likumā u.c.). 

SE: konkrētiem tiesību subjektiem, tostarp visām sabiedrībām ar ierobežotu 
atbildību, likumīgus revīzijas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Zviedrijā 
apstiprināti revidenti. Tikai šādas personas drīkst būt akcionāri vai veidot 
personālsabiedrības uzņēmumos, kuri (oficiāliem mērķiem) praktizē kvali­
ficētu revīziju. Lai saņemtu apstiprinājumu, ir jāizpilda dzīvesvietas prasība. 

HR: ārvalstu revīzijas uzņēmumi var sniegt revīzijas pakalpojumus Horvā­
tijas teritorijā, ja tie ir nodibinājuši filiāli, ievērojot Uzņēmumu likuma 
normas. 

2. veidam 

Nav 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 863) ( 2 ) 

1. veidam 

AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs. 

CY: nodokļu aģentiem jāsaņem atbilstoša atļauja no finanšu ministra. Lai 
saņemtu atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Kritēriji ir tādi 
paši, kā piešķirot atļauju ārvalstu ieguldījumiem (kā norādīts horizontālajā 
iedaļā), jo tie attiecas uz šo apakšnozari, vienmēr ņemot vērā nodarbinā­
tības stāvokli apakšnozarē. 

BG, MT, RO, SI: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

d) arhitektu pakalpojumi 

un 

e) pilsētplānošanas un ainavu arhitek­
tūras pakalpojumi 

(CPC 8671 un CPC 8674) 

1. veidam 

AT: saistību nav, izņemot plānošanas pakalpojumus. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: saistību nav. 

DE: valsts noteikumi par samaksu un atalgojumu jāpiemēro visiem pakal­
pojumiem, kurus sniedz no ārzemēm. 

HU, RO: saistību nav attiecībā uz ainavu arhitektūras pakalpojumiem. 

HR: arhitektūras pakalpojumi: fiziskās un juridiskās personas var sniegt šos 
pakalpojumus, saņemot Horvātijas Arhitektu kameras atļauju. Ārvalstīs 
izstrādātam dizainam vai projektam jāsaņem pilnvarotas Horvātijas fiziskās 
vai juridiskās personas atzinums (apstiprinājums), ka tas atbilst Horvātijas 
likumdošanai. Atļauju atzinuma (apstiprinājuma) saņemšanai izsniedz 
Būvniecības un pilsētplānošanas ministrija. 

Pilsētplānošana: fiziskas un juridiskas personas drīkst sniegt šos pakalpo­
jumus, saņemot Būvniecības un pilsētplānošanas ministrijas atļauju. 

2. veidam 

Nav
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f) inženiertehniskie pakalpojumi un 

g) integrētie inženiertehniskie pakalpo­
jumi 

(CPC 8672 un CPC 8673) 

1. veidam 

AT, SI: saistību nav, izņemot vienīgi plānošanas pakalpojumus. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: saistību nav. 

HR: fiziskās un juridiskās personas drīkst sniegt šos pakalpojumus, 
saņemot Horvātijas Inženierbūvniecības kameras atļauju. Ārvalstīs izstrā­
dātam dizainam vai projektam jāsaņem pilnvarotas Horvātijas fiziskās vai 
juridiskās personas atzinums (apstiprinājums), ka tas atbilst Horvātijas 
likumdošanai. Atļauju atzinuma (apstiprinājuma) saņemšanai izsniedz 
Būvniecības un pilsētplānošanas ministrija. 

2. veidam 

Nav 

h) medicīnas (tostarp psihologu) un 
zobārstniecības pakalpojumi 

(CPC 9312 un daļa no CPC 85201) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: saistību nav. 

SI: saistību nav sociālās medicīnas, sanitārijas, epidemioloģisko, medicīnis­
ko/ekoloģisko pakalpojumu, asins, asins preparātu un transplantātu 
piegādes un autopsijas jomā. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz telemedicīnu, kur: nav. 

2. veidam 

Nav 

i) veterinārie pakalpojumi 

(CPC 932) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: saistību nav. 

UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz veterināro laboratoriju un tehnis­
kajiem pakalpojumiem, ko sniedz veterinārajiem ķirurgiem, vispārīgajām 
konsultācijām, norādījumiem un informāciju, piemēram, par barošanu, 
izturēšanos un lolojumdzīvnieku aprūpi. 

2. veidam 

Nav 

j) 1. Vecmāšu pakalpojumi 

(daļa no CPC 93191) 

j) 2. Medmāsu, fizioterapeitu un medi­
cīnas palīgpersonāla pakalpojumi 

(daļa no CPC 93191) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: saistību nav. 

FI, PL: saistību nav, izņemot attiecībā uz medmāsām. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz telemedicīnu, kur: nav. 

2. veidam 

Nav
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k) zāļu mazumtirdzniecība un medi­
cīnas un ortopēdijas preču mazum­
tirdzniecība 

(CPC 63211) 

un citi farmaceitu sniegtie pakalpoju­
mi ( 3 ) 

1. veidam 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: saistību nav. 

LV, LT: saistību nav, izņemot attiecībā uz pasūtīšanu pa pastu. 

HU: saistību nav, izņemot CPC 63211. 

2. veidam 

Nav 

B. Datori un ar tiem saistītie pakalpo­
jumi 

(CPC 84) 

1. un 2. veidam 

Nav 

C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi 

b) Pētniecības un attīstības pakalpojumi 
sociālajās un humanitārajās zinātnēs 

(CPC 852, izņemot psihologa pakal­
pojumus) ( 4 ) 

b) pētniecības un attīstības pakalpojumi 
dabaszinātņu jomā 

(CPC 851) 

c) starpdisciplīnu pētniecības un attīs­
tības pakalpojumi 

(CPC 853) 

1. un 2. veidam 

EU: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas attiecībā uz publiski finansētiem 
pētniecības un attīstības pakalpojumiem var piešķirt tikai Eiropas Savie­
nības dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības juridiskām 
personām, kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 

D. Nekustamā īpašuma aģentu pakalpo­
jumi ( 5 ) 

a) ar savu vai nomātu īpašumu 

(CPC 821) 

1. veidam 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 

HR: vajadzīga komerciāla klātbūtne. 

2. veidam 

Nav 

b) par atlīdzību vai uz līguma pamata 

(CPC 822) 

1. veidam 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 

HR: vajadzīga komerciāla klātbūtne. 

2. veidam 

Nav
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E. Nomas/izpirkumnomas pakalpojumi 
bez operatoriem 

a) attiecībā uz kuģiem 

(CPC 83103) 

1. veidam 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

b) attiecībā uz gaisa kuģiem 

(CPC 83104) 

1. veidam 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 

2. veidam 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
gaisa kuģus, kurus izmanto Eiropas Savienības aviosabiedrības, jāreģistrē 
dalībvalstī, kura izsniedz licenci aviosabiedrībai, vai citur Eiropas Savienībā. 
Attiecībā uz īstermiņa izpirkumnomas līgumiem vai ārkārtējos gadījumos 
var noteikt atbrīvojumu. 

c) attiecībā uz citu pārvadājumu aprīko­
jumu 

(CPC 83101, CPC 83102 un CPC 
83105) 

1. veidam 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: saistību nav. 

SE: Automašīnu un konkrētu apvidus transportlīdzekļu (terrängmotorfor­
don) bez vadītāja nomas vai izpirkumnomas pakalpojumu sniedzējiem, 
kuri iznomā vai iznomā ar izpirkumu uz laika periodu, kas mazāks par 
vienu gadu, ir pienākums iecelt kādu personu, kuras pārziņā ir arī darī­
jumu veikšana saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem un ceļu satik­
smes drošības ievērošana. Atbildīgās personas dzīvesvietai jābūt Zviedrijā. 

2. veidam 

Nav 

d) attiecībā uz citām mašīnām un 
iekārtām 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 un CPC 83109) 

1. veidam 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

e) attiecībā uz individuālās lietošanas 
priekšmetiem un mājsaimniecības 
piederumiem 

(CPC 832) 

1. un 2. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav.
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f) telekomunikāciju iekārtu noma 

(CPC 7541) 

1. un 2. veidam 

Nav. 

F. Citi uzņēmējdarbības pakalpojumi 

a) reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

1. un 2. veidam 

Nav. 

b) tirgus un sabiedriskās domas izpēte 

(CPC 864) 

1. un 2. veidam 

Nav 

c) vadības konsultatīvie pakalpojumi 

(CPC 865) 

1. un 2. veidam 

Nav. 

d) ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 

(CPC 866) 

1. un 2. veidam 

HU: saistību nav attiecībā uz arbitrāžas un samierināšanas pakalpojumiem 

(CPC 86602). 

e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 

(CPC 8676) 

1. veidam 

IT: saistību nav biologa un ķīmiķa analītiķa profesiju pārstāvjiem. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: saistību nav. 

2. veidam 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: saistību nav. 

f) ar lauksaimniecību, medniecību un 
mežsaimniecību saistītie padomde­
vēju un konsultatīvie pakalpojumi 

(daļa no CPC 881) 

1. veidam 

IT: saistību nav darbībām, kas attiecas uz agronomiem un periti agrari. 

EE, MT, RO, SI: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

g) padomdevēju un konsultatīvie pakal­
pojumi zvejniecībā 

(daļa no CPC 882) 

1. veidam 

LV, MT, RO, SI: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

h) ar rūpniecību saistīti padomdevēju un 
konsultatīvie pakalpojumi 

(daļa no CPC 884 un daļa no CPC 
885) 

1. un 2. veidam 

Nav.
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i) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 

i) 1. Vadošo darbinieku meklēšana 

(CPC 87201) 

1. veidam 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
saistību nav. 

2. veidam 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 

i) 2. Darbā iekārtošanas pakalpojumi 

(CPC 87202) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 

2. veidam 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: saistību nav. 

i) 3. Biroja apkalpojošā personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 

(CPC 87203) 

1. veidam 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: saistību nav. 

2. veidam 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 

i) 4. Mājsaimniecību, tirdzniecības vai 
ražošanas, aprūpes un cita perso­
nāla nodrošināšanas pakalpojumi 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

1. un 2. veidam 

Visas dalībvalstis, izņemot HU: saistību nav. 

HU: Nav. 

j) 1. Izmeklēšanas pakalpojumi 

(CPC 87301) 

1. un 2. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: saistību nav. 

j) 2. Drošības pakalpojumi 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 un CPC 87305) 

1. veidam 

HU: saistību nav attiecībā uz CPC 87304, CPC 87305. 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
saistību nav. 

2. veidam 

HU: saistību nav attiecībā uz CPC 87304, CPC 87305. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: saistību nav.
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k) saistītie zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 8675) 

1. veidam 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
saistību nav attiecībā uz izpētes pakalpojumiem. 

HR: nav, izņemot to, ka ģeoloģiskās, ģeodēziskās un iežguves pētniecības 
pamatpakalpojumus, kā arī saistītos vides aizsardzības pētniecības pakal­
pojumus Horvātijas teritorijā var veikt vienīgi kopā ar vietējām juridis­
kajām personām vai izmantojot šo personu sniegtus pakalpojumus. 

2. veidam 

Nav 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 

jūras pārvadājumiem paredzētiem kuģiem: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, 
HR, IE, IT, LU, NL, PT, SI, UK: saistību nav. 

kuģiem, kas paredzēti pārvadājumiem pa iekšzemes ūdensceļiem: EU, 
izņemot EE, HU, LV, PL: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

l) 2. Dzelzceļa pārvadājumu aprīko­
juma apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autopārvadājumu aprīkojuma 
apkope un remonts 

(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 
8867 un daļa no CPC 8868) 

1. un 2. veidam 

Nav 

l) 4. Gaisa kuģa un tā daļu apkope un 
remonts 

(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

l) 5. Metālizstrādājumu, ar biroju 
nesaistītu mehānismu, ar pārvadā­
jumiem un biroju nesaistītu 
iekārtu un individuālās lietošanas 
priekšmetu un mājsaimniecības 
piederumu apkopes un remonta 
pakalpojumi ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
un CPC 8866) 

1. un 2. veidam 

Nav

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1677



Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas pakalpo­
jumi 

(CPC 874) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav. 

n) fotopakalpojumi 

(CPC 875) 

1. veidam 

BG, EE, MT, PL: saistību nav no gaisa uzņemtu fotouzņēmumu pakalpo­
jumu sniegšanai. 

HR, LV: saistību nav attiecībā uz specializēto fotouzņēmumu pakalpoju­
miem 

(CPC 87504) 

2. veidam 

Nav. 

o) iepakošanas pakalpojumi 

(CPC 876) 

1. un 2. veidam 

Nav 

p) izdevējdarbība un poligrāfija 

(CPC 88442) 

1. un 2. veidam 

Nav 

q) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 

(daļa no CPC 87909) 

1. un 2. veidam 

Nav 

r) Citi 

r) 1. Rakstiskās un mutiskās tulkošanas 
pakalpojumi 

(CPC 87905) 

1. veidam 

PL: saistību nav attiecībā uz zvērinātu tulkotāju un tulku pakalpojumiem. 

HU, SK: saistību nav attiecībā uz oficiālu rakstisko un mutisko tulkošanu. 

HR: saistību nav attiecībā uz oficiāliem dokumentiem. 

2. veidam 

Nav 

r) 2. Interjera dizaina un citi īpašā 
dizaina pakalpojumi 

(CPC 87907) 

1. veidam 

DE: valsts noteikumi par samaksu un atalgojumu jāpiemēro visiem pakal­
pojumiem, kurus sniedz no ārzemēm. 

HR: saistību nav. 

2. veidam 

Nav
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r) 3. Informācijas iegūšanas aģentūru 
pakalpojumi 

(CPC 87902) 

1. un 2. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

r) 4. Kredītinformācijas pakalpojumi 

(CPC 87901) 

1. un 2. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 

(CPC 87904) ( 7 ) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

r) 6. Telekomunikāciju konsultatīvie 
pakalpojumi 

(CPC 7544) 

1. un 2. veidam 

Nav 

r) 7. Automātiskā atbildētāja pakalpo­
jumi 

(CPC 87903) 

1. un 2. veidam 

Nav 

2. SAKARU PAKALPOJUMI 

A. Pasta un kurjeru pakalpojumi 

Pakalpojumi, kas saistīti ar pasta sūtī­
jumu ( 8 ) apstrādi ( 9 ) saskaņā ar 
turpmāk minēto apakšnozaru sarak­
stu, gan vietējiem, gan ārvalstu adre­
sātiem: 

i) adresētu rakstveida paziņojumu uz 
jebkura veida fiziskā nesēja ( 10 ) 
apstrāde, tostarp: hibrīdpasta pakal­
pojumi un tiešais pasts; 

ii) adresētu sīkpaku un paku apstrā­
de ( 11 ); 

iii) adresētu preses izdevumu apstrā­
de ( 13 ); 

iv) to ierakstīto vai apdrošināto sūtī­
jumu apstrāde, kuri attiecas uz 
iepriekšminētajām i) līdz iii) apakš­
nozarēm; 

1. un 2. veidam 

Nav ( 12 )
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v) eksprespiegādes pakalpojumi ( 14 ) 
sūtījumiem, kuri attiecas uz iepriek­ 
šminētajām i) līdz iii) apakšnozarēm; 

vi) neadresētu sūtījumu apstrāde; 

vii) dokumentu apmaiņa ( 15 ) 

Tomēr i), iv) un v) apakšnozari neie­
kļauj, ja tās attiecas uz pakalpoju­
miem, ko var rezervēt, t.i., korespon­
dences sūtījumi, kuru cena ir zemāka 
par divarpuskārtīgu publisko pamat­
tarifu, ja to svars ir mazāks par 50 
gramiem ( 16 ), ieskaitot ierakstīto sūtī­
jumu pasta pakalpojumus, ko izman­
toto tiesu vai administratīvajās 
procedūrās). 

(daļa no CPC 751, daļa no CPC 
71235 ( 17 ) un daļa no CPC 
73210 ( 18 )) 

B. Telekomunikāciju pakalpojumi 

(Šiem pakalpojumiem nav pieskai­
tāma saimnieciskā darbība, kuru 
veido tāda satura nodrošināšana, 
kura pārvietošanai vajadzīgi teleko­
munikāciju pakalpojumi) 

a) visi pakalpojumi, kurus veido signālu 
pārraide un saņemšana, ko veic ar 
jebkuriem elektromagnētiskiem 
līdzekļiem ( 19 ), izņemot apraidi ( 20 ) 

1. un 2. veidam 

Nav 

b) satelītapraides pakalpojumi ( 21 ) 1. un 2. veidam 

EU: nav, izņemot to, ka uz šīs nozares pakalpojumu sniedzējiem var 
attiecināt pienākumu aizsargāt vispārējo interešu mērķus, kas saistīti ar 
satura pārraidi, izmantojot to tīklu, saskaņā ar Eiropas Savienības tiesisko 
regulējumu elektroniskās saziņas jomā. 

BE: saistību nav. 

3. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI 

Būvniecība un saistītie inženiertehniskie 
pakalpojumi 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 un CPC 
518) 

1. un 2. veidam 

Nav
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4. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI 

(izņemot ieroču, munīcijas, sprāgstvielu un cita militārā aprīkojuma izplatīšanu) 

A. Komisionāru pakalpojumi 

a) komisionāru pakalpojumi mehā­
nisko transportlīdzekļu, moto­
ciklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā 

(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121) 

b) citi komisionāru pakalpojumi 

(CPC 621) 

B. Vairumtirdzniecības pakalpojumi 

a) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
to daļu un piederumu jomā 

(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121) 

b) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
telekomunikāciju termināliekārtu 
jomā 

(daļa no CPC 7542) 

c) pārējie vairumtirdzniecības pakal­
pojumi 

(CPC 622, izņemot energopro­
duktu vairumtirdzniecības pakal­
pojumus ( 22 )) 

C. Mazumtirdzniecības pakalpojumi ( 23 ) 

Mazumtirdzniecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, moto­
ciklu, sniega motociklu un to daļu 
un piederumu jomā 

(CPC 61112, daļa no CPC 6113 un 
daļa no CPC 6121) 

Mazumtirdzniecības pakalpojumi tele­
komunikāciju termināliekārtu jomā 

(daļa no CPC 7542) 

Pārtikas preču mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 

(CPC 631) 

1. un 2. veidam 

EU, izņemot AT, SI, SE, FI: saistību nav attiecībā uz ķīmisko produktu un 
dārgmetālu (un dārgakmeņu) izplatīšanu. 

AT: saistību nav attiecībā uz pirotehnisku preču, uzliesmojošu izstrādā­
jumu, spridzināšanas ierīču un toksisku vielu izplatīšanu. 

AT, BG: saistību nav attiecībā uz medicīniskai izmantošanai paredzētu 
ražojumu, piemēram, medicīnas un ķirurģijas ierīču, medicīnisku vielu 
un medicīniskai izmantošanai paredzētu priekšmetu izplatīšanu. 

HR: saistību nav attiecībā uz tabakas izstrādājumu izplatīšanu. 

1. veidam 

AT, BG, FR, PL, RO: saistību nav attiecībā uz tabakas un tabakas izstrā­
dājumu izplatīšanu. 

IT: attiecībā uz vairumtirdzniecības pakalpojumiem noteikts valsts mono­
pols tabakai. 

BG, FI, PL, RO: saistību nav attiecībā uz alkoholisko dzērienu izplatīšanu. 

SE: saistību nav attiecībā uz alkoholisko dzērienu izplatīšanu. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: saistību nav attiecībā uz zāļu izplatīšanu. 

BG, HU, PL: saistību nav attiecībā uz preču brokeru pakalpojumiem. 

FR: attiecībā uz komisionāru pakalpojumiem saistību nav tirgotājiem un 
brokeriem, kuri darbojas 17 valsts nozīmes tirgos svaigu pārtikas preču 
jomā. Saistību nav attiecībā uz farmācijas preču vairumtirdzniecību. 

MT: saistību nav attiecībā uz komisionāru pakalpojumiem. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
attiecībā uz mazumtirdzniecības pakalpojumiem saistību nav, izņemot 
pasūtīšanu pa pastu.
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Citu (ar enerģētiku nesaistītu) preču 
mazumtirdzniecības pakalpojumi, 
izņemot farmācijas, medicīnas un 
ortopēdisko preču mazumtirdzniecī­
bu ( 24 ) 

(CPC 632, izņemot 63211 un 
63297) 

D. Franšīze 

(CPC 8929) 

5. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 

(tikai privāti finansētie pakalpojumi) 

A. Pamatizglītības pakalpojumi 

(CPC 921) 

1. veidam 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: saistību nav. 

2. veidam 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: saistību nav. 

B. Vidējās izglītības pakalpojumi 

(CPC 922) 

1. veidam 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: saistību nav. 

2. veidam 

CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 

1. un 2. veidam 

LV: saistību nav attiecībā uz tādiem izglītības pakalpojumiem, kas saistīti ar 
tehnikumu un arodizglītības iestāžu izglītības pakalpojumiem audzēkņiem 
– invalīdiem 

(CPC 9224). 

C. Augstākās izglītības pakalpojumi 

(CPC 923) 

1. veidam 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 

FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr ārvalstu valstspiederīgie var iegūt 
atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un 
mācīšanai. 

IT: valstspiederības nosacījums pakalpojuma sniedzējiem, kuri pilnvarojami 
izsniegt valsts atzītus diplomus. 

2. veidam 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 

1. un 2. veidam 

CZ, SK: saistību nav attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumiem, 
izņemot pēcvidusskolas līmeņa tehniskās un profesionālās izglītības pakal­
pojumus 

(CPC 92310).
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D. Pieaugušo izglītības pakalpojumi 

(CPC 924) 

1. un 2. veidam 

CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 

AT: saistību nav attiecībā uz izglītības pakalpojumiem pieaugušajiem, 
izmantojot radio vai televīzijas apraidi. 

E. Citi izglītības pakalpojumi 

(CPC 929) 

1. un 2. veidam 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: saistību nav. 

1. veidam: 

HR: nav attiecībā uz tālmācību, kurā izmanto saraksti vai telekomunikāci­
jas. 

2. veidam: 

nav 

6. PAKALPOJUMI APKĀRTĒJĀS VIDES JOMĀ 

A. Ar notekūdeņiem saistītie pakalpo­
jumi 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Cieto/bīstamo atkritumu apsaimnie­
košana, izņemot bīstamo atkritumu 
pārvadājumus pāri robežām 

a) notekūdeņu un atkritumu izve­ 
šanas pakalpojumi 

(CPC 9402) 

b) sanitārijas un līdzīgi pakalpojumi 

(CPC 9403) 

C. Apkārtējā gaisa un klimata aizsar­
dzība 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Grunts un gruntsūdeņu sanācijas un 
attīrīšanas pakalpojumi 

a) piesārņotās grunts un piesārņoto 
gruntsūdeņu pārstrādāšana, sanā­
cija 

(daļa no CPC 94060) ( 27 ) 

E. Trokšņu un vibrācijas samazināšana 

(CPC 9405) 

1. veidam 

EU: saistību nav, izņemot konsultēšanas pakalpojumus. 

2. veidam 

Nav
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F. Bioloģiskās daudzveidības un ainavu 
aizsardzība 

a) Dabas un ainavu aizsardzības 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 9406) 

G. Citi pakalpojumi un papildpakalpo­
jumi vides jomā 

(CPC 94090) 

7. FINANŠU PAKALPOJUMI 

A. Apdrošināšana un ar to saistīti pakal­
pojumi 

1. un 2. veidam 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas pakalpojumiem, 
izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 

i) jūras kuģniecību, komercaviāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 
nogādāšanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz: transportētajām precēm, transporta 
līdzekli, ar ko pārvadā preces, un ar to saistīto visa veida atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā; 

AT: ir aizliegts reklamēt un sniegt starpniecības pakalpojumus tāda meita­
suzņēmuma vārdā, kas neveic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā, vai tādas 
filiāles vārdā, kas neveic uzņēmējdarbību Austrijā (izņemot pārapdrošinā­ 
šanu un retrocesiju). Obligātās gaisa transporta apdrošināšanas pakalpoju­
mus, izņemot starptautisko komerciālo gaisa pārvadājumu apdrošināšanu, 
var sniegt vienīgi meitasuzņēmums, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas 
Savienībā, vai filiāle, kas veic uzņēmējdarbību Austrijā. 

DK: obligātās gaisa pārvadājumu apdrošināšanas pakalpojumus var sniegt 
vienīgi sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. Neviena 
persona vai sabiedrība (tostarp apdrošināšanas sabiedrības) peļņas gūšanas 
nolūkā Dānijā nedrīkst sniegt tiešas apdrošināšanas pakalpojumus perso­
nām, kuru dzīvesvieta ir Dānijā, attiecībā uz Dānijas kuģiem vai īpašumu 
Dānijā, izņemot tādas apdrošināšanas sabiedrības, kas licencētas saskaņā ar 
Dānijas tiesību aktiem vai ko licencējušas Dānijas kompetentās iestādes. 

DE: obligātās gaisa pārvadājumu apdrošināšanas polises var izsniegt vienīgi 
meitasuzņēmums, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā, vai filiāle, 
kas veic uzņēmējdarbību Vācijā. Ja ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība ir 
nodibinājusi filiāli Vācijā, tad Vācijā apdrošināšanas līgumus attiecībā uz 
starptautiskajiem pārvadājumiem tā drīkst slēgt tikai ar Vācijā dibinātās 
filiāles starpniecību. 

FR: ar autopārvadājumiem saistīta riska apdrošināšanu var veikt tikai 
apdrošināšanas sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. 

PL: nav saistību, izņemot pārapdrošināšanu, retrocesiju un preču apdroši­
nāšanu starptautiskajos pārvadājumos.
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PT: gaisa un jūras pārvadājumu apdrošināšanas pakalpojumus, kas attiecas 
uz precēm, gaisa kuģiem, kuģu korpusiem un atbildību, var sniegt vienīgi 
sabiedrības, kuras veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. Kā starpnieki 
šādos apdrošināšanas darījumos Portugālē drīkst darboties vienīgi personas 
vai sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. 

1. veidam 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas starpniecības pakalpo­
jumiem, izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 

i) jūras kuģniecību, komercaviāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 
nogādāšanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz: pārvadātajām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko transportē preces, un ar to saistīto visa veida atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā; 

BG: saistību nav attiecībā uz tiešo apdrošināšanu, izņemot ārvalstu piegā­
dātāju sniegtos pakalpojumus ārvalstu personām Bulgārijas teritorijā. 
Pārvadājumu apdrošināšanas pakalpojumus, kas attiecas uz precēm, pašu 
transportlīdzekļu apdrošināšanu un atbildības apdrošināšanu attiecībā uz 
riskiem Bulgārijas Republikā, nevar tieši sniegt ārvalstu apdrošināšanas 
sabiedrības. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība var noslēgt apdrošināšanas 
līgumus tikai ar filiāles starpniecību. Saistību nav attiecībā uz noguldījumu 
apdrošināšanu un tamlīdzīgām kompensācijas shēmām, kā arī obligātās 
apdrošināšanas shēmām. 

CY, LV, MT: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas pakalpojumiem, 
izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 

i) jūras kuģniecību, komercaviāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 
nogādāšanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz: pārvadātajām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko pārvadā preces, un ar to saistīto visa veida atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā; 

LT: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas pakalpojumiem, izņemot 
tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 

i) jūras kuģniecību, komercaviāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 
nogādāšanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz: pārvadātajām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko pārvadā preces, un ar to saistīto visa veida atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā, izņemot attiecībā uz sauszemes 
pārvadājumiem, ja risks ir Lietuvā. 

BG, LV, LT, PL: saistību nav attiecībā uz apdrošināšanas starpniecību. 

FI: tikai apdrošinātāji, kuru galvenais birojs atrodas Eiropas Savienībā vai 
kuru filiāle atrodas Somijā, var sniegt tiešās apdrošināšanas (tostarp līdzap­
drošināšanas) pakalpojumus. Apdrošināšanas brokeri pakalpojumus var 
sniegt tikai tad, ja to pastāvīgā darījumu veikšanas vieta ir Eiropas Savie­
nība.
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HU: apdrošināšanas sabiedrības, kas neveic uzņēmējdarbību Eiropas Savie­
nībā, tiešās apdrošināšanas pakalpojumus Ungārijas teritorijā drīkst sniegt 
vienīgi ar Ungārijā reģistrētas filiāles starpniecību. 

IT: saistību nav attiecībā uz aktuāra profesiju. Tikai apdrošināšanas sabied­
rības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā, var veikt pārvadāto 
preču apdrošināšanu, transportlīdzekļu apdrošināšanu un atbildības apdro­ 
šināšanu attiecībā uz risku Itālijā. Šī atruna neattiecas uz starptautiskajiem 
pārvadājumiem, kas ietver ievešanu Itālijā. 

SE: tiešo apdrošināšanu var veikt tikai ar Zviedrijā atļauju saņēmuša apdro­ 
šināšanas pakalpojumu sniedzēja starpniecību, ja pakalpojuma sniedzējs 
ārvalstīs un Zviedrijas apdrošināšanas sabiedrība pieder vienai un tai 
pašai grupai vai ja starp tām ir noslēgts savstarpējās sadarbības līgums. 

ES: aktuāru pakalpojumiem piemēro dzīvesvietas prasību un trīs gadu 
pieredzi attiecīgajā jomā. 

HR: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas un tiešās apdrošināšanas 
starpniecības pakalpojumiem, izņemot 

a) dzīvības apdrošināšanas jomā: dzīvības apdrošināšanas sniegšanu 
ārvalstu personām, kas dzīvo Horvātijā; 

b) nedzīvības apdrošināšanas jomā: nedzīvības apdrošināšanas, izņemot 
autovadītāju civiltiesiskās atbildības apdrošināšanu, sniegšanu ārvalstu 
personām, kas dzīvo Horvātijā; 

c) kuģniecības, aviācijas, transporta jomā. 

2. veidam 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: Saistību nav attiecībā uz starpniecību. 

BG: attiecībā uz tiešo apdrošināšanu Bulgārijas fiziskās un juridiskās perso­
nas, kā arī ārvalstu personas, kas veic darījumus Bulgārijas Republikas 
teritorijā, var slēgt apdrošināšanas līgumus tikai ar tiem piegādātājiem 
attiecībā uz viņu darbību Bulgārijā, kuriem ir licence, lai veiktu apdrošinā­ 
šanas darbību Bulgārijā. Apdrošināšanas atlīdzība, kas ir tādu līgumu rezul­
tāts, izmaksājama Bulgārijā. Saistību nav attiecībā uz noguldījumu apdro­ 
šināšanu un tamlīdzīgām kompensācijas shēmām, kā arī obligātās apdro­ 
šināšanas shēmām. 

IT: pārvadāto preču apdrošināšanu, transportlīdzekļu apdrošināšanu un 
atbildības apdrošināšanu attiecībā uz risku Itālijā var veikt tikai apdrošinā­ 
šanas sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. Šī atruna 
neattiecas uz starptautiskajiem pārvadājumiem, kas ietver ievešanu Itālijā. 

HR: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas un tiešās apdrošināšanas 
starpniecības pakalpojumiem, izņemot 

a) dzīvības apdrošināšanas jomā: tiesības saņemt dzīvības apdrošināšanu 
ārvalstu personām, kas dzīvo Horvātijā; 

b) nedzīvības apdrošināšanas jomā: 

i) tiesības saņemt nedzīvības apdrošināšanu, izņemot autovadītāju civiltie­
siskās atbildības apdrošināšanu, ārvalstu personām, kas dzīvo Horvātijā;
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ii) personu vai īpašuma riska apdrošināšanu, kas nav pieejama Horvātijā; - 
uzņēmumus, kas iegādājas apdrošināšanu ārvalstīs saistībā ar ieguldī­
jumu darbībām ārvalstīs, tostarp šīm darbībām nepieciešamā aprīko­
juma apdrošināšanu; - ārvalstu aizdevumu nodrošināšanu (kolaterālo 
apdrošināšanu); - personu un īpašuma apdrošināšanu pilnībā piedero­ 
šiem uzņēmumiem vai kopuzņēmumiem, kuri veic saimniecisko 
darbību ārvalstī, ja šī apdrošināšana ir saskaņā ar attiecīgās valsts likum­
došanu vai tā ir obligāta prasība, reģistrējot uzņēmumu; - kuģus celtnie­
cības vai pārbūves procesā, ja tas ir noteikts līgumā, kurš noslēgts ar 
klientu (pircēju) ārvalstīs; 

c) kuģniecības, aviācijas, transporta jomā. 

B. Banku un citi finanšu pakalpojumi 
(izņemot apdrošināšanu) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu, 
finanšu datu apstrādi, konsultācijām un citiem palīgpakalpojumiem, 
izņemot starpniecību. 

BE: lai sniegtu konsultāciju pakalpojumus attiecībā uz ieguldījumiem, uzņē­
mumam jāveic uzņēmējdarbība Beļģijā. 

BG: var piemērot ar telekomunikāciju tīkla izmantošanu saistītus ierobe­ 
žojumus un nosacījumus. 

CY: saistību nav, izņemot attiecībā uz pārvedamo vērtspapīru tirdzniecību, 
finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu apstrādi, konsultācijām un 
citiem palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību. 

EE: lai pieņemtu noguldījumus, jāsaņem atļauja no Igaunijas Finanšu 
uzraudzības iestādes un saskaņā ar Igaunijas tiesību aktiem jāreģistrē akciju 
sabiedrība, meitasuzņēmums vai filiāle. 

Lai veiktu ieguldījumu fondu pārvaldības darbības, jādibina specializēta 
pārvaldes sabiedrība, un ieguldījumu fondu aktīvu depozitāriji var būt 
tikai sabiedrības, kuru juridiskā adrese ir Eiropas Savienībā. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz aizdošanas darbībām, finanšu 
līzingu, maksājumu un naudas pārvedumu pakalpojumiem, garantijām 
un saistībām, starpniecību naudas tirgus darījumos, finanšu informācijas 
un konsultāciju sniegšanu un nosūtīšanu un citiem finanšu pakalpoju­
miem, bet ne starpniecību. 

LT: lai veiktu ieguldījumu fondu pārvaldības darbības, jādibina specializēta 
pārvaldes sabiedrība, un ieguldījumu fondu aktīvu depozitāriji var būt tikai 
sabiedrības, kurām Lietuvā ir juridiskā adrese vai filiāle. 

IE: lai sniegtu ieguldījumu pakalpojumus vai konsultācijas par ieguldīju­
miem, vajadzīga vai nu 1) Īrijā izsniegta atļauja, kas parasti nozīmē, ka 
subjektam jābūt reģistrētam vai tam jābūt personālsabiedrībai vai indivi­
duālajam uzņēmumam, un katrā gadījumā tā galvenajam birojam/juridis­
kajai adresei jābūt Īrijā (dažos gadījumos atļauja nav vajadzīga, piemēram, 
ja trešās valsts pakalpojumu sniedzējam nav komerciālas klātbūtnes Īrijā un 
ja pakalpojumu nesniedz privātpersonām), vai arī 2) atļauja, kas izsniegta 
citā dalībvalstī saskaņā ar Eiropas Savienības ieguldījumu pakalpojumu 
direktīvu.
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IT: nav saistību attiecībā uz finanšu pakalpojumu pārdevējiem (promotori 
di servizi finanziari). 

LV: saistību nav, izņemot attiecībā uz dalību visu veidu vērtspapīru emisijā, 
finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu apstrādi, konsultācijām un 
citiem palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību. 

LT: lai veiktu pensiju fondu pārvaldību, ir jānodrošina komerciāla klāt­
būtne. 

MT: saistību nav, izņemot attiecībā uz noguldījumu pieņemšanu, visu 
veidu aizdošanas darbībām, finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu 
apstrādi, konsultācijām un citiem palīgpakalpojumiem, izņemot starpnie­
cību. 

PL: attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un nodošanu, finanšu datu 
apstrādi un ar to saistīto programmatūru: prasība izmantot publisko tele­
komunikāciju tīklu vai cita pilnvarota operatora tīklu. 

RO: saistību nav attiecībā uz finanšu līzingu, naudas tirgus instrumentu, 
ārvalstu valūtu, atvasinātu finanšu instrumentu, valūtas maiņas kursu un 
procentu likmju dokumentu, pārvedamo vērtspapīru un citu apgrozāmu 
instrumentu un finanšu aktīvu tirdzniecību, līdzdalību visu veidu vērtspa­
pīru emisijā, aktīvu pārvaldību, finanšu līdzekļu norēķinu un mijieskaita 
pakalpojumiem. Maksājumu un naudas pārvedumu pakalpojumi ir atļauti 
tikai ar tādas bankas starpniecību, kas atrodas Rumānijā. 

SI: 

i) dalība valsts obligāciju emisijās un pensiju fondu pārvaldībā: saistību 
nav. 

ii) visās pārējās apakšnozarēs, izņemot finanšu informācijas sniegšanu un 
pārsūtīšanu, kredītu pieņemšanu (visu veidu aizņēmumi), garantiju un 
saistību pieņemšanu no ārvalstu kredītiestādēm, ko veic vietējie tiesību 
subjekti un individuālie uzņēmēji, konsultācijas un citus finanšu palīg­
pakalpojumus: saistību nav. Slovēnijas Biržas locekļiem jābūt reģistrē­
tiem Slovēnijas Republikā vai jābūt ārvalstu ieguldījumu sabiedrību vai 
banku filiālēm. 

2. veidam 

BG: Var piemērot ar telekomunikāciju tīkla izmantošanu saistītus ierobe­ 
žojumus un nosacījumus. 

PL: Attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un pārsūtīšanu, finanšu 
datu apstrādi un ar to saistīto programmatūru: prasība izmantot publisko 
telekomunikāciju tīklu vai cita pilnvarota operatora tīklu. 

8. VESELĪBAS APRŪPES UN SOCIĀLĀS PALĪDZĪBAS PAKALPOJUMI 

(tikai privāti finansētie pakalpojumi) 

A. Slimnīcu pakalpojumi 

(CPC 9311) 

C. Iedzīvotāju veselības aprūpes pakalpo­
jumi, kas nav slimnīcu pakalpojumi 

(CPC 93193) 

1. veidam 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz telemedicīnu. 

2. veidam 

Nav
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D. Sociālās palīdzības pakalpojumi 

(CPC 933) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: saistību nav. 

2. veidam 

BE: saistību nav attiecībā uz sociālās aprūpes pakalpojumiem, kas neietver 
pakalpojumus, ko sniedz rehabilitācijas iestādes, atpūtas nami un veco 
ļaužu pansionāti. 

9. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 

A. Viesnīcu, restorānu un ēdināšanas 
pakalpojumi 

(CPC 641, CPC 642 un CPC 643) 

izņemot ēdināšanas pakalpojumus 
gaisa kuģos ( 28 ) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz ēdināšanas pakal­
pojumiem. 

HR: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma opera­
toru pakalpojumi 

(ieskaitot ceļojumu vadītājus) 

(CPC 7471) 

1. veidam 

BG, HU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

C. Tūrisma gidu pakalpojumi 

(CPC 7472) 

1. veidam 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA PAKALPOJUMI 

(kas nav audiovizuālie pakalpojumi) 

A. Izklaides pakalpojumi 

(tostarp teātra, dzīvās mūzikas, cirka 
un diskotēku pakalpojumi) 

(CPC 9619) 

1. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: saistību nav. 

2. veidam 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 

BG: saistību nav, izņemot teātra producentu, dziedātāju grupu, ansambļu 
un orķestru izklaides pakalpojumus (CPC 96191), autoru, komponistu, 
tēlnieku, izklaides mākslinieku un citu individuālo mākslinieku pakalpo­
jumus (CPC 96192) un teātra papildpakalpojumus (CPC 96193).

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1689



Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

EE: saistību nav attiecībā uz citiem izklaides pakalpojumiem (CPC 96199), 
izņemot lielo kinoteātru pakalpojumus. 

LT, LV: saistību nav, izņemot lielo kinoteātru darbības pakalpojumus (daļa 
no CPC 96199). 

B. Ziņu dienestu un preses aģentūru 
pakalpojumi 

(CPC 962) 

1. un 2. veidam 

Nav 

C. Bibliotēkas, arhīvi, muzeji un citi 
kultūras pakalpojumi 

(CPC 963) 

1. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

2. veidam 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

D. Sporta pakalpojumi 

(CPC 9641) 

1. un 2. veidam 

AT: saistību nav attiecībā uz slēpošanas skolu un kalnu gidu pakalpoju­
miem. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 

1. veidam 

CY, EE, HR: saistību nav. 

E. Atpūtas parku un pludmaļu pakalpo­
jumi 

(CPC 96491) 

1. un 2. veidam 

Nav 

11. PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMI 

A. Jūras pārvadājumi 

a) starptautiskie pasažieru pārvadā­
jumi 

(CPC 7211, izņemot iekšzemes 
kabotāžas pārvadājumus) ( 29 ). 

b) starptautiskie kravas pārvadājumi 

(CPC 7212, izņemot iekšzemes 
kabotāžas pārvadājumus30) ( 30 ). 

1. un 2. veidam 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: lai varētu 
sniegt palīglīniju pārvadājumu pakalpojumus (feedering), ir jāsaņem atļauja.
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B. Iekšējo ūdensceļu pārvadājumi 

a) pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7221, izņemot iekšzemes 
kabotāžas pārvadājumus36) 

1. un 2. veidam 

EU: pasākumi, kas ieviesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem vai turpmā­
kajiem līgumiem par pieeju iekšzemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, kas 
noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā satik­
smes tiesības saimnieciskās darbības veicējiem, kas darbojas attiecīgajās 
valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. 
Manheimas Konvencijas par kuģošanu Reinā un Belgradas Konvencijas par 
navigāciju Donavā īstenošanas noteikumi. 

b) kravas pārvadājumi 

(CPC 7222, izņemot iekšzemes kabo­
tāžas pārvadājumus37) 

AT: Nepieciešama reģistrēta sabiedrība vai pastāvīga uzņēmējdarbības veik­ 
šana Austrijā. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: saistību nav. 

C. Dzelzceļa pārvadājumi 

a) pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7111) 

b) kravas pārvadājumi 

(CPC 7112) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav. 

D. Autopārvadājumi 

a) pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7121 un CPC 7122) 

b) kravas pārvadājumi 

(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta pārvadāju­
mus) ( 31 ) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

E. Preču, kas nav degviela vai kurinā­
mais, transportēšana pa cauruļva­
diem ( 32 ) 

(CPC 7139) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav.
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12. TRANSPORTA PAPILDPAKALPOJUMI ( 33 ) 

A. Jūras pārvadājumu papildpakalpojumi 

a) jūras kravu apstrādes pakalpojumi 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpo­
jumi 

(daļa no CPC 742) 

c) muitošanas pakalpojumi 

d) konteineru izvietošanas un uzgla­
bāšanas pakalpojumi 

e) jūras aģentūru pakalpojumi 

f) jūras kravu nosūtīšanas pakalpo­
jumi 

g) kuģu ar apkalpi noma 

(CPC 7213) 

h) stumšanas un vilkšanas pakalpo­
jumi 

(CPC 7214) 

i) jūras pārvadājumu atbalsta pakal­
pojumi 

(daļa no CPC 745) 

j) citi atbalsta un papildpakalpojumi 

(daļa no CPC 749) 

1. veidam 

EU: nav saistību attiecībā uz kravu apstrādes pakalpojumiem, stumšanas un 
vilkšanas pakalpojumiem, muitošanas pakalpojumiem un konteineru izvie­
tošanas un uzglabāšanas pakalpojumiem. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz kuģu ar apkalpi nomu. 

BG: nav saistību; 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav attiecībā uz glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumiem. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz f) jūras kravu nosūtīšanas aģentūru 
pakalpojumiem 

2. veidam 

Nav 

B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos papil­
dpakalpojumi 

a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 

(daļa no CPC 741) 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpo­
jumi 

(daļa no CPC 742) 

c) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 748) 

d) kuģu ar apkalpi noma 

(CPC 7223) 

1. un 2. veidam 

EU: pasākumi, kas ieviesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem vai turpmā­
kajiem līgumiem par pieeju iekšzemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, kas 
noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā satik­
smes tiesības saimnieciskās darbības veicējiem, kas darbojas attiecīgajās 
valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. 
Manheimas Konvencijas par kuģošanu Reinā īstenošanas noteikumi. 

EU: saistību nav attiecībā uz stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz c) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumiem 

1. veidam 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz kuģu ar apkalpi nomu.
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e) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 

(CPC 7224) 

f) iekšējo ūdensceļu pārvadājumu 
atbalsta pakalpojumi 

(daļa no CPC 745) 

g) citi atbalsta un papildpakalpojumi 

(daļa no CPC 749) 

C. Dzelzceļa pārvadājumu papildpakal­
pojumi 

a) kravu apstrādes pakalpojumi 

(daļa no CPC 741) 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpo­
jumi 

(daļa no CPC 742) 

c) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 748) 

d) stumšanas un vilkšanas pakalpo­
jumi 

(CPC 7113) 

e) dzelzceļa pārvadājumu pakalpo­
jumu atbalsta pakalpojumi 

(CPC 743) 

f) citi atbalsta un papildpakalpojumi 

(daļa no CPC 749) 

1. veidam 

EU: saistību nav attiecībā uz stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz f) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumiem 

2. veidam 

Nav 

D. Autopārvadājumu papildpakalpojumi 

a) kravu apstrādes pakalpojumi 

(daļa no CPC 741) 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpo­
jumi 

(daļa no CPC 742) 

c) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 748) 

1. veidam 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz komerciālo autotransportlīdzekļu ar vadītāju nomu. 

HR: saistību nav, izņemot attiecībā uz c) kravu pārvadājumu aģentūru 
pakalpojumiem un f) citiem atbalsta un papildpakalpojumiem, kuriem 
jāsaņem atļauja. 

2. veidam 

Nav
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d) komerciālo autotransportlīdzekļu ar 
vadītāju noma 

(CPC 7124) 

e) autopārvadājumu atbalsta pakalpo­
jumi 

(CPC 744) 

f) citi atbalsta un papildpakalpojumi 

(daļa no CPC 749) 

E. Gaisa pārvadājumu papildpakalpo­
jumi 

a) apkalpošana uz zemes 

(tostarp ēdināšanas pakalpojumi) 

1. veidam 

EU: saistību nav, izņemot attiecībā uz ēdināšanas pakalpojumiem. 

2. veidam 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: saistību nav. 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 

(daļa no CPC 742) 

1. un 2. veidam 

Nav. 

c) kravu pārvadājumu aģentūru pakal­
pojumi 

(daļa no CPC 748) 

1. un 2. veidam 

Nav 

d) gaisa kuģu ar apkalpi noma 

(CPC 734) 

1. un 2. veidam 

EU: gaisa kuģi, ko izmanto Eiropas Savienības aviosabiedrības, jāreģistrē 
dalībvalstīs, kuras izsniedz licenci aviosabiedrībām, vai citur Eiropas Savie­
nībā. 

Lai reģistrētu gaisa kuģi, tā īpašniekam jābūt fiziskai personai, kas atbilst 
konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, kas atbilst 
konkrētiem kapitāla īpašumtiesību un kontroles kritērijiem. 

Izņēmuma gadījumos ārvalstu aviosabiedrība drīkst iznomāt ārpus Eiropas 
Savienības reģistrētus gaisa kuģus Eiropas Savienības aviosabiedrībām, lai 
īpašos apstākļos apmierinātu Eiropas Savienības aviosabiedrību ārkārtas 
vajadzības, sezonas vajadzības vai ar darbības grūtību pārvarēšanu saistītas 
vajadzības, kuras nav iespējams samērīgi apmierināt, nomājot Eiropas 
Savienībā reģistrētus gaisa kuģus, ja Eiropas Savienības dalībvalsts, kas 
izsniegusi licenci Eiropas Savienības aviosabiedrībai, uz ierobežotu laiku 
dod attiecīgu atļauju.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

e) tirdzniecība un tirgvedība 

f) datorizētas rezervēšanas sistēmas 

1. un 2. veidam 

EU: ja Eiropas Savienības aviosabiedrībām nav nodrošināts līdzvērtīgs 
režīms tam ( 34 ), kādu Eiropas Savienībā nodrošina DRS pakalpojumu snie­
dzēji no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības, vai ja Eiropas Savienības 
DRS pakalpojumu sniedzējiem netiek nodrošināts līdzvērtīgs režīms tam, 
kādu Eiropas Savienībā nodrošina aviosabiedrības no citām valstīm ārpus 
Eiropas Savienības, var veikt pasākumus, lai DRS pakalpojumu sniedzēji 
Eiropas Savienībā aviosabiedrībām no citām valstīm ārpus Eiropas Savie­
nības un aviosabiedrības Eiropas Savienībā DRS pakalpojumu sniedzējiem 
no citām valstīm ārpus Eiropas Savienības attiecīgi nodrošinātu līdzvērtīgu 
režīmu. 

g) lidostu apsaimniekošana 1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

F. Preču, kas nav degviela vai kurinā­
mais, transportēšanas pa cauruļva­
diem papildpakalpojumi ( 35 ) 

a) pa cauruļvadiem transportētu 
preču, kas nav degviela vai kurinā­
mais, glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 742) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

13. CITI PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMI 

Kombinēto pārvadājumu pakalpojumu 
nodrošināšana 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: nav, neskarot šajā 
saistību sarakstā iekļautos ierobežojumus, kas ietekmē jebkuru minēto 
pārvadājumu veidu. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: saistību nav. 

14. ENERGOPAKALPOJUMI 

A. Ar ieguves rūpniecību saistītie pakal­
pojumi 

(CPC 883) ( 36 ) 

1. un 2. veidam 

Nav 

B. Degvielas vai kurināmā transportē­ 
šana pa cauruļvadiem 

(CPC 7131) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav.
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C. Pa cauruļvadiem transportētas 
degvielas vai kurināmā uzglabāšanas 
un noliktavu pakalpojumi 

(daļa no CPC 742) 

1. veidam 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

D. Cietā, šķidrā un gāzveida kurināmā 
un līdzīgu produktu vairumtirdznie­
cības pakalpojumi 

(CPC 62271) 

un elektroenerģijas, tvaika un karstā 
ūdens vairumtirdzniecības pakalpo­
jumi 

1. veidam 

EU: saistību nav attiecībā uz elektroenerģijas, tvaika un karstā ūdens 
vairumtirdzniecības pakalpojumiem. 

2. veidam 

Nav 

E. Dzinēju degvielas mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 

(CPC 613) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

F. Mazuta, balonu gāzes, akmeņogļu un 
malkas mazumtirdzniecības pakalpo­
jumi 

(CPC 63297) 

un elektroenerģijas, gāzes (kas nav 
balonu gāze), tvaika un karstā ūdens 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 

1. veidam 

EU: saistību nav attiecībā uz elektroenerģijas, gāzes (kas nav balonu gāze), 
tvaika un karstā ūdens mazumtirdzniecības pakalpojumiem. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
nav saistību attiecībā uz mazuta, balonu gāzes, akmeņogļu un malkas 
mazumtirdzniecības pakalpojumiem, izņemot pasūtīšanu pa pastu, attie­
cībā uz ko: nav atrunu. 

2. veidam 

Nav 

G. Pakalpojumi, kas saistīti ar enerģijas 
sadali 

(CPC 887) 

1. veidam 

EU: saistību nav, izņemot konsultēšanas pakalpojumus, attiecībā uz ko: 
nav atrunu. 

2. veidam 

Nav 

15. PĀRĒJIE, CITUR NEIEKĻAUTIE PAKALPOJUMI 

a) mazgāšanas, tīrīšanas un krāsošanas 
pakalpojumi 

(CPC 9701) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav
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b) frizieru pakalpojumi 

EU: saistību nav. 

1. veidam 

(CPC 97021) 

2. veidam 

Nav. 

c) skaistumkopšanas, manikīra un pedi­
kīra pakalpojumi 

(CPC 97022) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

d) pārējie, citur neklasificētie skaistum­
kopšanas pakalpojumi 

(CPC 97029) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

e) spa pakalpojumi un neārstnieciskās 
masāžas, ciktāl tās sniedz kā atpūtas 
un fiziskās labsajūtas pakalpojumus, 
nevis medicīnisku vai rehabilitācijas 
mērķu labad ( 37 ) 

(CPC 1.0. red. 97230) 

1. veidam 

EU: saistību nav. 

2. veidam 

Nav 

g) telekomunikāciju savienojuma pakal­
pojumi 

(CPC 7543) 

1. un 2. veidam 

Nav 

( 1 ) Ietver juridisko konsultāciju, juridiskās pārstāvības pakalpojumus, juridiskās arbitrāžas, samierināšanas/mediācijas pakalpojumus 
un juridiskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus. Juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko 
publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un jebkuras jurisdikcijas tiesību jomā, kurā ieguldītājs vai tā personāls ir pietiekami 
kvalificēts, lai praktizētu kā jurists, un, līdzīgi kā attiecībā uz citu pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības un 
procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus starp­
tautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā vietējā ētikas kodeksa 
ievērošana, izcelsmes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma 
vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņē­
mējas valsts advokatūrā, nokārtojot kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un reģistrējot privāto vai juridisko adresi uzņēmējā valstī. 
Juridiskos pakalpojumus Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts 
jurists, kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet juridiskos pakalpojumus 
kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš 
ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu pārstāvību Eiropas 
Savienības tiesās un citās kompetentajās iestādēs, var būt nepieciešama pilnīga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā Eiropas Savie­
nības dalībvalstī, jo tā ietver Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās dalībvalstīs ārvalstu juristiem, 
kuri nav pilnībā uzņemti advokatūrā, tiesvedībā civillietās ir atļauts pārstāvēt pusi, kura ir valstspiederīgais vai kura pieskaitāma 
valstij, kurā jurists ir tiesīgs praktizēt. 

( 2 ) Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas ietverti 1.A.a) pantā. Juridiskie 
pakalpojumi. 

( 3 ) Uz zāļu piegādi plašai sabiedrībai, kā arī uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas licencēšanas un kvalifikācijas prasības un 
procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Parasti to drīkst darīt tikai farmaceiti. Dažās dalībvalstīs farmaceiti 
drīkst piegādāt tikai recepšu zāles. 

( 4 ) Daļa no CPC 85201, kas ir atrodama 1. sadaļas A. nodaļas h) grupā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi". 
( 5 ) Šis pakalpojums attiecas uz nekustamā īpašuma aģentu profesiju un neietekmē tiesības un/vai ierobežojumus, kuri noteikti 

fiziskām un juridiskām personām, kas iegādājas nekustamo īpašumu. 
( 6 ) Transporta aprīkojuma apkope un remonts (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 un CPC 8868) ir atrodami 1. sadaļas F. nodaļas l) 

grupas 1.–4. punktā. 
( 7 ) Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir pieskaitāmi pie CPC 88442 un atrodami 1. sadaļas F. nodaļas p) grupā. 
( 8 ) Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš publisks vai privāts komercdarbības veicējs. 
( 9 ) Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 

( 10 ) Piemēram, vēstules, pastkartes. 
( 11 ) Tostarp grāmatas, katalogi.
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( 12 ) Attiecībā uz i)–iv) apakšnozari var tikt pieprasīta atsevišķa licence, ar ko uzliek konkrētus universālā pakalpojuma pienākumus 
un/vai paredz finanšu ieguldījumu kompensāciju fondā. 

( 13 ) Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
( 14 ) Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai piegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību pievienojošus elementus kā 

pieņemšana/paņemšana izcelsmes vietā, personīga piegāde adresātam, sūtījuma gaitas uzraudzība un kontrole, iespēja mainīt 
piegādes vietu un adresātu, sūtījumam esot ceļā, saņemšanas apstiprinājums. 

( 15 ) Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar 
sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko 
apstrādā jebkurš publisks vai privāts komercdarbības veicējs. 

( 16 ) "Korespondences sūtījumi" ir rakstveida paziņojumi uz jebkāda veida fiziska nesēja, ko transportē un nogādā uz adresi, kuru 
sūtītājs norādījis uz sūtījuma vai tā iesaiņojuma. Grāmatas, katalogus, laikrakstus un periodiku neuzskata par korespondences 
sūtījumiem. 

( 17 ) Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot jebkuru sauszemes transporta veidu. 
( 18 ) Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot gaisa transportu. 
( 19 ) Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp transmisijas apstrāde) (daļa no CPC 

843), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
( 20 ) Apraidi definē kā nepārtrauktu raidīšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un radio programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, 

bet tas neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem. 
( 21 ) Šie pakalpojumi ietver telekomunikāciju pakalpojumu, ko veido radio un televīzijas pārraide un uztveršana ar satelītantenu 

palīdzību (nepārtraukta raidīšanas ķēde, izmantojot satelītantenu, kas nepieciešama TV un radioprogrammu signālu pārraidei 
plašai sabiedrībai). Tas ietver arī satelītpakalpojumu izmantošanas pārdošanu, bet neietver televīzijas programmu paku pārdošanu 
mājsaimniecībām. 

( 22 ) Šie pakalpojumi, kas ietver CPC 62271, ir atrodami 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" D. nodaļā. 
( 23 ) Neietver apkopes un remonta pakalpojumus, kas ir atrodami 1. sadaļas "UZŅĒMĒJDARBĪBAS PAKALPOJUMI" B. nodaļā un F. 

nodaļas l) grupā. 
( 24 ) Farmācijas, medicīnas un ortopēdisko preču mazumtirdzniecības pakalpojumi ir atrodami 1. sadaļas A. nodaļas "PROFESIONĀLIE 

PAKALPOJUMI" k) grupā. 
( 25 ) Atbilst ar sadzīves notekūdeņiem saistītiem pakalpojumiem. 
( 26 ) Atbilst izplūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
( 27 ) Atbilst daļai no dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumiem. 
( 28 ) Ēdināšanas pakalpojumi gaisa kuģos ir atrodami 12. sadaļas "TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI" D. nodaļas a) grupā "Kravu 

zemes apkalpošanas pakalpojumi". 
( 29 ) Neierobežojot to pasākumu apjomu, kurus var uzskatīt par "kabotāžu" saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, šis saraksts 

neietver valsts kabotāžas pārvadājumus, attiecībā uz kuriem pieņem, ka tie ietver pasažieru vai preču pārvadājumus starp kādu 
Eiropas Savienības dalībvalsts ostu vai punktu un citu ostu vai punktu tai pašā dalībvalstī, tostarp tās kontinentālā šelfa ietvaros, 
kā paredzēts ANO Jūras tiesību konvencijā, un pārvadājumus, kas sākas un beidzas tai pašā ostā vai punktā, kas atrodas Eiropas 
Savienības dalībvalstī. 

( 30 ) Ietver palīglīniju pārvadājumu pakalpojumus (feedering) un tukšu iekārtu pārvietošanu, ko veic starptautiskā jūras transporta 
pakalpojumu sniedzēji starp vienā un tai pašā valstī esošām ostām. 

( 31 ) Daļa no CPC 71235, kas ir atrodami 2. sadaļas "KOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMI" A. nodaļā "Pasta un kurjera pakalpojumi". 
( 32 ) Degvielas vai kurināmā transportēšana pa cauruļvadiem ir atrodama 13. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" B. nodaļā. 
( 33 ) Neietver transporta aprīkojuma apkopes un remonta pakalpojumus, kas atrodami 1. sadaļas "UZŅĒMĒJDARBĪBAS PAKALPO­

JUMI" F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā. 
( 34 ) "Līdzvērtīgs režīms" ir tāds apkalpošanas režīms, kas nodrošina nediskriminējošu attieksmi pret Eiropas Savienības aviosabied­

rībām un Eiropas Savienības DRS pakalpojumu sniedzējiem. 
( 35 ) Degvielas vai kurināmā transportēšanas pa cauruļvadiem papildpakalpojumi ir atrodami 13. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" C. 

nodaļā. 
( 36 ) Ietver šādus par atlīdzību vai uz līguma pamata sniegtus pakalpojumus: ar ieguves rūpniecību saistītie padomdevēju un konsul­

tatīvie pakalpojumi, objekta sagatavošanas, platformas uzstādīšanas, urbšanas, urbšanas kaltu pakalpojumi, cauruļu un nosedzošo 
cauruļu pakalpojumi, dubļu apstrāde un nodrošināšana, cietās fāzes satura kontrole, ķeršanas un lejupejošo urbumu īpašās 
darbības, urbuma vietas ģeoloģiskā izpēte un urbuma kontrole, urbuma serdes izvilkšana, urbuma pārbaude, sakaru līniju 
pakalpojumi, urbuma noslēgšanas šķīdumu piegāde un izmantošana, urbuma noslēgšanas ierīču piegāde un uzstādīšana, cemen­
tēšana (sūknēšana zem spiediena), ieguves intensificēšanas pakalpojumi, ([naftas] slāņa pārraušana, apstrāde ar skābi un sūknēšana 
zem spiediena), urbumu kapitālais remonts un labošanas pakalpojumi, urbumu hermetizācija un likvidācija. 

( 37 ) Ārstnieciskās masāžas un termālo ūdeņu ārstniecības pakalpojumi atrodami 1.A.h) "Medicīnas pakalpojumi", 1.A.j) 2 "Medmāsu, 
fizioterapeitu un medicīnas palīgpersonāla pakalpojumi" un "Veselības aprūpes pakalpojumi" (8.A un 8.C).
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6. NODAĻAS XVI PIELIKUMA C DAĻA 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJIEM UN NEATKARĪGAJIEM SPECIĀLISTIEM 

Eiropas Savienības Puse 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kas ir liberalizētas atbilstoši 101. panta 2. 
punktam un 102. panta 2. punktam (LPS un NS) un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz līgumpakalpojumu 
sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem (LPS un NS), kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. 

2. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

a) pirmā sleja, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi un 

b) otrā sleja, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi. 

Eiropas Savienības Puse uzņemas saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem 
vienīgi tajās pakalpojumu nozarēs, kuras tālāk konkrēti uzskaitītas. 

3. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

a) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 
statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.g., un 

b) ar "CPC 1.0. red." apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statis­
tikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC 1.0. red., 1998.g. 

4. Saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem nav piemērojamas tad, ja viņu 
pagaidu klātbūtnes nolūks ir iejaukties vai tās rezultātā tiek traucēts vai kā citādi ietekmēts darbinieku un vadības 
strīda vai sarunu rezultāts. 

5. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem 
standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie neveido ierobežojumu 101. panta 2. punkta un 102. 
panta 2. punkta izpratnē (līgumpakalpojumu sniedzējiem (LPS) un neatkarīgajiem speciālistiem (NS)). Minētie pasā­
kumi (piemēram, nepieciešamība saņemt licenci, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus 
pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc reģistrētas adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā 
darbība) pat tad, ja tie nav tālāk minēti, jebkurā gadījumā attiecas uz Ukrainas LPS un NS. 

6. Turpmāk sniegtais saraksts neietver pasākumus saistībā ar Puses piešķirtajām subsīdijām. 

7. Turpmāk sniegtais saraksts neskar publisku monopolu vai ekskluzīvu tiesību pastāvēšanu attiecīgajās nozarēs, kā 
noteikts Eiropas Savienības sestās nodaļas (Uzņēmējdarbības veikšana, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā 
komercija) sarakstā (XVI pielikuma A vai B daļa) šā nolīguma IV sadaļā. 

8. Nozarēs, kurās jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude, galvenais kritērijs būs attiecīgā tirgus stāvokļa novērtējums 
Eiropas Savienības dalībvalstī vai reģionā, kurā paredzēts sniegt pakalpojumu, tostarp attiecībā uz esošo pakalpojumu 
sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem. 

9. Tiesības un pienākumi, kas izriet no turpmāk sniegtā saraksta, nav tieši piemērojami, tādējādi tie tieši nepiešķir 
tiesības fiziskām vai juridiskām personām. 

10. Turpmāk sarakstā ir izmantoti šādi saīsinājumi: 

AT Austrija 

BE Beļģija
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BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehijas Republika 

DE Vācija 

DK Dānija 

EU Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

ES Spānija 

EE Igaunija 

FI Somija 

FR Francija 

EL Grieķija 

HU Ungārija 

HR Horvātija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LV Latvija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 

RO Rumānija 

SK Slovākijas Republika 

SI Slovēnija 

SE Zviedrija 

UK Apvienotā Karaliste 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES Pārejas posmi 

BG un RO: saistības stājas spēkā 2014. gada 1. janvārī. 

Atzīšana 

EU: Eiropas Savienības direktīvas par diplomu savstarpēju atzīšanu attiecas tikai 
uz Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem. Tiesības sniegt regulētus 
profesionālos pakalpojumus vienā dalībvalstī nepiešķir tiesības tos sniegt citā 
dalībvalstī ( 1 ).
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Juridiskie konsultatīvie pakalpo­
jumi attiecībā uz starptautiskajām 
publiskajām tiesībām un ārvalstu 
tiesībām (t. i., tiesībām, kas nav 
Eiropas Savienības tiesības) 

(daļa no CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: nav. 

BE, ES, HR, IT, EL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: ekonomisko vajadzību pārbaudes. 

DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt tikai juristi ar Dānijā 
izsniegtu darbības licenci. Lai iegūtu minēto licenci, ir jānokārto Dānijas juridis­
kais eksāmens. 

FR: pilnīga (vienkāršota) pielaide advokatūrai, izmantojot zināšanu pārbaudi. 
juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un avocat auprès 
du Conseil d’Etat atbilstoši kvotām, izpildot valstspiederības nosacījumu. 

HR: uz pilnīgu pielaidi advokatūrai, kas nepieciešama juridiskās pārstāvības 
pakalpojumu sniegšanai, attiecas valstspiederības nosacījums. 

Uzskaites un grāmatvedības 
pakalpojumi 

(CPC 86212, kas nav "revīzijas 
pakalpojumi", CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

AT: darba devējam ir jābūt atbilstošas arodasociācijas biedram mītnes zemē, kur 
asociācija pastāv. 

FR: vajadzīga atļauja. Uzskaites un grāmatvedības pakalpojumus drīkst sniegt ar 
noteikumu, ka saņemts ekonomikas, finanšu un rūpniecības ministra lēmums, 
saskaņojot to ar ārlietu ministru. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR: dzīvesvietas prasība. 

Nodokļu konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav. 

AT: darba devējam jābūt attiecīgās arodasociācijas biedram mītnes zemē, kur 
šāda asociācija pastāv. Valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās 
iestādēs. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

CY: nav saistību attiecībā uz nodokļu pārskatu sniegšanu. 

PT: saistību nav. 

HR, HU: dzīvesvietas prasība. 

arhitektu pakalpojumi; 

un 

pilsētplānošanas un ainavu arhi­
tektūras pakalpojumi 

(CPC 8671 un CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

BE, ES, HR, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 

FI: fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas nepiecie­ 
šamas šādu pakalpojumu sniegšanai. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

AT: tikai plānošanas pakalpojumiem: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR, HU, SK: dzīvesvietas prasība.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

inženiertehniskie pakalpojumi; 

kā arī 

integrētie inženiertehniskie pakal­
pojumi 

(CPC 8672 un CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

BE, ES, HR, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 

FI: fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas nepiecie­ 
šamas šādu pakalpojumu sniegšanai. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

AT: tikai plānošanas pakalpojumiem: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR, HU: dzīvesvietas prasība. 

Datori un ar tiem saistītie pakal­
pojumi 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 

ES, IT. ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 

BE: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR: dzīvesvietas prasība attiecībā uz LPS. Saistību nav attiecībā uz NS. 

Pētniecības un attīstības pakalpo­
jumi 

(CPC 851, CPC 852, izņemot 
psihologa pakalpojumus ( 4 ), 853) 

EU, izņemot BE, UK: jānoslēdz uzņemšanas līgums ar apstiprinātu pētniecības 
organizāciju ( 5 ). 

CZ, DK, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BE, UK: saistību nav. 

HR: dzīvesvietas prasība. 

Reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

Vadības konsultatīvie pakalpojumi 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

ES, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

BE, HR: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

Ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

BE, ES, HR, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HU: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot šķīrējtiesas un samierināšanas 
pakalpojumiem (CPC 86602): saistību nav. 

Tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Saistītie zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav. 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

DE: saistību nav attiecībā uz publiski izraudzītiem mērniekiem. 

FR: saistību nav attiecībā uz mērniecības darbību veikšanu, kas saistītas ar 
īpašumtiesību nostiprināšanu un tiesībām uz zemi. 

BG: saistību nav. 

Kuģu apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

UK: saistību nav. 

Dzelzceļa pārvadājumu aprīko­
juma apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

UK: saistību nav. 

Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autopārvadājumu aprīkojuma 
apkope un remonts 

(CPC 6112, CPC 6122, daļa no 
CPC 8867 un daļa no CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

UK: saistību nav. 

Gaisa kuģa un tā daļu apkope un 
remonts 

(daļa no CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

UK: saistību nav. 

Metālizstrādājumu, ar biroju 
nesaistītu mehānismu, ar trans­
portu un biroju nesaistītu iekārtu 
un individuālās lietošanas priekš­
metu un mājsaimniecības piede­
rumu apkopes un remonta pakal­
pojumi ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
un CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

Tulkošana 

(CPC 87905, izņemot oficiālas vai 
sertificētas darbības) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

BE, ES, IT, EL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 

CY, LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR: saistību nav attiecībā uz NS. 

Būvlaukuma izpētes darbs 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Vides pakalpojumi. 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), daļa no CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, daļa no 
CPC 9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

Ceļojumu aģentūru un tūrisma 
operatoru pakalpojumi (ieskaitot 
ceļojumu vadītājus) ( 10 ) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: nav. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturē­ 
šanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

IE: saistību nav, izņemot attiecībā uz ceļojumu vadītājiem. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BE, CY: nav saistību, izņemot ceļojumu vadītājus (personas, kuru pienākums ir 
pavadīt vismaz 10 cilvēku tūristu grupu, neveicot gida pienākumus īpašās 
vietās). 

HR: dzīvesvietas prasība. UK: saistību nav. 

Izklaides pakalpojumi, kas nav 
audiovizuālie pakalpojumi 
(ieskaitot teātra, dzīvās mūzikas, 
cirka un diskotēku pakalpojumus) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: var būt vajadzīga progresīvā kvalifikācija ( 11 ). Ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

SI: uzturēšanās ilgums saistībā ar vienu pasākumu nepārsniedz 7 dienas. Attie­
cībā uz cirka un atrakciju parku pakalpojumiem uzturēšanās ilgums nepārsniedz 
30 dienas vienā kalendārajā gadā. 

FR: nav saistību attiecībā uz LPS, izņemot šādus gadījumus: 

— māksliniekiem ir darba līgums ar atļauju saņēmušu izklaides uzņēmumu, 

— darba atļauju izsniedz uz laiku, kas nepārsniedz deviņus mēnešus, un to var 
atjaunot uz trīs mēnešiem, 

— nepieciešama atbilstība ekonomisko vajadzību pārbaudes noteikumiem. 
Galvenais kritērijs: darba tirgus situācijas novērtēšana attiecīgajā darbības 
jomā un ģeogrāfiskajā teritorijā, kur sniedzams pakalpojums. 

— Izklaides uzņēmumam jāmaksā nodoklis Francijas Imigrācijas un integrācijas 
iestādei (Office Français de l'Immigration et de l'Intégration). 

CY: ekonomisko vajadzību pārbaude dzīvās mūzikas un diskotēku pakalpoju­
miem. 

BE, UK: saistību nav. 

( 1 ) Lai trešo valstu valstspiederīgo kvalifikācija tiktu atzīta Eiropas Savienībā, ir vajadzīgs Savstarpējās atzīšanas nolīgums, par kuru 
jāvienojas saskaņā ar nolīguma 18. pantā noteikto sistēmu. 

( 2 ) Uz juridiskajiem pakalpojumiem līdzīgi kā uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas licencēšanas prasības un procedūras, kas 
piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus starptautisko publisko 
tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā vietējā ētikas kodeksa ievērošana, 
izcelsmes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma vispārīga 
atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota pielaide uzņēmējas valsts 
advokatūrai, nokārtojot kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un reģistrējot privāto vai juridisko adresi uzņēmējā valstī. 

( 3 ) Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas attiecībā uz starptautisko 
publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomu atrodami sadaļā "Juridisko konsultāciju pakalpojumi". 

( 4 ) Daļa no CPC 85201, kas atrodams sadaļā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi". 
( 5 ) Visām dalībvalstīm, izņemot DK, pētniecības organizācijas apstiprināšana jāveic un uzņemšanas līgums jānoslēdz, ievērojot 

Eiropas Savienības Direktīvā 2005/71/EK izklāstītos nosacījumus. 
( 6 ) Biroja mehānismu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami sadaļā "Datori un ar tiem 

saistītie pakalpojumi". 
( 7 ) Atbilst ar sadzīves notekūdeņiem saistītiem pakalpojumiem. 
( 8 ) Atbilst izplūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
( 9 ) Atbilst daļai no dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumiem. 

( 10 ) Pakalpojumu sniedzēji, kuru pienākums ir pavadīt vismaz 10 cilvēku tūristu grupu, neveicot gida pienākumus īpašās vietās. 
( 11 ) Ja kvalifikācija iegūta ārpus Eiropas Savienības vai tās dalībvalstīm, attiecīgā dalībvalsts var novērtēt, vai iegūtā pieredze ir 

līdzvērtīga tās teritorijā nepieciešamajai kvalifikācijai.
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6. NODAĻAS XVI PIELIKUMA D DAĻA 

UKRAINAS ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ UZŅĒMĒJDARBĪBAS VEIKŠANU 

(minēts 88. panta 1. punktā) 

Zemes īpašums 

Ārvalstu pilsoņiem un bezvalstniekiem nav tiesību iegūt īpašumā lauksaimniecības zemi. Ārvalstu pilsoņiem un bezvals­
tniekiem nav tiesību iegūt bezatlīdzības kārtā zemesgabalus, kas pieder valstij vai pašvaldībām, un privatizēt zemesgabalus, 
kas tiem iepriekš piešķirti lietošanā. 

Ārvalstu juridiskās personas var iegūt īpašumā lauksaimniecībā neizmantojamus zemesgabalus, kas atrodas apdzīvotās 
vietās, tikai kopā ar nekustamo īpašumu, kas saistīts ar Ukrainā veiktiem darījumiem, bet ārpus apdzīvotām vietām – tikai 
kopā ar nekustamo īpašumu. 

Ārzemniekiem un ārzemju tiesību subjektiem nav ierobežojumu attiecībā uz zemes nomu. 

Ārzemju fiziskām vai juridiskām personām nekustamā īpašuma iegūšanai, iegādei, kā arī nomai vai izpirkumnomai var 
būt nepieciešama atļauja. 

Mežsaimniecība 

Meži var būt vienīgi Ukrainas pilsoņu un Ukrainas tiesību subjektu īpašumā. 

Valsts īpašuma iegūšana 

Uzņēmumiem un valsts aģentūrām, kurās valsts īpašuma daļa pārsniedz 25 %, nav atļauts piedalīties Ukrainas uzņēmumu 
privatizācijā. 

Ogļūdeņražu meklēšana, izpēte un ieguve 

Uzņēmējdarbības veikšana atbilst šā nolīguma IV sadaļas 11. nodaļas (Ar tirdzniecību saistīta enerģētika) 279. pantam 
(par ogļūdeņražu meklēšanu, izpēti un ieguvi). 

Notāru pakalpojumi 

Notāru pakalpojumus var sniegt vienīgi Ukrainas pilsoņi. 

Ārstu un zobārstu pakalpojumi 

Profesionālās kvalifikācijas prasības saskaņā ar Ukrainas tiesību aktiem. Ārvalstu pakalpojumu sniedzējiem nepieciešamas 
ukraiņu sarunvalodas prasmes. 

Vecmāšu, medmāsu, fizioterapeitu un medicīnas palīgpersonāla privāti pakalpojumi 

Profesionālās kvalifikācijas prasības saskaņā ar Ukrainas tiesību aktiem. Ārvalstu pakalpojumu sniedzējiem nepieciešamas 
ukraiņu sarunvalodas prasmes. 

Pasta un kurjeru pakalpojumi (tostarp eksprespiegādes pakalpojumi) ( 1 ) 

Nav valsts režīma attiecībā uz standarta vēstulēm ( 2 ), kas sver mazāk par 50 gramiem, un pastkartēm.
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( 1 ) Saistības attiecībā uz pasta un kurjeru pakalpojumiem un eksprespiegādes pakalpojumiem attiecas uz visu īpašumu veidu valsts un 
privātiem komerciālās darbības veicējiem. 

( 2 ) Standarta piegādes pasts, ko iemet pastkastē vai pastā un ko piegādā uz pastkasti minētajā adresē bez paziņojuma par saņemšanu.



Licencēšanu var pieprasīt attiecībā uz: 

i) adresētu rakstveida paziņojumu uz jebkāda veida fiziskā nesēja ( 1 ) apstrādi, tostarp: 

— hibrīdpasta pakalpojumiem, 

— tiešo pastu, 

ii) adresēto sīkpaku un paku apstrādi ( 2 ), 

iii) adresēto preses izdevumu apstrādi ( 3 ), 

iv) to ierakstīto vai apdrošināto sūtījumu apstrādi, uz kuriem attiecas iepriekš minētās i) līdz iii) apakškategorijas; 

— uz ko attiecas kopīgas universālā pakalpojuma saistības. 

Uz šīm licencēm var attiekties īpašas universālā pakalpojuma saistības un/vai finanšu ieguldījums kompensāciju fondā. 

Izglītības pakalpojumi 

Pamatizglītības, vidējās izglītības un augstākās izglītības pakalpojumi. 

Saskaņā ar Ukrainas tiesību aktiem izglītības iestādi var vadīt tikai Ukrainas pilsonis, neraugoties uz tās īpašuma veidu. 

Finanšu pakalpojumi 

Dalība visa veida vērtspapīru emisijā, ieskaitot riska parakstīšanu un izvietošanu, darbojoties kā aģentam (publiski vai 
privāti), un pakalpojumu sniegšana saistībā ar šādu emisiju pieļaujama tikai tādām juridiskām personām, kuras nodarbojas 
vienīgi ar vērtspapīru emisiju, un bankām. 

Ar veselību saistīti pakalpojumi un sociālie pakalpojumi 

Profesionālās kvalifikācijas prasības saskaņā ar Ukrainas tiesību aktiem par slimnīcu pakalpojumiem, tai skaitā slimnīcu 
pārvaldes pakalpojumiem un citiem veselības jomas pakalpojumiem. 

Atpūtas, kultūras un sporta pakalpojumi 

Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz subsīdiju pieejamību lielo kinoteātru darbības 
pakalpojumiem. 

Ārvalstu investīciju apmērs ziņu aģentūru pakalpojumu sniegšanas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 35 %. 

Iekšējo ūdensceļu pārvadājumi ( 4 ) 

Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz iekšzemes kabotāžas pārvadājumiem. Pasākumi, 
kuru pamatā ir jau noslēgti vai turpmāki līgumi par iekšzemes ūdensceļu pieejamību (tostarp līgumi, kas noslēgti pēc 
Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā satiksmes tiesības saimnieciskās darbības subjektiem, kas darbojas 
attiecīgajās valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. Ievērojot noteikumus, ar ko īsteno 
Manheimas Konvenciju par kuģošanu Reinā.
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( 1 ) Piemēram, vēstules, pastkartes. 
( 2 ) Grāmatas un katalogi ietilpst šajā apakškategorijā. 
( 3 ) Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
( 4 ) Tai skaitā iekšējo ūdensceļu pārvadājumu papildpakalpojumi.



Gaisa pārvadājumu pakalpojumi 

Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz iekšzemes un starptautiskajiem līniju vai čartera 
gaisa pārvadājumu pakalpojumiem un uz pakalpojumiem, kas tieši saistīti ar satiksmes tiesību īstenošanu, izņemot gaisa 
kuģu remonta un tehniskās apkopes pakalpojumus, gaisa pārvadājumu pakalpojumu tirdzniecību un mārketingu, DRS 
pakalpojumus un citus gaisa pārvadājumu papildpakalpojumus, piemēram, apkalpošanu uz zemes, gaisa kuģu ar apkalpi 
nomas pakalpojumus un lidostas pakalpojumus. Gaisa pārvadājumu tirgus savstarpējos pieejamības nosacījumus iekļaus 
Eiropas Savienības un tās dalībvalstu un Ukrainas nolīgumā par kopīgas gaisa telpas izveidi. 

Dzelzceļa pārvadājumu pakalpojumi 

Nav valsts režīma vai vislielākās labvēlības režīma saistību attiecībā uz pasažieru un kravu pārvadājumiem, izņemot 
režīmu, kas noteikts šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbības veikšana, pakalpojumu tirdzniecība un elek­
troniskā komercija) 136. pantā. 

Autopārvadājumu pakalpojumi 

Pasažieru pārvadājumu un kravas pārvadājumu subjekti jāreģistrē kā tiesību subjekti.
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6. NODAĻAS XVI PIELIKUMA E DAĻA 

UKRAINAS SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PĀRROBEŽU PAKALPOJUMU SNIEGŠANU 

(minēts 95. pantā) 

I. UZŅĒMĒJDARBĪBAS PAKALPOJUMI 

1. Profesionālie pakalpojumi 

a) Juridiskie pakalpojumi 

— Juridisko konsultāciju un pārstāvības pakalpojumi 
krimināllietās 

(CPC 86111) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Juridisko konsultāciju un pārstāvības pakalpojumi tiesā 
citās tiesību jomās, izņemot krimināltiesības 

(CPC 86119) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Juridisko konsultāciju un pārstāvības pakalpojumi 
tiesību aktos noteiktās procedūrās 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Juridiskās dokumentācijas un sertificēšanas pakalpojumi 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Citi juridisko konsultāciju un informācijas pakalpojumi, 
izņemot notāru pakalpojumus 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Konsultācijas par mītnes valsts tiesībām un starptautis­
kajām tiesībām, un trešo valstu tiesībām 

(daļa no CPC 861) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Notāru pakalpojumi (1) Notāru pakalpojumus var sniegt vienīgi Ukrainas 
pilsoņi. 

(2) Nav. 

b) Uzskaites un grāmatvedības pakalpojumi 

(CPC 862, izņemot CPC 86211) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Revīzijas pakalpojumi 

(CPC 86211) 

(1) Nav, izņemot to, ka oficiāliem revīzijas ziņojumiem 
nepieciešams Ukrainas revidenta vai revīzijas uzņē­
muma apstiprinājums. 

(2) Nav.
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c) Nodokļu konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 863) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Arhitektu pakalpojumi 

(CPC 8671) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Inženiertehniskie pakalpojumi 

(CPC 8672) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

f) Integrētie inženiertehniskie pakalpojumi 

(CPC 8673) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

g) Pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi 

(CPC 8674) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

h) Ārstu un zobārstu pakalpojumi 

(CPC 9312) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

i) Veterinārie pakalpojumi 

(CPC 932) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

j) Vecmāšu, medmāsu, fizioterapeitu un medicīnas palīg­
personāla privāti pakalpojumi 

(daļa no CPC 93191) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

2. Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi 

a) Konsultāciju pakalpojumi, kas saistīti ar datortehnikas 
uzstādīšanu 

(CPC 841) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Programmatūras ieviešanas pakalpojumi 

(CPC 842) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Datu apstrādes pakalpojumi 

(CPC 843) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Datu bāzes pakalpojumi 

(CPC 844) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

f) Citi datoru pakalpojumi 

— Apkopes un labošanas pakalpojumi biroju iekārtām un 
aprīkojumam, tostarp datoriem 

(CPC 845) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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— Datu sagatavošanas pakalpojumi 

(CPC 849) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

3. Pētniecības un attīstības pakalpojumi 

a) Pētniecības un attīstības pakalpojumi dabas zinātnes 
jomā 

(CPC 851) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Pētniecības un attīstības pakalpojumi sociālajās un 
humanitārajās zinātnēs 

(CPC 852) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Starpdisciplīnu pētniecības un attīstības pakalpojumi 

(CPC 853) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

4. Nekustamā īpašuma aģentu pakalpojumi 

— Nekustamā īpašuma aģentu pakalpojumi 

(CPC 821-822) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

5. Nomas/izpirkumnomas pakalpojumi bez operatoriem 

e) Citi 

— Nomas un izpirkumnomas pakalpojumi (izņemot 
finansiālus pakalpojumus) 

(CPC 831 - CPC 832) 

— Tai skaitā ierakstu studijas iekārtu nomu vai izpir­
kumnomu 

(CPC 83109)** 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

6. Citi uzņēmējdarbības pakalpojumi 

a) Reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Tirgus izpētes un sabiedriskās domas aptaujas 

(CPC 864) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Vadības konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 865) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Ar vadības konsultācijām saistīti pakalpojumi 

(CPC 866) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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e) Tehniskās testēšanas un analīzes pakalpojumi, tostarp 
kuģu uzraudzības pakalpojumi 

(CPC 8676) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

f) Pakalpojumi saistībā ar lauksaimniecību, medniecību un 
mežsaimniecību (izņemot ugunsgrēku apkarošanu, 
kokmateriālu vērtēšanu, mežierīcību (arī meža bojājumu 
novērtēšanas pakalpojumus)) 

(daļa no CPC 881) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Konsultāciju pakalpojumi ugunsgrēku apkarošanas, 
mežierīcības (arī meža bojājumu novērtēšanas pakalpo­
jumu) jomā 

(daļa no CPC 881) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

g) Ar zvejniecību saistītie pakalpojumi 

(CPC 882) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

h) Ar ieguves rūpniecību saistītie pakalpojumi 

(CPC 883 un CPC 5115) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

i) Ar ražošanu saistītie pakalpojumi 

daļa no CPC 884 + daļa no CPC 885) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

j) Pakalpojumi, kas saistīti ar enerģijas sadali 

(CPC 887) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

k) Darbā iekārtošanas un personāla nodrošināšanas pakal­
pojumi 

(CPC 872) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

m) Saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpo­
jumi 

(CPC 8675) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

n) Iekārtu apkope un remonts (neieskaitot kuģus, gaisa 
kuģus vai citus transportlīdzekļus) 

(CPC 6112, 6122, 633+8861-8866) 

Tai skaitā autotransporta apkopes un remonta pakalpo­
jumi 

(CPC 8867) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

o) Ēku tīrīšanas un uzkopšanas pakalpojumi 

(CPC 874) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

p) Fotouzņēmumu pakalpojumi, izņemot no gaisa 
uzņemtus fotouzņēmumus) 

(CPC 875) 

(1) Saistību nav 

(2) Nav.
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q) Iepakošanas pakalpojumi 

(CPC 876) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

r) Izdevējdarbība un poligrāfija 

(CPC 88442) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

s) Pasākumu rīkošanas pakalpojumi 

(CPC 87909)* 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

t) Citi 

— Rakstiskās un mutiskās tulkošanas pakalpojumi 

(CPC 87905) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Speciāli projektēšanas pakalpojumi 

(CPC 87907) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

II. SAKARU PAKALPOJUMI 

1. un 2. Pasta un kurjeru pakalpojumi (tostarp eksprespiegādes pakalpojumi) ( 1 ) 

Pakalpojumi saistībā ar pasta sūtījumu apstrādi ( 2 ) turpmāk 
minētajās apakškategorijās gan vietējiem, gan ārvalstu adre­
sātiem. Turpmāk minētajās saistībās rakstveida paziņojums 
neietver standarta vēstules ( 3 ), kas sver mazāk par 50 
gramiem un pastkartes. 

i) Adresētu rakstveida paziņojumu uz jebkāda veida 
fiziskā nesēja ( 4 ) apstrāde, tostarp: 

— hibrīdpasta pakalpojumi 

— tiešais pasts 

ii) Adresēto sīkpaku un paku apstrāde ( 5 ) 

iii) Adresēto preses izdevumu apstrāde ( 6 ) 

iv) Sūtījumu, kas iepriekš minēti no i) līdz iii) apakškate­
gorijā, apstrāde ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu 
veidā 

v) Iepriekšminēto i) līdz iii) apakškategoriju sūtījumu 
eksprespiegādes pakalpojumi ( 7 ), 

vi) Neadresētu sūtījumu apstrāde 

vii) Dokumentu apmaiņa ( 8 ) 

viii) Citi citviet neminēti pakalpojumi 

(1) (2) Apakškategorijām i) līdz iv), attiecībā uz kuriem 
pastāv universālā pakalpojuma saistības, var izveidot 
licencēšanas sistēmas. Uz šīm licencēm var attiekties 
īpašas universālā pakalpojuma saistības un/vai 
finanšu ieguldījums kompensāciju fondā. Apakš­
kategorijām v) līdz viii): nav. 

3. Telekomunikāciju pakalpojumi 

Telekomunikāciju pamatpakalpojumi 

a) Balss telefonijas pakalpojumi 

(CPC 7521) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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b) Pakešu komutācijas datu pārraides pakalpojumi 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Ķēžu komutācijas datu pārraides pakalpojumi 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Teleksa pakalpojumi 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Telegrāfa pakalpojumi 

(CPC 7522) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

f) Faksimila pakalpojumi 

(CPC 7521**+7529**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

g) Privāto nomāto līniju pakalpojumi 

(CPC 7522**+7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

o) Citi 

— Mobilie balss un datu pakalpojumi 

(CPC 75213) 

— Radioteleksa pakalpojumi 

(CPC 75291) 

— Telekonferences pakalpojumi 

(CPC 75292) 

— Integrēti telekomunikāciju pakalpojumi, izņemot 
apraidi ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

Pievienoto vērtību radoši telekomunikāciju pakalpojumi 

h) Elektroniskais pasts 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

i) Balss pasts 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

j) Tiešsaistes informācijas un datubāzu izguve 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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k) Elektroniskā datu apmaiņa (EDI), 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

l) Pievienoto vērtību radoši faksimila pakalpojumi, 
ieskaitot uzkrāšanu un pārsūtīšanu, uzkrāšanu un izguvi 

(CPC 7523**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

m) Koda un protokola pārveide (1) Nav. 

(2) Nav. 

n) Tiešsaistes informācijas un/vai datu apstrāde (tostarp 
darījumu apstrāde) 

(CPC 843**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

III. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI 

— Būvlaukuma sagatavošanas darbi 

(CPC 511) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

a) Ēku būvniecība 

(CPC 512) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Inženiertehniskā būvniecība, tai skaitā bagarēšana 

(CPC 513) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Saliekamo konstrukciju montāža un uzstādīšana 

(CPC 514+516) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Ēku pabeigšanas un apdares darbi 

(CPC 517) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Citi 

— Īpaši būvniecības pakalpojumi 

(CPC 515) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Būvniecības vai ēku nojaukšanas vai inženiertehniskās 
būvniecības iekārtu noma (ar operatoru) 

(CPC 518) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

IV. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI 

a) Tirdzniecības starpniecības pakalpojumi 

(CPC 621, CPC 6111, CPC 6113, CPC 6121) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Vairumtirdzniecības pakalpojumi 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (izņemot CPC 62262)) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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— Grāmatu, laikrakstu, žurnālu vairumtirdzniecības pakal­
pojumi (izņemot rakstāmlietu tirdzniecību) 

(CPC 62262) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Mazumtirdzniecības pakalpojumi 

(CPC 631+632+6111+6113 + 6121+613, tai skaitā 
audio un video ieraksti СРС 63234) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Franšīze 

(CPC 8929) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

V. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 

a) Pamatizglītības pakalpojumi 

(CPC 921) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Vidējās izglītības pakalpojumi 

(CPC 922) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Augstākās izglītības pakalpojumi 

(CPC 923) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Pieaugušo izglītības pakalpojumi 

(CPC 924) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Citi izglītības pakalpojumi 

(CPC 929) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

VI. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ 

a) Notekūdeņu pakalpojumi 

(CPC 9401) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Atkritumu apglabāšanas pakalpojumi 

(CPC 9402) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Sanitārijas un līdzīgi pakalpojumi 

(CPC 9403) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Cits 

— Izplūdes gāzu tīrīšanas pakalpojumi 

(CPC 9404) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Trokšņu ierobežošanas pakalpojumi 

(CPC 9405) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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— Dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumi 

(CPC 9406) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— Citi vides aizsardzības pakalpojumi 

(CPC 9409) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

VII. FINANŠU PAKALPOJUMI 

1. Visi apdrošināšanas pakalpojumi un ar apdrošināšanu saistīti pakalpojumi 

Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības var sniegt apdrošināšanas pakalpojumus ar filiāļu starpniecību ne ilgāk kā 5 
gadus pēc Ukrainas pievienošanās PTO. 

i) Tiešā apdrošināšana (ieskaitot līdzapdrošināšanu): 

(A) dzīvības apdrošināšanas pakalpojumi 

(B) nedzīvības apdrošināšanas pakalpojumi (tai skaitā 
jūras un aviācijas apdrošināšana) 

ii) Pārapdrošināšanas un retrocesijas pakalpojumi 

iii) Apdrošināšanas palīgpakalpojumi, piemēram, konsul­
tācijas, aktuāru pakalpojumi, riska novērtēšana un 
pretenziju izskatīšanas pakalpojumi 

(1) Nav saistību, izņemot minētās jomas, kurās nav atrunu: 

— riski saistībā ar jūras pārvadājumiem un komerciālo 
aviāciju, un palaišanu kosmosā, un kravu nogādā­ 
šanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdro­ 
šināšana sedz jebkuru šādu elementu vai visus šādus 
elementus: pārvadātās preces, transportlīdzeklis, ar 
ko pārvadā preces, un ar to saistītā visa veida atbil­
dība, 

— pārapdrošināšana, 

— apdrošināšanas palīgpakalpojumi. 

(2) Nav. 

iv) Apdrošināšanas starpniecība, piemēram, mākleru un 
aģentu pakalpojumi 

(1) Nav saistību, izņemot minētās jomas, kurās nav atrunu: 

— riski saistībā ar jūras pārvadājumiem un komerciālo 
aviāciju, un palaišanu kosmosā, un kravu nogādā­ 
šanu kosmosā (ieskaitot pavadoņus), ja šāda apdro­ 
šināšana sedz jebkuru šādu elementu vai visus šādus 
elementus: pārvadātās preces, transportlīdzeklis, ar 
ko pārvadā preces, un ar to saistītā visa veida atbil­
dība, 

— pārapdrošināšana. 

Pēc pieciem gadiem kopš pievienošanās PTO: nav. 

(2) Nav. 

2. Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

v) Noguldījumu un citu atmaksājamu naudas līdzekļu 
pieņemšana no iedzīvotājiem 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

vi) Visa veida aizdevumi, ieskaitot patēriņa kredītus, hipo­
tekāros kredītus, faktūrkreditēšanu un komercdarījumu 
finansēšanu 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

vii) Finanšu izpirkumnoma (1) Nav. 

(2) Nav.
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viii) Visi maksājumu un naudas pārvedumu pakalpojumi, 
ieskaitot kredītus, maksas un debetkartes, ceļojuma 
čekus un bankas vekseļus 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

ix) Garantijas un saistības (1) Nav. 

(2) Nav. 

x) Turpmāk minēto objektu tirdzniecība savā vārdā vai 
klientu vārdā biržā vai ārpusbiržas tirgū: 

— (A) valūtas tirgus instrumenti (ieskaitot čekus, vekseļus, 
noguldījumu sertifikātus), 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

— (B) ārvalstu valūta, (1) Nav. 

(2) Nav. 

— (C) atvasināti instrumenti, tostarp, bet ne tikai nākotnes 
līgumi un iespēju līgumi, 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— (D) valūtas kursa un procentu likmju instrumenti, 
tostarp tādi produkti kā mijmaiņas darījumi, 
nestandartizēti procentu likmes nākotnes līgumi, 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— (E) pārvedami vērtspapīri, (1) Nav. 

(2) Nav. 

— (F) citi pārvedami instrumenti, tai skaitā zelta vai 
sudraba stieņi 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

xi) Līdzdalība visa veida vērtspapīru emisijās, ieskaitot 
riska parakstīšanas un izvietošanas starpniecību kā 
aģentam (publiski vai privāti) un ar šādām emisijām 
saistīto pakalpojumu sniegšana 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

xii) Starpniecība naudas tirgus darījumos (1) Nav. 

(2) Nav. 

xiii) Aktīvu, piemēram, skaidras naudas vai portfeļa pārval­
dība, visa veida kolektīvo ieguldījumu pārvaldība, 
pensiju fondu pārvaldība, uzkrājumu uzraudzības, 
depozītu pārvaldības un trasta pakalpojumi 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

xiv) Norēķina un mijieskaita pakalpojumi attiecībā uz 
finanšu aktīviem, ieskaitot vērtspapīrus, atvasinātus 
produktus un citus pārvedamus instrumentus 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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xv) Finanšu informācijas sniegšana un nosūtīšana, finanšu 
datu apstrāde un attiecīgā programmatūra, ko piedāvā 
citu finanšu pakalpojumu sniedzēji 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

xvi) Konsultatīvi, starpniecības un citi finanšu palīgpakalpo­
jumi saistībā ar visām darbībām, kas minētas v) līdz 
xv) punktā, tostarp kredītu datubāze un kredītu 
analīze, ieguldījumu un portfeļu analīze un konsultā­
cijas, konsultācijas par pārņemšanu un uzņēmumu 
reorganizēšanu un stratēģiju 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

VIII. AR VESELĪBU SAISTĪTI PAKALPOJUMI UN SOCIĀLIE PAKALPOJUMI 

a) Slimnīcu pakalpojumi, tai skaitā slimnīcu pārvaldes 
pakalpojumi 

(CPC 9311) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

b) Citi veselības jomas pakalpojumi 

(CPC 9319, izņemot CPC 93191) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

c) Sociālie pakalpojumi 

(CPC 933**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

IX. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU SAISTĪTI PAKALPOJUMI 

a) Viesnīcas un restorāni (arī apgāde), arī viesnīcu vadības 
pakalpojumi 

(CPC 641-643) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Ceļojumu aģentūru un tūrisma operatoru pakalpojumi 

(CPC 7471) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Tūrisma gidu pakalpojumi 

(CPC 7472) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

X. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA PAKALPOJUMI 

a) Izklaides pakalpojumi (tostarp teātra, dzīvās mūzikas un 
cirka pakalpojumi) 

(CPC 9619, izņemot lielo kinoteātru darbības pakalpo­
jumus un deju skolotāja pakalpojumus, kas nav sporta 
dejas 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— Lielo kinoteātru darbības pakalpojumi 

(CPC 96199**) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— Deju skolotāja pakalpojumi, kas nav sporta dejas 

(CPC 96195**) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

(3) Nav.
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b) Ziņu aģentūru pakalpojumi 

(CPC 962) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Bibliotēkas, arhīvi, muzeji un citi kultūras pakalpojumi 

(CPC 963) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

d) Sporta pakalpojumi (CPC 9641) un citi atpūtas pakal­
pojumi 

(CPC 9649), izņemot azartspēļu un derību pakalpoju­
mus 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

XI. PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMI 

1. Jūras transporta pakalpojumi 

— Starptautiskie pārvadājumi (kravu un pasažieru) 

(CPC 7211 un 7212, izņemot kabotāžas pārvadājumus). 

(1) a) Līnijkuģu pārvadājumiem: nav. 

b) Beztaras kravu pārvadājumiem, čartera un citiem 
starptautiskiem pārvadājumiem, ieskaitot pasažieru 
pārvadājumus: nav. 

(2) Nav. 

— Jūras kravu apstrādes pakalpojumi 

(CPC 741) 

— Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 

(CPC 742) 

— Muitošanas pakalpojumi jūras pārvadājumiem 

— Konteineru izvietošanas un uzglabāšanas pakalpojumi 

— Jūras aģentūru pakalpojumi 

— (Jūras) kravu pārvadājumu pakalpojumi 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

2. Iekšējo ūdensceļu pārvadājumi 

a) Pasažieru un kravu pārvadājumi (izņemot kabotāžu) 

(CPC 7221+ CPC 7222) 

(1) Pasākumi, kuru pamatā ir jau noslēgti vai turpmāki 
līgumi par iekšzemes ūdensceļu pieejamību (tostarp 
līgumi, kas noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas 
savienošanas), kuri saglabā satiksmes tiesības saimnie­
ciskās darbības subjektiem, kas darbojas attiecīgajās 
valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspie­
derības kritērijiem. Manheimas Konvencijas par kuģo­ 
šanu Reinā un Belgradas Konvencijas par navigāciju 
Donavā īstenošanas noteikumi. 

(2) Nav. 

b) Kuģu ar apkalpi noma 

(CPC 7213) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Kuģu apkope un remonts 

(CPC 8868**) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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e) Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 

(CPC 7224) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

f) Iekšējo ūdensceļu pārvadājumu atbalsta pakalpojumi 

(CPC 745) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

3. Gaisa pārvadājumu pakalpojumi 

a) Gaisa kuģu remonta un apkopes pakalpojumi, (1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Gaisa pārvadājumu pakalpojumu tirdzniecība un tirgve­
dība 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

c) Datorizētas rezervēšanas sistēmu (DRS) pakalpojumi (1) Nav. 

(2) Nav. 

4. Dzelzceļa pārvadājumu pakalpojumi 

(a), (b) Pasažieru un kravu pārvadājumi 

(CPC 7111+7112) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

Ārpus tiešsaistes 

d) Dzelzceļa pārvadājumu aprīkojuma apkope un remonts 

(CPC 8868**) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Dzelzceļa pārvadājumu pakalpojumu atbalsta pakalpo­
jumi 

(CPC 743) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

5. Autopārvadājumu pakalpojumi 

a) Pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7121 + CPC 7122) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

b) Kravu pārvadājumi 

(CPC 7123) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

c) Komerciālā transporta ar vadītāju noma 

(CPC 7124) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Dzelzceļa pārvadājumu iekārtu apkope un remonts 

(CPC 6112+ 8867) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

e) Autopārvadājumu pakalpojumu atbalsta pakalpojumi 

(CPC 744) 

(1) Nav. 

(2) Nav.
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6. Transportēšana pa cauruļvadiem 

a) Degvielas vai kurināmā transportēšana pa cauruļvadiem 

(CPC 7131) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

b) Citu preču transportēšana pa cauruļvadiem 

(CPC 7139) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

7. Visa veida pārvadājumu, izņemot jūras pārvadājumus, papildpakalpojumi 

a) Kravu apstrādes pakalpojumi 

(CPC 741) 

(1) Nav saistību attiecībā uz gaisa pārvadājumu apkalpo­ 
šanu uz zemes. 

(2) Nav. 

b) Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 

(CPC 742) 

(1) Nav saistību attiecībā uz gaisa pārvadājumu apkalpo­ 
šanu uz zemes. 

(2) Nav. 

c) Kravu pārvadājumu aģentūru pakalpojumi 

(CPC 748) 

(1) Nav. 

(2) Nav. 

d) Citi 

— Kravu pārbaude 

(daļa no CPC 749) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

XII CITI CITVIET NEMINĒTI PAKALPOJUMI 

— Skaistumkopšanas un fiziskās labsajūtas pakalpojumi 

— Masāžas pakalpojumi, izņemot ārstniecisko masāžu 

(daļa no CPC 97230 1.0. red.) ( 10 ) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— Spa pakalpojumi 

(daļa no CPC 97230 1.0. red.) ( 10 ), tai skaitā spa vadības 
pakalpojumi 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

— Frizieru un citi skaistumkopšanas pakalpojumi 

(CPC 9702) 

(1) Saistību nav. 

(2) Nav. 

( 1 ) Saistības attiecībā uz pasta un kurjeru pakalpojumiem un eksprespiegādes pakalpojumiem attiecas uz visu īpašumu veidu valsts un 
privātiem komerciālās darbības veicējiem. 

( 2 ) Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
( 3 ) Standarta piegādes pasts, ko iemet pastkastē vai pastā un ko piegādā uz pastkasti minētajā adresē bez paziņojuma par saņemšanu. 
( 4 ) Piemēram, vēstules, pastkartes. 
( 5 ) Grāmatas un katalogi ietilpst šajā apakškategorijā. 
( 6 ) Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
( 7 ) Eksprespiegādes pakalpojumi ir dokumentu, iespieddarbu, sīkpaku, preču un citu sūtījumu ātra saņemšana, transportēšana un 

piegāde, vienlaicīgi nodrošinot sūtījuma gaitas uzraudzību un kontroli jebkurā pakalpojuma sniegšanas brīdī. 
( 8 ) Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegāde, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar sūtījumu 

savstarpēju apmaiņu starp šā pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš 
publisks vai privāts komercdarbības veicējs. 

( 9 ) Apraidi definē kā nepārtrauktu raidīšanas ķēdi, kas vajadzīga TV un radio programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tā 
neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem. 

( 10 ) Šajā apakškategorijā neietilpst ārstniecības pakalpojumi, sal. 931.
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6. NODAĻA XVI PIELIKUMA F DAĻA 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJIEM UN NEATKARĪGIEM SPECIĀLISTIEM 

Ukraina 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kas ir liberalizētas atbilstoši 101. panta 2. 
punktam un 102. panta 2. punktam (LPS un NS) un kam piemēro ierobežojumus attiecībā uz līgumpakalpojumu 
sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem (LPS un NS), kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. 

2. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

a) pirmā sleja, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi un 

b) otrā sleja, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi. 

Ukraina uzņemas saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem vienīgi tajās 
pakalpojumu nozarēs, kuras tālāk konkrēti uzskaitītas. 

3. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

a) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 
statistikas dokumentu M sērijā, Nr. 77, CPC prov., 1991. g., un 

b) ar "CPC 1.0. red." apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas 
biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC 1.0. red., 1998.g. 

4. Saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem nav piemērojamas tad, ja viņu 
pagaidu klātbūtnes nolūks ir iejaukties darbinieku un vadības strīdā vai sarunās vai citādi ietekmēt to rezultātu. 

5. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem 
standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie neveido ierobežojumu 101. panta 2. punkta un 102. 
panta 2. punkta izpratnē (LPS un NS). Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt licenci, panākt kvalifikā­
ciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc reģistrētas 
adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība) pat tad, ja tie nav tālāk minēti, jebkurā gadījumā attiecas uz 
Eiropas Savienības Puses un tās dalībvalstu līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem. 

6. Turpmāk sniegtais saraksts neietver pasākumus saistībā ar Puses piešķirtajām subsīdijām. 

7. Turpmāk sniegtais saraksts neskar publisku monopolu vai ekskluzīvu tiesību pastāvēšanu attiecīgajās nozarēs, kā 
Ukraina noteikusi šā nolīguma IV sadaļas sestās nodaļas (Uzņēmējdarbības veikšana, pakalpojumu tirdzniecība un 
elektroniskā komercija) sarakstā (XVI pielikuma D vai E daļā). 

8. Tiesības un pienākumi, kas izriet no turpmāk sniegtā saraksta, nav tieši piemērojami, tādējādi tie tieši nepiešķir tiesības 
fiziskām vai juridiskām personām. 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Juridiskie konsultatīvie pakalpojumi attiecībā uz starptautis­
kajām publiskajām tiesībām un ārvalstu tiesībām 

(daļa no CPC 861) 

Nav.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Uzskaites un grāmatvedības pakalpojumi 

(CPC 86212, kas nav revīzijas pakalpojumi, CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

Nav. 

Nodokļu konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 863) ( 1 ) 

Nav. 

Arhitektu pakalpojumi 

un 

pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi 

(CPC 8671 un CPC 8674) 

Nav. 

Inženiertehniskie pakalpojumi 

un 

integrētie inženiertehniskie pakalpojumi 

(CPC 8672 un CPC 8673) 

Nav. 

Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi 

(CPC 84) 

Nav. 

Pētniecības un attīstības pakalpojumi 

(CPC 851, 852, izņemot psihologa pakalpojumus ( 2 ), 853) 

Jānoslēdz uzņemšanas līgums ar apstiprinātu pētnie­
cības organizāciju. 

Reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

Nav. 

Vadības konsultatīvie pakalpojumi 

(CPC 865) 

Nav. 

Ar vadības konsultācijām saistītie pakalpojumi 

(CPC 866) 

Nav. 

Tehniskās testēšanas un analīzes pakalpojumi 

(CPC 8676) 

Nav. 

Saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 8675) 

Nav. 

Kuģu apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

Nav. 

Dzelzceļa pārvadājumu aprīkojuma apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

Nav. 

Mehānisko transportlīdzekļu, motociklu, sniega motociklu un 
autopārvadājumu aprīkojuma apkope un remonts 

(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 8867 un daļa no CPC 
8868) 

Nav. 

Gaisa kuģa un tā daļu apkope un remonts 

(daļa no CPC 8868) 

Nav.
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

Metālizstrādājumu, ar biroju nesaistītu mehānismu, ar trans­
portu un biroju nesaistītu iekārtu un individuālās lietošanas 
priekšmetu un mājsaimniecības piederumu apkopes un 
remonta pakalpojumi ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 un CPC 8866) 

Nav. 

Tulkošana 

(CPC 87905, izņemot oficiālas vai sertificētas darbības) 

Nav. 

Būvlaukuma izpētes darbs 

(CPC 5111) 

Nav. 

Vides pakalpojumi 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), daļa no 
CPC 94060 ( 6 ), CPC 9405, daļa no CPC 9406, CPC 9409) 

Nav. 

Ceļojumu aģentūru un tūrisma operatoru pakalpojumi 
(ieskaitot ceļojumu vadītājus) ( 7 ) 

(CPC 7471) 

Nav. 

Izklaides pakalpojumi, kas nav audiovizuālie pakalpojumi 
(ieskaitot teātra, dzīvās mūzikas, cirka un diskotēku pakalpo­
jumus) 

(CPC 9619) 

Var būt vajadzīga augstāka kvalifikācija ( 8 ). 

( 1 ) Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas attiecībā uz starptautisko publisko 
tiesību un ārvalstu tiesību jomu atrodami sadaļā "Juridisko konsultāciju pakalpojumi". 

( 2 ) Daļa no CPC 85201, kas atrodama sadaļā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi". 
( 3 ) Biroja mehānismu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami sadaļā "Datori un ar tiem 

saistītie pakalpojumi". 
( 4 ) Atbilst notekūdeņu apsaimniekošanas pakalpojumiem. 
( 5 ) Atbilst izplūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
( 6 ) Atbilst daļai no dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumiem. 
( 7 ) Pakalpojumu sniedzēji, kuru pienākums ir pavadīt vismaz 10 tūristu grupu, neveicot gida pienākumus īpašās vietās. 
( 8 ) Ja kvalifikācija nav iegūta Ukrainā, Ukraina var vērtēt, vai tā ir līdzvērtīga Ukrainas teritorijā iegūtai kvalifikācijai.
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XVII PIELIKUMS 

TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA 

1. pants 

Darbības joma 

1. Šajā pielikumā paredzēta tiesību aktu tuvināšana starp Pusēm šādās nozarēs: finanšu pakalpojumi, telekomunikāciju 
pakalpojumi, pasta un kurjeru pakalpojumi, starptautisko jūras pārvadājumu pakalpojumi (turpmāk "nozares, uz kurām 
attiecas tiesību aktu tuvināšana"). 

2. Eiropas Savienības tiesību aktu piemērojamie noteikumi nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, ietverti 
attiecīgi XVII papildinājuma 2.–5. daļā (turpmāk "papildinājumi"). 

3. Īpašie noteikumi par tiesību aktu tuvināšanas pārraudzības procesu ietverti XVII papildinājuma 6. daļā. 

2. pants 

Vispārējie principi un pienākumi saistībā ar tiesību aktu tuvināšanu 

1. To tiesību aktu piemērojamie noteikumi, kas minēti XVII papildinājuma 2.–5. daļā, Pusēm ir saistoši saskaņā ar 
horizontāliem pielāgojumiem un procedūras noteikumiem, kuri izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, un saskaņā ar 
īpašo kārtību, kas paredzēta XVII papildinājuma 2.–5. daļā. Puses nodrošina pilnīgu un neierobežotu šo noteikumu 
īstenošanu ( 1 ). 

2. To piemērojamo tiesību aktu piemērojamos noteikumus, kas minēti 1. punktā, šādi iekļauj Ukrainas iekšējā tiesību 
sistēmā: 

a) tiesību aktu, kas atbilst ES regulai vai lēmumam, negrozot iekļauj Ukrainas iekšējā tiesību sistēmā; 

b) tiesību akta, kas atbilst ES direktīvai, formas un īstenošanas metodes izvēle ir Ukrainas iestāžu ziņā. 

3. Lai nodrošinātu, ka Ukraina ievēro šā pielikuma noteikumus, Puses sadarbojas: 

— regulāri konsultējoties Tirdzniecības komitejā par to, kā interpretēt piemērojamos noteikumus nozarēs, uz kurām 
attiecas tiesību aktu tuvināšana, un pārējās jomās, kuras aptver šis nolīgums; 

— regulāri apspriežoties par institucionāliem, kapacitātes un resursu jautājumiem, kas saistīti ar tiesību aktu tuvināšanas 
procesu; 

— konsultējoties un apmainoties ar informāciju par spēkā esošajiem un jauniem tiesību aktiem saskaņā ar šā nolīguma 
VII sadaļu (Institucionālie, vispārīgie un nobeiguma noteikumi). 

4. Puses viena otru informē par to attiecīgajām iestādēm, kas atbild par nozarēm, uz kurām attiecas tiesību aktu 
tuvināšana. 

5. Ievērojot lojālas sadarbības principu, Puses ar patiesu savstarpējo cieņu palīdz viena otrai veikt uzdevumus, kas izriet 
no šā pielikuma un tā papildinājumiem. Puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nodrošinātu saistību izpildi, kas izriet 
no šā pielikuma un tā papildinājumiem vai no Eiropas Savienības iestāžu tiesību aktiem. Puses sekmē tiesību aktu 
tuvināšanu un atturas no jebkādiem pasākumiem, kuri varētu apdraudēt vai kavēt šā nolīguma mērķu sasniegšanu.
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( 1 ) Acquis piemēro pilnībā, ieskaitot atkāpes, kas piešķirtas ES dalībvalstīm to pievienošanās procesā.



3. pants 

Tiesību aktu tuvināšana pirms pilnīga iekšējā tirgus režīma piešķiršanas konkrētai nozarei 

1. Saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tird­
zniecība) 114., 124., 133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un šā pielikuma 2. panta 1. 
punktu Ukraina transponē un nepārtraukti īsteno spēkā esošos ES tiesību aktus, kas uzskaitīti papildinājumos, valsts 
tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 2. punktu. 

2. Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, ES Puse regulāri rakstiski informē Ukrainu un Tirdzniecības komiteju par 
visiem jauniem vai grozītiem konkrētu nozaru ES tiesību aktiem. 

3. Trīs mēnešu laikā Tirdzniecības komiteja pievieno papildinājumiem visus jaunus vai grozītus ES tiesību aktus. 
Tiklīdz attiecīgajam papildinājumam pievienots jauns vai grozīts ES tiesību akts, Ukraina transponē šo tiesību aktu valsts 
tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 2. punktu. Tirdzniecības komiteja pieņem arī lēmumu par indikatīvu 
periodu tiesību akta transponēšanai. 

4. Ja Ukraina, transponējot ES tiesību aktu valsts tiesību sistēmā, rēķinās ar īpašām grūtībām, tā nekavējoties par to 
informē ES un Tirdzniecības komiteju. Tirdzniecības komiteja var lemt, vai Ukraina izņēmuma kārtā var daļēji un 
pagaidus tikt atbrīvota no transponēšanas pienākumiem saskaņā ar šā pielikuma 3. panta 3. punktu. 

5. Ja saskaņā ar šā pielikuma 3. panta 4. punktu Tirdzniecības komiteja piešķir šādu atbrīvojumu, Ukraina regulāri ziņo 
par gūtajiem panākumiem, transponējot attiecīgos ES tiesību aktus. 

4. pants 

ES tiesību aktu transponēšanas un īstenošanas novērtējums un papildu piekļuve tirgum 

1. Ukrainas pakāpenisko pāreju uz visu piemērojamo noteikumu pilnīgu ieviešanu un neierobežotu un pilnīgu īsteno­ 
šanu visās nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana, regulāri novērtē un uzrauga saskaņā ar XVII papildinājuma 
6. daļu. 

2. Ja Ukraina ir guvusi pārliecību, ka nosacījumi visu piemērojamo noteikumu, ieskaitot atbilstošu uzraudzības kapa­
citāti un uzraudzības kārtību, pilnīgai ieviešanai un īstenošanai attiecīgajā nozarē vai nozarēs, uz kurām attiecas tiesību 
aktu tuvināšana, ir ievēroti, tā informē Eiropas Savienību, ka attiecīgajā nozarē būtu jāveic visaptverošs novērtējums. 
Eiropas Savienība sadarbībā ar Ukrainu veic novērtējumus saskaņā ar principiem, kas izklāstīti XVII papildinājuma 6. daļā. 
Pabeidzot šo novērtējumu, Eiropas Savienība izstrādā lēmuma priekšlikumu Tirdzniecības komitejai. 

3. Ja Eiropas Savienība, pamatojoties uz 2. punktā minēto novērtējumu, konstatē, ka nosacījumi ir ievēroti, tā attiecīgi 
informē Tirdzniecības komiteju. Pēc tam Tirdzniecības komiteja var pieņemt lēmumu, ka Puses viena otrai piešķir iekšējā 
tirgus režīmu pakalpojumu nozarē(-ēs), uz kuru/uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. Saskaņā ar šādu režīmu 
attiecīgajā(-ās) nozarē(-ēs) ir spēkā šādi priekšnoteikumi 

— netiek ierobežota ES un Ukrainas juridisko personu uzņēmējdarbības veikšanas brīvība abu Pušu teritorijās; turklāt 
juridiskās personas, kas nodibinātas saskaņā ar kādas ES dalībvalsts vai Ukrainas tiesību aktiem un kuru juridiskā 
adrese, centrālā administrācija vai galvenā uzņēmējdarbības vieta ir Pušu teritorijā, šā nolīguma vajadzībām uzskata par 
tādām pašām juridiskajām personām kā ES dalībvalstu vai Ukrainas juridiskās personās. Tas attiecas arī uz aģentūru, 
pārstāvniecību, filiāļu un meitasuzņēmumu dibināšanu, ko veic ES vai Ukrainas juridiskās personas, kuras veic 
uzņēmējdarbību otras Puses teritorijā; un 

— netiek ierobežota tādu pakalpojumu sniegšanas brīvība, ko veic juridiska persona otras Puses teritorijā attiecībā uz ES 
dalībvalstu un Ukrainas personām, kuras veic uzņēmējdarbību ES vai Ukrainā. 

4. Šā režīma nolūkos piemēro visas attiecīgās definīcijas, kas ietvertas šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmēj­
darbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 86. pantā.
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5. Ciktāl tas attiecas uz kādu no Pusēm, šādu režīmu nepiemēro darbībām, kas šajā Pusē regulāri vai neregulāri saistītas 
ar valsts varas īstenošanu. 

6. Skaidrības labad šāds režīms neietver tiesības sākt un veikt darbības kā pašnodarbinātām personām, kā arī dibināt 
un vadīt uzņēmumus, un neliedz Pusei piemērot pasākumus, kas reglamentē fizisko personu ieceļošanu vai pagaidu 
uzturēšanos tās teritorijā, tostarp pasākumus, kas vajadzīgi, lai aizsargātu robežu neaizskaramību un nodrošinātu to, ka 
fiziskās personas likumīgi šķērso tās robežas, ja vien šādus pasākumus nepiemēro tā, ka tie likvidē vai mazina ieguvumus, 
kuri kādai no Pusēm rodas saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem ( 1 ). 

7. 3. punkts un saskaņā ar to veiktie pasākumi neliedz piemērot tādus normatīvus un administratīvus aktus, kas 
sabiedriskās kārtības, valsts drošības vai veselības aizsardzības interesēs ārvalstniekiem paredz īpašu režīmu. 

8. Ja Eiropas Savienība konstatē, ka iekšējā tirgus režīma piešķiršanas nosacījumi nav ievēroti, tā attiecīgi ziņo Tird­
zniecības komitejai. Eiropas Savienība saskaņā ar XVII papildinājuma 6. daļu iesaka Ukrainai konkrētus pasākumus un 
nosaka īstenošanas termiņu, kurā šos uzlabojumus ir iespējams īstenot. Pirms īstenošanas termiņa beigām veic otru un 
vajadzības gadījumā arī turpmākus novērtējumus, lai pārliecinātos, vai ieteiktie pasākumi ir efektīvi un pienācīgi īstenoti. 

5. pants 

ES tiesību aktu īstenošana Ukrainā pēc pilnīga iekšējā tirgus režīma piešķiršanas konkrētā nozarē 

1. Eiropas Savienība patur tiesības pieņemt jaunus tiesību aktus vai grozīt spēkā esošus tiesību aktus nozarēs, uz kurām 
attiecas tiesību aktu tuvināšana. Eiropas Savienība savlaicīgi rakstiski paziņo Ukrainai un Tirdzniecības komitejai, tiklīdz tā 
ir pieņēmusi jaunus juridiski saistošus aktus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību aktu tuvināšana. 

2. Tirdzniecības komiteja trīs mēnešu laikā lemj, vai konkrētais jaunais vai grozītais ES tiesību akts ir iekļaujams 
papildinājumos. 

3. Tiklīdz attiecīgajam papildinājumam pievienots jauns vai grozīts ES tiesību akts, Ukraina transponē un īsteno šo 
tiesību aktu valsts tiesību sistēmā saskaņā ar šā pielikuma 2. panta 1. un 2. punktu, ievērojot šādus termiņus: 

a) regulu īsteno un piemēro vēlākais trīs mēnešu laikā pēc spēkā stāšanās dienas, kas paredzēta attiecīgajā regulā, ja vien 
Tirdzniecības komiteja nav nolēmusi citādi; 

b) direktīvu īsteno un piemēro vēlākais trīs mēnešu laikā pēc transponēšanas perioda termiņa beigām, kas paredzēts 
attiecīgajā direktīvā, ja vien Tirdzniecības komiteja nav nolēmusi citādi. 

Ukraina nodrošina, ka attiecīgā perioda beigās tās tiesību sistēma pilnībā atbilst īstenojamajam ES tiesību aktam. 

4. Eiropas Savienība sadarbībā ar Ukrainu veic īstenošanas novērtējumu saskaņā ar principiem, kas izklāstīti XVII 
papildinājuma 6. daļā. 

5. Ja Ukraina, transponējot jaunu vai grozītu ES tiesību aktu valsts tiesību sistēmā, rēķinās ar īpašām grūtībām, tā 
nekavējoties par to informē Eiropas Savienību un Tirdzniecības komiteju. Tirdzniecības komiteja var lemt, vai Ukraina 
izņēmuma kārtā var pagaidus un daļēji tikt atbrīvota no transponēšanas pienākumiem saskaņā ar šā pielikuma 5. panta 3. 
punktu, ciktāl tas attiecas uz jauniem vai grozītiem ES tiesību aktiem. Ja Tirdzniecības komiteja piešķir šādu atbrīvojumu, 
Ukraina regulāri ziņo par gūtajiem panākumiem, transponējot attiecīgos ES tiesību aktus.
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( 1 ) Vīzu pieprasīšana fiziskām personām no konkrētām valstīm un to nepieprasīšana fiziskām personām no citām valstīm netiek 
uzskatīta par ieguvumu likvidēšanu vai mazināšanu saskaņā ar šo nolīgumu.



6. Ja, neraugoties uz šā pielikuma 5. panta 2., 3. un 5. punkta piemērošanu, trīs mēnešu laikā pēc tā paziņošanas 
Tirdzniecības komitejai nevar tikt panākta vienošanās par jauna vai grozīta ES tiesību akta pievienošanu papildinājumiem, 
Eiropas Savienība var pieņemt lēmumu apturēt iekšējā tirgus režīma piemērošanu attiecīgajā nozarē. Ja Ukraina nepiekrīt 
apturēšanas pasākumu proporcionalitātei, katra Puse var izmantot domstarpību izšķiršanas procedūru saskaņā ar šā 
pielikuma 7. pantu. Tiklīdz Tirdzniecības komiteja panāk, ka attiecīgais papildinājums tiek atjaunināts ar jaunu vai grozītu 
ES tiesību aktu, vai tiek rasts cits abpusēji pieņemams risinājums, šos apturēšanas pasākumus nekavējoties atceļ. 

7. Ja Ukraina vēlas pieņemt jaunus tiesību aktus vai grozīt spēkā esošus tiesību aktus nozarēs, uz kurām attiecas tiesību 
aktu tuvināšana, piemēro ziņošanas un novērtēšanas prasības, kas izklāstītas XVII papildinājuma 6. daļā. 

6. pants 

Interpretācija 

Ciktāl šā pielikuma noteikumi un tādu piemērojamo noteikumu normas, kas norādīti papildinājumos, pēc būtības ir 
identiski noteikumiem Līgumā par Eiropas Savienības darbību un tiesību aktos, kuri pieņemti saskaņā ar to, šos notei­
kumus, tos īstenojot un piemērojot, interpretē atbilstoši attiecīgajiem Eiropas Savienības Tiesas nolēmumiem. 

7. pants 

Šā pielikuma neievērošana 

1. Ja kāda Puse uzskata, ka otra Puse nepilda pienākumus, kas paredzēti šajā pielikumā, tā nekavējoties par to rakstiski 
informē otru Pusi un Tirdzniecības komiteju. 

2. Attiecīgā Puse var iesniegt otrai Pusei un Tirdzniecības komitejai oficiālu pieprasījumu atrisināt konkrētās domstar­
pības un sniedz visu būtisko informāciju, kas vajadzīga situācijas padziļinātai izskatīšanai. 

3. Pēc šāda pieprasījuma piemēro šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļas (Domstarpību izšķiršana) noteikumus un 
procedūras. 

4. Ja tiktu atklāts, ka kāda Puse nepilda šķīrējtiesas kolēģijas nolēmumu un ja ārkārtēju apstākļu dēļ būtu vajadzīga 
steidzama rīcība, otrai Pusei, atkāpjoties no šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļas (Domstarpību izšķiršana) 312., 313. un 
315. panta 1. punkta, ir tiesības nekavējoties apturēt saistību izpildi, kas izriet no šā pielikuma 4. panta 3. punkta. 

5. Tiklīdz attiecīgā puse pilnīgi īsteno šķīrējtiesas ziņojumu, šādus apturēšanas pasākumus atceļ nekavējoties. 

8. pants 

Aizsargpasākumi – principi 

1. Ja kādas Puses nozarē vai reģionā rodas nopietnas ekonomiskas, sociālas vai ekoloģiskas grūtības, kuras var būt 
ilgstošas, vai ir draudi, ka tādas var rasties, attiecīgā Puse var veikt piemērotus aizsargpasākumus saistībā ar režīmu, kas 
piešķirts atbilstoši šā pielikuma 4. panta 3. punktam, ievērojot nosacījumus un procedūras, kuras izklāstītas šā pielikuma 
9. panta 1. līdz 6. punktā. 

2. Šo aizsargpasākumu darbības joma un termiņš nepārsniedz to, kas ir noteikti nepieciešams, lai atrisinātu situāciju 
attiecīgajā nozarē vai reģionā. Prioritāti piešķir pasākumiem, kas vismazāk traucē šā nolīguma darbību. 

9. pants 

Aizsargpasākumi – procedūras 

1. Ja kāda Puse apsver iespēju veikt aizsargpasākumus, tā par šo nodomu ar Tirdzniecības komitejas starpniecību 
nekavējoties informē otru Pusi un sniedz visu attiecīgo informāciju.
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2. Puses nekavējoties sāk apspriešanos Tirdzniecības komitejā, lai rastu abpusēji pieņemamu risinājumu. Puses atturas 
no aizsargpasākumu veikšanas, kamēr nav mēģināts rast abpusēji pieņemamu risinājumu. 

3. Attiecīgā Puse nedrīkst veikt aizsargpasākumus, kamēr nav pagājis viens mēnesis pēc paziņojuma izdarīšanas 
saskaņā ar šā panta 1. punktu, ja vien apspriešanās procedūra saskaņā ar šā panta 2. punktu nav pabeigta pirms minētā 
termiņa beigām. Atkāpjoties no šīs prasības, ja ārkārtēju apstākļu dēļ vajadzīga tūlītēja rīcība, kas izslēdz iepriekšēju 
pārbaudi, Puse var nekavējoties piemērot aizsargpasākumus, kas noteikti vajadzīgi, lai risinātu situāciju. 

4. Attiecīgā Puse nekavējoties informē Tirdzniecības komiteju par veiktajiem aizsargpasākumiem un sniedz visu attie­
cīgo informāciju. 

5. Visus aizsargpasākumus pārtrauc, ja beidz pastāvēt minētā pasākuma pieņemšanas iemesli. 

6. Par veiktajiem aizsargpasākumiem pastāvīgi apspriežas Tirdzniecības komitejā, lai tos atceltu vai ierobežotu to 
piemērošanas jomu. 

7. Ja, neraugoties uz 6. punktu, sešu mēnešu laikā netiek rasts abpusēji pieņemams risinājums un aizsargpasākums rada 
nelīdzsvarotību starp Pušu tiesībām un pienākumiem attiecīgajā nozarē, attiecīgā Puse var veikt samērīgus līdzsvarošanas 
pasākumus, kas noteikti nepieciešami, lai novērstu nelīdzsvarotību. Prioritāri izvēlas pasākumus, kas vismazāk traucē šā 
nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) darbību, ka arī šā 
pielikuma un tā papildinājumu darbību. 

8. Attiecīgā Puse nekavējoties informē Tirdzniecības komiteju par veiktajiem līdzsvarošanas pasākumiem un sniedz 
visu attiecīgo informāciju. Visus līdzsvarošanas pasākumus nekavējoties pārtrauc, ja beidz pastāvēt minētā pasākuma 
pieņemšanas iemesli. 

9. Par visiem veiktajiem līdzsvarošanas pasākumiem pastāvīgi apspriežas Tirdzniecības komitejā, lai tos atceltu vai 
ierobežotu to piemērošanas jomu. 

10. pants 

Īpaši noteikumi par finanšu pakalpojumiem 

1. Attiecībā uz finanšu pakalpojumiem vai finanšu pakalpojumu konkrētu nozari vai apakšnozari neko šajā nolīgumā 
neinterpretē tā, ka tas pēc iekšējā tirgus režīma piešķiršanas ierobežo Pušu pilnvaras veikt visus vajadzīgos un tūlītējos 
pasākumus saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā 
tirdzniecība) 126. pantu (Piesardzības atkāpe). 

2. Uz pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar 1. punkta noteikumiem, nevar attiecināt šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļā 
(Domstarpību izšķiršana) noteikto domstarpību izšķiršanas procedūru. 

11. pants 

Šā pielikuma grozīšana 

Tirdzniecības komiteja vajadzības gadījumā var pieņemt lēmumu grozīt šā XVII pielikuma noteikumus.
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XVII papildinājuma 1. daļa 

HORIZONTĀLI PIELĀGOJUMI UN PROCEDŪRAS NOTEIKUMI 

Tiesību aktu noteikumus, kas norādīti XVII papildinājuma 2.–5. daļā (turpmāk "papildinājumi") piemēro saskaņā ar šo 
nolīgumu un šā papildinājuma 1. līdz 6. punktu, ja vien papildinājumos nav norādīts citādi. Konkrētie pielāgojumi, kas 
vajadzīgi atsevišķiem tiesību aktiem, ir izklāstīti papildinājumos. 

Šo nolīgumu piemēro saskaņā ar procedūras noteikumiem, kas izklāstīti šā papildinājuma 7., 8. un 9. punktā. 

1. Tiesību aktu ievaddaļas 

Uzskaitīto tiesību aktu preambulas netiek pielāgotas šā nolīguma nolūkos. Tām ir nozīme tiktāl, ciktāl to prasa 
minētajos tiesību aktos iekļauto noteikumu pareiza interpretācija un piemērošana saistībā ar šo nolīgumu. 

2. Tiesību aktu speciālā terminoloģija 

Turpmāk minētos terminus, ko izmanto XVII pielikumā norādītajos tiesību aktos, lasa šādi: 

a) terminu "Kopiena" vai "Eiropas Savienība" lasa "ES-Ukraina"; 

b) terminus "Kopienas vai Eiropas Savienības tiesības", "Kopienas vai Eiropas Savienības tiesību akti", "Kopienas vai 
Eiropas Savienības instrumenti" un "EK līgums" vai "Līgums par ES darbību" lasa "ES-Ukrainas brīvās tirdzniecības 
nolīgums"; 

c) terminus "Eiropas Kopienu Oficiālais Vēstnesis" vai "Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" lasa "Pušu oficiālie vēst­
neši". 

3. Atsauces uz dalībvalstīm 

Ja tiesību aktos, kas norādīti šā nolīguma XVII papildinājuma 2.–5. daļā, ir atsauces uz "dalībvalsti(-īm)", šīs atsauces 
saprot kā atsauces ne tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstīm, bet arī uz Ukrainu. 

4. Atsauce uz teritorijām 

Ja minētajos tiesību aktos ir atsauces uz "Kopienas", "Eiropas Savienības" vai "kopējā tirgus" teritoriju, šīs atsauces šā 
nolīguma vajadzībām saprot kā atsauces uz Pušu teritorijām saskaņā ar šā nolīguma 483. pantu. 

5. Atsauce uz iestādēm 

Ja minētajos tiesību aktos ir atsauces uz ES iestādēm, komitejām vai citām struktūrām, ar to saprot, ka Ukraina nekļūst 
par šo iestāžu, komiteju vai struktūru locekli. 

6. Tiesības un pienākumi 

ES dalībvalstīm vai to publiskajām iestādēm, uzņēmumiem vai privātpersonām piešķirtās tiesības un uzliktos pienā­
kumus saistībā ar to savstarpējām attiecībām saprot kā Līgumslēdzējām pusēm piešķirtās tiesības un uzliktos pienā­
kumus, turklāt Līgumslēdzēja puse attiecīgā gadījumā ir arī kompetentās iestādes, publiskās iestādes, uzņēmumi vai 
privātpersonas. 

7. Sadarbība un informācijas apmaiņa 

Lai atvieglotu Pušu kompetento iestāžu attiecīgo pilnvaru īstenošanu, kompetentās iestādes pēc pieprasījuma savstarpēji 
apmainās ar visu informāciju, kas vajadzīga šā nolīguma pienācīgai darbībai.

LV L 161/1730 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



8. Atsauce uz valodām 

Puses ir tiesīgas šā nolīguma satvarā izstrādātajās procedūrās izmantot ikvienu Eiropas Savienības iestāžu oficiālo 
valodu vai Ukrainas oficiālo valodu. Ja oficiālā dokumentā izmanto valodu, kas nav Eiropas Savienības iestāžu oficiālā 
valoda, dokumentam pievieno tulkojumu Eiropas Savienības oficiālajā valodā. 

9. Tiesību aktu stāšanās spēkā un īstenošana 

Pielikumos uzskaitīto piemērojamo tiesību aktu noteikumus par stāšanos spēkā vai īstenošanu šā nolīguma vajadzībām 
neattiecina. Termiņi un datumi, kuros Ukraina ievieš piemērojamos noteikumus un nodrošina to neierobežotu un 
pilnīgu īstenošanu, ir ietverti kārtībā, kas izklāstīta pielikumos.
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XVII Papildinājuma 2. daļa 

NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ FINANŠU PAKALPOJUMIEM 

Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas 
izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Attiecīgā gadījumā konkrēti pielāgojumi katram atse­
višķam tiesību aktam ir norādīti turpmāk. 

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem: 

A. Banku nozare 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/48/EK (2006. gada 14. jūnijs) par kredītiestāžu darbības sākšanu un 
veikšanu (pārstrādāta versija) (turpmāk Direktīva 2006/48/EK) 

Termiņi: direktīvas piemērojamos noteikumus īsteno saskaņā ar šādu grafiku: 

Plānotie panākumi, pieņemot ES noteikumus par 
kredītiestādēm 

Direktīvas 2006/48/EK 
piemērojamie noteikumi Plānotais īstenošanas termiņš 

Prasības attiecībā uz piekļuvi kredītiestāžu darbības 
sākšanai un veikšanai 

II sadaļa 4 gadi 

Attiecības ar trešām valstīm IV sadaļa 4 gadi 

Konsultatīvas uzraudzības principi V sadaļa 1 nodaļa 2-4 iedaļa 4 gadi 

Pašu kapitāla definīcija V sadaļa 2 nodaļa 1 iedaļa 4 gadi 

Lielo riska darījumu noteikumi V sadaļa 2 nodaļa 5 iedaļa 4 gadi 

Uzkrājumi pret riskiem saskaņā ar "Bāzeli I" 

— Kapitāla prasības kredītriskam 

— Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darī­
jumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču 
riskam 

— Izņemot 123. pantu un V sadaļas 5. nodaļu, proti, 
uzraudzības pārbaudes procesa prasības un infor­
mācijas sniegšanas prasības 

V sadaļa 2 nodaļa 2 iedaļa 4 gadi 

Direktīvas pārējie noteikumi (saskaņā ar "Bāzeli II"), 
konkrēti: 

— Kapitāla prasības kredītriskam 

— Kapitāla prasības operacionālajam riskam 

— Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darī­
jumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču 
riskam 

— 123. pants un V sadaļas 5. nodaļa, proti, uzrau­
dzības pārbaudes procesa prasības un informācijas 
sniegšanas prasības 

V sadaļa 4. nodaļa par uzraudzību 

6 gadi 

Komisijas Direktīva 2007/18/EK (2007. gada 27. marts), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2006/48/EK attiecībā uz noteiktu iestāžu iekļaušanu tās piemērošanas darbības jomā vai izslēgšanu no tās un riska 
darījumiem ar daudzpusējām attīstības bankām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/44/EK (2007. gada 5. septembris), ar ko groza Padomes Direktīvu 
92/49/EEK un Direktīvas 2002/83/EK, 2004/39/EK, 2005/68/EK un 2006/48/EK attiecībā uz procedūras noteikumiem 
un vērtēšanas kritērijiem, kas piemērojami, veicot piesardzīgu novērtējumu par līdzdalības iegūšanu un palielināšanu 
finanšu nozarē 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/49/EK (2006. gada 14. jūnijs) par ieguldījumu sabiedrību un kredīties­
tāžu kapitāla pietiekamību (pārstrādāta versija) (turpmāk Direktīva 2006/49/EK) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno saskaņā ar šādu grafiku: 

Plānotie panākumi, pieņemot ES noteikumus par ieguldījumu 
sabiedrībām 

Direktīvas 2006/49/EK 
piemērojamie noteikumi 

Plānotais īstenošanas termiņš 
Ukrainā 

Sākumkapitāls 2. nodaļa 4 gadi 

Tirdzniecības portfeļa definīcija 3. nodaļa 4 gadi 

Pašu kapitāls 4. nodaļa 4 gadi 

Uzkrājumi pret riskiem saskaņā ar "Bāzeli I" 

— Kapitāla prasības kredītriskam 

— Kapitāla prasības pozīciju riskam, norēķinu un darī­
jumu partnera riskam, ārvalstu valūtas un preču 
riskam 

5. nodaļa 1. iedaļa 4 gadi 

Direktīvas pārējie noteikumi 6 gadi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/87/EK (2002. gada 16. decembris) par papildu uzraudzību kredīties­
tādēm, apdrošināšanas uzņēmumiem un ieguldījumu sabiedrībām finanšu konglomerātos un par grozījumiem Padomes 
Direktīvās 73/239/EEK, 79/267/EEK, 92/49/EEK, 92/96/EEK, 93/6/EEK un 93/22/EEK, kā arī Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvās 98/78/EK un 2000/12/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/110/EK (2009. gada 16. septembris) par elektroniskās naudas iestāžu 
darbības sākšanu, veikšanu un konsultatīvu uzraudzību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/19/EK (1994. gada 30. maijs) par noguldījumu garantiju sistēmām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Padomes Direktīva 86/635/EEK (1986. gada 8. decembris) par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un 
konsolidētajiem pārskatiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/65/EK (2001. gada 27. septembris), ar ko Direktīvas 78/660/EEK, 
83/349/EEK un 86/635/EEK groza attiecībā uz novērtēšanas noteikumiem, ko piemēro noteiktu veidu sabiedrību, kā 
arī banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/51/EK (2003. gada 18. jūnijs), ar ko attiecībā uz noteikta veida 
sabiedrību, banku un citu finanšu iestāžu un apdrošināšanas uzņēmumu gada un konsolidētajiem pārskatiem groza 
Direktīvas 78/660/EEK, 83/349/EEK, 86/635/EEK un 91/674/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/46/EK (2006. gada 14. jūnijs), ar ko groza Padomes Direktīvas 
78/660/EEK attiecībā uz noteiktu veidu sabiedrību gada pārskatiem, 83/349/EEK attiecībā uz konsolidētajiem pārska­
tiem, 86/635/EEK par banku un citu finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem un 91/674/EEK 
par apdrošināšanas uzņēmumu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Padomes Direktīva 89/117/EEK (1989. gada 13. februāris), par pienākumiem saistībā ar gada pārskata dokumentu 
publicēšanu, kas attiecas uz tādu kredītiestāžu un finanšu iestāžu kādā dalībvalstī reģistrētām filiālēm, kuru galvenais 
birojs nav minētajā dalībvalstī 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/24/EK (2001. gada 4. aprīlis) par kredītiestāžu reorganizāciju un 
likvidāciju 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

B. Apdrošināšana 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/138/EK (2009. gada 25. novembris) par uzņēmējdarbības uzsākšanu 
un veikšanu apdrošināšanas un pārapdrošināšanas jomā (Maksātspēja II) (pārstrādātā versija) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 127. un 17.c pantu, 
ko īsteno 8 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/103/EK (2009. gada 16. septembris) par civiltiesiskās atbildības 
apdrošināšanu saistībā ar mehānisko transportlīdzekļu izmantošanu un kontroli saistībā ar pienākumu apdrošināt 
šādu atbildību (kodificētā versija) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 9. pantu, ko īsteno 
8 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Padomes Direktīva 91/674/EEK (1991. gada 19. decembris) par apdrošināšanas uzņēmumu gada pārskatiem un 
konsolidētajiem pārskatiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

92/48/EEK: Komisijas 1991. gada 18. decembra ieteikums par apdrošināšanas starpniekiem 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav vajadzīga. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/92/EK (2002. gada 9. decembris) par apdrošināšanas starpniecību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/41/EK (2003. gada 3. jūnijs) par papildpensijas kapitāla uzkrāšanas 
institūciju darbību un uzraudzību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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C. Nodrošinājums 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/39/EK (2004. gada 21. aprīlis), kas attiecas uz finanšu instrumentu 
tirgiem un ar ko groza Padomes Direktīvas 85/611/EEK un 93/6/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2000/12/EK un atceļ Padomes Direktīvu 93/22/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2006/73/EK (2006. gada 10. augusts), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2004/39/EK attiecībā uz ieguldījumu sabiedrību organizatoriskām prasībām un darbības nosacījumiem un jēdzienu 
definīcijām minētās direktīvas mērķiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1287/2006 (2006. gada 10. augusts), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2004/39/EK attiecībā uz ieguldījumu sabiedrību pienākumu vest uzskaiti, darījumu pārskatu sniegšanu, tirgus pārska­
tāmību, finanšu instrumentu pielaidi tirdzniecībai un šajā direktīvā definētajiem terminiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/71/EK (2003. gada 4. novembris) par prospektu, kurš jāpublicē, 
publiski piedāvājot vērtspapīrus vai atļaujot to tirdzniecību, un par Direktīvas 2001/34/EK grozījumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 809/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto informāciju, kā arī prospektu formu, informācijas iekļaušanu 
ar norādi un prospektu publicēšanu, un attiecībā uz reklāmas izplatīšanu. 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1787/2006 (2006. gada 4. decembris), ar ko groza Komisijas Regulu (EK) Nr. 809/2004 par 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto informāciju, kā arī 
prospektu formu, informācijas iekļaušanu ar norādi un šādu prospektu publicēšanu, un attiecībā uz reklāmas izplatī­ 
šanu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/109/EK (2004. gada 15. decembris) par atklātības prasību saskaņošanu 
attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts tirgot regulētā tirgū, un par grozījumiem Direktīvā 
2001/34/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2007/14/EK (2007. gada 8. marts), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Direktīvas 
2004/109/EK par atklātības prasību saskaņošanu attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts 
tirgot regulētā tirgū, atsevišķu noteikumu īstenošanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/9/EK (1997. gada 3. marts) par ieguldītāju kompensācijas sistēmām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/6/EK (2003. gada 28. janvāris) par iekšējās informācijas ļaunprātīgu 
izmantošanu un tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprātīgu izmantošanu) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2004/72/EK (2004. gada 29. aprīlis), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2003/6/EK attiecībā uz pieņemto tirgus praksi, ar atvasinātiem preču instrumentiem saistītās iekšējās informācijas 
definēšanu, to personu saraksta sastādīšanu, kam ir pieejama iekšējā informācija, vadības veikto darījumu izziņošanu 
un paziņošanu par aizdomīgiem darījumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2003/124/EK (2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2003/6/EK īsteno attiecībā uz iekšējās informācijas definīciju un publisku izziņošanu, kā arī tirgus manipulācijas 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2003/125/EK (2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2003/6/EK īsteno attiecībā uz ieguldījumu rekomendāciju godīgu atspoguļošanu un interešu konfliktu paziņošanu 
atklātībai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 2273/2003 2003. gada 22. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2003/6/EK īsteno attiecībā uz atbrīvojumiem saistībā ar atpirkšanas programmām un finanšu instrumentu stabilizāciju 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1060/2009 (2009. gada 16. septembris) par kredītreitingu aģentūrām 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/64/EK (2000. gada 7. novembris), ar ko groza Padomes Direktīvas 
85/611/EEK, 92/49/EEK, 92/96/EEK un 93/22/EEK attiecībā uz informācijas apmaiņu ar trešām valstīm 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/34/EK (2001. gada 28. maijs) par vērtspapīru iekļaušanu fondu biržas 
oficiālajā sarakstā un par informāciju, kas jāpublicē par tādiem vērtspapīriem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/31/EK (2006. gada 5. aprīlis), ar kuru attiecībā uz dažiem termiņiem 
groza Direktīvu 2004/39/EK, kas attiecas uz finanšu instrumentu tirgiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 211/2007 (2007. gada 27. februāris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 809/2004 par Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz prospektos iekļauto finanšu informāciju, ja 
emitentam ir sarežģīta finanšu vēsture vai emitents ir uzņēmies būtiskas finanšu saistības
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Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1569/2007 (2007. gada 21. decembris), ar ko izveido mehānismu, kā nosaka līdzvērtību 
grāmatvedības standartiem, kurus atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2003/71/EK un 2004/109/EK 
piemēro trešo valstu vērtspapīru emitenti 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/10/EK (2008. gada 11. marts), ar kuru Direktīvu 2004/39/EK, kas 
attiecas uz finanšu instrumentu tirgiem, groza attiecībā uz Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/11/EK (2008. gada 11. marts), ar ko Direktīvu 2003/71/EK par 
prospektu, kurš jāpublicē, publiski piedāvājot vērtspapīrus vai atļaujot to tirdzniecību, groza attiecībā uz Komisijai 
piešķirtajām ieviešanas pilnvarām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/26/EK (2008. gada 11. marts), ar ko Direktīvu 2003/6/EK par iekšējās 
informācijas ļaunprātīgu izmantošanu un tirgus manipulācijām (tirgus ļaunprātīgu izmantošanu) groza attiecībā uz 
Komisijai piešķirtajām ieviešanas pilnvarām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1289/2008 (2008. gada 12. decembris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 809/2004 par Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvas 2003/71/EK īstenošanu attiecībā uz elementiem, kas saistīti ar prospektiem un 
reklāmu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

D. PVKIU 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 13. jūlija Direktīva 2009/65/EK par normatīvo un administratīvo aktu 
koordināciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmumiem (PVKIU) (pārstrādātā versija) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva Nr. 2010/43/ES (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2009/65/EK attiecībā uz organizatoriskajām prasībām, interešu konfliktiem, profesionālo ētiku, riska pārvaldību un 
starp depozitāriju un pārvaldības sabiedrību noslēdzamās vienošanās saturu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2010/44/ES (2010. gada 1. jūlijs), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2009/65/EK attiecībā uz dažiem noteikumiem par fondu apvienošanu, galvenajām-pakārtotajām struktūrām un pazi­ 
ņošanas procedūru 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (ES) Nr. 583/2010 (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2009/65/EK attiecībā uz ieguldītājiem paredzēto pamatinformāciju un nosacījumiem, kuri jāievēro, nodrošinot iegul­
dītājiem pamatinformāciju vai prospektu pastāvīgā informācijas nesējā, kas nav papīrs, vai tīmekļa vietnē

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1737



Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Regula (ES) Nr. 584/2010 (2010. gada 1. jūlijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2009/65/EK attiecībā uz tipveida paziņojuma vēstules un apliecinājuma par PVKIU formu un saturu, elektroniskās 
saziņas izmantošanu starp kompetentajām iestādēm paziņošanas nolūkos un kārtību, kādā veicamas pārbaudes uz 
vietas un izmeklēšana, kā arī informācijas apmaiņa starp kompetentajām iestādēm 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2007/16/EK (2007. gada 19. marts), ar ko īsteno Padomes Direktīvu 85/611/EEK par normatīvo 
un administratīvo aktu koordināciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu uzņēmumiem (PVKIU), 
paskaidrojot atsevišķas definīcijas 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

E. Tirgus infrastruktūra 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/47/EK (2002. gada 6. jūnijs) par finanšu nodrošinājuma līgumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/44/EK (2009. gada 6. maijs), ar ko Direktīvu 98/26/EK par norēķinu 
galīgumu maksājumu un vērtspapīru norēķinu sistēmās un Direktīvu 2002/47/EK par finanšu nodrošinājuma līgumiem 
groza attiecībā uz saistītām sistēmām un kredītprasībām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/26/EK (1998. gada 19. maijs) par norēķinu galīgumu maksājumu un 
vērtspapīru norēķinu sistēmās. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

F. Maksājumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/64/EK (2007. gada 13. novembris) par maksājumu pakalpojumiem 
iekšējā tirgū, ar ko groza Direktīvas 97/7/EK, 2002/65/EK, 2005/60/EK un 2006/48/EK un atceļ Direktīvu 97/5/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

G. Cīņa pret nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/60/EK (2005. gada 26. oktobris) par to, lai nepieļautu finanšu sistēmas 
izmantošanu nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanai un teroristu finansēšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2006/70/EK (2006. gada 1. augusts), ar ko nosaka īstenošanas pasākumus Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvai 2005/60/EK attiecībā uz politiski ietekmējamas personas definīciju un tehniskajiem kritērijiem 
vienkāršotām klienta uzticamības pārbaudes procedūrām un atbrīvojumam sakarā ar finanšu darbību, kuru veic reti 
vai ļoti ierobežotos apjomos 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1781/2006 (2006. gada 15. novembris) attiecībā uz naudas līdzekļu 
pārskaitījumiem pievienoto informāciju par maksātāju 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

H. Kapitāla un maksājumu brīva aprite 

LESD 63. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

LESD 64. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

LESD 65. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

LESD 66. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

LESD 75. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

LESD 215. pants 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
attiecīgo Līguma noteikumu īstenošanas termiņu. 

I pielikums Direktīvā 88/361/EEK (1988. gada 24. jūnijs) par Līguma 67. panta īstenošanu. 

Termiņi: Tirdzniecības komiteja pēc 5 gadiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas pieņem galīgo lēmumu par 
Direktīvas 88/361/EEK (1988. gada 24. jūnijs) I pielikuma īstenošanas termiņu.
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XVII papildinājuma 3. daļa 

NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ TELEKOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMIEM 

Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas 
izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Attiecīgā gadījumā konkrēti pielāgojumi katram atse­
višķam tiesību aktam ir norādīti turpmāk. 

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem: 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/21/EK (2002. gada 7. marts) par kopējiem reglamentējošiem noteiku­
miem attiecībā uz elektronisko komunikāciju tīkliem un pakalpojumiem (pamatdirektīva), kurā grozījumi izdarīti ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK 

— noteikt attiecīgos produktu un pakalpojumu tirgus elektronisko komunikāciju nozarē, uz ko varētu attiekties ex ante 
regulējums, un analizēt šos tirgus, lai noteiktu, vai tajos ir būtiska ietekme tirgū; 

— stiprināt valsts regulatora neatkarību un administratīvo kapacitāti elektronisko komunikāciju jomā (3. panta 2. 
punkts); 

— izstrādāt publiskās apspriešanās procedūras par jauniem reglamentējošiem pasākumiem; 

— izstrādāt efektīvus mehānismus valsts regulatora lēmumu pārsūdzēšanai elektronisko komunikāciju jomā. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/20/EK (2002. gada 7. marts) par elektronisko komunikāciju tīklu un 
pakalpojumu atļaušanu (atļauju izsniegšanas direktīva), kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. 
gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK 

— īstenot noteikumus par vispārējo atļauju sniegšanu, tādējādi uz konkrētiem un pietiekami pamatotiem gadījumiem 
ierobežojot vajadzību pēc atsevišķām licencēm. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/19/EK (2002. gada 7. marts) par piekļuvi elektronisko komunikāciju 
tīkliem un ar tiem saistītām iekārtām un to savstarpēju savienojumu (piekļuves direktīva), kurā grozījumi izdarīti ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 25. novembra Direktīvu 2009/140/EK. 

Pamatojoties uz tirgus analīzi, ko veic saskaņā ar direktīvas satvaru, valsts regulators telekomunikāciju jomā attiecībā uz 
operatoriem ar būtisku ietekmi tirgū (BIT) attiecīgajos tirgos nosaka atbilstošus reglamentējošos pienākumus par: 

— piekļuvi īpašām tīkla iekārtām un to izmantošanai; 

— piekļuves un starpsavienojumu maksas cenu kontroli, ieskaitot pienākumus par orientāciju uz izmaksām; 

— caurskatāmību, nediskrimināciju un atsevišķu grāmatvedību. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/22/EK (2002. gada 7. marts) par universālo pakalpojumu un lietotāju 
tiesībām attiecībā uz elektronisko sakaru tīkliem un pakalpojumiem (universālā pakalpojuma direktīva), kurā grozījumi 
izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/136/EK (2009. gada 25. novembris). 

— īstenot noteikumus par universālā pakalpojuma saistībām, ieskaitot mehānismu izstrādi izmaksām un finansējumam; 

— nodrošināt lietotāju interešu un tiesību ievērošanu, īpaši ieviešot numuru pārnesamību un vienoto Eiropas neatlie­
kamās palīdzības numuru "112". 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 676/2002/EK (2002. gada 7. marts) par normatīvo bāzi radiofrekvenču 
spektra politikai Eiropas Kopienā (radiofrekvenču spektra lēmums) 

— pieņemt politiskus pasākumus un noteikumus, ar kuriem nodrošina radiofrekvenču spektra pieejamību un efektīvu 
izmantojumu. 

Termiņi: pasākumus, kas izriet no šā lēmuma darbības, īsteno 4 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Komisijas Direktīva 2002/77/EK (2002. gada 16. septembris) par konkurenci elektronisko komunikāciju tīklu un pakal­
pojumu tirgū 

— uzraudzīt godīgu konkurenci elektronisko komunikāciju tirgos, īpaši uz izmaksām orientētas cenas par pakalpoju­
miem. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/84/EK (1998. gada 20. novembris) par tiesisku aizsardzību pakalpojumiem, 
kas pamatojas uz ierobežotu piekļuvi vai nodrošina to. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/31/EK (2000. gada 8. jūnijs) par dažiem informācijas sabiedrības pakal­
pojumu tiesiskiem aspektiem, jo īpaši elektronisko tirdzniecību, iekšējā tirgū (Direktīva par elektronisko tirdzniecību) 

Direktīva aptver visus informācijas sabiedrības pakalpojumus, gan darījumos starp uzņēmumiem, gan starp uzņēmumiem 
un lietotājiem, proti, jebkuru pakalpojumu, kas parasti tiek sniegts pret atlīdzību no attāluma ar elektroniskām iekārtām 
un pēc pakalpojuma saņēmēja individuāla pieprasījuma. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/93/EK (1999. gada 13. decembris) par Kopienas elektronisko parakstu 
sistēmu. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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XVII papildinājuma 4. daļa 

NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ PASTA UN KURJERU PAKALPOJUMIEM 

Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas 
izklāstīti XVII papildinājumā 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Gadījumos, kad atsevišķi tiesību akti ir īpaši jāpielāgo, tas 
ir attiecīgi norādīts. 

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem: 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/67/EK (1997. gada 15. decembris) par kopīgiem noteikumiem Kopienas 
pasta pakalpojumu iekšējā tirgus attīstībai un pakalpojumu kvalitātes uzlabošanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/39/EK (2002. gada 10. jūnijs), ar ko Direktīvu 97/67/EK groza attiecībā 
uz Kopienas pasta pakalpojumu turpmāko atvēršanu konkurencei. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/6/EK (2008. gada 20. februāris), ar ko Direktīvu 97/67/EK groza attiecībā 
uz Kopienas pasta pakalpojumu iekšējā tirgus pilnīgu izveidi. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.
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XVII papildinājuma 5. daļa 

NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ STARPTAUTISKO JŪRAS PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMIEM 

Šādu ES tiesību aktu piemērojamos noteikumus piemēro saskaņā ar noteikumiem par horizontāliem pielāgojumiem, kas 
izklāstīti XVII papildinājuma 1. daļā, ja vien nav norādīts citādi. Gadījumos, kad atsevišķi tiesību akti ir īpaši jāpielāgo, tas 
ir attiecīgi norādīts. 

Piemērojamie noteikumi, kas jāpieņem: 

Kuģošanas drošība — karoga valsts/klasifikācijas sabiedrības 

Padomes Direktīva 94/57/EK (1994. gada 22. novembris) par kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz 
organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām darbībām, kuras veic valsts adminis­
trācijas jūras lietu jomā. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 336/2006 (2006. gada 15. februāris) par Starptautiskā drošības vadības 
kodeksa īstenošanu Kopienā un Padomes Regulas (EK) Nr. 3051/95 atcelšanu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Piemērošanas lēmumi 

Atzīto organizāciju saraksts saskaņā ar Padomes Direktīvu 94/57/EK (1994. gada 22. novembris) par kopīgiem notei­
kumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām 
darbībām, kuras veic valsts administrācijas jūras lietu jomā 

Termiņi: lēmuma noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Ostas valsts 

Padomes Direktīva 95/21/EK (1995. gada 19. jūnijs), kas nosaka, kā kuģošanai Kopienas ostās un dalībvalstu jurisdikcijai 
pakļautos ūdeņos piemērot starptautiskos standartus attiecībā uz kuģu drošību, piesārņojuma novēršanu un dzīves un 
darba apstākļiem uz kuģiem (ostas valsts kontrole) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Satiksmes uzraudzība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/59/EK (2002. gada 27. jūnijs), ar ko izveido Kopienas kuģu satiksmes 
uzraudzības un informācijas sistēmu un atceļ Padomes Direktīvu 93/75/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

a) Tehniskie un darbības noteikumi 

— Pasažieru kuģi 

Padomes Direktīva 98/18/EK (1998. gada 17. marts) par pasažieru kuģu drošības noteikumiem un standartiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Padomes Direktīva 1999/35/EK (1999. gada 29. aprīlis) par obligāto apsekojumu sistēmu ro-ro prāmju un ātrgaitas 
pasažieru kuģu regulārās satiksmes drošībai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1743



Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/25/EK (2003. gada 14. aprīlis) par īpašām stabilitātes prasībām ro–ro 
pasažieru kuģiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

— Naftas tankkuģi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 417/2002 (2002. gada 18. februāris), ar ko paredz paātrināti pakāpeniski 
ieviest prasību par dubultkorpusu vai līdzvērtīgu konstrukciju attiecībā uz vienkārša korpusa naftas tankkuģiem un atceļ 
Padomes Regulu (EK) Nr. 2978/94 

Grafiks vienkārša korpusa naftas tankkuģu pakāpeniskai izņemšanai no aprites ir saskaņā ar grafiku MARPOL Konvencijā. 

— Beramkravu kuģi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/96/EK (2001. gada 4. decembris), ar ko nosaka saskaņotas prasības un 
procedūras beramkravu kuģu drošai iekraušanai un izkraušanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

— Apkalpe 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/25/EK (2001. gada 4. aprīlis) par jūrnieku minimālo sagatavotības līmeni 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

b) Vide 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/59/EK (2000. gada 27. novembris) par ostas iekārtām, kas paredzētas 
kuģu atkritumu un kravu atlieku uzņemšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 782/2003 (2003. gada 14. aprīlis) par aizliegumu attiecībā uz alvorganis­
kajiem savienojumiem uz kuģiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Tehniskie noteikumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/6/EK (2002. gada 18. februāris) par ziņošanas formalitātēm kuģiem, kuri 
pienāk Kopienas dalībvalstu ostās un/vai atiet no tām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Sociālie noteikumi 

Padomes Direktīva 92/29/EEK (1992. gada 31. marts) par minimālajām drošības un veselības aizsardzības prasībām 
medicīniskās palīdzības uzlabošanai uz kuģiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Padomes Direktīva 1999/63/EK (1999. gada 21. jūnijs) attiecībā uz Nolīgumu par jūrnieku darba laika organizēšanu, ko 
noslēgusi Eiropas Kopienas Kuģu īpašnieku asociācija (EKKĪA) un Eiropas Savienības Transporta darbinieku arodbiedrību 
federācija (ESTDAF). Pielikums: Eiropas Nolīgums par jūrnieku darba laika organizēšanu, izņemot 16. punktu
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, izņemot 16. punktu, ko īsteno 
7 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/95/EK (1999. gada 13. decembris) par noteikumu ieviešanu attiecībā uz 
to jūrnieku darba stundām, kas strādā uz kuģiem, kuri ierodas Kopienas ostās 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Jūras satiksmes drošība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/65/EK (2005. gada 26. oktobris) par ostu aizsardzības pastiprināšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus (izņemot noteikumus par Komisijas pārbaudēm) īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā 
stāšanās dienas. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 725/2004 (2004. gada 31. marts) par kuģu un ostas iekārtu drošības 
pastiprināšanu 

Termiņi: regulas noteikumus (izņemot noteikumus par Komisijas pārbaudēm) īsteno 3 gadu laikā no šā nolīguma spēkā 
stāšanās dienas.
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XVII papildinājuma 6. daļa 

NOTEIKUMI PAR UZRAUDZĪBU 

1. Noteikumi par informācijas apmaiņu un sadarbību 

Lai nodrošinātu XVII pielikuma un jo īpaši tā 2., 3., 4. un 5. panta pienācīgu piemērošanu, Puses un to attiecīgās 
iestādes un struktūras apmainās ar visu informāciju, kas attiecas uz atbilstīgo ES tiesību aktu tuvināšanu un īstenošanu. 
Puses nodrošina pilnīgu administratīvu sadarbību. 

Puses vienojas par procedūrām informācijas apmaiņai, tostarp par attiecīgo iestāžu un to kontaktpunktu sarakstu 
katram tiesību aktam, kas ietverts XVII papildinājuma 2.–5. daļā. Katra Puse ir tiesīga dibināt tiešus kontaktus ar visām 
otras Puses iestādēm vai struktūrām iepriekš minētajā sarakstā. 

Dokumenti, kas iesniegti ES, vienmēr ietver redakciju angļu valodā. Visi ES paziņojumi ir tikai un vienīgi angļu valodā, 
ja vien nav nolemts citādi. 

2. Plāns 

Sešu mēnešu laikā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas Ukraina par katru nozari iesniedz detalizētu plānu visu XVII 
papildinājuma 2.–5. daļā minēto konkrēto nozaru ES tiesību aktu (turpmāk "ES tiesību akti") ieviešanai un īstenošanai, 
norādot uz iespējamajām vajadzīgajām tiesiskajām un institucionālajām izmaiņām, starpposma termiņiem un adminis­
tratīvās kapacitātes vajadzību aplēsi. Plāni ir indikatīvi un var tikt pielāgoti. 

3. Ziņošana un novērtējums 

Tiklīdz Ukraina uzskata, ka konkrēts ES tiesību akts ir pienācīgi īstenots, tā par to informē ES. Ukraina iesniedz 
Komisijas kompetentajam dienestam valsts tiesību aktu ar salīdzinājuma tabulu ("transponēšanas tabula"), kurā precīzi 
norāda atbilstību katram ES tiesību akta pantam un attiecīgā gadījumā to Ukrainas tiesību aktu sarakstu, kuri jāgroza 
vai jāatceļ, lai pilnīgi īstenotu ES tiesību aktu. 

ES novērtē to, kā Ukraina veic tuvināšanu ES tiesību aktam, izmantojot iepriekš minētās transponēšanas tabulas, to 
Ukrainas tiesību aktu sarakstu, kuri jāgroza vai jāatceļ, un pārējo attiecīgo informāciju, kas sniegta saskaņā ar šā 
papildinājuma 1. pantu. Oficiālais novērtējums balstās tikai un vienīgi uz galīgo tiesību aktu salīdzinājumu ar konkrēto 
ES tiesību aktu. 

Komisijas kompetentie dienesti sniedz tiesību akta novērtējumu 12 nedēļu laikā no tā oficiālās iesniegšanas dienas. 
Sniedzot pienācīgu pamatojumu, šo periodu var pagarināt. Neskarot 4. panta 3. punktu un 5. panta 3. punktu XVII 
pielikumā par tiesību aktu tuvināšanu, ja novērtējumā, kas paredzēts iepriekšējos punktos, secina, ka Ukraina nav 
veikusi pienācīgu tuvināšanu konkrētajam ES tiesību aktam, ES sniedz rakstiskus ieteikumus par atbilstošiem pasāku­
miem, lai nodrošinātu atbilstību attiecīgajam ES tiesību aktam. Šos ieteikumus pēc pieprasījuma var apspriest Tird­
zniecības komitejā. 

Oficiālā novērtējuma procedūra attiecībā uz tuvināšanu ES tiesību aktam neskar ES tiesību akta efektīvas ievešanas un 
īstenošanas novērtējumu XVII pielikuma 4. panta 3. punkta un 5. panta 3. punkta vajadzībām. 

4. ES tiesību aktu efektīvas ievešanas un īstenošanas panākumu novērtējums 

Ukraina nodrošina, ka tās jurisdikcijā esošās iestādes un struktūras, kas ir atbildīgas par to valsts tiesību aktu efektīvu 
piemērošanu, kuri pieņemti saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība 
un elektroniskā tirdzniecība) 114., 124., 133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un 
XVII pielikumu saistībā ar XVII papildinājuma 2.–5. daļu, nepārtraukti piemēro un pienācīgi īsteno visus tiesību aktus, 
par kuriem ES sniegusi Ukrainas tiesību aktu tuvināšanas centienu pozitīvu oficiālu novērtējumu, kā arī visus nākotnē 
pieņemtos ES tiesību aktus saskaņā ar XVII pielikuma 3., 4. un 5. pantu. 

Ukraina regulāri — vismaz divreiz gadā — ziņo par panākumiem, veicot vispārēju īstenošanu konkrētajā nozarē, un 
par plāna izpildi, kas ietverts šā papildinājuma 2. pantā. Abas Puses vienojas par šo ziņojumu precīzu formātu un 
saturu.
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Saskaņā ar šā papildinājuma 1. pantu panākumu ziņojumus nosūta Komisijas kompetentajam dienestam; tie var tikt 
apspriesti īpašajās komitejās vai struktūrās, kas izveidotas saskaņā ar institucionālo satvaru atbilstīgi Asociācijas 
nolīgumam. 

Ukraina sniedz pietiekamus pierādījumus par ES tiesību aktu efektīvu ieviešanu un īstenošanu. Šajā nolūkā Ukraina 
pierāda, ka tai ir pietiekama administratīvā kapacitāte valsts tiesību aktu īstenošanai, kas pieņemti saskaņā ar šā 
nolīguma IV sadaļas 6. nodaļas (Uzņēmējdarbība, pakalpojumu tirdzniecība un elektroniskā tirdzniecība) 114., 124., 
133. un 139. pantu un 7. nodaļu (Kārtējie maksājumi un kapitāla aprite) un XVII pielikumu saistībā ar XVII 
papildinājuma 2.–5. daļu, un uzrāda apmierinošus rezultātus attiecībā uz uzraudzību un izmeklēšanu, kriminālvajāšanu 
un administratīvajām un juridiskajām darbībām saistībā ar pārkāpumiem konkrētajā nozarē. 

Neskarot 4. panta 3. punktu un 5. panta 3. punktu XVII pielikumā par tiesību aktu tuvināšanu, ES, sadarbībā ar 
kompetentajām Ukrainas iestādēm veicot pārbaudes uz vietas, var izvērtēt panākumus un vajadzības gadījumā var 
vērsties pēc palīdzības pie trešajām personām valsts vai starptautiskajā līmenī, kā arī pie privātām organizācijām. 

6. NODAĻAS XVIII PIELIKUMS 

INFORMĀCIJAS CENTRI 

Iekļauj trīs mēnešu laikā pēc šā nolīguma spēkā stāšanās dienas (sk. šā nolīguma 107. panta 1. punktu).
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6. NODAĻAS XIX PIELIKUMS 

ES INDIKATĪVAIS SARAKSTS AR ATTIECĪGO PRODUKTU UN PAKALPOJUMU TIRGIEM, KAS ANALIZĒJAMI SASKAŅĀ 
AR ŠĀ NOLĪGUMA 116. PANTU 

Mazumtirdzniecības līmenis 

Privāto klientu un biznesa klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā. 

Vairumtirdzniecības līmenis 

1. Savienojuma uzsākšana publiskajā telefonu tīklā, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

Šā saraksta nolūkā uzskata, ka savienojuma uzsākšana ietver zvana pārraidi, un šā tirgus robežas nosaka tā, lai tās 
valsts kontekstā būtu saskaņotas ar robežām, kas noteiktas tāda zvana tranzīta un savienojuma pabeigšanas tirgum, ko 
nodrošina publiskajā telefonu tīklā fiksētā atrašanās vietā. 

2. Savienojuma pabeigšana atsevišķos publiskos telefonu tīklos, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

Šā saraksta nolūkā uzskata, ka savienojuma pabeigšana ietver zvana pārraidi, un šā tirgus robežas nosaka tā, lai tās 
valsts kontekstā būtu saskaņotas ar robežām, kas noteiktas tāda savienojuma uzsākšanas un zvana tranzīta tirgum, ko 
nodrošina publiskajā telefonu tīklā fiksētā atrašanās vietā. 

3. (Fiziska) piekļuve tīkla infrastruktūrai vairumtirdzniecības līmenī (ieskaitot kopējo vai pilnībā atsaistīto piekļuvi) fiksētā 
atrašanās vietā. 

4. Platjoslas piekļuve vairumtirdzniecības līmenī. 

Šis tirgus ietver nefizisku vai virtuālu piekļuvi tīklam, tostarp piekļuvi "bitu plūsmai" fiksētā atrašanās vietā. Šis tirgus ir 
pakārtots fiziskajai piekļuvei (iepriekš minētais 3. tirgus) tādā veidā, ka platjoslas piekļuvi vairumtirdzniecības līmenī 
iespējams nodrošināt, izmantojot šo resursu apvienojumā ar citiem elementiem. 

5. Nomāto līniju gala posmi vairumtirdzniecības līmenī, neatkarīgi no tehnoloģijas, kas izmantota, lai nodrošinātu 
nomāto vai atvēlēto jaudu. 

6. Balss savienojuma pabeigšana atsevišķos mobilajos tīklos.
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6. NODAĻAS XX PIELIKUMS 

UKRAINAS INDIKATĪVAIS SARAKSTS AR TIRGIEM, KAS ANALIZĒJAMI SASKAŅĀ AR ŠĀ NOLĪGUMA 116. PANTU 

Mazumtirdzniecības līmenis 

1. Privāto klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā. 

2. Biznesa klientu piekļuve publiskajam telefonu tīklam fiksētā atrašanās vietā. 

3. Publiski pieejami vietējie un/vai valsts mēroga telefonu pakalpojumi, ko privātajiem klientiem nodrošina fiksētā 
atrašanās vietā. 

4. Publiski pieejami starptautiskie telefonu pakalpojumi, ko privātajiem klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

5. Publiski pieejami vietējie un/vai valsts mēroga telefonu pakalpojumi, ko biznesa klientiem nodrošina fiksētā atrašanās 
vietā. 

6. Publiski pieejami starptautiskie telefonu pakalpojumi, ko biznesa klientiem nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

7. Nomāto līniju minimālais piedāvājums (ietver specifiskus nomāto līniju veidus līdz pat un ietverot 2 Mb/sek.). 

Vairumtirdzniecības līmenis 

8. Savienojuma uzsākšana publiskajā telefonu tīklā, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

9. Savienojuma pabeigšana atsevišķos publiskos telefonu tīklos, ko nodrošina fiksētā atrašanās vietā. 

10. Tranzīta pakalpojumi fiksētā publiskajā telefonu tīklā. 

11. Atsaistītā piekļuve vairumtirdzniecības līmenī (ieskaitot dalīto piekļuvi) metāla vadu līnijām un apakšlīnijām, lai 
nodrošinātu platjoslas un balss pakalpojumus. 

12. Platjoslas piekļuve vairumtirdzniecības līmenī. 

13. Nomāto līniju gala posmi vairumtirdzniecības līmenī. 

14. Nomāto līniju maģistrāles segmenti vairumtirdzniecības līmenī. 

15. Piekļuve un savienojumu uzsākšana publiskajā mobilo telefonu tīklā. 

16. Savienojumu pabeigšana atsevišķos mobilajos tīklos. 

17. Valsts tirgus vairumtirdzniecības līmenī starptautiskās viesabonēšanas pakalpojumiem publiskajos mobilo telefonu 
tīklos. 

8. NODAĻAS XXI PIELIKUMS 

PUBLISKAIS IEPIRKUMS
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA A DAĻA ( 1 ) 

INSTITUCIONĀLO REFORMU, TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS UN TIRGUS PIEEJAMĪBAS INDIKATĪVS GRAFIKS 

Posms Paredzamie termiņi Ukraina garantē ES 
tirgus pieejamību 

ES garantē Ukrainai 
tirgus pieejamību 

1 151. panta noteikumu 
īstenošana 
150. panta 2. punktā 
izklāstīto institucionālo 
reformu īstenošana 
Vienošanās par 152. pantā 
izklāstīto reformu stratēģiju 

6 mēneši pēc 
nolīguma stāšanās 
spēkā 

Piegādes 
centrālajām 
pārvaldes iestādēm 

Piegādes 
centrālajām 
pārvaldes iestādēm 

2 Tuvināšanās Direktīvas 
2004/18/EK un Direktīvas 
89/665/EEK pamatelementiem 
un to īstenošana 

3 gadi pēc 
nolīguma stāšanās 
spēkā 

Piegādes valsts, 
reģionālajām un 
vietējām pārvaldes 
iestādēm un 
publisko tiesību 
subjektiem 

Piegādes valsts, 
reģionālajām un 
vietējām pārvaldes 
iestādēm un 
publisko tiesību 
subjektiem 

XXI pielikuma 
B un C daļa 

3 Tuvināšanās Direktīvas 
2004/17/EK un Direktīvas 
92/13/EEK pamatelementiem 
un to īstenošana 

4 gadi pēc 
nolīguma stāšanās 
spēkā 

Piegādes visiem 
līgumslēdzējiem 
komunālo 
pakalpojumu jomā 

Piegādes visiem 
līgumslēdzējiem 

XXI pielikuma 
D un E daļa 

4 Tuvināšanās citiem Direktīvas 
2004/18/EK elementiem un to 
īstenošana 

6 gadi pēc 
nolīguma stāšanās 
spēkā 

Pakalpojumu un 
darbu līgumi un 
koncesijas visām 
līgumslēdzējām 
iestādēm 

Pakalpojumu un 
darbu līgumi un 
koncesijas visām 
līgumslēdzējām 
iestādēm 

XXI pielikuma 
F, G un H daļa 

5 Tuvināšanās citiem Direktīvas 
2004/17/EK elementiem un to 
īstenošana 

8 gadi pēc 
nolīguma stāšanās 
spēkā 

Pakalpojumu un 
darbu līgumi un 
koncesijas visām 
līgumslēdzējām 
iestādēm 
komunālo 
pakalpojumu jomā 

Pakalpojumu un 
darbu līgumi un 
koncesijas visām 
līgumslēdzējām 
iestādēm 
komunālo 
pakalpojumu jomā 

XXI pielikuma I 
un J daļa

LV L 161/1750 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014. 

( 1 ) Atbilstīgi šā nolīguma nodaļai par publisko iepirkumu šis pielikums ir balstīts uz Direktīvām 2004/17/EK, 2004/18/EK, 89/665/EEK, 
92/13/EEK un 2007/66/EK, kuras aptver līgumslēgšanas tiesību piešķiršanas un pārskatīšanas procedūras Eiropas Savienībā. Tas var 
radīt praktiskus jautājumus par konkrētu iepriekš minēto direktīvu noteikumu interpretāciju tiesību aktu tuvināšanas gaitā. Tādos 
gadījumos tiesību aktu tuvināšana notiek mutatis mutandis, ņemot vērā ES un Ukrainas attiecības, kā izklāstīts šajā nolīgumā. Ukraina 
izvēlas piemērotus juridiskos instrumentus, lai pārņemtu no šīs nodaļas izrietošās saistības saskaņā ar šīs valsts konstitucionālajiem 
noteikumiem.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA B DAĻA 

DIREKTĪVAS 2004/18/EK PAMATELEMENTI 

(2. POSMS) 

I SADAĻA 

Definīcijas un vispārīgi principi 

1. pants Definīcijas (1., 2., 8., 9. ( 1 ) punkts, 11. punkta a), b) un d) apakšpunkts, 12., 13., 14., 15. punkts) 

2. pants Līgumu slēgšanas tiesību piešķiršanas principi 

3. pants Īpašu vai ekskluzīvu tiesību piešķiršana – nediskriminēšanas noteikums 

II SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro valsts līgumiem 

I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

4. pants Komersanti 

6. pants Konfidencialitāte 

II NODAĻA 

Darbības joma 

1 . i e d a ļ a 

R o b e ž v ē r t ī b a s 

8. pants Līgumi, ko līgumslēdzējas iestādes subsidē vairāk nekā 50 % apmērā ( 2 ) 

9. pants Valsts līgumu, pamatnolīgumu un dinamisko iepirkuma sistēmu paredzamās vērtības aprēķina metodes 

2 . i e d a ļ a 

Ī p a š a s s i t u ā c i j a s 

10.pants Iepirkums aizsardzības vajadzībām ( 3 ) 

3 . i e d a ļ a 

L ī g u m i , u z k o š ī d i r e k t ī v a n e a t t i e c a s 

12. pants Līgumi ūdenssaimniecības, enerģētikas, transporta un pasta pakalpojumu jomā (tikai tad, kad ir pārņemti 
Direktīvas 2004/17/EK pamatnoteikumi) 

13. pants Īpaši izņēmumi telekomunikāciju jomā 

14. pants Slepenie līgumi un līgumi, uz ko jāattiecina īpaši drošības pasākumi
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( 1 ) Jāatzīmē, ka "publisko tiesību subjekti" ir subjekti, kas atbilst visiem trim Direktīvas 2004/18/EK 1. panta 9. punktā ietvertajiem 
nosacījumiem. 

( 2 ) Jāatzīmē, ka Direktīvas 2004/18/EK 9. panta 8. punkta b) apakšpunkta ii) punktā nav noteikts pienākums pusei izmantot līgumus ar 
noteiktu darbības ilgumu. Likumdevējs pats var noteikt, vai un kur šādus līgumus izmanto. 

( 3 ) Šis nolīgums attiecas tikai uz iepirkumu aizsardzības vajadzībām, kā noteikts Direktīvas 2004/18/EK V pielikumā. Puses jebkurā laikā 
ar Tirdzniecības komitejas lēmumu var izņemt ierakstus no šā saraksta.



15. pants Līgumi, par kuriem slēgšanas tiesības piešķir atbilstīgi starptautiskiem noteikumiem 

18. pants Pakalpojumu līgumi, par kuriem slēgšanas tiesības piešķirtas, pamatojoties uz ekskluzīvām tiesībām 

4 . i e d a ļ a 

Ī p a š ā k ā r t ī b a 

19. pants Priviliģēto tiesību līgumi 

III NODAĻA 

Pakalpojumu valsts līgumiem piemērojamā kārtība 

20. pants Pakalpojumu līgumi, kas uzskaitīti II A pielikumā 

21. pants Pakalpojumu līgumi, kas uzskaitīti II B pielikumā 

22. pants Jaukti līgumi, kas ietver II A pielikumā uzskaitītus pakalpojumus un II B pielikumā uzskaitītus pakalpojumus 

IV NODAĻA 

Īpaši noteikumi attiecībā uz reglamentējošām specifikācijām un līguma dokumentiem 

23. pants Tehniskās specifikācijas 

24. pants Varianti 

25. pants Apakšuzņēmuma līgumi 

26. pants Līgumsaistību izpildes nosacījumi 

27. pants Saistības attiecībā uz nodokļiem, vides aizsardzību, darba aizsardzības noteikumiem un darba apstākļiem 

V NODAĻA 

Procedūras 

28. pants Atklātas, slēgtas un sarunu procedūras un cenu aptaujas izmantošana 

30. pants Gadījumi, kuros ir pamats izmantot sarunu procedūru, iepriekš publicējot līguma paziņojumu 

31. pants Gadījumi, kuros ir pamats izmantot sarunu procedūru, nepublicējot līguma paziņojumu 

VI NODAĻA 

Izsludināšanas un pārredzamības noteikumi 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

35. pants Paziņojumi: 1. punkts mutatis mutandis ( 1 ); 2. punkts ( 2 ); 4. punkta pirmā, trešā un ceturtā daļa 

36. pants Paziņojumu publicēšanas forma un veids: 1. punkts; 7. punkts

LV L 161/1752 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014. 

( 1 ) Trīs daļas pēc c) ievilkuma nav jāpārņem. 
( 2 ) Atsauce uz "cenu aptaujas procedūrām", "pamatnolīgumiem" un "dinamiskajām iepirkuma sistēmām" 35. panta 2., 3. un 4. punktā 

būtu jāīsteno kā daļa no 4. posma.



2 . i e d a ļ a 

T e r m i ņ i 

38. pants Dalības pieteikumu saņemšanas un piedāvājumu saņemšanas termiņi 

39. pants Atklāta procedūra – specifikācijas, papildu dokumenti un informācija 

3 . i e d a ļ a 

I n f o r m ā c i j a s s a t u r s u n n o s ū t ī š a n a s l ī d z e k ļ i 

40. pants Uzaicinājums iesniegt piedāvājumu, piedalīties aptaujā vai sarunās 

41. pants ( 1 ) Kandidātu un pretendentu informēšana 

4 . i e d a ļ a 

S a z i ņ a 

42. pants Noteikumi, kas attiecas uz saziņu 

VII NODAĻA 

Procedūras norise 

1 . i e d a ļ a 

V i s p ā r ī g i n o t e i k u m i 

44. pants Dalībnieku atbilstības pārbaude un atlase un līguma slēgšanas tiesību piešķiršana 

2 . i e d a ļ a 

K v a l i t a t ī v ā s a t l a s e s k r i t ē r i j i 

45. pants ( 2 ) Kandidāta vai pretendenta personiskie dati 

46. pants ( 3 ) Atbilstība profesionālās darbības veikšanai 

47. pants Ekonomiskais un finanšu stāvoklis 

48. pants Tehniskās un/vai profesionālās iespējas 

49. pants Kvalitātes nodrošināšanas standarti 

50. pants Vides pārvaldības standarti 

51. pants Papildu dokumentācija un informācija 

3 . i e d a ļ a 

L ī g u m a s l ē g š a n a s t i e s ī b u p i e š ķ i r š a n a 

53. pants Līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas kritēriji 

55. pants Nepamatoti lēti piedāvājumi
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( 1 ) Atsauce uz "pamatnolīgumiem" un "dinamiskajām iepirkuma sistēmām" 41. pantā būtu jāīsteno kā daļa no 4. posma. 
( 2 ) Ukrainai nav pienākuma pievienoties kādai no šajā pantā minētajām konvencijām. Tomēr tā vajadzības gadījumā pārņem šajās 

konvencijās ietvertās definīcijas savos iekšzemes tiesību aktos. 
( 3 ) Pārņemot Direktīvas 2004/18/EK 46. pantu, Ukrainai būtu jāiekļauj saraksts ar profesiju vai arodu reģistriem, kas atbilst reģistriem 

minētās direktīvas IX-A, IX-B un IX-C pielikumā.



PIELIKUMI 

I pielikums To darbību saraksts, kas minētas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā 

II pielikums Pakalpojumi, kas minēti 1. panta 2. punkta d) apakšpunktā 

II A pielikums 

II B pielikums 

V pielikums Tās produkcijas saraksts, kas minēta 7. pantā un kas attiecas uz līgumiem, kuru slēgšanas tiesības 
līgumslēdzējas iestādes piešķīrušas aizsardzības jomā 

VI pielikums Dažu tehnisko specifikāciju definīcijas 

VII pielikums Paziņojumos iekļaujamā informācija 

VII A pielikums Informācija, kas jāiekļauj valsts līgumu paziņojumos 

X pielikums Prasības attiecībā uz ierīcēm, ko izmanto, lai elektroniskā veidā saņemtu piedāvājumus, dalības pietei­
kumus un plānus un projektus projektu skiču konkursos
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA C DAĻA 

PAMATELEMENTI PADOMES 1989. GADA 21. DECEMBRA DIREKTĪVĀ 89/665/EEK PAR TO NORMATĪVO UN 
ADMINISTRATĪVO AKTU KOORDINĒŠANU, KURI ATTIECAS UZ IZSKATĪŠANAS PROCEDŪRU PIEMĒROŠANU, 
PIEŠĶIROT PIEGĀDES UN UZŅĒMUMA LĪGUMUS VALSTS VAJADZĪBĀM ("DIREKTĪVA 89/665/EEK") ( 1 ) KURĀ 
GROZĪJUMI IZDARĪTI AR EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES 2007. GADA 11. DECEMBRA DIREKTĪVU 
2007/66/EK, AR KO PADOMES DIREKTĪVAS 89/665/EEK UN 92/13/EEK GROZA ATTIECĪBĀ UZ PĀRSKATĪŠANAS 

PROCEDŪRU EFEKTIVITĀTES UZLABOŠANU VALSTS LĪGUMU PIEŠĶIRŠANAS JOMĀ 

("DIREKTĪVA 2007/66/EK") 

(2. POSMS) 

1. pants Darbības joma un pārskatīšanas procedūru pieejamība 

2. pants Prasības attiecībā uz pārskatīšanas procedūrām 

2.a pants Nogaidīšanas termiņš 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

b) punkts 

2.c pants Pārskatīšanas pieprasīšanas termiņi 

2.d pants Spēkā neesamība ( 2 ) 

1. punkta b) apakšpunkts 

2. un 3. punkts 

2.e pants Šīs direktīvas pārkāpumi un alternatīvas sankcijas 

2.f pants Termiņi
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( 1 ) Šā nolīguma nolūkos tiek paskaidrots, ka mērķis tiesību aktu tuvināšanai Direktīvai 89/665/EEK ir nodrošināt tiesiskās aizsardzības 
procedūru pieejamību saistībā ar līgumiem, kas ietilpst šā nolīguma darbības jomā. Tādēļ atsauces Direktīvā 89/665/EEK uz "Direktīvā 
2004/18/EK minētajiem līgumiem" vai uz "līgumiem, kas ietilpst Direktīvas 2004/18/EK darbības jomā" ir uzskatāmas par atsaucēm 
uz līgumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, un atsauces uz "Kopienu tiesību aktu pārkāpumiem" ir uzskatāmas par tādām, kas 
nozīmē šā nolīguma noteikumu pārkāpumu. Ja Direktīvā 89/665/EEK ir atsauce uz paziņojuma par līgumu vai paziņojuma par 
līgumslēgšanas tiesību piešķiršanu publicēšanu ES Oficiālajā Vēstnesī, šāda atsauce Ukrainai nozīmē publicēšanu attiecīgajos Ukrainas 
plašsaziņas līdzekļos. Tāpat saprotams, ka Ukraina var izmantot visu Direktīvā 89/665/EEK noteikto elastību. 

( 2 ) Par secinājumu, ka līgumu uzskata par spēkā neesošu saskaņā ar Direktīvas 89/665/EEK 2. panta d) punktu, jānorāda, ka atbilstīgi 
minētās direktīvas 2. panta 2. punktam Ukraina var piešķirt pilnvaras atsevišķām struktūrām, kas atbilstīgas par dažādiem procedūras 
aspektiem, arī tiesu iestādēm. Tomēr, lai ievērotu efektivitātes prasību, atbildīgajām struktūrām jāspēj šādus lēmumus pieņemt 
nekavējoties, piemēram, paātrinātā procedūrā.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA D DAĻA 

DIREKTĪVAS 2004/17/EK PAMATELEMENTI 

(3. POSMS) 

I SADAĻA 

Vispārīgi noteikumi, kas piemērojami līgumiem un projektu konkursiem 

I NODAĻA 

Pamattermini 

1. pants Definīcijas: 2., 7., 9., 11., 12., 13. punkts 

II NODAĻA 

Attiecīgo darbību un subjektu definīcija 

1 . i e d a ļ a 

S u b j e k t i 

2. pants Līgumslēdzēji ( 1 ) 

2 . i e d a ļ a 

D a r b ī b a s 

3. pants Gāze, siltums un elektroenerģija 

4. pants Ūdens 

5. pants Transporta pakalpojumi ( 2 ) 

6. pants Pasta pakalpojumi ( 3 ) 

7. pants Naftas, gāzes, akmeņogļu vai cita veida cietā kurināmā izpēte vai ieguve, kā arī ostas un lidostas 

9. pants Līgumi, kas attiecas uz vairākām darbībām ( 4 ) 

III NODAĻA 

Vispārēji principi 

10. pants Līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas kritēriji

LV L 161/1756 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014. 

( 1 ) Jānorāda, ka "publisko tiesību subjekti" ir subjekti, kas atbilst visiem trim Direktīvas 2004/17/EK 2. panta 1. punkta a) apakšpunktā 
ietvertajiem nosacījumiem. Attiecībā uz "publiskiem uzņēmumiem" tiesiskā prezumpcija Direktīvas 2004/17/EK 2. panta 1. punkta b) 
apakšpunktā skaidro minētās direktīvas piemērošanas jomu un neskar ES dalībvalstu vai Ukrainas komerctiesības. Direktīvas 
2004/17/EK 2. panta 3. punkta nolūkos "normatīvie vai administratīvie akti" ir tiesību akti, ko savas kompetences robežās pieņē­
mušas valsts, reģionālās vai vietējās pārvaldes iestādes un to administrācijas. 

( 2 ) Saskaņā ar Direktīvas 2004/17/EK 5. panta 2. punktu šī direktīva neattiecas uz subjektiem, kas sniedz sabiedriskā autobusu transporta 
pakalpojumus, ja šos pakalpojumus kopumā vai konkrētā apgabalā drīkst sniegt arī citi subjekti ar tādiem pašiem nosacījumiem kā 
līgumslēdzēji subjekti. 

( 3 ) Direktīvas 2004/17/EK 6. pantā ir atsauces uz Direktīvu 97/67/EK, lai paskaidrotu, ka Direktīvu 2004/17/EK nepiemēro darbībām, 
kuras saistītas ar pasta pakalpojumu sniegšanu pēc to liberalizācijas (t.i., pilnīgas atvēršanas konkurencei). Tas pats būtu jāpiemēro 
Ukrainai, ja un kad Ukraina izlems liberalizēt savu pasta pakalpojumu tirgu. Turklāt jānorāda, ka Ukrainas pasta administrācija pašlaik 
nepiedāvā visus Direktīvas 2004/17/EK 6. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētos pakalpojumus, tomēr, ja šos pakalpojumus vēlāk 
sniegs, uz tiem attieksies šīs nodaļas noteikumi. 

( 4 ) Direktīvas 2004/17/EK 9. panta pareizai piemērošanai vadlīnijas un atbalstu sniedz Eiropas Komisijas publicētais skaidrojums "Utilities 
Directive – Contracts involving more than one activity". Pieņemot konkrētus tiesību aktus 9. panta īstenošanai, Ukraina ņems vērā minētajā 
dokumentā izklāstītās vadlīnijas.



II SADAĻA 

Līgumiem piemērojamie noteikumi 

I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

11. pants Uzņēmēji 

13. pants Konfidencialitāte 

II NODAĻA 

Robežvērtības un noraidīšanas noteikumi 

1 . i e d a ļ a 

R o b e ž v ē r t ī b a s 

16. pants Līgumu robežvērtības 

17. pants Līgumu, pamatnolīgumu un dinamisko sistēmu paredzamās vērtības aprēķināšanas metodes 

2 . i e d a ļ a 

L ī g u m i u n k o n c e s i j a s , k ā a r ī l ī g u m i , u z k u r i e m a t t i e c a s ī p a š s r e ž ī m s 

2 . a p a k š i e d a ļ a 

I z ņ ē m u m i , k a s p i e m ē r o j a m i v i s i e m l ī g u m s l ē d z ē j i e m u n v i s u v e i d u l ī g u m i e m 

19. pants Līguma slēgšanas tiesības, kas piešķirtas tālākai pārdošanai vai iznomāšanai trešām personām ( 1 ) 

20. pants Līguma slēgšanas tiesības, kas piešķirtas mērķiem, kuri nav attiecīgās darbības veikšana, vai kas piešķirtas 
šādas darbības veikšanai trešā valstī: 1. punkts 

21. pants Slepeni līgumi vai līgumi, attiecībā uz kuriem vajadzīgi īpaši drošības pasākumi 

22. pants Līguma slēgšanas tiesības, kas piešķirtas saskaņā ar starptautiskiem noteikumiem ( 2 ) 

23. pants Līguma slēgšanas tiesības, kas piešķirtas saistītam uzņēmumam ( 3 ), kopuzņēmumam vai līgumslēdzējam, kurš 
ir kopuzņēmuma daļa 

3 . a p a k š i e d a ļ a 

I z ņ ē m u m i , k a s p i e m ē r o j a m i v i s i e m l ī g u m s l ē d z ē j i e m , b e t t i k a i a t t i e c ī b ā u z p a k a l p o j u m u 
l ī g u m i e m 

24. pants Līgumi, kas attiecas uz konkrētiem pakalpojumiem, uz kuriem neattiecas šīs direktīvas darbības joma 

25. pants Pakalpojumu līgumu slēgšanas tiesības, kas piešķirtas, pamatojoties uz ekskluzīvām tiesībām ( 4 )

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1757 

( 1 ) Direktīvas 2004/17/EK 19. panta 2. punktu nepiemēro līgumslēdzējiem no Ukrainas. Tā vietā Tirdzniecības komiteja var pieprasīt 
Ukrainas līgumslēdzējus sniegt vajadzīgo informāciju. 

( 2 ) Ja un kad Ukraina izslēgs līgumus no šīs nodaļas piemērošanas jomas atbilstīgi Direktīvas 2004/17/EK 22. panta a) punktam, tur 
minētos paziņojumus būtu jāiesniedz Tirdzniecības komitejai. 

( 3 ) Direktīvu 83/349/EEK Ukrainai nepiemēro. Tādējādi ar "saistītu uzņēmumu" saprot jebkuru uzņēmumu, kura gada pārskatus konso­
lidē ar līgumslēdzēja gada pārskatiem, vai uzņēmums, kurā līgumslēdzējs tieši vai netieši var īstenot dominējošu ietekmi Direktīvas 
2004/17/EK 2. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē, vai uzņēmums, kurš var īstenot dominējošu ietekmi attiecībā uz līgum­
slēdzēju vai kurā kopā ar līgumslēdzēju ir cita uzņēmuma dominējoša ietekme, pamatojoties uz īpašuma tiesībām, finansiālu 
līdzdalību vai noteikumiem, kas to reglamentē. 
Ja un kad Ukraina izslēgs līgumus no šīs nodaļas piemērošanas jomas atbilstīgi Direktīvas 2004/17/EK 23. pantam, tur minētos 
paziņojumus būtu jāiesniedz Tirdzniecības komitejai. 

( 4 ) Atsauce uz EK līgumu Direktīvas 2004/17/EK 25. pantā nav tieši piemērojama Ukrainas līgumslēdzējiem. Tā vietā šī atsauce jāsaprot 
kā atsauce uz nediskriminēšanas, vienādas attieksmes, pārredzamības, savstarpējas atzīšanas un proporcionalitātes principiem.



4 . a p a k š i e d a ļ a 

I z ņ ē m u m i , k a s p i e m ē r o j a m i t i k a i d a ž i e m l ī g u m s l ē d z ē j i e m 

26. pants Līguma slēgšanas tiesības, ko piešķīruši atsevišķi līgumslēdzēji ūdens iepirkšanai un enerģijas vai degvielas 
piegādei, lai ražotu enerģiju 

III NODAĻA 

Pakalpojumu līgumiem piemērojamie noteikumi 

31. pants Direktīvas XVII A pielikumā uzskaitītie pakalpojumu līgumi 

32. pants Direktīvas XVII B pielikumā uzskaitītie pakalpojumu līgumi 

33. pants Jauktie pakalpojumu līgumi, kuros iekļauti XVII A pielikumā uzskaitītie pakalpojumi un XVII B pielikumā 
uzskaitītie pakalpojumi 

IV NODAĻA 

Īpaši noteikumi, kas reglamentē specifikācijas un līguma dokumentus 

34. pants Tehniskās specifikācijas ( 1 ) 

35. pants Tehnisko specifikāciju paziņošana 

36. pants Varianti 

37. pants Apakšuzņēmuma līgumu slēgšana 

39. pants Saistības attiecībā uz nodokļiem, vides aizsardzību, darba aizsardzības noteikumi un darba apstākļi 

V NODAĻA 

Procedūras 

40. pants (izņemot 3. punkta i) un l) apakšpunktu) Atklātu, slēgtu procedūru un sarunu procedūru izmantošana 

VI NODAĻA 

Noteikumi par publicēšanu ( 2 ) un pārredzamību 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

41. pants Periodiski informatīvi paziņojumi un paziņojumi par kvalifikācijas sistēmas esamību ( 3 ) 

42 pants Paziņojumi, ko izmanto kā uzaicinājumu uz konkursu: 1. un 3. punkts 

43. pants Paziņojumi par līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu (izņemot 1. punkta otro un trešo daļu) 

44. pants Paziņojumu publicēšanas formāts un veids (izņemot 2. punkta pirmo daļu; 4. punktu; 5. punktu; 7. punktu)

LV L 161/1758 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014. 

( 1 ) Abu pušu līgumslēdzēju izmantotās tehniskās specifikācijas atbilst tam, par ko ir vienošanās šā nolīguma attiecīgajā nodaļā (tehnisko 
tirdzniecības barjeru likvidēšana). 

( 2 ) Ja šīs Direktīvas 2004/17/EK nodaļas un attiecīgo pielikumu kontekstā ir atsauce uz paziņošanu Komisijai vai Komisijas publicētu 
informāciju, tiek saprasts, ka Ukrainas līgumslēdzēji sūtīs šādus paziņojumus Ukrainas tiesību aktos noteiktajai kompetentajai iestādei, 
kura tad publicēs attiecīgo informāciju saskaņā ar Ukrainas tiesību aktu noteikumiem. Ukrainā būs viena vienīga publicēšanas metode, 
kādā publicēs visus paziņojumus par līgumu, uz kuriem attiecas šī nodaļa. Ukrainas līgumslēdzēji papildus drīkst publicēt to pašu 
informāciju arī citur. 

( 3 ) Atbilstīgi Direktīvas 2004/17/EK 41. panta 1. punktam prasītā informācijas publicēšana var notikt, vai nu publicējot periodisku 
informatīvu paziņojumu (kā paredzēts XV–A pielikumā), vai arī "pircēja profilā" (kā aprakstīts XX pielikumā).



2 . i e d a ļ a 

T e r m i ņ i 

45. pants Dalības pieteikumu saņemšanas un piedāvājumu saņemšanas termiņi 

46. pants Atklātās procedūras – specifikācijas, papildu dokumenti un informācija 

47. pants Uzaicinājumi iesniegt piedāvājumu vai uz sarunām 

3 . i e d a ļ a 

S a z i ņ a u n i n f o r m ā c i j a 

48. pants Saziņai piemērojamie noteikumi ( 1 ) 

49. pants Informācija kvalifikācijas pieprasītājiem, kandidātiem un pretendentiem 

VII NODAĻA 

Procedūras norise 

51. pants Vispārīgi noteikumi 

1 . i e d a ļ a 

K v a l i f i k ā c i j a u n k v a l i t a t ī v ā a t l a s e 

52. pants Administratīvo, tehnisko vai finansiālo nosacījumu un apliecību, pārbaužu un pierādījumu savstarpēja atzīšana 

54. pants Kvalitatīvās atlases kritēriji 

2 . i e d a ļ a 

L ī g u m a s l ē g š a n a s t i e s ī b u p i e š ķ i r š a n a 

55. pants Līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas kritēriji 

57. pants Nesamērīgi lēti piedāvājumi 

PIELIKUMI 

XIII pielikums Informācija, kas jāiekļauj paziņojumos par līgumiem: 

A. Atklātās procedūras 

B. Slēgtās procedūras 

C. Sarunu procedūras 

XIV pielikums Informācija, kas jāiekļauj paziņojumā par kvalifikācijas sistēmas esamību 

XV A pielikums Informācija, kas jāiekļauj periodiskajā informatīvajā paziņojumā 

XV B pielikums Informācija, kas jāiekļauj paziņojumos par periodiska ziņojuma publicēšanu pircēju raksturojumā, 
kurus neizmanto kā uzaicinājumu uz konkursu 

XVI pielikums Informācija, kas jāiekļauj paziņojumā par līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu 

XVII A pielikums Pakalpojumi 31. panta nozīmē

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1759 

( 1 ) Direktīvas 2004/17/EK 48. panta 6. punkta a) apakšpunkts: Ukrainā dalības pieprasījumiem jābūt rakstiski.



XVII B pielikums Pakalpojumi 32. panta nozīmē 

XX pielikums Būtiski norādījumi par publicēšanu 

XXI pielikums Dažu tehnisko specifikāciju definīcijas 

XXIII pielikums Starptautisko darba tiesību normas 59. panta 4. punkta nozīmē 

XXIV pielikums Prasības, kas attiecas uz piedāvājumu, dalības pieteikumu, kvalifikācijas pieteikumu, kā arī konkursu 
plānu un projektu elektroniskas saņemšanas ierīcēm

LV L 161/1760 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA E DAĻA 

PAMATELEMENTI PADOMES 1992. GADA 25. FEBRUĀRA DIREKTĪVĀ 92/13/EEK ( 1 ), AR KO KOORDINĒ NORMATĪVOS 
UN ADMINISTRATĪVOS AKTUS PAR TO, KĀ PIEMĒRO KOPIENAS NOTEIKUMUS PAR LĪGUMU PIEŠĶIRŠANAS 
PROCEDŪRĀM, KO PIEMĒRO SUBJEKTI, KURI DARBOJAS ŪDENSAPGĀDES, ENERĢĒTIKAS, TRANSPORTA UN 

TELEKOMUNIKĀCIJU NOZARĒ ("DIREKTĪVA 92/13/EEK") KURĀ GROZĪJUMI IZDARĪTI AR 2007/66/EK 

(3. POSMS) 

1. pants Darbības joma un pārskatīšanas procedūru pieejamība 

2 pants Prasības attiecībā uz pārskatīšanas procedūrām ( 2 ) 

2.a pants Nogaidīšanas termiņš 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

b) punkts 

2.c pants Pārskatīšanas pieprasīšanas termiņi 

2.d pants Spēkā neesamība ( 3 ) 

1. punkta b) apakšpunkts 

2. un 3. punkts 

2.e pants Šīs direktīvas pārkāpumi un alternatīvas sankcijas 

2.f pants Termiņi

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1761 

( 1 ) Šā nolīguma nolūkos tiek paskaidrots, ka mērķis tiesību aktu tuvināšanai Direktīvai 92/13/EEK ir nodrošināt tiesiskās aizsardzības 
procedūru pieejamību saistībā ar līgumiem, kas ietilpst šā nolīguma darbības jomā. Tādēļ atsauces Direktīvā 92/13/EEK uz "Direktīvā 
2004/17/EK minētajiem līgumiem" vai uz "līgumiem, kas ietilpst Direktīvas 2004/17/EK darbības jomā" ir uzskatāmas par atsaucēm 
uz līgumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, un atsauces uz "Kopienu tiesību aktu pārkāpumiem" ir uzskatāmas par tādām, kas 
nozīmē šā nolīguma noteikumu pārkāpumu. Ja Direktīvā 92/13/EEK ir atsauce uz paziņojuma par līgumu vai paziņojuma par 
līgumslēgšanas tiesību piešķiršanu publicēšanu ES Oficiālajā Vēstnesī, šāda atsauce Ukrainai nozīmē publicēšanu attiecīgajos Ukrainas 
plašsaziņas līdzekļos. Tāpat saprotams, ka Ukraina var izmantot visu Direktīvā 92/13/EEK noteikto elastību. 

( 2 ) Direktīvas 92/13/EEK 2. panta 1. punktā ir dota izvēle īstenot vai nu pasākumus, kas paredzēti tā a), b) un d) apakšpunktā vai c) un 
d) apakšpunktā. Ukraina ir norādījusi vēlmi izmantot pirmo iespēju, jo tās tiesību aktu pašreizējais stāvoklis neļauj izmantot otro. 
Tomēr Ukraina patur tiesības izmantot otro minēto iespēju vēlāk. 

( 3 ) Par secinājumu, ka līgumu uzskata par spēkā neesošu saskaņā ar Direktīvas 92/13/EEK 2. pantu, jānorāda, ka atbilstīgi minētās 
direktīvas 2. panta 2. punktam Ukraina var piešķirt pilnvaras atsevišķām struktūrām, kas atbilstīgas par dažādiem procedūras 
aspektiem, arī tiesu iestādēm. Tomēr, lai ievērotu efektivitātes prasību, atbildīgajām struktūrām jāspēj šādus lēmumus pieņemt 
nekavējoties, piemēram, paātrinātā procedūrā. Tāpat jānorāda, ka pienākums paredzēt pārskatīšanas procedūras attiecībā uz iepir­
kumu, ko veic atbilstīgi pamatlīgumiem un/vai dinamiskajām iepirkuma sistēmām, ir atkarīgs no Ukrainas lēmuma šādas procedūras 
izmantot; vienlaikus jāatgādina, ka šis nolīgums neuzliek par pienākumu Ukrainai izmantot pamatlīgumus un/vai dinamiskās iepir­
kuma sistēmas.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA F DAĻA 

CITI NEOBLIGĀTIE DIREKTĪVAS 2004/18/EK ELEMENTI 

(4. POSMS) 

(XXI pielikuma F daļā izklāstītie Direktīvas 2004/18/EK elementi nav obligāti. Tādējādi Ukraina var izlemt, vai tā vēlas šos 
elementus īstenotun vai tā vēlas to darīt grafikā noteiktajos termiņos. ES no savas puses iesaka šos elementus īstenot.) 

I SADAĻA 

Definīcijas un vispārīgi principi 

1. pants Definīcijas (5., 6., 7., 10. punkts, 11. punkta c) apakšpunkts) 

II SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro valsts līgumiem 

II NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

2 . i e d a ļ a 

Ī p a š a s s i t u ā c i j a s 

11. pants Valsts līgumi un pamatnolīgumi, kuru slēgšanas tiesības piešķir valdības sagādes iestādes 

4 . i e d a ļ a 

Ī p a š ā k ā r t ī b a 

19. pants Priviliģēto tiesību līgumi 

V NODAĻA 

Procedūras 

29. pants Cenu aptauja 

32. pants Pamatnolīgumi 

33. pants Dinamiskās iepirkuma sistēmas 

34. pants Būvdarbu valsts līgumi – īpaši noteikumi par subsidēto mājokļu shēmām 

VI NODAĻA 

Izsludināšanas un pārredzamības noteikumi 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

35. pants Paziņojumi: 3. punkts; 4. punkta otrā un trešā daļa

LV L 161/1762 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



VII NODAĻA 

Procedūras norise 

2 . i e d a ļ a 

K v a l i t a t ī v ā s a t l a s e s k r i t ē r i j i 

52. pants Oficiālie apstiprināto komersantu saraksti un sertifikācija, ko veic publisko tiesību vai privāttiesību subjekti 

3 . i e d a ļ a 

L ī g u m a s l ē g š a n a s t i e s ī b u p i e š ķ i r š a n a 

54. pants Elektronisku izsoļu izmantošana

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1763



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA G DAĻA 

CITI OBLIGĀTIE DIREKTĪVAS 2004/18/EK ELEMENTI 

(4. POSMS) 

I SADAĻA 

Definīcijas un vispārīgi principi 

1. pants Definīcijas (3., 4. punkts, 11. punkta e) apakšpunkts) 

II SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro valsts līgumiem 

II NODAĻA 

Darbības joma 

3 . i e d a ļ a 

L ī g u m i , u z k o š ī d i r e k t ī v a n e a t t i e c a s 

17. pants Pakalpojumu koncesijas 

III SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro būvdarbu koncesijām 

I NODAĻA 

Būvdarbu koncesiju reglamentācija 

56. pants Darbības joma 

57. pants Izņēmumi no darbības jomas (izņemot pēdējo daļu) 

58. pants Būvdarbu koncesiju izziņošana 

59. pants Termiņš 

60. pants Apakšuzņēmuma līgumi ( 1 ) 

61. pants Papildu būvdarbu piešķiršana koncesionāram 

II NODAĻA 

Noteikumi par līgumiem, kuru slēgšanas tiesības piešķir koncesionāri, kas ir līgumslēdzējas iestādes 

62. pants Piemērojamie noteikumi 

III NODAĻA 

Noteikumi par līgumiem, kuru slēgšanas tiesības piešķir koncesionāri, kas nav līgumslēdzējas iestādes 

63. pants Izsludināšanas noteikumi – robežvērtība un izņēmumi 

64. pants Paziņojuma publicēšana 

65. pants Dalības pieteikumu saņemšanas un piedāvājumu saņemšanas termiņš

LV L 161/1764 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014. 

( 1 ) Šā nolīguma nolūkos puses uzskata, ka Direktīvas 2004/18/EK 60. pantu interpretē tā, ka tas nozīmē – ja līgumslēdzēja iestāde lemj 
noteikt kādu nosacījumu saistībā ar apakšuzņēmuma līgumu, tai jāizvēlas starp minētajā pantā noteikto a) un b) iespēju.



IV SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro projektu skiču konkursiem 

66. pants Vispārīgi noteikumi 

67. pants Darbības joma ( 1 ) 

68. pants Izņēmumi no darbības jomas 

69. pants Paziņojumi 

70. pants Konkursa paziņojumu publicēšanas forma un veids 

71. pants Saziņas līdzekļi 

72. pants Pretendentu atlase 

73. pants Žūrijas sastāvs ( 2 ) 

74. pants Žūrijas lēmumi 

PIELIKUMI 

VII B pielikums Informācija, kas jāiekļauj būvdarbu koncesijas paziņojumos 

VII C pielikums Informācija, kas jāiekļauj tādu koncesionāru veiktos būvdarbu līgumu paziņojumos, kuri nav līgum­
slēdzējas iestādes 

VII D pielikums Informācija, kas jāiekļauj projektu skiču konkursa paziņojumos
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( 1 ) Direktīvas 2004/18/EK 67. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētajā gadījumā noteikumus par skiču konkursiem (IV sadaļa) 
nepiemēro, ja balvas un maksājumi ir zem robežvērtībām, kas noteiktas šā nolīguma nodaļas par publisko iepirkumu 149. panta 
3. punktā, un ja paziņojumā par konkursu nav paredzēts pēc konkursa piešķirt publisku pakalpojumu līgumu. Tomēr šos noteikumus 
piemēro, ja balvu piešķir konkursa uzvarētājam un ja paziņojumā par konkursu nav izslēgta iespēja pēc konkursa piešķirt publisku 
pakalpojumu līgumu, ja balvas un līguma kopējā vērtība pārsniedz noteiktās robežvērtības. Tāpat noteikumus piemēro, ja balva netiek 
piešķirta, bet ir sagaidāms, ka slēdzamā līguma vērtība pārsniedz šā nolīguma nodaļas par publisko iepirkumu 149. panta 3. punktā 
noteiktās robežvērtības. 

( 2 ) Tiek paskaidrots, ka līgumslēdzēja iestāde var izveidot žūriju, kurā ir vai kura sastāv no šīs iestādes darbiniekiem, ja tie atbilst 
Direktīvas 2004/18/EK 73. panta kritērijiem (t.i., tie ir neatkarīgi no konkursa dalībniekiem un tiem ir nepieciešamā kvalifikācija).



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA H DAĻA 

CITI ELEMENTI DIREKTĪVĀ 89/665/EEK ( 1 ), KURĀ GROZĪJUMI IZDARĪTI AR DIREKTĪVU 2007/66/EK 

(4. POSMS) 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

c) punkts 

2.d pants Spēkā neesamība ( 2 ) 

1. punkta c) apakšpunkts 

5. punkts
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( 1 ) Sk. 10. piezīmi. 
( 2 ) Sk. 11. piezīmi.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA I DAĻA 

CITI NEOBLIGĀTIE DIREKTĪVAS 2004/17/EK ELEMENTI 

(5. POSMS) 

(XXI pielikuma I daļā izklāstītie Direktīvas 2004/17/EK elementi nav obligāti. Tādējādi Ukraina var izlemt, vai tā vēlas šos 
elementus īstenot un vai tā vēlas to darīt grafikā noteiktajos termiņos. ES no savas puses iesaka šos elementus īstenot.) 

I SADAĻA 

Vispārīgi noteikumi, kas piemērojami līgumiem un projektu konkursiem 

I NODAĻA 

Pamattermini 

1. pants Definīcijas: 4., 5., 6., 8. punkts 

II SADAĻA 

Līgumiem piemērojamie noteikumi 

I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

14. pants Pamatnolīgumi 

15. pants Dinamiskās iepirkumu sistēmas 

2 . i e d a ļ a 

L ī g u m i u n k o n c e s i j a s , k ā a r ī l ī g u m i , u z k u r i e m a t t i e c a s ī p a š s r e ž ī m s 

5 . a p a k š i e d a ļ a 

L ī g u m i , u z k u r i e m a t t i e c a s ī p a š s r e ž ī m s , n o t e i k u m i p a r c e n t r ā l a j ā m i e p i r k u m u i e s t ā d ē m u n 
v i s p ā r ē j ā k ā r t ī b a a t t i e c ī b ā u z t i e š u k o n k u r e n c i 

28. pants Rezervēti līgumi 

29. pants Līgumi un pamatnolīgumi, kuru slēgšanas tiesības piešķīrušas centrālās iepirkumu iestādes 

V NODAĻA 

Procedūras 

40. panta 3. punkta i) un l) apakšpunkti 

VI NODAĻA 

Noteikumi par publicēšanu un pārredzamību 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

42. pants Paziņojumi, ko izmanto kā uzaicinājumu uz konkursu: 2. punkts 

43. pants Paziņojumi par līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu (tikai attiecībā uz 1. punkta otro un trešo daļu)
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VII NODAĻA 

Procedūras norise 

2 . i e d a ļ a 

L ī g u m a s l ē g š a n a s t i e s ī b u p i e š ķ i r š a n a 

56. pants Elektronisko izsoļu izmantošana 

PIELIKUMI 

XIII pielikums Informācija, kas jāiekļauj paziņojumos par līgumiem: 

D. Vienkāršots paziņojums par līgumu izmantošanai dinamiskā iepirkumu sistēmā
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA J DAĻA 

CITI ELEMENTI DIREKTĪVĀ 92/13/EK ( 1 ), KURĀ GROZĪJUMI IZDARĪTI AR DIREKTĪVU 2007/66/EK 

(5. POSMS) 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

c) punkts 

2.d pants Spēkā neesamība ( 2 ) 

1. punkta c) apakšpunkts 

5. punkts
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( 1 ) Sk. 24. piezīmi. 
( 2 ) Sk. 11. piezīmi.



8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA K DAĻA 

DIREKTĪVAS 2004/18/EK NOTEIKUMI, KAS IR ĀRPUS TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS PROCESA 

(Uz šajā pielikuma daļā minētajiem elementiem neattiecas tiesību aktu tuvināšanas process un tādēļ tie nav jāpārņem 
Ukrainas tiesību aktos) 

II SADAĻA 

Noteikumi, ko piemēro valsts līgumiem 

I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

5. pants Nosacījumi attiecībā uz Pasaules Tirdzniecības organizācijas satvarā slēgtajiem nolīgumiem 

VI NODAĻA 

Izsludināšanas un pārredzamības noteikumi 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

36. pants Paziņojumu publicēšanas forma un veids: 2. punkts, 3. punkts, 4. punkts, 5. punkts, 6. punkts, 8. punkts 

37. pants Neobligātā publicēšana 

5 . i e d a ļ a 

Z i ņ o j u m i 

43. pants Ziņojumu saturs 

V SADAĻA 

Statistiskās saistības, realizācijas pilnvaras un nobeiguma noteikumi 

75. pants Statistiskās saistības 

76. pants Statistiskā pārskata saturs 

77. pants Padomdevēja komiteja 

78. pants Robežvērtību pārskatīšana 

79. pants Grozījumi 

80. pants Īstenošana 

81. pants Uzraudzības mehānismi 

82. pants Atcelšana 

83. pants Stāšanās spēkā 

84. pants Adresāti
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PIELIKUMI 

III pielikums Iestāžu saraksts un iestāžu kategorijas, ko reglamentē publiskās tiesības, kā minēts 1. panta 9. punkta 
otrajā daļā 

IV pielikums Centrālās pārvaldes iestādes 

VIII pielikums Publicēšanas iezīmes 

IX pielikums Reģistri 

IX A pielikums Būvdarbu valsts līgumi 

IX B pielikums Piegādes valsts līgumi 

IX C pielikums Pakalpojumu valsts līgumi 

XI pielikums Transponēšanas un piemērošanas termiņi (80. pants) 

XII pielikums Atbilstības tabula
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA L DAĻA 

DIREKTĪVAS 2004/17/EK NOTEIKUMI, KAS IR ĀRPUS TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS PROCESA 

(Uz šajā pielikuma daļā minētajiem elementiem neattiecas tiesību aktu tuvināšanas process un tādēļ tie nav jāpārņem 
Ukrainas tiesību aktos) 

I SADAĻA 

Vispārīgi noteikumi, kas piemērojami līgumiem un projektu konkursiem 

II NODAĻA 

Attiecīgo darbību un subjektu definīcija 

2 . i e d a ļ a 

D a r b ī b a s 

8. pants Līgumslēdzēju saraksts 

II SADAĻA 

Līgumiem piemērojamie noteikumi 

I NODAĻA 

Vispārīgi noteikumi 

12. pants Nosacījumi attiecībā uz nolīgumiem, kas noslēgti Pasaules tirdzniecības organizācijā 

2 . i e d a ļ a 

L ī g u m i u n k o n c e s i j a s , k ā a r ī l ī g u m i , u z k u r i e m a t t i e c a s ī p a š s r e ž ī m s 

1 . a p a k š i e d a ļ a 

18. pants Būvdarbu un pakalpojumu koncesijas 

2 . a p a k š i e d a ļ a 

I z ņ ē m u m i , k a s p i e m ē r o j a m i v i s i e m l ī g u m s l ē d z ē j i e m u n v i s u v e i d u l ī g u m i e m 

20. pants Līguma slēgšanas tiesības, kas piešķirtas mērķiem, kuri nav attiecīgās darbības veikšana, vai kas piešķirtas 
šādas darbības veikšanai trešā valstī: 2. punkts 

5 . a p a k š i e d a ļ a 

L ī g u m i , u z k u r i e m a t t i e c a s ī p a š s r e ž ī m s , n o t e i k u m i p a r c e n t r ā l a j ā m i e p i r k u m u i e s t ā d ē m u n 
v i s p ā r ē j ā k ā r t ī b a a t t i e c ī b ā u z t i e š u k o n k u r e n c i 

27. pants Līgumi, uz kuriem attiecas īpašs režīms 

30. pants Procedūra, ko piemēro, lai noteiktu, vai uz konkrētu darbību attiecas tieša konkurence ( 1 ) 

IV NODAĻA 

Īpaši noteikumi, kas reglamentē specifikācijas un līguma dokumentus 

38. pants Līgumsaistību izpildes nosacījumi
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( 1 ) Ja un kad Ukraina nolems īstenot procedūru, ar kuru nosaka, vai konkrēta darbība ir tieši pakļauta konkurencei, līdzīgi kā noteikts 
Direktīvas 2004/17/EK 30. pantā, ES sniegs vadlīnijas un tehnisku atbalstu. ES piemērojamie noteikumi atrodami Komisijas 2005. 
gada 7. janvāra Lēmumā 2005/15/EK par sīki izklāstītiem noteikumiem Direktīvas 2004/17/EK 30. pantā paredzētās procedūras 
piemērošanai.



VI NODAĻA 

Noteikumi par publicēšanu un pārredzamību 

1 . i e d a ļ a 

P a z i ņ o j u m u p u b l i c ē š a n a 

44. pants Paziņojumu publicēšanas formāts un veids (tikai 2. punkta pirmajai daļai; 4. punktam; 5. punktam; 7. 
punktam) 

3 . i e d a ļ a 

S a z i ņ a u n i n f o r m ā c i j a 

50. pants Saglabājamā informācija par līgumu slēgšanas tiesību piešķiršanu 

VII NODAĻA 

Procedūras norise 

3 . i e d a ļ a 

P i e d ā v ā j u m i , k a s a t t i e c a s u z t r e š o v a l s t u i z c e l s m e s p r o d u k t i e m , u n a t t i e c ī b a s a r m i n ē t a j ā m 
v a l s t ī m 

58. pants Piedāvājumi, kas attiecas uz trešo valstu izcelsmes produktiem 

59. pants Attiecības ar trešām valstīm saistībā ar pakalpojumu līgumiem 

IV SADAĻA 

Statistikas datu sniegšanas saistības, izpildpilnvaras un nobeiguma noteikumi 

67. pants Statistikas datu sniegšanas saistības 

68. pants Komitoloģijas procedūra 

69. pants Robežvērtību pārskatīšana 

70. pants Grozījumi 

71. pants Direktīvas īstenošana 

72. pants Uzraudzības mehānismi 

73. pants Atcelšana 

74. pants Stāšanās spēkā 

75. pants Adresāti 

PIELIKUMI 

I pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas gāzes vai siltuma pārvades vai sadales nozarē 

II pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas elektroenerģijas ražošanas, pārvades vai sadales nozarē 

III pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas dzeramā ūdens ražošanas, pārvades vai sadales nozarē 

IV pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas dzelzceļa transporta pakalpojumu nozarē
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V pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas pilsētas dzelzceļa, tramvaju, trolejbusu vai autobusu transporta pakalpojumu 
nozarē 

VI pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas pasta pakalpojumu nozarē 

VII pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas naftas vai gāzes izpētes un ieguves nozarē 

VIII pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas akmeņogļu un citu cieto kurināmo izpētes un ieguves nozarē 

IX pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas jūras vai iekšzemes ostu, vai citu termināļu iekārtu jomā 

X pielikums Līgumslēdzēji, kas darbojas lidostu iekārtu nozarē 

XI pielikums Direktīvas 30. panta 3. punktā minēto tiesību aktu saraksts 

XII pielikums Direktīvas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā norādīto profesionālo darbību saraksts 

XXII pielikums Direktīvas 45. pantā noteikto termiņu kopsavilkuma tabula 

XXV pielikums Transponēšanas un īstenošanas termiņi 

XXVI pielikums Atbilstības tabula
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA M DAĻA 

NOTEIKUMI DIREKTĪVĀ 89/665/EEK, KURĀ GROZĪJUMI IZDARĪTI AR DIREKTĪVU 2007/66/EK, KAS IR ĀRPUS TIESĪBU 
AKTU TUVINĀŠANAS PROCESA 

(Uz šajā pielikuma daļā minētajiem elementiem neattiecas tiesību aktu tuvināšanas process un tādēļ tie nav jāpārņem 
Ukrainas tiesību aktos) 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

c) punkts 

2.d pants Spēkā neesamība 

1. punkta a) apakšpunkts 

4. punkts 

3. pants Koriģēšanas mehānisms 

3.a pants Brīvprātīgās ex ante pārskatāmības paziņojuma saturs 

3.b pants Komitejas procedūra 

4. pants Īstenošana 

4.a pants Pārskatīšana
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA N DAĻA 

NOTEIKUMI DIREKTĪVĀ 92/13/EK, KURĀ GROZĪJUMI IZDARĪTI AR DIREKTĪVU 2007/66/EK, KAS IR ĀRPUS TIESĪBU 
AKTU TUVINĀŠANAS PROCESA 

(Uz šajā pielikuma daļā minētajiem elementiem neattiecas tiesību aktu tuvināšanas process un tādēļ tie nav jāpārņem 
Ukrainas tiesību aktos) 

2.b pants Atkāpes no nogaidīšanas termiņa 

a) punkts 

2.d pants Spēkā neesamība 

1. punkta a) apakšpunkts 

4. punkts 

3.a pants Brīvprātīgās ex ante pārskatāmības paziņojuma saturs 

3.b pants Komitejas procedūra 

8. pants Koriģēšanas mehānisms 

12. pants Īstenošana 

12.a pants Pārskatīšana
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA O DAĻA 

INDIKATĪVS SARAKSTS AR JAUTĀJUMIEM, KUROS NORIS SADARBĪBA 

— Ukrainas ierēdņu no valsts pārvaldes iestādēm, kuras ir iesaistītas publiskajā iepirkumā, apmācība Ukrainā un ES valstīs 

— Piegādātāju, kuri ir ieinteresēti piedalīties publiskajā iepirkumā, apmācība 

— Informācijas un pieredzes apmaiņa saistībā ar paraugpraksi un reglamentējošajiem noteikumiem publiskā iepirkuma 
jomā 

— Publiskā iepirkuma tīmekļa vietnes funkcionalitātes palielināšana un publiskā iepirkuma uzraudzības sistēmas izveide 

— Konsultācijas un metodiskā palīdzība no ES saistībā ar mūsdienīgu elektronisko tehnoloģiju piemērošanu publiskā 
iepirkuma jomā 

— To struktūru nostiprināšana, kuras ir atbildīgas par saskaņotu politiku visās jomās saistībā ar publisko iepirkumu un 
par līgumslēdzēju iestāžu pieņemto lēmumu neatkarīgu un neitrālu izskatīšanu (pārskatīšanu) (sal. ar šā nolīguma 150. 
panta 2. punktu)
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8. NODAĻAS XXI PIELIKUMA P DAĻA 

SLIEKŠŅI 

(149. PANTA 3. PUNKTS) 

Vērtības sliekšņi, kas minēti 149. panta 3. punktā, abām pusēm ir šādi ( 1 ): 

a) EUR 133 000 piegādes un pakalpojumu publiskā iepirkuma līgumiem, ko piešķir centrālās valdības iestādes, izņemot 
pakalpojumu publiskā iepirkuma līgumus, kas definēti Direktīvas 2004/18/EK 7. panta b) punkta trešajā ievilkumā; 

b) EUR 206 000 tiem piegādes un pakalpojumu publiskā iepirkuma līgumiem, uz kuriem neattiecas a) apakšpunkts; 

c) EUR 5 150 000 būvdarbu publiskā iepirkuma līgumiem un koncesijām; 

d) EUR 5 150 000 būvdarbu līgumiem sabiedrisko pakalpojumu nozarē; 

e) EUR 412 000 piegādes un pakalpojumu līgumiem sabiedrisko pakalpojumu nozarē.
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( 1 ) Šajā pielikumā norādītie sliekšņi EUR šā nolīguma spēkā stāšanās brīdī būtu jāpielāgo, lai tie atspoguļotu tobrīd saskaņā ar ES 
direktīvām spēkā esošos sliekšņus.



9. NODAĻAS XXII PIELIKUMA A DAĻA 

ĢOGRĀFISKĀS IZCELSMES NORĀDES – PUŠU TIESĪBU AKTI UN REĢISTRĒŠANAS UN KONTROLES ELEMENTI 

A SADAĻA 

Pušu tiesību akti 

Ukrainas tiesību akti 

Ukrainas 1999. gada 16. jūnija likums par preču izcelsmes norāžu tiesību aizsardzību un tā īstenošanas noteikumi. 

Ukrainas 2006. gada 5. februāra likums par vīnogām un vīnogu vīnu un tā īstenošanas noteikumi. 

ES tiesību akti 

Padomes Regula (EK) Nr. 510/2006 (2006. gada 20. marts) par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeog­
rāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību un tās īstenošanas noteikumi. 

Padomes Regula (EK) Nr. 1234/2007 (2007. gada 22. oktobris), ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu organizāciju 
un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula), un tās īstenošanas noteikumi. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 110/2008 (2008. gada 15. janvāris) par stipro alkoholisko dzērienu 
definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību un ar ko atceļ Padomes 
Regulu (EEK) Nr. 1576/89, un tās īstenošanas noteikumi. 

Padomes Regula (EEK) Nr. 1601/91 (1991. gada 10. jūnijs), ar ko nosaka vispārīgus noteikumus par aromatizētu vīnu, 
aromatizētus vīnus saturošu dzērienu un aromatizētus vīnus saturošu kokteiļu definēšanu un to nosaukumu un nofor­
mējumu veidošanu, un tās īstenošanas noteikumi. 

B SADAĻA 

Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrēšanas un kontrolēšanas elementi, kas minēti šā nolīguma 202. panta 1. punktā un 202. 
panta 2. punktā 

1. Reģistrs, kurā uzskaitītas teritorijā aizsargātas ģeogrāfiskās izcelsmes norādes. 

2. Administratīvā procedūra, kurā pārbauda, vai ģeogrāfiskās izcelsmes norādes apliecina produkta izcelsmi vienas vai 
vairāku valstu teritorijā, reģionā vai apdzīvotā vietā, ja produkta ģeogrāfiskā izcelsme būtībā nosaka tā kvalitāti, 
reputāciju vai citas īpašības. 

3. Prasība, ka reģistrētajam nosaukumam jāatbilst konkrētam produktam vai produktiem, kuriem ir noteikta produkta 
specifikācija, ko var grozīt vienīgi ar attiecīgu administratīvu procedūru. 

4. Ražošanai piemērojamie kontroles noteikumi. 

5. Ikviena attiecīgajā teritorijā esoša ražotāja, kurš pakļauts kontroles sistēmai, tiesības ražot un pārdot produktu, kas 
marķēts ar aizsargātu nosaukumu, ja ražotājs ievēro produkta specifikāciju. 

6. Iebildumu procedūra, kas ļauj ņemt vērā nosaukumu agrāko lietotāju likumīgās intereses neatkarīgi no tā, vai šie 
nosaukumi ir aizsargāti kā intelektuālais īpašums. 

7. Reģistrēšanas noteikumi, kas var ietvert arī reģistrācijas atteikumu attiecībā uz reģistrēto apzīmējumu pilnīgiem vai 
daļējiem homonīmiem, apzīmējumiem, kas sarunvalodā parasti tiek lietoti kā vispārpieņemti kādu preču apzīmējumi, 
un apzīmējumiem, kurus veido augu vai dzīvnieku šķirņu nosaukumi vai kuri tos iekļauj. Šādos noteikumos ņem vērā 
visu attiecīgo pušu likumīgās intereses.
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9. NODAĻAS XXII PIELIKUMA B DAĻA 

ĢEOGRĀFISKĀS IZCELSMES NORĀDES – IEBILDUMU PROCEDŪRĀ IEKĻAUJAMIE KRITĒRIJI SAISTĪBĀ AR 
PRODUKTIEM, KAS MINĒTI ŠĀ NOLĪGUMA 202. PANTA 3. UN 4. PUNKTĀ 

a) Nosaukums vai nosaukumu saraksts, attiecīgā gadījumā norādot atbilstošo transkripciju ar latīņu vai ukraiņu valodas 
burtiem. 

b) Informācija par produkta veidu. 

c) Uzaicinājums jebkurai (Eiropas Savienības gadījumā) dalībvalstij vai trešai valstij, vai jebkurai fiziskai vai juridiskai 
personai, kurai ir likumīgas intereses un kura veic uzņēmējdarbību vai ir pastāvīgais iedzīvotājs (Eiropas Savienības 
gadījumā) kādā dalībvalstī, Ukrainā vai trešā valstī, celt iebildumus pret paredzēto reģistrāciju, iesniedzot attiecīgi 
pamatotu paziņojumu. 

d) Paziņojumi par iebildumiem Eiropas Komisijai vai Ukrainas valdībai jāsaņem divu mēnešu laikā no informācijas 
paziņojuma publicēšanas dienas. 

e) Paziņojumi par iebildumiem ir pieņemami vienīgi tad, ja tie saņemti d) punktā minētajā termiņā un ja tajos norādīts, 
ka ierosinātā nosaukuma aizsardzība var izraisīt šādas situācijas: 

— nosaukums atgādina augu, tostarp vīna vīnogu, vai dzīvnieku šķirnes nosaukumu un tāpēc var maldināt patērētāju 
attiecībā uz produkta patieso izcelsmi, 

— nosaukums ir homonīms, kas maldina patērētājus, rosinot domāt, ka produktu izcelsme ir citā teritorijā, 

— nosaukums, ņemot vērā preču zīmes reputāciju, atpazīstamību un lietošanas ilgumu, var maldināt patērētāju par 
produkta patieso identitāti; 

— nosaukuma reģistrācija var apdraudēt pilnīgi vai daļēji identiska nosaukuma vai preču zīmes pastāvēšanu vai tādu 
produktu pastāvēšanu, kas likumīgi tirgoti vismaz piecus gadus pirms šā paziņojuma publicēšanas dienas; 

— nosaukums atgādina sugasvārdu. 

f) Iepriekš e) punktā minētos kritērijus izvērtē saistībā ar Eiropas Savienības teritoriju, kas intelektuālā īpašuma tiesību 
gadījumā nozīmē vienīgi teritoriju vai teritorijas, kurās šīs tiesības ir aizsargātas, vai Ukrainas teritoriju.
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9. NODAĻAS XXII PIELIKUMA C DAĻA 

LAUKSAIMNIECĪBAS PRODUKTU UN PĀRTIKAS PRODUKTU, KAS MINĒTI ŠĀ NOLĪGUMA 202. PANTA 3. PUNKTĀ, 
ĢEOGRĀFISKĀS IZCELSMES NORĀDES 

Ukrainā aizsargājami Eiropas Savienības lauksaimniecības produkti un pārtikas produkti, kas nav vīni, stiprie alkoholiskie 
dzērieni un aromatizētie vīni 

ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta 
cūkgaļa 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta 
cūkgaļa 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Siers 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Siers 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Siers 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Siers 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Siers 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Siers 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Eļļa 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Dārzeņi – sparģeļi 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Dārzeņi – mārrutki 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Augļi – aprikozes 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Magoņu sēklas 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Siers 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Sviests 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Dārzeņi – malti cigoriņi 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Augļi – galda vīnogas 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Mīklas izstrādājumi, cepts produkts 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Mīklas izstrādājumi, kūkas 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Konditorejas izstrādājumi 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Dārzeņi – kāposti 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Dārzeņi – sīpoli
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ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Svaigas zivis 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Svaigas zivis 

CZ Český kmín Чески кмiн Garšvielas – ķimeņu sēklas 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Garšvielas – garšaugi 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Apiņi 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Alus 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Alus 

CZ České pivo Ческе пiво Alus 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Alus 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Alus 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Alus 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Cepumi – vafeles 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Cepumi – vafeles 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Cepumi – vafeles 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Cepumi – vafeles 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Kūkas, cepumi 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Cepumi 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Svaiga gaļa (un subprodukti) – aitas 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Svaiga gaļa (un subprodukti) – aitas 

DE Schwäbisch-Hällisches Qualitätss­
chweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

DE Ammerländer Dielenrauchschin­
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

DE Ammerländer Schinken/Ammer­
länder Knochenschinken 

Аммерлендер 
Шiнкен/Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

DE Nürnberger Bratwürste/Nür­
nberger Rostbratwürste 

Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – desa 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis
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ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – aknu desa 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – grilēta desa 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – asinsdesa 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Siers 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Siers 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Siers 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Siers 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Linsēklu eļļa 

DE Bayerischer Meerrettich/Bayeris­
cher Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Dārzeņi – mārrutki 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Dārzeņi – lauka salāti 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Dārzeņi – gurķi 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Dārzeņi – salāti 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Dārzeņi – kornišoni 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Dārzeņi – mārrutki 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Dārzeņi – tomāti 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Svaigas zivis 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Svaigas zivis 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Svaigas zivis 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Alus 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Alus 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Alus 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Alus 

DE Kölsch Кьольш Alus 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Alus 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Alus 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Alus
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ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

DE Reuther Bier Ройтер Бiр Alus 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Alus 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Cepumi 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Konditorejas izstrādājumi 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Mīklas izstrādājumi 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Kūkas 

DK Danablu Данаблю Siers 

EL Ανεβατό Аневато Siers 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Siers 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Siers 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Siers 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Siers 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Siers 

EL Κασέρι Касерi Siers 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Siers 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Siers 

EL Κοπανιστή Копанiстi Siers 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Siers 

EL Μανούρι Манурi Siers 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Siers 

EL Μπάτζος Бадзос Siers 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Siers 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Siers 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Siers 

EL Σφέλα Сфеля Siers 

EL Φέτα Фета Siers 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Siers 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо 
"Трiзiнiя" 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Θάσος Тасос Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Καλαμάτα Калямата Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Λακωνία Лаконiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Ολυμπία Олiмпiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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ES 
dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem Produkta veids 

EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Πρέβεζα Превеза Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Ρόδος Родос Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Σάμος Самос Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Augļi – kivi 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Augļi – kivi 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Dārzeņi – galda olīvas 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Dārzeņi – galda olīvas 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Dārzeņi – galda olīvas 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Rieksti – nelobītas pistācijas 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Augļi – ķirši 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Dārzeņi – galda olīvas 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Augļi – korintes 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Augļi – kumkvati 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Augļi – āboli
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EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Augļi – āboli 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Augļi – āboli 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Pārstrādāti augļi – žāvētas vīģes 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Dārzeņi – kartupeļi 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Augļi – apelsīni 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Augļi – apelsīni 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Augļi – korintes 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Augļi – vīģes 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Dārzeņi – baklažāni 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Dārzeņi – pupas 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Dārzeņi – pupas 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Dārzeņi – pupas 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Dārzeņi – pupas 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Dārzeņi – pupas 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Rieksti – nelobīti pistāciju rieksti 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Rieksti – nelobīti pistāciju rieksti 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Svaigas zivis 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Garšvielas (safrāns) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Medus 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Cepumi 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Dabīgie sveķi 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Dabīgie sveķi 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Ēteriskās eļļas (Hijas mastikas eļļa) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu
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ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) – šķiņķis 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) – šķiņķis 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) – šķiņķis 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) – šķiņķis 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) – desa
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ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Siers 

ES Cabrales Кабралєс Siers 

ES Cebreiro Себрейро Siers 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Siers 

ES Idiazábal Iдiасабаль Siers 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Siers 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Siers 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Siers 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerda­
nya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Siers 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Siers 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Siers 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Siers 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Siers 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Siers 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Siers 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Siers 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Siers 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Siers 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Siers 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Siers 

ES Roncal Ронкаль Siers 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Siers 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Siers 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Citi dzīvnieku izcelsmes produkti – 
medus 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Citi dzīvnieku izcelsmes produkti – 
medus
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Citi dzīvnieku izcelsmes produkti – 
medus 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor­
quín/Oli de Mallorca/Oli mallor­
quí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Antequera Антекера Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Baena Баена Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell i 
la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – sviests 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – sviests 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Siurana Сiурана Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Svaigi vai pārstrādāti dārzeņi – 
ķiploki 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Svaigi vai pārstrādāti dārzeņi – 
artišoki 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Svaigi vai pārstrādāti dārzeņi – 
artišoki 

ES Arroz de Valencia/Arròs de Valè­
ncia 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Graudaugi – rīsi 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Graudaugi – rīsi 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Rieksti – lazdu rieksti 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Dārzeņi – baklažāni 

ES Calasparra Каласпарра Graudaugi – rīsi 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Dārzeņi – sīpolloki 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Augļi – ķirši 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Augļi – ķirši 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Augļi – citrusaugļi 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Augļi – klementīni 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Dārzeņi – kāposti 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Dārzeņi – sparģeļi 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Dārzeņi – sparģeļi
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ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Dārzeņi – pupas 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Dārzeņi – aunazirņi 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Dārzeņi – pupas 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Augļi – hurmas 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Dārzeņi – lēcas 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Dārzeņi – lēcas 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Augļi – āboli 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Augļi – āboli 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Augļi – persiki 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Eн Саррiя Augļi – mespili 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Dārzeņi – kartupeļi 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Dārzeņi – kartupeļi 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Augļi – bumbieri 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Augļi – bumbieri 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Dārzeņi – pārstrādāti pipari 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Dārzeņi – pipari 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Dārzeņi – pipari 

ES Uva de mesa embolsada "Vina­
lopó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Augļi – vīnogas 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Svaigas zivis 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Mīkstmieši 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Svaigas zivis 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Garšvielas 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Augļi – gumi 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Garšvielas 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Garšvielas
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ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Sidrs 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Konditorejas izstrādājumi 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Maize, kūkas 

ES Jijona Хiхона Konditorejas izstrādājumi 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Konditorejas izstrādājumi 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Konditorejas izstrādājumi 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Maize 

ES Turrón de Agramunt/Torró d'Ag­
ramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Konditorejas izstrādājumi 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Konditorejas izstrādājumi 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
ziemeļbriežu 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Dārzeņi – kartupeļi 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Mīklas izstrādājumi 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Svaiga gaļa (un subprodukti) – aitas 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
tītara
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopu 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
mājputnu 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti u. c.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – pīle 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

FR Abondance Абонданс Siers 

FR Banon Банон Siers 

FR Beaufort Бофор Siers 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Siers 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Siers 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Siers 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Siers 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Siers 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Siers 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Siers
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FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Siers 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Siers 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Siers 

FR Chaource Шаурс Siers 

FR Chevrotin Шевротен Siers 

FR Comté Комте Siers 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо 
Шавiньйоль/Шавiньйоль 

Siers 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Siers 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Siers 

FR Époisses Епуас Siers 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Siers 

FR Laguiole Ляґiоль Siers 

FR Langres Лянґр Siers 

FR Livarot Лiваро Siers 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Siers 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Siers 

FR Morbier Морбьє Siers 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Siers 

FR Neufchâtel Ньофшатель Siers 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Siers 

FR Pélardon Пелярдон Siers 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Siers 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Siers 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Siers 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Siers 

FR Rocamadour Рокамадур Siers
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FR Roquefort Рокфор Siers 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Siers 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Siers 

FR Salers Салєрс Siers 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Siers 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Siers 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Siers 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Siers 

FR Valençay Валянсе Siers 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Piena produkti (krējums) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Piena produkti (krējums) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Medus 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Medus 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Medus 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Medus 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Olas 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Sviests 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Sviests 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Ēteriskā eļļa – lavandas eļļa 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Dārzeņi – ķiploki 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Dārzeņi – ķiploki 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Dārzeņi – ķiploki 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Dārzeņi – sparģeļi 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Augļi – galda vīnogas 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Augļi – klementīni 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Dārzeņi – pupas 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Augļi – zemenes 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Dārzeņi – pupas 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Augļi – kivi 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Dārzeņi – lēcas 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Dārzeņi – lēcas 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Dārzeņi – pupas 

FR Mâche nantaise Маш нантез Dārzeņi – lauka salāti 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Augļi – melones 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Augļi – melones 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Augļi – plūmes 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Augļi – galda vīnogas 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Rieksti 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Rieksti 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Dārzeņi – sīpoli 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Dārzeņi – olīvas
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FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Dārzeņi – olīvas 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Dārzeņi – olīvas 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Dārzeņi – olīvas 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Graudaugu produkti 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Dārzeņi – puravi 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Dārzeņi – kartupeļi 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Augļi – āboli 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Dārzeņi – kartupeļi 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Augļi – āboli un bumbieri 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Augļi – plūmes; augļi – pārstrā­
dātas melnplūmes 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Graudaugi – rīsi 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Pārstrādātas zivis 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Mīkstmieši 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Sidrs 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Sidrs 

FR Cornouaille Корнуай Sidrs 

FR Domfront Домфрон Bumbieru vīns 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Mīkstmieši – austeres 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-Cambre­
mer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Sidrs 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Es­
pelette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Garšvielas 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Konditorejas izstrādājumi 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Maize 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Makaronu izstrādājumi 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Siens
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télis­
zalámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – pārstrādāta 
cūkgaļa 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Siers 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Zivis 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta gaļa 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta gaļa 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – pārstrādāta 
cūkgaļa 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta gaļa 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūku tauki 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – (cūkgaļa) 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūkgaļa 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – pīles salami 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – salami 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūkgaļas desa 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūkgaļas desa 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) –salami 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто 
Адiдже/Сюдтiролер 
Маркеншпек/Сюдтiролер Спек 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
cūkgaļa 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūku tauki
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – pārstrādāta 
cūkgaļa 

IT Asiago Азiяго Siers 

IT Bitto Бiтто Siers 

IT Bra Бра Siers 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Siers 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Siers 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Siers 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Siers 

IT Castelmagno Кастельманьйо Siers 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Siers 

IT Fontina Фонтiна Siers 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Siers 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Siers 

IT Grana Padano Грана Падано Siers 

IT Montasio Монтасiо Siers 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Siers 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Siers 

IT Murazzano Мураццано Siers 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Siers 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Siers 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Siers 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Siers 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Siers 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Siers 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Siers 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Siers 

IT Ragusano Раґузано Siers 

IT Raschera Раскера Siers
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Siers 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Siers 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Siers 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Siers 

IT Taleggio Таледжiо Siers 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Siers 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Siers 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Siers 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Medus 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Brisighella Брiзiгелла Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Bruzio Бруцiо Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Canino Канiно Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Cartoceto Карточето Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Cilento Чiленто Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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IT Dauno Дауно Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Garda Ґарда Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Lametia Ламетiа Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Lucca Лукка Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Molise Молiзе Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Monte Etna Монте Етна Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Sabina Сабiна Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Sardegna Сарденья Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Tergeste Терджесте Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa
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IT Toscano Тоскано Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Tuscia Тушiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Umbria Умбрiя Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Valdemone Вальдемоне Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Augļi – apelsīni 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Augļi – apelsīni 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Dārzeņi – sparģeļi 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Dārzeņi – sparģeļi 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Dārzeņi – sparģeļi 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Dārzeņi – baziliks 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Dārzeņi – kaperi 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Dārzeņi – artišoki 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Dārzeņi – artišoki 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Dārzeņi – burkāni 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Augļi – ķirši
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Dārzeņi – sīpoli 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Dārzeņi – sīpoli 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Augļi – klementīni 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Augļi – klementīni 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Dārzeņi – pupas 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Dārzeņi – pupas 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Dārzeņi – pupas 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Augļi – kastaņu milti 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Graudaugi 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Augļi – vīģes 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Augļi – indiešu vīģes 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Dārzeņi – meža sēnes 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Augļi – kivi 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Dārzeņi – galda olīvas 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Dārzeņi – lēcas 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Augļi – citroni 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Augļi – citroni 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Augļi – citroni 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Augļi – ēdamie kastaņi 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Augļi – āboli 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Augļi – āboli 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Augļi – āboli 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Rieksti – lazdu rieksti
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Rieksti – lazdu rieksti 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Dārzeņi – olīvas 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Dārzeņi – olīvas 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Dārzeņi – pipari 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Augļi – bumbieri 

IT Pera mantovana Пера мантована Augļi – bumbieri 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Augļi – persiki un nektarīni 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Dārzeņi – tomāti 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Dārzeņi – tomāti 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Dārzeņi – cigoriņi 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Dārzeņi – cigoriņi 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Dārzeņi – cigoriņi 

IT Radicchio Variegato di Castel­
franco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Dārzeņi – cigoriņi 

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Graudaugi – rīsi 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Graudaugi – rīsi 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Dārzeņi – šalotes 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Augļi – galda vīnogas 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Augļi – galda vīnogas 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Pārstrādātas zivis 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Zivis 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Garšvielas (safrāns) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Etiķis 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Etiķis 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Etiķis
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Garšvielas (safrāns) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Garšvielas (safrāns) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Maize 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Maize 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Maize 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Maize 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Maize 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Ēteriskā eļļa (bergamotes eļļa) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkgaļa 

LU Salaisons fumées, marque natio­
nale grand-duché de Luxembourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēts šķiņ­ 
ķis 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Medus 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Sviests 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Siers 

NL Kanterkaas/ 
Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Siers 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Siers 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Siers 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Dārzeņi – kartupeļi 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Augļi – vīnogas 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Siers 

PL Oscypek Осципек Siers 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Siers 

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Medus 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Cepumi – vafeles 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Mīklas izstrādājumi
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо де Монтемор-у-Нову Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
kazas 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
kazas 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
kazas 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
kazas 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
kazas 

PT Carnalentejana Карнелентежана Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne de Bísaro Transmonano/ 
Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д порку 
Транжмонтану 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
cūkas 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 

Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Svaiga gaļa (un subprodukti) – teļa 

PT Alheira de Barroso-Montalegre Аляйра д Баррозу-Монталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – tvaicēta desa 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço de Carne de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош i 
Борба 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош i 
Борба 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – (kūpināta 
desa) 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне ду 
Байшу Алентежу 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Пая д тосiню д Ештремош i 
Борба 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – žāvēta gaļa 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор i 
Елваш/Палита д Кампу Майор i 
Елваш 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

PT Presunto de Santana da Serra/Pa­
leta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д Сера 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – šķiņķis 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – kūpināta 
desa 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Siers 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Siers 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Siers 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Siers 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Siers 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Siers 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Siers 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Siers 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Siers 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Siers 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Siers 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Olīveļļa 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Medus 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Medus 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Medus 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Medus 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Medus 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Medus 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Medus
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Medus 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Medus 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Siers 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Eļļas un tauki (sviests, margarīns, 
eļļa u. c.) – olīveļļa 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Siers 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Augļi – plūmes 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Augļi – mandeles 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Augļi – ananāsi 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Augļi – čerimoja 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribateja­
nas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Graudaugi – rīsi 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Dārzeņi – galda olīvas 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas e 
Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш i 
Кампу Майор 

Dārzeņi – galda olīvas 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Dārzeņi – kartupeļi 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Augļi – ēdamie kastaņi 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Augļi – ēdamie kastaņi 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Augļi – ēdamie kastaņi 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Augļi – ēdamie kastaņi 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Augļi – ķirši
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PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Augļi – ķirši 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Augļi – citrusaugļi 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Augļi – āboli 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Augļi – āboli 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Augļi – āboli 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Augļi – āboli 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Augļi – āboli 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Augļi – marakuja 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Augļi – bumbieri 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Augļi – persiki 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Maizes un konditorejas izstrādā­
jumi 

SE Svecia Свецiя Siers 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Kūkas 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Olīveļļa 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Siers 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Siers 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Siers 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Kūkas 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

UK Orkney beef Оркнi бiф Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

UK Orkney lamb Оркнi лем Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

UK Scotch Beef Скотч бiф Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

UK Scotch Lamb Скотч лем Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

UK Welsh Beef Уелш бiф Svaiga gaļa (un subprodukti) – 
liellopa 

UK Welsh lamb Уелш лем Svaiga gaļa (un subprodukti) – jēra 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Siers
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UK Bonchester cheese Бончестер чiз Siers 

UK Buxton blue Бокстон блю Siers 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Siers 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Siers 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Siers 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Siers 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Siers 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Siers 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Siers 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Siers 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Siers 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Gaļas produkti (termiski apstrādāti, 
sālīti, kūpināti, utt.) – cūkgaļas 
pīrāgs 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Piena produkti (krējums) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Dārzeņi – kartupeļi 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Zivis 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Zivis 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Mīkstmieši (austeres) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Ābolu sidrs / bumbieru vīns 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Ābolu sidrs / bumbieru vīns 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Ābolu sidrs / bumbieru vīns 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Alus 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Alus
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9. NODAĻAS XXII PIELIKUMA D DAĻA 

VĪNU, AROMATIZĒTO VĪNU UN STIPRO ALKOHOLISKO DZĒRIENU ĢEOGRĀFISKĀS IZCELSMES NORĀDES, KĀ 
MINĒTS ŠĀ NOLĪGUMA 202. PANTA 3. UN 4. PUNKTĀ 

A DAĻA 

Eiropas Savienības vīnu un aromatizēto vīnu ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, kas jāaizsargā Ukrainā 

ES dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem 

BEĻĢIJA Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BULGĀRIJA Асеновград, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Asenovgrad 

Асеновград, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Асеновград 

Брестник, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Brestnik 

Брестнiк, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Брестнiк 

Варна, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Varna 

Варна, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Варна 

Велики Преслав, kam seko vai neseko apakš­
reģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Veliki Preslav 

Велiкi Преслав, kam seko vai neseko apakš­
reģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Велiкi Преслав 

Видин, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Vidin 

Вiдiн, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Вiдiн 

Враца, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Vratsa 

Враца, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Враца
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Върбица, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Varbitsa 

Вирбiца, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Варбiца 

Долината на Струма, kam seko vai neseko 
apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā 
vienība 

Ekvivalents nosaukums: Struma valley 

Долiната на Струма, kam seko vai neseko 
apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Струма велей 

Драгоево, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Dragoevo 

Драгоєво, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Драгоєво 

Евксиноград, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Evksinograd 

Євксiноград, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Евксiноград 

Ивайловград, kam seko vai neseko apakš­
reģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Ivaylovgrad 

Iвайловград, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Iвайловград 

Карлово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Karlovo 

Карлово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Карлово 

Карнобат, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Karnobat 

Карнобат, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Карнобат 

Ловеч, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Lovech 

Ловеч, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Ловеч 

Лозицa, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Lozitsa 

Лозiцa, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Лозiцa 

Лом, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Lom 

Лом, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Лом 

Любимец, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Lyubimets 

Любiмец, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Любiмец
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Лясковец, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Lyaskovets 

Лясковец, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Лясковец 

Мелник, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Melnik 

Мелнiк, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Мелнiк 

Монтана, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Montana 

Монтана, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Монтана 

Нова Загора, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Nova Zagora 

Нова Загора, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Нова Загора 

Нови Пазар, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Novi Pazar 

Новi Пазар, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Новi Пазар 

Ново село, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Novo selo 

Ново село, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Ново село 

Оряховица, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Oryahovitsa 

Оряховiца, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Оряховiца 

Павликени, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Pavlikeni 

Павлiкенi, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Павлiкенi 

Пазарджик, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Pazardjik 

Пазарджiк, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Пазарджiк 

Перущица, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Perushtitsa 

Перущiца, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Перущiца 

Плевен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Pleven 

Плевен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Плевен
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Пловдив, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Plovdiv 

Пловдiв, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Пловдiв 

Поморие, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Pomorie 

Поморiє, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Поморiє 

Русе, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Ruse 

Русе, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Русе 

Сакар, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Sakar 

Сакар, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Сакар 

Сандански, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Sandanski 

Санданськi, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Санданськi 

Свищов, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Svishtov 

Свiщов, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Свiщов 

Септември, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Septemvri 

Септемврi, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Септемврi 

Славянци, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Slavyantsi 

Славянцi, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Славянцi 

Сливен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Sliven 

Слiвен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Слiвен 

Стамболово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Stambolovo 

Стамболово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Стамболово 

Стара Загора, kam seko vai neseko apakš­
reģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Stara Zagora 

Стара Загора, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Стара Загора
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Сунгурларе, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Sungurlare 

Сунгурларе, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Сунгурларе 

Сухиндол, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Suhindol 

Сухiндол, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Сухiндол 

Търговище, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Targovishte 

Тирговiще, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Тарговiще 

Хан Крум, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Han Krum 

Хан Крум, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Хан Крум 

Хасково, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Haskovo 

Хасково, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Хасково 

Хисаря, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Hisarya 

Хiсаря, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Хiсарiя 

Хърсово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Harsovo 

Хирсово, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Харсаво 

Черноморски район, kam seko vai neseko 
apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā 
vienība 

Ekvivalents nosaukums: Black Sea Region 

Черноморскi район, kam seko vai neseko 
apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район, kam seko vai neseko 
Южно Черноморие 

Ekvivalents nosaukums: Southern Black Sea 
Coast 

Черноморскi район, kam seko vai neseko Южно 
Черноморiє 

Ekvivalents nosaukums: Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Shivachevo 

Шiвачево, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Шiвачево 

Шумен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Shumen 

Шумен, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Шумен
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Ямбол, kam seko vai neseko apakšreģions 
un/vai mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Yambol 

Ямбол, kam seko vai neseko apakšreģions un/vai 
mazāka ģeogrāfiskā vienība 

Ekvivalents nosaukums: Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Ekvivalents nosaukums: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Ekvivalents nosaukums: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Ekvivalents nosaukums: Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Ekvivalents nosaukums: Срасiан Лоулендс 

CZECH REPUBLIC Čechy, kam seko vai neseko Litoměřická Чехи, kam seko vai neseko Лiтомнєржiцка 

Čechy, kam seko vai neseko Mělnická Чехи, kam seko vai neseko Мнєлнiцка 

Morava, kam seko vai neseko Mikulovská Морава, kam seko vai neseko Мiкуловска 

Morava, kam seko vai neseko Slovácká Морава, kam seko vai neseko Словацка 

Morava, kam seko vai neseko Velkopavlovická Морава, kam seko vai neseko Велкопавловiцка 

Morava, kam seko vai neseko Znojemská Морава, kam seko vai neseko Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

GERMANY Ahr, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Ар, kam seko vai neseko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Baden, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Баден, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Franken, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Франкен, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Hessische Bergstraße, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Гессiше Берґштрассе, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Mittelrhein, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Мiттельрайн, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Mosel-Saar-Ruwer, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Мозель 

Nahe, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Наге, kam seko vai neseko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums
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Pfalz, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Пфальц, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Rheingau, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Райнґау, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Rheinhessen, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Райнгессен, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Saale-Unstrut, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Заале-Унштрут, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Sachsen, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Заксен, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Württemberg, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Вюртемберг, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

GRIEĶIJA Αγχίαλος 

Ekvivalents nosaukums: Anchialos 

Анхiалос 

Ekvivalents nosaukums: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Ekvivalents nosaukums: Amynteo 

Амiндео 

Ekvivalents nosaukums: Амiнтео 

Αρχάνες 

Ekvivalents nosaukums: Archanes 

Арханес 

Ekvivalents nosaukums: Арханес 

Γουμένισσα 

Ekvivalents nosaukums: Goumenissa 

Гуменiсса 

Ekvivalents nosaukums: Гуменiсса 

Δαφνές 

Ekvivalents nosaukums: Dafnes 

Дафнес 

Ekvivalents nosaukums: Дафнес 

Ζίτσα 

Ekvivalents nosaukums: Zitsa 

Зiтца 

Ekvivalents nosaukums: Зiтца 

Λήμνος 

Ekvivalents nosaukums: Lemnos 

Лiмнос 

Ekvivalents nosaukums: Лемнос 

Μαντινεία 

Ekvivalents nosaukums: Mantinia 

Мантiнiя 

Ekvivalents nosaukums: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Ekvivalents nosaukums: Mavrodaphne of 
Kefalonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Ekvivalents nosaukums: Мавродафнi оф 
Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Ekvivalents nosaukums: Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Ekvivalents nosaukums: Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Ekvivalents nosaukums: Messenikola 

Месенiкола 

Ekvivalents nosaukums: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Ekvivalents nosaukums: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Ekvivalents nosaukums: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Ekvivalents nosaukums: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Ekvivalents nosaukums: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Ekvivalents nosaukums: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Ekvivalents nosaukums: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Ekvivalents nosaukums: Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Ekvivalents nosaukums: Рiо Патрон Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Ekvivalents nosaukums: Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Ekvivalents nosaukums: Родес Мускател 

Νάουσα 

Ekvivalents nosaukums: Naoussa 

Науса 

Ekvivalents nosaukums: Науса 

Νεμέα 

Ekvivalents nosaukums: Nemea 

Немеа 

Ekvivalents nosaukums: Немеа 

Πάρος 

Ekvivalents nosaukums: Paros 

Парос 

Ekvivalents nosaukums: Парос 

Πάτρα 

Ekvivalents nosaukums: Patras 

Патра 

Ekvivalents nosaukums: Патра 

Πεζά 

Ekvivalents nosaukums: Peza 

Пеза 

Ekvivalents nosaukums: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Ekvivalents nosaukums: Rapsani 

Рапсанi 

Ekvivalents nosaukums: Рапсанi
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Ρόδος 

Ekvivalents nosaukums: Rhodes 

Родос 

Ekvivalents nosaukums: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Ekvivalents nosaukums: Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Ekvivalents nosaukums: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Ekvivalents nosaukums: Samos 

Самос 

Ekvivalents nosaukums: Самос 

Σαντορίνη 

Ekvivalents nosaukums: Santorini 

Санторiнi 

Ekvivalents nosaukums: Санторiнi 

Σητεία 

Ekvivalents nosaukums: Sitia 

Сiтiя 

Ekvivalents nosaukums: Сiтiя 

Κω 

Ekvivalents nosaukums: Κοs 

Кос 

Ekvivalents nosaukums: Кос 

Μαγνησία 

Ekvivalents nosaukums: Magnissia 

Магнiсiя 

Ekvivalents nosaukums: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Ekvivalents nosaukums: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Ekvivalents nosaukums: Еджiан сii 

Αττική 

Ekvivalents nosaukums: Attiki 

Аттiкi 

Ekvivalents nosaukums: Аттiкi 

Αχαϊα 

Ekvivalents nosaukums: Αchaia 

Агайя 

Ekvivalents nosaukums: Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Ekvivalents nosaukums: Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Ekvivalents nosaukums: Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Ekvivalents nosaukums: Epirus 

Iпiрос 

Ekvivalents nosaukums: Еперос 

Ηράκλειο 

Ekvivalents nosaukums: Heraklion 

Iраклio 

Ekvivalents nosaukums: Iраклioн 

Θεσσαλία 

Ekvivalents nosaukums: Thessalia 

Сесалia 

Ekvivalents nosaukums: Сесалia
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Θήβα 

Ekvivalents nosaukums: Thebes 

Фiва 

Ekvivalents nosaukums: Себес 

Θράκη 

Ekvivalents nosaukums: Thrace 

Сракi 

Ekvivalents nosaukums: Срейс 

Ίσμαρος 

Ekvivalents nosaukums: Ismaros 

Iсмарос 

Ekvivalents nosaukums: Iсмарос 

Κάρυστος 

Ekvivalents nosaukums: Karystos 

Карiстос 

Ekvivalents nosaukums: Карiстос 

Κόρινθος 

Ekvivalents nosaukums: Korinthos 

Корiнсос 

Ekvivalents nosaukums: Корiнсос 

Κρήτη 

Ekvivalents nosaukums: Crete 

Крiтi 

Ekvivalents nosaukums: Крiтi 

Λακωνία 

Ekvivalents nosaukums: Lakonia 

Лаконia 

Ekvivalents nosaukums: Лаконia 

Μακεδονία 

Ekvivalents nosaukums: Macedonia 

Македонiя 

Ekvivalents nosaukums: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Ekvivalents nosaukums: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Ekvivalents nosaukums: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Ekvivalents nosaukums: Messinia 

Мессiнia 

Ekvivalents nosaukums: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Ekvivalents nosaukums: Metsovo 

Местовo 

Ekvivalents nosaukums: Местовo 

Μονεμβασία 

Ekvivalents nosaukums: Monemvasia 

Монемвасia 

Ekvivalents nosaukums: Монемвасia 

Παιανία 

Ekvivalents nosaukums: Peanea 

Пеанia 

Ekvivalents nosaukums: Пеанia 

Παλλήνη 

Ekvivalents nosaukums: Pallini 

Паллiнi 

Ekvivalents nosaukums: Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Ekvivalents nosaukums: Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Ekvivalents nosaukums: Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής, kam var būt pievienots 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс, kam var būt pievienots mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας, kam var būt pievienots 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас, kam var būt pievienots mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (kam var būt pievienots 
Εύβοια) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Gialtra (kam 
var būt pievienots Evvia) 

Рецiна Iальтрон (kam var būt pievienots Ев’я) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Джiальтра 
(kam var būt pievienots Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας, kam var būt pievienots 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс, kam var būt pievienots mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (kam var būt pievienots Βοιωτία) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Thebes 
(kam var būt pievienots Viotia) 

Рецiна Сiвон (kam var būt pievienots Вiотiя) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Себес (kam 
var būt pievienots Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (kam var būt pievienots 
Εύβοια) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Karystos 
(kam var būt pievienots Evvia) 

Рецiна Карiсту (kam var būt pievienots Ев’я) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Карiстос (kam 
var būt pievienots Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας ‘or’ Ρετσίνα Κορωπίου (kam var 
būt pievienots Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Kropia 'or' 
Retsina of Koropi (kam var būt pievienots 
Attika) 

Рецiна Кропiяс або Рецiна Коропiу (kam var būt 
pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Кропiя або 
Рецiна оф Коропi (kam var būt pievienots 
Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (kam var būt pievienots 
Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Markopoulo 
(kam var būt pievienots Attika) 

Рецiна Маркопoлo (kam var būt pievienots 
Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Маркопoлo 
(kam var būt pievienots Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (kam var būt pievienots 
Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Megara 
(kam var būt pievienots Attika) 

Рецiна Мегарон (kam var būt pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Мегара (kam 
var būt pievienots Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (kam var būt pievienots 
Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Mesogia 
(kam var būt pievienots Attika) 

Рецiна Месогiон (kam var būt pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Месогiа (kam 
var būt pievienots Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας 'or' Ρετσίνα Λιοπεσίου (kam var 
būt pievienots Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Peania 'or' 
Retsina of Liopesi (kam var būt pievienots 
Attika) 

Рецiна Пеанiас 'or' Рецiна Лiопесiу (kam var būt 
pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Пеанiа 'or' 
Рецiна оф Лiопесi (kam var būt pievienots 
Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (kam var būt pievienots 
Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Pallini (kam 
var būt pievienots Attika) 

Рецiна Паллiнiс (kam var būt pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Паллiнi (kam 
var būt pievienots Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (kam var būt pievienots 
Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Pikermi 
(kam var būt pievienots Attika) 

Рецiна Пiкермiу (kam var būt pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Пiкермi (kam 
var būt pievienots Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (kam var būt pievienots Αττική) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Spata (kam 
var būt pievienots Attika) 

Рецiна Спатон (kam var būt pievienots Аттiкi) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Спата (kam 
var būt pievienots Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (kam var būt pievienots 
Εύβοια) 

Ekvivalents nosaukums: Retsina of Halkida 
(kam var būt pievienots Evvia) 

Рецiна Халькiдас (kam var būt pievienots Ев’я) 

Ekvivalents nosaukums: Рецiна оф Халькiда (kam 
var būt pievienots Ев’я) 

Σύρος 

Ekvivalents nosaukums: Syros 

Сiрос 

Ekvivalents nosaukums: Сiрос 

Άβδηρα 

Ekvivalents nosaukums: Avdira 

Афдiрa 

Ekvivalents nosaukums: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Ekvivalents nosaukums: Mount Athos / Holy 
Mountain 

Айо Орас 

Ekvivalents nosaukums: Моунт Єйсос / Холi 
Маунтiн 

Αγορά 

Ekvivalents nosaukums: Agora 

Агора 

Ekvivalents nosaukums: Агора 

Αδριανή 

Ekvivalents nosaukums: Adriani 

Адрiанi 

Ekvivalents nosaukums: Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Ekvivalents nosaukums: Anavyssos 

Анавiсос 

Ekvivalents nosaukums: Анавiсос 

Αργολίδα 

Ekvivalents nosaukums: Argolida 

Арголiда 

Ekvivalents nosaukums: Арголiда 

Αρκαδία 

Ekvivalents nosaukums: Arkadia 

Аркадiа 

Ekvivalents nosaukums: Аркадiа 

Βελβεντός 

Ekvivalents nosaukums: Velventos 

Вельвендос 

Ekvivalents nosaukums: Вельвендос 

Βίλιτσα 

Ekvivalents nosaukums: Vilitsa 

Вiлiца 

Ekvivalents nosaukums: Вiлiца 

Γεράνεια 

Ekvivalents nosaukums: Gerania 

Єранiя 

Ekvivalents nosaukums: Єранiя 

Γρεβενά 

Ekvivalents nosaukums: Grevena 

Гревена 

Ekvivalents nosaukums: Гревена 

Δράμα 

Ekvivalents nosaukums: Drama 

Драма 

Ekvivalents nosaukums: Драма 

Δωδεκάνησος 

Ekvivalents nosaukums: Dodekanese 

Додекансос 

Ekvivalents nosaukums: Додеканес 

Επανομή 

Ekvivalents nosaukums: Epanomi 

Епаномi 

Ekvivalents nosaukums: Епаномi 

Ηλεία 

Ekvivalents nosaukums: Ilia 

Iлiiйа 

Ekvivalents nosaukums: Iлiiйа 

Ημαθία 

Ekvivalents nosaukums: Imathia 

Iмафiа 

Ekvivalents nosaukums: Iмафiа 

Θαψανά 

Ekvivalents nosaukums: Thapsana 

Сапсанa 

Ekvivalents nosaukums: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Ekvivalents nosaukums: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Ekvivalents nosaukums: Сесалонiкi
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Ικαρία 

Ekvivalents nosaukums: Ikaria 

Iкарiа 

Ekvivalents nosaukums: Iкарiа 

Ίλιον 

Ekvivalents nosaukums: Ilion 

Iлiон 

Ekvivalents nosaukums: Iлiон 

Ιωάννινα 

Ekvivalents nosaukums: Ioannina 

Iоанiнa 

Ekvivalents nosaukums: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Ekvivalents nosaukums: Karditsa 

Кардiца 

Ekvivalents nosaukums: Кардiца 

Καστοριά 

Ekvivalents nosaukums: Kastoria 

Касторiяa 

Ekvivalents nosaukums: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Ekvivalents nosaukums: Corfu 

Керкiра 

Ekvivalents nosaukums: Корфу 

Κίσαμος 

Ekvivalents nosaukums: Kissamos 

Кiсамос 

Ekvivalents nosaukums: Кiсамос 

Κλημέντι 

Ekvivalents nosaukums: Klimenti 

Клiментi 

Ekvivalents nosaukums: Клiментi 

Κοζάνη 

Ekvivalents nosaukums: Kozani 

Козанi 

Ekvivalents nosaukums: Козанi 

Αταλάντη 

Ekvivalents nosaukums: Atalanti 

Аталандi 

Ekvivalents nosaukums: Аталандi 

Κορωπί 

Ekvivalents nosaukums: Koropi 

Коропi 

Ekvivalents nosaukums: Коропi 

Κρανιά 

Ekvivalents nosaukums: Krania 

Кранia 

Ekvivalents nosaukums: Кранia 

Κραννώνα 

Ekvivalents nosaukums: Krannona 

Кранона 

Ekvivalents nosaukums: Кранона 

Κυκλάδες 

Ekvivalents nosaukums: Cyclades 

Кiклядес 

Ekvivalents nosaukums: Кiклядес
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Λασίθι 

Ekvivalents nosaukums: Lasithi 

Лясiфi 

Ekvivalents nosaukums: Лясiфi 

Λετρίνα 

Ekvivalents nosaukums: Letrines 

Лєтрiна 

Ekvivalents nosaukums: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Ekvivalents nosaukums: Lefkada 

Лєфказас 

Ekvivalents nosaukums: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Ekvivalents nosaukums: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Ekvivalents nosaukums: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Ekvivalents nosaukums: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Ekvivalents nosaukums: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Ekvivalents nosaukums: Markopoulo 

Маркопульо 

Ekvivalents nosaukums: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Ekvivalents nosaukums: Μartino 

Мартiно 

Ekvivalents nosaukums: Мартiно 

Μεταξάτα 

Ekvivalents nosaukums: Metaxata 

Метаксата 

Ekvivalents nosaukums: Метаксата 

Μετέωρα 

Ekvivalents nosaukums: Meteora 

Метеора 

Ekvivalents nosaukums: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Ekvivalents nosaukums: Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Ekvivalents nosaukums: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Ekvivalents nosaukums: Paggaio 

Паґео 

Ekvivalents nosaukums: Паґео 

Παρνασσός 

Ekvivalents nosaukums: Parnasos 

Парнасос 

Ekvivalents nosaukums: Парнасос 

Πέλλα 

Ekvivalents nosaukums: Pella 

Пелля 

Ekvivalents nosaukums: Пелля 

Πιερία 

Ekvivalents nosaukums: Pieria 

Пiєрiя 

Ekvivalents nosaukums: Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Ekvivalents nosaukums: Pisatis 

Пiсатiда 

Ekvivalents nosaukums: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Ekvivalents nosaukums: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Ekvivalents nosaukums: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Ekvivalents nosaukums: Kitherona 

Кiсеронас 

Ekvivalents nosaukums: Кiсерона 

Κνημίδα 

Ekvivalents nosaukums: Knimida 

Кнiмiда 

Ekvivalents nosaukums: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Ekvivalents nosaukums: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Ekvivalents nosaukums: Слопес Петрото 

Πυλία 

Ekvivalents nosaukums: Pylia 

Пiлiа 

Ekvivalents nosaukums: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Ekvivalents nosaukums: Ritsona 

Рiцона 

Ekvivalents nosaukums: Рiцона 

Σέρρες 

Ekvivalents nosaukums: Serres 

Серес 

Ekvivalents nosaukums: Серес 

Σιάτιστα 

Ekvivalents nosaukums: Siatista 

Сiатiста 

Ekvivalents nosaukums: Сiатiста
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Σιθωνία 

Ekvivalents nosaukums: Sithonia 

Сiсонiа 

Ekvivalents nosaukums: Сiсонiа 

Σπάτα 

Ekvivalents nosaukums: Spata 

Спата 

Ekvivalents nosaukums: Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Ekvivalents nosaukums: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Ekvivalents nosaukums: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Ekvivalents nosaukums: Tegea 

Тейа 

Ekvivalents nosaukums: Тейа 

Τριφυλία 

Ekvivalents nosaukums: Trifilia 

Трiфiлiя 

Ekvivalents nosaukums: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Ekvivalents nosaukums: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Ekvivalents nosaukums: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Ekvivalents nosaukums: Florina 

Фльорiна 

Ekvivalents nosaukums: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Ekvivalents nosaukums: Halikouna 

Халiкуна 

Ekvivalents nosaukums: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Ekvivalents nosaukums: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Ekvivalents nosaukums: Халькiдiкi 

FRANCIJA Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace, kam seko vai neseko vīnogu šķirnes 
nosaukums un/vai mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Vin d'Alsace 

Ельзас, kam seko vai neseko vīnogu šķirnes 
nosaukums un/vai mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru, kam seko Altenberg de 
Bergbieten 

Ельзас Гран Крю, kam seko Альтенберг де 
Бергбiтен 

Alsace Grand Cru, kam seko Altenberg de 
Bergheim 

Ельзас Гран Крю, kam seko Альтенберг де 
Бергхайм 

Alsace Grand Cru, kam seko Altenberg de 
Wolxheim 

Ельзас Гран Крю, kam seko Альтенберг де 
Фолксхайм 

Alsace Grand Cru, kam seko Brand Ельзас Гран Крю, kam seko Бранд
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Alsace Grand Cru, kam seko Bruderthal Ельзас Гран Крю, kam seko Брудерталь 

Alsace Grand Cru, kam seko Eichberg Ельзас Гран Крю, kam seko Ейшберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Engelberg Ельзас Гран Крю, kam seko Енгельберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Florimont Ельзас Гран Крю, kam seko Флорiмон 

Alsace Grand Cru, kam seko Frankstein Ельзас Гран Крю, kam seko Франкштейн 

Alsace Grand Cru, kam seko Froehn Ельзас Гран Крю, kam seko Фроенн 

Alsace Grand Cru, kam seko Furstentum Ельзас Гран Крю, kam seko Фюрстентум 

Alsace Grand Cru, kam seko Geisberg Ельзас Гран Крю, kam seko Гейсберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Gloeckelberg Ельзас Гран Крю, kam seko Глокельберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Goldert Ельзас Гран Крю, kam seko Голдерт 

Alsace Grand Cru, kam seko Hatschbourg Ельзас Гран Крю, kam seko Хатчбург 

Alsace Grand Cru, kam seko Hengst Ельзас Гран Крю, kam seko Хенгст 

Alsace Grand Cru, kam seko Kanzlerberg Ельзас Гран Крю, kam seko Канцлерберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Kastelberg Ельзас Гран Крю, kam seko Кастельберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Kessler Ельзас Гран Крю, kam seko Кесслер 

Alsace Grand Cru, kam seko Kirchberg de Barr Ельзас Гран Крю, kam seko Кiршберг де Барр 

Alsace Grand Cru, kam seko Kirchberg de 
Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю, kam seko Кiршберг де 
Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru, kam seko Kitterlé Ельзас Гран Крю, kam seko Кiттерле 

Alsace Grand Cru, kam seko Mambourg Ельзас Гран Крю, kam seko Мамбург 

Alsace Grand Cru, kam seko Mandelberg Ельзас Гран Крю, kam seko Мандельберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Marckrain Ельзас Гран Крю, kam seko Маркрен 

Alsace Grand Cru, kam seko Moenchberg Ельзас Гран Крю, kam seko Моеншберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Muenchberg Ельзас Гран Крю, kam seko Mюеншберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Ollwiller Ельзас Гран Крю, kam seko Олвiлль 

Alsace Grand Cru, kam seko Osterberg Ельзас Гран Крю, kam seko Остерберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Pfersigberg Ельзас Гран Крю, kam seko Пферсiгстберг
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Alsace Grand Cru, kam seko Pfingstberg Ельзас Гран Крю, kam seko Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Praelatenberg Ельзас Гран Крю, kam seko Праелятенберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Rangen Ельзас Гран Крю, kam seko Ранген 

Alsace Grand Cru, kam seko Saering Ельзас Гран Крю, kam seko Саерiнг 

Alsace Grand Cru, kam seko Schlossberg Ельзас Гран Крю, kam seko Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Schoenenbourg Ельзас Гран Крю, kam seko Шоненбург 

Alsace Grand Cru, kam seko Sommerberg Ельзас Гран Крю, kam seko Соммерберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Sonnenglanz Ельзас Гран Крю, kam seko Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru, kam seko Spiegel Ельзас Гран Крю, kam seko Шпiгель 

Alsace Grand Cru, kam seko Sporen Ельзас Гран Крю, kam seko Шпорен 

Alsace Grand Cru, kam seko Steinen Ельзас Гран Крю, kam seko Штейнен 

Alsace Grand Cru, kam seko Steingrubler Ельзас Гран Крю, kam seko Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru, kam seko Steinklotz Ельзас Гран Крю, kam seko Штейнклотц 

Alsace Grand Cru, kam seko Vorbourg Ельзас Гран Крю, kam seko Форбург 

Alsace Grand Cru, kam seko Wiebelsberg Ельзас Гран Крю, kam seko Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Wineck-Schlos­
sberg 

Ельзас Гран Крю, kam seko Вiнек-Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Winzenberg Ельзас Гран Крю, kam seko Вiнценберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Zinnkoepflé Ельзас Гран Крю, kam seko Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru, kam seko Zotzenberg Ельзас Гран Крю, kam seko Зотценберг 

Alsace Grand Cru, kam seko Rosacker Ельзас Гран Крю, kam seko Розаккер 

Anjou, kam seko vai neseko Val de Loire, kam 
seko vai neseko 'mousseux', pirms kā ir vai nav 
'Rosé' 

Анжу, kam seko vai neseko Валь де Луар, kam 
seko vai neseko "муссьо", pirms kā ir vai nav 
"Розе" 

Anjou Coteaux de la Loire, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар, kam seko vai neseko 
Валь де Луар 

Anjou Villages, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Анжу Вiлляж, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Anjou-Villages Brissac, kam seko vai neseko 
Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак, kam seko vai neseko Валь 
де Луар
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Arbois, kam seko vai neseko Pupillin, kam 
seko vai neseko 'mousseux' 

Арбуа, kam seko vai neseko Пюпiйєн, kam seko 
vai neseko 'муссьо' 

Auxey-Duresses, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Оксе-Дюресс, kam seko vai neseko 'Кот дьо Бон' 
vai 'Кот дьо Бон-Вiлляж' 

Bandol 

Ekvivalents nosaukums: Vin de Bandol 

Бандоль 

Ekvivalents nosaukums: Вен де Бандоль 

Banyuls, kam seko vai neseko 'Grand Cru' un / 
vai 'Rancio' 

Банiульс, kam seko vai neseko 'Гран Крю' un / 
vai 'Рансiо' 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn, kam seko vai neseko Bellocq Беарн, kam seko vai neseko Беллок 

Beaujolais, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko 'Villages', kam seko vai neseko 'Supé­
rieur' 

Божоле, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums, kam seko vai neseko 
'Вiлляж', kam seko vai neseko 'Сюперiор' 

Beaune Бон 

Bellet 

Ekvivalents nosaukums: Vin de Bellet 

Белле 

Ekvivalents nosaukums: Вен де Белле 

Bergerac, kam seko vai neseko 'sec' Бержерак, kam seko vai neseko 'сек' 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny, kam seko vai neseko Côte de Beaune / 
Côte de Beaune-Villages 

Бляньї, kam seko vai neseko Кот де Бон / Кот де 
Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux, kam seko vai neseko Val de Loire Боннезо, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Bordeaux, kam seko vai neseko 'Clairet', 'Rosé', 
'Mousseux' vai 'supérieur' 

Бордо, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе, 
'Муссьо' vai 'Сюперiор' 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож
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Bourg 

Ekvivalents nosaukums: Côtes de Bourg / 
Bourgeais 

Бур 

Ekvivalents nosaukums: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Chitry 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Шiтрi 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Côte Chalonnaise 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Кот 
Шалоннез 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Côte Saint-Jacques 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Кот 
Сен-Жак 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Côtes d'Auxerre 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Кот 
д'Оксерр 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Côtes du Couchois 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Кот 
дю Кушуа 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
Куланж-ля-Венез 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Épineuil 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
Епiней 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Hautes Côtes de Beaune 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums От 
Кот де Бон 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Hautes Côtes de Nuits 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums От 
Кот де Нюї 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums La Chapelle Notre-Dame 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Ля 
Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Le Chapitre 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums Ле 
Шапiтр 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Montrecul / Montre-cul / En 
Montre-Cul 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
Монтркю / Монтр-кю / Ан Монтр-Кю 

Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé' vai mazākas ģeogrāfiskas vienības 
nosaukums Vézelay 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе vai 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
Везелей
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Bourgogne, kam seko vai neseko 'Clairet', 
'Rosé', 'ordinaire' vai 'grand ordinaire' 

Бургонь, kam seko vai neseko 'Кларет', Розе, 
'ордiнер' vai 'ґран ордiнер' 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey, kam seko vai neseko Cerdon, pirms kā 
ir vai nav 'Vins du', 'Mousseux du', 'Pétillant' 
vai 'Roussette du' or, kam seko 'Mousseux' vai 
'Pétillant', kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Бюжей, kam seko vai neseko Сердон, pirms kā 
ir vai nav 'Вен дю', 'Муссьо дю', 'Петiйян' vai 
'Руссетт дю' or, kam seko 'Муссьо' vai 'Петiйян', 
kam seko vai neseko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Каберне d'Анжу, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Cabernet de Saumur, kam seko vai neseko Val 
de Loire 

Каберне де Сомюр, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis, kam seko vai neseko Beauroy, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Боруа, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Berdiot, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Бердiо, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Beugnons Шаблi, kam seko vai neseko Беньон 

Chablis, kam seko vai neseko Butteaux, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Бютто, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Chapelot, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Шапело, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Chatains, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Шатен, kam seko 
vai neseko 'премьє крю'
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Chablis, kam seko vai neseko Chaume de 
Talvat, kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Шом де Тальва, 
kam seko vai neseko премьє крю 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Bréc­
hain, kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Брешен, 
kam seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Cuissy Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Кюїссi 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Fonte­
nay, kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Фонтеней, 
kam seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Jouan, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Жуан, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Léchet, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Леше, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Savant, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Саван, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte de Vauba­
rousse, kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Вобарусс, 
kam seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Côte des Prés 
Girots, kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Кот де Пре Жiро, 
kam seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Forêts, kam seko 
vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Форе, kam seko vai 
neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Fourchaume, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Фуршом, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko L'Homme mort, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Л'Омм мор, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Les Beauregards, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Ле Бореґар, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Les Épinottes, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Лез Епiнотт, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Les Fourneaux, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Ле Фурно, kam 
seko vai neseko 'премьє крю'
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Chablis, kam seko vai neseko Les Lys, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Ле Лiс, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Mélinots, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Мелiно, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Mont de Milieu, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Мон де Мiлiйо, 
kam seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Montée de 
Tonnerre 

Шаблi, kam seko vai neseko Монте де Тоннер 

Chablis, kam seko vai neseko Montmains, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Монмен, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Morein, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Морен, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Pied d'Aloup, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko П’є д'Алуп, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Roncières, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Ронсьєр, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Sécher, kam seko 
vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Сеше, kam seko vai 
neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Troesmes, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Троесм, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vaillons, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Ваййон, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vau de Vey, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Во де Вей, kam 
seko vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vau Ligneau, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Во Лiньо, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vaucoupin, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Вокупен, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vaugiraut, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Вожiро, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vaulorent, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Волоран, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vaupulent, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Вопюлен, kam seko 
vai neseko 'премьє крю'
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Chablis, kam seko vai neseko Vaux-Ragons, 
kam seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Во-Раґон, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis, kam seko vai neseko Vosgros, kam 
seko vai neseko 'premier cru' 

Шаблi, kam seko vai neseko Воґро, kam seko 
vai neseko 'премьє крю' 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko Blan­
chot 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko Бланшо 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko 
Bougros 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko Буґро 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko 
Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю, kam seko vai neseko Ґренуй 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko Les 
Clos 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko Ле Кло 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko Preu­
ses 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko През 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko 
Valmur 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko Вальмюр 

Chablis grand cru, kam seko vai neseko 
Vaudésir 

Шаблi Гран Крю, kam seko vai neseko Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet, kam seko vai neseko 
Côte de Beaune / Côtes de Beaune-Villages 

Шассань-Монраше, kam seko vai neseko Кот де 
Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1841



ES dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem 

Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune, kam seko vai neseko Côte 
de Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон, kam seko vai neseko Кот де Бон 
/ Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Клерет де Ланґедок, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse, kam seko vai neseko Calvi, pirms kā ir 
vai nav 'Vin de' 

Корс, kam seko vai neseko Кальвi, pirms kā ir 
vai nav 'Вен де' 

Corse, kam seko vai neseko Coteaux du Cap 
Corse, pirms kā ir vai nav 'Vin de' 

Корс, kam seko vai neseko Кото дю Cap Корс, 
pirms kā ir vai nav 'Вен де' 

Corse, kam seko vai neseko Figari, pirms kā ir 
vai nav 'Vin de' 

Корс, kam seko vai neseko Фiґарi, pirms kā ir 
vai nav 'Вен де' 

Corse, kam seko vai neseko Porto-Vecchio, 
pirms kā ir vai nav 'Vin de' 

Корс, kam seko vai neseko Порто-Веккiо, pirms 
kā ir vai nav 'Вен де'
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Corse, kam seko vai neseko Sartène, pirms kā 
ir vai nav 'Vin de' 

Корс, kam seko vai neseko Сартен, pirms kā ir 
vai nav 'Вен де' 

Corse, pirms kā ir vai nav 'Vin de' Корс, pirms kā ir vai nav 'Вен де' 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune, kam seko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Кот де Бон, kam seko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Кото шампенуа, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis, kam seko vīnogu šķirnes 
nosaukums 

Кото д'Ансенi, kam seko vīnogu šķirnes nosau­
kums 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance, kam seko vai neseko 
Val de Loire 

Кото де л’Обанс, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur, kam seko vai neseko Val 
de Loire 

Кото де Сомюр, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Cabrières 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Кото де 
ля Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Кото де 
Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль
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Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Кото де 
Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Ґре де 
Монпельє 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
La Clape 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Ля 
Кляп 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko 
Монперу 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Пiк- 
Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Quatourze 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Катурз 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Сен- 
Дрезерi 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Сен- 
Жорж-д'Орк 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko Сен- 
Сатурнен 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Coteaux du Languedoc, kam seko vai neseko 
Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок, kam seko vai neseko 
Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon, kam seko vai neseko Val de 
Loire, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Кото дю Лейон, kam seko vai neseko Валь де 
Луар, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Coteaux du Layon Chaume, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Coteaux du Loir, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Кото дю Луар, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois, kam seko vai neseko 
Val de Loire 

Кото дю Вандомуа, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Coteaux varois Кото варуа
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Côtes Canon Fronsac 

Ekvivalents nosaukums: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Ekvivalents nosaukums: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne, kam seko vai neseko Boudes Кот д'Овернь, kam seko vai neseko Буд 

Côtes d'Auvergne, kam seko vai neseko 
Chanturgue 

Кот д'Овернь, kam seko vai neseko Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne, kam seko vai neseko 
Châteaugay 

Кот д'Овернь, kam seko vai neseko Шатоґе 

Côtes d'Auvergne, kam seko vai neseko Corent Кот д'Овернь, kam seko vai neseko Корен 

Côtes d'Auvergne, kam seko vai neseko 
Madargue 

Кот д'Овернь, kam seko vai neseko Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura, kam seko vai neseko 'mousseux' Кот дю Жюра, kam seko vai neseko 'муссьо' 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages, kam seko vai 
neseko mazākas ģeogrāfiskas vienības nosau­
kums 

Кот дю Русiйон Вiлляж, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Кур-Шевернi, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Ekvivalents nosaukums: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Ekvivalents nosaukums: Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер-О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens, kam seko vai neseko Brem Фьєф Вандеен, kam seko vai neseko Брем 

Fiefs Vendéens, kam seko vai neseko Mareuil Фьєф Вандеен, kam seko vai neseko Марей 

Fiefs Vendéens, kam seko vai neseko Pissotte Фьєф Вандеен, kam seko vai neseko Пiссотт 

Fiefs Vendéens, kam seko vai neseko Vix Фьєф Вандеен, kam seko vai neseko Вiкс 

Fitou Фiту
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Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan, pirms kā ir vai nav 'Muscat de' vai 
'Vin de' 

Фронтiньян, pirms kā ir vai nav 'Муска де' oр 
'Вен де' 

Gaillac, kam seko vai neseko 'mousseux' Ґайяк, kam seko vai neseko 'муссьо' 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon, kam seko vai neseko 'Ran­
cio' 

Ґран Русiйон, kam seko vai neseko 'Рансiо' 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves, kam seko vai neseko 'supérieures' Ґрав, kam seko vai neseko 'Сюперiор' 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Ekvivalents nosaukums: l'Hermitage / Ermitage 
/ l'Ermitage 

Ермiтаж 

Ekvivalents nosaukums: л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières, kam seko vai neseko Val de Loire Жаньєр, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Jurançon, kam seko vai neseko 'sec' Жюрансон, kam seko vai neseko 'сек' 

L'Étoile, kam seko vai neseko 'mousseux' Л’Етуаль, kam seko vai neseko 'муссьо' 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix, kam seko vai neseko 'Côte de Beaune' 
vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Лядуа, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 'Кот 
де Бон-Вiлляж' 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko 'Supérieur' vai 'Villages' 

Ekvivalents nosaukums: Pinot-Chardonnay- 
Mâcon 

Макон, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums, kam seko vai neseko 
'Сюперiор' vai 'Вiлляж' 

Ekvivalents nosaukums: Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

Madiran Maдiран 

Maranges, kam seko vai neseko Clos de la 
Boutière 

Маранж, kam seko vai neseko Кло де ля Бутьєр 

Maranges, kam seko vai neseko La Croix 
Moines 

Маранж, kam seko vai neseko Ля Круа Муан 

Maranges, kam seko vai neseko La Fussière Маранж, kam seko vai neseko Ля Фюссьєр 

Maranges, kam seko vai neseko Le Clos des 
Loyères 

Маранж, kam seko vai neseko Ле Кло де Луайєр 

Maranges, kam seko vai neseko Le Clos des 
Rois 

Маранж, kam seko vai neseko Ле Кло де Руа 

Maranges, kam seko vai neseko Les Clos 
Roussots 

Маранж, kam seko vai neseko Ле Кло Руссо 

Maranges, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Маранж, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums

LV L 161/1848 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



ES dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem 

Maranges, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Маранж, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay, kam seko vai neseko 'rosé' Марсанне, kam seko vai neseko "розе" 

Maury, kam seko vai neseko 'Rancio' Морi, kam seko vai neseko 'Рансiо' 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Менету-Салон, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Мерсо, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Монтелi, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Montlouis-sur-Loire, kam seko vai neseko Val 
de Loire, kam seko vai neseko 'mousseux' vai 
'pétillant' 

Монлуї-сюр-Луар, kam seko vai neseko Валь де 
Луар, kam seko vai neseko 'муссьо' vai 'петiйян' 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Moulis 

Ekvivalents nosaukums: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Ekvivalents nosaukums: Мулi-ан-Медок 

Muscadet, kam seko vai neseko Val de Loire Мюскаде, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар, kam seko vai neseko 
Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє, kam seko vai neseko 
Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine, kam seko vai neseko 
Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Ekvivalents nosaukums: Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Ekvivalents nosaukums: Нюї-Сен-Жорж 

Orléans, kam seko vai neseko Cléry Орлеан, kam seko vai neseko Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh, kam seko vai neseko 
'sec' 

Пашеренк дю Вiк Бiль, kam seko vai neseko 'сек' 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses, kam seko vai neseko 
'Côte de Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Пернан-Вержелес, kam seko vai neseko 'Кот де 
Бон' vai 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Петi Шаблi, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums
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Pineau des Charentes 

Ekvivalents nosaukums: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Ekvivalents nosaukums: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Ekvivalents nosaukums: Blanc Fumé de Pouilly 
/ Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Ekvivalents nosaukums: Блан Фюме де Пуйї / 
Пуйї -Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux, kam seko vai 
neseko mazākas ģeogrāfiskas vienības nosau­
kums 

Прем’єр Кот де Бордо, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet, kam seko vai neseko 'Côte 
de Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Пюлiньї-Монраше, kam seko vai neseko 'Кот де 
Бон' vai 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Quarts de Chaume, kam seko vai neseko Val 
de Loire 

Кар де Шом, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Quincy, kam seko vai neseko Val de Loire Кансi, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Rasteau, kam seko vai neseko 'Rancio' Расто, kam seko vai neseko 'Рансiо' 

Régnié Реньє 

Reuilly, kam seko vai neseko Val de Loire Рейї, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes, kam seko vai neseko 'Rancio', pirms 
kā ir vai nav 'Muscat' 

Рiвезальт, kam seko vai neseko 'Рансiо', pirms kā 
ir vai nav 'Муска' 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Rosé de Loire, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Розе де Луар, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Руссет де Савуа, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Сент-Обен, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Saint-Péray, kam seko vai neseko 'mousseux' Сен-Пере, kam seko vai neseko 'муссьо' 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Сен-Ромен, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер
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Santenay, kam seko vai neseko 'Côte de 
Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Сантене, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' vai 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saumur, kam seko vai neseko Val de Loire, 
kam seko vai neseko 'mousseux' vai 'pétillant' 

Сомюр, kam seko vai neseko Валь де Луар, kam 
seko vai neseko 'муссьо' vai 'петiйян' 

Saumur-Champigny, kam seko vai neseko Val 
de Loire 

Сомюр-Champigny, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières, kam seko vai neseko Val de Loire Савеньєр, kam seko vai neseko Валь де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран, kam seko vai neseko 
Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines, kam seko vai 
neseko Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Savigny-les-Beaune, kam seko vai neseko 'Côte 
de Beaune' vai 'Côte de Beaune-Villages' 

Савiньї-ле-Бон, kam seko vai neseko 'Кот де Бон' 
vai 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Ekvivalents nosaukums: Savigny Ekvivalents nosaukums: Савiньї 

Seyssel, kam seko vai neseko 'mousseux' Сессель, kam seko vai neseko 'муссьо' 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine, kam seko vai neseko Val de Loire, 
kam seko vai neseko 'mousseux' vai 'pétillant' 

Турен, kam seko vai neseko Валь де Луар, kam 
seko vai neseko 'муссьо' vai 'петiйян' 

Touraine Amboise, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Турен Амбуаз, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Touraine Azay-le-Rideau, kam seko vai neseko 
Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо, kam seko vai neseko Валь 
де Луар 

Touraine Mestand, kam seko vai neseko Val de 
Loire 

Турен Местан, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Touraine Noble Joué, kam seko vai neseko Val 
de Loire 

Турен Нобль Жуе, kam seko vai neseko Валь де 
Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko 'mousseux' vai 'pétillant' 

Вен де Савуа, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums, kam seko vai 
neseko 'муссьо' vai 'петiйян' 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray, kam seko vai neseko Val de Loire, 
kam seko vai neseko 'mousseux' vai 'pétillant' 

Вувре, kam seko vai neseko Валь де Луар, kam 
seko vai neseko 'муссьо' vai 'петiйон' 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes, kam seko vai neseko Mont Bouquet Севенн, kam seko vai neseko Мон Буке 

Charentais, kam seko vai neseko Ile d'Oléron Шаранте, kam seko vai neseko Iль д’Олерон 

Charentais, kam seko vai neseko Ile de Ré Шаранте, kam seko vai neseko Iль де Ре 

Charentais, kam seko vai neseko Saint Sornin Шаранте, kam seko vai neseko Сен Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté, kam seko vai neseko Coteaux 
de Champlitte 

Франш-Комте, kam seko vai neseko Кото де 
Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive, kam seko vai neseko Coteaux du 
Termenès 

Отрiв, kam seko vai neseko Кото дю Teрменес 

Hauterive, kam seko vai neseko Côtes de 
Lézignan 

Отрiв, kam seko vai neseko Кот де Лезiньян 

Hauterive, kam seko vai neseko Val d’Orbieu Отрiв, kam seko vai neseko Валь д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord, kam seko vai neseko Vin de Domme Перiґор, kam seko vai neseko Вен де Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais, kam seko vai neseko Coteaux 
de Chalosse 

Терруар Ланде, kam seko vai neseko Кото де 
Шалосс 

Terroirs Landais, kam seko vai neseko Côtes de 
L’Adour 

Терруар Ланде, kam seko vai neseko Кот де 
Л’Адур 

Terroirs Landais, kam seko vai neseko Sables 
de l’Océan 

Терруар Ланде, kam seko vai neseko Сабль де 
л’Осеан
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Terroirs Landais, kam seko vai neseko Sables 
Fauves 

Терруар Ланде, kam seko vai neseko Сабль Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

ITALY Aglianico del Taburno 

Ekvivalents nosaukums: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Ekvivalents nosaukums: Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige, kam seko Colli di Bolzano 

Ekvivalents nosaukums: Südtiroler Bozner 
Leiten 

Альто Адiдже, kam seko Коллi дi Больцано 

Ekvivalents nosaukums: Зюдтiролер Боцнер 
Ляйтен 

Alto Adige, kam seko Meranese di collina 

Ekvivalents nosaukums: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже, kam seko Меранезе дi коллiна 

Ekvivalents nosaukums: Альто Адiдже Меранезе 
/ Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль 
Меранер 

Alto Adige, kam seko Santa Maddalena 

Ekvivalents nosaukums: Südtiroler St.Magdale­
ner 

Альто Адiдже, kam seko Санта Маддалена 

Ekvivalents nosaukums: Зюдтiролєр Сент 
Магдаленер 

Alto Adige, kam seko Terlano 

Ekvivalents nosaukums: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже, kam sekoТерлано 

Ekvivalents nosaukums: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige, kam seko Valle Isarco 

Ekvivalents nosaukums: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже, kam seko Валле Iзарко 

Ekvivalents nosaukums: Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige, kam seko Valle Venosta 

Ekvivalents nosaukums: Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже, kam seko Валле Веноста 

Ekvivalents nosaukums: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Ekvivalents nosaukums: dell'Alto Adige / 
Südtirol / Südtiroler 

Альто Адiдже 

Ekvivalents nosaukums: дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige 'vai' dell'Alto Adige, kam seko vai 
neseko Bressanone 

Ekvivalents nosaukums: vai 'dell' Alto Adige 
Südtirol 'vai' Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже vai дель Альто Адiдже, kam seko 
vai neseko Брессаноне 

Ekvivalents nosaukums: vai дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль vai Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige 'vai' dell'Alto Adige, kam seko vai 
neseko Burgraviato 

Ekvivalents nosaukums: 'vai' dell'Alto Adige 
Südtirol 'or' Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже vai дель Альто Адiдже, kam seko 
vai neseko Бурґравiато 

Ekvivalents nosaukums: vai дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль vai Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti, kam seko vai neseko 'spumante' vai kam 
seko vai neseko 'Moscato' 

Астi, kam seko vai neseko 'spumante' vai kam 
seko vai neseko 'Москато' 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Ekvivalents nosaukums: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Ekvivalents nosaukums: Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti, kam seko vai neseko Colli 
Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi, kam seko vai neseko Коллi 
Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti, kam seko vai neseko Nizza Барбера д’Астi, kam seko vai neseko Нiцца 

Barbera d'Asti, kam seko vai neseko Tinella Барбера д’Астi, kam seko vai nesekoТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Ekvivalents nosaukums: Rosato di Carmignano 
/ Vin santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Ekvivalents nosaukums: Розато дi Кармiньяно / 
Вiн санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi 
Кармiньяно оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Ekvivalents nosaukums: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Ekvivalents nosaukums: Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri, kam seko vai neseko Sassicaia Больґерi, kam seko vai neseko Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Ekvivalents nosaukums: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Ekvivalents nosaukums: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc 'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Ekvivalents nosaukums: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Ekvivalents nosaukums: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna, kam seko vai neseko 
Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna, kam seko vai neseko 
Jerzu 

Каннонау дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Йерцу 

Cannonau di Sardegna, kam seko vai neseko 
Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Ekvivalents nosaukums: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Ekvivalents nosaukums: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Ekvivalents nosaukums: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Ekvivalents nosaukums: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Ekvivalents nosaukums: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Ekvivalents nosaukums: Олевано Романо 

Chianti, kam seko vai neseko Colli Aretini К’янтi, kam seko vai neseko Коллi Аретiнi 

Chianti, kam seko vai neseko Colli Fiorentini К’янтi, kam seko vai neseko Коллi Фьорентiнi 

Chianti, kam seko vai neseko Colli Senesi К’янтi, kam seko vai nesekoКоллi Сенезi 

Chianti, kam seko vai neseko Colline Pisane К’янтi, kam seko vai neseko Коллiне Пiзане 

Chianti, kam seko vai neseko Montalbano К’янтi, kam seko vai neseko Монтальбано 

Chianti, kam seko vai neseko Montespertoli К’янтi, kam seko vai neseko Монтеспертолi
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Chianti, kam seko vai neseko Rufina К’янтi, kam seko vai neseko Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre, kam seko vai neseko Costa da 
Posa 

Ekvivalents nosaukums: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, kam seko vai neseko Коста да 
Поза 

Ekvivalents nosaukums: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, kam seko vai neseko Costa de 
Campu 

Ekvivalents nosaukums: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, kam seko vai neseko Коста де 
Кампу 

Ekvivalents nosaukums: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, kam seko vai neseko Costa de 
Sera 

Ekvivalents nosaukums: Cinque Terre Sciac­
chetrà 

Чiнкве Терре, kam seko vai neseko Коста де 
Сера 

Ekvivalents nosaukums: Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Colline di 
Oliveto 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Коллiне дi 
Олiвєто 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Colline di 
Riosto 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Коллiне дi 
Рiосто 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Colline 
Marconiane 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Коллiне 
Марконьяне 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Monte 
San Pietro 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Монте 
Сан П’єтро 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Serravalle Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko 
Серравалле 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Terre di 
Montebudello 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Терре дi 
Монтебуделло 

Colli Bolognesi, kam seko vai neseko Zola 
Predosa 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko Дзола 
Предоза
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Colli Bolognesi, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Коллi Болоньєзi, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Ekvivalents nosaukums: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Ekvivalents nosaukums: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano, kam seko vai neseko 
Fregona 

Коллi дi Конельяно, kam seko vai neseko 
Фрегона 

Colli di Conegliano, kam seko vai neseko 
Refrontolo 

Коллi дi Конельяно, kam seko vai neseko 
Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli, kam seko vai neseko 
Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, kam seko vai 
neseko Чялла 

Colli Orientali del Friuli, kam seko vai neseko 
Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, kam seko vai 
neseko Розаццо 

Colli Orientali del Friuli, kam seko vai neseko 
Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, kam seko vai 
neseko Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit, kam seko vai 
neseko Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт, kam seko 
vai neseko Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi, kam seko vai neseko Focara Коллi Пезарезi, kam seko vai neseko Фокара 

Colli Pesaresi, kam seko vai neseko Roncaglia Коллi Пезарезi, kam seko vai neseko Ронкалья 

Colli Piacentini, kam seko vai neseko Guttur­
nio 

Коллi П’ячентiнi, kam seko vai neseko Гуттурнiо 

Colli Piacentini, kam seko vai neseko Monte­
rosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi, kam seko vai neseko 
Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini, kam seko vai neseko Val 
Trebbia 

Коллi П’ячентiнi, kam seko vai neseko Валь 
Треб’я 

Colli Piacentini, kam seko vai neseko Valnure Коллi П’ячентiнi, kam seko vai neseko Вальнуре 

Colli Piacentini, kam seko vai neseko Vigoleno Коллi П’ячентiнi, kam seko vai neseko Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Ekvivalents nosaukums: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Ekvivalents nosaukums: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene, kam seko vai 
neseko Cartizze 

Ekvivalents nosaukums: Conegliano 'or' 
Valdobbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене, kam seko vai neseko 
Картiцце 

Ekvivalents nosaukums: Конельяно або 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно
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Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi, kam seko vai neseko Furore Коста д’Амальфi, kam seko vai neseko Фуроре 

Costa d'Amalfi, kam seko vai neseko Ravello Коста д’Амальфi, kam seko vai neseko Равелло 

Costa d'Amalfi, kam seko vai neseko Tramonti Коста д’Амальфi, kam seko vai neseko Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Ekvivalents nosaukums: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Ekvivalents nosaukums: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Ekvivalents nosaukums: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Ekvivalents nosaukums: Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Ekvivalents nosaukums: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Ekvivalents nosaukums: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro, kam seko vai neseko Pachino Eлоро, kam seko vai neseko Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Ekvivalents nosaukums: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Ekvivalents nosaukums: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Ekvivalents nosaukums: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Ekvivalents nosaukums: Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Ekvivalents nosaukums: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Ekvivalents nosaukums: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Ekvivalents nosaukums: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Ekvivalents nosaukums: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Ekvivalents nosaukums: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Ekvivalents nosaukums: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia, kam seko vai neseko Campi Taurasini Iрпiнiя, kam seko vai neseko Кампi Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Ekvivalents nosaukums: Lacrima di Morro 
d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Ekvivalents nosaukums: Лакрiма дi Морро 
д’Альба 

Lago di Caldaro 

Ekvivalents nosaukums: Caldaro / Kalterer / 
Kalterersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Ekvivalents nosaukums: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano, kam seko vai neseko 
Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано, kam seko vai neseko 
Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano, kam seko vai neseko 
Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано, kam seko vai neseko 
В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Ekvivalents nosaukums: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Ekvivalents nosaukums: Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Ekvivalents nosaukums: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Ekvivalents nosaukums: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Ekvivalents nosaukums: Martina Franca 

Мартiна 

Ekvivalents nosaukums: Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi, kam seko vai neseko Bonera Менфi, kam seko vai neseko Бонера 

Menfi, kam seko vai neseko Feudo dei Fiori Менфi, kam seko vai neseko Феудо деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Ekvivalents nosaukums: del Molise 

Молiзе 

Ekvivalents nosaukums: дель Молiзе 

Monferrato, kam seko vai neseko Casalese Монферрато, kam seko vai neseko Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Ekvivalents nosaukums: Montecompatri / 
Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Еквiалент: Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo, kam seko vai 
neseko Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо, kam seko vai neseko 
Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo, kam seko vai 
neseko Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо, kam seko vai neseko 
Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo, kam seko vai 
neseko Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо, kam seko vai neseko 
Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Ekvivalents nosaukums: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Ekvivalents nosaukums: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Ekvivalents nosaukums: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Ekvivalents nosaukums: Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna, kam seko vai neseko 
Gallura 

Москато дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Ґаллюра 

Moscato di Sardegna, kam seko vai neseko 
Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna, kam seko vai neseko 
Tempo 

Москато дi Сарденья, kam seko vai neseko 
Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Ekvivalents nosaukums: Moscato di Sorso / 
Moscato di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Ekvivalents nosaukums: Москато дi Сорсо / 
Москато дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna, kam seko vai neseko 
Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья, kam seko vai neseko 
Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina, kam seko vai neseko 
Gragnano 

Пенiзола Соррентiна, kam seko vai neseko 
Ґраньяно 

Penisola Sorrentina, kam seko vai neseko 
Lettere 

Пенiзола Соррентiна, kam seko vai neseko 
Леттере 

Penisola Sorrentina, kam seko vai neseko 
Sorrento 

Пенiзола Соррентiна, kam seko vai neseko 
Сорренто 

Pentro di Isernia 

Ekvivalents nosaukums: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

Ekvivalents nosaukums: Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Ekvivalents nosaukums: Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Ekvivalents nosaukums: Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Ekvivalents nosaukums: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Ekvivalents nosaukums: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente, kam seko vai neseko 
Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, kam seko vai neseko 
Альбенґа/Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente, kam seko vai neseko 
Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте, kam seko vai neseko 
Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente, kam seko vai neseko 
Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, kam seko vai neseko 
Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Ekvivalents nosaukums: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Ekvivalents nosaukums: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa, kam seko vai neseko Canusium Россо Каноза, kam seko vai neseko Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Ekvivalents nosaukums: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Ekvivalents nosaukums: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Ekvivalents nosaukums: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Ekvivalents nosaukums: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant 'Agata de' Goti 

Ekvivalents nosaukums: Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Ekvivalents nosaukums: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano, kam seko vai neseko 
Mogoro 

Сарденья Семiдано, kam seko vai neseko Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Ekvivalents nosaukums: Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Ekvivalents nosaukums: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Ekvivalents nosaukums: Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Ekvivalents nosaukums: Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave, kam seko vai neseko Colli Scaligeri Соаве, kam seko vai neseko Коллi Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Ekvivalents nosaukums: Moscato di Terracina 

Террачiна 

Ekvivalents nosaukums: Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Терратiко дi Бiббона, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Ekvivalents nosaukums: Tullum 

Терре Толлезi 

Ekvivalents nosaukums: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino, kam seko vai neseko Isera / d'Isera Трентiно, kam seko vai neseko Iзера / д’Iзера 

Trentino, kam seko vai neseko Sorni Трентiно, kam seko vai neseko Сорнi 

Trentino, kam seko vai neseko Ziresi / dei 
Ziresi 

Трентiно, kam seko vai neseko Цiрезi / деi Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia, kam seko vai neseko Suvereto Валь дi Корнiя, kam seko vai neseko Суверето 

Val Polcèvera, kam seko vai neseko Coronata Валь Польчевера, kam seko vai neseko Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige, kam seko vai neseko Terra dei Forti 

Ekvivalents nosaukums: Etschtaler 

Вальдадiдже, kam seko vai neseko Терра деi 
Фортi 

Ekvivalents nosaukums: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Ekvivalents nosaukums: Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Ekvivalents nosaukums: Террадеiфортi 
Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна
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Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Arnad- 
Montjovet 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Арнад- 
Монжове 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Blanc de 
Morgex et de la Salle 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Блан д 
Моржо ет де ля Сале 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Chambave 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Шамбав 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Donnas 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Доннас 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Enfer 
d'Arvier 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Анфер 
д’Арвiер 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Nus 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Нус 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, kam seko vai neseko Torrette 

Ekvivalents nosaukums: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, kam seko vai neseko Торретте 

Ekvivalents nosaukums: Валле д’Аосте 

Valpolicella, kam seko vai neseko Valpantena Вальполiчелла, kam seko vai neseko Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore, kam seko vai neseko 
Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре, kam seko vai neseko 
Ґрумелльо 

Valtellina Superiore, kam seko vai neseko 
Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре, kam seko vai neseko 
Iнферно 

Valtellina Superiore, kam seko vai neseko 
Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре, kam seko vai neseko 
Мароджа 

Valtellina Superiore, kam seko vai neseko 
Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре, kam seko vai neseko 
Сасселла 

Valtellina Superiore, kam seko vai neseko 
Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре, kam seko vai neseko 
Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Ekvivalents nosaukums: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Ekvivalents nosaukums: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Ekvivalents nosaukums: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Ekvivalents nosaukums: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Ekvivalents nosaukums: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Ekvivalents nosaukums: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне
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Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Ekvivalents nosaukums: Histonium 

Дель Вастезе 

Ekvivalents nosaukums: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Ekvivalents nosaukums: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Ekvivalents nosaukums: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Ekvivalents nosaukums: del Frusinate 

Фрузiнате 

Ekvivalents nosaukums: дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Ekvivalents nosaukums: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Ekvivalents nosaukums: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Ekvivalents nosaukums: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Ekvivalents nosaukums: Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Ekvivalents nosaukums: Provincia di Modena / 
di Modena 

Модена 

Ekvivalents nosaukums: Провiнчiа дi Модена / 
Дi Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Ekvivalents nosaukums: Terre degli Osci 

Оско 

Ekvivalents nosaukums: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Ekvivalents nosaukums: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Ekvivalents nosaukums: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Ekvivalents nosaukums: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Ekvivalents nosaukums: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Ekvivalents nosaukums: Toscana 

Тоскано 

Ekvivalents nosaukums: Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Ekvivalents nosaukums: Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Ekvivalents nosaukums: Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

KIPRA Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Ekvivalents nosaukums: Vouni Panayia - 
Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Ekvivalents nosaukums: Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Ekvivalents nosaukums: Commandaria 

Кумандарiя 

Ekvivalents nosaukums: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού, kam seko vai neseko 
Αφάμης 

Ekvivalents nosaukums: Krasohoria Lemesou, 
kam seko vai neseko Afames 

Красохор’я Лемесу, kam seko vai neseko Афамiс 

Ekvivalents nosaukums: Красохор’я Лемесу, kam 
seko vai neseko Афамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού, kam seko vai neseko 
Λαόνα 

Ekvivalents nosaukums: Krasohoria Lemesou, 
kam seko vai neseko Laona 

Красохор’я Лемесу, kam seko vai neseko Лаона 

Ekvivalents nosaukums: Красохор’я Лемесу, kam 
seko vai neseko Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Ekvivalents nosaukums: Laona Akama 

Лаона Акама 

Ekvivalents nosaukums: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Ekvivalents nosaukums: Pitsilia 

Пiцiля 

Ekvivalents nosaukums: Пiцiля 

Λάρνακα 

Ekvivalents nosaukums: Larnaka 

Ларнака 

Ekvivalents nosaukums: Ларнака 

Λεμεσός 

Ekvivalents nosaukums: Lemesos 

Лемесос 

Ekvivalents nosaukums: Лемесос 

Λευκωσία 

Ekvivalents nosaukums: Lefkosia 

Лефкосiя 

Ekvivalents nosaukums: Лефкосiя 

Πάφος 

Ekvivalents nosaukums: Pafos 

Пафос 

Ekvivalents nosaukums: Пафос 

LUKSEMBURGA Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise, kam seko Ahn / 
Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel­
dingen / Grevenmacher, kam seko Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуа, kam seko Аан / Ассель / 
Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / Бюрмеранж / 
Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж / Ерпельдiнґен 
/ Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / Ґревенмахер /, kam 
seko Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, kam seko 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus, kam seko Appella­
tion contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, kam seko Леннiнґен / 
Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / Мондорф / 
Нiдердонвен / Обердонвен / Обервормельдiнген / 
Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / Штадтбредiмус, kam 
seko Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, kam seko Remers­
chen / Remich / Schengen / Schwebsingen / 
Stadtbredimus / Trintingen / Wasserbilig / 
Wellenstein / Wintringen vai Wormeldingen, 
kam seko Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, kam seko Ремершен / 
Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / Штадтбредiмус / 
Трiнтiнген / Вассербiлiхь / Веллєнштайн / 
Вiнтрiнген / Вормельдiнген, kam seko Appella­
tion contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, kam seko vīnogu 
šķirnes nosaukums, kam seko Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, kam seko vīnogu 
šķirnes nosaukums, kam seko Appellation 
contrôlée
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UNGĀRIJA Neszmélyi, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Несмель, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Badacsonyi, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Бадачонь, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Балатон-фелвiдек, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Balatonboglár, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Балатонбоґлар, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Balatonfüred-Csopak, kam seko vai neseko 
apakšreģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Балатонфюред-Чопак, kam seko vai neseko 
apakšreģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Bükk, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Бюккi, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Csongrád, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Чонґрад, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Етьєк-Буда, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Hajós-Baja, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Хайош-Бая, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Куншаг, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Mátra, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Матра, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Mór, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Мор, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Nagy-Somló, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Надь-Шомло, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums
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Pannonhalma, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Паннонхалмa, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Pécs, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Печ, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Шопрон, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Szekszárd, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Сексард, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Tokaj, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Токай, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Tolna, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Толна, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Villány, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Вiллань, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Зала, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Алфьолдi, kam seko vai neseko apakšreģiona, 
pašvaldības vai vietas nosaukums 

Balatonmelléki, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Балатонмеллeкi, kam seko vai neseko apakš­
reģiona, pašvaldības vai vietas nosaukums 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

NĪDERLANDE Drenthe Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Flevoland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Friesland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Gelderland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Groningen Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Limburg Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Noord Brabant Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Noord Holland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Overijssel Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Utrecht Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Zeeland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

Zuid Holland Šajā pirmajā posmā aizsardzība nav nepiecie­ 
šama 

AUSTRIJA Burgenland, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Бурґенланд, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums
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Carnuntum, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Карнунтум, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Donauland, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Донауланд, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Kamptal, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Кампталь, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Kärnten, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Кернтен, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Kremstal, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Кремсталь, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Mittelburgenland, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Мiттельбурґенланд, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Neusiedlersee, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Нойзiдлерзее, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Neusiedlersee-Hügelland, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Niederösterreich, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Нiдерьостеррайх, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Oberösterreich, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Оберьостеррайх, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Salzburg, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Зальцбурґ, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Steiermark, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Штайермарк, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Süd-Oststeiermark, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Зюд-Остштайермарк, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Südburgenland, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Зюдбурґенланд, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Südsteiermark, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Зюдштайермарк, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Thermenregion, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Терменреґiон, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Tirol, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Тiроль, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Traisental, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Трайзенталь, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums
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Vorarlberg, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Форарльберґ, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Wachau, kam seko vai neseko mazākas ģeog­
rāfiskas vienības nosaukums 

Вахау, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Weinviertel, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Вайнфiртель, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Weststeiermark, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Вестштайермарк, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums 

Wien, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums 

Вiiн, kam seko vai neseko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

PORTUGĀLE Alenquer Аленкер 

Alentejo, kam seko vai neseko Borba Алентежу, kam seko vai neseko Борба 

Alentejo, kam seko vai neseko Évora Алентежу, kam seko vai neseko Евура 

Alentejo, kam seko vai neseko Granja-Amare­
leja 

Алентежу, kam seko vai neseko Гранжа- 
Амарележа 

Alentejo, kam seko vai neseko Moura Алентежу, kam seko vai neseko Моура 

Alentejo, kam seko vai neseko Portalegre Алентежу, kam seko vai neseko Порталегри 

Alentejo, kam seko vai neseko Redondo Алентежу, kam seko vai neseko Редонду 

Alentejo, kam seko vai neseko Reguengos Алентежу, kam seko vai neseko Регенгуш 

Alentejo, kam seko vai neseko Vidigueira Алентежу, kam seko vai neseko Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior, kam seko vai neseko Castelo 
Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), kam seko vai 
neseko Каштелу Родрiгу 

Beira Interior, kam seko vai neseko Cova da 
Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), kam seko vai 
neseko Кова да Бейра
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Beira Interior, kam seko vai neseko Pinhel Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), kam seko vai 
neseko Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão, kam seko vai neseko Alva Дау, kam seko vai neseko Алва 

Dão, kam seko vai neseko Besteiros Дау, kam seko vai neseko Бештайруш 

Dão, kam seko vai neseko Castendo Дау, kam seko vai neseko Каштенду 

Dão, kam seko vai neseko Serra da Estrela Дау, kam seko vai neseko Серра да Ештрела 

Dão, kam seko vai neseko Silgueiros Дау, kam seko vai neseko Сiлґайруш 

Dão, kam seko vai neseko Terras de Azurara Дау, kam seko vai neseko Терраш ди Азурара 

Dão, kam seko vai neseko Terras de Senhorim Дау, kam seko vai neseko Терраш ди Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro, kam seko vai neseko Baixo Corgo 

Ekvivalents nosaukums: Vinho do Douro 

Дору, kam seko vai neseko Байшу Коргу 

Ekvivalents nosaukums: Вiню ду Дору 

Douro, kam seko vai neseko Cima Corgo 

Ekvivalents nosaukums: Vinho do Douro 

Дору, kam seko vai neseko Сiма Коргу 

Ekvivalents nosaukums: Вiню ду Дору 

Douro, kam seko vai neseko Douro Superior 

Ekvivalents nosaukums: Vinho do Douro 

Дoру, kam seko vai neseko Дoру Суперiор 

Ekvivalents nosaukums: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire, kam seko vai neseko Alcobaça Енкошташ д'Аiри, kam seko vai neseko 
Алкубаса 

Encostas d’Aire, kam seko vai neseko Ourém Енкошташ д’Aйре, kam seko vai neseko Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Ekvivalents nosaukums: Madeira / Vinho da 
Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine / Vin 
de Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Ekvivalents nosaukums: Мадейра / Вiню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван 
де Мадер / Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Ekvivalents nosaukums: Porto / Vinho do 
Porto / Vin de Porto / Port / Port Wine / 
Portwein / Portvin / Portwijn 

Опорту 

Ekvivalents nosaukums: Порто / Вiню ду Порту / 
Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн / 
Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo, kam seko vai neseko Almeirim Рiбатежу, kam seko vai neseko Алмейрiнь 

Ribatejo, kam seko vai neseko Cartaxo Рiбатежу, kam seko vai neseko Карташу 

Ribatejo, kam seko vai neseko Chamusca Рiбатежу, kam seko vai neseko Шамушка 

Ribatejo, kam seko vai neseko Coruche Рiбатежу, kam seko vai neseko Коруши 

Ribatejo, kam seko vai neseko Santarém Рiбатежу, kam seko vai neseko Сантарень 

Ribatejo, kam seko vai neseko Tomar Рiбатежу, kam seko vai neseko Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes, kam seko vai neseko Chaves Траш-уж-Монтиш, kam seko vai neseko Шавиш 

Trás-os-Montes, kam seko vai neseko Planalto 
Mirandês 

Траш-уж-Монтиш, kam seko vai neseko 
Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes, kam seko vai neseko Valpaços Траш-уж-Монтиш, kam seko vai neseko 
Валпасуш 

Vinho do Douro, kam seko vai neseko Baixo 
Corgo 

Ekvivalents nosaukums: Douro 

Вiню ду Дору, kam seko vai neseko Байшу 
Коргу 

Ekvivalents nosaukums: Дору 

Vinho do Douro, kam seko vai neseko Cima 
Corgo 

Ekvivalents nosaukums: Douro 

Вiню ду Дору, kam seko vai neseko Сiма Корґу 

Ekvivalents nosaukums: Дору 

Vinho do Douro, kam seko vai neseko Douro 
Superior 

Ekvivalents nosaukums: Douro 

Вiню ду Дору, kam seko vai neseko Дору 
Суперiор 

Ekvivalents nosaukums: Дору 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Amarante Вiню Верде, kam seko vai neseko Амаранти 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Ave Вiню Верде, kam seko vai neseko Ави 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Baião Вiню Верде, kam seko vai neseko Байао 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Basto Вiню Верде, kam seko vai neseko Башту 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Cávado Вiню Верде, kam seko vai neseko Каваду 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Lima Вiню Верде, kam seko vai neseko Лiма 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Monção e 
Melgaço 

Вiню Верде, kam seko vai neseko Монсао i 
Мелґасу 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Paiva Вiню Верде, kam seko vai neseko Пайва 

Vinho Verde, kam seko vai neseko Sousa Вiню Верде, kam seko vai neseko Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa, kam seko vai neseko Alta Estremadura Лiшбоа, kam seko vai neseko Алта Ештремадура 

Lisboa, kam seko vai neseko Estremadura Лiшбоа, kam seko vai neseko Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras, kam seko vai neseko 
Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш, kam seko vai neseko 
Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras, kam seko vai neseko 
Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш, kam seko vai neseko 
Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras, kam seko vai neseko 
Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш, kam seko vai neseko 
Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras, kam seko vai neseko 
Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш, kam seko vai neseko 
Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras, kam seko vai neseko 
Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш, kam seko vai neseko 
Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras, kam seko vai neseko 
Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш, kam seko vai neseko 
Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

ROMANIA Aiud, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Аюд, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Alba Iulia, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Алба Юлiя, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Babadag, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Бабадаґ, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Banat, kam seko vai neseko Dealurile Tirolului Банат, kam seko vai neseko Дялюрiле 
Тiролюлюй 

Banat, kam seko vai neseko Moldova Nouă Банат, kam seko vai neseko Мольдова Ноуа 

Banat, kam seko vai neseko Silagiu Банат, kam seko vai neseko Сiляджю
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Banu Mărăcine, kam seko vai neseko apakš­
reģiona nosaukums 

Бану Меречiне, kam seko vai neseko apakš­
reģiona nosaukums 

Bohotin, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Бохотiн, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Cernătești - Podgoria, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Чернатешть-Подгорiя, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Cotești, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Котешть, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Cotnari Котнарь 

Crișana, kam seko vai neseko Biharia Крiшана, kam seko vai neseko Бiхарiя 

Crișana, kam seko vai neseko Diosig Крiшана, kam seko vai neseko Дiосiґ 

Crișana, kam seko vai neseko Șimleu Silvaniei Крiшана, kam seko vai neseko Шiмлеу Сiлванiєй 

Dealu Bujorului, kam seko vai neseko apakš­
reģiona nosaukums 

Деалю Бужорулюй, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Boldești Деалю Маре, kam seko vai neseko Болдешть 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Breaza Деалю Маре, kam seko vai neseko Бряза 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Ceptura Деалю Маре, kam seko vai neseko Чептура 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Merei Деалю Маре, kam seko vai neseko Мерей 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Tohani Деалю Маре, kam seko vai neseko Тохань 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Urlați Деалю Маре, kam seko vai neseko Урлаць 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Valea 
Călugărească 

Деалю Маре, kam seko vai neseko Валеа 
Келюгараска 

Dealu Mare, kam seko vai neseko Zorești Деалю Маре, kam seko vai neseko Зорешть 

Drăgășani, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Драґашань, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Huși, kam seko vai neseko Vutcani Хушь, kam seko vai neseko Вуткань 

Iana, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Яна, kam seko vai neseko apakšreģiona nosau­
kums
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Iași, kam seko vai neseko Bucium Яшь, kam seko vai neseko Бучум 

Iași, kam seko vai neseko Copou Яшь, kam seko vai neseko Копоу 

Iași, kam seko vai neseko Uricani Яшь, kam seko vai neseko Урiкань 

Lechința, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Лекiнца, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Mehedinți, kam seko vai neseko Corcova Мегедiнць, kam seko vai neseko Коркова 

Mehedinți, kam seko vai neseko Golul Drâncei Мегедiнць, kam seko vai neseko Голюль Дрнчей 

Mehedinți, kam seko vai neseko Orevița Мегедiнць, kam seko vai neseko Оревiца 

Mehedinți, kam seko vai neseko Severin Мегедiнць, kam seko vai neseko Северiн 

Mehedinți, kam seko vai neseko Vânju Mare Мегедiнць, kam seko vai neseko Винжу Маре 

Miniș, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Мiнiш, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Murfatlar, kam seko vai neseko Cernavodă Мурфатляр, kam seko vai neseko Чернавода 

Murfatlar, kam seko vai neseko Medgidia Мурфетляр, kam seko vai neseko Меджiдiя 

Nicorești, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Нiкорешть, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Odobești, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Одобешть, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Oltina, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Ольтiна, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Panciu, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Панчу, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Pietroasa, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Пiєтроаса, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Recaș, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Рекаш, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Sâmburești, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Симбурешть, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Sarica Niculițel, kam seko vai neseko Tulcea Сарiка Нiкулiцель, kam seko vai neseko Тульча
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Sebeș - Apold, kam seko vai neseko apakš­
reģiona nosaukums 

Себеш - Апольд, kam seko vai neseko apakš­
reģiona nosaukums 

Segarcea, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Сеґарча, kam seko vai neseko apakšreģiona 
nosaukums 

Ștefănești, kam seko vai neseko Costești Штефенешть, kam seko vai neseko Костешть 

Târnave, kam seko vai neseko Blaj Тирнаве, kam seko vai neseko Бляж 

Târnave, kam seko vai neseko Jidvei Тирнаве, kam seko vai neseko Жiдвей 

Târnave, kam seko vai neseko Mediaș Тирнаве, kam seko vai neseko Медiаш 

Colinele Dobrogei, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Колiнелє Доброджей, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Dealurile Crișanei, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Деалюрiле Крiшаней, kam seko vai neseko 
apakšreģiona nosaukums 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei vai, atkarībā no situācijas, 
Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей vai, atkarībā no situācijas, 
Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SLOVĒNIJA Bela krajina, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Бела крайна, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Belokranjec, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Белокранєц, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Bizeljsko-Sremič, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
un/vai vīna darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
un/vai vīna darītavas nosaukums 

Цвiчек, Долєньска, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
un/vai vīna darītavas nosaukums 

Dolenjska, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Долєньска, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Goriška Brda, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Brda 

Ґорiшка Брда, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Брда 

Kras, kam seko vai neseko mazākas ģeogrā­
fiskas vienības nosaukums un/vai vīna darītavas 
nosaukums 

Крас, kam seko vai neseko mazākas ģeogrāfiskas 
vienības nosaukums un/vai vīna darītavas 
nosaukums 

Metliška črnina, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Метлiшка чрнiна, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Prekmurje, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Prekmurčan 

Прекмур’є, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Прекмурчан 

Slovenska Istra, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Словенска Iстра, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Štajerska Slovenija, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
un/vai vīna darītavas nosaukums 

Штаєрска Словенiя, kam seko vai neseko 
mazākas ģeogrāfiskas vienības nosaukums 
un/vai vīna darītavas nosaukums 

Teran, Kras, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Теран, Крас, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums
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Vipavska dolina, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Vipava, Vipavec, 
Vipavčan 

Вiпавска Долiна, kam seko vai neseko mazākas 
ģeogrāfiskas vienības nosaukums un/vai vīna 
darītavas nosaukums 

Ekvivalents nosaukums: Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje, kam, iespējams, seko izteiciens 
"mlado vino"; nosaukumus var lietot arī kā 
īpašības vārdus 

Подраує, kam, iespējams, seko izteiciens "млядо 
вiно"; nosaukumus var lietot arī kā īpašības 
vārdus 

Posavje, kam, iespējams, seko izteiciens "mlado 
vino"; nosaukumus var lietot arī kā īpašības 
vārdus 

Посаує, kam, iespējams, seko izteiciens "млядо 
вiно"; nosaukumus var lietot arī kā īpašības 
vārdus 

Primorska, kam, iespējams, seko izteiciens 
"mlado vino"; nosaukumus var lietot arī kā 
īpašības vārdus 

Прiморска, kam, iespējams, seko izteiciens 
"млядо вiно"; nosaukumus var lietot arī kā 
īpašības vārdus 

SLOVĀKIJA Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Dunajskostredský vinohrad­
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Дунайскострецкi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Hurbanovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Гурбановскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Komárňanský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Комарнянскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Palárikovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Палярiковскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Štúrovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Штуровскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Šamorínsky vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Шаморiнскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Strekovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Стрековскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Galantský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Ґаланскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Vrbovský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Врбовскi вiнограднiцкi район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Trnavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Трнавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Skalický vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Скалiцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Orešanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Орешанскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Hlohovecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Глоговецкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Doľanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Долянскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko apakšreģions un/vai mazāka ģeog­
rāfiskā vienība 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko apakšreģions un/vai mazāka ģeogrā­
fiskā vienība 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Senecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Сенєцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Stupavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Ступавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Modranský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Модранскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Bratislavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Братiславскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Pezinský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Пезинскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam seko 
vai neseko Záhorský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam seko 
vai neseko Загорскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Pukanecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Пуканєцкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Žitavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Жiтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Želiezovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Жельєзовскi вiнограднiцкi район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā 
vienība 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko apakšreģions un/vai mazāka ģeogrāfiskā 
vienība 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Nitriansky vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Нiтрiянскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Врабельскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Tekovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Тєковскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Златоморавецкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Šintavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Шiнтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam seko vai 
neseko Radošinský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam seko vai 
neseko Радошiнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Fil'akovský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Фiляковскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Gemerský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Ґемерскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Hontiansky vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Гонтьєнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Ipeľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Iпельскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Vinický vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Вiнiцкi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Tornaľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Торнальскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Modrokamencký vinohrad­
nícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Модрокаменскi вiнограднiцкi 
район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Viničky 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko mazākas ģeogrāfiskas vienības nosau­
kums 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko mazākas ģeogrāfiskas vienības nosau­
kums 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Čerhov 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Černochov 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, kam seko vai 
neseko Bara 

Biнограднiцка область Токай, kam seko vai 
neseko Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Michalovský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Мiхаловскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko apakšreģions un/vai mazāka 
ģeogrāfiskā vienība 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Kráľovskochlmecký vinohrad­
nícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Краловскохолмецкi 
вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Moldavský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Молдавскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
seko vai neseko Sobranecký vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam 
seko vai neseko Собранєцкi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, kam var 
būt pievienots jēdziens "oblastné vino" 

Южнословенска вiнограднiцка область, kam var 
būt pievienots jēdziens "обласне вiно" 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, kam var 
būt pievienots jēdziens "oblastné vino" 

Малокарпацка вiнограднiцка область, kam var 
būt pievienots jēdziens "обласне вiно" 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, kam var būt 
pievienots jēdziens "oblastné vino" 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, kam var būt 
pievienots jēdziens "обласне вiно" 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, kam var 
būt pievienots jēdziens "oblastné vino" 

Стредославенска вiнограднiцка область, kam var 
būt pievienots jēdziens "обласне вiно"
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť, kam var būt pievienots jēdziens 
"oblastné vino" 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область, kam var būt pievienots jēdziens 
"обласне вiно" 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, kam 
var būt pievienots jēdziens "oblastné vino" 

Вiходословенска вiнограднiцка область, kam var 
būt pievienots jēdziens "обласне вiно" 

SPĀNIJA Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante, kam seko vai neseko Marina Alta Алiканте, kam seko vai neseko Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Ekvivalents nosaukums: Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Ekvivalents nosaukums: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Ekvivalents nosaukums: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Ekvivalents nosaukums: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Ekvivalents nosaukums: Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Ekvivalents nosaukums: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Ekvivalents nosaukums: Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Ekvivalents nosaukums: Ґетарiяко Тчаколiна
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre, kam seko vai neseko Artesa Костерс дель Сегре, kam seko vai neseko Артеса 

Costers del Segre, kam seko vai neseko Les 
Garrigues 

Костерс дель Сегре, kam seko vai neseko Лєс 
Ґаррiгес 

Costers del Segre, kam seko vai neseko Raimat Костерс дель Сегре, kam seko vai neseko Раймат 

Costers del Segre, kam seko vai neseko Valls de 
Riu Corb 

Костерс дель Сегре, kam seko vai neseko Валлс 
де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Ekvivalents nosaukums: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Ekvivalents nosaukums: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma, kam seko vai neseko Fuencaliente Ля Пальма, kam seko vai neseko Фуенкальєнте 

La Palma, kam seko vai neseko Hoyo de Mazo Ля Пальма, kam seko vai neseko Ойо де Масо 

La Palma, kam seko vai neseko Norte de la 
Palma 

Ля Пальма, kam seko vai neseko Норте де ля 
Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei, kam seko vai neseko Ladera de 
Monterrei 

Монтеррей, kam seko vai neseko Лядера де 
Монтеррей 

Monterrei, kam seko vai neseko Val de 
Monterrei 

Монтеррей, kam seko vai neseko Валь де 
Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra, kam seko vai neseko Baja Montaña Наварра, kam seko vai neseko Баха Монтанья 

Navarra, kam seko vai neseko Ribera Alta Наварра, kam seko vai neseko Рiбера Альта 

Navarra, kam seko vai neseko Ribera Baja Наварра, kam seko vai neseko Рiбера Баха 

Navarra, kam seko vai neseko Tierra Estella Наварра, kam seko vai neseko Тьєрра Естея 

Navarra, kam seko vai neseko Valdizarbe Наварра, kam seko vai neseko Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Ekvivalents nosaukums: Vino de pago de 
Arinzano 

Паго де Арiнсано 

Ekvivalents nosaukums: Вiно де Паго де 
Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas, kam seko vai neseko Condado do 
Tea 

Рiас Байшяс, kam seko vai neseko Кондадо до 
Теа 

Rías Baixas, kam seko vai neseko O Rosal Рiас Байшяс, kam seko vai neseko О Росаль 

Rías Baixas, kam seko vai neseko Ribeira do 
Ulla 

Рiас Байшяс, kam seko vai neseko Рiбейра до Уя 

Rías Baixas, kam seko vai neseko Soutomaior Рiас Байшяс, kam seko vai neseko Соутомайор 

Rías Baixas, kam seko vai neseko Val do Salnés Рiас Байшяс, kam seko vai neseko Вал до 
Сальнес
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Ribeira Sacra, kam seko vai neseko Amandi Рiбейра Сакра, kam seko vai neseko Амандi 

Ribeira Sacra, kam seko vai neseko Chantada Рiбейра Сакра, kam seko vai neseko Чантада 

Ribeira Sacra, kam seko vai neseko Quiroga- 
Bibei 

Рiбейра Сакра, kam seko vai neseko Кiрога-Бiбей 

Ribeira Sacra, kam seko vai neseko Ribeiras do 
Miño 

Рiбейра Сакра, kam seko vai neseko Рiбейрас до 
Мiньо 

Ribeira Sacra, kam seko vai neseko Ribeiras do 
Sil 

Рiбейра Сакра, kam seko vai neseko Рiбейрас до 
Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko 
Каньямеро 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko 
Матанегра 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko 
Монтанчес 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko Рiбера 
Альта 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko Рiбера 
Баха 

Ribera del Guadiana, kam seko vai neseko 
Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана, kam seko vai neseko 
Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja, kam seko vai neseko Rioja Alavesa Рiоха, kam seko vai neseko Рiоха Алавеса 

Rioja, kam seko vai neseko Rioja Alta Рiоха, kam seko vai neseko Рiоха Альта 

Rioja, kam seko vai neseko Rioja Baja Рiоха, kam seko vai neseko Рiоха Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga, kam seko vai neseko 
Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага, kam seko vai neseko 
Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo, kam seko vai neseko 
Anaga 

Такоронте-Асентехо, kam seko vai neseko Анага
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Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Ekvivalents nosaukums: Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Ekvivalents nosaukums: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia, kam seko vai neseko Alto Turia Валенсiя, kam seko vai neseko Альто Турiа 

Valencia, kam seko vai neseko Clariano Валенсiя, kam seko vai neseko Кларiано 

Valencia, kam seko vai neseko Moscatel de 
Valencia 

Валенсiя, kam seko vai neseko Москатель де 
Валенсiя 

Valencia, kam seko vai neseko Valentino Валенсiя, kam seko vai neseko Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid, kam seko vai neseko 
Arganda 

Вiнос де Мадрiд, kam seko vai neseko Арґанда 

Vinos de Madrid, kam seko vai neseko Naval­
carnero 

Вiнос де Мадрiд, kam seko vai neseko 
Навалькарнеро 

Vinos de Madrid, kam seko vai neseko San 
Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд, kam seko vai neseko Сан 
Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля
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Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

APVIENOTĀ 
KARALISTE 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England, kas var arī būt aizstāts ar Berkshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Баркшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Buckin­
ghamshire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Бакiнґгамшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Cheshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Чешир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Cornwall Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Корнуол 

England, kas var arī būt aizstāts ar Derbyshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Дарбiшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Devon Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Девон 

England, kas var arī būt aizstāts ar Dorset Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Дорсет
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England, kas var arī būt aizstāts ar East Anglia Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Iст Англiя 

England, kas var arī būt aizstāts ar Glouces­
tershire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Ґлостершир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Hampshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Гемпшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Hereford­
shire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Герефордшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Isle of 
Wight 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Айл оф Уайт 

England, kas var arī būt aizstāts ar Isles of 
Scilly 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Айлс оф Сiллi 

England, kas var arī būt aizstāts ar Kent Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Kент 

England, kas var arī būt aizstāts ar Lancashire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Ланкашир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Leicester­
shire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Лестершир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Lincolnshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Лiнкольншир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Northam­
ptonshire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar 
Нортгемптоншир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Nottin­
ghamshire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Ноттiнгемшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Oxfordshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Оксфордшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Rutland Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Ратланд 

England, kas var arī būt aizstāts ar Shropshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Шропшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Somerset Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Соммерсет 

England, kas var arī būt aizstāts ar Stafford­
shire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Стаффордшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Surrey Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Саррей 

England, kas var arī būt aizstāts ar Sussex Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Сассекс 

England, kas var arī būt aizstāts ar Warwick­
shire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Ворiкшир
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England, kas var arī būt aizstāts ar West 
Midlands 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Уест Мiдлендс 

England, kas var arī būt aizstāts ar Wiltshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Уiлтшир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Worces­
tershire 

Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Вустершир 

England, kas var arī būt aizstāts ar Yorkshire Iнґланд, kas var arī būt aizstāts ar Йоркшир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Cardiff Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Кардiфф 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Cardiganshire Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Кардiганшир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Carmarthen­
shire 

Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Кармартеншир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Denbighshire Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Денбiгшир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Gwynedd Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Ґвiнет 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Monmouth­
shire 

Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Монмитшир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Newport Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Ньюпорт 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Pembrokes­
hire 

Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Пембрукшир 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Rhondda 
Cynon Taf 

Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Ронда Кайнон 
Таф 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Swansea Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Свонзi 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar The Vale of 
Glamorgan 

Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Вейл оф 
Ґламорґан 

Wales, kas var arī būt aizstāts ar Wrexham Уелс, kas var arī būt aizstāts ar Рексем 

Ukrainas vīnu ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, kas jāaizsargā Eiropas Savienībā 

Aizsargājamais nosaukums Transkripcija latīņu burtiem 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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B DAĻA 

Eiropas Savienības stipro alkoholisko dzērienu ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, kas jāaizsargā Ukrainā 

ES dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem 

Austrija Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Austrija Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Austrija Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Austrija Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Austrija Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Austrija Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Austrija Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Austrija Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Austrija Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Austrija Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Austrija Inländerrum Iнлендеррум 

Beļģija (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Beļģija (Hasselt, Zonhoven, Diepen­
beek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Beļģija (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graan­
jenever 

О де Фландр-Ост / Влямсе-Граанйоневр 

Beļģija (Région wallonne) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Beļģija, Nīderlande Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Beļģija, Nīderlande Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Beļģija, Nīderlande, Francija (Départe­
ment Nord (59) un Pas-de-Calais (62)) 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Beļģija, Nīderlande, Francija (Départe­
ment Nord (59) un Pas-de-Calais (62)), 
Vācija (Vācijas federālās zemes 
Nordrhein-Westfalen un Niedersachsen) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Fruchtgene­
ver 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр 
/Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Beļģija, Nīderlande, Francija (Départe­
ment Nord (59) un Pas-de-Calais (62)), 
Vācija (Vācijas federālās zemes 
Nordrhein-Westfalen un Niedersachsen) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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Bulgārija Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / Groz­
dova rakya no Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bulgārija Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) 
/Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya no Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

Bulgārija Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / Stral­
djanska Muscatova rakya / Muscatova 
rakya no Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bulgārija Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya no 
Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

Bulgārija Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya no Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bulgārija Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska 
Muscatova rakya / Muscatova rakya 
no Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

Bulgārija Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya no Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bulgārija Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin­
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya no Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

Bulgārija Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska groz­
dova rakya / Grozdova Rakya no 
Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bulgārija Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya no Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

Bulgārija Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Silis­
trenska kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya no Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

Bulgārija Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya no Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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Bulgārija Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya no Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Kipra Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Kipra, Grieķija Ouzo / Oύζο Узо 

Čehija Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Dānija Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Igaunija Estonian vodka Естонiан Водка 

Somija Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Somija Suomalainen Marjalikööri / Suoma­
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Francija Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Francija Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Francija Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Francija Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Francija Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Francija Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Francija Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Francija Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Francija Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Francija Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Francija Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Francija Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Francija Cognac 

(Nosaukumu "Cognac" var papildināt 
šādi jēdzieni: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Nosaukumu "Коньяк" var papildināt 
šādi jēdzieni: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа 

Francija Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Francija Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Francija Armagnac Арманьяк 

Francija Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Francija Haut-Armagnac О Арманьяк 

Francija Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Francija Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Francija Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Francija Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui­
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Francija Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francija Eau-de-vie de vin originaire de Fran­
che-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Francija Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Francija Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Francija Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Francija Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Francija Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Francija Brandy français / Brandy de Francija Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Francija Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Francija Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д'Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д'Акiтен 

Francija Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Francija Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francija Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Francija Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Francija Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Francija Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Francija Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Francija Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Francija Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Francija Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д'Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Francija Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Francija Marc d'Auvergne Мар д'Овернь 

Francija Marc du Jura Мар дю Жюра 

Francija Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Francija Kirsch d'Alsace Кiрш д'Альзас 

Francija Quetsch d'Alsace Куеч д'Альзас 

Francija Framboise d'Alsace Фрамбуаз д'Альзас 

Francija Mirabelle d'Alsace Мiрабель д'Альзас 

Francija Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Francija Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Francija Calvados Кальвадос 

Francija Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д'Ож 

Francija Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Francija Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Francija Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Francija Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Francija Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Francija Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Francija Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Francija Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Francija Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Francija Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Francija Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Francija Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Francija Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Francija Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Francija Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Francija (Département Nord (59) un 
Pas-de-Calais (62)) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Francija, Itālija Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Vācija Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Vācija Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Vācija Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Vācija Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Vācija Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Vācija Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Vācija Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Vācija Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Vācija Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Vācija Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Vācija Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Vācija Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Vācija Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Vācija Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Vācija Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Vācija Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Vācija Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Vācija Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Vācija Steinhäger Штайнгеґер
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Vācija Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Vācija Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Vācija Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Vācija Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Vācija Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Vācija Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Vācija Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Vācija Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Vācija Hüttentee Гюттентее 

Vācija Bärwurz Бервурц 

Vācija Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Vācija Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Vācija Blutwurz Блютвурц 

Vācija, Austrija, Beļģija (vāciski runā­
jošā kopiena) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Grieķija Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Grieķija Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the 
Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Grieķija Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of 
central Grieķija 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Grieķija Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Grieķija Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete Цiкудья Крiтiс 

Grieķija Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Grieķija Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Grieķija Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Grieķija Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву
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Grieķija Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Grieķija Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Grieķija Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kalamata Узо Каламатас 

Grieķija Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Grieķija Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Macedo­
nia 

Узо Македонiяс 

Grieķija Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Grieķija Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Grieķija Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat of 
Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Grieķija Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Ungārija Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Ungārija Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Ungārija Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Ungārija Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Ungārija Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Ungārija Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Ungārija, Austrija (aprikožu stiprais 
alkoholiskais dzēriens, ko ražo vienīgi 
šādās zemēs: Niederösterreich, Burgen­
land, Steiermark, Wien) 

Pálinka Палiнка 

Īrija Irish Whiskey / Uisce Beatha Eirean­
nach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха / Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Īrija Irish Cream Айрiш Крiм 

Īrija Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Itālija Brandy italiano Бренди iтальяно 

Itālija Grappa Ґраппа 

Itālija Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Itālija Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Itālija Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Itālija Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Itālija Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Itālija Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Itālija Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Itālija Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Itālija Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Itālija Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Itālija Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Itālija Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Itālija Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Itālija Südtiroler Zwetschgeler / Zwets­
chgeler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Itālija Südtiroler Gravensteiner / Graven­
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / 
Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Itālija Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Itālija Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Itālija Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Itālija Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Itālija Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Itālija Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Itālija Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Itālija Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Itālija Aprikot trentino / Aprikot del Tren­
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Itālija Kirsch Friulano / Kirschwasser Friu­
lano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Itālija Kirsch Trentino / Kirschwasser Tren­
tino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Itālija Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Itālija Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Itālija Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Itālija Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Itālija Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Itālija Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Itālija Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Itālija Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Itālija Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Itālija Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Latvija Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Latvija Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Latvija Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Lietuva Samanė Самане
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Lietuva Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lietuvan vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Lietuva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Lietuva Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Lietuva Čepkelių Чепкелю 

Lietuva Trauktinė Трауктiне 

Lietuva Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Lietuva Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Luksemburga Eau-de-vie de seigle de marque natio­
nale Luksemburgaeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de marc de marque natio­
nale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de poires de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale Luksemburgaeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburga Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Polija Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Polija Ar smaržīgo mārsmilgu ekstraktu 
aromatizēts zāļu degvīns no Ziemeļ­
podļesjes zemienes / Wódka ziołowa 
z Niziny Północnopodlaskiej aroma­
tyzowana ekstraktem z trawy 
żubrowej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Polija Polish Cherry Полiш Черi
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Portugāle Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugāle Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugāle Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugāle Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugāle Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugāle Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugāle Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugāle Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugāle Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugāle Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugāle Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugāle Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugāle Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugāle Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugāle Évora anisada Евура Анiзада 

Portugāle Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugāle Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugāle Anis português Анiш портуґеш 

Portugāle Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Rumānija Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Rumānija Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Rumānija Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Rumānija Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Rumānija Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Rumānija Pălincă Палiнка 

Rumānija Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Rumānija Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Rumānija Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Rumānija Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Rumānija Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Rumānija Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Rumānija Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Rumānija Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Rumānija Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Rumānija Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Rumānija Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Rumānija Turț de Oaș Турц де Оаш 

Rumānija Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Slovākija Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Slovākija Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Slovākija Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Slovākija Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Slovākija Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Slovākija Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Slovākija Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Slovākija Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Slovākija Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка
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Slovākija Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Slovēnija Brinjevec Брiнєвец 

Slovēnija Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Slovēnija Janeževec Янежевец 

Slovēnija Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Slovēnija Pelinkovec Пелiнковец 

Slovēnija Orehovec Ореховец 

Slovēnija Domači rum Домачi рум 

Spānija Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Spānija Ron de Granada Рон де Ґранада 

Spānija Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Spānija Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Spānija Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Spānija Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Spānija Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Spānija Gin de Mahón Хiн де Маон 

Spānija Anis español Анiс Еспаньоль 

Spānija Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Spānija Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Spānija Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Spānija Cazalla Касая 

Spānija Chinchón Чiнчон 

Spānija Ojén Охен 

Spānija Rute Руте 

Spānija Palo de Mallorca Пальо де Майорка

LV L 161/1926 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



ES dalībvalsts Aizsargājamais nosaukums Transkripcija ukraiņu burtiem 

Spānija Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Spānija Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Spānija Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Spānija Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Spānija Pacharán navarro Пачаран наварро 

Spānija Pacharán Пачаран 

Spānija Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Spānija Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Spānija Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Spānija Ronmiel Ронмiєль 

Spānija Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Zviedrija Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Zviedrija Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Zviedrija Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Apvienotā Karaliste Plymouth Gin Плiмут джiн 

Apvienotā Karaliste (Skotija) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Kopīgā deklarācija par tiesībām izmantot konkrētus nosaukumus 

Ukraina patur tiesības tirdzniecībā izmantot konkrētus nosaukumus, kas ir vai nu tās teritorijā esošu ģeogrāfisko apgabalu 
nosaukumi, piemēram, 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей

LV L 161/1928 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина), 

vai vārdi ukraiņu valodā, piemēram, 

Med; angl. honey (diminutīvs: Medok) 

Kawa; angl. coffee 

saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 9. nodaļas (Intelektuālais īpašums) 3. apakšnodaļu (Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes) un 
jo īpaši saskaņā ar šā nolīguma 204. pantu (Ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzības tvērums). 

Kopīga deklarācija par Кагор 

Ukraina var turpināt tās teritorijā izmantot nosaukumu “Кагор”, ar to apzīmējot ukraiņu stiprinātu vīnu, kuru ražo 
saskaņā ar šādām galvenajām specifikācijām: 

— ražots no vietējām vīnogām un misas, 

— fermentācija ir apturēta, pievienojot stilspirtu, 

— spirta saturs galaražojumā ir 15–17 % tilp., 

— cukura saturs galaražojumā ir 140–200 g/l.
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10. NODAĻAS XXIII PIELIKUMS 

TERMINU GLOSĀRIJS 

Turpmākais glosārijs ir paredzēts, lai atspoguļotu dažu šā nolīguma IV sadaļas 10. nodaļā (Konkurence) lietoto terminu 
nozīmi. Tas nav juridiski saistošs un neskar šās nodaļas noteikumus. 

a) Apgabali, kur dzīves līmenis ir neparasti zems vai kur ir nopietns bezdarbs, ir apgabali, kur ir ārkārtīgi nelabvēlīga 
ekonomiskā situācija salīdzinājumā ar stāvokli Eiropas Savienībā kopumā. Šis nosacījums ir izpildīts, ja reģionā vai par 
valsts līmeni zemākā ģeogrāfiskā administratīvā vienībā, kurā ir vidēji apmēram 800 000–3 000 000 iedzīvotāju, 
iekšzemes kopprodukts (IKP) uz vienu iedzīvotāju, mērot ar pirktspējas līmeni (PSL), ir mazāks par 75 % no Savienības 
vidējā rādītāja. 

b) Ievērojami traucējumi ir tādi, kas ietekmē visu attiecīgās puses vai kādas tās dalībvalsts ekonomiku. Traucējumus šīs 
iedaļas nolūkos neuzskata par ievērojamiem, ja tie attiecas tikai uz kādu puses reģionu vai kādām tās teritorijas daļām. 

c) Vispārējas tautsaimnieciskas nozīmes pakalpojums (VTNP) ir saimnieciskas darbības, ko pārvaldes iestādes definē kā 
īpaši svarīgas pilsoņiem un kas netiktu veiktas (vai tiktu veiktas ar citādiem nosacījumiem), ja pārvaldes iestādes 
neiejauktos. Darbībai jāatbilst īpašam raksturojumam salīdzinājumā ar citu tautsaimniecisko darbību vispārējo taut­
saimniecisko nozīmi. 

d) Publiski uzņēmumi ir uzņēmumi, kuros pārvaldes iestādes var tieši vai netieši īstenot dominējošu ietekmi, izmantojot 
īpašumtiesības, finansiālu līdzdalību vai noteikumus, kas tos regulē. 

e) Ekskluzīvas tiesības ir tiesības, ko dalībvalsts ar normatīvu vai administratīvu aktu ir piešķīrusi vienam uzņēmumam, 
rezervējot tiesības sniegt kādu pakalpojumu vai veikt kādu darbību konkrētā ģeogrāfiskā apgabalā. 

f) Īpašas tiesības ir tiesības, ko dalībvalsts ir piešķīrusi ierobežotam skaitam uzņēmumu un kas konkrētā ģeogrāfiskā 
apgabalā un ne saskaņā ar objektīviem, samērīgiem un nediskriminējošiem kritērijiem 

— ierobežo līdz diviem vai vairāk tādu uzņēmumu skaitu, kuriem ir tiesības sniegt kādu pakalpojumu vai veikt kādu 
darbību, vai 

— nosaka vairākus konkurējošus uzņēmumus par tādiem, kuriem ir tiesības sniegt kādu pakalpojumu vai veikt kādu 
darbību, vai 

— piešķir kādam uzņēmumam vai uzņēmumiem juridiskas vai administratīvas priekšrocības, kas ievērojami iespaido 
kāda cita uzņēmuma spēju sniegt to pašu pakalpojumu vai veikt to pašu darbību tajā pašā ģeogrāfiskajā apgabalā 
būtībā līdzvērtīgos apstākļos. 

g) Nozīmīgs projekts Eiropas kopējās interesēs vai pušu kopējās interesēs ir definējams kā tāds tikai tad, 

i) ja atbalsts attiecas uz projektu, kura īstenošanas nosacījumi, dalībnieki un mērķi ir skaidri definēti; 

ii) ja projekts ir Eiropas kopējās interesēs tādā nozīmē, ka ar tā mērķi sasniegtās priekšrocības neaprobežojas ar vienu 
dalībvalsti vai dalībvalstīm, kas šo projektu īsteno, bet gan ir attiecināmas uz ES kopumā, 

vai 

tas ir pušu kopējās interesēs tādā nozīmē, ka ar tā mērķi sasniegtās priekšrocības ir attiecināmas uz abām pusēm;
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iii) ja projekts ir ļoti svarīgs, ņemot vērā tā īpašības un apjomu; tam jābūt nozīmīgam mērķu ziņā un būtiskam pēc 
sava lieluma. 

h) Komerciāli valsts monopoli ir monopoli, ar kuru starpniecību puses valsts, reģionālās vai vietējās pārvaldes iestādes vai 
jebkādas citas pārvaldes iestādes var juridiski vai faktiski, tieši vai netieši pārraudzīt, noteikt vai ievērojami ietekmēt 
importu vai eksportu starp pusēm. Šā nolīguma noteikumi par komerciāliem valsts monopoliem attiecas arī uz pušu 
deleģētiem monopoliem.
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14. NODAĻAS XXIV PIELIKUMS 

REGLAMENTS STRĪDU IZŠĶIRŠANAI 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. Šā nolīguma IV sadaļas 14. nodaļā (Strīdu izšķiršana) un saskaņā ar šiem noteikumiem 

"konsultants" ir persona, kuru puse ir nolīgusi, lai to konsultētu vai tai palīdzētu saistībā ar šķīrējtiesas procesu; 

"šķīrējtiesa" ir atbilstīgi šā nolīguma 307. pantam izveidota šķīrējtiesa; 

"šķīrējtiesnesis" ir šā nolīguma 307. pantā noteiktajā kārtībā izveidotās šķīrējtiesas loceklis; 

"palīgs" ir persona, kas saskaņā ar šķīrējtiesneša pilnvarām veic izpēti vai palīdz šķīrējtiesnesim; 

"prasītājs" ir jebkura puse, kura saskaņā ar šā nolīguma 306. pantu pieprasa izveidot šķīrējtiesu; 

"atbildētājs" ir puse, par kuru tiek apgalvots, ka tā ir rīkojusies pretrunā šim nolīgumam; 

"puses pārstāvis" ir puses valsts pārvaldes departamenta vai aģentūras, vai citas publiskas iestādes nodarbināta vai 
iecelta persona, kas pārstāv pusi strīdā par kādu no šā nolīguma noteikumiem; 

"diena" ir kalendārā diena. 

2. Atbildētājs atbild par strīdu izšķiršanas procesa loģistiku, jo īpaši par tiesas sēžu organizēšanu, ja vien nav citādas 
vienošanās. Tomēr izdevumus, kas saistīti ar organizatoriskiem jautājumiem, tostarp šķīrējtiesnešu izdevumus, puses 
dala savstarpēji. 

PAZIŅOJUMI 

3. Puses un šķīrējtiesa nosūta visus pieprasījumus, paziņojumus, rakstiskus iesniegumus vai citus dokumentus pret 
parakstu par saņemšanu, kā ierakstītas vēstules, izmantojot kurjerpastu, faksimilu, teleksu, telegrāfu vai jebkurus 
citus telekomunikācijas līdzekļus, kas apliecina nosūtīšanas faktu. 

4. Puse iesniedz katra rakstiska iesnieguma kopiju otrai pusei un katram šķīrējtiesnesim. Dokumenta kopiju iesniedz arī 
elektroniskā veidā. 

5. Visus paziņojumus, tostarp konsultāciju pieprasījumus, adresē attiecīgi Ukrainas Ārlietu ministrijai un Eiropas Komi­
sijas Tirdzniecības ģenerāldirektorātam. 

6. Sīkas pārrakstīšanās kļūdas pieprasījumos, paziņojumos, rakstiskajos iesniegumos vai citos dokumentos saistībā ar 
lietas izskatīšanu šķīrējtiesā var izlabot, iesniedzot jaunu dokumentu, kurā skaidri norādītas izmaiņas. 

7. Ja dokumenta iesniegšanas termiņa pēdējā diena ir Ukrainas vai Eiropas Savienības iestāžu oficiālā brīvdiena, minēto 
dokumentu var iesniegt nākamajā darbdienā. 

ŠĶĪRĒJTIESAS PROCESA SĀKŠANA 

8. Ja vien puses nevienojas citādi, tās tiekas ar šķīrējtiesu septiņu dienu laikā no tās izveidošanas dienas, lai vienotos par 
jautājumiem, ko puses vai šķīrējtiesa atzīst par vajadzīgiem, tai skaitā par šķīrējtiesnešu atalgojumu un tiem atlī­
dzināmajiem izdevumiem, kam jāatbilst PTO normām.
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SĀKOTNĒJIE IESNIEGUMI 

9. Prasītājs iesniedz sākotnējo rakstisko iesniegumu ne vēlāk kā 20 dienu laikā pēc šķīrējtiesas izveidošanas. Atbildētājs 
savu atbildi iesniedz ne vēlāk kā 20 dienās no sākotnējā rakstiskā iesnieguma iesniegšanas. 

ŠĶĪRĒJTIESU DARBĪBA 

10. Visas sanāksmes vada šķīrējtiesas priekšsēdētājs. Šķīrējtiesa var pilnvarot priekšsēdētāju pieņemt administratīvus un 
procesuālus lēmumus. 

11. Ja vien šajā nolīgumā nav paredzēts citādi un neskarot 24. punktu, šķīrējtiesa var veikt savu darbu jebkādā veidā, 
tostarp pa tālruni, ar faksa sūtījumiem vai ar datorsakariem. 

12. Šķīrējtiesas apspriedēs drīkst piedalīties vienīgi šķīrējtiesneši, tomēr šķīrējtiesa var atļaut šādās apspriedēs piedalīties 
saviem palīgiem. 

13. Vienīgi šķīrējtiesa veic nolēmumu sagatavošanu un šo pienākumu neuztic citiem. 

14. Ja rodas kāds procesuāls jautājums, uz kuru neattiecas nolīguma un tā pielikumu noteikumi, šķīrējtiesa var rīkoties 
saskaņā ar jebkādu piemērotu procedūru, ja šī procedūra nodrošina vienlīdzīgu attieksmi pret pusēm un atbilst 
nolīguma un tā pielikumu noteikumiem. 

15. Ja šķīrējtiesa atzīst par vajadzīgu mainīt kādu procesā ievērojamu termiņu vai procesa laikā veikt citus procesuālus vai 
administratīvus pielāgojumus, tā rakstiski informē puses par šādu izmaiņu vai pielāgojumu iemesliem, norādot 
vajadzīgo termiņu vai pielāgojumu. Šā nolīguma 310. panta 2. punktā minētos termiņus negroza bez pušu piekri­ 
šanas. 

AIZSTĀŠANA 

16. Ja šķīrējtiesnesis nevar piedalīties procesā, tiek atcelts no amata vai ir jānomaina, šķīrējtiesneša aizstājēju izraugās 
saskaņā ar šā nolīguma 307. panta 3. un 4. punktu. 

17. Ja kāda puse uzskata, ka kāds šķīrējtiesnesis neatbilst ētikas kodeksa prasībām un šā iemesla dēļ viņš ir jānomaina, šī 
puse par to informē otru pusi 15 dienu laikā no dienas, kad kļuvuši zināmi apstākļi, kas apliecina šķīrējtiesneša 
izdarīto rīcības kodeksa pārkāpumu. 

18. a) Ja kāda puse uzskata, ka šķīrējtiesnesis, kurš nav priekšsēdētājs, neatbilst rīcības kodeksa prasībām, puses 
apspriežas un, ja tās par to vienojas, aizstāj šo šķīrējtiesnesi, izraugoties aizstājēju atbilstīgi šā nolīguma 307. 
panta 3. un 4. punktā izklāstītajai kārtībai. 

b) Ja puses nespēj vienoties par šķīrējtiesneša nomaiņas nepieciešamību, jebkura no pusēm var pieprasīt, lai šis 
jautājums tiktu nodots izskatīšanai šķīrējtiesas priekšsēdētājam, kura lēmums ir galīgs. 

c) Ja pēc šāda pieprasījuma priekšsēdētājs nolemj, ka šķīrējtiesnesis neatbilst rīcības kodeksa prasībām, viņš izvēlas 
jaunu šķīrējtiesnesi, lozējot no personām sarakstā, kas minēts šā nolīguma 323. panta 1. punktā un kur bija 
iekļauts arī sākotnējais šķīrējtiesnesis. Ja sākotnējo šķīrējtiesnesi puses izvēlējās atbilstīgi šā nolīguma 307. panta 2. 
punktam, viņa aizstājēju izvēlas, lozējot no personām, kuras prasītājs un atbildētājs ir ierosinājuši atbilstīgi šā 
nolīguma 323. panta 1. punktam. Jauno šķīrējtiesnesi izraugās pušu klātbūtnē piecu dienu laikā no dienas, kad 
šķīrējtiesas priekšsēdētājam iesniegts minētais pieprasījums.
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19. a) Ja kāda puse uzskata, ka šķīrējtiesas priekšsēdētājs neatbilst rīcības kodeksa prasībām, puses apspriežas un, ja tās 
par to vienojas, aizstāj priekšsēdētāju, izraugoties aizstājēju atbilstīgi šā nolīguma 307. panta 3. un 4. punktā 
izklāstītajai kārtībai. 

b) Ja puses nespēj vienoties par priekšsēdētāja nomaiņas nepieciešamību, jebkura no pusēm var pieprasīt, lai šis 
jautājums tiktu nodots izskatīšanai kādai no atlikušajām personām, kas izraudzītas par iespējamajiem priekš­
sēdētājiem atbilstoši šā nolīguma 323. panta 1. punktam. Attiecīgo vārdu un uzvārdu pušu klātbūtnē izlozē 
Tirdzniecības komitejas priekšsēdētājs vai pārstāvis. Šīs personas lēmums par vajadzību aizstāt priekšsēdētāju ir 
galīgs. 

c) Ja šī persona nolemj, ka sākotnējais priekšsēdētājs neatbilst rīcības kodeksa prasībām, tā izvēlas jaunu priekš­
sēdētāju, lozējot no pārējām personām, kuras ir izvēlētas kā iespējamie priekšsēdētāji un ir iekļautas šā nolīguma 
323. panta 1. punktā minētajā sarakstā. Jauno priekšsēdētāju pušu klātbūtnē izraugās piecu dienu laikā no šajā 
punktā minētā pieprasījuma iesniegšanas dienas. 

20. Šķīrējtiesas process tiek apturēts uz laiku, kāds vajadzīgs, lai veiktu 16., 17., 18. un 19. punktā paredzētās procedūras. 

TIESAS SĒDES 

21. Priekšsēdētājs, apspriežoties ar pusēm un pārējiem šķīrējtiesas locekļiem, nosaka tiesas sēdes dienu un laiku un to 
rakstiski apstiprina pusēm. Šo informāciju dara publiski pieejamu tā puse, kura atbild par procesa loģistiku, ja vien 
sēde nav slēgta tipa sēde. Ja vien puses pret to neiebilst, šķīrējtiesa var nolemt tiesas sēdi nerīkot. 

22. Ja vien puses nevienojas citādi, tiesas sēde notiek Briselē, ja prasītājs ir Ukraina, un Kijevā, ja prasītājs ir Eiropas 
Savienība. 

23. Šķīrējtiesa var rīkot papildu tiesas sēdes, ja puses tam piekrīt. 

24. Visi šķīrējtiesneši ir klāt tiesas sēdē visu sēdes laiku. 

25. Neatkarīgi no tā, vai tiesas sēde ir atklāta vai slēgta, tajā var piedalīties šādas personas: 

a) pušu pārstāvji; 

b) pušu padomnieki; 

c) administratīvais personāls, tulki, tulkotāji un tiesu referenti un 

d) šķīrējtiesnešu palīgi. 

Šķīrējtiesu drīkst uzrunāt vienīgi pušu pārstāvji un padomnieki. 

26. Katra puse ne vēlāk kā piecas dienas pirms tiesas sēdes dienas iesniedz šķīrējtiesai to personu sarakstu, kuras attiecīgās 
puses vārdā sēdē sniegs mutisku argumentu izklāstu, un to citu pārstāvju vai padomnieku sarakstu, kuri piedalīsies 
sēdē. 

27. Šķīrējtiesas sēdes ir atklātas, ja vien puses nenolemj, ka tām jābūt daļēji vai pilnībā slēgtām. Tomēr šķīrējtiesa organizē 
slēgtas sēdes, ja kādas puses iesniegtā informācija un izklāsts ietver konfidenciālu informāciju.
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28. Šķīrējtiesas sēdes norise, nodrošinot prasītājai pusei un atbildētājai pusei vienādu atvēlēto laiku, ir šāda. 

Izklāsts: 

a) prasītāja izklāsts; 

b) atbildētāja izklāsts. 

Argumentu atspēkošana: 

a) prasītāja izklāsts; 

b) atbildētāja sniegtā atbilde. 

29. Sēdes laikā šķīrējtiesa var jebkurai no pusēm jebkurā laikā uzdot jautājumus. 

30. Šķīrējtiesa organizē katras tiesas sēdes protokolēšanu un protokola nodošanu pusēm pēc iespējas īsākā laikā. 

31. Katra puse 10 dienu laikā no tiesas sēdes dienas var iesniegt papildu rakstisku paskaidrojumu par jebkuru sēdes laikā 
radušos jautājumu. 

RAKSTISKI JAUTĀJUMI 

32. Šķīrējtiesa jebkurā procesa posmā var rakstiski uzdot jautājumus jebkurai no pusēm vai tām abām. Katra puse saņem 
visu šķīrējtiesas uzdoto jautājumu kopiju. 

33. Puse iesniedz otrai pusei uz šķīrējtiesas jautājumiem sniegto atbilžu kopiju. Katrai pusei tiek dota iespēja sniegt 
rakstiskas piezīmes par otras puses atbildi piecu dienu laikā no tās saņemšanas dienas. 

KONFIDENCIALITĀTE 

34. Puses un to padomdevēji nodrošina šķīrējtiesas sēdes konfidencialitāti, ja tiesas sēde ir slēgta saskaņā ar 27. punktu. 
Katra puse un tās padomdevēji uzskata par konfidenciālu informāciju, kuru otra puse ir iesniegusi šķīrējtiesai un uz 
kuras konfidencialitāti minētā otra puse ir norādījusi. Ja kāda puse iesniedz šķīrējtiesai konfidenciālus rakstiskus 
iesniegumus, tai pēc otras puses lūguma ne vēlāk kā 15 dienu laikā no lūguma vai iesniegšanas dienas, atkarībā 
no tā, kas ir vēlāk, ir jānodrošina arī iesniegumos ietvertās informācijas nekonfidenciāls kopsavilkums, kuru var 
izpaust plašākai sabiedrībai. Šie noteikumi neliedz kādai pusei izpaust plašākai sabiedrībai paziņojumus par savu 
viedokli, ja tie nesatur konfidenciālu informāciju. 

EX PARTE SAKARI 

35. Šķīrējtiesa netiekas un nesazinās ar kādu no pusēm, neesot klāt otrai pusei. 

36. Neviens no šķīrējtiesnešiem nedrīkst apspriest izskatāmās lietas priekšmeta aspektus nedz ar vienu, nedz abām 
pusēm, neesot klāt pārējiem šķīrējtiesnešiem. 

AMICUS CURIAE IESNIEGUMI 

37. Ja vien puses trīs dienu laikā no šķīrējtiesas izveidošanas dienas nevienojas citādi, šķīrējtiesa var pieņemt brīvprātīgus 
rakstiskus iesniegumus no ieinteresētām fiziskām vai juridiskām personām, kas veic uzņēmējdarbību pušu teritorijās, 
ja tie ir iesniegti 30 dienu laikā no šķīrējtiesas izveidošanas, ja tie ir īsi, ieskaitot pielikumus, un ja tie tieši attiecas uz 
šķīrējtiesas izskatāmajiem faktiskajiem un juridiskajiem jautājumiem. Šķīrējtiesa var lemt noteikt šādu iesniegumu 
apjoma ierobežojumu.
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38. Iesniegumā jānorāda informācija par tā iesniedzēju (fizisku vai juridisku personu), tostarp tā uzņēmējdarbības veik­ 
šanas vietu, jānorāda iesniedzēja darbības veids un finansējuma avots, kā arī jāprecizē, kā to skar konkrētais šķīrēj­
tiesas process. 

39. Šķīrējtiesa savā nolēmumā norāda visus iesniegumus, ko tā ir saņēmusi un kas atbilst iepriekšminētajiem noteiku­
miem. Tai savā nolēmumā nav obligāti jānorāda šādos iesniegumos iekļautie faktiskie vai juridiskie argumenti. Katru 
pieteikumu, ko šķīrējtiesa saņēmusi saskaņā ar šo punktu, nodod pusēm piezīmju sniegšanai. 

STEIDZAMI GADĪJUMI 

40. Steidzamos gadījumos, kas norādīti šā nolīguma 310. panta 2. punktā, šķīrējtiesa attiecīgi koriģē šajos noteikumos 
minētos termiņus. 

RAKSTISKĀ UN MUTISKĀ TULKOŠANA 

41. Šā nolīguma 305. pantā minētajās apspriedēs un ne vēlāk kā šā reglamenta 8. punkta b) apakšpunktā minētajā 
sanāksmē puses cenšas vienoties par kopīgu procesa darba valodu šķīrējtiesā. 

42. Ja puses nespēj vienoties par kopīgu darba valodu, katra puse nekavējoties organizē rakstisku tulkošanu un sedz 
izmaksas par rakstisku iesniegumu tulkošanu otras puses izvēlētajā valodā, bet atbildētāja puse organizē mutisku 
iesniegumu tulkošanu pušu izvēlētajās valodās. 

43. Šķīrējtiesas nolēmumus paziņo pušu izvēlētajā valodā vai valodās. 

44. Izmaksas par šķīrējtiesas nolēmuma tulkojumu puses sedz vienādās daļās. 

45. Jebkura puse drīkst iesniegt piezīmes par saskaņā ar šo reglamentu sagatavota dokumenta tulkojumu. 

TERMIŅU APRĒĶINĀŠANA 

46. Ja, piemērojot šā reglamenta 7. punktu, kāda puse saņem dokumentu citā dienā, nekā šo dokumentu ir saņēmusi otra 
puse, jebkuru termiņu, kura aprēķināšana ir atkarīga no šādas saņemšanas dienas, skaita no attiecīgā dokumenta 
vēlākās saņemšanas dienas. 

CITI PROCESI 

47. Šo reglamentu piemēro arī procesiem atbilstīgi šā nolīguma 312. panta 2. punktam, 313. panta 2. punktam, 315. 
panta 3. punktam un 316. panta 2. punktam. Tomēr šajā reglamentā noteiktos termiņus pielāgo atbilstoši īpašiem 
termiņiem, kurus šķīrējtiesa noteikusi nolēmuma pieņemšanai minētajos citos procesos.
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15. NODAĻAS XXV PIELIKUMS 

ŠĶĪRĒJTIESNEŠU UN MEDIATORU RĪCĪBAS KODEKSS 

Definīcijas 

1. Šajā rīcības kodeksā: 

a) "šķīrējtiesnesis" ir šā nolīguma 307. pantā noteiktajā kārtībā izveidotas šķīrējtiesas loceklis; 

b) "mediators" ir persona, kas veic mediatora pienākumus saskaņā ar IV sadaļas 15. nodaļu (Mediācijas mehānisms); 

c) "kandidāts" ir fiziska persona, kuras vārds un uzvārds iekļauts šā nolīguma 323. pantā minētajā šķīrējtiesnešu 
sarakstā un kuras kandidatūra tiek izskatīta iecelšanai par šķīrējtiesnesi saskaņā ar šā nolīguma 307. pantu; 

d) "palīgs" ir persona, kas atbilstīgi šķīrējtiesneša vai mediatora pilnvarām veic izpēti vai palīdz šķīrējtiesnesim vai 
mediatoram; 

e) "process", ja vien nav noteikts citādi, ir šķīrējtiesas vai mediācijas process saskaņā ar šo nolīgumu; 

f) šķīrējtiesneša vai mediatora "personāls" ir personas, kas strādā šķīrējtiesneša vai mediatora vadībā un pakļautībā, 
izņemot palīgus. 

Procesuālie pienākumi 

2. Ikviens kandidāts un šķīrējtiesnesis vai mediators atturas no nepiedienīgas uzvedības un darbībām, kas varētu šķist 
nepiedienīgas, ir neatkarīgs un objektīvs, izvairās no tiešiem un netiešiem interešu konfliktiem un rīkojas atbilstoši 
augstām uzvedības normām tā, lai tiktu saglabāts strīdu izšķiršanas mehānisma godīgums un objektivitāte. Bijušajiem 
kandidātiem, šķīrējtiesnešiem un mediatoriem jāievēro šā rīcības kodeksa 15., 16., 17. un 18. punktā noteiktie 
pienākumi. 

Izpaušanas pienākums 

3. Pirms personu apstiprina par šķīrējtiesnesi vai mediatoru atbilstīgi šim nolīgumam, kandidāts informē par jebkādu 
ieinteresētību, attiecībām vai jautājumu, kas varētu ietekmēt viņa vai viņas neatkarību vai objektivitāti vai varētu 
pamatoti radīt iespaidu par nepiemērotību vai neobjektivitāti procesā. Tādēļ kandidāts dara visu iespējamo, lai 
uzzinātu par šādas ieinteresētības, attiecību un jautājumu iespējamību. 

4. Jautājumus saistībā ar faktiskiem vai iespējamiem šā rīcības kodeksa pārkāpumiem kandidāts, šķīrējtiesnesis vai 
mediators dara zināmus vienīgi Tirdzniecības komitejai, lai tos izskatītu puses. 

5. Pēc iecelšanas šķīrējtiesnesis vai mediators turpina darīt visu iespējamo, lai uzzinātu par šā rīcības kodeksa 3. punktā 
minētās ieinteresētības, attiecību vai jautājumu iespējamību un informē par to esību. Izpaušanas pienākums ir ilgstoša 
saistība, kas uzliek šķīrējtiesnesim vai mediatoram par pienākumu informēt par šādas ieinteresētības, attiecību vai 
jautājumu rašanos jebkurā procesa posmā. Par šādas ieinteresētības, attiecību vai jautājumu rašanos loceklis rakstiski 
informē Tirdzniecības komiteju, lai puses tos izskatītu. 

Šķīrējtiesnešu vai mediatoru pienākumi 

6. Līdz ar iecelšanu šķīrējtiesnesis vai mediators godprātīgi un centīgi pilda savus pienākums rūpīgi un bez kavēšanās 
visā procesa laikā. 

7. Šķīrējtiesnesis vai mediators izskata tikai tos jautājumus, kas izvirzīti procesa gaitā un ir vajadzīgi nolēmuma 
pieņemšanai, un neuztic šo pienākumu nevienam citam.
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8. Šķīrējtiesnesis vai mediators veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka viņa palīgi un personāls zina šā 
rīcības kodeksa 2., 3., 4., 5., 16., 17. un 18. punktu un tos ievēro. 

9. Neskarot šā nolīguma 330. pantu, šķīrējtiesnesis vai mediators procesa laikā neiesaistās nekādos ex parte sakaros. 

Šķīrējtiesnešu vai mediatoru neatkarība un godprātība 

10. Šķīrējtiesnesim vai mediatoram ir jābūt neatkarīgam un godprātīgam un jāatturas no tādu darbību veikšanas, kas 
varētu radīt iespaidu, ka rīcība ir nepiedienīga vai neobjektīva, un viņu nedrīkst ietekmēt savtīgas intereses, ārējs 
spiediens, politiski apsvērumi, sabiedrības protesti, lojalitāte pret kādu pusi vai bailes no kritikas. 

11. Šķīrējtiesnesis vai mediators nedz tieši, nedz netieši neuzņemas saistības un nepieņem priekšrocības, kas jebkādā veidā 
varētu ietekmēt vai radīt iespaidu, ka tās ietekmē viņa pienākumu pienācīgu izpildi. 

12. Šķīrējtiesnesis vai mediators neizmanto savu amatu šķīrējtiesā, lai īstenotu personiskas vai privātas intereses, un 
atturas no tādām darbībām, kas varētu radīt iespaidu, ka kāds var attiecīgo locekli ietekmēt. 

13. Šķīrējtiesnesis vai mediators neļauj finanšu, uzņēmējdarbības, profesionālajām, ģimenes vai sociālajām attiecībām vai 
pienākumiem iespaidot viņa rīcību vai spriedumus. 

14. Šķīrējtiesnesim vai mediatoram jāatturas no stāšanās tādās attiecībās vai jebkādas finansiālas ieinteresētības iegūšanas, 
kas varētu iespaidot viņa godprātīgumu vai kas pamatoti varētu radīt nepiedienīguma vai neobjektivitātes iespaidu. 

Bijušo šķīrējtiesnešu vai mediatoru pienākumi 

15. Visiem bijušajiem šķīrējtiesnešiem vai mediatoriem ir jāizvairās no tādu darbību veikšanas, kas varētu radīt iespaidu 
par to, ka viņi savu pienākumu izpildē būtu bijuši neobjektīvi vai guvuši labumu no šķīrējtiesas lēmuma, nolēmuma 
vai konsultatīva atzinuma. 

Konfidencialitāte 

16. Nedz esošais, nedz bijušais šķīrējtiesnesis vai mediators nekad neizpauž un neizmanto konfidenciālu informāciju, kas 
saistīta ar procesu vai iegūta tā gaitā, citādi, kā vien attiecīgā procesa vajadzībām, un šādu informāciju nekad neizpauž 
un neizmanto, lai gūtu personīgu labumu sev vai citām personām vai kaitētu citu personu interesēm. 

17. Šķīrējtiesnesis neizpauž šķīrējtiesas nolēmumu vai tā daļas, pirms tas nav publicēts saskaņā ar šo nolīgumu. 

18. Ne šķīrējtiesnesis, ne bijušais šķīrējtiesnesis nekad neizpauž informāciju nedz par šķīrējtiesas apspriedēm, nedz kāda 
šķīrējtiesneša viedokli
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V SADAĻAS: EKONOMISKĀ UN NOZARU SADARBĪBA PIELIKUMI 

1. NODAĻAS XXVI PIELIKUMS 

SADARBĪBA ENERĢĒTIKAS, TOSTARP KODOLJAUTĀJUMU JOMĀ 

1. ES un Ukraina ar šo izveido agrīnas brīdināšanas mehānismu nolūkā veikt praktiskus pasākumus ar mērķi novērst un 
ātri reaģēt uz ārkārtas situāciju vai ārkārtas situācijas draudiem. Tas paredz iespējamo risku un problēmu saistībā ar 
dabasgāzes, naftas vai elektroenerģijas piegādi un pieprasījumu agrīnu novērtējumu, novērst ārkārtas situāciju vai tās 
draudus, bet to gadījumā – ātru reaģēšanu. 

2. Šā pielikuma nolūkiem ārkārtas situācija ir situācija, kurā tiek būtiski traucēta / fiziski pārtraukta dabasgāzes, naftas 
vai elektroenerģijas piegāde starp Ukrainu un Eiropas Savienību. 

3. Šā pielikuma nolūkiem koordinatori ir Ukrainas enerģētikas ministrs un par enerģētiku atbildīgais Eiropas Komisijas 
loceklis. 

4. Iespējamo risku un problēmu saistībā ar energomateriālu un energoproduktu piegādi un pieprasījumu agrīns novēr­
tējums abām Pusēm būtu jāveic kopīgi jo īpaši 2005. gada 1. decembra Eiropas Savienības un Ukrainas Saprašanās 
memorandu par sadarbību enerģētikas jomā ietvaros un regulāri būtu jāziņo koordinatoriem. 

5. Ja kāda no šā nolīguma Pusēm uzzinātu par ārkārtas situāciju vai situāciju, kas pēc Puses ieskata varētu novest pie 
ārkārtas situācijas, minētā Puse nekavējoties informē otru Pusi. 

6. Situācijā, kas minēta šā pielikuma 5. punktā, koordinatori iespējami īsā laikā informē viens otru par nepieciešamību 
iedarbināt agrīnas brīdināšanas mehānismu. Paziņojumā cita starpā norāda izraudzītās personas, kuras koordinatori ir 
pilnvarojuši pastāvīgu savstarpēju kontaktu uzturēšanai. 

7. Paziņojuma saskaņā ar šā pielikuma 6. punktu gadījumā katra Puses sniedz otrai Pusei savu novērtējumu. Šādā 
novērtējumā ietver aplēses par laikposmu, kādā ārkārtas situācijas draudus vai ārkārtas situāciju varētu novērst. Abas 
Puses ātri reaģē uz otras Puses sniegto novērtējumu un papildina to ar pieejamo papildinformāciju. 

8. Ja viena Puse nespēj atbilstoši novērtēt vai pieņemt otras Puses sniegto situācijas novērtējumu vai aplēsto laikposmu, 
kādā ārkārtas situācijas draudus vai ārkārtas situāciju var novērst, attiecīgais koordinators pieprasa apspriešanos, kas 
jāsāk ne vēlāk kā 3 dienas pēc tam, kad sniegts šā pielikuma 6. punktā minētais paziņojums. Šāda apspriešanās notiek 
ekspertu grupā, kas sastāv no koordinatoru pilnvarotiem pārstāvjiem. Apspriešanās mērķi ir šādi: 

— izstrādāt kopīgu situācijas novērtējumu un iespējamo notikumu turpmāko attīstību; 

— izstrādāt ieteikumus ārkārtas situācijas draudu novēršanai vai ārkārtas situācijas pārvarēšanai; 

— izstrādāt ieteikumus Pušu kopīgam rīcības plānam nolūkā mazināt ārkārtas situācijas sekas un, ja iespējams, 
pārvarēt ārkārtas situāciju, tostarp paredzot iespēju izveidot Īpašu uzraudzības grupu. 

9. Apspriešanās, kopīgā novērtējuma un ierosināto ieteikumu pamatā ir pārredzamības, nediskriminācijas un propor­
cionalitātes principi. 

10. Koordinatori savas kompetences ietvaros strādās pie tā, lai novērstu ārkārtas situācijas draudus vai pārvarētu ārkārtas 
situāciju, ņemot vērā apspriešanās rezultātā izstrādātos ieteikumus.
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11. Ekspertu grupa, kas minēta 8. punktā, par savām darbībām koordinatoriem ziņos nekavējoties, tiklīdz būs īstenots 
saskaņots rīcības plāns. 

12. Ja rodas ārkārtas situācija, koordinatori var izveidot Īpašu uzraudzības grupu, lai pārbaudītu faktiskos apstākļus un 
notikumu attīstību un veiktu to objektīvu reģistrāciju. Grupas sastāvā ir 

— abu Pušu pārstāvji; 

— Pušu energoapgādes uzņēmumu pārstāvji; 

— Pušu izvirzīti un savstarpēji apstiprināti starptautisku enerģētikas organizāciju pārstāvji; 

— Pušu izvirzīti un savstarpēji apstiprināti neatkarīgi eksperti. 

13. Īpašā uzraudzības grupa darbu sāk nekavējoties un pēc nepieciešamības darbojas, kamēr ārkārtas situācija ir novērsta. 
Lēmumu par Īpašās uzraudzības grupas darba pārtraukšanu koordinatori pieņem kopīgi. 

14. No brīža, kad tiek konstatēti 5. punktā aprakstītie apstākļi, līdz brīdim, kad tiek pabeigta agrīnas brīdināšanas 
mehānisma piemērošanas procedūra, kā arī līdz brīdim, kad tiek novērsti ārkārtas situācijas draudi vai pārvarēta 
ārkārtas situācija, Puses dara visu iespējamo, lai samazinātu negatīvās sekas otrai Pusei. Abas Puses sadarbosies ar 
mērķi nekavējoties panākt risinājumu pārredzamības gaisotnē. Puses atturēsies no jebkādam darbībām, kas nav 
saistītas ar pastāvošo ārkārtas situāciju un kas varētu radīt vai padziļināt negatīvas sekas attiecība uz dabasgāzes, 
naftas vai elektroenerģijas piegādi starp Ukrainu un Eiropas Savienību. 

15. Katra Puse neatkarīgi sedz izmaksas saistībā ar darbībām, kas veiktas šā pielikuma ietvaros. 

16. Puses nodrošina konfidencialitāti visai informācijai, ar kuru tās ir apmainījušās un kura ir atzīta par konfidenciālu 
informāciju. Puses veic visus nepieciešamos pasākumus konfidenciālas informācijas aizsardzībai, pamatojoties uz 
attiecīgajiem piemērojamajiem Ukrainas vai Eiropas Savienības un/vai tās dalībvalstu tiesību un normatīvajiem aktiem, 
kā arī saskaņā ar piemērojamajiem starptautiskajiem nolīgumiem un konvencijām. 

17. Savstarpēji vienojoties, Puses var pieaicināt trešo personu pārstāvjus piedalīties 8. un 12. pantā minētajā apspriešanā 
vai uzraudzībā. 

18. Puses var vienoties pieņemt šā pielikuma noteikumus nolūkā izveidot agrīnas brīdināšanas mehānismu starp Pusēm 
un citām personām. 

19. Šā mehānisma pārkāpums nevar kalpot par pamatu strīdu izšķiršanas procedūrai šā nolīguma ietvaros. Turklāt šādās 
strīdu izšķiršanas procedūrās Puse nevar uzskatīt vai norādīt par pierādījumu: 

— nostāju, kādu ir ieņēmusi, vai priekšlikumu, ko izteikusi procedūras gaitā otra Puse, vai 

— faktu, ka otra Puse ir paudusi gatavību pieņemt ārkārtas situācijas risinājumu, uz kuru attiecas šis mehānisms.
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1. NODAĻAS XXVII PIELIKUMS 

SADARBĪBA ENERĢĒTIKAS, TOSTARP KODOLJAUTĀJUMU JOMĀ 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Elektroenerģija 

Direktīva 2003/54/EK par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas 
kopienas dibināšanas līgumam. 

Regula (EK) Nr. 1228/2003 par nosacījumiem attiecībā uz pieeju tīklam elektroenerģijas pārrobežu tirdzniecībā, kurā 
grozījumi izdarīti ar Komisijas Lēmumu 2006/770/EK 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas kopienas 
dibināšanas līgumam. 

Direktīva 2005/89/EK par pasākumiem, lai nodrošinātu elektroapgādes drošumu un ieguldījumus infrastruktūrā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas 
kopienas dibināšanas līgumam. 

Gāze 

Direktīva 2003/55/EK par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz dabasgāzes iekšējo tirgu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas 
kopienas dibināšanas līgumam. 

Regula (EK) Nr. 1775/2005 par dabasgāzes pārvades tīklu piekļuves nosacījumiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas kopienas 
dibināšanas līgumam. 

Direktīva 2004/67/EK par pasākumiem, lai nodrošinātu dabasgāzes piegādes drošību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas 
kopienas dibināšanas līgumam. 

Nafta 

Direktīva 2006/67/EK, ar ko dalībvalstīm uzliek pienākumu uzturēt jēlnaftas un/vai naftas produktu obligātas rezerves 

Termiņi: direktīvas noteikumus iekļauj Ukrainas tiesību aktos 3 gadu laikā un īsteno 11 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā. 

Ogļūdeņražu meklēšana un izpēte 

Direktīva 94/22/EK par atļauju piešķiršanas un izmantošanas noteikumiem ogļūdeņražu meklēšanai, izpētei un ieguvei 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, ņemot vērā IV sadaļas (Tirdzniecība 
un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) 11. nodaļas (Enerģētika saistībā ar tirdzniecību) (12. un 13.) pantus par enerģētikas 
noteikumiem saistībā ar tirdzniecību.
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Energoefektivitāte 

Direktīva 2004/8/EK par koģenerācijas veicināšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2002/91/EK par ēku energoefektivitāti 

Termiņi: direktīvas noteikumus atspoguļo Ukrainas tiesību aktos 3 gadu laikā un īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā. 

Direktīva 2006/32/EK par enerģijas galapatēriņa efektivitāti un energoefektivitātes pakalpojumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus atspoguļo Ukrainas tiesību aktos 5 gadu laikā un īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā. 

Direktīva 2005/32/EK, ar ko izveido sistēmu, lai noteiktu ekodizaina prasības attiecībā uz enerģiju patērējošiem ražoju­
miem 

Īstenošanas direktīvas/regulas: 

— Komisijas Regula (EK) Nr. 278/2009 par ekodizaina prasībām par ārējo barošanas avotu patērēto jaudu bezslodzes 
režīmā un vidējo aktīvo efektivitāti; 

— Komisijas Regula (EK) Nr. 245/2009 par ekodizaina prasībām par luminiscences lampām bez iebūvētas droseles, 
augstas intensitātes gāzizlādes lampām, kā arī šādu lampu ekspluatācijai izmantojamām droselēm un apgaismes 
iekārtām; 

— Komisijas Regula (EK) Nr. 244/2009 par mājsaimniecībā izmantojamām kliedētas gaismas lampām; 

— Komisijas Regula (EK) Nr. 107/2009 par ekodizaina prasībām vienkāršajām televizora papildierīcēm; 

— Komisijas Regula (EK) Nr. 1275/2008 par ekodizaina prasībām attiecībā uz elektrisko, elektronisko mājsaimniecības 
un biroja iekārtu elektroenerģijas patēriņu gatavības un izslēgtā režīmā; 

— Padomes Direktīva 92/42/EEK par efektivitātes prasībām jauniem karstā ūdens apkures katliem, kas tiek kurināti ar 
šķidriem vai gāzveida kurināmiem; 

— Direktīva 96/57/EK par energoefektivitātes prasībām attiecībā uz mājsaimniecībā lietojamiem elektriskiem ledusskap­
jiem, saldēšanas iekārtām un to kombinācijām; 

— Direktīva 2000/55/EK par luminiscentā apgaismojuma balastu energoefektivitātes prasībām. 

Termiņi: pamatdirektīvas noteikumus, kā arī attiecīgos esošos īstenošanas pasākumus (atvasinātās direktīvas vai regulas) 
īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Jaunas atvasinātās direktīvas vai regulas īsteno saskaņā ar termiņiem, 
kas noteikti minētajās direktīvās vai regulās pēc tam, kad veikti grozījumi šajā pielikumā atbilstoši šā nolīguma VII sadaļas 
noteikumiem par iestādēm, kā tie paziņoti Ukrainai. 

Direktīva 92/75/EEK par sadzīves tehnikas enerģijas un citu resursu patēriņa norādīšanu, izmantojot etiķetes un standarta 
informāciju par precēm 

Īstenošanas direktīvas/regulas: 

— Komisijas Direktīva 2003/66/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības elektriskajiem ledusskapjiem, saldētavām un 
to apvienojumiem; 

— Komisijas Direktīva 2002/40/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības elektriskajām cepeškrāsnīm; 

— Komisijas Direktīva 2002/31/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības gaisa kondicionieriem;
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— Komisijas Direktīva 98/11/EK par mājsaimniecības spuldžu energoefektivitātes marķēšanu; 

— Komisijas Direktīva 97/17/EEK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības trauku mazgājamām mašīnām, kurā grozījumi 
izdarīti ar Komisijas Direktīvu 1999/9/EK par mājsaimniecības trauku mazgāšanas mašīnu enerģijas marķēšanu; 

— Komisijas Direktīva 96/60/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības kombinētajām veļas mazgājamām un žāvē­
jamām mašīnām; 

— Komisijas Direktīva 95/13/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības elektriskajiem veļas žāvētājiem; 

— Komisijas Direktīva 95/12/EK par enerģijas etiķetēm mājsaimniecības veļas mazgājamām mašīnām. 

Termiņi: pamatdirektīvas noteikumus, kā arī attiecīgos esošos īstenošanas pasākumus (atvasinātās direktīvas vai regulas) 
īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Jaunas atvasinātās direktīvas vai regulas īsteno saskaņā ar termiņiem, 
kas noteikti minētajās direktīvās vai regulās pēc tam, kad veikti grozījumi šajā pielikumā atbilstoši šā nolīguma VII sadaļas 
noteikumiem par iestādēm, kā tie paziņoti Ukrainai. 

Kodolenerģija 

Direktīva 96/29/Euratom, kas nosaka drošības pamatstandartus darba ņēmēju un iedzīvotāju veselības aizsardzībai pret 
jonizējošā starojuma radītajām briesmām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2006/117/Euratom par radioaktīvo atkritumu un lietotās kodoldegvielas pārvadājumu uzraudzību un kontroli 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2003/122/EAEK par slēgtu augstas radioaktivitātes starojuma avotu un bezīpašnieka jonizējošā starojuma avotu 
kontroli 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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4. NODAĻAS XXVIII PIELIKUMS 

NODOKĻU POLITIKA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Netiešie nodokļi 

Padomes Direktīva 2006/112/EK (2006. gada 28 novembris) par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu 

Termiņi: direktīvas noteikumus, izņemot 5.–8., 20., 33., 40.–42., 79., 100.–101., 123.–130., 140.–142., 145., 146. (1. 
punkta b) apakšpunktu), 147., 155., 164.–166., 170.–171., 175., 203., 205., 209., 210., 212., 219., 238.–240., 245., 
254., 258., 274.–280., 293.–294., 370.–395., 396.–400., 402.–410., 411.–413. pantu (ES dalībvalstīm piemērojamie 
noteikumi); 281.–294., 295.–305., 306.–325., 326.–332., 333.–343., 348.–349., 358.–369. pantu (par īpašiem nodokļu 
režīmiem) īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2007/74/EK (2007. gada 20. decembris) par atbrīvojumu no pievienotās vērtības nodokļa un akcīzes 
nodokļa par precēm, kuras ieved personas, kas ieceļo no trešām valstīm 

— 3. iedaļa par kvantitatīvajiem ierobežojumiem 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/83/EEK (1992. gada 19. oktobris) par to, kā saskaņojams akcīzes nodoklis spirtam un alkoholis­
kajiem dzērieniem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2003/96/EK (2003. gada 27. oktobris), kas pārkārto Kopienas noteikumus par nodokļu uzlikšanu 
energoproduktiem un elektroenerģijai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno pakāpeniski, ņemot vērā Ukrainas turpmākās vajadzības vides aizsardzības un 
energoefektivitātes jomā, jo īpaši konkrētās vajadzības pēc starptautiskajām sarunām par klimata pārmaiņām, kas notiks 
pēc 2012. gada. 

Padomes Direktīva 2008/118/EK (2008. gada 16. decembris) par akcīzes nodokļa piemērošanas vispārēju režīmu, ar ko 
atceļ Direktīvu 92/12/EEK 

— 1. pants 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2011/64/ES (2011. gada 21. jūnijs) par tabakas izstrādājumiem piemērotā akcīzes nodokļa struktūru 
un likmēm(kodificēta redakcija) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, izņemot 7. panta 2. punktu, 8., 
9., 10., 11., 12. pantu, 14. panta 1., 2. un 4. punktu, 18. un 19. pantu, kuriem īstenošanas termiņus noteikts Asociācijas 
padome.
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Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome noteiks īstenošanas termiņus Ukrainai attiecībā uz šādām direktīvām: 

Padomes Trīspadsmitā direktīva 86/560/EEK (1986. gada 17. novembris) par dalībvalstu likumu saskaņošanu attiecībā uz 
apgrozījuma nodokļiem – pievienotās vērtības nodokļa atmaksāšanas kārtība nodokļiem pakļautajām personām, kas nav 
reģistrētas Kopienas teritorijā 

Padomes Direktīva 92/83/EEK (1992. gada 19. oktobris) par to, kā saskaņojams akcīzes nodoklis spirtam un alkoholis­
kajiem dzērieniem attiecībā uz starpproduktu kategoriju, kā tie definēti direktīvā 

Padomes Direktīvas 2011/64/ES (2011. gada 21. jūnijs) par tabakas izstrādājumiem piemērotā akcīzes nodokļa struktūru 
un likmēm (kodificēta redakcija) 7. panta 2. punkts, 8., 9., 10., 11., 12. pants, 14. panta 1., 2. un 4. punkts, 18. un 
19. pants. 

5. NODAĻAS XXIX PIELIKUMS 

STATISTIKA 

Acquis statistikas jomā, kā tas minēts V sadaļas (Ekonomika un nozaru sadarbība) 5. nodaļas (Statistika) 355. pantā, ir 
noteikts Statistikas noteikumu krājumā, ko katru gadu atjaunina un ko Puses uzskata par pievienotu šim nolīgumam. 

Statistikas noteikumu krājuma jaunākā pieejamā redakcija elektroniskā formā ir atrodama Eiropas Savienības Statistikas 
biroja (Eurostat) tīmekļa vietnē 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu
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6. NODAĻAS XXX PIELIKUMS 

VIDE 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Vides pārvaldība un vides politikas integrēšana citās politikas jomās 

Direktīva 2011/92/ES par dažu sabiedrisku un privātu projektu ietekmes uz vidi novērtējumu (kodificēta redakcija) 

Projektiem, uz kuriem attiecas Enerģētikas kopienas dibināšanas līgums, visus direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2013., 
kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas kopienas dibināšanas līgumam. Pārējiem projektiem 
piemēro šādus noteikumus: 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt prasības, ka I pielikuma projektiem veic ietekmes uz vidi novērtējumu, un procedūru, lai pieņemtu lēmumu 
par to, kuriem II pielikuma projektiem nepieciešams ietekmes uz vidi novērtējums (4. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt informācijas apjomu, kas jāsniedz attīstītājam (5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot apspriešanās procedūru ar vides iestādēm un publiskās apspriešanas procedūru (6. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt pasākumus attiecībām ar kaimiņvalstīm, lai veiktu informācijas apmaiņu un apspriešanos (7. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt pasākumus, lai informētu sabiedrību par lēmumiem, kas pieņemti attiecībā uz pieteikumiem par attīstības 
piekrišanu (9. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2001/42/EK par noteiktu plānu un programmu ietekmes uz vidi novērtējumu 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

— noteikt procedūru lēmumu pieņemšanai par to, kuriem plāniem un programmām nepieciešams stratēģisks vides 
novērtējums, un prasības, ka plāniem un programmām, kam stratēģisks vides novērtējums ir obligāts, šāds novērtē­
jums ir jāveic (3. pants)
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— noteikt apspriešanās procedūru ar vides iestādēm un publiskās apspriešanās procedūru (6. pants) 

— noteikt pasākumus attiecībām ar kaimiņvalstīm, lai veiktu informācijas apmaiņu un apspriešanos (7. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2003/4/EK par vides informācijas pieejamību sabiedrībai un par Padomes Direktīvas 90/313/EEK atcelšanu 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

— pieņemt praktiskos pasākumus, kas nodrošina vides informācijas pieejamību sabiedrībai un piemērojamos izņēmumus 
(3. un 4. pants) 

— nodrošināt, lai publiskās institūcijas sniedz vides informāciju sabiedrībai (3. panta 1. punkts) 

— noteikt procedūras, lai pārskatītu lēmumus nesniegt vides informāciju vai sniegt to daļēji (6. pants) 

— izveidot sistēmu vides informācijas izplatīšanai sabiedrībai (7. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2003/35/EK, ar ko paredz sabiedrības līdzdalību dažu ar vidi saistītu plānu un programmu izstrādē un ar ko 
attiecībā uz sabiedrības līdzdalību un iespēju griezties tiesās groza Direktīvas 85/337/EEK un 96/61/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— izveidot mehānismu sabiedrības informēšanai (2. panta 2. punkta a) un d) apakšpunkts) 

— izveidot mehānismu sabiedriskajai apspriešanai (2. panta 2. punkta b) apakšpunkts un 2. panta 3. punkts) 

— izveidot mehānismu, lai lēmumu pieņemšanas procesā ņemtu vērā sabiedrības komentārus un viedokļus (2. panta 2. 
punkta c) apakšpunkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Gaisa kvalitāte 

Direktīva 2008/50/EK par gaisa kvalitāti un tīrāku gaisu Eiropai 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt augšējos un apakšējos piesārņojuma novērtēšanas sliekšņus (5. pants), mērķlielumus un robežlielumus 
(13., 14., pants, 16. panta 2. punkts, 17. panta 1. punkts) un PM 2,5 ekspozīcijas samazināšanas mērķlielumu 
(15. panta 1. punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus attiecībā uz sēra dioksīdu, slāpekļa dioksīdu un slāpekļa oksīdu, svinu, benzolu, 
oglekļa oksīdu, ozonu, PM10 un PM2,5 īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, pamatojoties uz faktisko 
situāciju Ukrainā. Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome noteiks termiņus, lai Ukraina īstenotu noteikumus 
ar mērķi pilnībā ievērot direktīvas prasības.
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— izveidot klasifikācijas zonas un aglomerācijas (4. un 5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot sistēmu gaisa kvalitātes novērtēšanai attiecībā uz piesārņojošajām vielām (5., 6. un 9. pants) 

— izveidot gaisa kvalitātes uzlabošanas plānus zonām un aglomerācijām, kurās piesārņojošo vielu līmenis pārsniedz 
robežlielumu vai mērķlielumu (23. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus attiecībā uz sēra dioksīdu, slāpekļa dioksīdu un slāpekļa oksīdu, svinu, benzolu, 
oglekļa oksīdu, ozonu, PM10 un PM2,5 īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, pamatojoties uz faktisko 
situāciju Ukrainā. Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome noteiks termiņus, lai Ukraina īstenotu noteikumus 
ar mērķi pilnībā ievērot direktīvas prasības. 

— izveidot īstermiņa rīcības plānus zonām un aglomerācijām, kurās pastāv risks, ka tiks pārsniegti trauksmes līmeņi 
(24. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot sistēmu vides informācijas sniegšanai sabiedrībai (26. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2004/107/EK par arsēnu, kadmiju, dzīvsudrabu, niķeli un policikliskiem aromātiskiem ogļūdeņražiem apkārtējā 
gaisā 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt augstākās un zemākās novērtējuma robežas (4. panta 6. punkts) un mērķvērtības (3. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus attiecībā uz arsēnu, kadmiju, niķeli un benzopirēnu īsteno 3 gadu laikā pēc šā 
nolīguma stāšanās spēkā, pamatojoties uz faktisko situāciju Ukrainā. Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome 
noteiks termiņus, lai Ukraina īstenotu noteikumus ar mērķi pilnībā ievērot direktīvas prasības. 

— izveidot klasifikācijas zonas un aglomerācijas (3. pants un 4. panta 6. punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot sistēmu gaisa kvalitātes novērtēšanai attiecībā uz piesārņotājvielām (4. pants) 

— veikt pasākumus gaisa kvalitātes saglabāšanai/uzlabošanai attiecībā uz attiecīgajām piesārņotājvielām (3. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, pamatojoties uz faktisko situāciju 
Ukrainā. Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome noteiks termiņus, lai Ukraina īstenotu noteikumus ar mērķi 
pilnībā ievērot direktīvas prasības.
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Direktīva 98/70/EK, kas attiecas uz benzīna un dīzeļdegvielu kvalitāti un ar ko groza Direktīvu 93/12/EEK, un kurā 
grozījumi izdarīti ar Direktīvām 2000/71/EK, 2003/17/EK un 2009/30/EK un Regulu (EK) 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

— veikt degvielas patēriņa valstī izvērtējumu 

— izveidot degvielas kvalitātes uzraudzības sistēmu (8. pants) 

— aizliegt etilēta benzīna pārdošanu (3. panta 1. punkts) 

— atļaut pārdot svinu saturošu benzīnu, dīzeļdegvielu un gāzeļļas, kas paredzētas izmantošanai visurgājējā tehnikā, 
lauksaimniecības un mežniecības traktoros, tikai tad, ja tās atbilst attiecīgajām prasībām (3. un 4. pants) 

— izveidot reglamentējošu sistēmu ārkārtas apstākļiem un sistēmu valsts degvielas kvalitātes datu vākšanai (7. un 
8. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 1999/32/EK, ar ko paredz sēra satura samazināšanu konkrētiem šķidrā kurināmā veidiem un ar ko groza 
Direktīvu 93/12/EEK, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003 un Direktīvu 2005/33/EK 

Degvielām, ko izmanto mērķiem, uz kuriem attiecas Enerģētikas kopienas dibināšanas līgums, visus direktīvas noteikumus 
īsteno līdz 1.1.2012., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas kopienas dibināšanas līgumam. 
Attiecība uz degvielām, ko izmanto citiem mērķiem, īsteno šādus noteikumus: 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot efektīvu paraugu ņemšanas sistēmu un atbilstošas analītiskas metodes analīzēm (6. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— aizliegt izmantot smago degvieleļļu un gāzeļļu, kuru sēra saturs pārsniedz noteiktos robežlielumus (3. panta 1. punkts 
un 4. panta 1. punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— piemērot robežlielumus sēra saturam flotes degvielā (4.a un 4.b pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 94/63/EK, par kontroli attiecībā uz gaistošu organisko savienojumu (GOS) emisiju, ko rada benzīna glabāšana 
un nosūtīšana no termināliem uz degvielas uzpildes stacijām, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt visus terminālus benzīna glabāšanai un iepildīšanai (2. pants)
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Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— pieņemt tehniskos pasākumus benzīna zudumu samazināšanai no glabāšanas iekārtām terminālos un degvielas 
uzpildes stacijās un pārvietojamo cisternu uzpildīšanā un iztukšošanā terminālos (3., 4. un 6. pants un III pielikums) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 9 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— pieprasīt, ka visas autocisternu uzpildīšanas iekārtas un pārvietojamās cisternas atbilst visām prasībām (4. un 5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 9 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2004/42/EK, ar ko ierobežo gaistošo organisko savienojumu emisijas, kuras rada organisko šķīdinātāju izma­
tošana noteiktās krāsās, lakās un transportlīdzekļu galīgās apdares materiālos, un ar ko groza Direktīvu 1999/13/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

— noteikt maksimālās GOS satura robežvērtības krāsām un lakām (3. pants un II pielikums) 

— noteikt prasības, kas nodrošina, ka tirgū laistiem produktiem tiek veikta marķēšana un ka tirgū laisti produkti atbilst 
attiecīgajām prasībām (3. un 4. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Atkritumu un resursu pārvaldība 

Direktīva 2008/98/EK par atkritumiem 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izstrādāt atkritumu apsaimniekošanas plānus atbilstoši atkritumu apsaimniekošanas piecu pakāpju hierarhijai un 
atkritumu rašanās novēršanas programmas (Direktīvas 2008/98/EK V nodaļa) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— Izveidot mehānismu izmaksu pilnīgai atgūšanai saskaņā ar principu, ka piesārņotājs maksā, un ražotāja paplašinātas 
atbildības principu (14. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot atļauju izsniegšanas sistēmu uzņēmumiem, kas veic atkritumu apglabāšanas vai reģenerācijas darbības, 
nosakot konkrētus pienākumus bīstamo atkritumu pārvaldībai (Direktīvas 2008/98/EK IV nodaļa) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot atkritumu savākšanas un transporta uzņēmumu reģistru (Direktīvas 2008/98/EK IV nodaļa)
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Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 1999/31/EK par atkritumu poligoniem, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetento/-ās iestādi/-es 

— poligonu klasifikācija (4. pants) 

— izstrādāt valsts stratēģiju, lai samazinātu bioloģiski sadalāmo sadzīves atkritumu, ko aizvāc uz poligoniem, apmēru 
(5. pants) 

— izveidot pieprasījumu un atļauju sistēmu un atkritumu pieņemšanas procedūras (5. līdz 7., 11., 12. un 14. pants) 

— izveidot kontroles un monitoringa procedūras poligonu ekspluatācijas fāzē un slēdzamo poligonu slēgšanas proce­
dūras un procedūras apsaimniekošanai pēc slēgšanas (12. un 13. pants) 

— izstrādāt darbības uzlabošanas plānus esošajiem poligoniem (14. pants) 

— izveidot izmaksu [pārvaldības] mehānismu (10. pants) 

— nodrošināt, lai poligonos nonāktu tikai apstrādāti atkritumi (6. pants) 

Termiņi: Attiecībā uz esošajiem poligoniem šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 
Attiecībā uz poligoniem, kuru darbība tiks uzsākta pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, direktīvas noteikumus īsteno no šā 
nolīguma spēkā stāšanās dienas. 

Direktīva 2006/21/EK par ieguves rūpniecības atkritumu apsaimniekošanu un par grozījumiem Direktīvā 2004/35/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— izveidot sistēmu, kas nodrošina, ka apsaimniekotāji izstrādā atkritumu apsaimniekošanas plānus (kritēriji un atkritumu 
apsaimniekošanas objektu klasifikācija; atkritumu raksturojums) (4. un 9. pants) 

— izveidot atļauju, finansiālo garantiju un pārbaužu sistēmu (7., 14. un 17. pants) 

— izveidot procedūras raktu tilpju pārvaldībai un uzraudzībai (10. pants) 

— izveidot kalnrūpniecības atkritumu apsaimniekošanas objektu slēgšanas un pēcslēgšanas procedūras (12. pants) 

— izstrādāt slēgto kalnrūpniecības atkritumu apsaimniekošanas objektu sarakstu (20. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Ūdens kvalitāte un ūdens resursu, tostarp jūras vides pārvaldība 

Direktīva 2000/60/EK, ar ko izveido sistēmu Kopienas rīcībai ūdens resursu politikas jomā, kurā grozījumi izdarīti ar 
Lēmumu Nr. 2455/2001/EK un Direktīvu 2009/31/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt valsts teritorijas hidrogrāfiskā zonējuma vienības likumdevēja definīciju
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Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— pieņemt atbilstošus valsts tiesību aktus (Noteikumi par baseina direktorātu), kas "baseina direktorātam" uzliek atbildību 
par Direktīvas 2000/60/EK 3. pantā minētajām funkcijām 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt upju baseinu apgabalus un pieņemt administratīvos pasākumus attiecībā uz starptautiskajiem upju, ezeru un 
piekrastes ūdeņiem (3. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— veikt upju baseinu apgabala īpašību analīzi (5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot programmas ūdens kvalitātes monitoringam (8. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izstrādāt upju baseinu apsaimniekošanas plānus, veikt apspriešanos ar sabiedrību un publicēt šos plānus (13. un 
14. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2007/60/EK par plūdu riska novērtējumu un pārvaldību 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— veikt sākotnējos plūdu riska novērtējumus (4. un 5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— sagatavot iespējamo plūdu postījumu vietu kartes un plūdu riska kartes (6. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izstrādāt plūdu riska pārvaldības plānus (7. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 2008/56/EK, ar ko izveido sistēmu Kopienas rīcībai jūras vides politikas jomā 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di
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Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— sadarbībā ar ES dalībvalstīm izstrādāt jūras stratēģiju (5. un 6. pants) 

— veikt sākotnējo novērtējumu par jūras ūdeņiem, noteikt labu vides stāvokli un vides mērķus un rādītājus (5. un 8. līdz 
10. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot monitoringa programmu mērķu pastāvīgai izvērtēšanai un regulārai atjaunināšanai (5. un 11. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— sagatavot pasākumu programmu laba vides stāvokļa sasniegšanai (5. un 13. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 91/271/EEK par komunālo notekūdeņu attīrīšanu, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 98/15/EK, Regulu (EK) 
Nr. 1882/2003 un Regulu (EK) Nr. 1137/2008 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izvērtēt stāvokli komunālo notekūdeņu savākšanas un attīrīšanas jomā 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt jutīgās zonas un aglomerācijas (5. pants un II pielikums) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— Izstrādāt tehnisko un ieguldījumu programmu, lai izpildītu prasības attiecībā uz komunālo notekūdeņu attīrīšanu 
(17. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 98/83/EK par dzeramā ūdens kvalitāti, kura grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003 un Regulu (EK) 
596/2009 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— noteikt dzeramā ūdens kvalitātes standartus (4. un 5. pants) 

— izveidot monitoringa sistēmu (6. un 7. pants) 

— izveidot mehānismu patērētāju informēšanai (13. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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Direktīva 91/676/EEK attiecībā uz ūdeņu aizsardzību pret piesārņojumu, ko rada lauksaimnieciskas izcelsmes nitrāti, kurā 
grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt pret nitrātiem īpaši jūtīgas zonas (3. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot rīcības programmas attiecībā uz pret nitrātiem īpaši jūtīgajām zonām (5. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot monitoringa programmas (6. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Dabas aizsardzība 

Direktīva 2009/147/EK par savvaļas putnu aizsardzību 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izvērtēt putnu sugas, kurām nepieciešami īpaši dzīvotņu aizsardzības pasākumi, un regulāri sastopamas migrējošas 
sugas 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— apzināt un noteikt īpašas aizsargājamās teritorijas putnu sugām (4. panta 1. punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— pieņemt īpašus dzīvotņu aizsardzības pasākumus, lai aizsargātu regulāri sastopamas migrējošas sugas (4. panta 2. 
punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno līdz 1.1.2015., kā norādīts Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas 
kopienas dibināšanas līgumam. 

— izveidot vispārēju aizsardzības sistēmu visām savvaļas putnu sugām, turklāt sugas, ko var medīt, ir īpaša apakšgrupa 
un uz tām attiecas konkrētu sagūstīšanas vai nonāvēšanas veidu aizliegums (5., 6., 7., 8. pants un 9. panta 1. un 2. 
punkts) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 92/43/EEK par dabisko dzīvotņu, savvaļas faunas un floras aizsardzību, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 
97/62/EK, 2006/105/EK un Regulu (EK) Nr. 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1955



Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— Izstrādāt teritoriju sarakstu, noteikt šīs teritorijas un prioritātes to pārvaldībā (tostarp pabeigt iespējamo Emerald 
teritoriju sarakstu un noteikt pasākumus šo teritoriju aizsardzībai un pārvaldībai) (4. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— noteikt šādu teritoriju aizsardzībai nepieciešamos pasākumus (6. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot sistēmu dzīvotņu un sugu aizsardzības statusa uzraudzībai (11. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot stingru režīmu sugu aizsardzībai tām sugām, kas uzskaitītas IV pielikumā un nozīmīgas Ukrainai (12. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— izveidot mehānismu, lai sekmētu sabiedrības izglītošanos un vispārīgas informācijas ieguvi (22. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Rūpnieciskais piesārņojums un rūpniecības riski 

Direktīva 2010/75/ES par rūpnieciskajām emisijām (piesārņojuma integrēta novēršana un kontrole) 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— apzināt iekārtas, kurām nepieciešama atļauja (I pielikums) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— īstenot LPTP, ņemot vērā LPTP atsauces dokumenta secinājumus (14. panta 3. līdz 6. punkts un 15. panta 2. līdz 4. 
punkts) 

Termiņi: stājoties spēkā šim nolīgumam, Asociācijas padome noteiks Ukrainai šo noteiktumu īstenošanas termiņus 
attiecībā uz esošajām iekārtām. 

— izveidot integrētu atļauju sistēmu (6. līdz 9. pants un13. pants) 

— izveidot atbilstības pārraudzības mehānismu (8. pants, 14. panta 1. punkta d) apakšpunkts un 23. panta 1. punkts) 

— noteikt emisiju robežvērtības sadedzināšanas iekārtam (30. pants un V pielikums) 

— sagatavot programmas, lai samazinātu pieļaujamās gada emisijas no esošajām iekārtām (alternatīva emisiju robežvēr­
tību esošajām iekārtam noteikšanai) (32. pants)
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Termiņi: kā nekavējošu prioritāti Asociācijas padome noteikts Ukrainai termiņus šo noteikumu īstenošanai attiecībā uz 
jaunām iekārtām. Tāpat Asociācijas padome noteiks Ukrainai termiņus šo noteikumu īstenošanai attiecībā uz esošajām 
iekārtām. Termiņus noteiks, neskarot tos termiņus, kas attiecībā uz sadedzināšanas iekārtām, kuras atrodas Enerģētikas 
kopienas kompetencē, noteikti Protokolā par Ukrainas pievienošanos Enerģētikas kopienas dibināšanas līgumam. Esošās 
iekārtas ir iekārtas, kurām 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā ir izsniegta atļauja, ar nosacījumu, ka šādu iekārtu 
darbība ir sākta ne vēlāk kā 6 gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Direktīva 96/82/EK par tādu smagu nelaimes gadījumu briesmu pārzināšanu, kuros iesaistītas bīstamas vielas, kurā 
grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2003/105/EK un Regulu (EK) Nr. 1882/2003 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— izveidot efektīvus koordinēšanas mehānismus starp attiecīgajām iestādēm 

— izveidot sistēmas informācijas reģistrēšanai par attiecīgajiem objektiem un ziņošanai par smagiem nelaimes gadīju­
miem (13. un 14. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Klimata pārmaiņas un ozona slāņa aizsardzība 

Direktīva 2003/87/EK, ar kuru nosaka sistēmu siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas kvotu tirdzniecībai Kopienā un 
groza Padomes Direktīvu 96/61/EK, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2004/101/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— izveidot sistēmu attiecīgo iekārtu apzināšanai un siltumnīcas efektu izraisošo gāzu noteikšanai (I un II pielikums) 

— izstrādāt emisiju kvotu valsts sadales plānu kvotu sadalei iekārtām (9. pants) 

— izveidot sistēmu siltumnīcefekta gāzu emisijas atļauju izsniegšanai un kvotu sadalei tirdzniecībai starp iekārtām 
Ukrainas teritorijā (4. pants un 11. līdz 13. pants) 

— izveidot monitoringa, ziņošanas, pārbaudes un ieviešanas sistēmas un sabiedriskās apspriešanas procedūras (9. pants, 
14. līdz 17. pants, 19. un 21. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Regula (EK) Nr. 842/2006 par dažām fluorētām siltumnīcefekta gāzēm 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— noteikt/pielāgot valsts prasības attiecībā uz iesaistītā personāla un sabiedrību mācībām un sertificēšanu (5. pants) 

— izveidot ziņošanas sistēmas, lai iegūtu datus par emisijām attiecīgajās nozarēs (6. pants) 

— izveidot izpildes sistēmu (13. pants) 

Termiņi: šos regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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Regula (EK) Nr. 2037/2000 par vielām, kas noārda ozona slāni, kurā grozījumi izdarīti ar Regulām (EK) Nr. 2038/2000, 
(EK) Nr. 2039/2000, (EK) Nr. 1804/2003, (EK) Nr. 2077/2004, (EK) Nr. 29/2006, (EK) Nr. 1366/2006, (EK) 
Nr. 1784/2006, (EK) Nr. 1791/2006 un (EK) Nr. 899/2007 un Lēmumiem 2003/160/EK, 2004/232/EK un 2007/540/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— noteikt aizliegumu attiecībā uz ierobežojamām vielām, tostarp pārtraucot nepārstrādātu daļēji halogenētu hlorfluo­
rogļūdeņražu lietošanu līdz 2010. gadam un visu daļēji halogenētu hlorfluorogļūdeņražu lietošanu līdz 2020. gadam 
(4. un 5. pants) 

— noteikt apjoma ierobežojumu metilbromīds izmantošanai karantīnas vajadzībām vai pirmsnosūtīšanas apstrādei 
līmenī, kas atbilst vidējam izmantošanas līmenim 1996., 1997. un 1998. gadā (4. pants) 

— līdz 2015. gadam pakāpeniski samazināt nepārstrādātu daļēji halogenētu hlorfluorogļūdeņražu laišanu tirgū (4. pants) 

— noteikt pienākumu atgūt, reģenerēt, pārstrādāt un iznīcināt izlietotas ierobežojamās vielas (16. pants) 

— izveidot procedūras ierobežojamo vielu noplūžu pārraudzībai un kontrolei (17. pants) 

Termiņi: šos regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Ģenētiski modificēti organismi 

Attiecīgie ES acquis noteikumi par ģenētiski modificētiem organismiem (ĢMO) ir ietverti arī IV sadaļas (Tirdzniecība un ar 
tirdzniecību saistīti jautājumi) 4. nodaļā (Sanitārie un fitosanitārie pasākumi) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/18/EK (2001. gada 12. marts) par ģenētiski modificētu organismu 
apzinātu izplatīšanu vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumiem 
2002/623/EK un 2002/811/EK, Regulām (EK) Nr. 1829/2003 un (EK) Nr. 1830/2003 un Direktīvu 2008/27/EK 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— pakāpeniski pārtraukt tādu pretantibiotiku rezistences marķieru klātbūtni ĢMO, kas laisti tirgū saskaņā ar C daļu, un 
ĢMO, kas atļauti saskaņā ar B daļu (4. panta 2. punkts) 

— izveidot inspicēšanas un kontroles sistēmas, lai nodrošinātu atbilstību direktīvas noteikumiem, jo īpaši attiecībā uz 
ĢMO, kuri nav atļauti (4. panta 5. punkts) 

— pieņemt iepriekšējas paziņošanas procedūras attiecībā uz B daļas ĢMO izplatīšanas gadījumiem (6. pants), un C daļas 
ĢMO izplatīšanas gadījumiem (13. pants) 

— pieņemt risku novērtēšanas procedūras attiecībā uz B daļas ĢMO izplatīšanas gadījumiem (6. līdz 11. pants), un C 
daļas ĢMO izplatīšanas gadījumiem (13. līdz 24. pants) 

— izveidot valsts reģistru, kurā reģistrē B daļas ĢMO izplatīšanas vietas (31. panta 3. punkta a) apakšpunkts) 

— izveidot reģistru, kurā reģistrē ĢMO atrašanās vietas, ko audzē saskaņā ar C daļu (31. panta 3. punkta b) apakšpunkts) 

— pieņemt procedūras, lai apspriestos ar sabiedrību un vajadzības gadījumā – ar grupām (9. pants) 

— pieņemt procedūru, kas nosaka, ka paziņojumu iesniedzēji iesniedz kompetentajai iestādei izplatīšanas rezultātus 
(10. pants) 

— nodrošināt, ka tirgū laistie produkti atbilst noteiktajām marķēšanas un iepakošanas prasībām (21. pants) 

— nodrošināt konfidencialitāti un intelektuālā īpašuma tiesības (25. pants)
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Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1946/2003 (2003. gada 15. jūlijs) par ģenētiski modificētu organismu 
pārvietošanu pāri robežām 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— pieņemt procedūras attiecībā uz ĢMO, kuri domāti apzinātai izplatīšanai vidē (4. līdz 8. pants) 

— pieņemt procedūras attiecībā uz ĢMO, kas paredzēti tiešai izmantošanai pārtikā vai barībā vai pārstrādei (9. līdz 
10. pants), un ierobežotai izmantošanai paredzētiem ĢMO (11. pants) 

— pieņemt procedūras attiecībā uz identifikāciju un pavaddokumentiem (12. pants) un paziņošanu par ĢMO tranzītu 
(13. pants) 

— izveidot sistēmu konfidencialitātes nodrošināšanai (16. pants) 

Termiņi: šos regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/41/EK (2009. gada 6. maijs) par ģenētiski modificētu mikroorganismu 
ierobežotu izmantošanu 

— pieņemt valsts tiesību aktus un noteikt kompetentās/-o iestādes/-di 

— veikt ĢMM klasifikāciju un nodrošināt, ka lietotāji veic riska novērtējumu (4. pants) 

— piemērot vispārējos principus un atbilstošos ierobežojumu un pasākumus un citus aizsargpasākumus, kas noteikti IV 
pielikumā (5. pants) 

— ieviest paziņošanas procedūras (6. līdz 9. pants) 

— noteikt kritērijus ārkārtas pasākumu plāniem (13. līdz 15. pants) 

— izveidot sistēmu konfidencialitātes nodrošināšanai (18. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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6. NODAĻAS XXXI PIELIKUMS 

VIDE 

Ukraina īsteno Kioto protokolu, tostarp visus atbilstības kritērijus Kioto mehānismu pilnīgai izmantošanai. 

Rīcības plāna izstrāde (t.i., laikposmam pēc 2012. gada), lai ilgtermiņā mazinātu klimata pārmaiņu sekas un tām 
pielāgotos. 

Ilgtermiņa pasākumu izstrāde un īstenošana, lai samazinātu siltumnīcefekta gāzu emisiju.
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7. NODAĻAS XXXII PIELIKUMS 

TRANSPORTS 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

1) Autotransports 

Tehniskie nosacījumi 

Padomes Direktīva 92/6/EEK (1992. gada 10. februāris) par ātruma ierobežošanas ierīču uzstādīšanu un izmantošanu 
noteiktu kategoriju transportlīdzekļos Kopienā 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz visiem transportlīdzekļiem, kas veic starptautiskos kravu pārvadājumus, 
īsteno 1 gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, attiecībā uz visiem transportlīdzekļiem, kas veic starptautiskos 
pasažieru pārvadājumus – 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, un attiecībā uz visiem transportlīdzekļiem, kas 
pirmo reizi reģistrēti pēc 2008. gada 1. janvāra un kas veic iekšzemes pārvadājumus – 4 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva Nr. 96/53/EK (1996. gada 25. jūlijs), ar kuru paredz noteiktu Kopienā izmantotu transportlīdzekļu 
maksimālos pieļaujamos gabarītus iekšzemes un starptautiskajos autopārvadājumos, kā arī šo transportlīdzekļu maksi­
mālo pieļaujamo masu starptautiskajos autopārvadājumos 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz transportlīdzekļiem, kas reģistrēti ES, veicot pārvadājumus tikai pa starp­
tautiskā tīkla "E" kategorijas ceļiem saskaņā ar I pielikumu 1975. gada 15. novembra Eiropas Līgumam par galvenajām 
starptautiskajām maģistrālēm (AGR), īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā Asociācijas padome pieņems 
lēmumu par direktīvas noteikumu piemērošanas paplašināšanu attiecībā uz visu tīklu un visiem transportlīdzekļiem 3 
gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/40/EK (2009. gada 6. maijs) par mehānisko transportlīdzekļu un to 
piekabju tehniskajām apskatēm 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz visiem transportlīdzekļiem, kas veic starptautiskos kravu pārvadājumus, 
īsteno 1 gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, attiecībā uz visiem transportlīdzekļiem, kas veic starptautiskos 
pasažieru pārvadājumus – 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, un attiecībā uz visiem pārējiem transpor­
tlīdzekļiem – 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā 

Drošības nosacījumi 

Padomes Direktīva 91/439/EEK (1991. gada 29. jūlijs) par vadītāju apliecībām 

— ieviest vadītāja apliecību kategorijas (3. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— nosacījumi vadītāja apliecību izsniegšanai (4., 5., 6. un 7. pants) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— vadītāju prasmes pārbaudes (II un III pielikums) 

Termiņi: šos direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/68/EK (2008. gada 24. septembris) par bīstamo kravu iekšzemes 
pārvadājumiem
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Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz visiem bīstamo kravu starptautiskajiem pārvadājumiem īsteno 1 gada laikā 
pēc šā nolīguma stāšanās spēkā un attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem – 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

Sociālie nosacījumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 561/2006 (2006. gada 15. marts), ar ko paredz dažu sociālās jomas 
tiesību aktu saskaņošanu saistībā ar autotransportu, groza Padomes Regulu (EEK) Nr. 3821/85 un Padomes Regulu 
(EK) Nr. 2135/98 un atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 3820/85 

Termiņi: regulas noteikumus attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

Padomes Regula (EEK) Nr. 3821/85 (1985. gada 20. decembris) par reģistrācijas kontrolierīcēm, ko izmanto autotran­
sportā 

Termiņi: regulas noteikumus attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/22/EK (2006. gada 15. marts) par minimālajiem nosacījumiem 
Padomes Regulu (EEK) Nr. 3820/85 un Nr. 3821/85 īstenošanai saistībā ar sociālās jomas tiesību aktiem attiecībā 
uz darbībām autotransporta jomā un par Padomes Direktīvas 88/599/EEK atcelšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1071/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka kopīgus notei­
kumus par autopārvadātāja profesionālās darbības veikšanas nosacījumiem un atceļ Padomes Direktīvu 96/26/EK 

— 3., 4., 5., 6., 7. pants (bez finansiālā stāvokļa monetārās vērtības), 8., 10., 11., 12., 13., 14., 15. pants un I 
pielikums 

Termiņi: šos regulas noteikumus attiecībā uz visiem transporta uzņēmumiem, kas iesaistīti starptautiskajos pārvadā­
jumos, īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, attiecība uz visiem pārējiem uzņēmumiem – 7 gadu laikā 
pēc šā nolīguma stāšanās spēkā 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/15/EK (2002. gada 11. marts) par darba laika organizēšanu personām, 
kas ir autotransporta apkalpes locekļi 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz starptautiskajiem pārvadājumiem īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā, attiecībā uz visiem iekšzemes pārvadājumiem – 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/59/EK (2003. gada 15. jūlijs) par dažu kravu vai pasažieru pārvadā­ 
šanai paredzētu autotransporta līdzekļu vadītāju sākotnējās kvalifikācijas iegūšanu un periodisku apmācību, par 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 3820/85 un Padomes Direktīvas 91/439/EEK grozīšanu un Padomes Direktīvas 
76/914/EEK atcelšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz autotransporta līdzekļu vadītājiem, kas veic starptautiskos pārvadājumus, 
īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, attiecībā uz autotransporta līdzekļu vadītājiem, kas veic iekšzemes 
pārvadājumus – 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā 

Fiskālie nosacījumi 

Direktīva 99/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas transportlīdzekļiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno, tiklīdz Ukraina pieņem lēmumu ieviest ceļu nodevas vai lietošanas maksu par 
tās infrastruktūras izmantošanu
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2) Dzelzceļa pārvadājumi 

Piekļuve tirgum un infrastruktūrai 

Padomes Direktīva 91/440/EEK (1991. gada 29. jūlijs) par Kopienas dzelzceļa attīstību 

— ieviest pārvaldības neatkarību un uzlabot finanšu stāvokli (2., 3., 4., 5. un 9. pants) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

— nodalīt infrastruktūras pārvaldību un pārvadājumu darbību (6., 7. un 8. pants) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 95/18/EK (1995. gada 19. jūnijs) par dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumu licencēšanu 

— Ieviest licences, ievērojot 1., 2., 3., 4. panta (izņemot 4. panta 5. punkta), 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. un 15. 
panta nosacījumus. 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/14/EK (2001. gada 26. februāris) par dzelzceļa infrastruktūras jaudas 
iedalīšanu un maksas iekasēšanu par dzelzceļa infrastruktūras lietošanu un drošības sertifikāciju 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 913/2010 (2010. gada 22. septembris) par Eiropas dzelzceļa tīklu 
konkurētspējīgiem kravas pārvadājumiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Tehniskie un drošības nosacījumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/49/EK (2004. gada 29. aprīlis) par drošību Kopienas dzelzceļos, un 
par Padomes Direktīvas 95/18/EK par dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumu licencēšanu un Direktīvas 2001/14/EK par 
dzelzceļa infrastruktūras jaudas sadali un maksas iekasēšanu par dzelzceļa infrastruktūras izmantošanu un drošības 
sertifikāciju grozījumiem (Dzelzceļu drošības direktīva) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/59/EK (2007. gada 23. oktobris) par to vilcienu vadītāju sertifikāciju, 
kuri vada lokomotīves un vilcienus Kopienas dzelzceļu sistēmā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, īpašu uzmanību pievēršot minētās 
direktīvas 9. panta 2. punktam, kas ļauj Ukrainai noteikt stingrākas prasības par tām, kas šobrīd noteiktas spēkā 
esošajos Ukrainas tiesību aktos. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/68/EK (2008. gada 24. septembris) par bīstamo kravu iekšzemes 
pārvadājumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz visiem bīstamo kravu starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem īsteno, 
stājoties spēkā šim nolīgumam, un attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem – 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā.
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Uzskaites un statistikas standartizācija 

Padomes Regula (EEK) Nr. 1192/69 (1969. gada 26. jūnijs) par kopīgiem noteikumiem uzskaites normalizēšanai 
dzelzceļa pārvadājumu uzņēmumos 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Savstarpēja izmantojamība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/57/EK (2008. gada 17. jūnijs) par dzelzceļa sistēmas savstarpēju 
izmantojamību Kopienā (pārstrādāta) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Kombinētie pārvadājumi 

Padomes Direktīva 92/106/EEK (1992. gada 7. decembris) par vienotu noteikumu ieviešanu attiecībā uz dažu veidu 
kombinētajiem kravu pārvadājumiem starp dalībvalstīm 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Citi aspekti 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1370/2007 (2007. gada 23. oktobris) par sabiedriskā pasažieru 
transporta pakalpojumiem, izmantojot dzelzceļu un autoceļus, un ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 1191/69 
un Padomes Regulu (EEK) Nr. 1107/70 

Termiņi: regulas noteikumus, izņemot 7. panta 2. punktu, īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1371/2007 (2007. gada 23. oktobris) par dzelzceļa pasažieru 
tiesībām un pienākumiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 8 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā un attiecībā uz 13., 16. un 17. pantu 
Asociācijas padome pieņems lēmumu par īstenošanas termiņu. 

3) Gaisa pārvadājumi 

— Noslēgt un īstenot visaptverošu Kopējās aviācijas telpas nolīgumu. 

— Neskarot Kopējās aviācijas telpas nolīguma noslēgšanu, nodrošināt divpusējo gaisa pārvadājumu pakalpojumu 
nolīgumu starp Ukrainu un dalībvalstīm īstenošanu un koordinētu attīstību, ievērojot "horizontālā nolīguma" 
grozījumus. 

4) Jūras transports 

Kuģošanas drošība – karoga valsts / klasifikācijas sabiedrības 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/15/EK (2009. gada 23. aprīlis) par kopīgiem noteikumiem un 
standartiem attiecībā uz organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu inspekcijas un apskates, un attiecīgajām darbībām, 
kuras veic valsts administrācijas jūras lietu jomā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 391/2009 (2009. gada 23. aprīlis) par kopīgiem noteikumiem un 
standartiem attiecībā uz organizācijām, kas pilnvarotas veikt kuģu inspekcijas un apskates 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/21/EK (2009. gada 23. aprīlis) par karoga valstij noteikto prasību 
ievērošanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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Ostas valsts 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/16/EK (2009. gada 23. aprīlis) par ostas valsts kontroli 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Pasažieru pārvadātāju atbildība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 336/2006 (2006. gada 15. februāris) par Starptautiskā drošības 
vadības kodeksa īstenošanu Kopienā un Padomes Regulas (EK) Nr. 3051/95 atcelšanu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 392/2009 (2009. gada 23. aprīlis) par pasažieru pārvadātāju atbildību 
nelaimes gadījumos uz jūras 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Satiksmes uzraudzība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/59/EK (2002. gada 27. jūnijs), ar ko izveido Kopienas kuģu satiksmes 
uzraudzības un informācijas sistēmu un atceļ Padomes Direktīvu 93/75/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Tehniskie un darbības noteikumi 

Pasažieru kuģi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/45/EK (2009. gada 6. maijs) par pasažieru kuģu drošības noteiku­
miem un standartiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 1999/35/EK (1999. gada 29. aprīlis) par obligāto apsekojumu sistēmu ro-ro prāmju un ātrgaitas 
pasažieru kuģu regulārās satiksmes drošībai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/25/EK par īpašām stabilitātes prasībām ro–ro pasažieru kuģiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Naftas tankkuģi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 417/2002 (2002. gada 18. februāris), ar ko paredz paātrināti 
pakāpeniski ieviest prasību par dubultkorpusu vai līdzvērtīgu konstrukciju attiecībā uz vienkārša korpusa naftas 
tankkuģiem un atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 2978/94 

Termiņi vienkārša korpusa naftas tankkuģu pakāpeniskai izņemšanai no aprites atbildīs grafikam, kas noteikti 1973. 
gada MARPOL konvencijā. 

Beramkravu kuģi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/96/EK (2001. gada 4. decembris), ar ko nosaka saskaņotas prasības un 
procedūras beramkravu kuģu drošai iekraušanai un izkraušanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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Apkalpe 

Direktīva 2008/106/EK par jūrnieku minimālo sagatavotības līmeni 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Vide 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/59/EK (2000. gada 27. novembris) par ostas iekārtām, kas paredzētas 
kuģu atkritumu un kravu atlieku uzņemšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 6 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 782/2003 (2003. gada 14. aprīlis) par aizliegumu attiecībā uz 
alvorganiskajiem savienojumiem uz kuģiem 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Tehniskie nosacījumi 

Direktīva 2010/65/ES par ziņošanas formalitātēm kuģiem, kuri ienāk dalībvalstu ostās un/vai iziet no tām, un ar ko 
atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2002/6/EK (2002. gada 18. februāris), kas bija spēkā līdz 2012. gada 
18. maijam 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Sociālie nosacījumi 

Padomes Direktīva 1999/63/EK (1999. gada 21. jūnijs) attiecībā uz Nolīgumu par jūrnieku darba laika organizēšanu, 
ko noslēgusi Eiropas Kopienas Kuģu īpašnieku asociācija (EKKĪA) un Eiropas Savienības Transporta darbinieku arod­
biedrību federācija (ESTDAF) – Pielikums: Eiropas Nolīgums par jūrnieku darba laika organizēšanu, izņemot 16. pantu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, izņemot 16. pantu, ko īsteno 7 
gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/95/EK (1999. gada 13. decembris) par noteikumu ieviešanu attiecībā 
uz to jūrnieku darba stundām, kas strādā uz kuģiem, kuri ierodas Kopienas ostās 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Jūras satiksmes drošība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/65/EK (2005. gada 26. oktobris) par ostu aizsardzības pastiprināšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus (izņemot attiecībā uz Komisijas inspekcijām) īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma 
stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 725/2004 (2004. gada 31. marts) par kuģu un ostas iekārtu drošības 
pastiprināšanu 

Termiņi: regulas noteikumus (izņemot attiecībā uz Komisijas inspekcijām) īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās 
spēkā. 

5) Iekšējo ūdensceļu transports 

Tirgus darbība 

Padomes Direktīva 96/75/EK par fraktēšanas un cenu noteikšanas sistēmu valsts un starptautiskajos pārvadājumos pa 
iekšējiem ūdensceļiem Kopienā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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Piekļuve profesijai 

Padomes direktīva 87/540/EEK par piekļuvi kravu pārvadātāju pa ūdensceļiem profesijai iekšzemes un starptautiskos 
pārvadājumos un par diplomu, sertifikātu un citu kvalifikāciju apliecinošu dokumentu savstarpēju atzīšanu šajā 
profesijā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 96/50/EK par to nosacījumu saskaņošanu, ar kuriem dažādās valstīs piešķir kuģu vadīšanas 
apliecību kravu un pasažieru pārvadājumiem pa iekšējiem ūdensceļiem Kopienā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Drošība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/87/EK (2006. gada 12. decembrī), ar ko nosaka tehniskās prasības 
attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem 

Termiņi: Direktīvas noteikumus transponēs Donavas komisijas ietvaros. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/68/EK (2008. gada 24. septembris) par bīstamo kravu iekšzemes 
pārvadājumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus attiecībā uz visiem bīstamo kravu starptautiskajiem pārvadājumiem ar iekšējo ūdens­
ceļu transportu īsteno 1 gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā un attiecībā uz iekšzemes pārvadājumiem – 3 gadu 
laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Upju informācijas pakalpojumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/44/EK (2005. gada 7. septembris) par saskaņotiem upju informācijas 
pakalpojumiem (RIS) attiecībā uz Kopienas iekšējiem ūdensceļiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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7. NODAĻAS XXXIII PIELIKUMS 

TRANSPORTS 

1. Puses atzīst to, cik nozīmīga ir transporta savienojumu uzlabošana, lai tie notiktu raitāk un lai tie būtu drošāki un 
uzticamāki. Tas būs ieguvums gan ES, gan Ukrainai. Lai attīstītu jaunus transporta savienojumus, Puses sadarbosies jo 
īpaši šādos veidos: 

a) sadarbība politikas jomā, uzlabotas administratīvās procedūras robežšķērsošanas punktos un vājo vietu infrastruk­
tūrā likvidēšana; 

b) sadarbība Austrumu partnerības transporta komitejā, kas ir uz rezultātiem vērsta pastāvīga struktūra sadarbībai 
transporta jomā starp ES un Austrumu partnerības valstīm; 

c) sadarbība ar starptautiskajām finanšu institūcijām, kas var dot ieguldījumu transporta uzlabošanā; 

d) turpināt attīstīt Ukrainas koordinācijas mehānismu un informācijas sistēmu, lai nodrošinātu infrastruktūras, tostarp 
satiksmes vadības sistēmu plānošanas, noslodzes un finansēšanas efektivitāti un pārredzamību; 

e) saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem attiecībā uz muitu pieņemt pasākumus, kuri atvieglotu robežšķērsošanu un 
kuru mērķis ir uzlabot transporta tīkla darbību, lai palielinātu transporta plūsmas starp Ukrainu, reģionālajiem 
partneriem un ES; 

f) apmainīties ar labāko praksi attiecībā uz projektu (gan infrastruktūras, gan horizontālo pasākumu) finansēšanas 
iespējām, tostarp publiskā un privātā sektora partnerībām, attiecīgajiem tiesību aktiem un maksas iekasēšanu no 
ceļu lietotājiem; 

g) ņemt vērā attiecīgos vides noteikumus, kas izklāstīti šā nolīguma noteikumos attiecībā uz vidi, jo īpaši par 
stratēģisko ietekmes novērtējumu, ietekmes uz vidi novērtējumu, direktīvas saistībā ar dabu un gaisa kvalitāti; 

h) reģionālā līmenī izstrādāt efektīvu satiksmes vadības sistēmu, piemēram, kā ERTMS, kas nodrošinātu izmaksu 
efektivitāti, savstarpēju izmantojamību un augstu kvalitāti. 

2. Puses ņem vērā Ukrainas iesniegtās orientējošās kartes. Puses sadarbosies, lai nodrošinātu Ukrainas stratēģiskā trans­
porta tīkla pievienošanu TEN-T tīklam, kā arī reģiona tīkliem. 

3. Puses centīsies noteikt projektus abu Pušu interesēs, kuri īstenojami Ukrainas stratēģiskajā transporta tīklā. 

4. Kartes
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13. NODAĻAS XXXIV PIELIKUMS 

UZŅĒMĒJDARBĪBAS TIESĪBAS, UZŅĒMUMU VADĪBA, GRĀMATVEDĪBA UN REVĪZIJA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Padomes pirmā direktīva 68/151/EEK (1968. gada 9. marts), kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2003/58/EK, par to, kā 
vienādošanas nolūkā koordinēt nodrošinājumus, ko dalībvalstis prasa no sabiedrībām Līguma 58. panta otrās daļas 
nozīmē, lai aizsargātu sabiedrību dalībnieku un trešo personu intereses 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Otrā direktīva 77/91/EEK (1976. gada 13. decembris), kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvām 92/101/EEK un 
2006/68/EK, par to, kā vienādošanas nolūkā koordinēt nodrošinājumus, ko saistībā ar akciju sabiedrību veidošanu un to 
kapitāla saglabāšanu un mainīšanu dalībvalstis prasa no sabiedrībām Līguma 58. panta otrās daļas nozīmē, lai aizsargātu 
sabiedrību dalībnieku un trešo personu intereses 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Trešā direktīva 78/855/EEK (1978. gada 9. oktobris), kas pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakš­
punktu un attiecas uz akciju sabiedrību apvienošanos, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2007/63/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes sestā direktīva 82/891/EEK (1982. gada 17. decembris), kas pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) 
apakšpunktu un attiecas uz akciju sabiedrību sadalīšanu, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2007/63/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Vienpadsmitā direktīva 89/666/EEK (1989. gada 21. decembris) par informācijas sniegšanas prasībām attiecībā 
uz filiālēm, ko kādā dalībvalstī atvērušas noteiktu veidu sabiedrības, uz kurām attiecas citas valsts tiesību akti 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Divpadsmitā Uzņēmējdarbības Tiesību direktīva 89/667/EEK (1989. gada 21. decembris) par viena īpašnieka 
sabiedrībām ar ierobežotu atbildību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/25/EK (2004. gada 21. aprīlis) par pārņemšanas piedāvājumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/109/EK (2004. gada 15. decembris) par atklātības prasību saskaņošanu 
attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts tirgot regulētā tirgū, un par grozījumiem Direktīvā 
2001/34/EK
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2007/14/EK (2007. gada 8. marts), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Direktīvas 2004/109/EK 
par atklātības prasību saskaņošanu attiecībā uz informāciju par emitentiem, kuru vērtspapīrus atļauts tirgot regulētā tirgū, 
atsevišķu noteikumu īstenošanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/36/EK (2007. gada 11. jūlijs) par biržu sarakstos iekļautu sabiedrību 
akcionāru konkrētu tiesību izmantošanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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13. NODAĻAS XXXV PIELIKUMS 

UZŅĒMĒJDARBĪBAS TIESĪBAS, UZŅĒMUMU VADĪBA, GRĀMATVEDĪBA UN REVĪZIJA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Padomes Ceturtā direktīva (1978. gada 25. jūlijs), kas pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu un 
attiecas uz noteiktu veidu sabiedrību gada pārskatiem (78/660/EEK) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes septītā direktīva (1983. gada 13. jūnijs), kas pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu un 
attiecas uz konsolidētajiem pārskatiem (83/349/EEK) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1606/2002 (2002. gada 19. jūlijs) par starptautisko grāmatvedības 
standartu piemērošanu 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/43/EK (2006. gada 17. maijs), ar ko paredz gada pārskatu un konsolidēto 
pārskatu obligātās revīzijas, groza Padomes Direktīvu 78/660/EEK un Padomes Direktīvu 83/349/EEK un atceļ Padomes 
Direktīvu 84/253/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.
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13. NODAĻAS XXXVI PIELIKUMS 

UZŅĒMĒJDARBĪBAS TIESĪBAS, UZŅĒMUMU VADĪBA, GRĀMATVEDĪBA UN REVĪZIJA 

— ESAO korporatīvās pārvaldības principi. 

— Komisijas Ieteikums (2004. gada 14. decembris), ar ko veicina atbilstošu režīmu biržas sarakstā iekļautu sabiedrību 
direktoru atlīdzībai (2004/913/EK). 

— Komisijas Ieteikums (2005. gada 15. februāris) par biržas sarakstā iekļautu sabiedrību direktoru bez izpildpilnvarām 
vai padomes locekļu un (direktoru) padomes komiteju lomu (2005/162/EK). 

15. NODAĻAS XXXVII PIELIKUMS 

AUDIOVIZUĀLĀ POLITIKA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus, ievērojot noteiktos termiņus. 

Direktīva 2007/65/EK (2007. gada 11. decembris), ar ko groza Padomes Direktīvu 89/552/EEK par dažu tādu televīzijas 
raidījumu veidošanas un apraides noteikumu koordinēšanu, kas ietverti dalībvalstu normatīvajos un administratīvajos 
aktos, kas atcelta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2010/13/ES (2010. gada 10. marts), par to, lai koordinētu 
dažus dalībvalstu normatīvajos un administratīvajos aktos paredzētus noteikumus par audiovizuālo mediju pakalpojumu 
sniegšanu (Audiovizuālo mediju pakalpojumu direktīva) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

1989. gada Eiropas Konvencija par pārrobežu televīziju 

Termiņi: nepiemēro
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17. NODAĻAS XXXVIII PIELIKUMS 

LAUKSAIMNIECĪBA UN LAUKU ATTĪSTĪBA 

Uzskaitītās ES regulas, direktīvas, lēmumi, ieteikumi un paziņojumi ir atsauces uz tiesību aktiem, Ukraina apsvērs iespēju 
pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus attiecībā uz konkrētu nozari vai produktu. 

Kvalitātes politika 

Padomes Regula (EK) Nr. 510/2006 (2006. gada 20. marts) par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeog­
rāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1898/2006 (2006. gada 14. decembris), ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus 
Padomes Regulai (EK) Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 
un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 110/2008 (2008. gada 15. janvāris) par stipro alkoholisko dzērienu 
definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību 

Padomes Regula (EK) Nr. 479/2008 (2008. gada 29. aprīlis) par vīna tirgus kopējo organizāciju, proti, III sadaļa "Reg­
lamentējošie pasākumi" un 117. pants par kontrolēm, regula atcelta ar 2009. gada 25. maija Regulu 491/2009 un 
iekļauta 2007. gada 22. oktobra Vienotajā TKO regulā jeb Padomes Regulā (EK) Nr. 1234/2007. 

Komisijas Regula (EK) Nr. 555/2008 (2008. gada 27. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus 
Padomes Regulai (EK) Nr. 479/2008 attiecībā uz atbalsta programmām, tirdzniecību ar trešām valstīm, ražošanas poten­
ciālu un kontroli vīna nozarē, proti, V sadaļa "Kontrole vīna nozarē" 

Padomes Regula (EK) Nr. 509/2006 (2006. gada 20. marts) par lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem kā 
garantētām tradicionālām īpatnībām 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1216/2007 (2007. gada 18. oktobris), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā 
piemērot Padomes Regulu (EK) Nr. 509/2006 par lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem kā garantētām 
tradicionālām īpatnībām 

Bioloģiskā lauksaimniecība 

Padomes Regula (EK) Nr. 834/2007 (2007. gada 28. jūnijs) par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu 
un par Regulas (EEK) Nr. 2092/91 atcelšanu 

Komisijas Regula (EK) Nr. 889/2008 (2008. gada 5. septembris), ar ko paredz sīki izstrādātus bioloģiskās ražošanas, 
marķēšanas un kontroles noteikumus, lai īstenotu Padomes Regulu (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko ražošanu un 
bioloģisko produktu marķēšanu 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1235/2008 (2008. gada 8. decembris), ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus 
Padomes Regulai (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko produktu importēšanas kārtību no trešām valstīm 

Ģenētiski modificētas kultūras 

Komisijas 2003. gada 23. jūlija Ieteikums par pamatnostādnēm, kā izstrādāt stratēģijas un labāko praksi, lai nodrošinātu 
ģenētiski modificētu kultūru līdzāspastāvēšanu ar parastās un bioloģiskās lauksaimniecības kultūrām 

Bioloģiskā daudzveidība 

Padomes Regula (EK) Nr. 870/2004 (2004. gada 24. aprīlis), ar ko izveido Kopienas programmu ģenētisko resursu 
saglabāšanai, raksturošanai, vākšanai un izmantošanai lauksaimniecībā un atceļ Regulu (EK) Nr. 1467/94
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Tirdzniecības standarti augiem, sēklām, augu izcelsmes produktiem, augļiem un dārzeņiem 

Komisijas Regula (EEK) Nr. 890/78 (1978. gada 28. aprīlis), ar ko nosaka sīki izstrādātus apiņu sertifikācijas noteikumus 

Padomes Regula (EK) Nr. 1234/2007 (2007. gada 22. oktobris), ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu organizāciju 
un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1850/2006 (2006. gada 14. decembris), ar ko nosaka sīki izstrādātus apiņu un apiņu produktu 
sertifikācijas noteikumus 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1295/2008 (2008. gada 18. decembris) par apiņu importu no trešām valstīm (Kodificēta 
versija) 

Padomes Direktīva 66/401/EEK (1966. gada 14. jūnijs) par lopbarības augu sēklu tirdzniecību 

Komisijas Regula (EK) Nr. 382/2005 (2005. gada 7. marts), ar ko nosaka piemērošanas kārtību Padomes Regulai (EK) 
Nr. 1786/2003 par žāvētās rupjās lopbarības tirgus kopīgo organizāciju 

Padomes Direktīva 66/402/EEK (1966. gada 14. jūnijs) par graudaugu sēklu tirdzniecību 

Padomes Direktīva 68/193/EEK (1968. gada 9. aprīlis) par vīnogulāju veģetatīvās pavairošanas materiāla tirdzniecību 

Padomes Direktīva 92/33/EEK (1992. gada 28. aprīlis) par tirdzniecību ar dārzeņu pavairošanas un stādāmo materiālu, 
kas nav sēklas 

Padomes Direktīva 92/34/EEK (1992. gada 28. aprīlis) par tirdzniecību ar augļaugu pavairošanas materiālu un augļaugiem, 
kas paredzēti augļu ražošanai 

Padomes Direktīva 98/56/EK (1998. gada 20. jūlijs) par dekoratīvo augu pavairošanas materiāla tirdzniecību 

Padomes Direktīva 1999/105/EK (1999. gada 22. decembris) par meža reproduktīvā materiāla tirdzniecību 

Padomes Direktīva 2001/111/EK (2001. gada 20. decembris), kas attiecas uz dažu veidu cukuru, kurš paredzēts lietošanai 
pārtikā 

Komisijas Regula (EEK) Nr. 2568/91 (1991. gada 11. jūlijs) par olīveļļas un olīvu izspaidu eļļas īpašībām un attiecīgajām 
analīzes metodēm 

Padomes Direktīva 76/621/EEK (1976. gada 20. jūlijs), kas attiecas uz erukskābes maksimālā līmeņa noteikšanu eļļās un 
taukos, kuri paredzēti lietošanai pārtikā, un pārtikas produktos, kuri satur pievienotas eļļas vai taukus 

52. pants Padomes Regulā (EK) Nr. 1782/2003 (2003. gada 29. septembris), ar ko izveido kopīgus tiešā atbalsta shēmu 
noteikumus saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku un izveido dažas atbalsta shēmas lauksaimniekiem, un groza 
Regulas (EEK) Nr. 2019/93, (EK) Nr. 1452/2001, (EK) Nr. 1453/2001, (EK) Nr. 1454/2001, (EK) Nr. 1868/94, (EK) 
Nr. 1251/1999, (EK) Nr. 1254/1999, (EK) Nr. 1673/2000, (EEK) Nr. 2358/71 un (EK) Nr. 2529/2001 

157. pants Padomes Regulā (EK) Nr. 1234/2007 (2007. gada 22. oktobris), ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) 

Padomes Direktīva 2002/53/EEK (2002. gada 13. jūnijs) par lauksaimniecības augu sugu šķirņu kopējo katalogu
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Padomes Direktīva 2002/54/EK (2002. gada 13. jūnijs) par biešu sēklu tirdzniecību 

Padomes Direktīva 2002/55/EK (2002. gada 13. jūnijs) par dārzeņu sēklu tirdzniecību 

Padomes Direktīva 2002/56/EK (2002. gada 13. jūnijs) par sēklas kartupeļu tirdzniecību 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1345/2005 (2005. gada 16. augusts), kurā noteikti sīki izstrādāti noteikumi ievešanas atļauju 
sistēmas piemērošanai olīveļļas nozarē 

Padomes Direktīva 2002/57/EK (2002. gada 13. jūnijs) par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1019/2002 (2002. gada 13. jūnijs) par olīveļļas tirdzniecības standartiem 

123., 126., 177., 178. pants Padomes Regulā (EK) Nr. 1234/2007 (2007. gada 22. oktobris), ar ko izveido lauksaim­
niecības tirgu kopīgu organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO 
regula) 

171.cg, 171.ch un 171.cj pants Labojumā Komisijas 2004. gada 29. oktobra Regulā (EK) Nr. 1973/2004, ar kuru nosaka 
sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1782/2003 piemērošanai attiecībā uz šīs Regulas IV un IV a) sadaļā 
minētajām atbalsta shēmām un atmatā atstātas zemes izmantošanu izejvielu ražošanai 

Komisijas Regula (EK) Nr. 507/2008 (2008. gada 6. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1673/2000 par šķiedras linu un kaņepju tirgu kopīgo organizāciju piemērošanai 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/36/EK (2000. gada 23. jūnijs) par kakao un šokolādes produktiem, kas 
paredzēti lietošanai pārtikā 

Padomes Direktīva 2001/113/EK (2001. gada 20. decembris), kas attiecas uz cilvēku uzturam paredzētiem augļu 
džemiem, želejām un marmelādēm un saldinātu kastaņu biezeni 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/4/EK (1999. gada 22. februāris), kas attiecas uz kafijas ekstraktiem un 
cigoriņu ekstraktiem 

Komisijas Regula (EK) Nr. 223/2008 (2008. gada 12. marts), ar ko paredz zīdtārpiņu audzēšanas nozares ražotāju 
organizāciju atzīšanas nosacījumus un procedūras 

Padomes Direktīva 2001/112/EK (2001. gada 20. decembris), kas attiecas uz pārtikai paredzētām augļu sulām un dažiem 
līdzīgiem produktiem 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1580/2007 (2007. gada 21. decembris), ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) 
Nr. 2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu un dārzeņu nozarē 

Tirdzniecības standarti dzīviem dzīvniekiem un dzīvnieku [izcelsmes] produktiem 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1760/2000 (2000. gada 17. jūlijs), ar ko izveido liellopu identifikācijas 
un reģistrācijas sistēmu un paredz liellopu gaļas un liellopu gaļas produktu marķēšanu, kā arī atceļ Padomes Regulu (EK) 
Nr. 820/97 

Padomes Regula (EK) Nr. 1234/2007 (2007. gada 22. oktobris), ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu organizāciju 
un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 566/2008 (2008. gada 18. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai tādas gaļas tirdzniecībai, kas iegūta no liellopiem, kuru vecums nepārsniedz 12 
mēnešus
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Komisijas Regula (EK) Nr. 589/2008 (2008. gada 23. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 īstenošanai attiecībā uz olu tirdzniecības standartiem 

Labojums Komisijas Regulā (EK) Nr. 543/2008 (2008. gada 16. jūnijs) par kārtību, kādā piemērojama Padomes Regula 
(EK) Nr. 1234/2007 attiecībā uz mājputnu gaļas tirdzniecības standartiem 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1249/2008 (2008. gada 10. decembris) par Kopienas skalu ieviešanu liellopu, cūku un aitu 
liemeņu klasifikācijai un cenu paziņošanas kārtību 

Komisijas Regula (EK) Nr. 617/2008 (2008. gada 27. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz inkubējamo olu un mājputnu cāļu ražošanu un tirdzniecību 

Padomes Regula (EEK) Nr. 2991/94 (1994. gada 5. decembris), ar ko nosaka standartus ziežamajiem taukiem 

Komisijas Regula (EK) Nr. 445/2007 (2007. gada 23. aprīlis), ar ko paredz noteiktus, sīki izstrādātus noteikumus, lai 
piemērotu Padomes Regulu (EK) Nr. 2991/94, ar ko nosaka standartus ziežamajiem taukiem, un Padomes Regulu (EEK) 
Nr. 1898/87 par piena un piena produktu tirdzniecībā izmantoto apzīmējumu aizsardzību (Kodificēta versija) 

Padomes Direktīva 2001/114/EK (2001. gada 20. decembris), kas attiecas uz dažu veidu daļēji vai pilnīgi dehidrētu 
konservētu pienu, kurš paredzēts lietošanai pārtikā 

Komisijas Regula (EK) Nr. 273/2008 (2008. gada 5. marts), ar kuru nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1255/1999 piemērošanai attiecībā uz piena un piena produktu analīžu un kvalitātes vērtēšanas metodēm 

Padomes Regula (EEK) Nr. 3220/84 (1984. gada 13. novembris), ar ko nosaka Kopienas mērogu cūku liemeņu klasifi­
cēšanai 

Komisijas Regula (EK) Nr. 543/2008 par kārtību, kādā piemērojama Padomes Regula (EK) Nr. 1234/2007 attiecībā uz 
mājputnu gaļas tirdzniecības standartiem 

Labojums Padomes Direktīvā 2001/110/EK (2001. gada 20. decembris), kas attiecas uz medu
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20. NODAĻAS XXXIX PIELIKUMS 

PATĒRĒTĀJU AIZSARDZĪBA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Produktu drošība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/95/EK (2001. gada 3. decembris) par produktu vispārēju drošību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva (1987. gada 25. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz izstrādājumiem, kuri to 
maldinošā izskata dēļ apdraud patērētāju veselību vai drošību (87/357/EEK) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Lēmums (2008. gada 21. aprīlis), ar ko dalībvalstīm pieprasa nodrošināt, lai tirgū laistām vai pieejamām 
rotaļlietām ar magnētiem būtu brīdinājuma uzraksts par to radīto risku veselībai un drošībai (2008/329/EK) 

Termiņi: lēmuma noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Lēmums (2006. gada 11. maijs), ar ko dalībvalstīm pieprasa veikt pasākumus, kas atļautu tirgot tikai bērniem 
drošas šķiltavas un aizliegtu tirgot jaunrades šķiltavas (2006/502/EK) 

Termiņi: lēmuma noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Tirdzniecība 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/6/EK (1998. gada 16. februāris) par patērētāju aizsardzību, norādot patē­
rētājiem piedāvāto produktu cenas 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/29/EK (2005. gada 11. maijs), kas attiecas uz uzņēmēju negodīgu 
komercpraksi iekšējā tirgū attiecībā pret patērētājiem un ar ko groza Padomes Direktīvu 84/450/EEK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/7/EK, 98/27/EK un 2002/65/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
(EK) Nr. 2006/2004 ("Negodīgas komercprakses direktīva") 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Līgumtiesības 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/44/EK (1999. gada 25. maijs) par dažiem patēriņa preču pārdošanas 
aspektiem un saistītajām garantijām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Negodīgi līgumu noteikumi 

Padomes Direktīva 93/13/EEK (1993. gada 5. aprīlis) par negodīgiem noteikumiem patērētāju līgumos 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/7/EK (1997. gada 20. maijs) par patērētāju aizsardzību saistībā ar distances 
līgumiem – Padomes un Parlamenta paziņojums attiecībā uz 6. panta 1. punktu. – Komisijas paziņojums attiecībā uz 3. 
panta 1. punkta pirmo ievilkumu
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 90/314/EEK (1990. gada 13. jūnijs) par kompleksiem ceļojumiem, kompleksām brīvdienām un 
kompleksām ekskursijām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/122/EK (2009. gada 14. janvāris) par patērētāju aizsardzību attiecībā uz 
dažiem aspektiem, kas saistīti ar daļlaika lietojuma tiesībām, ilgtermiņa brīvdienu produktiem, tālākpārdošanas un 
apmaiņas līgumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Tiešā tirdzniecība mājās 

Padomes Direktīva 85/577/EEK (1985. gada 20. decembris) par patērētāja aizsardzību attiecībā uz līgumiem, kas noslēgti 
ārpus uzņēmuma telpām 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Finanšu pakalpojumi 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/65/EK (2002. gada 23. septembris) par patēriņa finanšu pakalpojumu 
tālpārdošanu un grozījumiem Padomes Direktīvā 90/619/EEK un Direktīvās 97/7/EK un 98/27/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Patēriņa kredīti 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/48/EK (2008. gada 23. aprīlis) par patēriņa kredītlīgumiem un ar ko atceļ 
Direktīvu 87/102/EEK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Kompensācija 

Ieteikums par principiem, ko piemēro strīdu ārpustiesas risinājumiem (98/257/EK) – Komisijas 1998. gada 30. marta 
Ieteikums par principiem, ko piemēro iestādēm, kuras atbild par patērētāju strīdu ārpustiesas risinājumu 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Ieteikums par saskaņotu strīdu izšķiršanu ārpus tiesas (2001/310/EK) – Komisijas 2001. gada 4. aprīļa Ieteikums par 
principiem ārpustiesas iestādēm, kas iesaistītas saskaņotā patērētāju strīdu izšķiršanā 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Izpilde 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/27/EK (1998. gada 19. maijs) par aizliegumiem saistībā ar patērētāju 
interešu aizsardzību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Sadarbība patērētāju tiesību aizsardzības jomā (regula) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 2006/2004 (2004. gada 27. oktobris) par sadarbību starp valstu 
iestādēm, kas atbildīgas par tiesību aktu īstenošanu patērētāju tiesību aizsardzības jomā ("Regula par sadarbību patērētāju 
tiesību aizsardzības jomā") 

Termiņi: regulas noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1979



21. NODAĻAS XL PIELIKUMS 

SADARBĪBA NODARBINĀTĪBAS, SOCIĀLĀS POLITIKAS UN VIENLĪDZĪGU IESPĒJU JOMĀ 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Darba tiesības 

Padomes Direktīva 91/533/EEK (1991. gada 14. oktobris) par darba devēja pienākumu informēt darbiniekus par darba 
līguma vai darba attiecību nosacījumiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 1999/70/EK (1999. gada 28. jūnijs) par UNICE, CEEP un EAK noslēgto pamatnolīgumu par darbu uz 
noteiktu laiku 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 97/81/EK (1997. gada 15. decembris) par UNICE, CEEP un EAK noslēgto pamatnolīgumu par nepilna 
darba laika darbu – Pielikums: Pamatnolīgums par nepilna darba laika darbu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 91/383/EEK (1991. gada 25. jūnijs), kas papildina pasākumus, kuru mērķis ir veicināt uzlabojumus 
darba drošībā un veselības aizsardzībā attiecībā uz darba ņēmējiem, kas pieņemti darbā uz noteiktu laiku vai arī īslaicīgā 
darbā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 98/59/EK (1998. gada 20. jūlijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz kolektīvo atlaišanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2001/23/EK (2001. gada 12. marts) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz darbinieku 
tiesību aizsardzību uzņēmumu, uzņēmējsabiedrību vai uzņēmumu vai uzņēmējsabiedrību daļu īpašnieka maiņas gadījumā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/14/EK (2002. gada 11. marts), ar ko izveido vispārēju sistēmu darbinieku 
informēšanai un uzklausīšanai Eiropas Kopienā – Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas kopīga deklarācija par darba 
ņēmēju pārstāvību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Diskriminācijas aizliegums un vīriešu un sieviešu līdztiesība 

Padomes Direktīva 2000/43/EK (2000. gada 29. jūnijs), ar ko ievieš vienādas attieksmes principu pret personām neat­
karīgi no rasu vai etniskās piederības 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2000/78/EK (2000. gada 27. novembris), ar ko nosaka kopēju sistēmu vienlīdzīgai attieksmei pret 
nodarbinātību un profesiju
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 4 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 2004/113/EK (2004. gada 13. decembris), ar kuru īsteno principu, kas paredz vienlīdzīgu attieksmi 
pret vīriešiem un sievietēm, attiecībā uz pieeju precēm un pakalpojumiem, preču piegādi un pakalpojumu sniegšanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 96/34/EK (1996. gada 3. jūnijs) par UNICE, CEEP un EAK noslēgto pamatnolīgumu attiecībā uz bērna 
kopšanas atvaļinājumu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/85/EEK (1992. gada 19. oktobris) par pasākumu ieviešanu, lai veicinātu drošības un veselības 
aizsardzības darbā uzlabošanu strādājošām grūtniecēm, sievietēm, kas strādā pēcdzemdību periodā, vai strādājošām 
sievietēm, kas baro bērnu ar krūti (desmitā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 79/7/EEK (1978. gada 19. decembris) par pakāpenisku vienlīdzīgas attieksmes principa pret vīriešiem 
un sievietēm īstenošanu sociālā nodrošinājuma jautājumos 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Drošība un veselības aizsardzība darbā 

Direktīva 89/391/EEK (1989. gada 12. jūnijs) par pasākumiem, kas ieviešami, lai uzlabotu darba ņēmēju drošību un 
veselības aizsardzību darbā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 89/654/EEK (1989. gada 30. novembris) par minimālajām prasībām attiecībā uz drošību un veselības 
aizsardzību darba vietā (pirmā atsevišķā direktīva saskaņā ar Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punktu) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Darbavietām, kuras jau tiek izman­
totas pirms galīgā termiņa, kad īstenojama šī direktīva, vēlākais sešus gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā ir jāapmierina 
II pielikumā uzskaitītās minimālās drošības un veselības aizsardzības prasības. 

Padomes Direktīva 89/655/EEK (1989. gada 30. novembris) par drošības un veselības aizsardzības minimālajām prasī­
bām, darba ņēmējiem lietojot darba aprīkojumu darbā (otrā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. daļas 
nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Darba aprīkojumam, kas darba 
ņēmējiem uzņēmumā un/vai iestādē jau izsniegts pirms galīgā termiņa, kad īstenojama šī direktīva, vēlākais 7 gadus pēc šā 
nolīguma stāšanās spēkā ir jāapmierina pielikumā uzskaitītās minimālās prasības. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/45/EK (2001. gada 27. jūnijs), ar ko groza Padomes Direktīvu 
89/655/EEK par minimālajām prasībām darba ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai darba aprīkojuma izmantošanas 
laikā (otrā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/91/EEK (1992. gada 3. novembris) par minimālajām prasībām drošības un veselības aizsardzības 
uzlabošanai darba ņēmējiem, kuri strādā minerālu ieguves rūpniecības nozarēs, kas pielieto urbšanu (vienpadsmitā 
atsevišķā direktīva saskaņā ar Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punktu)
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Darbavietas, kas jau tiek izmantotas 
pirms šī direktīvas īstenošanas dienas, atbilstība pielikumā noteiktajām drošības un veselības aizsardzības minimālajām 
prasībām jānodrošina pēc iespējas ātrāk un vēlākais 5 gadus pēc šī datuma. 

Padomes Direktīva 92/104/EEK (1992. gada 3. decembris) par minimālajām prasībām drošības un veselības aizsardzības 
uzlabošanai darbiniekiem, kuri strādā virszemes un apakšzemes minerālu ieguves rūpniecības nozarēs (divpadsmitā 
atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Darbavietām, kuras jau tiek izman­
totas pirms šīs direktīvas īstenošanas dienas, iespējami īsā laikā un vēlākais 9 gadus pēc minētā datuma ir jāapmierina 
pielikumā uzskaitītās minimālās drošības un veselības aizsardzības prasības. 

Padomes Direktīva 89/656/EEK (1989. gada 30. novembris) par drošības un veselības aizsardzības minimālajām prasī­
bām, lietojot individuālos aizsardzības līdzekļus darba vietās (trešā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. 
punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/57/EEK (1992. gada 24. jūnijs) par darba drošības un veselības aizsardzības minimālo prasību 
īstenošanu pagaidu vai pārvietojamajos būvlaukumos (astotā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. 
punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 83/477/EEK (1983. gada 19. septembris) par darba ņēmēju aizsardzību pret risku, kas saistīts ar 
pakļaušanu azbesta iedarbībai darba vietā (otrā atsevišķā direktīva saskaņā ar Direktīvas 80/1107/EEK 8. pantu) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 91/382/EEK (1991. gada 25. jūnijs), ar ko groza Direktīvu 83/477/EEK par darba ņēmēju aizsardzību 
pret risku, kas saistīts ar pakļaušanu azbesta iedarbībai darba vietā (otrā atsevišķā direktīva Direktīvas 80/1107/EEK 8. 
panta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/18/EK (2003. gada 27. marts), ar kuru groza Padomes Direktīvu 
83/477/EEK par darba ņēmēju aizsardzību pret risku, kas saistīts ar azbesta iedarbību darba vietā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/37/EK (2004. gada 29. aprīlis) par darba ņēmēju aizsardzību pret risku, 
kas saistīts ar kancerogēnu vai mutagēnu iedarbību darbā (Sestā atsevišķā direktīva Padomes Direktīvas 89/391/EEK 16. 
panta 1. punkta nozīmē) – Direktīvas 90/394/EEK kodifikācija 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/54/EK (2000. gada 18. septembris) par darba ņēmēju aizsardzību pret 
risku, kas saistīts ar bioloģisku aģentu iedarbību darba vietā (septītā atsevišķā direktīva saskaņā ar Direktīvas 89/391/EEK 
16. panta 1. punktu) – Direktīvas 90/679/EEK kodifikācija 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 90/270/EEK (1990. gada 29. maijs) par minimālajām prasībām attiecībā uz drošību un veselības 
aizsardzību darbā ar displeju ierīcēm (piektā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punktu nozīmē)
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/58/EEK (1992. gada 24. jūnijs) par minimālajām prasībām drošības un/vai veselības aizsardzības 
zīmēm darba vietā (devītā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 7 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 98/24/EK (1998. gada 7. aprīlis) par darba ņēmēju veselības un drošības aizsardzību pret risku, kas 
saistīts ar ķimikāliju izmantošanu darbā (četrpadsmitā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta 
nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/92/EK (1999. gada 16. decembris) par minimālajām prasībām to darba 
ņēmēju drošības un veselības aizsardzības uzlabošanai, kas pakļauti sprādzienbīstamas vides riskam (piecpadsmitā atse­
višķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/44/EK (2002. gada 25. jūnijs) par minimālajām veselības un drošības 
prasībām attiecībā uz darba ņēmēju pakļaušanu riskiem, ko rada fizikāli faktori (vibrācija) (sešpadsmitā atsevišķā direktīva 
Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/10/EK (2003. gada 6. februāris) par veselības un drošības minimālajām 
prasībām attiecībā uz darba ņēmēju pakļaušanu darba vides riskiem, ko rada fizikāli faktori (troksnis) (septiņpadsmitā 
atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta izpratnē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/40/EK (2004. gada 29. aprīlis) par minimālajām drošības un veselības 
aizsardzības prasībām attiecībā uz darba ņēmēju pakļaušanu riskam, ko rada fizikāli faktori (elektromagnētiskie lauki) (18. 
atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/25/EK (2006. gada 5. aprīlis), par veselības un drošības minimālajām 
prasībām attiecībā uz darba ņēmēju pakļaušanu riskiem, ko izraisa fizikāli faktori (mākslīgais optiskais starojums) (19. 
atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 93/103/EK (1993. gada 23. novembris) par drošības un veselības prasību minimumu darbā uz zvejas 
kuģiem (trīspadsmitā individuālā direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē) 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 92/29/EEK (1992. gada 31. marts) par minimālajām drošības un veselības aizsardzības prasībām 
medicīniskās palīdzības uzlabošanai uz kuģiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes Direktīva 90/269/EEK (1990. gada 29. maijs) par minimālajām prasībām attiecībā uz drošību un veselības 
aizsardzību kravu apstrādē ar rokām, pastāvot īpašam riskam darba ņēmējiem gūt muguras traumas (ceturtā atsevišķā 
direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē)
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 91/322/EEK (1991. gada 29. maijs) par orientējošu robežvērtību ieviešanu, īstenojot Padomes Direk­
tīvu 80/1107/EEK par darba ņēmēju aizsardzību pret risku, kas saistīts ar ķīmisku, fizikālu un bioloģisku vielu iedarbību 
darba vietā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2000/39/EK, ar ko izveido darba vietā pieļaujamo indikatīvo robežvērtību pirmo sarakstu, lai īstenotu 
Padomes Direktīvu 98/24/EK par darba ņēmēju veselības un drošības aizsardzību pret risku, kas saistīts ar ķimikāliju 
izmantošanu darbā 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2006/15/EK, ar ko, īstenojot Padomes Direktīvu 98/24/EK, izveido otru sarakstu ar orientējošām 
robežvērtībām vielu iedarbībai darbavietā un groza Direktīvu 91/322/EEK un 2000/39/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 10 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Šim nolīgumam stājoties spēkā, Asociācijas padome noteiks īstenošanas termiņus Ukrainai attiecībā uz šādām direktīvām: 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/88/EK (2003. gada 4. novembris) par konkrētiem darba laika 
organizēšanas aspektiem; 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/54/EK (2006. gada 5. jūlijs) par tāda principa īstenošanu, kas paredz 
vienlīdzīgas iespējas un attieksmi pret vīriešiem un sievietēm nodarbinātības un profesijas jautājumos (pārstrādāta 
versija)
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22. NODALAS XLI PIELIKUMS 

ABIEDRĪBAS VESELĪBA 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

Tabaka 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/37/EK (2001. gada 5. jūnijs) par dalībvalstu normatīvo un administratīvo 
aktu tuvināšanu attiecībā uz tabakas izstrādājumu ražošanu, noformēšanu un pārdošanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/33/EK (2003. gada 26. maijs) par dalībvalstu normatīvo un adminis­
tratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz tabakas izstrādājumu reklāmu un ar to saistīto sponsordarbību 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Padomes 2002. gada 2. decembra Ieteikums par smēķēšanas novēršanu un iniciatīvām tabakas kontroles uzlabošanai 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Infekcijas slimības 

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 2119/98/EK (1998. gada 24. septembris) par epidemioloģiskās uzraudzības 
un infekcijas slimību kontroles tīkla izveidošanu Kopienā 

Termiņi: šos noteikumus īsteno, stājoties spēkā šim nolīgumam. 

Komisijas lēmums 2000/96/EK (1999. gada 22. decembris) par infekcijas slimībām, uz kurām pakāpeniski attiecinās 
Kopienas tīklu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 2119/98/EK 

Termiņi: šos noteikumus īsteno, stājoties spēkā šim nolīgumam. 

Komisijas lēmums 2002/253/EK (2002. gada 19. marts), ar ko nosaka gadījumu definīcijas ziņošanai par infekcijas 
slimībām Kopienas tīklā saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 2119/98/EK 

Termiņi: šos noteikumus īsteno, stājoties spēkā šim nolīgumam. 

Asinis 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/98/EK (2003. gada 27. janvāris), ar kuru nosaka kvalitātes un drošības 
standartus attiecībā uz cilvēka asins un asins komponentu savākšanu, testēšanu, apstrādi, uzglabāšanu un izplatīšanu, kā 
arī groza Direktīvu 2001/83/EK 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2004/33/EK (2004. gada 22. marts) par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2002/98/EK 
piemērošanu attiecībā uz dažām tehniskajām prasībām asinīm un asins komponentiem 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2005/62/EK (2005. gada 30. septembris) par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2002/98/EK 
piemērošanu attiecībā uz Kopienas standartiem un specifikācijām, kas attiecas uz asins sagatavotāju kvalitātes sistēmu
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Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2005/61/EK (2005. gada 30. septembris), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2002/98/EK attiecībā uz izsekojamības prasībām un nopietnu blakņu un nevēlamu notikumu paziņošanu 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 3 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Audi, šūnas un orgāni 

Eiropas Parlamenta un padomes Direktīva 2004/23/EK (2004. gada 31. marts), par kvalitātes un drošības standartu 
noteikšanu cilvēka audu un šūnu ziedošanai, ieguvei, testēšanai, apstrādei, konservācijai, uzglabāšanai un izplatīšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2006/17/EK (2006. gada 8. februāris), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2004/23/EK par noteiktām tehniskajām prasībām cilvēka audu un šūnu ziedošanai, ieguvei un testēšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Komisijas Direktīva 2006/86/EK (2006. gada 24. oktobris), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2004/23/EK par izsekojamības prasībām, nopietnu blakņu un nevēlamu notikumu paziņošanu un noteiktām tehniskām 
prasībām cilvēku audu un šūnu kodēšanai, apstrādei, konservācijai, uzglabāšanai un izplatīšanai 

Termiņi: direktīvas noteikumus īsteno 2 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Garīgā veselība – narkotiku atkarība 

Padomes 2003. gada 18. jūnija Ieteikums 2003/488/EK par narkotiku atkarības radītā veselības kaitējuma novēršanu un 
samazināšanu 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Alkohols 

Padomes 2001. gada 5. jūnija Ieteikums 2001/458/EK saistībā ar alkohola lietošanu jauniešu, jo īpaši bērnu un pusaudžu, 
vidū 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Vēzis 

Padomes 2003. gada 2. decembra Ieteikums 2003/878/EK par vēža skrīningu 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama 

Traumu profilakse un drošības veicināšana 

Padomes 2007. gada 31. maija Ieteikums par traumu profilaksi un drošības veicināšanu 

Termiņi: likumdošanas iniciatīva nav nepieciešama
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23. NODAĻAS XLII PIELIKUMS 

IZGLĪTĪBA, MĀCĪBAS UN JAUNATNE 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Ieteikums (2006. gada 15. februāris) par turpmāko Eiropas sadarbību augstākās 
izglītības kvalitātes nodrošināšanā (2006/143/EK) 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Ieteikums (2008. gada 23. aprīlis) par Eiropas kvalifikāciju ietvarstruktūras izveido­ 
šanu mūžizglītībai (2008/C 111/01)
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VI SADAĻAS: SADARBĪBA FINANŠU JOMĀ UN NOTEIKUMI PAR KRĀPŠANAS NOVĒRŠANU PIELIKUMI 

VI SADAĻAS XLIII PIELIKUMS 

SADARBĪBA FINANŠU JOMĀ UN NOTEIKUMI PAR KRĀPŠANAS NOVĒRŠANU 

Noteikumi par krāpšanas novēršanu un kontroli 

Definīcijas 

Šā nolīguma VI sadaļā (Sadarbība finanšu jomā un noteikumi par krāpšanas novēršanu) piemēro šādas definīcijas: 

"Pārkāpums" nozīmē ES tiesību normas, šā nolīguma vai turpmāku nolīgumu un līgumu noteikumu pārkāpumu, ko rada 
kāda saimnieciskās darbības subjekta rīcība vai nolaidība, kas kaitē vai varētu kaitēt ES [vispārējam] budžetam vai tās 
pārvaldītiem budžetiem: mazinot vai zaudējot ienākumus no ES vārdā tieši izveidotajiem pašu resursiem vai veicot 
nepamatotus izdevumus. 

"Krāpšana" ir tīša darbība vai bezdarbība, kas ir saistīta ar: 

a) kļūdainu, neprecīzu vai nepilnīgu paziņojumu vai dokumentu iesniegšanu vai izmantošanu, kas izraisa nelikumīgu 
līdzekļu piesavināšanos vai nelikumīgu līdzekļu aizturēšanu no ES vispārējā budžeta vai budžetiem, ko pārvalda ES vai 
kas tiek pārvaldīti ES vārdā, 

b) informācijas neizpaušanu, ar ko tiek pārkāptas īpašas saistības, kas rada tādas pašas sekas, 

c) līdzekļu nepareizu izmantošanu mērķiem, kuriem šādi līdzekļi sākotnēji nebija piešķirti. 

"Aktīva korupcija" ir kādas personas tīša rīcība, kas piesola vai sniedz tieši vai pastarpināti jebkura veida labumu 
amatpersonai savās vai kādas trešās personas interesēs, lai šī amatpersona rīkotos vai atturētos no saviem pienākumiem 
atbilstīgas rīcības, vai arī īstenotu savas funkcijas, pārkāpjot dienesta pienākumus, nodarot vai iespējami nodarot kaitējumu 
ES finanšu interesēm. 

"Pasīva korupcija" ir kādas amatpersonas tīša rīcība, kas tieši vai pastarpināti pieprasa vai saņem jebkāda veida labumu sev 
vai kādai trešai personai vai akceptē šāda labuma apsolījumu, lai rīkotos vai atturētos no saviem pienākumiem atbilstīgas 
rīcības, vai arī īstenotu savas funkcijas, pārkāpjot dienesta pienākumus, nodarot vai iespējami nodarot kaitējumu ES 
finanšu interesēm. 

Uzskata, ka "interešu konflikts" pastāv jebkurā situācijā, kad varētu rasties šaubas par darbinieka spēju darboties neatkarīgi 
un objektīvi iemeslu dēļ, kas saistīti ar ģimeni, jūtu dzīvi, politisko piederību vai valstspiederību, mantiskajām vai kādām 
citām interesēm, kas attiecīgajai personai ir kopējas ar konkursa dalībnieku, pieteikuma iesniedzēju vai līdzekļu saņēmēju, 
vai situācijā, kad neatkarīgai trešai personai pamatoti varētu rasties iespaids par šādu darbību. 

"Nepamatoti izmaksāts" nozīmē to, ka līdzekļi ir izmaksāti, pārkāpjot ES fondus reglamentējošos noteikumus. 

Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai ir Eiropas Komisijas specializētā nodaļa krāpšanas apkarošanai. Birojs darbojas 
neatkarīgi un ir atbildīgas par administratīvo izmeklēšanu ar mērķi apkarot krāpšanu, korupciju un jebkuru citu neliku­
mīgu darbību, kas negatīvi ietekmē Kopienas finanšu intereses, kā tas noteikts Komisijas 1999. gada 28. aprīļa Lēmumā, 
ar ko izveido Eiropas Biroju krāpšanas apkarošanai (OLAF), Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1073/1999 
(1999. gada 25. maijs) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF), un Padomes Regulā 
(Euratom, EK) Nr. 2185/96 (1996. gada 11. novembris) par pārbaudēm un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai 
aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret krāpšanu un citām nelikumībām. 

"Finansējošā valsts iestāde" ir attiecīgā Ukrainas izpildinstitūcija, kas saņēmusi finanšu līdzekļus no ES ar mērķi īstenot ES 
finansiālo palīdzību.
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1. pants 

Informācijas apmaiņa un turpmākā sadarbība operatīvajā līmenī 

1. Lai pareizi īstenotu šo pielikumu, kompetentās Ukrainas un ES iestādes regulāri apmainās ar informāciju un pēc 
vienas Puses pieprasījuma rīko apspriedes. 

2. Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai var vienoties ar attiecīgo Ukrainas iestādi par turpmāku sadarbību krāpšanas 
apkarošanas jomā, tostarp operatīvajiem pasākumiem ar Ukrainas iestādēm attiecībā uz konkrētām izmeklēšanām. 

3. Personas datu paziņošanai piemēro šā nolīguma XLIII pielikuma 10. pantu. 

2. pants 

Nelikumīgu darbību, krāpšanas un korupcijas novēršana 

1. Ukrainas un ES iestādes regulāri pārbauda, ka no ES līdzekļiem finansētās darbības ir pienācīgi īstenotas. Tās veic 
atbilstošus pasākumus nelikumīgu darbību un krāpšanas novēršanai un seku labošanai. 

2. Ukrainas un ES iestādes veic visus atbilstošos pasākumus jebkādu aktīvās vai pasīvās korupcijas izpausmju novēr­ 
šanai un seku labošanai un interešu konflikta nepieļaušanai jebkurā līgumu vai dotāciju piešķiršanas procedūras vai 
saistīto līgumu izpildes posmā. 

3. Ukrainas iestādes informē Komisiju par jebkuru veikto preventīvo pasākumu. Komisija atbilstoši informē Ukrainas 
iestādes par savu preventīvo pasākumu attīstību. 

4. Ja tiek īstenoti finansiālās palīdzības instrumenti, izmantojot decentralizētu pārvaldību vai netiešu centralizētu 
pārvaldību, Komisijai ir tiesības iegūt pierādījumus saskaņā ar 2002. gada 25. jūnija Regulas (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 
56. pantu. 

Tāpat tai ir tiesības iegūt pierādījumus par to, ka iepirkuma un dotāciju procedūrās ir ievēroti pārredzamības, vienlīdzīgas 
attieksmes un nediskriminācijas principi, tiek novērsti jebkādi interešu konflikti, sniegtas starptautiski atzītiem standartiem 
līdzvērtīgas garantijas un nodrošināta pareizas finanšu pārvaldības noteikumu ievērošana. 

Šim nolūkam Ukrainas kompetentās iestādes saprātīgā laikposmā sniedz Komisijai jebkādu informāciju saistībā ar ES 
līdzekļu izmantošanu, ko tā pieprasa, un nekavējoties informē to par jebkādam būtiskām izmaiņām iestāžu procedūrās vai 
sistēmās. 

5. Ieviešot vai īstenojot jaunus preventīvos pasākumus, Ukrainas iestādes var izmantot Komisijas pieredzi. 

3. pants 

Izmeklēšana un kriminālvajāšana 

Puses nodrošina izmeklēšanu un kriminālvajāšanu gadījumos, kad pastāv aizdomas par krāpšanu vai nelikumīgu darbību 
vai ir notikusi krāpšana vai nelikumīga darbība, tostarp interešu konflikts, kas konstatēts valsts vai ES veiktās pārbaudēs. 
Atbilstošos gadījumos Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai tā uzdevumu izpildē var palīdzēt Ukrainas kompetentās 
iestādes. 

4. pants 

Ziņošana par nelikumīgām darbībām 

1. Ukrainas kompetentās iestādes nekavējoties pārsūta Komisijai jebkādu informāciju, kas nonākusi to rīcībā, attiecībā 
uz aizdomām par krāpšanu, korupciju vai jebkādu citu nelikumīgu darbību vai konkrētu krāpšanas, korupcijas vai 
jebkādas citu nelikumīgas darbības gadījumu, tostarp interešu konfliktu, saistībā ar ES līdzekļu izmantošanu. Gadījumos, 
kad pastāv aizdomas par krāpšanu vai korupciju, informē arī Eiropas Biroju krāpšanas apkarošanai. 

2. Ukrainas kompetentās iestādes tāpat ziņo par visiem pasākumiem, kas veikti saistībā ar faktiem, kuri paziņoti 
saskaņā ar šo pantu. Ja nav paziņojamu gadījumu par faktisku krāpšanu, korupciju vai jebkādu citu nelikumīgu darbību 
vai par aizdomām attiecībā uz to, Ukrainas kompetentās iestādes informē Komisiju katra kalendārā gada beigās.
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3. Komisija Ukrainas kompetentajām iestādēm attiecīgi sniegs būtisko informāciju par tendencēm un modus operandi 
saistībā ar krāpšanu un korupciju. 

4. Asociācijas padome noteiks kārtību, kādā informācija no Ukrainas kompetentajām iestādēm nosūtāma Komisijai. 

5. pants 

Revīzijas 

1. Komisija un Eiropas Savienības Revīzijas palāta pārbauda, vai visi izdevumi saistībā ar ES līdzekļu izmantošanu ir 
veikti likumīgi un pareizi, un vai finanšu pārvaldība ir bijusi pareiza. 

Revīzijas veic, pārbaudot gan uzņemtās saistības, gan veiktos maksājumus. Revīzijas veic, pamatojoties uz dokumentiem, 
un vajadzības gadījumā uz vietas jebkuras struktūras telpās, kura pārvalda vai piedalās ES līdzekļu izmantošanā. Revīzijas 
var veikt pirms kontu slēgšanas par konkrēto finanšu gadu un piecu gadu laikā pēc atlikuma izmaksas datuma. 

Komisijas inspektori vai citas Komisijas vai Revīzijas palātas pilnvarotas personas var veikt pārbaudes un revīzijas, 
pamatojoties uz dokumentiem, un uz vietas jebkuras struktūras telpās, kura pārvalda ES līdzekļus vai piedalās to 
izmantošanā, kā arī attiecībā uz šādas struktūras apakšuzņēmējiem Ukrainā. 

2. Komisijai un Revīzijas palātai nodrošina atbilstošu piekļuvi atrašanās vietām, darbiem un dokumentiem un visai 
informācijai, tostarp elektroniskā veidā, kas ir vajadzīga, lai veiktu šādas revīzijas. Par šīm piekļuves tiesībām būtu 
jāinformē visas Ukrainas valsts iestādes un tās skaidri nostiprina līgumos, kas noslēgti šajā nolīgumā minēto instrumentu 
īstenošanai. 

3. Iepriekš aprakstītās pārbaudes un revīzijas piemēro visiem uzņēmējiem un apakšuzņēmējiem, kuri tieši vai netieši ir 
saņēmuši ES līdzekļus. Pildot savus uzdevumus, Eiropas Savienības Revīzijas palāta un Ukrainas revīzijas struktūras 
sadarbojas uzticēšanās gaisotnē, vienlaikus saglabājot savu neatkarību. 

6. pants 

Pārbaudes uz vietas 

1. Šā nolīguma ietvaros Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai ir pilnvarots veikt pārbaudes un apskates uz vietas, lai 
aizsargātu ES finanšu intereses pret krāpšanu un citām nelikumībām Ukrainas teritorijā saskaņā ar Padomes 1996. gada 
11. novembra Regulu (EK, Euratom) Nr. 2185/96. 

Veicot šīs pārbaudes un apskates uz vietas, Eiropas Biroja krāpšanas apkarošanai amatpersonas atbilstoši ņem vērā 
Ukrainas tiesību aktu noteikumus. 

2. Pārbaudes un apskates uz vietas Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai sagatavo un veic, cieši sadarbojoties ar 
Ukrainas kompetentajām iestādēm krāpšanas apkarošanai. 

Ukrainas iestādes informē par pārbaužu un apskašu objektu, mērķi un juridisko pamatu, lai tās var sniegt vajadzīgo 
palīdzību. Šai nolūkā Ukrainas kompetento iestāžu amatpersonas var piedalīties pārbaudēs un apskatēs uz vietas. 

3. Ja attiecīgās Ukrainas iestādes izrāda interesi, pārbaudes un apskates uz vietas Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai 
var veikt kopā ar šīm iestādēm. 

4. Ja ES līdzekļu saņēmēji pretojas pārbaudei vai apskatei uz vietas, Ukrainas iestādes, rīkojoties saskaņā ar valsts tiesību 
aktiem, sniedz Eiropas Biroja krāpšanas apkarošanai amatpersonām vajadzīgo palīdzību, lai tās varētu izpildīt savu 
pienākumu veikt pārbaudi vai apskati uz vietas.
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7. pants 

Administratīvie pasākumi un sodi 

Neskarot Ukrainas tiesību aktu piemērošanu, Komisija var piemērot administratīvos sodus un sankcijas saskaņā ar 2002. 
gada 25. jūnija Regulu (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 un 2002. gada 23. decembra Regulu (EK, Euratom) Nr. 2342/2002, 
un Padomes 1995. gada 18. decembra Regulu (EK, Euratom) Nr. 2988/95 par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsar­
dzību. 

8. pants 

Līdzekļu atgūšana 

1. Ukrainas iestādes veic visus atbilstošos pasākumus, lai finansējošajai valsts iestādei atgūtu nepamatoti izmaksātos ES 
līdzekļus. 

Gadījumos, kad Ukrainas iestādes ir tiesīgas izmantot ES līdzekļus, Komisija ir pilnvarota atgūt nepamatoti izmaksātos ES 
līdzekļus, jo īpaši veicot finanšu korekcijas. Komisija ņem vērā Ukrainas iestāžu veiktos pasākumus, lai novērstu attiecīgo 
ES līdzekļu zudumus. 

Pirms pieņemt lēmumu par līdzekļu atgūšanu, Komisija apspriežas ar Ukrainu par konkrēto jautājumu. Strīdus par 
līdzekļu atgūšanu apspriedīs Asociācijas padomē. 

2. Gadījumos, kad Komisija izmanto ES līdzekļus tieši vai netieši, uzticot budžeta izpildes uzdevumus trešajām 
personām, Komisijas lēmumus, kas pieņemti šā nolīguma nodaļas par sadarbību finanšu jomā ietvaros un kas nosaka 
finansiālus pienākumus subjektiem, kas nav valstis, Ukrainā īsteno saskaņā ar šādiem principiem. 

a) Izpildi reglamentē Ukrainas valsts civilprocesa normas. Valsts iestāde, ko šim nolūkam norīko Ukraina un dara to 
zināmu Komisijai un Eiropas Savienības Tiesai, lēmumam pievieno izpildes rīkojumu, iepriekš pārbaudot tikai lēmuma 
autentiskumu. 

b) Pēc šo formalitāšu izpildes pēc attiecīgās Puses lūguma, tā var sākt izpildi saskaņā ar Ukrainas tiesību aktiem, 
iesniedzot lietu tieši kompetentajai iestādei. 

c) Izpildi var apturēt tikai ar Tiesas lēmumu. Sūdzības par nepareizu izpildi tomēr ir Ukrainas attiecīgo tiesu jurisdikcijā. 

3. Ukrainas valdības norīkotās iestādes izdod izpildes rīkojumu, iepriekš pārbaudot tikai akta autentiskumu. Izpildi 
nodrošina saskaņā ar Ukrainas procesuālajām tiesībām. Lēmuma par piedziņu likumību kontrolē Eiropas Kopienu Tiesa. 

4. Eiropas Savienības Tiesas spriedumi, kas taisīti saskaņā ar šķīrējtiesas klauzulu līgumā, šā pielikuma ietvaros ir 
izpildāmi ar tādiem pašiem noteikumiem. 

9. pants 

Konfidencialitāte 

Uz paziņoto vai citādi saskaņā ar šo pielikumu iegūto informāciju attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu, un tā 
aizsargājama tāpat, kā tamlīdzīgu informāciju aizsargā Ukrainas tiesību akti un atbilstīgie noteikumi, kas attiecas uz ES 
iestādēm. Šādu informāciju drīkst paziņot tikai tām personām ES, dalībvalstu vai Ukrainas iestādēs, kurām tā ir jāzina 
amata pienākumu veikšanai, un to var izmantot, tikai lai nodrošinātu Līgumslēdzēju Pušu finansiālo interešu efektīvu 
aizsardzību.
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10. pants 

Datu aizsardzība 

1. Personas datu paziņošana notiek tikai tad, ja šāda paziņošana ir vajadzīga Ukrainas vai ES kompetentajām iestādēm 
šā nolīguma īstenošanai. Pārsūtot, apstrādājot vai izmantojot personas datus konkrētā gadījumā, saskaņā ar 15. pantu 
Ukrainas kompetentās iestādes ievēro attiecīgus Ukrainas tiesību aktus, un ES kompetentās iestādes ievēro Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 (2000. gada 18. decembris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā 
uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti. 

2. Jo īpaši ievēro standartus, kas noteikti Konvencijā par personu aizsardzību attiecībā uz personu datu automātisko 
apstrādi, kura parakstīta 1981. gada 28. janvārī (ETS Nr. 108), un Konvencijas par personu aizsardzību attiecībā uz 
personu datu automātisko apstrādi Papildu protokolā par uzraudzības institūcijām un pārrobežu datu plūsmām, kurš 
parakstīts 2001. gada 8. novembrī (ETS Nr. 181). 

3. Turklāt piemēro šādus principus: 

a) gan paziņotāja iestāde, gan saņēmēja iestāde veic visus atbilstīgos pasākumus, lai vajadzības gadījumā nodrošinātu 
personas datu labošanu, dzēšanu vai piekļuves noslēgšanu gadījumos, kad apstrāde neatbilst šā panta noteikumiem, 
īpaši, ja šie dati nav adekvāti, atbilstīgi, precīzi vai ja tie nav samērīgi ar apstrādes nolūkiem; tas paredz to, ka otra Puse 
ir jāinformē par jebkādu datu labošanu, dzēšanu un piekļuves noslēgšanu; 

b) saņēmēja iestāde pēc pieprasījuma informē paziņotāju iestādi par paziņoto datu izmantošanu un par iegūtajiem 
rezultātiem; 

c) personas datus drīkst paziņot tikai kompetentajām iestādēm. Turpmāka paziņošana citām struktūrām notiek tikai ar 
paziņotājas iestādes iepriekšēju piekrišanu; 

d) paziņotāju iestāžu un saņēmēju iestāžu pienākums ir rakstveidā reģistrēt personas datu paziņošanu un saņemšanu.
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VI SADAĻAS XLIV PIELIKUMS 

SADARBĪBA FINANŠU JOMĀ UN NOTEIKUMI PAR KRĀPŠANAS NOVĒRŠANU 

Ukraina apņemas pakāpeniski tuvināt savus tiesību aktus šādiem ES tiesību aktiem, ievērojot noteiktos termiņus. 

— 1995. gada 26. jūlija ES Konvencija par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsardzību 

— 1. pants. Vispārīgie noteikumi, definīcijas 

— 2. panta 1. punkts: veicot nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 1. pantā minētā darbība un 1. panta pirmajā 
daļā minētā līdzdalība, uzkūdīšana vai nodarījuma mēģinājums, ir sodāmi ar efektīviem, proporcionāliem un no šādām 
darbībām atturošiem kriminālsodiem; 

— 3. pants. Uzņēmuma vadītāju kriminālatbildība 

Termiņi: šos noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Konvencijas par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsardzību protokols 

— 1. panta 1. punkta c) apakšpunkts un 1. panta 2. punkts. Attiecīgās definīcijas 

— 2. pants. Pasīvā korupcija 

— 3. pants. Aktīvā korupcija 

— 5. panta 1. punkts: veicot nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 2. un 3. pantā minētā darbība, līdzdalība tajā 
un minētās darbības veicināšana, tiktu sodīta ar efektīviem, samērīgiem un atbilstošiem kriminālsodiem; 

— 7. pants – ciktāl tas attiecas uz Konvencijas 3. pantu. 

Termiņi: šos noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

Konvencijas par Eiropas Kopienu finanšu interešu aizsardzību otrais protokols 

— 1. pants. Definīcijas 

— 2. pants. Nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācija 

— 3. pants. Juridisko personu atbildība 

— 4. pants. Sankcijas pret juridiskajām personām 

— 12. pants – ciktāl tas attiecas uz Konvencijas 3. pantu. 

Termiņi: šos noteikumus īsteno 5 gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā
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I. PROTOKOLS 

jēdziena "noteiktas izcelsmes ražojumi" definīcija un administratīvās sadarbības metodes 

SATURS 

I SADAĻA VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants Definīcijas 

II SADAĻA JĒDZIENA "NOTEIKTAS IZCELSMES RAŽOJUMI" DEFINĪCIJA 

2. pants Vispārīgās prasības 

3. pants Kumulācija Eiropas Savienībā 

4. pants Kumulācija Ukrainā 

5. pants Pilnīgi iegūti ražojumi 

6. pants Pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti ražojumi 

7. pants Nepietiekama apstrāde vai pārstrāde 

8. pants Kvalifikācijas vienība 

9. pants Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīki 

10. pants Komplekti 

11. pants Neitrālie elementi 

III SADAĻA TERITORIĀLĀS PRASĪBAS 

12. pants Teritoriālais princips 

13. pants Tiešie pārvadājumi 

14. pants Izstādes 

IV SADAĻA KOMPENSĀCIJA VAI ATBRĪVOJUMS 

15. pants Muitas nodokļu atmaksas vai atbrīvojuma no muitas nodokļiem aizliegums 

V SADAĻA IZCELSMES APLIECINĀJUMS 

16. pants Vispārīgās prasības 

17. pants Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izsniegšanas kārtība 

18. pants Ar atpakaļejošu spēku izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR.1 

19. pants Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 dublikāta izdošana 

20. pants Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdošana, pamatojoties uz iepriekš izsniegtu vai sagatavotu izcelsmes 
apliecinājumu 

21. pants Uzskaites nošķiršana 

22. pants Nosacījumi faktūrrēķina deklarācijas sagatavošanai
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23. pants Atzītais eksportētājs 

24. pants Izcelsmes apliecinājuma spēkā esamība 

25. pants Izcelsmes apliecinājuma iesniegšana 

26. pants Importēšana pa daļām 

27. pants Atbrīvojumi no izcelsmes apliecinājuma 

28. pants Apliecinošie dokumenti 

29. pants Izcelsmes apliecinājuma un apliecinošo dokumentu saglabāšana 

30. pants Neatbilstība un formālas kļūdas 

31. pants Euro izteiktās summas 

VI SADAĻA ADMINISTRATĪVĀS SADARBĪBAS PASĀKUMI 

32. pants Savstarpēja palīdzība 

33. pants Izcelsmes apliecinājumu pārbaude 

34. pants Strīdu izšķiršana 

35. pants Sankcijas 

36. pants Brīvās zonas 

VII SADAĻA SEŪTA UN MELIĻA 

37. pants Protokola piemērošana 

38. pants Īpašie nosacījumi 

VIII SADAĻA NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

39. pants Protokola grozīšana 

PIELIKUMU SARAKSTS 

I pielikums Ievadpiezīmes sarakstam II pielikumā 

II pielikums Tādu apstrādes vai pārstrādes darbību saraksts, kas jāveic attiecībā uz nenoteiktas izcelsmes materiāliem, 
lai izgatavotais ražojums varētu iegūt noteiktas izcelsmes statusu 

III pielikums Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 paraugi un pārvadājumu sertifikāta EUR.1 piemērošana 

IV pielikums Faktūrrēķina deklarācijas teksts 

Kopīgās deklarācijas 

Kopīgā deklarācija par Andoras Firstisti 

Kopīgā deklarācija par Sanmarīno Republiku 

Kopīgā deklarācija par šajā protokolā ietverto izcelsmes noteikumu pārskatīšanu

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/1995



I SADAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā protokolā: 

a) "ražošana" ir jebkāda veida apstrāde vai pārstrāde, tostarp montāža vai īpašas darbības; 

b) "materiāls" ir jebkura sastāvdaļa, izejviela, daļa vai detaļa utt., ko izmanto ražojuma ražošanā; 

c) "ražojums" ir saražotais ražojums, pat ja vēlāk to paredzēts izmantot citā ražošanas operācijā; 

d) "preces" ir gan materiāli, gan ražojumi; 

e) "muitas vērtība" ir vērtība, ko nosaka saskaņā ar 1994. gada Nolīgumu par Vispārējās vienošanās par tarifiem un 
tirdzniecību VII panta īstenošanu ("Nolīgums par muitas vērtējumu"); 

f) "ražotāja cena" ir cena, ko par gatavo ražojumu maksā ražotājam Eiropas Savienībā vai Ukrainā, kura uzņēmumā ir 
veikta ražojuma pēdējā apstrāde vai pārstrāde, ar noteikumu, ka cenā ir ietverta visu izmantoto materiālu vērtība, 
atskaitot visus iekšējos nodokļus, ko atmaksā vai kas ir jāatmaksā, ja iegūto ražojumu eksportē; 

g) "materiālu vērtība" ir izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu muitas vērtība to importēšanas laikā vai, ja tā nav 
zināma un to nevar noskaidrot – pirmā cena, kuru var noskaidrot un kura Eiropas Savienībā vai Ukrainā samaksāta 
par šiem materiāliem; 

h) "noteiktas izcelsmes materiālu vērtība" ir materiālu vērtība kā definēts k) apakšpunktā, ko piemēro mutatis mutandis; 

i) "pievienotā vērtība" ir ražotāja (EXW) cena, no kuras atskaitīta muitas vērtība katram iekļautajam materiālam, kura 
izcelsme ir šā protokola 3. un 4. pantā minētajā otrā valstī, vai, ja muitas vērtība nav zināma vai to nevar noskaidrot 
– pirmā cena, kuru var noskaidrot un kura Eiropas Savienībā vai Ukrainā samaksāta par šiem materiāliem; 

j) "nodaļas" un "pozīcijas" ir nodaļas un pozīcijas (četrciparu kodi) nomenklatūrā, kas veido preču aprakstīšanas un 
kodēšanas harmonizēto sistēmu, ko šajā protokolā dēvē par "harmonizēto sistēmu" jeb "HS"; 

k) "klasificēts" attiecas uz ražojuma vai materiāla klasificēšanu konkrētā pozīcijā; 

l) "sūtījums" ir ražojumi, kurus viens eksportētājs vienlaikus nosūta vienam saņēmējam vai uz kuriem attiecas vienots 
pārvadājuma dokuments par to nosūtīšanu no eksportētāja saņēmējam vai, ja šāda dokumenta nav, viens faktūrrēķins; 

m) "teritorijas" ietver teritoriālos ūdeņus.
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II SADAĻA 

JĒDZIENA "NOTEIKTAS IZCELSMES RAŽOJUMI" DEFINĪCIJA 

2. pants 

Vispārīgās prasības 

1. Šā nolīguma īstenošanas nolūkos par Eiropas Savienības izcelsmes ražojumiem uzskata šādus ražojumus: 

a) ražojumus, kas ir pilnīgi iegūti Eiropas Savienībā šā protokola 5. panta nozīmē; 

b) Eiropas Savienībā iegūtus ražojumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur pilnīgi iegūti, ja šie materiāli ir pietiekami 
apstrādāti vai pārstrādāti Eiropas Savienībā šā protokola 6. panta nozīmē. 

2. Šā nolīguma īstenošanas nolūkos par Ukrainas izcelsmes ražojumiem uzskata šādus ražojumus: 

a) ražojumus, kas ir pilnīgi iegūti Ukrainā šā protokola 5. panta nozīmē; 

b) Ukrainā iegūtus ražojumus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur pilnīgi iegūti, ja šie materiāli ir pietiekami apstrādāti 
vai pārstrādāti Ukrainā šā protokola 6. panta nozīmē. 

3. pants 

Kumulācija Eiropas Savienībā 

Neskarot šā protokola 2. panta 1. punkta noteikumus, ražojumus uzskata par Eiropas Savienības izcelsmes ražojumiem, ja 
tie tur ir iegūti, iekļaujot Ukrainas izcelsmes materiālus saskaņā ar nolīgumam pievienoto protokolu par izcelsmes 
noteikumiem, ar nosacījumu, ka Eiropas Savienībā veiktā apstrāde vai pārstrāde pārsniedz šā protokola 7. pantā aprak­
stītās darbības. Šiem materiāliem nav jābūt pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem. 

4. pants 

Kumulācija Ukrainā 

Neskarot šā protokola 2. panta 2. punkta noteikumus, ražojumus uzskata par Ukrainas izcelsmes ražojumiem, ja tie tur ir 
iegūti, iekļaujot Eiropas Savienības izcelsmes materiālus saskaņā ar nolīgumam pievienoto protokolu par izcelsmes 
noteikumiem, ar nosacījumu, ka Ukrainā veiktā apstrāde vai pārstrāde pārsniedz šā protokola 7. pantā aprakstītās 
darbības. Šiem materiāliem nav jābūt pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem. 

5. pants 

Pilnīgi iegūti ražojumi 

1. Šādus ražojumus uzskata par pilnīgi iegūtiem Eiropas Savienībā vai Ukrainā: 

a) minerālproduktus, kas iegūti no to zemes vai jūras gultnes; 

b) tur novāktus dārzeņus; 

c) tur dzimušus un audzētus dzīvus dzīvniekus;
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d) ražojumus, kas iegūti no tur audzētiem dzīviem dzīvniekiem; 

e) tur medībās vai zvejā iegūtus ražojumus; 

f) jūras zvejniecības ražojumus un citus ražojumus, kas ar Eiropas Savienības vai Ukrainas kuģiem iegūti no jūras ārpus 
to teritoriālajiem ūdeņiem; 

g) ražojumus, kas izgatavoti uz to pārstrādes kuģiem vienīgi no f) apakšpunktā minētā; 

h) lietotus priekšmetus, kas tur savākti un ir derīgi vienīgi izejmateriālu iegūšanai, tostarp lietotas riepas, kuras derīgas 
vienīgi atjaunošanai vai lai tās izmantotu kā atkritumus; 

i) atkritumus un lūžņus, kas radušies tur veiktās ražošanas darbībās; 

j) ražojumus, kas iegūti no jūras gultnes vai jūras dibena ārpus to teritoriālajiem ūdeņiem, ja tām ir tiesības izmantot 
minēto jūras gultni vai jūras dibenu; 

k) preces, ko tur ražo tikai no ražojumiem, kuri norādīti šā punkta a) līdz j) apakšpunktā. 

2. Termini "to kuģi" un "to pārstrādes kuģi", kas minēti šā panta 1. punkta f) un g) apakšpunktā, attiecas tikai uz 
kuģiem un pārstrādes kuģiem: 

a) kas ir reģistrēti vai ir uzskaitē kādā Eiropas Savienības dalībvalstī vai Ukrainā; 

b) kas kuģo ar kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas karogu; 

c) kas vismaz 50 % apmērā pieder kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas pilsoņiem vai uzņēmumam, kura 
galvenais birojs atrodas kādā no šīm valstīm, kura vadītājs vai vadītāji, direktoru padomes vai uzraudzības padomes 
priekšsēdētājs, kā arī šādu padomju locekļu lielākā daļa ir kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas pilsoņi, un 
turklāt personālsabiedrību vai sabiedrību ar ierobežotu atbildību gadījumā vismaz puse no kapitāla pieder šīm valstīm 
vai valsts iestādēm, vai minēto valstu pilsoņiem; 

d) kā kapteinis un virsnieki ir kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas pilsoņi 

un 

e) kam vismaz 75 % komandas ir kādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas pilsoņi. 

6. pants 

Pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti ražojumi 

1. Šā protokola 2. panta piemērošanas nolūkos ražojumus, kas nav pilnīgi iegūti, uzskata par pietiekami apstrādātiem 
vai pārstrādātiem, ja ir ievēroti šā protokola II pielikuma sarakstā izklāstītie nosacījumi. 

Iepriekš minētie nosacījumi attiecībā uz visiem šajā nolīgumā ietvertajiem ražojumiem norāda, kā jāapstrādā vai jāpārs­
trādā tādi nenoteiktas izcelsmes materiāli, kurus izmanto ražošanā, un šos nosacījumus piemēro tikai tādiem materiāliem. 
Tātad, ja ražojumu, kurš ir ieguvis noteiktas izcelsmes statusu, izpildot sarakstā minētos nosacījumus, izmanto cita 
ražojuma izgatavošanā, nosacījumi, kas piemērojami ražojumam, kurā tas ir ietverts, neattiecas uz šo izmantoto ražo­
jumu, un netiek ņemti vērā nenoteiktas izcelsmes materiāli, kas var būt izmantoti šā ražojuma izgatavošanā.
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2. Neatkarīgi no 1. punkta nenoteiktas izcelsmes materiālus, ko saskaņā ar sarakstā izklāstītajiem nosacījumiem nebūtu 
jāizmanto ražojuma izgatavošanā, tomēr var izmantot, ja 

a) to kopējā vērtība nepārsniedz 10 % no ražojuma ražotāja cenas; 

b) piemērojot šo punktu, attiecībā uz nenoteiktas izcelsmes materiāliem netiek pārsniegts neviens sarakstā ietvertais 
maksimālās vērtības procentuālais daudzums. 

Šo punktu nepiemēro ražojumiem, kas ietilpst Harmonizētās sistēmas 50.–63. nodaļā. 

3. Šā panta 1. un 2. punktu piemēro, ievērojot šā protokola 7. panta noteikumus. 

7. pants 

Nepietiekama apstrāde vai pārstrāde 

1. Neskarot šā panta 2. punktu un neatkarīgi no tā, vai ir izpildītas šā protokola 6. panta prasības, par nepietiekamu 
apstrādi vai pārstrādi, lai ražojumam piešķirtu noteiktas izcelsmes ražojuma statusu, uzskata šādas darbības: 

a) darbības, lai nodrošinātu ražojumu saglabāšanu labā stāvoklī, tos pārvadājot vai uzglabājot; 

b) iepakojumu sadalīšana un komplektēšana; 

c) mazgāšana, tīrīšana; putekļu, oksīdu, eļļu, krāsu vai citu segumu noņemšana; 

d) tekstilmateriālu gludināšana vai presēšana; 

e) vienkāršas krāsošanas un pulēšanas darbības; 

f) graudaugu un rīsu lobīšana, daļēja vai pilnīga balināšana, pulēšana un glazēšana; 

g) cukura iekrāsošana vai cukurgraudiņu veidošana; daļēja vai pilnīga cukura samalšana; 

h) augļu, riekstu un dārzeņu mizošana, kauliņu izņemšana un lobīšana; 

i) asināšana, vienkārša slīpēšana vai vienkārša sadalīšana; 

j) sijāšana, šķirošana, klasificēšana, šķirošana pēc kvalitātes, saskaņošana (ieskaitot priekšmetu komplektu veidošanu); 

k) vienkārša iepildīšana pudelēs, bundžās, flakonos, maisos, kārbās vai kastēs, piestiprināšana pie kartītēm vai plāksnēm, 
kā arī citas vienkāršas iepakošanas darbības; 

l) uzrakstu, etiķešu, logotipu un citu tamlīdzīgu atšķirības zīmju piestiprināšana vai uzdrukāšana uz ražojumiem vai to 
iesaiņojuma; 

m) vienkārša vienādu vai dažādu produktu sajaukšana, ieskaitot cukura sajaukšanu ar citu materiālu; 

n) vienkārša sastāvdaļu salikšana, lai iegūtu gatavu ražojumu, vai ražojumu izjaukšana pa daļām; 

o) divu vai vairāku a) līdz n) apakšpunktā norādīto darbību apvienošana. 

p) dzīvnieku kaušana.
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2. Nosakot, vai attiecībā uz kādu konkrētu ražojumu veiktās apstrādes vai pārstrādes darbības jāuzskata par nepietie­
kamām šā panta 1. punkta nozīmē, visas Eiropas Savienībā vai Ukrainā attiecībā uz šo ražojumu veiktās darbības izvērtē 
kopā. 

8. pants 

Kvalifikācijas vienība 

1. Kvalifikācijas vienība šā protokola noteikumu piemērošanai ir konkrētais ražojums, ko uzskata par pamatvienību, 
klasificējot pēc Harmonizētās sistēmas nomenklatūras. 

Tas nozīmē, ka tad: 

a) ja ražojumu, ko veido priekšmetu grupa vai kopums, saskaņā ar Harmonizēto sistēmu klasificē vienā pozīcijā, viss 
kopums veido kvalifikācijas vienību; 

b) ja vienā sūtījumā ir vairāki identiski ražojumi, kas Harmonizētajā sistēmā klasificēti vienā pozīcijā, tad, piemērojot šā 
protokola noteikumus, katrs ražojums jāņem vērā atsevišķi. 

2. Ja saskaņā ar Harmonizētās sistēmas 5. vispārējo noteikumu iesaiņojumu klasificē kopā ar tajā iesaiņoto ražojumu, 
tad izcelsmes noteikšanas nolūkos iesaiņojumu un attiecīgo ražojumu uzskata par vienu veselu. 

9. pants 

Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīki 

Palīgierīces, rezerves daļas un darbarīkus, ko nosūta ar kādu iekārtu, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli un kas ietilpst 
parastajā aprīkojumā un ir iekļauti cenā vai arī nav norādīti atsevišķā faktūrrēķinā, kopā ar attiecīgo iekārtu, mašīnu, 
aparatūru vai transportlīdzekli uzskata par vienu veselu. 

10. pants 

Komplekti 

Uzskata, ka komplekti Harmonizētās sistēmas 3. vispārējā noteikuma nozīmē ir ar noteiktu izcelsmi, ja visas to sastāv­
daļas ir noteiktas izcelsmes ražojumi. Tomēr, ja komplektu veido noteiktas un nenoteiktas izcelsmes ražojumi, tad 
uzskata, ka viss komplekts ir noteiktas izcelsmes, ja nenoteiktas izcelsmes ražojumu vērtība nepārsniedz 15 % no 
komplekta ražotāja cenas. 

11. pants 

Neitrālie elementi 

Lai noteiktu to, vai ražojums ir noteiktas izcelsmes ražojums, nav jānosaka izcelsme šādām ražošanas procesā izmanto­
tajām lietām: 

a) enerģijai un degvielai; 

b) iekārtām un aprīkojumam; 

c) mašīnām un darbarīkiem; 

d) precēm, kuras nav iekļautas un kuras nav paredzēts iekļaut galaražojuma sastāvā.
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III SADAĻA 

TERITORIĀLĀS PRASĪBAS 

12. pants 

Teritoriālais princips 

1. Izņemot šā protokola 3. un 4. pantā un šā panta 3. punktā paredzēto, noteiktas izcelsmes statusa iegūšanas 
nosacījumi, kas noteikti II sadaļā, Eiropas Savienībā vai Ukrainā ir jāizpilda nepārtraukti. 

2. Izņemot šā protokola 3. un 4. pantā paredzēto, ja no Eiropas Savienības vai Ukrainas uz citu valsti eksportētas 
noteiktas izcelsmes preces nosūta atpakaļ, tad tās jāuzskata par nenoteiktas izcelsmes precēm, ja vien muitas dienestiem 
nepierāda, ka: 

a) atpakaļ nosūtītās preces ir tās pašas eksportētās preces; 

un 

b) ar tām nav veiktas nekādas darbības, izņemot darbības, kas vajadzīgas, lai preces uzturētu labā stāvoklī, kamēr tās 
atradās attiecīgajā valstī vai kamēr tās eksportē. 

3. Noteiktas izcelsmes statusa iegūšanu saskaņā ar šā protokola II sadaļas nosacījumiem neietekmē ārpus Eiropas 
Savienības vai Ukrainas teritorijas veikta apstrāde vai pārstrāde attiecībā uz materiāliem, kas eksportēti no Eiropas 
Savienības vai Ukrainas un pēc tam reimportēti, ja: 

a) minētie materiāli ir pilnīgi iegūti Eiropas Savienībā vai Ukrainā vai pirms eksportēšanas apstrādāti vai pārstrādāti vairāk 
nekā paredzēts šā protokola 7. pantā; 

un 

b) muitas dienestiem var pierādīt, ka: 

i) reimportētās preces ir iegūtas, apstrādājot vai pārstrādājot eksportētos materiālus; 

un 

ii) pievienotā vērtība, kas iegūta ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas teritorijas, piemērojot šā panta noteikumus, 
nepārsniedz 10 % no tā galaražojuma ražotāja cenas, kuram tiek piedēvēts noteiktas izcelsmes statuss. 

4. Šā panta 3. punkta nolūkos noteiktas izcelsmes statusa iegūšanas nosacījumus, kas izklāstīti šā protokola II sadaļā, 
nepiemēro apstrādei vai pārstrādei, kas veikta ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas teritorijas. Tomēr, ja šā protokola II 
pielikuma sarakstā noteikumu, kas paredz maksimālo vērtību visiem izmantotajiem nenoteiktas izcelsmes materiāliem, 
piemēro, lai noteiktu galaražojuma noteiktas izcelsmes statusu, kopējā vērtība nenoteiktas izcelsmes materiāliem, kuri 
iestrādāti attiecīgās puses teritorijā, un kopējā pievienotā vērtība, kas iegūta ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas, 
piemērojot šā panta noteikumus, nepārsniedz norādīto procentuālo daudzumu. 

5. Šā panta 3. un 4. punkta piemērošanas nolūkos tiek uzskatīts, ka "kopējā pievienotā vērtība" apzīmē visas izmaksas, 
kas radušās ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas teritorijas, ietverot tur iestrādāto materiālu vērtību. 

6. Šā panta 3. un 4. punkta noteikumus nepiemēro ražojumiem, kas neatbilst šā protokola II pielikuma sarakstā 
izvirzītajiem nosacījumiem vai kas var tikt uzskatīti par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem vienīgi tad, ja piemēro 
šā protokola 6. panta 2. punktā noteikto vispārējo pielaidi.
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7. Šā panta 3. un 4. punkta noteikumus nepiemēro ražojumiem, kas ietilpst Harmonizētās sistēmas 50. līdz 63. 
nodaļā. 

8. Šā panta noteikumos paredzēto apstrādi vai pārstrādi, ko veic ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas, veic saskaņā ar 
kārtību "izvešana pārstrādei" vai saskaņā ar līdzīgu kārtību. 

13. pants 

Tiešie pārvadājumi 

1. Nolīgumā paredzēto preferenciālo režīmu piemēro tikai tiem ražojumiem, kuri atbilst šā protokola prasībām un 
kurus tieši pārvadā starp Eiropas Savienību un Ukrainu. Ražojumus vienā sūtījumā tomēr var pārvadāt caur citām 
teritorijām, vai nu izvedot caur šīm teritorijām vai īslaicīgi tajās uzglabājot, ar noteikumu, ka tie paliek tranzīta vai 
uzglabāšanas valsts muitas dienestu pārraudzībā un ar tiem neveic nekādas citas darbības kā vien izkraušanu, atkārtotu 
iekraušanu vai tās darbības, kas vajadzīgas, lai saglabātu tos labā stāvoklī. 

Noteiktas izcelsmes ražojumus var transportēt pa cauruļvadiem cauri teritorijai, kas nav Eiropas Savienības vai Ukrainas 
teritorija. 

2. Importētājas valsts muitas dienestiem sniedz pierādījumus par to, ka 1. punktā izklāstītie nosacījumi ir izpildīti, 
uzrādot: 

a) vienotu pārvadāšanas dokumentu, kas aptver ceļu no eksportētājas valsts caur tranzīta valsti; vai 

b) tranzītvalsts muitas dienestu izsniegtu sertifikātu, 

i) sniedzot precīzu ražojumu aprakstu, 

ii) norādot ražojumu izkraušanas un atkārtotas iekraušanas dienu un, attiecīgā gadījumā, izmantoto kuģu vai citu 
transporta līdzekļu nosaukumu 

un 

iii) apliecinot nosacījumus, uz kādiem ražojumi palikuši tranzīta valstī, vai 

c) ja to nav, tad jebkurus citus pamatojuma dokumentus. 

14. pants 

Izstādes 

1. Noteiktas izcelsmes ražojumiem, kas nosūtīti izstādīšanai citā valstī, kura nav Eiropas Savienība vai Ukraina, un kas 
pēc izstādes pārdoti importēšanai Eiropas Savienībā vai Ukrainā, importējot piemēro nolīguma noteikumus, ja muitas 
dienestiem var pierādīt, ka: 

a) eksportētājs ir nosūtījis šos ražojumus no Eiropas Savienības vai no Ukrainas uz valsti, kurā notiek izstāde un ir tos tur 
izstādījis; 

b) šis eksportētājs ražojumus ir pārdevis vai citādi no tiem atbrīvojies par labu kādai personai Eiropas Savienībā vai 
Ukrainā;
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c) ražojumi ir nosūtīti izstādes laikā vai tūlīt pēc izstādes tādā stāvoklī, kādā tos nosūtīja uz izstādi; 

un 

d) ražojumi pēc nosūtīšanas uz izstādi nav izmantoti citiem mērķiem, izņemot demonstrēšanu minētajā izstādē. 

2. Saskaņā ar šā protokola V sadaļas noteikumiem jāizdod vai jāsagatavo izcelsmes apliecinājums, un tas parastajā 
kārtībā jāiesniedz importētājas valsts muitas dienestiem. Tajā jānorāda izstādes nosaukums un adrese. Vajadzības gadījumā 
papildus var pieprasīt dokumentārus pierādījumus par izstādīšanas nosacījumiem. 

3. Šā panta 1. punktu piemēro visām tirdzniecības, rūpniecības, lauksaimniecības vai amatniecības izstādēm, gadatir­
giem vai līdzīgai publiskai izstādīšanai, ja šo pasākumu laikā ražojumi paliek muitas uzraudzībā un pasākumus nerīko 
privātiem mērķiem veikalos vai uzņēmumu telpās, lai pārdotu ārvalstu ražojumus. 

IV SADAĻA 

ATMAKSA VAI ATBRĪVOJUMS 

15. pants 

Muitas nodokļu atmaksas vai atbrīvojuma no muitas nodokļiem aizliegums 

1. Par tiem nenoteiktas izcelsmes materiāliem, ko izmanto, ražojot Savienības vai Ukrainas izcelsmes ražojumus, par 
kuriem saskaņā ar šā protokola V sadaļas noteikumiem izsniegts vai sagatavots izcelsmes apliecinājums, Eiropas Savienībā 
vai Ukrainā nevar saņemt nekādu muitas nodokļu atmaksu vai atbrīvojumu no muitas nodokļiem. 

2. Šā panta 1. punktā ietverto aizliegumu piemēro visiem pasākumiem, kas saistīti ar muitas nodevu vai līdzvērtīgas 
iedarbības maksājumu daļēju vai pilnīgu atmaksu, atvieglojumiem vai atbrīvojumiem, kuri Eiropas Savienībā vai Ukrainā 
piemērojami ražošanā izmantotajiem materiāliem, ja šādu atmaksu, atvieglojumus vai atbrīvojumus piemēro tieši vai 
netieši, no šādiem materiāliem iegūtos ražojumus eksportējot, nevis tos atstājot izmantošanai uz vietas. 

3. Tādu ražojumu eksportētājam, kuriem ir izcelsmes apliecinājums, jābūt gatavam pēc muitas dienestu pieprasījuma 
jebkurā brīdī uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina to, ka nav saņemta nekāda atmaksa par attiecīgo 
ražojumu ražošanā izmantotajiem nenoteiktas izcelsmes materiāliem un ka faktiski ir nomaksāti visi muitas nodokļi 
vai līdzvērtīgi maksājumi, kuri piemērojami šādiem materiāliem. 

4. Šā panta 1. līdz 3. punktu piemēro arī iesaiņojumam šā protokola 8. panta 2. punkta nozīmē, piederumiem, 
rezerves daļām un rīkiem šā protokola 9. panta nozīmē un ražojumiem komplektā šā protokola 10. panta nozīmē, ja 
šie priekšmeti ir nenoteiktas izcelsmes ražojumi. 

5. Šā panta 1. līdz 4. punkta noteikumus piemēro vienīgi attiecībā uz tādu veidu materiāliem, uz kuriem attiecas 
nolīgums. 

V SADAĻA 

IZCELSMES APLIECINĀJUMS 

16. pants 

Vispārīgās prasības 

1. Ievedot Ukrainā Eiropas Savienības izcelsmes ražojumus un Eiropas Savienībā ievedot Ukrainas izcelsmes ražojumus, 
nolīguma noteikumus var izmantot tad, ja tiek iesniegts: 

a) pārvadājumu sertifikāts EUR.1, kura paraugs ir sniegts šā protokola III pielikumā vai
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b) gadījumos, kas paredzēti šā protokola 22. panta 1. punktā, deklarācija ("faktūrrēķina deklarācija"), ko sagatavojis 
eksportētājs faktūrrēķinā, pavadzīmē vai kādā citā tirdzniecības dokumentā, kurā attiecīgie ražojumi ir pietiekami 
sīki aprakstīti, lai tos varētu identificēt; faktūrrēķina deklarācijas teksts atrodams šā protokola IV pielikumā. 

2. Neatkarīgi no 1. punkta noteiktas izcelsmes ražojumiem šā protokola nozīmē 27. pantā norādītajos gadījumos 
piemēro nolīgumā paredzētās priekšrocības, neiesniedzot nekādus iepriekš minētos dokumentus. 

17. pants 

Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izsniegšanas kārtība 

1. Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdod eksportētājas valsts muitas dienesti pēc eksportētāja rakstiska pieteikuma vai, ja 
eksportētājs uzņemas atbildību – pēc viņa pilnvarota pārstāvja rakstiska pieteikuma. 

2. Šajā nolūkā eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis aizpilda gan pārvadājumu sertifikātu EUR.1, gan pieteikuma 
veidlapu, kuru paraugi ir III pielikumā. Šīs veidlapas aizpilda vienā no valodām, kurās ir sagatavots šis nolīgums, un 
saskaņā ar eksportētājas valsts tiesību aktu noteikumiem. Ja tos raksta ar roku, lieto tinti un raksta drukātiem burtiem. 
Ražojumu apraksts jāsniedz šim nolūkam atvēlētajā ailē, neatstājot nevienu tukšu rindu. Ja aile nav pilnībā aizpildīta, tad 
zem pēdējās apraksta rindas jāievelk horizontāla līnija, visu tukšo laukumu šķērsām pārsvītrojot. 

3. Eksportētājam, kas iesniedz pieteikumu pārvadājumu sertifikāta EUR.1 saņemšanai, jābūt gatavam pēc tās ekspor­
tētājas valsts muitas dienestu pieprasījuma, kurā izdots pārvadājumu sertifikāts EUR.1, jebkurā laikā uzrādīt visus attie­
cīgos dokumentus, kas apliecina attiecīgo ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī atbilstību citām šā protokola 
prasībām. 

4. Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izsniedz Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ukrainas muitas dienesti, ja attiecīgo 
ražojumu var uzskatīt par Eiropas Savienības vai Ukrainas izcelsmes ražojumu un ja tas atbilst citām šā protokola 
prasībām. 

5. Muitas dienesti, kas izdod pārvadājumu sertifikātus EUR.1, veic visus vajadzīgos pasākumus, lai pārbaudītu ražojumu 
noteiktas izcelsmes statusu un atbilstību citām šā protokola prasībām. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt jebkādus 
pierādījumus un veikt eksportētāja grāmatvedības pārbaudes vai citas pārbaudes, ko tie uzskata par vajadzīgām. Tie arī 
pārliecinās, ka šā panta 2. punktā minētās veidlapas ir pareizi aizpildītas. Tie jo īpaši pārbauda, vai ražojumu aprakstam 
atvēlētā vieta ir aizpildīta tā, lai nebūtu iespējami nekādi krāpnieciski papildinājumi. 

6. Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izsniegšanas dienu norāda sertifikāta 11. ailē. 

7. Muitas dienesti pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdod un dara pieejamu eksportētājam, tiklīdz ir veikta vai nodro­ 
šināta faktiskā eksportēšana. 

18. pants 

Ar atpakaļejošu spēku izdoti pārvadājumu sertifikāti EUR.1 

1. Neatkarīgi no šā protokola 17. panta 7. punkta pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izņēmuma kārtā var izdot pēc 
attiecīgo ražojumu eksporta, ja: 

a) tas eksportēšanas brīdī nav izdots kļūdu, netīšas bezdarbības vai īpašu apstākļu dēļ 

vai 

b) ja muitas dienestiem pierāda, ka pārvadājumu sertifikāts EUR.1 bija izdots, bet importējot tas netika pieņemts tehnisku 
iemeslu dēļ.
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2. Šā panta 1. punkta piemērošanai eksportētājam pieteikumā jānorāda to ražojumu eksportēšanas vieta un diena, uz 
kuriem attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR.1, kā arī pieprasījuma iemesli. 

3. Muitas dienesti pārvadājumu sertifikātu EUR.1 var izdot ar atpakaļejošu spēku tikai pēc pārbaudes, vai informācija 
eksportētāja pieteikumā atbilst informācijai atbilstīgajos dokumentos. 

4. Retrospektīvi izsniegti pārvadājumu sertifikāti EUR.1 jāvizē ar šādu frāzi angļu valodā: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY" 

5. Šā panta 4. punktā minēto atzīmi iekļauj pārvadājumu sertifikāta EUR.1 ailē "Piezīmes". 

19. pants 

Pārvadājumu sertifikāta EUR.1 dublikāta izdošana 

1. Ja pārvadājumu sertifikāts EUR.1 ir nozagts, nozaudēts vai iznīcināts, eksportētājs var vērsties pie muitas dienestiem, 
kas sertifikātu izdevuši, lai iegūtu dublikātu, kuru sagatavo, pamatojoties uz to rīcībā esošiem eksporta dokumentiem. 

2. Šādi izsniegtais dublikāts jāvizē ar šādu vārdu angļu valodā: 

"DUPLICATE" 

3. Šā panta 2. punktā minēto atzīmi iekļauj pārvadājumu sertifikāta dublikāta EUR.1 ailē "Piezīmes". 

4. Dublikāts, kurā jānorāda oriģinālā pārvadājumu sertifikāta EUR.1 izdošanas datums, ir derīgs no dienas, kad izdots 
pārvadājumu sertifikāta EUR.1 oriģināls. 

20. pants 

Pārvadājumu sertifikātu EUR.1 izdošana, pamatojoties uz iepriekš izsniegtu vai sagatavotu izcelsmes 
apliecinājumu 

Kad noteiktas izcelsmes ražojumi nodoti muitas dienestu uzraudzībā Eiropas Savienībā vai Ukrainā, izcelsmes apliecinā­
juma oriģinālu var aizstāt ar vienu vai vairākiem pārvadājumu sertifikātiem EUR.1, lai visus vai daļu no šiem ražojumiem 
nosūtītu uz kādu citu vietu Eiropas Savienībā vai Ukrainā. Pārvadājumu sertifikāta(-u) EUR.1 aizstājēju izdod tas muitas 
dienests, kā kontrolē ir nodoti attiecīgie ražojumi. 

21. pants 

Uzskaites nošķiršana 

1. Ja noteiktas izcelsmes un nenoteiktas izcelsmes identisku un savstarpēji aizstājamu materiālu krājumu atsevišķa 
glabāšana rada ievērojamas izmaksas vai būtiskas grūtības, muitas dienesti pēc ieinteresēto personu rakstiska lūguma var 
atļaut tā saucamās "uzskaites nošķiršanas" metodes piemērošanu konkrēto krājumu pārvaldībā. 

2. Ar šo metodi ir jāspēj nodrošināt, ka iegūto ražojumu skaits, kas var tikt uzskatīts par "noteiktas izcelsmes" 
ražojumiem, konkrētā atskaites laikposmā ir tāds pats, kāds tiktu iegūts, ja būtu veikta fiziska krājumu nošķiršana. 

3. Muitas dienesti drīkst piešķirt šādu atļauju, izvirzot nosacījumus, kādus tie atzīst par vajadzīgiem.

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/2005



4. Šo metodi fiksē un piemēro saskaņā ar vispārējiem grāmatvedības uzskaites principiem, ko piemēro ražojuma 
ražošanas valstī. 

5. Šā atvieglojuma saņēmējs pēc vajadzības var izdot vai pieprasīt izcelsmes apliecinājumus par to ražojumu 
daudzumu, kurus var uzskatīt par noteiktas izcelsmes ražojumiem. Pēc muitas dienestu pieprasījuma metodes izmantotājs 
sniedz paskaidrojumu par to, kā šie daudzumi tiek pārvaldīti. 

6. Muitas dienesti uzrauga atļaujas izmantošanu un var to atsaukt jebkurā gadījumā, kad saņēmējs izmanto atļauju 
nepiemērotā veidā vai neizpilda jebkuru citu no šajā protokolā izklāstītajiem nosacījumiem. 

22. pants 

Nosacījumi faktūrrēķina deklarācijas sagatavošanai 

1. Šā protokola 16. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto faktūrrēķina deklarāciju var sagatavot: 

a) atzīts eksportētājs šā protokola 23. panta nozīmē 

vai 

b) jebkurš eksportētājs attiecībā uz tādiem sūtījumiem, kas sastāv no vienas vai vairākām pakām, kurās ir noteiktas 
izcelsmes ražojumi ar kopējo vērtību līdz EUR 6000. 

2. Faktūrrēķina deklarāciju var sastādīt, ja attiecīgos ražojumus var uzskatīt par Eiropas Savienības vai Ukrainas 
izcelsmes ražojumiem un ja tie atbilst pārējām šā protokola prasībām. 

3. Eksportētājam, kurš sagatavo faktūrrēķina deklarāciju, jābūt gatavam pēc eksportētājas valsts muitas dienestu piepra­
sījuma jebkurā laikā uzrādīt visus attiecīgos dokumentus, kas apliecina ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī 
atbilstību citām šā protokola prasībām. 

4. Eksportētājs sagatavo faktūrrēķina deklarāciju, uzrakstot, uzspiežot vai uzdrukājot uz faktūrrēķina, pavadzīmes vai 
cita tirdzniecības dokumenta deklarāciju, kuras teksts iekļauts šā protokola IV pielikumā, kādā no minētajā pielikumā 
norādītajām valodām un saskaņā ar eksportētājas valsts iekšzemes tiesību aktu noteikumiem. Ja deklarāciju raksta ar roku, 
lieto tinti un raksta drukātiem burtiem. 

5. Faktūrrēķina deklarācijā eksportētājs parakstās pašrocīgi. Tomēr no atzīta eksportētāja šā protokola 23. panta 
nozīmē neprasa, lai viņš parakstītu šādu deklarāciju, ja šis eksportētājs iesniedz eksportētājas valsts muitas dienestiem 
rakstisku apliecinājumu, ka viņš uzņemas pilnu atbildību par jebkuru faktūrrēķina deklarāciju, kurā viņš ir minēts kā 
dokumenta parakstītājs. 

6. Eksportētājs faktūrrēķina deklarāciju var sagatavot tad, kad attiecīgos ražojumus eksportē, vai pēc to eksporta, ja 
importētājai valstij šo deklarāciju iesniedz ne vēlāk kā divus gadus pēc to ražojumu importa, uz kuriem tā attiecas. 

23. pants 

Atzītais eksportētājs 

1. Eksportētājas valsts muitas dienesti faktūrrēķina deklarāciju var atļaut sagatavot jebkuram eksportētājam, turpmāk 
tekstā – "atzītais eksportētājs", kas bieži veic tādu ražojumu sūtījumus, uz kuriem attiecas šis nolīgums, neatkarīgi no 
attiecīgo ražojumu vērtības. Eksportētājam, kurš vēlas šādu atļauju saņemt, jāsniedz muitas dienestiem visas garantijas, kas 
vajadzīgas, lai varētu pārbaudīt ražojumu noteiktas izcelsmes statusu, kā arī atbilstību citām šā protokola prasībām.
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2. Muitas dienesti var piešķirt atzītā eksportētāja statusu uz nosacījumiem, ko tie uzskata par vajadzīgiem izvirzīt. 

3. Muitas dienesti atzītajam eksportētājam piešķir muitas atļaujas numuru, kas jānorāda faktūrrēķina deklarācijā. 

4. Muitas dienesti pārrauga, kā atzītais eksportētājs izmanto atļauju. 

5. Piešķirto atļauju muitas dienesti jebkurā laikā var atsaukt. Tā rīkojas, ja atzītais eksportētājs vairs nesniedz šā panta 
1. punktā minētās garantijas, vairs neizpilda 2. punktā minētos nosacījumus vai citādi nepareizi izmanto šo atļauju. 

24. pants 

Izcelsmes apliecinājuma spēkā esamība 

1. Izcelsmes apliecinājums ir derīgs četrus mēnešus no tā izsniegšanas dienas eksportētājā valstī, un minētajā laikā tas 
jāiesniedz importētājas valsts muitas dienestiem. 

2. Izcelsmes apliecinājumus, ko importētājas valsts muitas dienestiem iesniedz pēc šā panta 1. punktā norādītā 
iesniegšanas termiņa, var pieņemt, lai piemērotu preferenciālo režīmu, ja dokumentus līdz noteiktajam termiņam iesniegt 
nav bijis iespējams kādu ārkārtas apstākļu dēļ. 

3. Citos novēlotas iesniegšanas gadījumos importētājas valsts muitas dienesti izcelsmes apliecinājumus var pieņemt, ja 
atbilstīgie ražojumi ir iesniegti pirms minētā termiņa beigām. 

25. pants 

Izcelsmes apliecinājuma iesniegšana 

Izcelsmes apliecinājumus iesniedz importētājas valsts muitas dienestiem saskaņā ar kārtību, ko piemēro attiecīgā valsts. 
Minētie dienesti var pieprasīt izcelsmes apliecinājuma tulkojumu, kā arī var pieprasīt, lai kopā ar importa deklarāciju tiktu 
iesniegts importētāja paziņojums, ka ražojumi atbilst šā nolīguma īstenošanai nepieciešamajiem nosacījumiem. 

26. pants 

Importēšana pa daļām 

Ja pēc importētāja lūguma un saskaņā ar importētājas valsts muitas dienestu izvirzītajiem nosacījumiem izjauktus vai 
nesaliktus ražojumus Harmonizētās sistēmas 2.a) vispārējā noteikuma nozīmē, kuri ietilpst Harmonizētās sistēmas XVI un 
XVII iedaļā vai pozīcijā 7308 un 9406, importē pa daļām, tad vienotu šo ražojumu izcelsmes apliecinājumu iesniedz 
muitas dienestiem, importējot pirmo daļu. 

27. pants 

Atbrīvojumi no izcelsmes apliecinājuma 

1. Ražojumus, kurus viena privātpersona otrai pārsūta sīkpakās vai kuri ietilpst ceļotāja personīgajā bagāžā, uzskata par 
noteiktas izcelsmes ražojumiem, un izcelsmes apliecinājumu nepieprasa, ja šos ražojumus neimportē tirdzniecībai un ja ir 
deklarēts, ka tie atbilst šā protokola prasībām, un ja nav šaubu par šādas deklarācijas ticamību. Ja ražojumus sūta pa pastu, 
šo deklarāciju var rakstīt uz muitas deklarācijas CN22/CN23 veidlapām vai uz papīra lapas, ko pievieno minētajam 
dokumentam. 

2. Imports, ko veic neregulāri un kas sastāv tikai no ražojumiem, kurus izmanto saņēmēji, ceļotāji vai viņu ģimenes 
locekļi personīgām vajadzībām, neuzskata par importu, kas paredzēts tirdzniecībai, ja no ražojumu klāsta un daudzuma ir 
acīmredzams, ka tie nav paredzēti komerciālam nolūkam.
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3. Turklāt šo ražojumu kopējā vērtība nedrīkst pārsniegt 500 EUR attiecībā uz sīkpakām vai 1 200 EUR attiecībā uz 
ražojumiem, kas ir ceļotāja personīgā bagāža. 

28. pants 

Apliecinošie dokumenti 

Šā protokola 17. panta 3. punktā un 22. panta 3. punktā minētie dokumenti, ko izmanto, lai pierādītu, ka ražojumi, uz 
kuriem attiecas pārvadājumu sertifikāts EUR.1 vai faktūrrēķina deklarācija, ir uzskatāmi par Eiropas Savienības vai 
Ukrainas izcelsmes ražojumiem un atbilst pārējām šā protokola prasībām, var cita starpā ietvert: 

a) tiešus pierādījumus darbībām, ko eksportētājs vai piegādātājs veicis, lai iegūtu attiecīgās preces, kas ņemti, piemēram, 
no tā pārskatiem vai iekšējās grāmatvedības uzskaites; 

b) izmantoto materiālu noteiktas izcelsmes statusu apliecinošus dokumentus, ko izdevusi vai sagatavojusi Eiropas Savie­
nība vai Ukraina, kur šos dokumentus izmanto saskaņā ar iekšzemes tiesību aktiem; 

c) dokumentus, kas apliecina materiālu apstrādi vai pārstrādi Eiropas Savienībā vai Ukrainā un kas izsniegti vai sagatavoti 
Eiropas Savienībā vai Ukrainā, kur šos dokumentus izmanto saskaņā ar valsts tiesību aktiem; 

d) izmantoto materiālu noteiktas izcelsmes statusu apliecinošus pārvadājumu sertifikātus EUR.1 vai faktūrrēķina dekla­
rācijas, kas izsniegtas vai sastādītas Eiropas Savienībā vai Ukrainā saskaņā ar šo protokolu; 

e) atbilstīgus pierādījumus par apstrādi un pārstrādi, kas veikta ārpus Eiropas Savienības vai Ukrainas, piemērojot šā 
protokola 12. pantu, apliecinot, ka minētā panta prasības ir izpildītas. 

29. pants 

Izcelsmes apliecinājuma un apliecinošo dokumentu saglabāšana 

1. Eksportētājs, kurš iesniedz pieteikumu, lai saņemtu pārvadājumu sertifikātu EUR.1, šā protokola 17. panta 3. punktā 
minētos dokumentus glabā vismaz trīs gadus. 

2. Eksportētājs, kurš sagatavo faktūrrēķina deklarāciju, šīs faktūrrēķina deklarācijas kopiju un šā protokola 22. panta 3. 
punktā minētos dokumentus glabā vismaz trīs gadus. 

3. Eksportētājas valsts muitas dienesti, kas izdod pārvadājumu sertifikātu EUR.1, šā protokola 17. panta 2. punktā 
minēto pieteikuma veidlapu glabā vismaz trīs gadus. 

4. Importētājas valsts muitas dienesti tiem iesniegtos pārvadājumu sertifikātus EUR.1 un faktūrrēķina deklarācijas glabā 
vismaz trīs gadus. 

30. pants 

Neatbilstība un formālas kļūdas 

1. Nelielu neatbilstību atklāšana starp izcelsmes apliecinājumā sniegto informāciju un informāciju dokumentos, kurus 
iesniedz muitas dienestiem, lai nokārtotu formalitātes saistībā ar ražojumu importēšanu, nepadara izcelsmes apliecinājumu 
par spēkā neesošu ipso facto, ja noteiktajā kārtībā ir atzīts, ka šis dokuments atbilst iesniegtajiem ražojumiem.
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2. Izcelsmes apliecinājumu nevar noraidīt acīmredzamu formālu kļūdu, piemēram, drukas kļūdu, dēļ, ja tās nerada 
šaubas par šajā dokumentā sniegtās informācijas pareizību. 

31. pants 

Euro izteiktās summas 

1. Šā protokola 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 27. panta 3. punkta noteikumu piemērošanas nolūkā tad, ja 
faktūrrēķini par ražojumiem nav euro, ik gadu katra attiecīgā valsts nosaka summas Eiropas Savienības dalībvalstu un 
Ukrainas valūtā, kas ir līdzvērtīgas summām, kuras izteiktas euro. 

2. Uz sūtījumu attiecas šā protokola 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta vai 27. panta 3. punkta noteikumi atbilstīgi 
valūtai, kurā faktūrrēķins ir izrakstīts, un par summu, ko noteikusi attiecīgā valsts. 

3. Summas, kas izmantojamas katrā attiecīgajā valsts valūtā, ir līdzvērtīgas tām summām, kuras izteiktas euro pēc 
kursa oktobra pirmajā darbdienā. Summas līdz 15. oktobrim paziņo Eiropas Komisijai un piemēro no nākamā gada 1. 
janvāra. Eiropas Komisija attiecīgās summas paziņo visām attiecīgajām valstīm. 

4. Valsts var noapaļot uz augšu vai uz leju summu, kas iegūta, euro izteiktu summu konvertējot tās valūtā. Noapaļotā 
summa nedrīkst atšķirties no konvertējot iegūtās summas vairāk par pieciem procentiem. Valsts drīkst saglabāt nemainīgu 
tās euro izteiktās summas ekvivalentu valsts valūtā, ja, veicot 3. punktā paredzēto ikgadējo korekciju, konvertēšanas 
rezultātā iegūtās summas valsts valūtā pieaugums attiecībā pret iepriekšējo summas ekvivalentu valsts valūtā pirms 
noapaļošanas ir mazāks par 15 %. Līdzvērtīgo summu valsts valūtā var saglabāt nemainīgu, ja konvertējot šī līdzvērtīgā 
summa samazinātos. 

5. Pēc Eiropas Savienības vai Ukrainas lūguma euro izteiktās summas pārskata Muitas apakškomiteja. Veicot šo 
pārskatīšanu, Muitas apakškomiteja ievēro vēlamību saglabāt attiecīgo ierobežojumu ietekmi reālā izteiksmē. Šim nolūkam 
tā var pieņemt lēmumu mainīt euro izteiktās summas. 

VI SADAĻA 

ADMINISTRATĪVĀS SADARBĪBAS PASĀKUMI 

32. pants 

Savstarpēja palīdzība 

1. Eiropas Savienības dalībvalstu un Ukrainas muitas dienesti ar Eiropas Komisijas starpniecību cits citam piegādā to 
zīmogu nospiedumu paraugus, kurus tie izmanto, izdodot pārvadājumu sertifikātus EUR.1, kā arī ar to muitas dienestu 
adreses, kuri atbild par šo sertifikātu un faktūrrēķina deklarāciju pārbaudi. 

2. Lai nodrošinātu pareizu šā protokola piemērošanu, Eiropas Savienība un Ukraina ar savu kompetento muitas iestāžu 
starpniecību palīdz viena otrai, pārbaudot pārvadājumu sertifikātu EUR.1 autentiskumu vai faktūrrēķinu deklarācijas, kā arī 
šajos dokumentos sniegtās informācijas pareizību. 

33. pants 

Izcelsmes apliecinājumu pārbaude 

1. Turpmāku izcelsmes apliecinājumu pārbaudi veic izlases kārtā vai arī gadījumos, kad importētājas valsts muitas 
dienestiem rodas pamatotas šaubas par šādu dokumentu autentiskumu, attiecīgo ražojumu noteiktas izcelsmes statusu vai 
citu šā protokola prasību izpildi.
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2. Šā panta 1. punkta noteikumu īstenošanas nolūkā importētājas valsts muitas dienesti atdod atpakaļ eksportētājas 
valsts muitas dienestiem pārvadājumu sertifikātu EUR.1 un faktūrrēķinu, ja tāds iesniegts, faktūrrēķina deklarāciju vai šo 
dokumentu kopijas, vajadzības gadījumā norādot pārbaudes iemeslus. Lai pamatotu pieprasītās pārbaudes nepieciešamību, 
pārsūta visus iegūtos dokumentus un informāciju, kas liecina, ka izcelsmes apliecinājumā sniegtās ziņas nav pareizas. 

3. Pārbaudi veic eksportētājas valsts muitas dienesti. Šajā nolūkā tiem ir tiesības pieprasīt jebkādus pierādījumus un 
veikt eksportētāja grāmatvedības dokumentu pārbaudes vai citas pārbaudes, ko tie uzskata par vajadzīgām. 

4. Ja importētājas valsts muitas dienesti nolemj attiecīgajiem eksportētāja ražojumiem apturēt preferenciāla režīma 
piešķiršanu, tad, gaidot pārbaudes rezultātus, tie importētājam piedāvā ražojumus atbrīvot, veicot visus piesardzības 
pasākumus, ko tie atzīst par vajadzīgiem. 

5. Muitas dienesti, kas lūdz veikt pārbaudi, pēc iespējas ātrāk tiek informēti par šīs pārbaudes rezultātiem. Šajos 
rezultātos skaidri jānorāda, vai dokumenti ir autentiski, vai attiecīgos ražojumus var uzskatīt par Eiropas Savienības vai 
Ukrainas izcelsmes ražojumiem un vai tie atbilst pārējām šā protokola prasībām. 

6. Ja pamatotu šaubu gadījumā desmit mēnešu laikā no pārbaudes pieprasīšanas dienas nav saņemta atbilde vai arī ja 
atbildē netiek sniegta pietiekama informācija, lai noteiktu attiecīgā dokumenta autentiskumu vai ražojuma patieso izcel­
smi, tie muitas dienesti, kuri iesniedza prasību, noraida tiesības uz preferencēm (izņemot ārkārtas apstākļos). 

34. pants 

Strīdu izšķiršana 

Ja saistībā ar šā protokola 33. pantā noteiktajām pārbaudes procedūrām starp tiem muitas dienestiem, kuri pieprasījuši 
pārbaudi, un tiem, kas ir atbildīgi par attiecīgo pārbaudi, rodas domstarpības, kuras šie dienesti nevar atrisināt, vai ja 
saistībā ar šīm domstarpībām ir nepieciešama šā protokola interpretācija, lietu nodod izskatīšanai Tirdzniecības komitejā. 

Strīdu izšķiršana starp importētāju un importētājas valsts muitas dienestiem visos gadījumos notiek saskaņā ar minētās 
valsts tiesību aktiem. 

35. pants 

Sankcijas 

Jebkurai personai, kura sagatavo vai liek sagatavot dokumentu, kurā ietverta nepareiza informācija, lai ražojumiem iegūtu 
preferenciālu režīmu, piemēro sankcijas. 

36. pants 

Brīvās zonas 

1. Eiropas Savienība un Ukraina veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka, transportējot caur brīvo 
zonu to teritorijā, ražojumi, ko tirgo, piemērojot izcelsmes apliecinājumu, netiek aizstāti ar citām precēm un ar tiem 
neveic citas darbības, izņemot tās, kas veiktas to saglabāšanas nolūkā. 

2. Atkāpjoties no šā panta 1. punkta, kad Eiropas Savienības vai Ukrainas izcelsmes ražojumu ieved brīvajā zonā kā 
noteiktas izcelsmes ražojumu un tas tiek apstrādāts vai pārstrādāts, pēc eksportētāja pieprasījuma attiecīgie dienesti 
noformē jaunu pārvadājumu sertifikātu EUR.1, ja veiktā apstrāde vai pārstrāde atbilst šā protokola noteikumiem.
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VII SADAĻA 

SEŪTA UN MELIĻA 

37. pants 

Protokola piemērošana 

1. Termins "Eiropas Savienība", kas lietots šā protokola 2. pantā, neietver Seūtu un Meliļu. 

2. Importējot Seūtā vai Meliļā Ukrainas izcelsmes ražojumus, tiem visos aspektos piemēro tādu pašu muitas režīmu kā 
Eiropas Savienības muitas teritorijas izcelsmes ražojumiem saskaņā ar Akta par Spānijas Karalistes un Portugāles Repub­
likas pievienošanos Eiropas Kopienām 2. protokolu. Ukraina piešķir to Seūtas un Meliļas izcelsmes ražojumu importam, 
uz kuriem attiecas šis nolīgums, tādu pašu muitas režīmu kā tiem ražojumiem, kuru izcelsme ir Eiropas Savienībā un 
kurus importē no Eiropas Savienības. 

3. Piemērojot šā panta 2. punktu Seūtas un Meliļas izcelsmes ražojumiem, šo protokolu piemēro mutatis mutandis, 
ievērojot šā protokola 38. pantā minētos īpašos nosacījumus. 

38. pants 

Īpašie nosacījumi 

1. Ja turpmāk uzskaitītie ražojumi ir tieši pārvadāti saskaņā ar šā protokola 13. panta noteikumiem, uzskata, ka: 

1) Seūtas un Meliļas izcelsmes ražojumi ir: 

a) Seūtā un Meliļā pilnīgi iegūti ražojumi; 

b) Seūtā un Meliļā iegūti ražojumi, kuru ražošanā izmantoti ražojumi, kas nav minēti a) punktā, ja: 

i) minētie ražojumi ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti šā protokola 6. panta nozīmē 

vai ja 

ii) šo ražojumu izcelsme ir Ukrainā vai Eiropas Savienībā ar nosacījumu, ka to apstrāde vai pārstrāde pārsniedz šā 
protokola 7. pantā minētās darbības; 

2) Ukrainas izcelsmes ražojumi ir: 

a) Ukrainā pilnīgi iegūti ražojumi; 

b) Ukrainā iegūti ražojumi, kuru ražošanā izmantoti ražojumi, kas nav minēti a) punktā, ja 

i) minētie ražojumi ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti šā protokola 6. panta nozīmē 

vai ja 

ii) šo ražojumu izcelsme ir Seūtā un Meliļā vai Eiropas Savienībā ar nosacījumu, ka to apstrāde vai pārstrāde 
pārsniedz šā protokola 7. pantā minētās darbības.
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2. Seūtu un Meliļu uzskata par vienotu teritoriju. 

3. Eksportētājs vai viņa pilnvarotā persona pārvadājumu sertifikāta EUR.1 2. ailē vai faktūrrēķina deklarācijā ieraksta 
"Ukraina" un "Seūta un Meliļa". Turklāt, ja ražojumu izcelsme ir Seūtā un Meliļā, to norāda pārvadājumu sertifikāta EUR 1 
4. ailē vai faktūrrēķina deklarācijā. 

4. Spānijas muitas dienesti ir atbildīgi par šā protokola piemērošanu Seūtā un Meliļā. 

VIII SADAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

39. pants 

Protokola grozīšana 

1. Muitas apakškomiteja var nolemt grozīt šā protokola noteikumus. 

2. Tāpat Muitas apakškomiteja pēc Ukrainas pievienošanās reģionālajai konvencijai par Eiropas un Vidusjūras reģiona 
preferenciāliem izcelsmes noteikumiem var nolemt aizstāt šajā protokolā izklāstītos izcelsmes noteikumus ar konvencijā 
piemērojamajiem izcelsmes noteikumiem.
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I PIELIKUMS 

IEVADPIEZĪMES SARAKSTAM II PIELIKUMĀ 

1. piezīme 

Sarakstā izklāstīti nosacījumi, saskaņā ar kuriem visi ražojumi ir uzskatāmi par pietiekami apstrādātiem vai pārstrādātiem 
šā protokola 6. panta nozīmē. 

2. piezīme 

2.1. Saraksta pirmajās divās slejās ir aprakstīts iegūtais ražojums. Pirmajā slejā ir pozīcijas vai nodaļas numurs, ko 
izmanto Harmonizētajā sistēmā, bet otrajā slejā – šīs sistēmas pozīcijas vai nodaļas nosaukumā izmantoto preču 
apraksts. Saraksta 3. vai 4. slejā ir noteikumi attiecībā uz katru pirmajās divās slejās atrodamajiem ierakstiem. Dažos 
gadījumos 1. slejas ieraksts sākas ar "ex", un tas nozīmē, ka 3. vai 4. slejas noteikumi attiecas tikai uz šīs pozīcijas 
daļu, kā aprakstīts 2. slejā. 

2.2. Ja 1. slejā ir apvienoti vairāku pozīciju numuri vai dots nodaļas numurs un tāpēc ražojumu apraksts 2. slejā ir 
vispārināts, tad 3. un 4. slejas noteikumi attiecas uz visiem ražojumiem, kas Harmonizētajā sistēmā klasificēti 
attiecīgās nodaļas pozīcijās vai jebkurā no 1. slejā uzskaitītajām pozīcijām. 

2.3. Ja sarakstā dažādi noteikumi attiecas uz dažādiem kādas pozīcijas ražojumiem, tad katrā ievilkumā ir tās pozīcijas 
daļas apraksts, uz ko attiecas 3. vai 4. slejas noteikumi. 

2.4. Ja kādam ierakstam pirmajās divās slejās ir paredzēts kāds noteikums gan 3., gan 4. slejā, eksportētājs var izvēlēties, 
kuru no tiem piemērot. Ja 4. slejā izcelsmes noteikums nav ierakstīts, piemēro 3. slejā ierakstīto noteikumu. 

3. piezīme 

3.1. Attiecībā uz ražojumiem, kas ieguvuši noteiktas izcelsmes statusu un kurus izmanto citu ražojumu izgatavošanā, šā 
protokola 6. panta noteikumus piemēro neatkarīgi no tā, vai minētais statuss iegūts rūpnīcā, kurā ražojumu izmanto, 
vai arī citā rūpnīcā līgumslēdzējas puses valstī. 

Piemērs 

8407. pozīcijā iekļauts dzinējs, par kuru noteikumos norādīts, ka nezināmas izcelsmes materiālu, kurus drīkst 
iestrādāt, vērtība nedrīkst pārsniegt 40 % no ražotāja cenas, ir izgatavots no ex 7224. pozīcijas "citiem leģētiem 
tēraudiem, kas iepriekš apstrādāti kaļot". 

Ja šis kalums Eiropas Savienībā ir izkalts no nenoteiktas izcelsmes lietņa, tad kalums jau ir ieguvis noteiktas izcelsmes 
statusu, pamatojoties uz to noteikumu sarakstā, kurš attiecas uz pozīciju ex 7224. Tādā gadījumā, aprēķinot dzinēja 
vērtību, kalumu var uzskatīt par noteiktas izcelsmes kalumu neatkarīgi no tā, vai kalums ražots tajā pašā rūpnīcā vai 
citā Eiropas Savienības rūpnīcā. Tādējādi, saskaitot kopā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtību, neņem 
vērā nenoteiktas izcelsmes lietņa vērtību. 

3.2. Saraksta noteikums paredz vajadzīgās apstrādes vai pārstrādes minimumu, un jebkāda papildu apstrāde vai pārstrāde 
arī piešķir noteiktas izcelsmes statusu; un otrādi, ja veiktā apstrāde vai pārstrāde nav pietiekama, noteiktas izcelsmes 
statusu nepiešķir. Tādējādi, ja noteikumā paredzēts, ka konkrētā izgatavošanas stadijā var izmantot nenoteiktas 
izcelsmes materiālus, šādus materiālus atļauts izmantot agrākās stadijās, bet nav atļauts izmantot vēlākās stadijās. 

3.3. Neskarot 3.2. piezīmi, ja noteikumā paredzēta "ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem", tad var 
izmantot jebkuras pozīcijas materiālus (arī materiālus, kas ir paša ražojuma pozīcijā un ir ar tādu pašu aprakstu), 
tomēr jāievēro visi īpašie ierobežojumi, kas noteikumā varētu būt ietverti.
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Tomēr izteiciens "ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, ietverot citus materiālus, kas minēti 
pozīcijā …" vai "ražošana no jebkurā pozīcijā klasificētiem materiāliem, ietverot citus materiālus, kas minēti paša 
ražojuma pozīcijā" nozīmē, ka var izmantot tikai visus materiālus, kuri klasificēti jebkurā pozīcijā, izņemot tos, kuru 
apraksts ir tāds pats kā saraksta 2. slejā norādītajam ražojumam. 

3.4. Ja kādā saraksta noteikumā norādīts, ka ražojumu var izgatavot no vairāk nekā viena materiāla, tas nozīmē, ka var 
izmantot vienu vai vairākus materiālus. Tas nenozīmē, ka jāizmanto visi šie materiāli. 

Piemērs 

Noteikumā par audumiem, kas ietilpst pozīcijā 5208 līdz 5212, noteikts, ka var izmantot dabīgās šķiedras un, cita 
starpā, var izmantot arī ķīmiskos materiālus. Tas nenozīmē, ka jāizmanto abi materiāli; var izmantot vienu vai otru, 
vai abu veidu materiālus. 

3.5. Ja saraksta noteikumā norādīts, ka ražojums jāizgatavo no konkrēta materiāla, tad šis nosacījums acīmredzami 
neliedz izmantot citus materiālus, kas tiem raksturīgo īpašību dēļ nevar atbilst šim noteikumam. (Skatīt arī 6.2. 
piezīmi saistībā ar tekstilmateriāliem.) 

Piemērs 

Noteikums par gataviem pārtikas izstrādājumiem, kas ietilpst pozīcijā 1904, aizliedz izmantot graudaugus un to 
pārstrādes produktus, tomēr tas nenozīmē, ka nedrīkst izmantot minerālsāļus, ķīmiskas vielas un citas piedevas, kas 
nav graudaugu produkti. 

Tomēr tas neattiecas uz ražojumiem, kurus gan nevar izgatavot no konkrētiem sarakstā norādītajiem materiāliem, 
tomēr var izgatavot no līdzīgiem materiāliem agrākā izgatavošanas stadijā. 

Piemērs 

Ja kādu ex 62. nodaļā klasificētu apģērba gabalu izgatavo no neaustas drānas, bet attiecīgās šķiras preču ražošanā 
atļauts izmantot tikai nenoteiktas izcelsmes dziju, nav iespējams sākt ražošanu no neaustas drānas, pat ja neaustu 
drānu parasti nevar izgatavot no dzijas. Šādos gadījumos sākotnējam materiālam parasti vajadzētu būt pirmsdzijas, t. 
i., šķiedras stadijā. 

3.6. Ja kādā šā saraksta noteikumā ir dotas divas maksimālās procentuālās vērtības nenoteiktas izcelsmes materiāliem, 
kurus var izmantot, šos procentus nedrīkst skaitīt kopā. Citiem vārdiem, visu izmantoto nenoteiktas izcelsmes 
materiālu maksimālā vērtība nedrīkst pārsniegt augstāko procentuālo vērtību. Turklāt nedrīkst pārsniegt arī atsevišķos 
procentuālos daudzumus, kas attiecas uz konkrētiem materiāliem. 

4. piezīme 

4.1. Sarakstā izmantotais termins "dabiskās šķiedras" attiecas uz šķiedrām, kas nav mākslīgās vai sintētiskās šķiedras. Šo 
terminu attiecina tikai uz pirmsvērpšanas stadijām, ieskaitot uz atlikām, un, ja vien nav noteikts citādi, arī uz 
šķiedrām, kas ir kārstas, ķemmētas vai citādi apstrādātas, bet nav vērptas. 

4.2. Termins "dabiskās šķiedras" attiecas uz astriem pozīcijā 0503, zīdu pozīcijā 5002 un 5003, kā arī vilnas šķiedrām 
un smalkiem vai rupjiem dzīvnieku matiem pozīcijā 5101 līdz 5105, kokvilnas šķiedrām pozīcijā 5201 līdz 5203, 
kā arī citām augu šķiedrām pozīcijā 5301 līdz 5305. 

4.3. Terminus "tekstilmasa", "ķīmiski materiāli" un "materiāli papīra ražošanai" sarakstā izmanto, lai aprakstītu materiālus, 
kuri nav klasificēti 50.–63. nodaļā un kurus var izmantot mākslīgu, sintētisku vai papīra šķiedru vai pavedienu 
ražošanai. 

4.4. Terminu "ķīmiskās štāpeļšķiedras" sarakstā izmanto, lai atsauktos uz sintētisku vai mākslīgu pavedienu grīsti, štāpeļ­ 
šķiedrām vai atlikām, kas minētas pozīcijās no 5501 līdz 5507.
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5. piezīme 

5.1. Ja pie kāda ražojuma sarakstā ir atsauce uz šo piezīmi, 3. slejas nosacījumi neattiecas ne uz vienu tekstila pamat­
materiālu, ko izmanto šā ražojuma izgatavošanā, ja kopā tie veido 10 % vai mazāk no visu izmantoto tekstila 
pamatmateriālu kopējā svara. (Skatīt arī 5.3. un 5.4. piezīmi). 

5.2. Tomēr 5.1. piezīmē minēto ierobežojumu var piemērot tikai jauktiem ražojumiem, kas izgatavoti no diviem vai 
vairākiem tekstila pamatmateriāliem. 

Tekstila pamatmateriāli ir šādi: 

— zīds, 

— vilna, 

— rupja dzīvnieku spalva, 

— smalka dzīvnieku spalva, 

— astri, 

— kokvilna, 

— materiāli papīra ražošanai un papīrs, 

— lini, 

— kaņepāji, 

— džuta un citas lūksnes tekstilšķiedras, 

— sizals un citas agavju ģints augu tekstilšķiedras, 

— kokosšķiedra, abakas, rāmijas un citas augu tekstilšķiedras, 

— sintētiskie ķīmiskie pavedieni, 

— mākslīgie ķīmiskie pavedieni, 

— strāvvadoši pavedieni, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no polipropilēna, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliestera, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliamīda, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliakrilnitrila, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no poliimīda, 

— sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras no politetrafluoretilēna, 

— sintētiskas ķīmiskās štāpeļšķiedras no polifenilēnsulfīda, 

— sintētiskas ķīmiskās štāpeļšķiedras no polivinilhlorīda, 

— citas sintētiskās ķīmiskās štāpeļšķiedras,
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— mākslīgās ķīmiskās štāpeļšķiedras no viskozes, 

— citas mākslīgās ķīmiskās štāpeļšķiedras, 

— dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliētera segmentiem, ar vai bez pozamentiem, 

— dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliestera segmentiem, ar vai bez pozamentiem, 

— ražojumi, kas iekļauti pozīcijā 5605 (metalizēta dzija), kuros iestrādāta lente ar alumīnija folijas pildījumu vai ar 
plastmasas kārtas pildījumu, ar alumīnija pulvera pārklājumu vai bez tā, kas platumā nepārsniedz 5 mm, kas ir 
iestiprināta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām, 

— citi pozīcijā 5605 iekļautie ražojumi. 

Piemērs 

Pozīcijas 5205 dzija, kas izgatavota no pozīcijas 5203 kokvilnas šķiedrām un pozīcijas 5506 sintētiskām štāpeļ­ 
šķiedrām, ir jaukta dzija. Tāpēc nenoteiktas izcelsmes sintētiskās štāpeļšķiedras, kas neatbilst izcelsmes noteikumiem 
(kuri paredz izgatavošanu no ķīmiskiem materiāliem vai tekstilmasas), var izmantot, ja vien to kopsvars nepārsniedz 
10 % no dzijas svara. 

Piemērs 

Pozīcijas 5112 vilnas audums, kas izgatavots no pozīcijas 5107 vilnas dzijas un pozīcijas 5509 štāpeļšķiedru 
sintētiskas dzijas, ir jaukts audums. Tāpēc var izmantot sintētisku dziju, kas neatbilst izcelsmes noteikumiem (kuri 
paredz izgatavošanu no ķīmiskiem materiāliem vai tekstilmasas), vai vilnas dziju, kas neatbilst izcelsmes noteiku­
miem (kuri paredz izgatavošanu no dabīgām šķiedrām, kas nav kārstas, ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai), 
vai abas dzijas sajaukumā, ja to kopējais svars nepārsniedz 10 % auduma svara. 

Piemērs 

Pozīcijas 5802 audums ar šūtām plūksnām, kuru izgatavo no pozīcijas 5205 kokvilnas dzijas un no pozīcijas 5210 
kokvilnas auduma, ir jaukts ražojums tikai tad, ja kokvilnas audums pats par sevi ir jaukts audums, kas izgatavots no 
divās atsevišķās pozīcijās klasificētas dzijas, vai arī ja izmantotā kokvilnas dzija ir jaukta. 

Piemērs 

Ja konkrētais audums ar šūtām plūksnām ir izgatavots no pozīcijas 5205 kokvilnas dzijas un no pozīcijas 5407 
sintētiska auduma, tad izmantotā dzija acīmredzami ir divi atsevišķi tekstila pamatmateriāli, un tādējādi audums ar 
šūtām plūksnām ir jaukts ražojums. 

5.3. Attiecībā uz ražojumiem, kuru sastāvā ir "dzija, kas izgatavota no poliuretāna ar elastīgiem poliētera segmentiem, ar 
vai bez pozamentiem", pielaide attiecībā uz šo dziju ir 20 %. 

5.4. Attiecībā uz ražojumiem, kuros iestrādāta "lente ar alumīnija folijas pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, ar 
alumīnija pulvera pārklājumu vai bez tā, kas platumā nepārsniedz 5 mm, kas ir iestiprināta ar caurspīdīgu vai 
krāsainu līmi starp divām plastmasas plēves kārtām", pielaide attiecīgajai lentei ir 30 %. 

6. piezīme 

6.1. Ja pie kāda ražojuma sarakstā ir atsauce uz šo piezīmi (izņemot oderes un starpoderes), tekstilmateriālus, kas 
neatbilst saraksta 3. slejas noteikumam par attiecīgiem apdarinātiem ražojumiem, var izmantot ar nosacījumu, ka 
tie ir iekļauti citā pozīcijā nekā ražojums un ka to vērtība nepārsniedz 8 % no ražojuma ražotāja cenas.
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6.2. Neskarot 6.3. piezīmi, materiālus, kas nav klasificēti 50.–63. nodaļā, var brīvi izmantot tekstilizstrādājumu ražošanā, 
neatkarīgi no tā, vai tajos ir vai nav tekstilmateriāli. 

Piemērs 

Ja sarakstā noteikums paredz, ka konkrētam tekstilizstrādājumam (piemēram, biksēm) jāizmanto dzija, tas neliedz 
izmantot metāla izstrādājumus, piemēram, pogas, jo pogas nav klasificētas 50.–63. nodaļā. Šā paša iemesla dēļ nav 
liegts izmantot rāvējslēdzējus, pat ja rāvējslēdzējos parasti ir tekstilmateriāli. 

6.3. Ja jāpiemēro procentuālā daudzuma noteikums, aprēķinot izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtību, ņem 
vērā to materiālu vērtību, kas nav klasificēti 50.–63. nodaļā. 

7. piezīme 

7.1. Pozīcijas ex 2707, 2713 līdz 2715, ex 2901, ex 2902 un ex 3403 nolūkos "īpašie procesi" ir šādi: 

a) vakuumdestilācija; 

b) sekundārā destilēšana ar ļoti rūpīgu frakcionēšanu; 

c) krekings; 

d) riformings; 

e) ekstrakcija ar selektīviem šķīdinātājiem; 

f) process, kas ietver visas šādas darbības: pārstrāde ar koncentrētu sērskābi, oleumu vai sēra anhidrīdu; neitralizācija 
ar sārmu; atkrāsošana un attīrīšana ar dabīgi aktīvām zemēm, aktivētām zemēm, aktivētu kokogli vai boksītu; 

g) polimerizācija; 

h) alkilēšana; 

i) izomerizācija. 

7.2. Pozīcijas 2710, 2711 un 2712 nolūkos "īpašie procesi" ir šādi: 

a) vakuumdestilācija; 

b) sekundārā destilēšana ar ļoti rūpīgu frakcionēšanu; 

c) krekings; 

d) riformings; 

e) ekstrakcija ar selektīviem šķīdinātājiem; 

f) process, kas ietver visas šādas darbības: pārstrāde ar koncentrētu sērskābi, oleumu vai sēra anhidrīdu; neitrali­
zācija ar sārmu; atkrāsošana un attīrīšana ar dabīgi aktīvām zemēm, aktivētām zemēm, aktivētu kokogli vai 
boksītu; 

g) polimerizācija; 

h) alkilēšana;
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i) izomerizācija; 

j) tikai attiecībā uz smagajām eļļām pozīcijā ex 2710 – atsērošana ar ūdeņradi, samazinot sēra saturu apstrādātos 
produktos vismaz par 85 % (metode ASTM D 1266-59 T); 

k) tikai attiecībā uz pozīcijas 2710 ražojumiem – deparafinēšana ar jebkuru paņēmienu, izņemot filtrāciju; 

l) tikai attiecībā uz pozīcijas ex 2710 smagajām eļļām – apstrāde ar ūdeņradi vairāk nekā 20 bāru spiedienā un 
temperatūrā, kas ir augstāka par 250 °C, izmantojot katalizatoru, kas nav atsērošanas katalizators, ūdeņradim 
darbojoties kā aktīvajam ķīmiskās reakcijas elementam. Pozīcijas ex 2710 ziežeļļu turpmāku apstrādi ar ūdeņradi 
(piemēram, attīrīšanu ar ūdeņradi vai atkrāsošanu), lai jo īpaši uzlabotu krāsu vai stabilitāti, tomēr neuzskata par 
specifisku procesu; 

m) tikai attiecībā uz šķidro kurināmo pozīcijā ex 2710 – destilācija pie atmosfēras spiediena, ja mazāk nekā 30 % šo 
ražojumu tilpuma pārtvaicējas, ieskaitot zudumus, 300 °C temperatūrā, izmantojot metodi ASTM D 86; 

n) tikai attiecībā uz pozīcijā ex 2710 ietvertajām smagajām eļļām, kas nav gāzeļļas un degvieleļļas – apstrāde ar 
augstfrekvences elektrisko izlādi; 

o) tikai attiecībā uz neapstrādātiem produktiem (izņemot vazelīnu, ozokerītu, lignītvasku vai kūdras vasku, parafīnu, 
kura eļļas saturs nepārsniedz 0,75 % no svara) pozīcijā ex 2712 – attīrīšana no eļļas, izmantojot frakcionētu 
kristalizāciju. 

7.3. Pozīciju ex 2707, 2713 līdz 2715, ex 2901, ex 2902 un ex 3403 nolūkos vienkāršas darbības, piemēram, tīrīšana, 
dekantēšana, atsāļošana, ūdens atdalīšana, filtrēšana, krāsošana, marķēšana, sēra satura iegūšana, sajaucot ražojumus 
ar dažādu sēra saturu, kā arī jebkuru šo darbību apvienojums vai līdzīgas darbības noteiktu izcelsmi nepiešķir.
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II PIELIKUMS 

TĀDU APSTRĀDES VAI PĀRSTRĀDES DARBĪBU SARAKSTS, KAS JĀVEIC ATTIECĪBĀ UZ NENOTEIKTAS IZCELSMES 
MATERIĀLIEM, LAI IZGATAVOTAIS RAŽOJUMS VARĒTU IEGŪT NOTEIKTAS IZCELSMES STATUSU 

Nolīgums var neattiekties uz visiem sarakstā minētajiem ražojumiem. Tādēļ ir jāiepazīstas ar pārējiem nolīguma 
noteikumiem. 

HS pozīcija Ražojuma apraksts Nenoteiktas izcelsmes materiālu apstrāde vai pārstrāde, kas piešķir 
noteiktas izcelsmes statusu 

(1) (2) (3) vai (4) 

1. nodaļa Dzīvi dzīvnieki Visi 1. nodaļas dzīvnieki ir 
pilnīgi iegūti 

2. nodaļa Gaļa un ēdami gaļas subpro­
dukti 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
1. un 2. nodaļas materiāli ir 
pilnīgi iegūti 

3. nodaļa Zivis un vēžveidīgie, mīks­
tmieši un citi ūdens bezmu­
gurkaulnieki 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
3. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

ex 4. nodaļa Piena pārstrādes produkti; 
putnu olas, dabīgais medus; 
dzīvnieku izcelsmes pārtikas 
produkti, kas citur nav minēti 
vai iekļauti; izņemot 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
4. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

0403 Paniņas, rūgušpiens un 
krējums, jogurts, kefīrs un citi 
fermentēti vai skābpiena 
produkti, arī iebiezināti vai ar 
cukura vai citu saldinātāju 
piedevu, vai aromatizēti, vai ar 
augļiem, riekstiem vai kakao 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie 4. nodaļā 
klasificētie materiāli ir 
pilnīgi iegūti, 

— visa izmantotā augļu sula 
(izņemot ananāsu, laima 
vai greipfrūtu sulu), kas 
klasificēta pozīcijā 2009, ir 
noteiktas izcelsmes, un 

— izmantoto 17. nodaļā 
klasificēto materiālu vērtība 
nepārsniedz 30 % no ražo­
juma ražotāja cenas 

ex 5. nodaļa Dzīvnieku izcelsmes produkti, 
kas citur nav minēti un 
iekļauti; izņemot 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
5. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

ex 0502 Apstrādāti mājas cūku vai 
mežacūku sari un spalvas 

Saru un spalvas mazgāšana, 
dezinficēšana, šķirošana un 
iztaisnošana
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(1) (2) (3) vai (4) 

6. nodaļa Veģetējoši koki un citi augi; 
sīpoli, saknes utml. augu daļas; 
nogriezti ziedi un dekoratīvi 
zaļumi 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie 6. nodaļā 
klasificētie materiāli ir 
pilnīgi iegūti, un 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

7. nodaļa Ēdami dārzeņi un atsevišķas 
saknes un bumbuļi 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
7. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

8. nodaļa Ēdami augļi un rieksti; citru­
saugļu vai meloņu mizas 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie augļi un 
rieksti ir pilnīgi iegūti, un 

— visu izmantoto 17. nodaļā 
klasificēto materiālu vērtība 
nepārsniedz 30 % no ražo­
juma ražotāja cenas 

ex 9. nodaļa Kafija, tēja, mate un garšvielas; 
izņemot 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
9. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

0901 Grauzdēta vai negrauzdēta 
kafija, ar vai bez kofeīna; 
kafijas pupiņu čaumalas un 
apvalki; kafijas aizstājēji, kas 
satur kafiju jebkurā samērā 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. 

0902 Tēja ar vai bez aromātvielām ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. 

ex 0910 Garšvielu maisījumi ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. 

10. nodaļa Graudaugu produkti Ražošana, kurā visi izmantotie 
10. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

ex 11. nodaļa Miltrūpniecības produkti; 
iesals; cietes; inulīns; kviešu 
lipeklis; izņemot 

Ražošana, kurā visi graudaugi, 
ēdamie dārzeņi, saknes un 
bumbuļi, kas minēti 0714. 
pozīcijā, vai augļi ir pilnīgi 
iegūti 

ex 1106 Milti, rupja maluma milti un 
pulveris no kaltētiem, izlobī­
tiem pākšu dārzeņiem, kas 
minēti pozīcijā 0713 

Pozīcijas 0708 pākšu dārzeņu 
malšana un žāvēšana
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(1) (2) (3) vai (4) 

12. nodaļa Eļļas augu sēklas un eļļas augu 
augļi; dažādi graudi, sēklas un 
augļi; augi rūpnieciskām vaja­
dzībām un ārstniecības augi; 
salmi un rupjā barība 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
12. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

1301 Šellaka; dabīgie sveķi, 
sveķainas vielas, gumijas sveķi 
un oleosveķi (piemēram, 
balzami) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
pozīcijā 1301 klasificēto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

1302 Augu sulas un ekstrakti; 
pektīnvielas, pektināti un 
pektāti; agars un pārējie augu 
izcelsmes recinātāji un biezi­
nātāji, pārveidoti vai nepārvei­
doti: 

– no augu valsts produktiem 
iegūti recinātāji un biezinā­
tāji, modificēti 

Ražošana no nemodificētiem 
recinātājiem un biezinātājiem 

– citādi Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

14. nodaļa Augu materiāli pīšanai; augu 
valsts produkti, kas citur nav 
minēti un iekļauti 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
14. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

ex 15. nodaļa Dzīvnieku un augu tauki un 
eļļas un to šķelšanās produkti; 
gatavi pārtikas tauki; dzīvnieku 
vai augu vaski; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

1501 Cūku tauki (arī kausēti tauki) 
un mājputnu tauki, izņemot 
pozīcijā 0209 vai 1503 minē­
tos: 

– no kauliem un atkritumiem 
iegūti tauki 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
0203, 0206 vai 0207 minētos 
materiālus vai pozīcijā 0506 
minētos kaulus 

– citādas Ražošana no cūkgaļas vai 
cūkgaļas subproduktiem, kas 
minēti pozīcijā 0203 vai 0206, 
vai no mājputnu gaļas vai 
mājputnu gaļas subproduk­
tiem, kas minēti pozīcijā 0207
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(1) (2) (3) vai (4) 

1502 Liellopu, aitu vai kazu tauki, 
izņemot pozīcijā 1503 minē­
tos 

– no kauliem un atkritumiem 
iegūti tauki 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
0201, 0202, 0204 vai 0206 
minētos materiālus vai pozīcijā 
0506 minētos kaulus 

– citādas Ražošana, kurā visi izmantotie 
2. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

1504 Zivju vai jūras zīdītāju tauki un 
eļļas vai to frakcijas, rafinēti vai 
nerafinēti, bet bez ķīmiskā 
sastāva izmaiņām: 

– cietās frakcijas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 1504 

– citādas Ražošana, kurā visi izmantotie 
2. un 3. nodaļas materiāli ir 
pilnīgi iegūti 

ex 1505 Rafinēts lanolīns Ražošana no neapstrādātiem 
vilnas taukiem, kas minēti 
pozīcijā 1505 

1506 Citādi dzīvnieku tauki un eļļas 
un to frakcijas, rafinētas vai 
nerafinētas, bet bez ķīmiskā 
sastāva izmaiņām: 

– cietās frakcijas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 1506 

– citādas Ražošana, kurā visi izmantotie 
2. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

1507 līdz 1515 Augu eļļas un to frakcijas 

– Sojas, zemesriekstu, palmu, 
kopras, palmu kodolu, 
babasū, tungas koka eļļa un 
oitisiku eļļa, miršu vasks un 
sumahu (Japānas) vasks, 
jojobas eļļas frakcijas un 
eļļas tehniskām vai rūpnie­
ciskām vajadzībām, izņemot 
pārtikas produktu ražošanu 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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(1) (2) (3) vai (4) 

– cietās frakcijas, izņemot 
jojobas eļļas cietās frakcijas 

Ražošana no citiem pozīcijā 
1507 līdz 1515 ietvertajiem 
materiāliem 

– citādas Ražošana, kurā visi izmantotie 
augu izcelsmes materiāli ir 
pilnīgi iegūti 

1516 Dzīvnieku vai augu tauki un 
eļļas un to frakcijas, pilnīgi vai 
daļēji hidrogenētas, esterificē­
tas, pāresterificētas vai elaidi­
nētas, arī rafinētas, bet tālāk 
neapstrādātas 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie 2. nodaļā 
klasificētie materiāli ir 
pilnīgi iegūti, un 

— visi izmantotie augu mate­
riāli ir pilnīgi iegūti. Tomēr 
var izmantot pozīcijā 
1507, 1508, 1511 un 
1513 klasificētos materiā­
lus 

1517 Margarīns; pārtikas maisījumi 
vai pārstrādes produkti, kuri 
iegūti no dzīvnieku vai augu 
taukiem vai eļļām, vai dažādu 
šajā nodaļā uzskaitīto tauku vai 
eļļu frakcijām, kas nav pārtikas 
tauki vai eļļas vai to frakcijas, 
kuras iekļautas pozīcijā 1516 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie 2. un 4. 
nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti, un 

— visi izmantotie augu mate­
riāli ir pilnīgi iegūti. Tomēr 
var izmantot pozīcijā 
1507, 1508, 1511 un 
1513 klasificētos materiā­
lus 

16. nodaļa Gaļas, zivju un vēžveidīgo, 
mīkstmiešu vai citu ūdens 
bezmugurkaulnieku izstrādā­
jumi 

Ražošana 

— no 1. nodaļā klasificētiem 
dzīvniekiem, un/vai 

— kurā visi izmantotie 3. 
nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

ex 17. nodaļa Cukurs un konditorejas izstrā­
dājumi no cukura; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 1701 Cukurniedru vai cukurbiešu 
cukurs un ķīmiski tīra saha­
roze cietā veidā ar aromatizē­
tāju vai krāsvielas piedevu 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
17. nodaļas materiālu vērtība 
nepārsniedz 30 % no ražojuma 
ražotāja cenas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/2023



(1) (2) (3) vai (4) 

1702 Citādi cukuri, arī ķīmiski tīra 
laktoze, maltoze, glikoze un 
fruktoze, cietā veidā; cukura 
sīrupi bez aromātiskām un 
krāsojošām piedevām; mākslī­
gais medus, arī maisījumā ar 
dabisko medu; grauzdēts 
cukurs: 

– ķīmiski tīra maltoze un 
fruktoze 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 1702 

– citādi cukuri cietā veidā ar 
aromatizētāju vai krāsvielu 
piedevu 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
17. nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

– citādas Ražošana, kurā visi izmantotie 
materiāli ir noteiktas izcelsmes 

ex 1703 Melase, kas iegūta, ekstrahējot 
vai rafinējot cukuru, ar 
aromatizētāju vai krāsvielas 
piedevu 

Ražošana kurā visu izmantoto 
17. nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

1704 Cukura konditorejas izstrādā­
jumi (ieskaitot balto šokolādi) 
bez kakao piedevas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

18. nodaļa Kakao un kakao izstrādājumi Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas
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(1) (2) (3) vai (4) 

1901 Iesala ekstrakts; pārtikas 
izstrādājumi no miltiem, 
putraimiem, rupja maluma 
miltiem, cietes vai iesala 
ekstrakta, kas nesatur kakao 
vai pilnīgi attaukotā vielā pēc 
svara satur 40 % vai mazāk 
kakao un kas nav minēti vai 
iekļauti citur; pārtikas izstrā­
dājumi no pozīcijas 
0401–0404 precēm, kas 
nesatur kakao vai pilnīgi 
attaukotā vielā satur kakao 
mazāk par 5 % no masas un 
kas nav minēti vai iekļauti 
citur: 

– iesala ekstrakts Ražošana no 10. nodaļā 
minētās labības 

– citādas Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

1902 Mīklas (pastas) izstrādājumi, arī 
termiski apstrādāti vai ar 
pildījumu (gaļu vai citiem 
produktiem), vai citādi sagata­
voti, kā spageti, makaroni, 
nūdeles, skaidiņas, klimpas, 
pelmeņi, pildīti makaroni; 
kuskuss, sagatavots vai nesa­
gatavots 

– kas pēc svara satur 20 % vai 
mazāk gaļas, gaļas subpro­
duktu, zivju, vēžveidīgo vai 
mīkstmiešu 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
graudaugi un to pārstrādes 
produkti (izņemot cietos 
kviešus un to pārstrādes 
produktus) ir pilnīgi iegūti 

– kas pēc svara satur vairāk 
par 20 % gaļas, gaļas 
subproduktu, zivju, vēžvei­
dīgo vai mīkstmiešu 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie graudaugi 
un to pārstrādes produkti 
(izņemot cietos kviešus un 
to pārstrādes produktus) ir 
pilnīgi iegūti, un 

— visi izmantotie 2. un 3. 
nodaļā iekļautie materiāli ir 
pilnīgi iegūti
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1903 Tapioka un tās aizstājēji, kas 
pagatavoti no cietes pārslu, 
graudu, putraimu, atsiju vai 
tamlīdzīgā veidā 

Ražošana no jebkurā pozīcijā 
klasificētajiem materiāliem, 
izņemot pozīcijā 1108 klasifi­
cēto kartupeļu cieti 

1904 Gatavi pārtikas produkti, kas 
iegūti, uzpūšot vai apgrauz­
dējot graudaugu produktus 
(piemēram, kukurūzas pārslas); 
graudaugu produkti (izņemot 
kukurūzu) graudu veidā vai 
pārslu veidā vai citādi pārstrā­
dātos graudos (izņemot miltus, 
putraimus un rupja maluma 
miltus), iepriekš termiski 
apstrādāti vai citādi sagatavoti, 
kas citur nav minēti un iekļauti 

Ražošana 

— no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozī­
cijā 1806 klasificētos, 

— kurā visi izmantotie grau­
daugi un milti (izņemot 
cietos kviešus un Zea 
indurata sugas šķirņu 
kukurūzu, kā arī to atvasi­
nājumus) ir pilnīgi iegūti, 
un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

1905 Maize, mīklas izstrādājumi, 
kūkas, cepumi un citi maizes 
izstrādājumi ar kakao piedevu 
vai bez tās; dievmaizītes, 
oblātas farmācijai, zīmogvafe­
les, rīspapīrs un tamlīdzīgi 
produkti 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot 11. 
nodaļā klasificētos materiālus 

ex 20. nodaļa Dārzeņu, augļu, riekstu vai citu 
augu daļu izstrādājumi; izņe­
mot 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
dārzeņi, augļi vai rieksti ir 
pilnīgi iegūti. 

ex 2001 Jamss, batātes un tamlīdzīgas 
augu ēdamās daļas, kas pēc 
svara satur 5 % vai vairāk 
cietes, sagatavoti vai konservēti 
ar etiķi vai etiķskābi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 2004 un 
ex 2005 

Bez etiķa vai etiķskābes saga­
tavoti vai konservēti kartupeļi 
miltu, rupja maluma miltu vai 
pārslu veidā 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

2006 Augļi, dārzeņi, rieksti, augļu 
mizas un citādas augu daļas, 
konservētas cukurā (žāvētas, 
glazētas vai iecukurotas) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
17. nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % no 
ražojuma ražotāja cenas
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2007 Džemi, augļu želejas, marme­
lādes, augļu vai riekstu biezeņi 
un augļu vai riekstu pastas, 
termiski apstrādātas, ar cukura 
vai citu saldinātāju piedevu vai 
bez tās 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

ex 2008 – Rieksti bez cukura vai spirta 
piedevas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes 0801., 
0802. un 1202. līdz 1207. 
pozīcijas riekstu un eļļas augu 
sēklu vērtība pārsniedz 60 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

– zemesriekstu sviests; maisī­
jumi, kuros pamatā ir grau­
daugi; palmu kodoli; kuku­
rūza 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

– citādi, izņemot augļus un 
riekstus, kas termiski apstrā­
dāti citādi, nevis tvaicējot vai 
vārot ūdenī, bez cukura 
piedevas, saldēti 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

2009 Augļu sulas (ieskaitot vīnogu 
misu) un dārzeņu sulas, 
neraudzētas un bez spirta 
piedevas, arī ar cukura vai cita 
saldinātāja piedevu 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

ex 21. nodaļa Dažādi pārtikas izstrādājumi, 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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2101 Kafijas, tējas un mates 
ekstrakti, esences un koncen­
trāti un izstrādājumi uz to 
bāzes vai uz kafijas, tējas vai 
mates bāzes; grauzdēti cigoriņi 
un citi grauzdēti kafijas aizstā­
jēji un to ekstrakti, esences un 
koncentrāti 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visi izmantotie cigo­
riņi ir pilnīgi iegūti 

2103 Gatavas mērces un produkti to 
gatavošanai; garšvielu maisī­
jumi un pikanto garšvielu 
maisījumi; sinepju pulveris un 
gatavas sinepes: 

– Gatavas mērces un produkti 
to gatavošanai; garšvielu 
maisījumi un pikanto 
garšvielu maisījumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot sinepju 
pulveri un gatavas sinepes 

– sinepju pulveris un gatavas 
sinepes 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. 

ex 2104 Gatavas zupas un buljoni un 
izstrādājumi to pagatavošanai 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
2002 līdz 2005 klasificētus 
sagatavotus vai konservētus 
dārzeņus 

2106 Pārtikas izstrādājumi, kas nav 
minēti vai iekļauti citur 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

ex 22. nodaļa Dzērieni, alkoholiski šķidrumi 
un etiķis; izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visas vīnogas vai no 
tām iegūti materiāli ir 
pilnīgi iegūti
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2202 Ūdens, ieskaitot minerālūdeņus 
un gāzētos ūdeņus, ar cukura 
vai citu saldinātāju piedevu vai 
aromatizēts, un citi bezalko­
holiskie dzērieni, izņemot 
augļu un dārzeņu sulas, kas 
iekļautas pozīcijā 2009 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto 17. 
nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 30 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— kurā visa izmantotā augļu 
sula (izņemot ananasu, 
laima un greipfrūtu) ir ar 
noteiktu izcelsmi 

2207 Nedenaturēts etilspirts ar spirta 
tilpumkoncentrāciju 80 tilp. % 
vai vairāk; etilspirts un citi 
jebkura stipruma spirti, dena­
turēti 

Ražošana 

— no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozī­
cijā 2207 vai 2208 klasifi­
cētos, un 

— kurā visas izmantotās 
vīnogas vai no vīnogām 
atvasinātie materiāli ir 
pilnīgi iegūti vai, ja visi citi 
izmantotie materiāli ir 
noteiktas izcelsmes, līdz 5 
tilp. % var izmantot araku 

2208 Nedenaturēts etilspirts ar spirta 
tilpumkoncentrāciju mazāk 
nekā 80 tilp. %; stiprie alko­
holiskie dzērieni, liķieri un 
citādi alkoholiskie dzērieni 

Ražošana 

— no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozī­
cijā 2207 vai 2208 klasifi­
cētos, un 

— kurā visas izmantotās 
vīnogas vai no vīnogām 
atvasinātie materiāli ir 
pilnīgi iegūti vai, ja visi citi 
izmantotie materiāli ir 
noteiktas izcelsmes, līdz 5 
tilp. % var izmantot araku 

ex 23. nodaļa Pārtikas rūpniecības atlikumi 
un atkritumi; gatava lopbarība; 
izņemot: 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 2301 Vaļu rupja maluma milti; zivju 
vai vēžveidīgo, mīkstmiešu un 
citu ūdens bezmugurkaulnieku 
milti, rupja maluma milti un 
granulas, nederīgi lietošanai 
pārtikā 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
2. un 3. nodaļas materiāli ir 
pilnīgi iegūti
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ex 2303 Kukurūzas cietes ražošanas 
atliekas (izņemot koncentrētus 
graudu mērcēšanas šķidrumus) 
ar proteīnu saturu sausnā 
vairāk par 40 % no svara 

Ražošana, kurā visa izmantotā 
kukurūza ir pilnīgi iegūta 

ex 2306 Eļļas rauši un citi olīveļļas 
ekstrakcijas cietie atlikumi ar 
olīveļļas saturu vairāk par 3 % 

Ražošana, kurā visas izman­
totās olīvas ir pilnīgi iegūtas 

2309 Izstrādājumi, kas izmantojami 
dzīvnieku barībā 

Ražošana, kurā 

— visi izmantotie graudaugi, 
cukurs vai melase, gaļa vai 
piens ir noteiktas izcel­
smes, un 

— visi izmantotie 3. nodaļas 
materiāli ir pilnīgi iegūti 

ex 24. nodaļa Tabaka un tabakas rūpnieciski 
aizstājēji; izņemot 

Ražošana, kurā visi izmantotie 
24. nodaļā klasificētie materiāli 
ir pilnīgi iegūti 

2402 Cigāri, Manilas cigāri, cigarilli 
un cigaretes no tabakas vai 
tabakas aizstājējiem 

Ražošana, kurā pēc svara 
vismaz 70 % izmantotās neap­
strādātās tabakas vai tabakas 
atbirumu, kas klasificēti pozī­
cijā 2401, ir ar noteiktu izcel­
smi 

ex 2403 Smēķējamā tabaka Ražošana, kurā pēc svara 
vismaz 70 % izmantotās neap­
strādātās tabakas vai tabakas 
atbirumu, kas klasificēti pozī­
cijā 2401, ir ar noteiktu izcel­
smi 

ex 25. nodaļa Sāls; sērs; zemes un akmens; 
apmešanas materiāli, kaļķi un 
cements; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 2504 Attīrīts un malts dabiskais 
kristāliskais grafīts ar bagāti­
nātu oglekļa saturu 

Neattīrīta kristāliskā grafīta 
bagātināšana ar oglekli, attīrī­ 
šana un malšana 

ex 2515 Marmors, tikai sazāģēts vai 
citādi sadalīts taisnstūrveida 
(ietverot kvadrātveida) blokos 
vai plātnēs, ne biezāks par 
25 cm 

Marmora (pat jau sazāģēta), 
kura biezums pārsniedz 
25 cm, sazāģēšana vai citāda 
sadalīšana
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ex 2516 Granīts, porfīrs, bazalts, smil­ 
šakmens un citādi akmeņi 
pieminekļiem vai būvniecībai, 
kas sazāģēti vai citādi sadalīti 
taisnstūrveida (ieskaitot kvad­
rātveida) blokos vai plātnēs, 
kuras nav biezākas par 25 cm 

Akmens zāģēšana vai sadalī­ 
šana citādā veidā no (arī jau 
sazāģēta) akmens blokiem, 
kuru biezums ir lielāks par 
25 cm 

ex 2518 Karsēts dolomīts Nekarsēta dolomīta karsēšana 

ex 2519 Drupināts dabīgais magnija 
karbonāts (magnezīts) hermē­
tiski noslēgtos konteineros un 
magnija oksīds, ar vai bez 
piemaisījumiem, un citi (pie­
mēram, kausētais magnēzijs vai 
ar apdedzināšanu pilnīgi saķe­
pināts (aglomerēts) magnēzijs) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot dabīgo 
magnija karbonātu (magnezītu) 

ex 2520 Īpaši stomatoloģijai sagatavotie 
ģipši 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2524 Dabīgās azbesta šķiedras Ražošana no azbesta koncen­
trāta 

ex 2525 Vizlas pulveris Vizlas vai vizlas atkritumu 
malšana 

ex 2530 Karsētas vai pulverizētas krās­
zemes 

Krāszemju karsēšana vai 
malšana 

26. nodaļa Rūdas, sārņi un pelni Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 27. nodaļa Minerālais kurināmais, minerā­
leļļas un to pārtvaices 
produkti; bitumenvielas; mine­
rālvaski; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 2707 Eļļas, kurās aromātisko sastāv­
daļu svars pārsniedz nearomā­
tisko sastāvdaļu svaru, analo­ 
ģiskas minerāleļļām, kas 
iegūtas akmeņogļu darvas 
augsttemperatūras pārtvaicē, 
no kuru tilpuma vairāk par 
65 % pārtvaicējas 250 °C (to 
skaitā petrolspirta un benzola 
maisījumi) izmantošanai par 
motordegvielu vai kurināmo 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas
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ex 2709 Neapstrādātas eļļas, kas iegūtas 
no bitumenminerāliem 

Destruktīva bitumenmateriālu 
destilācija 

2710 Naftas eļļas un no bitumena 
materiāliem iegūtas eļļas, 
izņemot neapstrādātas eļļas; 
citur neminēti vai neiekļauti 
pārstrādes produkti, kas pēc 
svara satur 70 % vai vairāk 
naftas eļļas vai no bitumenmi­
nerāliem iegūtas eļļas, ja šīs 
eļļas ir pārstrādes produktu 
pamatsastāvdaļas; eļļas atkri­
tumi 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 2 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

2711 Naftas gāzes un citi gāzveida 
ogļūdeņraži 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 2 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

2712 Naftas vazelīns; parafīna vasks, 
mikrokristāliskais naftas vasks, 
ogļu putekļu vasks, ozokerīts, 
lignītvasks, kūdras vasks, citādi 
minerālvaski un tamlīdzīgi 
produkti, kas iegūti sintēzē vai 
citos procesos, iekrāsoti vai 
nekrāsoti 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 2 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas
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2713 Naftas kokss, naftas bitumens 
un citādas naftas eļļu vai no 
bitumenmateriāliem iegūtu eļļu 
pārstrādes atliekas 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

2714 Dabīgais bitums un asfalts; 
bitumena slāneklis vai degslā­
neklis un bitumena smilšak­
mens; asfaltīti un asfalta ieži 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

2715 Bitumena maisījumi uz dabiskā 
asfalta, dabiskā bituma, naftas 
bitumena, minerāldarvu vai 
minerāldarvu piķa bāzes (pie­
mēram, bitumena mastikas, 
asfalta/bitumena lakas) 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 28. nodaļa Neorganiskās ķīmiskās vielas; 
dārgmetālu, retzemju metālu, 
radioaktīvo elementu vai 
izotopu organiskie un neorga­
niskie savienojumi; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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ex 2805 Mischmetall Ražošana, kurā izmanto elek­
trolīzi vai termisku apstrādi un 
kurā visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 2811 Sēra trioksīds Ražošana no sēra dioksīda Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2833 Alumīnija sulfāts Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2840 Nātrija perborāts Ražošana no nātrija tetraborāta 
pentahidrāta 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2852 iekšējo ēteru dzīvsudraba 
savienojumi un to halogēn-, 
sulfo-, nitro- vai nitrozoatvasi­
nājumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2909 
materiālu vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

nukleīnskābju un to sāļu 
noteikta vai dažāda ķīmiskā 
sastāva dzīvsudraba savieno­
jumi; citi heterocikliskie savie­
nojumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2852, 
2932, 2933 un 2934 mate­
riālu vērtība nepārsniedz 20 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 29. nodaļa Organiskās ķīmiskās vielas; 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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ex 2901 Acikliskie ogļūdeņraži, kurus 
lieto enerģijai vai kā kurināmo 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 2902 Ciklāni un ciklēni (kas nav 
azulēni), benzols, toluols, 
ksiloli, kurus izmanto enerģijai 
vai kā kurināmo 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 2905 Šīs pozīcijas spirtu un etilspirta 
metālu alkoholāti 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 2905 materiālus. 
Tomēr šīs pozīcijas metālu 
alkoholātus var izmantot, ja to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

2915 Piesātinātas acikliskās mono­
karbonskābes un to anhidrīdi, 
halogenīdi, peroksīdi un 
peroksiskābes; un to halogēn-, 
sulfo-, nitro- vai nitrozoatvasi­
nājumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2915 un 
2916 materiālu vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2932 – iekšējie ēteri un to haloge­
nētie, sulfurētie, nitrētie un 
nitrozētie atvasinājumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2909 
materiālu vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– cikliskie acetāli un iekšējie 
pusacetāli, un to halogenētie, 
sulfurētie, nitrētie vai nitro­
zētie atvasinājumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

2933 Heterocikliskie savienojumi, 
kas satur tikai slāpekļa hete­
roatomu(-s) 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2932 un 
2933 materiālu vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

2934 Nukleīnskābes un to sāļi, arī ar 
nenoteiktu ķīmisko sastāvu; 
citi heterocikliskie savienojumi 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem. Tomēr visu 
izmantoto pozīcijas 2932, 
2933 un 2934 materiālu 
vērtība nedrīkst pārsniegt 20 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 2939 Magoņu stiebru koncentrāti, 
kas pēc svara satur ne mazāk 
kā 50 % alkaloīdu 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 30. nodaļa Farmaceitiskie produkti; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3002 Cilvēka asinis; dzīvnieku asinis, 
kas sagatavotas ārstniecības, 
profilakses vai diagnostikas 
vajadzībām; imūnserumi un 
citādas asins frakcijas un 
modificēti imūnpreparāti, kuri 
ir vai nav iegūti biotehnolo­ 
ģiskos procesos; vakcīnas, 
toksīni, mikroorganismu 
kultūras (izņemot raugus) un 
tamlīdzīgi produkti: 

– ražojumi, kas sastāv no 
divām vai vairākām sastāv­
daļām, kas sajauktas ārstnie­
cības vai profilakses vajadzī­
bām, vai nejaukti ražojumi 
tām pašām vajadzībām, kas 
safasēti nomērītās devās vai 
iepakoti mazumtirdzniecībai 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas
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– citādas 

– – cilvēka asinis Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

– – dzīvnieku asinis, kas saga­
tavotas terapijas vai profi­
lakses vajadzībām 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

– – asins frakcijas, citas nekā 
imūnserumi, hemoglobīns, 
asins globulīni un seruma 
globulīni 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

– – Hemoglobīns, asins globu­
līni un seruma globulīni 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

– – citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ietverot citus 
pozīcijas 3002 materiālus. 
Tomēr var izmantot paša 
ražojuma pozīcijas materiālus, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas
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3003 un 3004 Medikamenti (izņemot pozī­
cijās 3002, 3005, 3006 
minētās preces): 

– iegūti no 2941. pozīcijā 
minētā amikacīna 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr pozīcijā 3003 un 3004 
klasificētos materiālus var 
izmantot ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem. Tomēr pozī­
cijā 3003 un 3004 klasifi­
cētos materiālus var 
izmantot ar noteikumu, ka 
to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3006 – Farmācijas atkritumi, kas 
precizēti šīs nodaļas 4.k 
piezīmē 

Saglabā ražojuma izcelsmi tā 
sākotnējā klasifikācijā 

– Sterili absorbējošie un neab­
sorbējošie ķirurģijas un 
stomatoloģijas līdzekļi 
asiņošanas apturēšanai: 

– no plastmasas Ražošana, kurā visu izmantoto 
39. nodaļas materiālu vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas5 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– no auduma Ražošana no (7): 

— dabīgajām šķiedrām, 

— ķīmiskām štāpeļšķiedām, 
kas nav 

kārstas, ķemmētas vai 
citādi sagatavotas vērpša­
nai, 

vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas
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– ierīces, kas paredzētas 
stomas šķidruma savākšanai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 31. nodaļa Mēslošanas līdzekļi; izņemot Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3105 Minerālie vai ķīmiskie mēslo­ 
šanas līdzekļi, kas satur divus 
vai trīs barojošus elementus: 
slāpekli, fosforu un kāliju; citi 
mēslošanas līdzekļi; šajā nodaļā 
minētie ražojumi tabletēs vai 
tamlīdzīgās formās vai iepako­
jumos, kuru bruto svars 
nepārsneidz 10 kg, izņemot: 

— nātrija nitrātu 

— kalcija cianamīdu 

— kālija sulfātu 

— magnija kālija sulfātu 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā 
pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 32. nodaļa Miecvielu un krāsu ekstrakti; 
tanīni un to atvasinājumi; 
krāsvielas, pigmenti un citas 
krāsojošas vielas; krāsas un 
lakas; špakteļtepes, tepes un 
citas mastikas; tintes; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3201 Tanīni un to sāļi, ēteri, esteri 
un citādi atvasinājumi 

Ražošana no augu izcelsmes 
miecvielu ekstraktiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3205 Lakas; uz to bāzes izgatavotie 
preparāti, kas minēti šīs 
nodaļas 3. piezīmē ( 3 ) 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot 3203., 
3204. un 3205. pozīcijas 
materiālus. Tomēr pieļaujama 
arī pozīcijas 3205 materiālu 
izmantošana ar nosacījumu, ka 
to kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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ex 33. nodaļa Ēteriskās eļļas un rezinoīdi; 
parfimērijas, kosmētikas vai 
tualetes līdzekļi; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3301 Ēteriskās eļļas (attīrītas vai 
neattīrītas no terpēniem), 
ietverot konkrēciju eļļas un 
absolūtās eļļas; rezinoīdi; 
ekstrahēti oleosveķi; ēterisko 
eļļu koncentrāti taukos, 
negaistošās eļļās, vaskos un 
tamlīdzīgās vielās, kas iegūtas 
ar tvaiku absorbēšanu vai 
macerāciju; terpēnu blakuspro­
dukti, kas palikuši pēc ēterisko 
eļļu attīrīšanas no terpēniem; 
ēterisko eļļu ūdens destilāti un 
to ūdens šķīdumi 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, tostarp no šīs 
pozīcijas citas "grupas" ( 4 ) 
materiāliem. Tomēr var 
izmantot arī paša ražojuma 
grupas materiālus ar notei­
kumu, ka to kopējā vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 34. nodaļa Ziepes, organiskās virsmaktīvās 
vielas, mazgāšanas līdzekļi, 
eļļošanas līdzekļi, mākslīgi 
vaski, gatavi vaski, spodrinā­ 
šanas vai tīrīšanas līdzekļi, 
sveces un līdzīgi izstrādājumi, 
veidošanas pastas, zobtehnikas 
vaski un izstrādājumi zobārs­
tniecībai uz ģipša bāzes; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3403 Eļļošanas līdzekļi, kuri pēc 
svara satur mazāk nekā 70 % 
naftas eļļas vai eļļas, kas 
iegūtas no bitumenminerāliem 

Attīrīšanas un/vai viens vai 
vairāki īpaši procesi ( 1 ) 

vai 

citas darbības, kurās visi 
izmantotie materiāli ir klasifi­
cēti pozīcijā, kas nav paša 
ražojuma pozīcija. Tomēr var 
izmantot arī tajā pašā pozīcijā 
klasificētus materiālus ar 
noteikumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas
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3404 Mākslīgie un gatavie vaski: 

– uz parafīna, naftas vasku, no 
bitumenminerāliem iegūto 
vasku bāzes, pulējamais 
vasks vai zīmoglakas 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot: 

— hidrogenizētas eļļas, kam ir 
pozīcijā 1516 minēto 
vasku īpašības, 

— taukskābes ar nenoteiktu 
ķīmisko sastāvu vai 
rūpnieciskie taukspirti, kam 
ir pozīcijā 3823 minēto 
vasku īpašības, un 

— pozīcijas 3404 materiāli. 

Tomēr minētos materiālus var 
izmantot, ja to kopējā vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 35. nodaļa Albumīni; modificētas cietes; 
līmes; fermenti; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3505 Dekstrīni un cita modificēta 
ciete (piemēram, uzbriedināta 
vai esterificēta ciete); līmes uz 
cietes, dekstrīnu vai citas 
modificētas cietes bāzes: 

– esterificētas un ēterificētas 
cietes 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 3505 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
1108 klasificētos 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3507 Gatavi fermenti, kas citur nav 
minēti vai iekļauti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

36. nodaļa Sprāgstvielas; pirotehniski 
izstrādājumi; sērkociņi; pirofori 
sakausējumi; konkrēti degmai­
sījumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 37. nodaļa Foto un kino preces; izņemot Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3701 Neeksponētas gaismjutīgas 
plakanās fotoplates un foto­
filmas no jebkuriem materiā­
liem, izņemot papīru, kartonu 
vai tekstilmateriālu; neekspo­
nētās gaismjutīgās plakanās 
filmas momentfotogrāfijai, 
iepakotas vai neiepakotas: 

– iesaiņotas neeksponētas 
gaismjutīgas filmas krāsu 
momentfotogrāfijai 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot 3701. un 
3702. pozīcijas materiālus. 
Tomēr pieļaujama arī pozīcijas 
3702 materiālu izmantošana 
ar nosacījumu, ka to kopējā 
vērtība nepārsniedz 30 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot 3701. un 
3702. pozīcijas materiālus. 
Tomēr pozīcijas 3701 un 
3702 materiālus var izmantot, 
ja to kopējā vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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3702 Gaismjutīgas neeksponētas 
fotofilmas ruļļos, no jebkura 
materiāla, izņemot papīru, 
kartonu vai tekstilmateriālu; 
neeksponētas gaismjūtīgas 
filmas momentfotogrāfijai 
ruļļos 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
3701 un 3702 klasificētos 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3704 Fotoplates, fotofilmas, fotopa­
pīrs, kartons un tekstilmate­
riāli, eksponēti, bet neattīstīti 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijās 
3701 līdz 3704 klasificētos 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 38. nodaļa Dažādi ķīmiski produkti; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3801 – koloidālais grafīts eļļas 
suspensijā un puskoloidālais 
grafīts; oglekļa pastas elek­
trodiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– grafīta pasta, kurā ir vairāk 
nekā 30 % no svara grafīta 
maisījuma ar minerāleļļām 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
pozīcijā 3403 klasificēto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3803 Rafinēta taleļļa Neapstrādātas taleļļas rafinē­ 
šana 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3805 Attīrīti sulfātterpentīna spirti Sulfātterpentīna jēlspirtu attīrī­ 
šana ar destilāciju vai rafinē­ 
šanu 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3806 Esteru sveķi Ražošana no sveķskābēm Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3807 Koka piķis (koka darvas piķis) Koka darvas destilācija Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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3808 Insekticīdi, rodenticīdi, fungi­
cīdi, herbicīdi, pretdīgšanas 
līdzekļi un augšanas regulatori, 
dezinficējošie līdzekļi un 
tamlīdzīgi produkti, iepako­
jumā vai safasēti pārdošanai 
mazumtirdzniecībā vai prepa­
rātu vai izstrādājumu veidā 
(piemēram, ar sēru apstrādātas 
lentes, daktis, sveces un 
mušpapīrs) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3809 Virsmas apstrādes vielas, krāsu 
nesēji krāsošanas paātrināšanai 
vai krāsu nostiprināšanai un 
citādi izstrādājumi un preparāti 
(piemēram, apretūras un kodi­
nātāji), kas izmantojami 
tekstilrūpniecībā, papīra, ādas 
rūpniecībā vai tamlīdzīgās 
nozarēs un kas citur nav 
minēti vai iekļauti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3810 Metāla virsmu kodināšanas 
preparāti; kušņi un citi palīg­
preparāti mīkstlodēšanai, ciet­
lodēšanai vai metināšanai; 
pastas un pulveri mīkstlodēša­
nai, cietlodēšanai un metināša­
nai, kuri sastāv no metāla un 
citiem materiāliem; preparāti, 
ko izmanto kā stieņus vai 
serdeņus metināšanas elektro­
diem vai pārklājumiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3811 Gatavi antidetonatori, oksidā­
cijas inhibitori, pārsveķošanās 
inhibitori, biezinātāji, pretko­
rozijas līdzekļi un citādas 
gatavās piedevas minerāleļļām 
(ietverot benzīnu) vai citiem 
šķidrumiem, ko izmanto 
tādām pašām vajadzībām kā 
minerāleļļas: 

– gatavas piedevas ziežeļļai, 
kas satur naftas eļļas vai no 
bitumenminerāliem iegūtas 
eļļas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
pozīcijā 3811 klasificēto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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3812 Gatavie kaučuka vulkanizācijas 
paātrinātāji; kaučuka vai plas­
tmasas plastificēšanas savieno­
jumi, kas nav minēti vai 
iekļauti citur; antioksidanti un 
citi kaučuka un plastmasas 
stabilizēšanas savienojumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3813 Maisījumi un lādiņi ugunsdzē­ 
šamiem aparātiem; uzlādēti 
ugunsdzēsības aparāti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3814 Salikta sastāva organiskie 
šķīdinātāji un atšķaidītāji, kas 
citur nav minēti un iekļauti; 
gatavi sastāvi krāsu un laku 
noņemšanai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3818 Leģēti ķīmiskie elementi, kurus 
izmanto elektronikā, disku, 
plātņu vai tamlīdzīgās formās; 
leģēti ķīmiskie savienojumi, 
kurus izmanto elektronikā 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3819 Bremžu šķidrumi un citādi 
gatavie šķidrumi hidrauliska­
jiem pārvadiem, kas nesatur 
vai pēc svara satur mazāk par 
70 % naftas eļļas vai eļļas, 
kuras iegūtas no bitumenmi­
nerāliem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3820 Gatavi pretaizsalšanas līdzekļi 
un atkausēšanas šķidrumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3821 Gatavas barotnes mikroorga­
nismu (ieskaitot vīrusus utml.), 
kā arī augu, cilvēka vai dzīv­
nieku šūnu kultūru attīstīšanai 
vai uzturēšanai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3822 Diagnostikas vai laboratorijas 
reaģenti uz pamatnes un 
gatavie diagnostikas vai labo­
ratorijas reaģenti uz pamatnes 
vai bez tās, izņemot tos, kas 
iekļauti pozīcijā 3002 vai 
3006; sertificēti standarta 
materiāli 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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3823 Rūpnieciskās vienvērtīgās 
taukskābes; rafinējot iegūtas 
skābās eļļas; rūpnieciskie alifā­
tiskie spirti: 

– rūpnieciskās vienvērtīgās 
taukskābes, rafinējot iegūtas 
skābās eļļas 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

– rūpnieciskie alifātiskie spirti Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 3823 

3824 Lietošanai gatavas saistvielas 
lietņu veidnēm un serdeņiem; 
ķīmijas vai saskarnozaru 
rūpniecības ķīmiskie produkti 
un preparāti (arī produkti un 
preparāti, kas satur dabīgu 
produktu maisījumus), kas nav 
minēti vai iekļauti citur: 

– šādi šīs pozīcijas izstrādā­
jumi: 

– – gatavas saistvielas lietņu 
veidnēm vai serdeņiem uz 
dabīgo sveķu bāzes 

– – naftēnskābes, to ūdenī 
nešķīstošie sāļi un esteri 

– – sorbīts, izņemot pozīcijā 
2905 minēto 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– – naftas sulfonāti, izņemot 
sārmu metālu, amonija vai 
etanolamīnu naftas sulfo­
nātus; tiofenētas sulfon­
skābes un to sāļi no eļļām, 
kas iegūtas no bitumen­
minerāliem 

– – jonu apmaiņas materiāli 
(sveķi) 

– – vakuumlampu gāzu 
absorbētāji
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– – sārmains dzelzs oksīds 
gāzu attīrīšanai 

– – amonjaka šķīdums ūdenī 
un izlietotais oksīds, kas 
iegūts akmeņogļu gāzes 
attīrīšanas procesā 

– – sulfonaftēnskābes, to 
ūdenī nešķīstošie sāļi un to 
esteri 

– – Fusela un Dipela eļļa 

– – tādu sāļu maisījumi, 
kuriem ir dažādi anjoni 

– – kopējošās pastas uz žela­
tīna bāzes, arī uz papīra 
vai tekstila pamatnes 

– citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3901 līdz 
3915 

Polimēri pirmformās, plas­
tmasas atkritumi, atgriezumi 
un atlūzas; izņemot ex 3907 
un 3912 pozīciju, kam notei­
kumi izklāstīti zemāk: 

– papildu homopolimerizācijas 
izstrādājumi, kuros atsevišķs 
monomērs svara ziņā veido 
vairāk nekā 99 % no kopējā 
polimēru satura 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto 39. nodaļas 
materiālu vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 5 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
39. nodaļas materiālu vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 5 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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ex 3907 – kopolimēri, kas izgatavoti no 
polikarbonātiem un akrilnit­
rila-butadiēna-stirola kopoli­
mēra (ABS) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot arī tajā 
pašā pozīcijā klasificētus mate­
riālus ar noteikumu, ka to 
kopējā vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas ( 5 ) 

– poliesteri Ražošana, kurā visu izmantoto 
39. nodaļas materiālu vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas un/vai ražošana 
no tetrabrom-(bisfenola A) 
polikarbonāta 

3912 Celuloze un tās ķīmiskie atva­
sinājumi pirmformās, kas citur 
nav minēti vai iekļauti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
paša ražojuma pozīcijas mate­
riālu vērtība nepārsniedz 20 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

3916 līdz 
3921 

Plastmasas pusfabrikāti un 
izstrādājumi, izņemot ex 3916, 
ex 3917, ex 3920 un ex 3921 
pozīciju, kam noteikumi 
izklāstīti zemāk: 

– plakani izstrādājumi, kas 
apstrādāti vairāk nekā tikai 
ar virsmas apstrādi vai 
sagriešanu formās, izņemot 
taisnstūrveida (arī kvadrāt­
veida); pārējie izstrādājumi, 
kas pakļauti apstrādei, kas 
nav tikai virsmas apstrāde 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
39. nodaļā klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādi: 

– – papildu homopolimerizā­
cijas izstrādājumi, kuros 
atsevišķs monomērs svara 
ziņā veido vairāk nekā 
99 % no kopējā polimēru 
satura 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto 39. nodaļas 
materiālu vērtība nepār­
sniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 5 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– – citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
39. nodaļas materiālu vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 5 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3916 un 
ex 3917 

Profili un caurules Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto paša ražo­
juma pozīcijas materiālu 
vērtība nepārsniedz 20 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 3920 – Jonomēru loksnes vai plēves Ražošana no termoplastiskas 
daļēja sāls, kas ir etilēna un 
metakrilskābes kopolimērs, 
daļēji neitralizēts ar metāla 
joniem, galvenokārt cinka un 
nātrija joniem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– Reģenerētās celulozes, polia­
mīdu vai polietilēna loksnes 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
paša ražojuma pozīcijas mate­
riālu vērtība nepārsniedz 20 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

ex 3921 Metalizēta plastmasas folija Ražošana no caurspīdīgas 
poliesteru folijas, kas nav 
biezāka par 23 mikroniem ( 6 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

3922 līdz 
3926 

Plastmasas izstrādājumi Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 40. nodaļa Kaučuks un tā izstrādājumi; 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 4001 Rievotas zoļu gumijas 
slāņainas plātnes 

Dabīgā kaučuka lokšņu lami­
nēšana
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4005 Kombinētais nevulkanizētais 
kaučuks pirmformās vai plāt­
nēs, loksnēs vai sloksnēs 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība, izņemot 
dabisko kaučuku, nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

4012 Atjaunotas vai lietotas gumijas 
pneimatiskās riepas; gumijas 
cietās vai pildītās riepas, 
protektori un loka lentes: 

– atjaunotas gumijas pneima­
tiskās riepas, cietās vai 
pildītās riepas 

Lietotu riepu atjaunošana 

– citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
4011 un 4012 klasificētos 

ex 4017 Cietā kaučuka izstrādājumi Ražošana no cietā kaučuka 

ex 41. nodaļa Jēlādas (izņemot kažokādas) un 
āda; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 4102 Aitu vai jēru jēlādas bez vilnas Vilnas atdalīšana no aitu vai 
jēru ādām ar vilnu 

4104 līdz 
4106 

Miecētas vai miecētas un 
žāvētas ādas bez vilnas vai 
apmatojuma, šķeltas vai 
nešķeltas, bet tālāk neapstrā­
dātas 

Iepriekš miecētu ādu atkārtota 
miecēšana 

vai 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

4107, 
4112 un 
4113 

Pēc miecēšanas vai miecēšanas 
un izžāvēšanas tālāk apstrādāta 
āda, ieskaitot pergamentētu 
ādu bez apmatojuma, šķelta 
vai nešķelta, izņemot ādu, kas 
iekļauta pozīcijā 4114 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot mate­
riālus pozīcijā 4104 līdz 4113 

ex 4114 Lakāda un lakādas imitācija; 
metalizēta āda 

Ražošana no pozīcijas 4104 
līdz 4106, 4107, 4112 vai 
4113 materiāliem, ja to kopējā 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

42. nodaļa Ādas izstrādājumi; zirglietas un 
iejūgi; ceļojuma piederumi, 
rokassomas un tamlīdzīgas 
preces; dzīvnieku zarnu izstrā­
dājumi (izņemot zīdtārpiņa 
pavedienu) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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ex 43. nodaļa Kažokādas un mākslīgās kažo­
kādas; to izstrādājumi, izņe­
mot: izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 4302 Miecētas vai apdarinātas 
zvērādas, sašūtas: 

– plāksnes, krusti un tamlī­
dzīgas formas 

Nesašūtu miecētu vai apdari­
nātu ādu balināšana vai krāso­ 
šana papildus to piegriešanai 
un sašūšanai 

– citādas Ražošana no nesašūtām, 
miecētām vai apdarinātām 
kažokādām 

4303 Apģērba gabali, apģērba 
piederumi un citi izstrādājumi 
no kažokādām 

Ražošana no nesašūtām 
miecētām vai apdarinātām 
pozīcijā 4302 klasificētām 
kažokādām 

ex 44. nodaļa Koks un koka izstrādājumi; 
kokogle; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 4403 Četrskaldņu brusas Ražošana no neapstrādātiem 
kokmateriāliem, arī bez mizas 
vai aplievas, vai rupji tēstiem 

ex 4407 Garumā sazāģēti vai šķeldoti 
kokmateriāli, drāzti vai lobīti, 
ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai 
neslīpēti, saaudzēti vai nesaau­
dzēti garumā ar ķīļtapām, 
biezāki par 6 mm 

Ēvelēšana, slīpēšana vai saau­
dzēšana 

ex 4408 Loksnes finierim (ieskaitot 
loksnes, kas iegūtas, sadalot 
koka saklātņus) un saplākšņa 
loksnes, ne biezākas par 
6 mm, vai loksnes citādiem 
saklātņiem un citi garumā 
sazāģēti kokmateriāli, lobīti vai 
mizoti, arī ēvelēti, slīpēti, 
savienoti vai saaudzēti garumā, 
ne biezāki par 6 mm 

Savienošana, ēvelēšana, slīpē­ 
šana vai saaudzēšana 

ex 4409 Kokmateriāli ar nepārtrauktu 
profilu kādā no malām vai 
virsmām, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti 
vai nesaaudzēti garumā: 

– slīpēti vai saaudzēti garumā Slīpēšana vai saaudzēšana 

– noapaļoti un fasonēti izstrā­
dājumi 

Noapaļošana vai fasonēšana
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ex 4410 līdz 
ex 4413 

Zāģmateriāli ar noapaļotām 
malām un nepārtrauktu 
profilu, tostarp profilētas līstes 
un citi profilēti dēļi 

Noapaļošana vai fasonēšana 

ex 4415 Koka lādes, kastes, redeļkastes, 
spoles un tamlīdzīga tara 

Ražošana no izmēros nesazā­ 
ģētiem dēļiem 

ex 4416 Mucas, muciņas, kubli, toveri 
un citādi mucinieku darinājumi 
un to daļas no koka 

Ražošana no skaldītiem mucu 
dēlīšiem, kas nav citādāk 
apstrādāti, kā tikai zāģēti divās 
pamatvirsmās 

ex 4418 – namdaru un būvgaldnieku 
darinājumi no koka 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot šūnveida 
koka paneļus, jumstiņus un 
lubas 

– noapaļoti un fasonēti izstrā­
dājumi 

Noapaļošana vai fasonēšana 

ex 4421 Sērkociņu skaliņi; koka naglas 
vai tapas apaviem 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
4409 klasificētos savienotos 
kokmateriālus 

ex 45. nodaļa Korķis un korķa izstrādājumi; 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

4503 Dabiskā korķa izstrādājumi Ražošana no pozīcijā 4501 
klasificētā korķa 

46. nodaļa Izstrādājumi no salmiem, 
esparto vai citiem pinamiem 
materiāliem; pīti trauki un 
pinumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

47. nodaļa Papīra masa no koksnes vai 
cita celulozes šķiedrmateriāla; 
pārstrādāts (atkritumu un 
makulatūras) papīrs vai kartons 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 48. nodaļa Papīrs un kartons; papīra 
masas, papīra vai kartona 
izstrādājumi; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 4811 Papīrs un kartons ruļļos, 
loksnēs vai vienīgi sagriezts 

Ražošana no 47. nodaļā klasi­
ficētajiem materiāliem papīra 
ražošanai
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4816 Koppapīrs, paškopējošais 
papīrs un citi kopējoši vai 
attēlu pārnesoši papīri 
(izņemot papīru pozīcijā 
4809), papīrs trafaretspiedēm 
un ofsetplatēm, iepakots kastēs 
vai bez kastēm 

Ražošana no 47. nodaļā klasi­
ficētajiem materiāliem papīra 
ražošanai 

4817 Papīra vai kartona aploksnes, 
slēgtas vēstules, pastkartes bez 
zīmējuma un sarakstes kartītes; 
kārbas, pasta maisiņi, kabatas 
portfeļi un grāmatiņas no 
papīra vai kartona, papīra 
kancelejas piederumu 
komplekti 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 4818 Tualetes papīrs Ražošana no 47. nodaļā klasi­
ficētajiem materiāliem papīra 
ražošanai 

ex 4819 Kastes, kārbas, maisi, somas un 
citāda tara no papīra, kartona, 
celulozes vates vai celulozes 
šķiedru auduma 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 4820 Vēstuļu bloki Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 4823 Citāds papīrs, kartons, celu­
lozes vate un audums no 
celulozes šķiedrām, sagriezts 
pēc izmēra vai formas 

Ražošana no 47. nodaļā klasi­
ficētajiem materiāliem papīra 
ražošanai 

ex 49. nodaļa Iespiestas grāmatas, laikraksti, 
attēli un citi poligrāfijas 
rūpniecības izstrādājumi; 
rokraksti, mašīnraksti un plāni: 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

4909 Iespiestas vai ilustrētas 
pastkartes; iespiestas kartītes ar 
personīgiem sveicieniem, vēstī­
jumiem vai paziņojumiem, 
ilustrētas vai neilustrētas, ar 
aploksnēm vai bez tām, ar 
izrotājumiem vai bez tiem 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
4909 un 4911 klasificētos
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4910 Visādi iespiesti kalendāri, 
ieskaitot kalendāru blokus: 

– pārliekamie kalendāri, kam 
maināmais bloks nostipri­
nāts uz pamata, izņemot 
papīra vai kartona pamatu 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
4909 un 4911 klasificētos 

ex 50. nodaļa Zīds; izņemot: Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 5003 Zīda atgājas (ieskaitot tīšanai 
nederīgus kokonus, pavedienu 
atlikas un irdinātas šķiedras), 
kārstas vai ķemmētas 

Zīda atgāju kāršana vai 
ķemmēšana 

5004 līdz 
ex 5006 

Zīda dzija un dzija no zīda 
atlikām 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— citām dabiskajām šķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5007 Audumi no zīda vai zīda 
atkritumiem 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām,
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— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 51. nodaļa Vilna, smalki vai rupji dzīv­
nieku mati; zirgu astru dzija 
un austs audums izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

5106 līdz 
5110 

Dzija no vilnas, smalkiem vai 
rupjiem dzīvnieku matiem vai 
zirgu astriem 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— dabiskajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5111 līdz 
5113 

Audumi no vilnas, smalkiem 
vai rupjiem dzīvnieku matiem 
vai zirgu astriem: 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas,
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— dabiskajām šķiedrām, 

— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 52. nodaļa Kokvilna; izņemot: Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

5204 līdz 
5207 

Kokvilnas dzija un šujamie 
diegi 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— dabiskajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5208 līdz 
5212 

Kokvilnas audumi: 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām,
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— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 53. nodaļa Pārējās augu tekstilšķiedras; 
papīra pavedieni un audumi 
no papīra pavedieniem; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

5306 līdz 
5308 

Dzija no citām augu tekstil­ 
šķiedrām; papīra pavediens 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— dabiskajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5309 līdz 
5311 

Pārējo augu tekstilšķiedru 
audumi; audumi no papīra 
pavedieniem 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— džutas dzijas,
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— dabiskajām šķiedrām, 

— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

5401 līdz 
5406 

Dzija, monopavediens un diegi 
no mākslīgiem pavedieniem 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— dabiskajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5407 un 5408 Audumi no sintētisko pave­
dienu dzijas: 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām,
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— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

5501 līdz 
5507 

Ķīmiskās štāpeļšķiedras Ražošana no ķīmiskiem mate­
riāliem vai tekstilmasas 

5508 līdz 
5511 

Ķīmisko štāpeļšķiedru dzija un 
šujamie diegi 

Ražošana no ( 7 ): 

— jēlzīda vai zīda atlikām, kas 
kārstas vai ķemmētas vai 
kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— dabiskajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5512 līdz 
5516 

Audumi no ķīmisko štāpeļ­ 
šķiedru pavedieniem: 

– ar iestrādātu gumijas pave­
dienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām,
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— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— papīra 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 56. nodaļa Vate, filcs un neaustie mate­
riāli; speciālā dzija; auklas, 
tauvas, virves, troses un to 
izstrādājumi; izņemot 

Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5602 Tūba un filcs, impregnēts vai 
neimpregnēts, ar pārklājumu 
vai bez tā, laminēts vai nela­
minēts 

– adatota tūba un filcs Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

Tomēr: 

— pozīcijā 5402 klasificēto 
polipropilēna pavedienu, 

— pozīcijā 5503 vai 5506 
klasificētās polipropilēna 
šķiedras, vai 

— pozīcijā 5501 klasificētās 
polipropilēna pavedienu 
grīstes,
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kurām viena pavediena vai 
šķiedras lineārais blīvums nav 
lielāks par 9 deciteksiem, var 
izmantot, ja to vērtība nepār­
sniedz 40 % no ražojuma 
ražotāja cenas. 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām kazeīna 
štāpeļšķiedrām, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

5604 Gumijas pavedieni un kordi, ar 
tekstilmateriālu pārklājumu; 
tekstilpavedieni, lentes un 
tamlīdzīgi pozīcijas 5404 vai 
5405 izstrādājumi, impregnēti, 
apvalkoti, ar pārklājumu vai 
caurslāņoti ar gumiju vai plas­
tmasām: 

– gumijas pavedieni un auklas 
ar tekstilmateriālu pārklā­
jumu 

Ražošana no gumijas pavedie­
niem vai auklām, kas nav 
pārklātas ar tekstilmateriālu 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— dabīgajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

5605 Metalizēti pavedieni, dekoratīvi 
vai nedekoratīvi, derīgi kā 
tekstilpavedieni, lentes vai 
tamlīdzīgi izstrādājumi, kas 
iekļauti pozīcijā 5404 vai 
5405, kombinēti ar metāla 
pavedienu, lentes vai pūdera 
veidā vai pārklāti ar metālu 

Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai
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5606 Pozamenta pavedieni, lentes 
un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas 
iekļauti pozīcijā 5404 vai 
5405, dekoratīvie pavedieni 
(izņemot pozīcijā 5605 
minētos un dekoratīvos pave­
dienus no astriem); šenilpave­
dieni (arī šenilpavedieni no 
pūkām); cilpainie pavedieni 

Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, 

— ķīmiskajiem materiāliem 
vai tekstilmasas, vai 

— materiāliem papīra ražoša­
nai 

57. nodaļa Paklāji un citādas tekstilmate­
riālu grīdsegas: 

– no adatota filca Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

Tomēr: 

— pozīcijā 5402 klasificēto 
polipropilēna pavedienu, 

— pozīcijā 5503 vai 5506 
klasificētās polipropilēna 
šķiedras, vai 

— pozīcijā 5501 klasificētās 
polipropilēna pavedienu 
grīstes, 

kurām viena pavediena vai 
šķiedras lineārais blīvums nav 
lielāks par 9 deciteksiem, var 
izmantot, ja to vērtība nepār­
sniedz 40 % no ražojuma 
ražotāja cenas. 

Džutas audumu var izmantot 
kā oderējumu 

– no citāda filca Ražošana no ( 7 ): 

— dabīgajām šķiedrām, kas 
nav kārstas vai ķemmētas 
vai kā citādi sagatavotas 
vērpšanai, 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas

LV L 161/2062 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 29.5.2014.



(1) (2) (3) vai (4) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas vai 
džutas dzijas, 

— sintētiskā vai mākslīgā 
pavediena dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām, vai 

— ķīmiskajām štāpeļšķiedrām, 
kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai. 

Džutas audumu var izmantot 
kā oderējumu 

ex 58. nodaļa Speciāli audumi; tekstildrānas 
ar šūtām plūksnām; mežģīnes; 
gobelēni; apdares materiāli; 
izšuvumi, izņemot 

– savienojumā ar gumijas 
pavedienu 

Ražošana no vienkārtas 
dzijas ( 7 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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5805 Ar rokām darināti Gobelins, 
Flanders, Aubusson, Beauvais 
un tamlīdzīgi gobelēni un 
izšūti gobelēni (piemēram, 
petit point, krustdūrienu 
tehnikā), apdarināti vai neap­
darināti 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

5810 Izšuvumi gabalos, lentēs vai 
atsevišķu izšuvumu veidā 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

5901 Tekstilmateriāli, sveķoti vai 
cietināti, lietojami grāmatu 
vāku izgatavošanai vai tamlī­
dzīgiem mērķiem; pausau­
dums; sagatavots (iepriekš 
apstrādāts) audekls gleznoša­
nai; stīvdrēbe un tamlīdzīgi 
stīvināti tekstilmateriāli, ko 
parasti lieto cepuru pamatnēm 

Ražošana no dzijas 

5902 Riepu kordaudumi no augstas 
stiprības neilona vai citu 
poliamīdu, poliesteru vai 
viskozes pavedieniem: 

– kuru sastāvā pēc svara ir ne 
vairāk kā 90 % tekstilmate­
riāla 

Ražošana no dzijas 

– citādas Ražošana no ķīmiskiem mate­
riāliem vai tekstilmasas 

5903 Tekstilmateriāli, izņemot pozī­
cijā 5902 iekļautos, impreg­
nēti, piesūcināti, pārklāti vai 
laminēti ar plastmasām 

Ražošana no dzijas 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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5904 Pēc formas piegriezts vai 
nepiegriezts linolejs; grīdas 
segumi ar tekstilmateriāla 
pamatni, pēc formas piegriezti 
vai nepiegriezti 

Ražošana no dzijas ( 7 ) 

5905 Tapetes no tekstilmateriāliem: 

– impregnēti, piesūcināti vai 
laminēti ar gumiju, plas­
tmasu vai citiem materiāliem 

Ražošana no dzijas 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

5906 Gumijoti tekstilmateriāli, 
izņemot pozīcijā 5902 iekļau­
tās: 

– Trikotāžas drānas Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai
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— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

– citus audumus, kas izgata­
voti no sintētiskās šķiedras, 
kuras sastāvāpēc svara ir 
vairāk nekā 90 % tekstilma­
teriāla 

Ražošana no ķīmiskiem mate­
riāliem 

– citādas Ražošana no dzijas 

5907 Tekstilmateriāli, kas impreg­
nēti, apvalkoti vai pārklāti ar 
iepriekš neminētiem paņēmie­
niem; apgleznoti audekli teātru 
dekorācijām, darbnīcu fona 
dekorācijām vai tamlīdzīgi 

Ražošana no dzijas 

vai 

apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apdares operācijām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrādā­ 
šana pret saraušanos, gala 
apdare, dekatēšana, piesūcinā­ 
šana, lāpīšana un mezglošana), 
kur izmantotā neapdrukātā 
auduma vērtība nepārsniedz 
47,5 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

5908 Austas, pītas vai adītas tekstil­
daktis lampām, petrolejas 
lampām, šķiltavām, svecēm vai 
tamlīdzīgiem izstrādājumiem; 
gāzes lukturu kvēltīkliņi un 
cauruļveida trikotāža gāzes 
degļiem, impregnēti vai neim­
pregnēti: 

– gāzes lukturu kvēltīkliņi, 
impregnēti 

Ražošana no cauruļveida 
trikotāžas gāzes degļiem 

– citādas Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

5909 līdz 
5911 

Tekstilizstrādājumi rūpnieciskai 
lietošanai: 

– pulēšanas diski vai gredzeni, 
izņemot no pozīcijā 5911 
klasificētā filca 

Ražošana no pozīcijā 6310 
klasificētās dzijas vai audumu 
atlikumiem vai lupatām
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– audumi, ko parasti izmanto 
papīra ražošanā vai citiem 
tehniskiem nolūkiem, savelti 
vai nesavelti, impregnēti vai 
neimpregnēti, pārklāti vai 
nepārklāti, cauruļveida vai 
vienā gabalā ar vienkārtas 
vai daudzkārtu šķēru un/vai 
audu pavedieniem, vai arī 
gludi austie audumi ar 
daudzkārtu šķēru un/vai 
audu pavedieniem, kas 
klasificēti pozīcijā 5911 

Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— šādiem materiāliem: 

– – politetrafluoroetilēna pave­
diena ( 8 ), 

– – kārtotiem poliamīda pave­
dieniem, kas ir pārklāti 
impregnējot vai pārklāti ar 
poliamīda sveķiem, 

– – aromātisko poliamīdu 
sintētiskās tekstila šķiedras 
dzijas, iegūta no m-fenilīn­
diamīna un izoftāliskas 
skābes polikondensācijas, 

– – politetrafluoroetilēna 
monopavediena ( 8 ), 

– – poli-p-fenilena tereftala­
mīda sintētisko tekstil­ 
šķiedru dzijas, 

– – stikla šķiedru pavedieniem, 
kas pārklāti ar fenola 
sveķiem un cauršūti ar 
akrila diegiem ( 8 ), 

– – kopoliestera monopavedie­
niem, kas iegūti no polies­
tera un tereftalskābes 
sveķiem un no 1,4-ciklo­
heksāndietanola un izoftal­
skābes, 

– – dabiskajām šķiedrām, 

– – mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

– – ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— kokosšķiedras dzijas, 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai
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— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

60. nodaļa Trikotāžas drānas Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

61. nodaļa Trikotāžas apģērbi un apģērba 
piederumi: 

– iegūti, sašujot kopā vai citādi 
sastiprinot divus vai vairākus 
trikotāžas auduma gabalus, 
kas ir vai nu sagriezts 
formās, vai ražots tieši 
nepieciešamajā formā 

Ražošana no dzijas ( 7 ) ( 9 ) 

– citādas Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

ex 62. nodaļa Apģērba gabali un apģērba 
piederumi, kas nav no trikotā­ 
žas; izņemot 

Ražošana no dzijas ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 un 
ex 6211 

Izšūti sieviešu, meiteņu un 
zīdaiņu apģērbi un zīdaiņu 
apģērbu piederumi 

Ražošana no dzijas ( 9 ) 

vai 

ražošana no neizšūta auduma, 
ja izmantotā neizšūtā auduma 
vērtība nepārsniedz 40 % no 
ražojuma ražotāja cenas ( 9 )
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ex 6210 un 
ex 6216 

ugunsizturīgs aprīkojums no 
audumiem ar aluminizēta 
poliestera folijas pārklājumu 

Ražošana no dzijas ( 9 ) 

vai 

ražošana no neapvalkota 
auduma, ja izmantotā neap­
valkotā auduma vērtība nepār­
sniedz 40 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 9 ) 

6213 un 
6214 

Kabatlakati, šalles, lakati, 
kaklauti, mantiļas, plīvuri un 
tamlīdzīgi izstrādājumi: 

– izšūtas Ražošana no nebalinātas vien­
kārtas dzijas ( 7 ) ( 9 ) 

vai 

ražošana no neizšūta auduma, 
ja izmantotā neizšūtā auduma 
vērtība nepārsniedz 40 % no 
ražojuma ražotāja cenas ( 9 ) 

– citādas Ražošana no nebalinātas vien­
kārtas dzijas ( 7 ) ( 9 ) 

vai 

apdarināšana, kam seko 
apdrukāšana kopā ar vismaz 
divām sagatavošanas vai 
apstrādes darbībām (piemēram, 
mazgāšana, balināšana, merse­
rizācija, termofiksēšana, uzkār­ 
šana, kalandrēšana, apstrāde 
pret saraušanos, galīgā apdare, 
degadēšana, piesūcināšana, 
lāpīšana un apcirpšana), ja visu 
izmantoto pozīciju 6213 un 
6214 neapdrukāto preču 
vērtība nepārsniedz 47,5 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

6217 Pārējie gatavie apģērba piede­
rumi; apģērba gabalu vai 
apģērba piederumu daļas, 
izņemot tās, kas iekļautas 
pozīcijā 6212: 

– izšūtas Ražošana no dzijas ( 9 ) 

vai
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ražošana no neizšūta auduma, 
ja izmantotā neizšūtā auduma 
vērtība nepārsniedz 40 % no 
ražojuma ražotāja cenas ( 9 ) 

– ugunsizturīgs aprīkojums no 
audumiem ar aluminizēta 
poliestera folijas pārklājumu 

Ražošana no dzijas ( 9 ) 

vai 

ražošana no neapvalkota 
auduma, ja izmantotā neap­
valkotā auduma vērtība nepār­
sniedz 40 % no ražojuma 
ražotāja cenas ( 9 ) 

– piegrieztas starpoderes 
apkaklēm un aprocēm 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana no dzijas ( 9 ) 

ex 63. nodaļa Citādi gatavie tekstilizstrādā­
jumi; komplekti; valkāts 
apģērbs un lietoti tekstilizstrā­
dājumi; lupatas; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

6301 līdz 
6304 

Segas, ceļotāju pledi, gultasveļa 
u. c.; aizkari u. c.; citi izstrā­
dājumi mājas aprīkojumam: 

– no filca, neaustām drānām Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

– citādi: 

– – izšūtas Ražošana no nebalinātas vien­
kārtas dzijas ( 9 ) ( 10 ) 

vai
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ražošana no neizšūta auduma 
(izņemot trikotāžas audumu), 
ar nosacījumu, ka izmantotā 
neizšūtā auduma vērtība 
nepārsniedz 40 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

– – citādas Ražošana no nebalinātas vien­
kārtas dzijas ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Maisi un pārvalki, ko izmanto 
preču iepakošanai 

Ražošana no ( 7 ): 

— dabiskajām šķiedrām, 

— mākslīgajām štāpeļšķied­
rām, kas nav kārstas vai 
ķemmētas vai kā citādi 
sagatavotas vērpšanai, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

6306 Brezents, audekla nojumes un 
sauljumi; teltis; buras laivām, 
vējdēļiem vai sauszemes burā­ 
šanas līdzekļiem; tūrisma 
piederumi: 

– no neaustām drānām Ražošana no ( 7 ) ( 9 ): 

— dabiskajām šķiedrām, vai 

— ķīmiskiem materiāliem vai 
tekstilmasas 

– citādas Ražošana no nebalinātas vien­
kārtas dzijas ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Citādi gatavie izstrādājumi, 
ieskaitot apģērba piegrieztnes 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

6308 Komplekti, kas sastāv no 
auduma vai dzijas gabaliem, ar 
piederumiem vai bez tiem, 
pārklāju, gobelēnu, izšūtu 
galdautu, salvešu vai tamlī­
dzīgu tekstilizstrādājumu izga­
tavošanai, iepakoti mazum­
tirdzniecībai 

Katram priekšmetam no 
komplekta jāatbilst noteiku­
miem, kas uz to attiektos, ja 
tas nebūtu ietverts komplektā. 
Tomēr pieļaujama arī neno­
teiktas izcelsmes ražojumu 
iekļaušana, ja to kopējā vērtība 
nepārsniedz 15 % no ražojuma 
ražotāja cenas
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ex 64. nodaļa Apavi, getras un tamlīdzīgi 
izstrādājumi; šo izstrādājumu 
daļas; izņemot 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot no 
pazolei piestiprinātām apavu 
virsām, vai citām zoles sastāv­
daļām no pozīcijas 6406 

6406 Apavu daļas (arī virsas, 
piestiprinātas vai nepiestipri­
nātas zolēm, kas nav ārējās 
zoles); izņemamas starpzoles, 
papēžu spilventiņi un līdzīgi 
izstrādājumi; getras, stulpiņi un 
tamlīdzīgi izstrādājumi un to 
daļas 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 65. nodaļa Galvassegas un to daļas; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

6505 Trikotāžas cepures un citādas 
mežģīņu, filca un citu tekstil­
materiālu galvassegas, kas 
izgatavotas no viena gabala 
(bet ne no sloksnēm), oderētas 
vai neoderētas, ar apdari vai 
bez apdares; dažāda materiāla 
tīkliņi matiem, oderēti vai 
neoderēti, ar apdari vai bez 
apdares 

Ražošana no dzijas vai tekstil­ 
šķiedrām ( 9 ) 

ex 66. nodaļa Lietussargi, saulessargi, spieķi, 
spieķsēdekļi, pātagas, pletnes 
un to daļas; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

6601 Lietussargi un saulessargi 
(ieskaitot spieķveida lietussar­
gus, dārza saulessargus un 
tamlīdzīgus izstrādājumus) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

67. nodaļa Apstrādātas spalvas un dūnas 
un izstrādājumi no spalvām un 
dūnām, mākslīgas puķes; 
mākslīgie ziedi; ražojumi no 
cilvēku matiem 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 68. nodaļa Akmens, ģipša, cementa, 
azbesta, vizlas vai tamlīdzīgu 
materiālu izstrādājumi; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 6803 Dabiskā vai aglomerētā 
slānekļa izstrādājumi 

Ražošana no apstrādāta 
slānekļa 

ex 6812 Izstrādājumi no azbesta; 
izstrādājumi no maisījumiem 
uz azbesta bāzes vai azbesta 
un magnija karbonāta bāzes 

ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem.
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ex 6814 Izstrādājumi no vizlas, 
ieskaitot aglomerētu vai reģe­
nerētu vizlas, uz papīra, 
kartona vai cita materiāla 
pamatnes 

Ražošana no apstrādātas vizlas 
(ieskaitot aglomerētu vai reģe­
nerētu vizlu) 

69. nodaļa Keramikas izstrādājumi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 70. nodaļa Stikls un stikla izstrādājumi; 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 7003, 
ex 7004 un 
ex 7005 

Stikls ar neatstarojošu virsmu Ražošana no pozīcijā 7001 
klasificētiem materiāliem 

7006 Stikls, kas klasificēts pozīcijās 
7003, 7004 vai 7005, izliekts, 
slīpētām malām, gravēts, urbts, 
emaljēts vai citādi apstrādāts, 
bet bez ietvara vai citu mate­
riālu apdares: 

– stikla plāksne, pārklāta ar 
plānu dielektrisku pārklā­
jumu, pusvadītāju kategorijā 
saskaņā ar SEMII standar­
tiem ( 11 ) 

Ražošana no pozīcijā 7006 
klasificētās nepārklāta stikla 
plāksnes 

– citādas Ražošana no pozīcijā 7001 
klasificētiem materiāliem 

7007 Neplīstošais stikls, kas sastāv 
no rūdīta vai laminēta stikla 

Ražošana no pozīcijā 7001 
klasificētiem materiāliem 

7008 Daudzkārtaini stikla izolatori Ražošana no pozīcijā 7001 
klasificētiem materiāliem 

7009 Stikla spoguļi, ierāmēti vai 
neierāmēti, ieskaitot atpakaļ­
skata spoguļus 

Ražošana no pozīcijā 7001 
klasificētiem materiāliem 

7010 Baloni, pudeles, flakoni, 
burkas, krūzes, stikla pudelītes 
zālēm, ampulas un citi stikla 
trauki preču transportēšanai 
vai iepakošanai; stikla aizbāžņi, 
vāki un citi aizvākošanas 
izstrādājumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

vai 

stikla izstrādājumu griešana, ar 
nosacījumu, ka izmantoto 
negriezto stikla izstrādājumu 
kopējā vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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7013 Stikla galda un virtuves trauki, 
tualetes, kancelejas piederumi, 
izstrādājumi mājas iekārto­
jumam vai tamlīdzīgi izstrādā­
jumi (izņemot izstrādājumus, 
kas minēti pozīcijā 7010 vai 
7018) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

vai 

stikla izstrādājumu griešana, ar 
nosacījumu, ka izmantoto 
negriezto stikla izstrādājumu 
kopējā vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

vai 

ar rokām veidotu stikla trauku 
apgleznošana (izņemot apglez­
nošanu ar zīdspiedes paņēmie­
nu), ja ar rokām veidotu stikla 
trauku kopējā vērtība nepār­
sniedz 50 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

ex 7019 Stikla šķiedras izstrādājumi 
(izņemot pavedienus) 

Ražošana no: 

— nekrāsotām sloksnēm, 
rovingiem vai cirstās 
šķiedras, vai 

— stikla vates 

ex 71. nodaļa Dabiskas vai kultivētas pērles, 
dārgakmeņi un pusdārgak­
meņi, dārgmetāli, ar dārgme­
tālu plaķēti metāli un to 
izstrādājumi; bižutērija; monē­
tas; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 7101 Dabiskās vai kultivētās pērles, 
šķirotas un uz laiku savērtas 
ērtākai transportēšanai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 7102, 
ex 7103 un 
ex 7104 

Apstrādāti dārgakmeņi vai 
pusdārgakmeņi (dabiskie, 
sintētiskie vai reģenerētie) 

Ražošana no neapstrādātiem 
dārgakmeņiem vai pusdārgak­
meņiem 

7106, 
7108 un 
7110 

Dārgmetāli: 

– neapstrādāti Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
7106, 7108 un 7110 klasifi­
cētos 

vai
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elektrolītiska, termiska vai 
ķīmiska pozīcijā 7106, 7108 
vai 7110 klasificēto dārgme­
tālu atdalīšana 

vai 

pozīcijā 7106, 7108 vai 7110 
klasificēto dārgmetālu sakausē­ 
šana savā starpā vai ar paras­
tajiem metāliem 

– daļēji apstrādāti vai pulver­
veidā 

Ražošana no neapstrādātiem 
dārgmetāliem 

ex 7107, 
ex 7109 un 
ex 7111 

Parastie metāli, plaķēti ar 
dārgmetāliem, daļēji apstrādāti 

Ražošana no neapstrādātiem 
metāliem, kas plaķēti ar 
dārgmetāliem 

7116 Izstrādājumi no dabiskām vai 
kultivētām pērlēm, dabiskiem, 
sintētiskiem vai reģenerētiem 
dārgakmeņiem vai pusdārgak­
meņiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

7117 Bižutērija Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

vai 

ražošana no parasto metālu 
detaļām, kas nav plaķētas vai 
pārklātas ar dārgmetāliem, ja 
visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 72. nodaļa Dzelzs un tērauds; izņemot Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

7207 Dzelzs vai neleģētā tērauda 
pusfabrikāti 

Ražošana no materiāliem, kas 
klasificēti pozīcijā 7201, 7202, 
7203, 7204 vai 7205 

7208 līdz 
7216 

Plakani dzelzs vai neleģētā 
tērauda velvējumi, stieņi, leņķi, 
profili un fasonprofili 

Ražošana no pozīcijā 7206 
minētajiem lietņiem vai citām 
pirmformām 

7217 Dzelzs vai neleģētā tērauda 
stieples 

Ražošana no pozīcijā 7207 
klasificētiem materiāliem
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ex 7218, 
7219 to 
7222 

Pusfabrikāti, plakani nerūsējošā 
tērauda velvējumi, stieņi, leņķi, 
profili un fasonprofili 

Ražošana no pozīcijā 7218 
minētajiem lietņiem vai citām 
pirmformām 

7223 Nerūsējošā tērauda stieple Ražošana no pozīcijā 7218 
klasificētiem materiāliem 

ex 7224, 
7225 to 
7228 

Pārējo leģēto tēraudu pusfabri­
kāti, plakanie velmējumi, stieņi 
un loksnes, neregulāri satīti 
ruļļos; leņķi, fasonprofili un 
speciālie profili no cita leģēta 
tērauda; leģētā vai neleģētā 
tērauda dobi stieņi urbšanai 

Ražošana no 7206., 7218. vai 
7224. pozīcijā minētajiem 
lietņiem vai citām pirmfor­
mām 

7229 Citu leģēto tēraudu stieples Ražošana no pozīcijā 7224 
klasificētiem materiāliem 

ex 73. nodaļa Dzelzs vai tērauda izstrādā­
jumi; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 7301 Rievkonstrukcijas Ražošana no pozīcijā 7206 
klasificētiem materiāliem 

7302 Dzelzs vai tērauda izstrādājumi 
dzelzceļiem un tramvaju 
ceļiem: sliedes, pretsliedes un 
zobainās sliedes, pārmiju slie­
des, sliežu mezgla krusteņi, 
pārmiju stieņi un citādi šķēr­
ssavienojumi, gulšņi, uzliktņi, 
paliktņi, ķīļi, balstpalikņi, 
sliežu āķskrūves, atbalsta plāk­
snes un savilktņi un citas 
detaļas sliežu savienošanai un 
nostiprināšanai 

Ražošana no pozīcijā 7206 
klasificētiem materiāliem 

7304, 
7305 un 
7306 

Dzelzs (izņemot čugunu) vai 
tērauda lielu un mazu izmēru 
caurules un dobie profili 

Ražošana no materiāliem, kas 
klasificēti pozīcijā 7206, 7207, 
7218 vai 7224 

ex 7307 No vairākām daļām sastāvošu 
lielu un mazu izmēru cauruļ­
vadu armatūra no nerūsējoša 
tērauda (ISO Nr. X5CrNiMo 
1712) 

Sagatavju apvirpošana, 
urbšana, izrīvēšana, griešana, 
atgratēšana un slīpēšana, ar 
nosacījumu, ka izmantoto 
sagatavju kopējā vērtība 
nepārsniedz 35 % no ražojuma 
ražotāja cenas
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7308 Metālkonstrukcijas (izņemot 
pozīcijā 9406 iekļautās salie­
kamās būvkonstrukcijas) un to 
daļas (piemēram, tilti un to 
sekcijas, slūžu vārti, torņi, 
režģu konstrukcijas, jumti, 
jumta konstrukcijas, durvis un 
logi un to rāmji, durvju sliek­ 
šņi, slēģi, balustrādes, balsti un 
kolonnas) no dzelzs vai 
tērauda; dzelzs vai tērauda 
plāksnes, stieņi, leņķi, profili, 
fasonprofili, caurules un tamlī­
dzīgi izstrādājumi, kas sagata­
voti izmantošanai konstrukci­
jās 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr nedrīkst izmantot 
pozīcijā 7301 klasificētos 
metinātos leņķus, profilus un 
fasonprofilus 

ex 7315 Pretslīdes ķēdes Ražošana, kurā visu izmantoto 
pozīcijā 7315 klasificēto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 74. nodaļa Varš un tā izstrādājumi; izņe­
mot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

7401 Vara kušņi; cementvarš 
(nogulsnēts varš) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

7402 Nerafinēts varš; vara anodi 
elektrolītiskai rafinēšanai 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

7403 Rafinēts varš un vara sakausē­
jumi, neapstrādāti: 

– rafinēts varš Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

– vara sakausējumi un rafinēts 
varš, kas satur citus elemen­
tus 

Ražošana no neapstrādāta 
rafinētā vara, vara atlikumiem 
un lūžņiem 

7404 Vara atgriezumi un lūžņi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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7405 Vara ligatūras Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 75. nodaļa Niķelis un tā izstrādājumi, 
izņemot: izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

7501 līdz 7503 Niķeļa kušņi, niķeļa oksīda 
agflomerāti un citādi niķeļa 
metalurģijas starpprodukti; 
neapstrādāts niķelis; niķeļa 
atgriezumi un lūžņi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 76. nodaļa Alumīnijs un tā izstrādājumi, 
izņemot: izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

7601 Neapstrādāts alumīnijs Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

vai 

ražošana, termiski vai elektro­
lītiski apstrādājot neleģēto 
alumīniju vai alumīnija atgrie­
zumus un lūžņus 

7602 Alumīnija atgriezumi un lūžņi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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ex 7616 Alumīnija izstrādājumi, 
izņemot stiepļu pinumus, 
režģus, sietus, žogus, arma­
tūras audumus un līdzīgus 
izstrādājumus (tostarp bezgalu 
lentes), kas izgatavoti no 
alumīnija stieplēm, un valcēta 
alumīnija 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem. Tomēr pieļau­
jama stiepļu pinumu, 
režģu, sietu, žogu, arma­
tūras audumu un līdzīgu 
materiālu (tostarp bezgalu 
lentes), kas izgatavoti no 
alumīnija stieplēm, vai arī 
valcēta alumīnija izmanto­ 
šana, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

77. nodaļa Rezervēta iespējamiem HS 
papildinājumiem nākotnē 

ex 78. nodaļa Svins un tā izstrādājumi; izņe­
mot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

7801 Neapstrādāts svins: 

– rafinēts svins Ražošana no jēlsvina lietņos 
vai cita negatava svina 

– citādas Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr nedrīkst izmantot 
pozīcijā 7802 klasificētos 
atkritumus un lūžņus 

7802 Svina atkritumi un lūžņi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 79. nodaļa Cinks un tā izstrādājumi; 
izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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7901 Neapstrādāts cinks Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr nedrīkst izmantot 
pozīcijā 7902 klasificētos 
atkritumus un lūžņus 

7902 Cinka atkritumi un lūžņi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 80. nodaļa Alva un tās izstrādājumi, izņe­
mot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8001 Neapstrādāta alva Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr nedrīkst izmantot 
pozīcijā 8002 klasificētos 
atkritumus un lūžņus 

8002 un 
8007 

Alvas atkritumi un lūžņi; citādi 
alvas izstrādājumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

81. nodaļa Pārējie parastie metāli; metāl­
keramika; to izstrādājumi 

– pārējie apstrādātie parastie 
metāli; to izstrādājumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
paša ražojuma pozīcijas mate­
riālu vērtība nepārsniedz 50 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

– citādas Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 82. nodaļa Parasto metālu instrumenti, 
darbarīki, griešanas rīki, 
karotes un dakšiņas; to daļas 
no parastajiem metāliem; 
izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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8206 Divu vai vairāku nosaukumu 
darbarīku, kas iekļauti pozīcijās 
8202 līdz 8205, komplekti, 
iepakoti pārdošanai mazum­
tirdzniecībā 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot mate­
riālus pozīcijās 8202 līdz 
8205. Tomēr ir pieļaujama 
8202.–8205. pozīcijā minēto 
darbarīku pievienošana 
komplektiem, ja to kopējā 
vērtība nepārsniedz 15 % no 
komplekta ražotāja cenas 

8207 Maināmie instrumenti (ar 
mehānisku piedziņu vai bez 
tās) rokas darbarīkiem vai 
darbmašīnām (piemēram, 
presēšanai, štancēšanai, cauru­
mošanai, vītņgriešanai, vītņur­
bšanai, urbšanai, izvirpošanai, 
caurvilkšanai, frēzēšanai, 
virpošanai vai skrūvju ieskrū­
vēšanai), ieskaitot presformas 
metālu vilkšanai vai presēšanai, 
un instrumenti klinšu vai 
grunts urbšanai 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8208 Naži un asmeņi mašīnām vai 
mehāniskām ierīcēm 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8211 Naži ar zāģveida vai citādiem 
griezējasmeņiem (arī koku 
potējamie naži), izņemot 
nažus, kas klasificēti pozīcijā 
8208 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr pieļaujama no parastā 
metāla izgatavotu nažu 
asmeņu un spalu izmantošana 

8214 Citi griezējizstrādājumi (pie­
mēram, matu griešanas mašī­
nas, lieli miesnieku naži vai 
virtuves naži gaļas griešanai, 
kapājamie naži, papīrnaži); 
manikīra un pedikīra 
komplekti un instrumenti 
(ieskaitot nagu vīles) 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot rokturus 
no parastajiem metāliem 

8215 Karotes, dakšiņas, pavārnīcas, 
putu karotes, toršu lāpstiņas, 
zivju naži, sviesta naži, cukura 
standziņas un tamlīdzīgi 
virtuves un galda piederumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot rokturus 
no parastajiem metāliem 

ex 83. nodaļa Dažādi parasto metālu izstrā­
dājumi; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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ex 8302 Citādas pierīces, stiprinājumi 
un tamlīdzīgi izstrādājumi 
izmantošanai ēkās un automā­
tiskie durvju aizvērēji 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot citus 
pozīcijā 8302 klasificētos 
materiālus, ja to kopējā vērtība 
nepārsniedz 20 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

ex 8306 Parastā metāla statuetes un citi 
dekoratīvi izstrādājumi 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot citus 
pozīcijā 8306 klasificētos 
materiālus, ja to kopējā vērtība 
nepārsniedz 30 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

ex 84. nodaļa Kodolreaktori, katli, mehā­
nismi un mehāniskās ierīces; to 
daļas, izņemot: izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8401 Kodoldegvielas elementi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiā­
liem ( 12 ) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8402 Ūdens tvaika vai citādi tvaika 
katli (izņemot centrālapkures 
karstā ūdens katlus, kas spēj 
ražot arī zemspiediena tvaiku); 
ūdens pārkarsēšanas katli 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8403 un 
ex 8404 

Centrālapkures katli, izņemot 
pozīcijā 8402 minētos, un 
centrālapkures katlu palīgie­
kārtas 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
8403 un 8404 klasificētos 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8406 Ūdens tvaika un citādas tvaika 
turbīnas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8407 Dzirksteļaizdedzes iekšdedzes 
motori ar divpusējiem vai 
rotējošiem virzuļiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8408 Kompresijaizdedzes iekšdedzes 
virzuļdzinēji (dīzeļi un 
pusdīzeļi) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8409 Detaļas, kas paredzētas vienīgi 
vai galvenokārt dzinējiem, kas 
iekļauti pozīcijās 8407 un 
8408 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8411 Turboreaktīvie dzinēji, turbo­
propelleru dzinēji un citādas 
gāzturbīnas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8412 Citādi dzinēji un motori Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8413 Rotorsūkņi Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8414 Rūpniecībā izmantojamie 
ventilatori, gaisa pūtēji un 
tamlīdzīgi 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/2083



(1) (2) (3) vai (4) 

8415 Gaisa kondicionēšanas iekārtas, 
kam ir ventilators ar motoru 
un ierīces gaisa mitruma un 
temperatūras mainīšanai; 
ieskaitot aparātus, kuros 
mitrumu atsevišķi neregulē 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8418 Ledusskapji, saldētavas un citas 
dzesēšanas vai saldēšanas 
iekārtas, elektriskas vai cita 
veida; siltumsūkņi, izņemot 
gaisa kondicionēšanas iekārtas 
pozīcijā 8415 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas un 

— kurā visu izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8419 Iekārtas kokapstrādes, papīra 
masas, papīra un kartona 
rūpniecībai 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto paša ražo­
juma pozīcijas materiālu 
vērtība nepārsniedz 25 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8420 Kalandri un citādas velmju 
(ruļļu) mašīnas, izņemot 
mašīnas metālam un stiklam, 
un to cilindri 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto paša ražo­
juma pozīcijas materiālu 
vērtība nepārsniedz 25 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8423 Iekārtas svēršanai (izņemot 
svarus ar 0,05 g un lielāku 
precizitāti), arī svari, kas apgā­
dāti ar ierīcēm masas kontrolei 
vai aprēķināšanai; jebkura 
veida svaru atsvari 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8425 līdz 
8428 

Iekārtas celšanai, pārvietošanai, 
iekraušanai un izkraušanai 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8431 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8429 Pašgājēji buldozeri, buldozeri 
ar maināmu vērstuvi, autogrei­
deri, planētāji, skrēperi, mehā­
niskās lāpstas, ekskavatori, 
vienkausa krāvēji, blietēšanas 
mašīnas un ceļa veltņi 

– ceļa veltņi Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8431 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8430 Citas mašīnas un mehānismi 
grunts, minerālu un rūdu 
pārvietošanai, planēšanai, 
profilēšanai, rakšanai, izstrādā­ 
šanai, blietēšanai, blīvēšanai, 
izņemšanai un urbšanai; 
iekārtas pāļu dzīšanai un 
iekārtas pāļu izvilkšanai; sniega 
arkli un sniega rotortīrītāji 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8431 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8431 Detaļas, kas paredzētas vienīgi 
vai galvenokārt ceļa veltņiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8439 Iekārtas papīra masas ražošanai 
no celulozes šķiedrmateriāliem 
vai papīra vai kartona ražo­ 
šanai vai apdarei 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto paša ražo­
juma pozīcijas materiālu 
vērtība nepārsniedz 25 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8441 Citas iekārtas papīra masas, 
papīra vai kartona izstrādā­
jumu ražošanai, tostarp visda­ 
žādākās mašīnas papīra vai 
kartona griešanai 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu izmantoto paša ražo­
juma pozīcijas materiālu 
vērtība nepārsniedz 25 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8443 Printeri biroja tehnikai (piemē­
ram, automātiskās datu 
apstrādes iekārtām, teksta 
apstrādes iekārtām u.c.) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8444 līdz 
8447 

Šajās pozīcijās minētās iekārtas 
izmantošanai tekstilrūpniecībā 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8448 Palīgierīces izmantošanai pozī­
cijās 8444 un 8445 minētajās 
mašīnās 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8452 Šujmašīnas, izņemot pozīcijā 
8440 minētās brošēšanas 
mašīnas; skapīši, pamatnes un 
pārsegi, kas īpaši paredzēti 
šujmašīnām; šujmašīnu adatas: 

– šujmašīnas (tikai slēgdūrie­
nam), kuru korpusa masa 
nepārsniedz 16 kg bez 
motora vai 17 kg ar motoru 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, 

— visu to izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība, kuri izmantoti 
galviņu (bez motora) salik­ 
šanā, nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību, un 

— diega nostiepuma regulētā­
jam, izšūšanas un zigzaga 
mehānismiem ir noteikta 
izcelsme 

– citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8456 līdz 
8466 

Darbgaldi un iekārtas, kā arī to 
detaļas un piederumi pozīcijās 
8456 līdz 8466 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8469 līdz 
8472 

Biroja iekārtas (piemēram, 
rakstāmmašīnas, kalkulatori, 
automātiskās datu apstrādes 
iekārtas, kopēšanas un pavai­
rošanas, skavošanas iekārtas) 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8480 Metālliešanas veidkastes; kokiļu 
plātnes; liešanas veiduļi; 
veidnes metālam (izņemot 
lietņu veidnes), metālu karbī­
diem, stiklam, neorganiskiem 
materiāliem, gumijai vai plas­
tmasai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8482 Lodīšu vai rullīšu gultņi Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8484 Starplikas un salaidumi no 
metāla loksnēm savienojumā 
ar citu materiālu vai no divām 
un vairākām metāla kārtām; 
starpliku un tamlīdzīgu savie­
nojumu komplekti un sorti­
menti ar atšķirīgu sastāvu, kas 
iesaiņoti maisiņos, aploksnēs 
vai citā līdzīgā iesaiņojumā; 
mehāniskās plombas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8486 — darbgaldi dažādu materiālu 
apstrādei, noņemot tos ar 
lāzeru vai citu gaismas vai 
fotonu staru kūli, ultras­
kaņu, elektrisko izlādi, 
elektroķīmiskos, jonu stara 
vai plazmas loka procesos, 
un to detaļas un piederumi 

— metālapstrādes darbgaldi 
(ieskaitot preses) metālu 
liekšanai, locīšanai, iztais­
nošanai, izlīdzināšanai, to 
detaļas un piederumi 

— darbgaldi akmens, kerami­
kas, betona, azbestcementa 
un tamlīdzīgu minerālma­
teriālu, kā arī stikla 
aukstajai apstrādei, to 
detaļas un piederumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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— izzīmēšanas instrumenti, 
kas pieskaitāmi attēlu 
ģenerēšanas aparatūrai, 
kuru izmanto masku vai 
tīklu ražošanai no substrā­
tiem ar fotorezista pārklā­
jumu; to daļas un piede­
rumi 

– iesmidzināšanas un kompre­
sijas tipa veidnes 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– iekārtas celšanai, pārvietoša­
nai, iekraušanai un izkrauša­
nai 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8431 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8487 Dažādu mašīnu un mehānismu 
daļas, kam nav elektrotehnisko 
kabeļuzmavu, izolatoru, spoļu, 
kontaktu vai citādu elektroteh­
nisko detaļu un kas citur šajā 
nodaļā nav minētas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 85. nodaļa Elektroierīces un elektroie­
kārtas un to detaļas; skaņu 
ierakstīšanas un atskaņošanas 
aparatūra, televīzijas attēla un 
skaņas ierakstīšanas un repro­
ducēšanas aparatūra un šādu 
izstrādājumu detaļas un piede­
rumi; izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8501 Elektromotori un ģeneratori 
(izņemot ģeneratoriekārtas) 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8503 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

8502 Elektroģeneratoru iekārtas un 
rotējošie pārveidotāji 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu pozīcijas 8501 un 
8503 izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8504 Strāvas padeves ierīces datu 
automātiskās apstrādes mašī­
nām 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8517 Cita aparatūra balss, attēlu vai 
citu datu pārraidei vai uztver­ 
šanai, arī bezvadu tīklos (pie­
mēram, vietējos tīklos vai 
tīklos plašā teritorijā), izņemot 
pārraides vai uztveršanas 
aparatūru pozīcijā 8443, 8525, 
8527 vai 8528 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8518 Mikrofoni un to statīvi; 
korpusos iemontēti vai neie­
montēti skaļruņi; zemfrek­
vences elektriskie pastiprinātāji; 
elektroierīces skaņas pastipri­
nāšanai 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8519 Skaņas ierakstīšanas vai atska­ 
ņošanas aparāti 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8521 Videoieraksta vai video repro­
ducēšanas aparatūra, ar skaņo­
tāju vai bez tā 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8522 Daļas un piederumi, kas 
piemēroti lietošanai vienīgi vai 
galvenokārt kopā ar pozīcijās 
8519–8521 minēto aparatūru 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8523 – neierakstīti diski, lentes, 
energoneatkarīgas datu 
glabāšanas ierīces un citi 
datu nesēji skaņas vai citu 
parādību ierakstīšanai, taču 
izņemot 37. nodaļā minētos 
izstrādājumus; 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– ierakstīti diski, lentes, ener­
goneatkarīgas datu glabā­ 
šanas ierīces un citi datu 
nesēji skaņas vai citu parā­
dību ierakstīšanai, taču 
izņemot 37. nodaļā minētos 
izstrādājumus 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8523 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– disku izgatavošanas matricas 
un veidnes, taču izņemot 37. 
nodaļā minētos izstrādāju­
mus; 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8523 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– bezkontakta kartes un 
"viedkartes" ar divām vai 
vairākām elektroniskajām 
integrālajām shēmām 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– "viedkartes" ar vienu elek­
tronisko integrālo shēmu 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu pozīcijas 8541 un 
8542 izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

vai 

difūzija, kurā integrālās shēmas 
tiek veidotas uz pusvadītāja 
substrāta, selektīvi ievadot 
vajadzīgo leģējošo piedevu, 
samontētas vai nesamontētas 
un/vai testētas vai netestētas 
valstīs, kas nav minētas 3. un 
4. pantā 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8525 Radiofonijas vai televīzijas 
raidaparatūra, kas ietver vai 
neietver uztveršanas, skaņas 
ierakstīšanas vai atskaņošanas 
aparatūru; televīzijas kameras, 
digitālās fotokameras un 
videokameras 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8526 Radiolokācijas, radionavigācijas 
aparatūra un tālvadības 
radioaparatūra 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8527 Radiofonijas, radiotelefona vai 
radiotelegrāfa sakaru uztvērē­
japaratūra, kas atrodas vai 
neatrodas vienā korpusā ar 
skaņas ierakstīšanas vai atska­ 
ņošanas aparatūru vai pulk­
steni 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8528 – monitori un projektori, 
izņemot televīzijas uztvērē­
japaratūru, ko izmanto tikai 
vai galvenokārt automātiskās 
datu apstrādes sistēmās no 
pozīcijas 8471 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– citi monitori un projektori 
bez televīzijas uztveršanas 
ierīces; televīzijas uztvērējie­
rīce, kurā ietilpst vai neie­
tilpst radiouztvērēji, skaņu 
vai video ierakstīšanas vai 
atskaņošanas aparatūra 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8529 Detaļas, kas piemērotas lieto­ 
šanai vienīgi vai galvenokārt 
kopā ar aparatūru pozīcijās 
8525–8528: 

– piemērotas lietošanai vienīgi 
vai galvenokārt kopā ar 
video ierakstīšanas vai 
reproducēšanas aparatūru 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– piemērotas lietošanai tikai 
vai galvenokārt kopā ar 
monitoriem un projekto­
riem, izņemot televīzijas 
uztvērējaparatūru, kuras tikai 
vai galvenokārt izmanto 
automātiskās datu apstrādes 
sistēmās no pozīcijas 8471 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādi Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8535 elektroaparatūra strāvas ieslēg­ 
šanai, pārtraukšanai, aizsar­
dzībai vai pieslēgšanai elektris­
kajam tīklam pie sprieguma, 
kas pārsniedz 1 000 V 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8538 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8536 – elektroaparatūra strāvas 
ieslēgšanai, pārtraukšanai, 
aizsardzībai vai pieslēgšanai 
elektriskajam tīklam pie 
sprieguma, kas nepārsniedz 
1000 V 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8538 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– optisko šķiedru uzmavas, 
optisko šķiedru kūļi vai 
kabeļi 

– – no plastmasas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– – no keramikas Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

– – no vara Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8537 Elektriskai kontrolei vai elek­
trības sadalei paredzētas pultis, 
paneļi, konsoles, stendi, 
korpusi un citas pamatnes, kas 
aprīkotas ar diviem vai vairā­
kiem pozīciju 8535 un 8536 
aparātiem, ieskaitot tās ierīces 
vai aparātus, kas minētas 90. 
nodaļā, un ciparu kontroles 
aparātus, kas ir citādi nekā 
pozīcijas 8517 komutācijas 
aparāti 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
8538 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8541 Diodes, tranzistori un citas 
līdzīgas pusvadītāju ierīces, 
izņemot sagataves, kas nav 
ieslēgtas mikroshēmā 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8542 Elektroniskās integrālās shēmas 

– monolītas integrālās shēmas Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu pozīcijas 8541 un 
8542 izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

vai 

difūzija, kurā integrālās shēmas 
tiek veidotas uz pusvadītāja 
substrāta, selektīvi ievadot 
vajadzīgo leģējošo piedevu, 
samontētas vai nesamontētas 
un/vai testētas vai netestētas 
valstīs, kas nav minētas 3. un 
4. pantā 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– daudzkristālu integrālās 
shēmas, kas ir iekārtu vai 
aparātu sastāvdaļas, kas šajā 
nodaļā citur nav minētas vai 
iekļautas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādi Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu pozīcijas 8541 un 
8542 izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8544 Izolēti vadi (ietverot emaljētus 
vai anodētus), kabeļi (ieskaitot 
koaksiālos kabeļus) un citi 
izolēti elektrības vadītāji ar vai 
bez savienotājiem; optiskās 
šķiedras kabeļi, kas izgatavoti 
no atsevišķām šķiedrām 
aizsargapvalkos, samontēti vai 
nesamontēti ar elektrības vadī­
tājiem, ar kabeļuzmavām vai 
bez tām 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8545 Ogles elektrodi, ogles sukas, 
loka lampas ogle, ogle bate­
rijām un citādi elektrotehnikā 
lietojamie izstrādājumi no 
grafīta vai citiem oglekļa 
veidiem, ar metālu vai bez tā 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8546 Elektroizolatori no jebkura 
materiāla 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8547 Vienīgi no izolācijas materiāla 
izgatavoti elektrisko mašīnu, 
ierīču un iekārtu izolācijas 
piederumi, neskaitot montāžai 
paredzētās metāla daļas (pie­
mēram, vītņotas ligzdas), 
izņemot izolatorus, kas iekļauti 
pozīcijā 8546; ar izolācijas 
materiālu apvilkta parastā 
metāla elektroizolācijas 
caurules un to savienotājele­
menti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8548 – Galvanisko elementu, galva­
nisko bateriju un elektrisko 
akumulatoru atkritumi un 
lūžņi; izlietoti galvaniskie 
elementi, izlietotas galva­
niskās baterijas un izlietoti 
elektriskie akumulatori; 
mašīnu un iekārtu elektriskās 
daļas, kas citur šajā nodaļā 
nav minētas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– elektroniskās mikroshēmas Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš minētajās robežās 
visu pozīcijas 8541 un 
8542 izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 86. nodaļa Dzelzceļa vai tramvaju loko­
motīves, ritošais sastāvs un to 
daļas; dzelzceļa vai tramvaju 
ceļa aprīkojums un tā detaļas; 
visu veidu mehāniskās (ietverot 
elektromehāniskās) satiksmes 
signalizācijas iekārtas; izņemot 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8608 Dzelzceļa vai tramvaju ceļa 
aprīkojums un tā detaļas; 
mehāniskās (ieskaitot elektro­
mehāniskās) signalizācijas 
iekārtas, iekārtas kustības 
drošības vai vadības nodroši­
nāšanai uz dzelzceļa, tramvaju 
ceļiem, autoceļiem, iekšējiem 
ūdensceļiem, stāvvietās, ostās 
vai lidlaukos; to daļas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 87. nodaļa Transportlīdzekļi, izņemot 
dzelzceļa vai tramvaju ritošo 
sastāvu, un to daļas un piede­
rumi; izņemot 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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8709 Ar pacelšanas un pārvietošanas 
ierīcēm neaprīkoti pašgājēji 
kravas transportētāji, kurus 
izmanto rūpnīcās, noliktavās, 
ostās vai lidostās kravu 
pārvadāšanai nelielos attālu­
mos; vilcēji, kādus izmanto uz 
dzelzceļa staciju peroniem; to 
daļas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8710 Tanki un citas motorizētās 
kaujas bruņumašīnas, ar 
bruņojumu vai bez tā, to 
detaļas un piederumi 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8711 Motocikli (ieskaitot mopēdus) 
un motovelosipēdi, arī ar 
blakusvāģi; blakusvāģi 

– ar abvirzienu iekšdedzes 
virzuļdzinēju, kura cilindra 
(darba) tilpums: 

– – nepārsniedz 50 cm 3 Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
20 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– – pārsniedz 50 cm 3 Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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– citādas Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8712 Divriteņi bez lodīšu gultņiem Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, izņemot pozīcijā 
8714 klasificētos 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8715 Bērnu ratiņi un to daļas Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8716 Piekabes un puspiekabes; citādi 
transportlīdzekļi bez mehā­
niskās piedziņas; to daļas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 88. nodaļa Gaisa kuģi, kosmosa kuģi un 
to daļas; izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 8804 Rotējošie izpletņi Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 8804 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

8805 Aparatūra un ierīces gaisa 
kuģu palaišanai; ierīces gaisa 
kuģu uztveršanai uz klāja un 
tamlīdzīgs aprīkojums; lidotāju 
zemes trenažieri; to daļas 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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89. nodaļa Kuģi, laivas un citi peldlīdzekļi Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr nedrīkst izmantot 
pozīcijā 8906 klasificētos 
korpusus 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 90. nodaļa Optiskās ierīces un aparatūra, 
foto un kino ierīces un apara­
tūra, mērierīces un kontrolie­
rīces un aparatūra, precīzijas 
instrumenti un iekārtas, medi­
cīnas un ķirurģiski instrumenti 
un aparatūra; to daļas un 
piederumi; izņemot 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9001 Optiskā šķiedra un optiskās 
šķiedras grīstes; optiskās 
šķiedras kabeļi, izņemot tos, 
kas iekļauti pozīcijā 8544; 
loksnes un plātnes no polari­
zācijas materiāla; lēcas (ietverot 
kontaktlēcas), prizmas, spoguļi 
un citi optiskie elementi no 
dažādiem materiāliem, nesa­
montēti, izņemot šādus 
elementus no optiski neap­
strādāta stikla 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9002 Lēcas, prizmas, spoguļi un citi 
optiskie elementi no jebkura 
materiāla, iestiprināti, ja tie ir 
instrumentu vai ierīču daļas vai 
piederumi, izņemot tamlī­
dzīgus elementus no optiski 
neapstrādāta stikla 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9004 Brilles, aizsargbrilles un tamlī­
dzīgi koriģējoši, aizsargājoši vai 
citādi izstrādājumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 9005 Binokļi, monokulāri, citādi 
optiskie teleskopi un to stipri­
nājumi; citas astronomijā 
izmantojamas ierīces un to 
stiprinājumi, izņemot ierīces, 
ko izmanto radioastronomijā 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas un 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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— kurā visu izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību 

ex 9006 Fotoaparāti (izņemot kinoka­
meras); zibspuldzes, izņemot 
elektriski darbināmas zibspul­
dzes 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas un 

— kurā visu izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9007 Kinokameras un kinoprojektori 
ar skaņas ierakstīšanas vai 
atskaņošanas iekārtām vai bez 
tām 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas un 

— kurā visu izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9011 Kombinēti optiskie mikros­
kopi, ieskaitot mikroskopus 
mikrofotogrāfijai, mikrofilmē­ 
šanai vai mikroprojicēšanai 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas un 

— kurā visu izmantoto neno­
teiktas izcelsmes materiālu 
vērtība nepārsniedz visu 
izmantoto noteiktas izcel­
smes materiālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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ex 9014 Citādi navigācijas instrumenti 
un ierīces 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9015 Kartogrāfijas (ieskaitot foto­
grammetriju), hidrogrāfijas, 
okeanogrāfijas, hidroloģijas, 
meteoroloģijas vai ģeofizikas 
ierīces un instrumenti, izņemot 
kompasus; tālmēri 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9016 Svari ar 0,05 g vai lielāku 
jutību, ar atsvariem vai bez 
tiem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9017 Rasēšanas, iezīmēšanas vai 
skaitļošanas instrumenti un 
ierīces (piemēram, rasēšanas 
mašīnas, pantogrāfi, transpor­
tētāji, rasetnes, logaritmiskie 
lineāli, diska kalkulatori u. c.); 
rokas instrumenti lineāro 
izmēru mērīšanai (piemēram, 
mērlatas, mērlentes, mikro­
metri, kalibri), kas citur šajā 
nodaļā nav minēti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9018 Medicīnas, ķirurģijas, zobārs­
tniecības vai veterinārijas 
instrumenti un ierīces, ieskaitot 
scintigrāfijas aparatūru, citāda 
elektriskā medicīnas aparatūra 
un ierīces redzes pārbaudei: 

– zobārstniecības krēsli 
komplektā ar zobārstniecības 
iekārtām vai spļaujamtrau­
kiem 

Ražošana no jebkuras pozīcijas 
materiāliem, ieskaitot citus 
materiālus pozīcijā 9018 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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9019 mehanoterapijas ierīces; 
masāžas aparāti; psiholoģisko 
testu aparatūra profesionali­
tātes noteikšanai; ozona tera­
pijas, skābekļa terapijas, aero­
solterapijas, mākslīgās elpinā­ 
šanas aparatūra vai citāda 
ārstnieciskā aparatūra elpo­ 
šanas ceļu ārstēšanai 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9020 Citādi elpošanas aparāti un 
gāzmaskas, izņemot aizsar­
gmaskas bez mehāniskām 
detaļām un maināmiem 
filtriem 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
25 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9024 Mašīnas un ierīces materiālu 
(piemēram, metālu, koksnes, 
tekstilmateriālu, papīra, plas­
tmasu) cietības, stiprības, 
saspiežamības, elastības vai 
citu mehānisko īpašību 
pārbaudei: 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9025 Blīvummēri un tamlīdzīgas 
šķidrumā iegremdējamas ierī­
ces, termometri, pirometri, 
barometri, higrometri un psih­
rometri, ar reģistrācijas 
kontrolierīcēm vai bez tām, kā 
arī jebkuri šo ierīču apvieno­
jumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9026 Ierīces un aparatūra šķidrumu 
vai gāzu patēriņa, līmeņa, 
spiediena vai citu mainīgo 
lielumu mērīšanai vai kontrolei 
(piemēram, patēriņa mērītāji, 
līmeņa rādītāji, manometri, 
siltuma skaitītāji), izņemot 
instrumentus un aparatūru, kas 
iekļauti pozīcijā 9014, 9015, 
9028 vai 9032 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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9027 Fizikālās vai ķīmiskās analīzes 
ierīces un aparatūra (piemē­
ram, polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, gāzes vai dūmu 
analizatori); ierīces un apara­
tūra viskozitātes, porainības, 
izplešanās, virsmas spraiguma 
u. tml. mērīšanai vai kontrolei; 
ierīces un aparatūra siltuma, 
skaņas vai apgaismojuma 
mērīšanai vai kontrolei 
(ieskaitot eksponometrus); 
mikrotomi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9028 Saražotās vai patērējamās 
gāzes, šķidruma vai elektrības 
skaitītāji, ietverot attiecīgos 
kalibrējošos skaitītājus: 

– daļas un piederumi Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9029 Apgriezienu mērītāji, ieguves 
mērītāji, taksometri, hodo­
metri, pedometri un tamlī­
dzīgas ierīces; spidometri un 
tahometri, izņemot tos, kas 
iekļauti pozīcijā 9014 vai 
9015; stroboskopi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9030 Osciloskopi, spektrometri un 
citi instrumenti un aparāti 
elektrisko lielumu mērīšanai 
vai kontrolei, izņemot pozī­
cijas 9028 ierīces; ierīces un 
aparatūra alfa, beta, gamma, 
rentgena, kosmiskā vai cita 
jonizējošā starojuma mērīšanai 
vai konstatēšanai 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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9031 Mērīšanas vai kontroles ierīces, 
palīgierīces un iekārtas, kas 
citur šajā nodaļā nav minētas 
vai iekļautas; profilprojektori 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9032 Automātiskās regulēšanas vai 
vadības ierīces un aparatūra 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9033 90. nodaļā minēto mašīnu, 
ierīču, instrumentu vai apara­
tūras daļas un piederumi, kas 
citur šajā nodaļā nav minēti vai 
ietverti 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 91. nodaļa Pulksteņi un to detaļas; izņe­
mot 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9105 Citādi pulksteņi Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9109 Pulksteņu mehānismi, kas nav 
līdznēsājami, sakomplektēti un 
samontēti 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— visu izmantoto nenoteiktas 
izcelsmes materiālu vērtība 
nepārsniedz visu izmantoto 
noteiktas izcelsmes mate­
riālu vērtību 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas
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9110 Pabeigti nesamontēti vai daļēji 
samontēti sakomplektēti pulk­
steņmehānismi (mehānismu 
komplekti); samontēti neno­
komplektēti pulksteņmehā­
nismi; pulksteņu vai rokas 
pulksteņu mehānismu sagata­
ves 

Ražošana, kurā 

— visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 40 % 
no ražojuma ražotāja 
cenas, un 

— iepriekš noteiktajās robežās 
visu izmantoto pozīcijā 
9114 klasificēto materiālu 
vērtība nepārsniedz 10 % 
no ražojuma ražotāja cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9111 Līdznēsājamo pulksteņu 
korpusi un to detaļas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9112 Korpusi stacionāriem pulkste­ 
ņiem un tamlīdzīgi korpusi 
citiem šās nodaļas izstrādāju­
miem un to daļas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9113 Līdznēsājamo pulksteņu 
siksniņas, lentes, rokassprādzes 
un to daļas: 

– no parastā metāla, arī zeltītas 
vai sudrabotas, vai no 
metāla, kas plaķēts ar 
dārgmetālu 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

– citādas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

92. nodaļa Mūzikas instrumenti; to daļas 
un piederumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas

LV 29.5.2014. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 161/2107



(1) (2) (3) vai (4) 

93. nodaļa Ieroči un munīcija; to daļas un 
piederumi 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 94. nodaļa Mēbeles; gultas piederumi, 
matrači, matraču pamati, 
polsterējumi un tamlīdzīgi 
pildīti mājas aprīkojuma 
izstrādājumi; lampas un 
apgaismes piederumi, kas citur 
nav minēti un iekļauti; izgais­
motas izkārtnes, tablo un 
tamlīdzīgi izstrādājumi; salie­
kamās būvkonstrukcijas; izņe­
mot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 9401 un 
ex 9403 

Mēbeles no parastajiem metā­
liem, kas satur nepolsterētu 
kokvilnas audumu, kura svars 
ir 300 g/m 2 vai mazāks 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

vai 

Ražošana no kokvilnas 
auduma, kas jau ir gatavs 
lietošanai kopā ar pozīcijā 
9401 vai 9403 minētajiem 
materiāliem, ja: 

— auduma vērtība nepār­
sniedz 25 % no ražojuma 
ražotāja cenas, un 

— visi pārējie izmantotie 
materiāli ir noteiktas izcel­
smes un nav klasificēti 
pozīcijā 9401 vai 9403 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
40 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9405 Lampas un apgaismes piede­
rumi, ieskaitot prožektorus, 
starmešus un to daļas, kas citur 
nav minētas un iekļautas; 
apgaismotas zīmes, izkārtnes 
un līdzīgi izstrādājumi, kuros 
atrodas pastāvīgs fiksēts 
gaismas avots, to detaļas, kas 
nav minētas vai ietvertas citur 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9406 Saliekamās būvkonstrukcijas Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 95. nodaļa Rotaļlietas, spēles un sporta 
piederumi; to daļas un piede­
rumi, izņemot 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem
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(1) (2) (3) vai (4) 

ex 9503 Citādas rotaļlietas; samazināti 
modeļi ("mērogā") un tamlī­
dzīgi izklaidei paredzēti 
modeļi, kustīgi vai nekustīgi; 
visu veidu mozaīkmīklas 

Ražošana 

— no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma 
pozīciju, klasificētiem 
materiāliem, un 

— kurā visu izmantoto mate­
riālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 9506 Golfa nūjas un to detaļas Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot rupji 
apstrādātas sagataves golfa 
nūju galviņu izgatavošanai 

ex 96. nodaļa Dažādi izstrādājumi; izņemot Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

ex 9601 un 
ex 9602 

Izstrādājumi no dzīvnieku, 
augu vai minerālu izcelsmes 
materiāliem griešanai 

Ražošana, kurā izmanto 
"apstrādātos" materiālus grie­ 
šanai, kas ietilpst tajā pašā 
pozīcijā, kurā ražojums 

ex 9603 Slotas un sukas (izņemot zaru 
slotas un tamlīdzīgas birstītes, 
kā arī otas, kas izgatavotas no 
caunu vai vāveru sariem), ar 
roku darbināmi mehāniskie 
bezmotora grīdas tīrītāji, 
krāsotāju spilventiņi un 
veltnīši, gumijas skrāpji un 
beržamās sukas 

Ražošana, kurā visu izmantoto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
50 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

9605 Ceļojuma komplekti, ko 
izmanto personiskai higiēnai, 
šūšanai, drēbju vai apavu tīrī­ 
šanai 

Katram priekšmetam no 
komplekta jāatbilst noteiku­
miem, kas uz to attiektos, ja 
tas nebūtu ietverts komplektā. 
Tomēr pieļaujama arī neno­
teiktas izcelsmes ražojumu 
iekļaušana, ja to kopējā vērtība 
nepārsniedz 15 % no ražojuma 
ražotāja cenas 

9606 Pogas, spiedpogas, spraudpo­
gas, pogu veidnes un citas šo 
izstrādājumu daļas; pogu saga­
taves 

Ražošana 

no jebkurā pozīcijā, izņemot 
paša ražojuma pozīciju, klasi­
ficētiem materiāliem, un 

kurā visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas
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(1) (2) (3) vai (4) 

9608 Lodīšu pildspalvas; rakstāmie 
un marķieri ar filca vai cita 
poraina materiāla smaili; 
stilogrāfi un cita veida pild­
spalvas; kopēšanas spalvas; 
pildzīmuļi ar spiežot vai skrū­
vējot izbīdāmu serdi; spalvas­
kāti, zīmuļturi un tamlīdzīgas 
preces; to detaļas (arī uzgaļi un 
piespraudes), izņemot pozīcijā 
9609 minētās 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem. 
Tomēr var izmantot rakstām­
spalvas vai to smailos galus, 
kas ir paša ražojuma pozīcijā 

9612 Rakstāmmašīnu lentes vai 
tamlīdzīgas lentes, kas piesūci­
nātas ar tinti vai citādi apstrā­
dātas un paredzētas nospie­
dumu iegūšanai, spolītēs, 
kasetēs vai bez tām; ar tinti 
piesūcināti vai nepiesūcināti 
zīmogspilveni kastītēs vai bez 
tām 

Ražošana 

no jebkurā pozīcijā, izņemot 
paša ražojuma pozīciju, klasi­
ficētiem materiāliem, un 

kurā visu izmantoto materiālu 
vērtība nepārsniedz 50 % no 
ražojuma ražotāja cenas 

ex 9613 Šķiltavas ar pjezoaizdedzi Ražošana, kurā visu izmantoto 
pozīcijā 9613 klasificēto 
materiālu vērtība nepārsniedz 
30 % no ražojuma ražotāja 
cenas 

ex 9614 Pīpes un pīpju galviņas Ražošana no rupji apstrādātām 
sagatavēm 

97. nodaļa Mākslas darbi, kolekciju 
priekšmeti un senlietas 

Ražošana no jebkurā pozīcijā, 
izņemot paša ražojuma pozī­
ciju, klasificētiem materiāliem 

( 1 ) Īpašos nosacījumus attiecībā uz "īpašiem procesiem" skatīt 7.1. un 7.3. ievadpiezīmē. 
( 2 ) Īpašos nosacījumus attiecībā uz "īpašiem procesiem" skatīt 7.2. ievadpiezīmē. 
( 3 ) 32. nodaļas 3. piezīmē teikts, ka tie ir preparāti, ko izmanto jebkura materiāla krāsošanai vai kā sastāvdaļas krāsvielu ražošanā, ja tie 

nav klasificēti kādā citā 32. nodaļas pozīcijā. 
( 4 ) Pozīcijas daļa, kas atdalīta no pārējā teksta ar semikolu, uzskatāma par "grupu". 
( 5 ) Ja ražojumi sastāv no materiāliem, kuri klasificēti gan pozīcijā 3901 līdz 3906, gan pozīcijā 3907 līdz 3911, tad šis ierobežojums 

attiecas tikai uz to materiālu grupu, kas ražojumā svara ziņā ir dominējošā. 
( 6 ) Par ļoti caurspīdīgām uzskatāmas šādas folijas: folijas, kuru optiskais blāvums – to mērot ar ASTM-D 1003-16 Gardnera nefelometru 

(t.i., blāvuma koeficients) – ir mazāks nekā 2 %. 
( 7 ) Īpašos nosacījumus attiecībā uz ražojumiem, kas izgatavoti no vairākiem tekstilmateriāliem, skatīt 5. ievadpiezīmē. 
( 8 ) Šo materiālu var izmantot tikai tādu audumu izgatavošanā, ko izmanto papīra ražošanas iekārtās. 
( 9 ) Skatīt 6. ievadpiezīmi. 

( 10 ) Attiecībā uz neelastīgiem vai negumijotiem trikotāžas izstrādājumiem, kas iegūti, sašujot vai savienojot adītus vai tamborētus drānas 
gabalus (piegrieztus vai adītus pēc formas), skatīt 6. ievadpiezīmi. 

( 11 ) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated. 
( 12 ) Šo noteikumu piemēro līdz 31.12.2005.
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III PIELIKUMS 

PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTA EUR.1 PARAUGI UN PĀRVADĀJUMU SERTIFIKĀTA EUR.1 PIEMĒROŠANA 

Norādījumi par veidlapas iespiešanu 

1. Veidlapas izmērs ir 210 × 297 mm; atļauta pielaide līdz - 5 mm vai + 8 mm no veidlapas augstuma. Izmantotajam 
papīram jābūt baltam, izmēriem atbilstīgam rakstāmpapīram, kas nesatur mehānisko celulozi un kā svars nav mazāks 
par 25 g/m 2 . Tajā ir iespiests zaļš gijošēts fona raksts, kas viltojumus ar mehāniskiem vai ķīmiskiem līdzekļiem padara 
acij pamanāmus. 

2. Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var paturēt tiesības pašas iespiest veidlapas vai uzticēt tās iespiest atzītai 
tipogrāfijai. Pēdējā gadījumā uz katras veidlapas jābūt norādei par šādu apstiprinājumu. Uz katras veidlapas jābūt 
tipogrāfijas nosaukumam un adresei vai zīmei, pēc kuras tipogrāfiju var identificēt. Veidlapā arī jābūt iespiestam vai 
ierakstītam kārtas numuram, pēc kura veidlapu var identificēt.
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IV PIELIKUMS 

FAKTŪRRĒĶINA DEKLARĀCIJAS TEKSTS 

Faktūrrēķina deklarācija, kuras teksts sniegts zemāk, jāsagatavo saskaņā ar zemsvītras piezīmēm. Zemsvītras piezīmes nav 
jāatveido. 

Teksts spāņu valodā 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Teksts čehu valodā 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Teksts dāņu valodā 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Teksts vācu valodā 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Teksts igauņu valodā 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Teksts grieķu valodā 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Teksts angļu valodā 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Teksts franču valodā 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Teksts itāļu valodā 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Teksts latviešu valodā 

Šajā dokumentā ietverto ražojumu eksportētājs (muitas atļauja nr. … ( 1 )), deklarē – ja vien nav skaidri noteikts savādāk, 
šiem ražojumiem ir preferenciāla izcelsme … ( 2 ).
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Teksts lietuviešu valodā 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinès kilmés prekés. 

Teksts ungāru valodā 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Teksts maltiešu valodā 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Teksts nīderlandiešu valodā 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Teksts poļu valodā 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Teksts portugāļu valodā 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Teksts slovēņu valodā 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Teksts slovāku valodā 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Teksts somu valodā 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Teksts zviedru valodā 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Teksts bulgāru valodā 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Teksts rumāņu valodā 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ).
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Teksts horvātu valodā 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Teksts ukraiņu valodā 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл № … ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
"CM". 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Kopīgā deklarācija par Andoras Firstisti 

1. Andoras Firstistes izcelsmes ražojumus, kas klasificēti Harmonizētās sistēmas 25.–97. nodaļā, Ukraina pieņem kā 
Eiropas Savienības izcelsmes ražojumus šā nolīguma nozīmē. 

2. Minēto ražojumu izcelsmes statusa noteikšanai mutatis mutandis piemēro 1. protokolu. 

Kopīgā deklarācija par Sanmarīno Republiku 

1. Sanmarīno Republikas izcelsmes ražojumus Ukraina pieņem kā Eiropas Savienības izcelsmes ražojumus šā nolīguma 
nozīmē. 

2. Minēto ražojumu izcelsmes statusa noteikšanai mutatis mutandis piemēro 1. protokolu. 

Kopīgā deklarācija par 1. protokolā ietverto izcelsmes noteikumu pārskatīšanu 

1. Puses vienojas pārskatīt šajā protokolā ietvertos izcelsmes noteikumus un apspriest vajadzīgos grozījumus pēc kādas 
puses pieprasījuma un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā pēc pieciem gadiem pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. Šajā 
apspriešanā puses ņem vērā tehnoloģiju, ražošanas procesu un visu citu faktoru attīstību, tostarp notiekošas izcelsmes 
noteikumu reformas, kas varētu būt par pamatu šā protokola noteikumu grozīšanai. 

2. Šā protokola II pielikumu pielāgo saskaņā ar periodiskajām izmaiņām Harmonizētajā sistēmā.
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II PROTOKOLS 

par savstarpēju administratīvo atbalstu muitas jautājumos 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā protokolā: 

a) "muitas tiesību akti" ir jebkuri tiesību akti vai reglamentējoši noteikumi, kas piemērojami pušu teritorijās un kas 
reglamentē preču importu, eksportu, tranzītu un to pakļaušanu jebkuram citam muitas režīmam vai procedūrai, 
ietverot aizlieguma, ierobežojuma un kontroles pasākumus; 

b) "pieprasījuma iesniedzēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šim mērķim izraudzījusi kāda puse un kura 
pieprasa palīdzību, pamatojoties uz šo protokolu; 

c) "pieprasījuma saņēmēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šim mērķim izraudzījusi kāda puse un kura 
saņem palīdzības pieprasījumu, pamatojoties uz šo protokolu; 

d) "personas dati" ir visa informācija, kas attiecas uz identificēto vai identificējamo personu; 

e) "muitas tiesību aktu pārkāpums" ir jebkurš šo tiesību aktu pārkāpums vai pārkāpuma mēģinājums. 

2. pants 

Darbības joma 

1. Puses palīdz viena otrai savas kompetences jomās tādā veidā un saskaņā ar tādiem nosacījumiem, kā izklāstīts šajā 
protokolā, lai nodrošinātu muitas tiesību aktu pareizu piemērošanu, jo īpaši, novēršot, izmeklējot un apkarojot muitas 
tiesību aktu pārkāpumus. 

2. Šajā protokolā paredzētā palīdzība muitas lietās attiecas uz visām pušu pārvaldes iestādēm, kuras ir kompetentas šā 
protokola piemērošanā. Tas neskar noteikumus, kas regulē savstarpējo palīdzību krimināllietās. Tas arī neaptver infor­
māciju, kas iegūta, īstenojot pilnvaras pēc tiesu iestāžu pieprasījuma, izņemot gadījumus, kad šādas iestādes ir atļāvušas 
sniegt šo informāciju. 

3. Šis protokols neattiecas uz palīdzību nodokļu, nodevu vai soda naudas atgūšanai. 

3. pants 

Palīdzība pēc pieprasījuma 

1. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz tai visu attiecīgo informāciju, kas 
varētu tai ļaut nodrošināt pareizu muitas tiesību aktu piemērošanu, ieskaitot informāciju par konstatētajām vai plānotajām 
darbībām, kuras ir vai varētu būt muitas tiesību aktu pārkāpumi. 

2. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde tai paziņo: 

a) vai preces, kas eksportētas no kādas puses teritorijas, ir atbilstoši importētas otras puses teritorijā, vajadzības gadījumā 
norādot precēm piemēroto muitas procedūru; 

b) vai preces, kas importētas kādas puses teritorijā, ir atbilstoši eksportētas no otras puses teritorijas, vajadzības gadījumā 
norādot precēm piemēroto muitas procedūru.
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3. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar savu tiesību aktu noteiku­
miem veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu īpašu uzraudzību pār: 

a) fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko 
pārkāpj muitas tiesību aktus; 

b) vietām, kur ir izveidoti vai var tikt izveidoti preču krājumi tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka šīs preces paredzēts 
izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus; 

c) precēm, kas tiek vai var tikt transportētas tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka šīs preces paredzēts izmantot darbībās, 
ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus; 

d) transportlīdzekļiem, kas tiek vai var tikt izmantoti tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka tos paredzēts izmantot 
darbībām, ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus. 

4. pants 

Neplānota palīdzība 

Puses pēc savas ierosmes un saskaņā ar savu tiesību aktu noteikumiem sniedz viena otrai palīdzību, ja tās uzskata, ka šāda 
palīdzība vajadzīga pareizai muitas tiesību aktu piemērošanai, jo īpaši sniedzot iegūto informāciju par: 

— darbībām, kas ir vai šķiet esam muitas tiesību aktu pārkāpums un par ko otrai pusei varētu būt interese; 

— jauniem muitas tiesību aktu pārkāpumu veikšanai izmantotiem līdzekļiem vai metodēm; 

— precēm, par kurām zināms, ka tās saistītas ar muitas tiesību aktu pārkāpumiem; 

— fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko 
pārkāpj muitas tiesību aktus; 

— transportlīdzekļiem, par kuriem ir pamats uzskatīt, ka tie tikuši izmantoti, tiek izmantoti vai varētu tikt izmantoti 
darbībās, ar ko pārkāpj muitas tiesību aktus. 

5. pants 

Piegāde un paziņošana 

Saņēmusi pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūgumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar tai piemērojamajiem tiesību 
aktiem veic visus vajadzīgos pasākumus, lai 

— piegādātu visus dokumentus vai 

— paziņotu visus lēmumus, 

ko pieņēmusi pieprasījuma iesniedzēja iestāde un kas ietilpst šā protokola darbības jomā, saņēmējam, kurši uzturas vai 
veic uzņēmējdarbību pieprasījuma saņēmējas iestādes teritorijā. 

Pieprasījumus par dokumentu piegādi vai lēmumu paziņošanu noformē rakstveidā pieprasījuma saņēmējas iestādes 
oficiālajā valodā vai valodā, kas minētajai iestādei ir pieņemama.
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6. pants 

Palīdzības pieprasījumu veids un saturs 

1. Pieprasījumus saskaņā ar šo protokolu sagatavo rakstveidā. Tiem pievieno dokumentus, kas vajadzīgi, lai izpildītu 
pieprasījumu. Ja ir vajadzīga steidzama palīdzība, var pieņemt mutiskus palīdzības lūgumus, bet tie ir nekavējoties 
jāapliecina rakstveidā. 

2. Saskaņā ar šā panta 1. punktu iesniegtajos pieprasījumos norāda šādu informāciju: 

a) pieprasījuma iesniedzēja iestāde; 

b) pieprasītais pasākums; 

c) pieprasījuma mērķis un pamatojums; 

d) tiesību vai normatīvie akti un citi saistītie juridiskie elementi; 

e) iespējami precīzas un pilnīgas norādes par fiziskām un juridiskām personām, uz ko attiecas izmeklēšana; 

f) kopsavilkums par attiecīgajiem faktiem un jau veikto izmeklēšanu. 

3. Pieprasījumus iesniedz pieprasījuma saņēmējas iestādes oficiālajā valodā vai valodā, kas minētajai iestādei ir pieņe­
mama. Šī prasība neattiecas uz dokumentiem, ko pievieno pieprasījumam saskaņā ar šā panta 1. punktu. 

4. Ja pieprasījums neatbilst iepriekš izklāstītajām formālajām prasībām, var lūgt to labot vai papildināt; tikmēr var veikt 
drošības pasākumus. 

7. pants 

Pieprasījumu izpilde 

1. Lai izpildītu palīdzības pieprasījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma 
savas kompetences un pieejamo resursu ietvaros sniedz tās rīcībā jau esošu informāciju, veic atbilstošu administratīvu 
izmeklēšanu par darbībām, kas ir vai kas pieprasījuma iesniedzējai iestādei šķiet esam muitas tiesību aktu pārkāpums, kā 
arī liek veikt šādas izmeklēšanas. 

Pieprasījuma saņēmēja iestāde vai administratīvā iestāde, pie kuras tā vēršas, veic administratīvas izmeklēšanas, darbojoties 
tā, it kā tā rīkotos pati savā vārdā vai pēc citas iestādes pieprasījuma savā valstī. 

Pieprasījuma saņēmēja iestāde nosūta pieprasījuma iesniedzējai iestādei šādi veikto administratīvo izmeklēšanu rezultātus. 

2. Ja pieprasījuma saņēmēja iestāde nav pareizā iestāde palīdzības pieprasījuma izpildei, tā nosūta pieprasījumu 
kompetentajai iestādei un cenšas panākt šīs iestādes sadarbošanos. Tādā gadījumā šā protokola noteikumus mutatis 
mutandis piemēro šai pēdējai iestādei. Par to informē pieprasījuma iesniedzēju iestādi. 

3. Palīdzības pieprasījumus izpilda saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas puses tiesību aktiem. 

4. Vienojoties pieprasījuma iesniedzējai iestādei un pieprasījuma saņēmējai iestādei un ievērojot pēdējās noteiktos 
nosacījumus, pieprasījuma iesniedzējas iestādes norīkotas amatpersonas var būt klāt 1. punktā minētajās administratīvajās 
izmeklēšanās un var piekļūt tām pašām telpām un tiem pašiem dokumentiem kā pieprasījuma saņēmēja iestāde, lai iegūtu 
informāciju, kas attiecas uz darbībām, kuras ir vai var būt muitas tiesību aktu pārkāpums, un kas pieprasījuma iesniedzējai 
iestādei vajadzīga šā protokola nolūkos.
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8. pants 

Informācijas sniegšanas veids 

1. Pieprasījuma saņēmēja iestāde pieprasījuma iesniedzējai iestādei izmeklēšanas rezultātus paziņo rakstveidā, iesniedzot 
arī visus attiecīgos dokumentus, apliecinātas kopijas u.c. 

2. Šī informācija var būt datorizētā veidā, ja vien pieprasījuma iesniedzēja iestāde nenorāda citādi. 

3. Dokumentu oriģinālus pēc pieprasījuma nosūta tikai tajos gadījumos, ja ar apliecinātām kopijām nepietiek. Šos 
oriģinālus iespējami īsā laikā nodod atpakaļ. 

9. pants 

Izņēmumi attiecībā uz pienākumu sniegt palīdzību 

1. Palīdzību var atteikt vai var sniegt tikai tad, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi vai prasības, gadījumos, kad kāda puse 
uzskata, ka palīdzība saskaņā ar šo protokolu: 

a) apdraudētu Ukrainas vai kādas Eiropas Savienības dalībvalsts, kurai tiek pieprasīts sniegt palīdzību saskaņā ar šo 
protokolu, suverenitāti vai 

b) varētu apdraudēt sabiedrisko kārtību, drošību vai citas būtiskas intereses jo īpaši šā protokola 10. panta 2. punktā 
minētajos gadījumos, vai 

c) atklātu kādus rūpnieciskus, komerciālus vai profesionālus noslēpumus, ko aizsargā likums. 

2. Pieprasījuma saņēmēja iestāde var atlikt palīdzības sniegšanu uz vēlāku laiku, pamatojot atlikšanu ar to, ka šāda 
palīdzības sniegšana traucēs notiekošai izmeklēšanai, kriminālvajāšanai vai tiesvedībai. Tādā gadījumā pieprasījuma saņē­
mēja iestāde apspriežas ar pieprasījuma iesniedzēju iestādi, lai noteiktu, vai palīdzību var sniegt saskaņā ar tādiem 
noteikumiem vai nosacījumiem, kādus var izvirzīt pieprasījuma saņēmēja iestāde. 

3. Ja pieprasījuma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību, kuru tā pati nespētu sniegt, ja šāda palīdzība tai tiktu lūgta, tā savā 
pieprasījumā vērš uzmanību uz šo faktu. Pieprasījuma saņēmējai iestādei jāizlemj, kā atbildēt uz šādu pieprasījumu. 

4. Gadījumos, kas minēti šā panta 1. un 2. punktā, pieprasījuma saņēmējas iestādes lēmums un tā pamatojums 
jāpaziņo pieprasījuma iesniedzējai iestādei bez kavēšanās. 

10. pants 

Informācijas apmaiņa un konfidencialitāte 

1. Visa informācija, kas jebkādā veidā sniegta saskaņā ar šo protokolu, ir konfidenciāla vai ierobežota izmantojuma 
informācija atkarībā no katrā pusē piemērojamajiem noteikumiem. Uz to attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu 
un aizsardzība, ko attiecina uz līdzīgu informāciju saskaņā ar attiecīgajiem tās puses tiesību aktiem, kura ir to saņēmusi, 
un attiecīgajiem noteikumiem, kas piemērojami ES puses iestādēm. 

2. Ar personas datiem var apmainīties tikai tad, ja puse, kura tos saņem, apņemas nodrošināt šiem datiem pienācīgu 
aizsardzības līmeni saskaņā ar standartiem un juridiskajiem instrumentiem, kas minēti šā nolīguma III sadaļas "Tiesiskums, 
brīvība un drošība" 15. pantā. 

3. Saskaņā ar šo protokolu iegūtas informācijas izmantošanu tiesvedībā vai administratīvajos procesos attiecībā uz 
muitas tiesību aktu pārkāpumiem uzskata par izmantošanu šā protokola mērķiem. Tāpēc puses savus pierādījumu 
fiksējumos, ziņojumos un liecībās, kā arī procesos un apsūdzībās, kas celtas tiesās, kā pierādījumus var izmantot saskaņā 
ar šā protokola noteikumiem iegūto informāciju un izskatītos dokumentus. Par šādu izmantošanu paziņo kompetentajai 
iestādei, kas ir sniegusi attiecīgo informāciju vai piešķīrusi piekļuves tiesības attiecīgajiem dokumentiem.
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4. Iegūto informāciju izmanto tikai šā protokola mērķiem. Ja kāda no Pusēm vēlas izmantot šādu informāciju citiem 
mērķiem, tai no informācijas sniedzējas iestādes jāsaņem iepriekšēja rakstveida piekrišana. Uz šo izmantojumu tad 
attiecina jebkādus minētās iestādes noteiktus ierobežojumus. 

11. pants 

Eksperti un liecinieki 

Piešķirto pilnvaru robežās pieprasījuma saņēmējas iestādes amatpersonu var pilnvarot būt par ekspertu vai liecinieku 
tiesvedībā vai administratīvā procedūrā, kas attiecas uz šajā protokolā ietvertajiem jautājumiem, un iesniegt attiecīgus 
priekšmetus, dokumentus vai apstiprinātas to kopijas, kuras varētu būt vajadzīgas attiecīgajās lietās. Uzaicinājumā konkrēti 
jānorāda, uz kuru tiesas vai administratīvo iestādi amatpersona tiek aicināta, kādos jautājumos un saistībā ar kādu 
ieņemamo amatu vai kvalifikāciju amatpersona tiks uzklausīta. 

12. pants 

Palīdzības izmaksas 

Puses atsakās no visām savstarpējām prasībām atlīdzināt izmaksas, kas radušās saistībā ar šo protokolu, izņemot, attiecīgā 
gadījumā, izmaksas par ekspertiem un lieciniekiem, kā arī tulkiem un tulkotājiem, kuri nav nodarbināti valsts civildienestā. 

13. pants 

Īstenošana 

1. Šā protokola īstenošanu uztic, no vienas puses, Ukrainas centrālajam muitas dienestam un, no otras puses, attiecīgi 
Eiropas Komisijas kompetentajiem dienestiem un Eiropas Savienības dalībvalstu muitas dienestiem. Tie lemj par visiem šā 
protokola piemērošanai vajadzīgajiem praktiskajiem pasākumiem un procedūrām, ņemot vērā spēkā esošos noteikumus, 
jo īpaši datu aizsardzības jomā. Tie var ieteikt kompetentajām iestādēm grozījumus, kurus saskaņā ar to viedokli vajadzētu 
izdarīt šajā protokolā. 

2. Puses apmainās ar sarakstiem, kuros ir to attiecīgās šā protokola īstenošanai pienācīgi pilnvarotās iestādes, un 
atjaunina tos. 

3. Puses savstarpēji apspriežas un pēc tam informē viena otru par sīki izstrādātajiem īstenošanas noteikumiem, kas 
pieņemti saskaņā ar šā protokola noteikumiem. 

14. pants 

Citi nolīgumi 

1. Ņemot vērā Eiropas Savienības un tās dalībvalstu attiecīgās kompetences un neskarot šā panta 2. punkta noteiku­
mus, šā protokola noteikumi: 

— neskar pušu pienākumus kādos citos starptautiskos nolīgumos vai konvencijās, ieskaitot divpusējus nolīgumus par 
savstarpēju palīdzību, kas ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp atsevišķām dalībvalstīm un Ukrainu; 

— ir uzskatāmi par papildinošiem tādiem nolīgumiem par savstarpējo palīdzību, kas ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp 
atsevišķām dalībvalstīm un Ukrainu; 

— neizslēdz plašāku savstarpēju palīdzību, ko var piešķirt atbilstīgi šādiem nolīgumiem, un 

— neietekmē Eiropas Savienības noteikumus, kas reglamentē Eiropas Komisijas kompetento dienestu un Eiropas Savie­
nības dalībvalstu muitas dienestu apmainīšanos ar visu informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo protokolu un kas varētu 
interesēt Eiropas Savienībai.
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2. Šā protokola noteikumiem ir priekšroka attiecībā pret jebkuru divpusēju nolīgumu par savstarpēju palīdzību, kas ir 
noslēgts vai var tikt noslēgts starp atsevišķām Eiropas Savienības dalībvalstīm un Ukrainu, ciktāl šādu nolīgumu noteikumi 
ir pretrunā šā protokola noteikumiem. 

15. pants 

Apspriešanās 

Par jautājumiem attiecībā uz šā protokola piemērojamību puses savstarpēji apspriežas, risinot šo jautājumu Muitas 
apakškomitejā, kas izveidota saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 5. nodaļas (Muita un tirdzniecības veicināšana) 83. pantu.
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III PROTOKOLS 

par pamatnolīgumu starp eiropas savienību un ukrainu par vispārējiem principiem ukrainas dalībai 
savienības programmās 

AR ŠO PUSES VIENOJAS ŠĀDI: 

1. pants 

Ukrainai ir atļauts piedalīties visās pašreizējās un turpmākās Savienības programmās, kas ir atvērtas Ukrainas līdzdalībai, 
saskaņā ar minēto programmu attiecīgajiem pieņemšanas noteikumiem. 

2. pants 

Ukraina sniedz finanšu ieguldījumu Savienības vispārējā budžetā atbilstīgi īpašajām programmām, kurās Ukraina piedalās. 

3. pants 

Ukrainas pārstāvjiem ir atļauts piedalīties kā novērotājiem un saistībā ar jautājumiem, kuri attiecas uz Ukrainu, pārvaldības 
komitejās, kas atbildīgas par to programmu uzraudzību, kurās Ukraina veic finanšu ieguldījumu. 

4. pants 

Projektiem un iniciatīvām, ko iesniedz Ukrainas dalībnieki, iespēju robežās piemēro tos pašus nosacījumus, noteikumus 
un procedūras, kas attiecas uz konkrētajām programmām un tiek piemērotas dalībvalstīm. 

5. pants 

Konkrētus noteikumus un nosacījumus par Ukrainas līdzdalību katrā atsevišķā programmā, jo īpaši maksājamo finanšu 
ieguldījumu, kā arī ziņošanas un novērtēšanas procedūras, nosaka Saprašanās memorandā starp Komisiju un Ukrainas 
kompetentajām iestādēm, balstoties uz attiecīgo programmu noteiktajiem kritērijiem. 

Ja Ukraina piesakās Savienības ārējai palīdzībai, lai piedalītos kādā noteiktā Savienības programmā, pamatojoties uz 3. 
pantu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1638/2006 (2006. gada 24. oktobris), ar ko paredz vispārējos 
noteikumus Eiropas kaimiņattiecību un partnerības instrumenta izveidošanai, vai saskaņā ar jebkuru līdzīgu regulu, ar 
kuru paredz Savienības ārējo palīdzību Ukrainai un ko var pieņemt nākotnē, nosacījumus, kas reglamentē to, kā Ukraina 
izmanto Savienības ārējo palīdzību, nosaka finansēšanas līgumā, ievērojot jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1638/200620. pantu. 

6. pants 

Atbilstīgi Padomes Regulai (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 (2002. gada 25. jūnijs) par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas 
Kopienu vispārējam budžetam, katrā saprašanās memorandā, kurš noslēgts saskaņā ar 5. pantu, nosaka, ka finanšu 
kontroli vai revīzijas vai citas pārbaudes, tostarp administratīvu izmeklēšanu, veiks Komisija, Eiropas Revīzijas palāta 
un Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai, vai tās tiks veiktas ar šo iestāžu atļauju. 

Izstrādā detalizētus noteikumus par finanšu kontroli un revīzijām, administratīvajiem pasākumiem, sankcijām un 
piedziņu, kas ļauj Komisijai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai un Eiropas Revīzijas palātai piešķirt tādas pilnvaras, 
kas ir līdzvērtīgas to pilnvarām attiecībā uz atbalsta saņēmējiem vai līgumslēdzējiem, kas veic uzņēmējdarbību Savienībā. 

7. pants 

Šo protokolu piemēro, kamēr spēkā ir šis nolīgums.
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Katra Puse var šo protokolu denonsēt, par to rakstveidā paziņojot otrai Pusei. Šis protokols zaudē spēku sešus mēnešus 
pēc šāda paziņojuma dienas. 

Protokola izbeigšana pēc jebkuras Puses denonsēšanas neietekmē pārbaudes un kontroles, kas attiecīgā gadījumā jāveic 
saskaņā ar 5. un 6. pantā paredzētajiem noteikumiem. 

8. pants 

Ne vēlāk kā trīs gadus pēc šā protokola spēkā stāšanās dienas un turpmāk ik pēc trim gadiem abas Puses var pārskatīt šā 
protokola īstenošanu, pamatojoties uz Ukrainas faktisko līdzdalību Savienības programmās.
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Kopīga deklarācija 

Eiropas Savienība (turpmāk – "ES") atgādina par pienākumu valstīm, kuras ir izveidojušas muitas savienību ar ES, saskaņot 
savu tirdzniecības politiku ar ES tirdzniecības politiku un dažām no šīm valstīm – noslēgt preferenču nolīgumus ar tām 
valstīm, kam ir preferenču nolīgums ar ES. 

Tādēļ Puses ņem vērā, ka Ukraina sāk sarunas ar tām valstīm, 

a) kuras ir izveidojušas muitas savienību ar ES un 

b) uz kuru ražojumiem neattiecas tarifa koncesijas atbilstīgi šim nolīgumam, 

lai noslēgtu divpusēju nolīgumu, ar ko izveido brīvās tirdzniecības zonu saskaņā ar GATT XXIV pantu (tādējādi aptverot 
faktiski visu tirdzniecību). Ukraina sāk sarunas iespējami drīz, lai minētais nolīgums stātos spēkā iespējami drīz pēc šā 
nolīguma stāšanās spēkā.
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NOBEIGUMA AKTS 

pēc samita starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses, 
attiecībā uz asociācijas nolīgumu 

Briselē 2014. gada 21. martā notika samits starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no 
otras puses. 

Pārstāvji no: 

BEĻĢIJAS KARALISTES, 

BULGĀRIJAS REPUBLIKAS, 

ČEHIJAS REPUBLIKAS, 

DĀNIJAS KARALISTES, 

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS, 

IGAUNIJAS REPUBLIKAS, 

ĪRIJAS, 

GRIEĶIJAS REPUBLIKAS, 

SPĀNIJAS KARALISTES, 

FRANCIJAS REPUBLIKAS, 

HORVĀTIJAS REPUBLIKAS, 

ITĀLIJAS REPUBLIKAS, 

KIPRAS REPUBLIKAS, 

LATVIJAS REPUBLIKAS, 

LIETUVAS REPUBLIKAS, 

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTES, 

UNGĀRIJAS, 

MALTAS REPUBLIKAS, 

NĪDERLANDES KARALISTES, 

AUSTRIJAS REPUBLIKAS, 

POLIJAS REPUBLIKAS, 

PORTUGĀLES REPUBLIKAS, 

RUMĀNIJAS, 

SLOVĒNIJAS REPUBLIKAS,
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SLOVĀKIJAS REPUBLIKAS, 

SOMIJAS REPUBLIKAS, 

ZVIEDRIJAS KARALISTES, 

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES, 

EIROPAS SAVIENĪBAS, 

no vienas puses, un 

UKRAINAS, 

no otras puses, 

kas piedalās samitā (turpmāk "parakstītāji"), 

ir parakstījuši šādu politisku noteikumu tekstu, kas izklāstīts pielikumā pievienotajā Asociācijas nolīgumā starp Eiropas 
Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ukrainu, no otras puses (turpmāk 
"nolīgums"): 

1. Preambula 

2. 1. pants 

3. I, II un VII sadaļa 

Parakstītāji apstiprina savu apņemšanos parakstīt un noslēgt nolīguma III, IV, V un VI sadaļu, kuras kopā ar pārējo 
nolīgumu veido vienotu instrumentu. Minētajā nolūkā parakstītāji konsultēsies savā starpā, izmantojot diplomātiskos 
kanālus, lai noteiktu piemērotu datumu, kad organizēt parakstītāju sanāksmi, vai veiktu jebkādu citu šim mērķim 
vajadzīgu darbību. 

Parakstītāji vienojas, ka 486. panta 4. punkts par nolīguma provizorisku piemērošanu ir piemērojams attiecīgajām 
nolīguma daļām, ievērojot šo Nobeiguma aktu. 

Briselē, 2014. gada 21. martā.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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